
TRATADO DE LIBRE COMERCIO

ENTRE LA REPÚBLICA DEL ECUADOR Y CANADÁ

FREE TRADE AGREEMENT

BETWEEN THE REPUBLIC OE ECUADOR AND CANADÁ

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR ET LE CANADÁ





PREÁMBULO

LA REPÚBLICA DEL. ECUADOR ("Ecuador") Y CANADÁ, denominadas
conjuntamente "las Partes", habiendo resuelto:

FORTALECER la amistad entre sus pueblos y las oportunidades económicas generadas
a través del comercio y la inversión;

MEJORAR las oportunidades de empleo y el nivel de vida en sus respectivos territorios;

DESARROLLAR sus respectivos derechos y obligaciones en virtud del Acuerdo de
Marrakechpor el que se establece la Organización Mundial del Comercio, celebrado en
Marrakech el 15 de abril de 1994, y otros acuerdos internacionales en los que ambas son
parle, para fortalecer el sistema internacional basado en normas;

FACILITAR el comercio de mercancías y servicios entre las Partes mediante la
prevención, identificación y eliminación de obstáculos técnicos innecesarios al comercio,
la mejora de la transparencia y la promoción de buenas prácticas reglamentarias;

PROMOVER la diversificación, la sostenibilidad y la resiliencia de las cadenas de
suministro;

ESTABLECER un marco jurídico y comercial claro, transparente y predecible para la
planificación empresarial que apoye una mayor expansión del comercio y la inversión;

RECONOCER las diferencias en el nivel de desarrollo y el tamaño de las economías de
las Partes y la importancia de crear oportunidades para el desarrollo económico:

FACILITAR el comercio entre ellas mediante la promoción de procedimientos
aduaneros eficientes y transparentes que garanticen la previsibilidad para los
importadores y exportadores, y el fomento de una mayor cooperación en el ámbito de la
facilitación del comercio y la aplicación de la legislación;

PROTECER la vida y la salud de las personas, los animales y preservar los vegetales en
sus territorios y promover la toma de decisiones basadas en la ciencia mientras se facilita
el comercio entre ellas;

FACILITAR el movimiento transfronteri/o de los personas de negocios de una Parte
liara apoyar el comercio de mercancías, la prestación de servicios y la realización de
actividades de inversión;

FACILITAR nuevas oportunidades para las empresas y los consumidores mediante el
comercio digital y abordando las barreras al comercio habilitado por medios electrónicos;

RECONOCER que la promoción y la protección de las inversiones de los inversionistas
de una Parle en el territorio de la otra Parle contribuirán a estimular actividades

comerciales mutuamente beneficiosas;

MEJORAR Y PROMOVER la competilividad de sus empresas en los mercados
mundiales y las condiciones de competencia leal;



¥ c

4ÉECONOCER su respectiva autonomía yderecho a regular dentro de sus territorios con
'el fin de alcanzar objetivos de política legítimos, tales como la salud, la seguridad, la
protección del ambiente, la conservación de los recursos naturales no renovables vivos o
no vivos, la integridad y la estabilidad del sistema financiero y la moral pública, de
conformidad con los derechos y obligaciones previstos en este Tratado;

PROMOVER la protección y el cumplimiento de los derechos laborales, la mejora de las
condiciones de trabajo, el fortalecimiento de la cooperación y la capacidad de las Partes
en materia laboral;

PROMOVER altos niveles de protección del ambiente, entre otras cosas mediante el
cumplimiento efectivo de la legislación ambiental y la cooperación en materia ambiental;

RECONOCER la importancia de las políticas y prácticas comerciales y ambientales que
se apoyan mutuamente;

PROMOVER el desarrollo soslcniblc y apoyar los avances hacia la consecución de los
Objetivos de Desarrollo Soslcniblc de las Naciones Unidas;

RECONOCER la naturaleza multi(acética de los bienes y servicios culturales como
actividades de valor cultural, económico y social, y la importancia de incorporar la
cultura como elemento estratégico en la cooperación internacional para el desarrollo;

REAFIRMAR sus compromisos como partes en la Convención de la UNESCO sobre la
Prolección y Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales, adoptada en
París el 20 de octubre de 2005, basándose en sus principios y reconociendo la
importancia de fortalecer la diversidad de las expresiones culturales en sus respectivos
territorios;

RECONOCER que las pequeñas y medianas empresas contribuyen de manera
significativa a la prosperidad económica y la innovación, así como al logro de los
Objetivos de Desarrollo Soslcniblc de las Naciones Unidas;

APOYAR el crecimiento y el desarrollo de las pequeñas y medianas empresas mejorando
su capacidad para participar plenamente y beneficiarse de las oportunidades creadas por
este Tratado;

RECONOCER que el empoderamicnto económico de las mujeres en toda su diversidad
y el logro de la igualdad de género contribuyen de manera significativa al desarrollo
económico sostenible;

PROCURAR aumentar el acceso de las mujeres a las oportunidades creadas por este
Tratado y el beneficio que pueden obtener de ellas, eliminando los obstáculos al comercio
internacional y a la inversión y facilitando su plena participación en la economía mundial
y en las cadenas de suministro;

ALENTAR una mayor participación de los Pueblos Indígenas en el comercio y la
inversión internacionales para fomentar el crecimiento económico sostenible e inclusivo,
el empleo y la innovación, de manera que se preserven los conocimientos, el patrimonio
cultural y las expresiones culturales indígenas;

RECONOCER la importancia de mejorar las condiciones económicas y sociales de los
Pueblos Indígenas, respetando, protegiendo y promoviendo sus derechos reconocidos en
el derecho internacional o nacional anlicahle:



HAN ACORDADO lo siguiente:

\
ALENTAR alas empresas que operan en su territorio oque están sujetas asu ^v^y
jurisdicción a que apliquen las mejores prácticas deconducta empresarial responsable y
respeten las normas, directrices y principios internacionalmente reconocidos de conducta
empresarial responsable y responsabilidad social de las empresas, incluidas las Lineas
Direcinces de la OCDE para Empresas Multinacionales sobre Conducta Empresarial
Responsable y los Principios Rectores sobre las Empresas y los Derechos Humanos de
las Naciones Unidas;

PROMOVER la transparencia, la buena gobernanza y el estado de derecho, y prevenir y
combatir el soborno y la corrupción en el comercio y la inversión;

^TERJO%-

£
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CAPÍTULO 1

DISPOSICIONES INICIALES Y DEFINICIONES GENERALES

Sección A: Disposiciones Iniciales

Artículo 1.1: Establecimiento de una Zona de Libre Comercio

Las Parles del este Tratado, de conformidad con el Articulo XXIV del GATT
de 1994 y el Artículo Vdel AGCS, establecen por la presente una zonade librecomercio.

Artículo 1.2: Relación con Otros Acuerdos

1. Las Partes afirman sus derechos y obligaciones existentes entre ellas en virtud del
Acuerdosobre la OMC y otros acuerdos en los que son parte.

2. En caso de inconsistenciaentre este Tratado y los acuerdos mencionados en el
párrafo 1.prevalecerá el esteTratado en la medida de la inconsistencia, salvoque se
disponga lo contrario en el este Tratado.

3. En caso de inconsistenciaentre este Tratado y el Acuerdo sobre ios ADPIC.
prevalecerá el Acuerdo sobre los ADPIC en la medida en que exista dicha
inconsistencia.1

4. En caso de inconsistencia entre una obligación de una Parte en virtud de a este
tratado y una obligación de esa Parte en virtud de un acuerdo multilateral sobre el medio
ambiente en el queambasPartes sean partes, prevalecerá esta última obligación en la
medida de la inconsistencia, siempre que la medida adoptada no se aplique de manera
que constituya, en las mismas condiciones, unadiscriminación arbitraria o injustificable.
0 una restricción encubierta al comercio internacional.

5. El Acuerdo sobre la OMC rige exclusivamente los derechos y obligaciones de las
Partes en materia de subvenciones y la aplicación de medidas antidumping.
compensatorias y de salvaguardia global, incluida la solución de cualquier controversia al
respecto.

Artículo 1.3: Referencia a Otros Acuerdos

Salvo que se disponga lo contrario, cuando este Tratado haga referencia o
incorpore por referencia otros acuerdos o instrumentos jurídicos, en su totalidad o en
parte, dichas referencias incluirán:

(a) los anexos, protocolos, notas a pie de página, notas interpretativas y notas
explicativas relacionados: y

(b) los acuerdos sucesores en los que las Partes sean parte o las enmiendas
que sean vinculantes para las Partes, salvo cuando la referencHi Greia
afirme derechos existentes.

Para mayoreertc/a. el Acuerdosobre los ADPIC incluyecualquier exención al Acuerdosobre los
ADPIC que esté en vigor de conformidad con el Acuerdo sobre la OMC.
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Artículo 1.4: Referencia a la Legislación

Cuando este Tratado haga referencia a la legislación, ya sea de forma general o en
referencia a un estatuto o un reglamento específicos, la referencia se entenderá hecha a la
legislación en su versión modificada, a menos que se indique otra cosa.

Artículo 1.5: Alcance de las Obligaciones

Salvo disposición en contrario en este Tratado, cada Parte es plenamente
responsabledel cumplimiento de todas las disposiciones de este Tratadoy adoptará las
medidas razonables a su disposición para asegurar el cumplimiento de las disposiciones
de este Tratado por parte de los gobiernos y autoridades distintos del gobierno central
dentro de su territorio

Artículo 1.6: Autoridad Delegada

Cada Parte garantiza de que cualquier persona a la que una Partehaya delegado
autoridad reguladora, administrativa o gubernamental de otrotipo.2 incluidas las
empresas estatales, las empresas públicas o los monopoliosdesignados, actúe de acuerdo
con las obligaciones de la Parte establecidas en este Tratado en el ejercicio de dicha
autoridad.

Sección B: Definiciones Generales

Articulu 1.7: Definiciones Generales

Para los efectos de este Tratado, salvo que se especifique lo contrario:

Acuerdo sobre la OMC significa el Acuerdo de Marrakechpor el quese establece la
Organización Mundial del Comercio, hecho en Marrakechel 15 de abril de 1994;

Acuerdo sobre Facilitación del Comercio significa el Acuerdo sobre Facilitación del
C'omercio, establecido en el anexo 1A del Acuerdo sobre la OMC;

Acuerdo sobre los ADPIC significa el Acuerdosobre los Aspectosde los Derechos de
Propiedad Intelectualrelacionados con el Comercio, establecido en el Anexo 1C del
Acuerdo sobre la OMC;

Acuerdo sobre Salvaguardias significa el Acuerdosobre Salvaguardias, establecido en
el Anexo IA del Acuerdo sobre la OMC;

Acuerdo sobre Valoración en Aduana significa el Acuerdo relativo a la aplicación del
Artículo Vil del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994,
establecido en el Anexo 1A del Acuerdo sobre la OMC;

administración aduanera significa la autoridad competente que es responsable
conforme al derecho de una Parte de la administración de las leyes y reglamentos
aduaneros;

Para mayorcerte2a, la autoridad reguladora, administrativa o gubernamentaldelegada por una Parte
puede incluir la facultadde expropiar,conceder licencias,aprobar transacciones comercialeso imponer
Cuotas, lasas u oíros gravámenes
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AGCS significa el Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, establecido en el
Anexo IB del Acuerdo sobre la ()M< ;

Comité Mixto significa el Comité Mixto establecido conforme al Artículo 26.1
(Disposiciones Administrativase Institucionales Establecimientodel Comité Mixto);

días significa dias naturales, incluidos los fines de semana y días festivos;

empresa estatal significa una empresa que es propiedad de una Parte o que está
controlada mediante la participación en el capital;

empresa significa unaentidad constituida u organizada conforme al derecho aplicable,
tenga o no fines de lucro, y de propiedad privada o control gubernamental, incluyendo
unacorporación, fideicomiso, sociedad, empresa unipersonal, empresa conjunta,
asociación u organización similar, y una sucursal de unaempresa;

existente significa vigente en la fecha de entrada en vigorde esteTratado;

GATT 1994significa el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio
de 1994. establecido en el Anexo 1A del Acuerdo sobre la OMC;

información confidencial significa información comercial confidencial o información
privilegiada o protegida de otro modo contrasu divulgación en virtudde la legislación de
una Parte;'

medida incluye una ley. reglamento, procedimiento, requisito o práctica;

mercancía significa cualquier producto, articulo o material;

OMC significa la Organización Mundial del Comercio;

originario significa que cumple los requisitos paraser considerado originario con arreglo
a las normas de origen establecidas en el Capitulo 3 (Reglas de Origen);

partida significa los cuatro primeros dígitos del número de clasificación arancelaria del
Sistema Armonizado:

persona de una Parte significa un nacional de una Parte o una empresa de una Parte;

persona significa una persona física 0 una empresa:

Sistema Armonizado (SA) significa el Sistema Armonizado de Designación y
Codificación de Mercancías, incluidas sus Reglas Generales de Interpretación.Notas de
Sección, Notas de Capítulo y Notas de Subpartida, tal como han sido adoptadas y
aplicadas por las Partes en sus respectivas leyes;

subpartida significa los seis primeros dígitos del número de clasificación arancelaria del
Sistema Armonizado; y

territorio significa, para una Parte, el territorio de esa Parte tal como se establece en el
Articulo 1.8.

Enel casode Ecuador, información protegida contrasudivulgación, talcomose describe en la Lev
Orgánica de Transparencia y Accesou la Información Pública, 2023.
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Artículo 1.8: Definiciones Específicas de Cada País

Para los efectos de este Tratado, salvo que se especifique lo contrario:

nivel central de gobierno significa:

(a) para Canadá, el Gobierno de Canadá; y

(b) para Ecuador, el Gobierno de Ecuador.

Pueblos indígenas significa:

(a) paraCanadá, los pueblos aborigénes (incluidos los pueblos de las Primeras
Naciones, los Inuit y los Métis). tal como se definen en el apartado 35(2)
de la Ley Constitucional de 1982 de Canadá;

(b) para Ecuador, lascomunidades, pueblos y naciones indígenas, el pueblo
afroecuatoriano. el pueblo montubio y las comunas, tal como se establece
en el Articulo 56 de la Constitución de la República del Ecuador de 2008.

nacional significa una persona física que es:

(a) para Canadá, un ciudadanocanadiense o residente pennanente según la
legislación canadiense;

(b) para Ecuador, los ecuatorianos por nacimientoo naturalización,de
conformidad con la Constitución de Ecuador.

nivel regional de gobierno significa:

(a) para Canadá, una provinciao territorio de Canadá; y

(b) para Ecuador, los gobiernos provincialeso dos o más provincias
contiguas, de conformidadcon el procedimientoestablecido en la
Constitución de Ecuador y la ley.

territorio significa:

(a) para Canadá.

(i) el territorio terrestre, las aguas interiores y el mar territorial de
Canadá, asi como el espacio aéreo sobre esas zonas:

(ii) la zona económica exclusiva de Canadá; y

(iii) la plataforma continental de Canadá.

según lo determine su derecho interno y de conformidad con el derecho
internacional.

(b) para Ecuador.

(i) el territorio continental, las aguas interiores, las islas adyacentes, el
mar territorial, así como el espacio aéreo sobre esas zonas;

(ii) el archipiélago de las Islas Galápagos, así como el espacio aéreo
sobre esas islas; y

(iii) la zona económica exclusiva y la plataforma continental sobre las
que puede ejercer derechos soberanos o jurisdicción,

según lo determine su derecho interno y de conformidad con el derecho
internacional.
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Anexo 2-B

Compromisos Arancelarios
Lista de Ecuador

Código Arancelaria
(1 de enero 202.1)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0101.21.00.00 - - Reproductores de ra/n pura 15 1 II

0101.29.10.00 - - - Para carrera 20 ElF

0101.29.90.00 • - - Los demás 20 ElF

0101.30.00.00 - &5D0B 0 ElF

0101.90.00.00 - Los demás 15 EIF

010221.00.00 - - Reproductores de reza pura 0 ElF

0102.29.10.00 - - - Para lidia 15 EIF

0102.29.90.00 Los demás 5 ElF

0102.31.00.00 - - Reproductores de ra/a pura 0 ElF

0102.19.00:00 - - Los demás 5 ElF

0102.90.00.00 1.os demás 5 EIF

0103.10.00.00 - Reproductores de ra/a pura 0 EIF

0103.91.00.00 - - De peso inferior a 50 kg 10 B4

OIWllO.lM - - De peso superior o igual a 50 kg 10 B4

0104.10.10.00 - - Reproductores de raya pura 0 ElF

0104.10.90.00 - - Los demás 10 EIF

0104.20.10.00 - - Reproductores de ra/a pur.i 0 EIF

0104.20.90.00 - - Los demás 10 EIF

0105.11.00.10
- - - Hembras reproductoras pesadas
engorde 0 ElF

0105.11.00.20 - - - Machos reproductores pesados engorde 0 EIF

0105.11 00.30 Hembras reproductoras livianas 0 ElF

0105.11.00.40 - - - Machos reproductores livianos 0 EIF

0105.11.00.50 - - - Ponedoras comerciales 0 EIF

0105.11.00.60 — Pollos de engorde 0 EIF

0105.11.00.90 - - - Las demás 0 EIF

0105.12.00.00 - - Pavos (gallipavos) 0 EIF

0105.13.00.00 Patos 0 1 II

0105.14.00.00 - - Gansos 0 ElF

0105.15.00.00 - - Pintadas 0 ElF

II105'14 00.(1(1 - - Aves de la especie Gallus domeslicus lo B4

0105.99.00.00 - - Los demás 10 B4

DIIX, II 00.00 - - Primales 20 III

0106.12.00.00

- - Ballenas, delfines y marsopas
(mamíferos del orden Cetácea); manatíes v

dugones o dugongos (mamíferos del orden
Sirental; otarios y focas, leones marinos y
morsas (mamíferos del suborden

Pinnipedia)

20 ElF

0106.13.11.00
- - - - Llamas (Lama glama), incluido, los
üuanaaxs

10 F1F

010613.12.00 - - - - Alpacas (Lama pacus) 10 ElF

0106 13.19.00 Los demás 10 ElF

< Ii 90.00 Los demás 10 ElF

0106 14.00.00 - - Conejos y liebres 10 EIF

0106.19.00.10 - - - Perros 20 EIF

0106.19.00.90 — Los demás 10 ElF

0106.20.00.00
- Reptiles (incluidas las serpientes y
tortugas de mar)

20 EIF

OH», ¡i oooo - - Aves de rapiña 20 ElF
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Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0iO6.32.O0.O0
Psiiaeiformes (incluidos los loros.

guacamayos,cacatúas v demáspapacasnsl
20 EIF

0106.33.00.00
Avestruces; «Minies ilimm.iius

novachollandiae)
20 1 II

0106.39.00.00 - - Las demás 20 EIF

0106.41.00.00 - - Abejas 5 1 II

OIO&49.00.0U - - Los demás 5 1 II

0106.90.00.00 -1 -os demás 15 ElF

0201 10.00.00 i i males o medias canales 20 I-.

020120.00 00 - Los demás corles (trozos) sin deshuesar 20 TRQ-ECUI

0201.30.00.10 - - "Cortes finos" 20 B10

0201.30.00.90 - Los demás 20 TRQ-ECUI

0202.10.00.00 - i-ji canales o medias canales 20 E

020220.00.00 - Los demás corles (tro/.os) sin deshuesar .'o TRQ-ECUI

0202.30.00.10 •*( lortes linos" 20 B10

0202J0.00.90 - - Los demás 20 TRQ-ECUI

0203.11.00.00 - - Fn canales o medias canales
SAFP: 45% 1 arancel

variable'
E

0203.12.00.00
- - Piernas, paletas, y sus trozos, sin
deshuesar

SAFP; 45% i arancel
variable*

TRQ-l-< 1 2

0203 19.10.00 ( ame deshuesada
SAFP: 45% • arancel

variable*
TRQ-ECU2

0203 19.20.00 - - - Chuletas, costillas
SAFP: 45% i arancel

variable*
TRQ-FCl 2.

0203.19.30.00 - - - Tocino con partes magras
SAFP: 45% • arancel

variable*
IRQ 1 1

TRQ-ECU20203.19.90.00 — Las demás
SAFP: 45% 1 arancel

variable*

0203 21.00.00 En canales o medias canales
SAFP: 45% t arancel

variable*
1-

02O3J2.00.0O
- - Piernas, patetas, y sus trozos, sin
deshuesar

SAFP: 45% i urancel

variable*
TRQ-K'I 2

0203.29.10.00

— Carne deshuesada
SAI 1': 45°:, ' arancel

variable*
TRQ-lí l 2

0203.29.20.00
- - - Chuletas, costillas

SAFP: 45% * arancel

variable*
TRQ-ECU2

0203.29.30.00
tocino con partes magras

SAFP: 45% i arancel

variable*
TRQ-ECU2

0203.29.90.00
— Las demás

SAFP: 45% i arancel

variable*
TRQ-FCL2

0204.10.00.00
- Canales o medias canales de cordero.

II. sVilS I' IL liUVl.ufí-
20 H4

0204.21,00.00 1 n canales o inedias canales 20 B4

ojo-i :j.iiij(«i - • Los demás cortes (tro/os) sin deshuesar 20 B4

0204.23.00.00 - - Deshuesadas 2.0 Ii t

0204 30.00.00
- Canales o medias canales de cordero.
umbeladas 20 B4

0204.41.00.00 - - En canales o medias can.iL-s 20 114

0204.42.00.00 - - Los demás cortes (trozos) sin deshuesar 2(1 114

0204.43.00.00 - - Deshuesadas 20 B4

0204.50.00.00 - Carne de animales de la especie caprina 20 ElF

0205.00.(10 00

i ame de animales .1.- !:,. sspecies caballar
asnal o mular, fresca, refrigerada o
congelada

30 111

0206.10.00.00
- De la especie bovina, frescos 0
refrigerados

20 BI2

0206.21.00.00 - - Lenguas 20 B12
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Código Arancelario
(1 de Clero 2023) Descripción

Arancel Base

(1 de enera 2023)
Categoría de
desgravación

020622.00.00 - - Hígados 20 BI2

0206 29.00.00 - - Los demás 2H BI2

0206.30.00.00
- De la especie porcina, frescos o
refrigerados

20 B12

0206.41.00.00 - - Hígados 30 1112

0206.49.10.00 Piel comestible (cuero, pellejo) -.0 TRQ-ECU3

0206.49.90.00 — Los demás 30 B12

0206.80.00.00 - Los demás, frescos o refrigerados 30 Hs

0206 9(1.00.1X1 - Los demás, congelados 30 B8

0207.11.00.1X1 - - Sin trocear, frescos o refrigerados SAFP: 45% i arancel

variable*
E

0207.12 1 Sin trocear, congelados SAFP: 45% i arancel
variable*

E

0207.13.00.00 - - Trozos y despojos, frescos o refrigerados SAFP: X5,5% +
arancel variable*

1-

0207.14.00.10 - - - Hígados SAFP: 30% ' arancel
variable*

Ii

0207.14.00.90 os demás SAFP: 85.5% <

arancel variable*
1:

0207.24.00.00 • • Sin trocear, frescos o refrigerados
SAFP: 45% +arancel

variable*
E

0207.25.00.00 - - Sin Uocear. congelados SAFP: 45% ' arancel

variable*
1-

0207.26.00.00 1ro/os y despojos, frescos o refrigerados SAFP: 85.5% i
arancel variable*

E

0207.27.00.10 • - - Hígados SAFP: 30% t arancel

variable*
E

0207.27.00.90 • - - Los demás
SAFP: 85.5% +

arancel variable*
F

0207.41.00.00 - Sin trocear, fréseos 0 refrigerados SAFP: 45% 1 arancel

variable*
E

0207.42.00.00 - - Sin trocear, congelados SAFP: 45% i arancel
variable*

i;

0207.43.00.00 - -1 ligados grasos, frescos o refrigerados
SAFP: 30% i arancel

variable*
F.

0207.44.00.00 - - Los demás, frescos o refrigerados
SAFP: 85.5".. '

arancel variable*
E

0207.45.00.00 - - Los demás, congelados SAFP: 85,5% +
arancel variable*

E

0207.51.00.00 - - Sin trocear, frescos o refrigerados
SAFP: 45% i arancel

variable*
E

0207.52.00.00 - - Sin trocear, congelados SAFP: 45% + arancel

variable*
F.

0207,53.00.00 - - Hígados grasos, fréseos o refrigerados SAFP: 30% i arancel

variable*
E

0207.54.00.00 - - Los demás, frescos o refrigerados SAFP: 85,5% i
arancel variable* E

0207.55.00.00 - - Los demás, congelados SAFP: 85.5% +

arancel variable*
1.

0207.60.00.10 - *Sin trocear, frescos o refrigerados
SAFP. 45% t arancel

variable*
E

0207.60.00.20 - - Sin trocear, congelados SAFP: 45% 1 arancel

variable*
i:
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

0207.60.00.30 usos, frescos o refrigerados
SAFP: 30% ^ arancel

variable*
F

0207.60.00.40 - - Los demás, frescos o refrigerados
SAFP: 85.5% 4

arancel variable"
E

0207.60.00.50 - - Los demás, congelados
SAFP: 85,5% 4

arancel variable*
F

0208 10 0000 - De conejo o liebre 30 EIF

0208.30- - Deprimates 20 ElF

0208.40.00.00

- De ballenas, delfines y marsopas
(mamíferos del orden Cetácea): de manatíes
y dugones o dugongos (mamíferos del
orden Sircnia): de otarios y focas. Icones
marinos > morsas (mamíferos del suborden
Pinnipcdia)

20 l-ll

0208.50.00.00
De reptiles (incluidas las serpientes y

tortugas de mar)
20 EIF

0208.60.00.00
- De camellos y demás camélidos
(Camelidae)

•o ElF

0208.90.00.00 - Los demás 2" EIF

O2O9.IO.IO.O0 - - Tocino sin partes magras 30 TRQ-ECU3

0209.10.90.00 - - Los demás 30 TRQ-ECU3

0209.90.00.00 las demás 30 E

0210.11.00.00
- - Jamones, paletas, y sus trozos, sin
deshuesar

30 B12

0210.12.00.00
- - Tocino entreverado de panza (¡lanceta)y
sus trozos

SAFP: 45% 1 arancel

variable*
BI2

0210.19.00.00 - Las demás
SAFP: 45% 1 arancel

variable*
B12

0210.20.00.00 - Carne de la especie bovina 30 ii; 2

0210.91 00.0(1 • - De primates 30 ElF

0210.92.00.00

1le ballenas, delfines y marsopas
(mamíferos de! orden Cetácea): de manatíes
y dugones o dugongos (mamíferos del
orden Sirenia): de ótanos y focas. Icones
marinos y morsas (mamíferos del suborden
l'iiiiupjdia)

30 ElF

0210.93.00.00
- - De reptiles (incluidas las serpientes y
¡orinéis de [¡¡.ii » 30 III

0210 99.10.00
- - -1 fariña y polvo comestibles, de came o
ile despojos

30 1-

0210 99 90.00 - - - Los demás 30 F.

0301.11.00.00 - - De agua dulce 20 ElF

0301.19.00.00 - - Los demás 20 EIF

0301.91 10.0(1 • - - Para reproducción o cria industrial 0 EIF

0301.91.90.00 - - - Las demás 10 EIF

0301.92.00.00 - - Anguilas (Anguilla spp.) 5 ElF

0301.93.00.00

- - Carpas(Cyprinus spp . Carasshis spp..
Clcnopharyngodon idellus.
Hypophthalmichthys spp.. Cirrhinus spp,.
Mylopharyngodon piecus. Calla catta.
Labeo spp.. Osieochilus hasselti.
1cptob.itbus hocv.ni. Mejv.lobr.iii'.a spp i

5 EIF

0301.94.00.00

Alunes comunes o de aleta a/ul, del

Atlántico y del Pacífico (Thunnus thynnus.
Thunnus oriental is)

10 EIF

0301.95.00.00 . - Atunes del sur (Thunnus maccoyii) 10 EIF

0301.99.11.00 Titania 0 ElF

0301.99.19.10 ----- Dorado (Coryphacna Hippurus) 0 EIF

0301.99.19.90 ----- Los demás 0 ElF

0301.99.90.10 Dorarlo (Coryphacna Hippurus) 10 EIF

0301.99.90.90 Los demás 10 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

0302.11.00.00

- - Truchas (Salmo trulla. Oncorhynchus
mykiss. Oncorhynchus clarki.
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus
gilae. Oncorhynchus apache y
Oncorlivnchus elirvsoe. istei

ni 1 II

0302 13.00.00

- - Salmones del Pacífico (Oncorhynchus
nerka. Oncorhynchus gorbuscha,
fmcorhynchus kcta. Oncorhynchus
tschawytscha. Oncorhynchus kisuteh.
Oncorhynchus masou y Oncorhynchus
iliodimist

30 1 II

oio2 14.00.00
- - Salmones del Atlántico (Salmo salar) y
salmones del Dainihuí l lincho linchol

30 ElF

0302.19.00.00 - - Los demás 30 ElF

0302.21.00.00

- - Flctancs ("halibut") (Rcinhardtius
hippoglossoides, Hippoglossus
hippot'.lossns. Hippoglossus stenolcpis)

30 III

0302.22.00.00 Solías (Pleuronecles platessa) 30 ElF

0302.23.00.00 - - Lenguados (Solea spp , 30 ElF

0302.24.00.00 • - Rodaballos ("mrbots") i I'setia máxima) 30 1 II

llUl.' '1 III! ll- - - Los demás 30 EIF

0302.31.00.00
- - Albacoras o atunes blancos (Thunnus

alalunga) 30 III

0302.32.00.00
- Alunes de aleta amarilla (rabiles)

(Thunnus albaeares)
0 ElF

0302.33.00.00
- - Listados (bonitos de \ icntre rayado)
(Katsuwonus pelamis)

0 Elf

0302.34.00.00
- Patudos o atunes ojo grande (Thunnus

obesus)
0 ElF

0302.35.00.00
- - Alunes comunes o de aleta u/u!, del

Atlántico y del Pacifico (Thunnus thynnus.
Thunnus oríentalis)

30 ElF

0302.36.00.00 - - Atunes del sur (Thunnus maccoyii) 10 EIF

0302.39.00.00 - - Los demás 0 EIF

0302.41.00.00
- - Arenques (Clupeaharengus. ( lupc.i
pallasii) 30 III-

0302.42.00.00 - - Anchoas (Fngruulis spp.) 30 EIF

0102 44 00 00

Sardinas (Sardina pilehardus, Sardinops
spp.). sardinetas (Sardinella spp.) y
espadines iSpi.i:i... -.piiin.-i

0 fu

0302.44.00.1X1
- - Caballas (Scomber scombnis. Scomber

australasicus. Scomberjaponicus)
(ii FIF

0302.45.00.00 - - Jureles (Trachurus spp.) 30 EIF

0>ll2 4(..OOO'l ttibias (Racbyceulron canadum) 30 EIF

0302.47.00.00 - - Peces espada (Xiphias gladius) ¡n ElF

0302.49.00.00 - - Los demás Jo ElF

(H02 51.00.no
- - Bacalaos (Gadus morhua, Gadus ogac.
Gadusmaeroeephalus) 30 FU

0302 52.00.00 - - Eglelinos(Melanogrammusaeglctiniis) 30 EIF

0302.53.00.00 Carboneros (Pollachius virens) 30 EIF

03O2.54.00.IX)
- - Merluzas (Merlucctus spp.. Urophycis
spp)

30 EIF

0302.55.00.00
- - Abadejos de Alaska fllKragra
chalcogramma)

30 Eli

030256.00.00
- - Bacaladillas (Mieromesislius poutassou,
M ieromesistius australis)

30 1:11

0.102 59.0O.tM) - - Los demás 30 EIF

0.02 -'i 00.00 - - I ¡tapias (Orcochromis spp.) 30 ElF

0302.72.00.00
- - Bagres o peces gato (Pangasuis spp .
Silnrus spp , Ciarías spp., Ictalurus spp.)

30 FIF

030273.00.00

- Carpas (Cyprinus spp.. Carassius spp .
Ctcnopharyngodon idellus.
Ilypophthalmichthys spp.. Cirrhinus spp..
Mylopharyngodon ptceus. Calla calla.
Labco spp., Osteochilus hassclli.
Lcptobarbus hoeveni. Mcgalobrama spp,)

30 FIF

0302 74.00.00 - - Anguilas (Anguilla spp) 30 EIF
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Código Araneclarío
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

0302.79.00.00 - - Los demás ¡0 ElF

0302.81.00.10 - - - Tiburón rabón (Alopins pelagicus) ¡o ElF

0302X1.0O.20 - - - Tiburón aguado (Prionacc glauca) 30 EIF

0302.81.00.30
- - - Tiburón mico (Carcharhinus
falciformis)

•-o FIF

0302.81.00.40
- - - Tiburón alción (Carcharhinus

lon^imanus)
30 FIF

0302.81.00.50 - - - Tiburón tinto (Isurus oxyrinchus) 30 EIF

0302.81.00.60
- - - Tiburón cachuda blanca (Sphyrna
zygaena)

30 EIF

0302.81.00.70 — Tiburón cachuda roja (Sphyrna lev.im i 30 EIF

0302.81 "0.911 - - - Los demás 30 1 II

0302.82.00.00 - Rayas (Rajidae) ¡n EIF

0302.83.00.00

- - Austromerluzas antarticas y
.uislromcrluzasnegras (merluzas negras,
bacalaos de profundidad, notolentas negras)

spp.)

30 ElF

0302.84.00.00 • - Róbalos (Dicentrarchus spp.) 30 EIF

0302.85.00.00 - - Sargos (doradas, espáridos) (Sparidae) 30 III

0302.89.00.00 - - Los demás 30 EIF

0302.91.00.00 - - Hígados, huevas \ lechas 30 ElF

0302.92.00.10 - - - Tiburón rabón (Alopias pelagicus1 30 EIF

0302.92.00.20 - - - Tiburón aguado (Prionacc glauca) 30 EIF

4)0.30
Tiburón mico (Carcharhinus

falciformis)
30 EIF

0302.92.00.40
- • - Tiburón alción (Carcharhinus

longimanus)
30 III

0302.92.00.50 tiburón tinto (Isurus oxyrinchus) 30 EIF

0302.92.00.60
- - 1iburón cachuda blanca (Sphyrna

zygaena)
30 EIF

0302.92.00.70 - - - Tiburón cachuda roja (Sphyrna lewmil 30 EIF

' - - - Los demás 30 EIF

0302 99.00.11

- - - - De Albacoras o atunes blancos

(Thunnus alalunga), Atunes comunes o de
aleta a/ul, del Atlántico y del Pací lien
(Thunnus thynnus. Thunnus orientalis i.
Atunes del sur (Thunnus maccovii)

30 1 II

0302.99.00.12
- - - - De Atunes de aleta amarilla (rabiles)
(Thunnus albaeares)

0 III

0302.99.00.13
- - - - De Listados o bonitos de vientre
rayado o EIF

0302.99.00.14
- — De Patudos o atunes ojo grande
(Thunnus obesus)

0 II)

0302.99.00.19 - - - - De los demás atunes 0 111

0302.99.00.20

- - - Dé sardinas (Sardina pilchardus.
Sardinops spp.). sardinetas (Sardinclta spp.)
* espadines (Spr.ittns spi.itlus)

0 F.II

0302.99.00.90 - - - Los demás 30 EIF

0303.11.00.00 - - Salmones rojos (Oncorhynchus nerka) 30 ElF

03O3.I2.OO.00

1 os ¡lernas salmones del Pacifico

(Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus
keta. Oncorhynchus tschawytscha.
Oncorhynchus kísntch, Oncorhynchus
masou y Oncorhynchus rhodurus)

30 1 11

0303.13.00.00
- - Salmones del Atlántico (Salmo salar) y
sillllH'IlCs ¡leí l).i!.i;'-:e 11 i. 1 . • • • . 'i, 1

30 ElF

0303 14.00.00

- - Truchas (Salmo trutta. Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus
gilae. Oncorhynchus apache y
Oneorhvnehiis chrvsog¡tsterl

30 ElF

0303.19.00.00 - - Los demás 30 ElF

0303.23.00.00 - - Tilapias (Orcochromis spp.) 0 EIF

0303.24.00.00
- - Bagres o peces gato (Pangasius spp..
Silurusspp..Ciaríasspp.. Ictalurus spp.) 0 1 11
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Código Arancelaría
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravacióa

0.(0.125.00.00

- - Carpas(Cyprinus spp..Carassiusspp.,
( lenopharyngodon idellus.
Hypophthalmichthys spp.. Ctrrhinus spp..
Mylopharyngodon piceus. Calla eatla.
I.abeo spp.. Osteochilus hasselo.
Leplobarbus hoeveni.Vlcgalobrama spp I

0 III

0303.26.00.00 - - Anguilas (Anguilla spp.) 10 EIF

0303.29.00.00 1 ns demás 30 EIF

0303.31.00.00
- - ITetancs ("halibul") (Reinhardlms
liippoglossoides. Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglossus stenolep

30 III

0303.32.00.00 - Solías (Pleun)ncctcs plalcssa) 30 ElF

0303.33.00.00 - - Lenguados (Solea spp i ,0 FIF

0303.34.00.00 - - Rodaballos Clurbots")(Psettamáxima) io EIF

0303 39.00.00 - - Los demás 30 EIF

0303.41.00.00
• - Albacoras o atunes blancos (Thunnus
alalunsa] 0 Lll

0303.42.00.00
- Atunes de aleta amarilla (rabiles)

(Thunnus albacares)
0 Lll

0303.43.00.00
- - listados (bonitos de vientre rayado)
(Kalsuwonus pelainis) 0 FU

0303.44.00.00
- - Patudoso atunes ojo grande (Thunnus
obesus) 0 FIF

0JO3.4S.OO.00
- - Atunes comunes o de alela azul, del

Atlántico y del Pacifico (Thunnus ihynnns.
Thunnusorientalts)

40 fu

0303.46.00.00 - - Atunes del sur (Thunnus maceos ni !() ElF

0303¡49.00.00 - - Los demás 30 ElF

0303.51.00.00
- Arenques (Clupca harengus. Clupea

pallasíí)
ill EIF

0303.53.00.10
- - - Sardinas(Sardinapilchardus. Sardinops
spp)

0 Eli

0303.53.00.90 - - - Los demás 'ii ElF

0303 54.00.00
- - Caballas (Scomber scombrus, Scomber
australasicus. Scomber¡aponicusí 0 EIF

0303.55.00.00 - - Jureles ( 1radiums spp.) 0 l ir

0303.56.00.00 - - Cobias (Rachyceniron canadumi 0 EIF

0303.57.00.00 - - Peces espada (Xiphias gladius) 0 ElF

030359 00.00 - - Los demás 0 EIF

0303.63.00.00
- - Bacalaos (Gadus morhua. Gadus ogac,
Gadusmacrocephalusj 30 FIF

0303.64.00.00 - - Fgletinos (Melanogrammus aeglefinus) 30 lll

0303.65.00.1X1 - - Carboneros (Pollaehius víreos) 30 EIF

0303,66.00.00
- - Merluzas (Merluccius spp.. Urophycts
spp.)

30 B4

0303.67.00.00
- - Abadejos de Alaska (Thcragra
cltalcogramma) 0 FIF

0303.68.00.00
- - Bacaladiltas (Mieronicsislnis poutBBSOU,
Mícromesrstius auslratis)

0 III

0303.69.00.00 - - Los demás 0 EIF

0303.81.00.10 - - - Tiburón rabón (Alopias pelagicus) 30 FIF

lililí sl.IHI.20 - - - Tiburón aguado (Prionacc glauca) 30 EIF

0303.81.00.30
- - -Tiburón nuco (Carcharhinus

falciformís)
30 EIF

0303.81.00.40
- - .Tiburón aleton (Carcharhinus
longimanus)

30 ElF

0303.81.00.50 - - - Tiburón linio (Isurus oxyrmcfaus) 30 ElF

0303 xi 00.60 - - - Tiburón cachuda blanca (Sphyrna
zygaena)

30 EIF

0303.81.00.70 Tiburón cachuda roja (Sphyrna lewiru) 30 ElF

0303.81.00.90 - - - Los demás 30 EIF

0303.82.00.00 • Rayas (Rajidae) 0 EIF

0303 83.00.00
- - Auslromcrluzas antarticas y
austromerluzas negras (merluzas negras. 0 III
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^OKBS,

^SWÍlrl Código Arancelario
(T de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
dcsgravaclón

bacalaos de profundidad, notolcnias negras)
(Dissoslichus spp.)

0303.84.00.01) • - Róbalos (Diccnlrarchus spp ) 30 ElF

0303.89.00.10 - - - Dorado (Coryphaena Hippurus) 0 EIF

0303.89.00.90 1 .-s demás 0 fu

0303,91.00.00 Hígados, huevas y lechas 30 EIF

0303.92.00.10 • • 1iburón rabón (Alopias pelagicus) 30 ElF

0303.92.00.20 - - - Tiburón aguado (Prionacc glauca) 30 1 II

0303.92.00.30
Tiburón nuco (C.irell.rrhinus

falciformis)
30 EIF

0303.92.00.40
- - - Tiburón alción (Carcharhinus
longimanus)

30 FIF

0303.92.00.50 - - - Tiburón linio (Isurus oxyrinchus) '•0 EIF

0303.92.00.60
- - Tiburón cachuda blanca (Sphyrna

zvgacna)
30 ElF

0303.92.00.70 - - - Tiburón cachuda roja (Sphyrna leu un 1 30 ElF

0303.92.00.90 — Los demás 30 ElF

0303.99.00 10

- - - De salmónidos y Pescados planos
(Pleuronéetidos, Bólidos. Cynoglósidos,
Snlculos. Fscoftahnidos > <'ll.índi'.l

Arenques (Clupea harengus. Clupea
pallasul

30 EIF

oin¡99(M).20

— De anguilas (.Anguilla spp.), percas del
Nilo (Lates mloticus). peces cabeza de
serpiente (Channa spp.)

30 lll

0303.99.00.31
- - De Alhacoras o atunes blancos

11hunnua alalungai
(I lll

0303 99.00.32
- - - - De Atunes de aleta amarilla (rabiles)
(Thunnus albacares)

0 ElF

0303.99.00.33
De Listados o bonitos de vientre

rayado
0 ElF

0303.99.00.34
- - - - De Patudos o atunes ojo glande
i 1himnos ohesus) 0 III

0303.99.00.39 De los demás alunes 30 ElF

0303.99.00.40
— De sardinelas (Sardinella spp) y
espadines (Spiatms spi.illi.-

20 ElF

0303.99.00.50

— Bacalaos (Gadus morhua. Gadus ogac.
(iadus maeroccphatus), Eglcfinos
(Melanogrammus aeglefinus), Carboneros
(Pollachius vircns). Merluzas (Mcrluccius
spp . l.iop'nvcis spp )

30 lili

(HDl 09.00.00 - - - Cazones y demás cseualos 30 ElF

0303.99.00.70 Róbalos (Diccnlrarchus spp.) 30 ElF

0303.99.00.90 - - - Los demás 0 1 II

0304.31.00.00 - - lilapias (Oreochrornis spp.) 30 ElF

0304.32.00.00
- - Bagres o peces gato (Pangasíus spp.,
Silunis spp.. Ciarías spp.. Iclalurus sp,i

30 FIF

0304.33.00.00 - - Percas del Nilo (Lates niloticus! 30 ElF

0304.39.00.00 - - Los demás 30 ElF

0304.41oooo

- - Salmones del pacifico (Oncorhynchus
nerka, Oncorhynchus gorbuscha.
<Incorhynchus kela, Oncoriiynchus
isch.iwytscha, Oncorhynchus kisuteh.
Oncorhynchus masouy Oncorhynchus
rhodurus). salmones del Atlántico (Salmo
salar) y salmones del Danubio (Hucho
hucho)

30 FU

0304.42.00.00

- - truchas (Salmo Irutla, Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki.
Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus
gilae, Oncothynchus apache y
Oncorhynchus chrysogaster)

30 141

0304.43.00.00

- - Pescados planos (Plcuroncctidae,
Hnlliidae. Cynoglossidae. Soteidae.
Scophlhalmidae y Citharidac)

30 FIF

0304.44.00.00
- - Pescados de las familias
Bresmacerotidae. Fuclichthyidae. Gadidae.

30 ElF
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Código Araneclario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
dcsgravaeión

Maerouridac. Melanonidac Me-|ii.\nd.i.\

Moridae y Muracnolepididac

Jt

0304.45.00.00 - - Peces espada (Xiphias gladiusl 30 ElF

0304.46.00.00

. Austromerlu/as antarticas y
austromerhizas negras(merluzas negras,
bacalaos de profundidad, notolenias negras)
(Dissostichus spp.)

30 lll

0304 17 1.0 00 - - Ca/ones y demás escualos 30 EIF

1)304 48.0000 - - Rayas (Rajidae) 30 EIF

0304.49.00.10 - - - Dorado tCoryphaena hippurus) 30 ElF

0304.49.00.90 — Los demás 30 lll

030451.00.00

- - Tilapias lOreochromis spp.). bagres o
peces galo (Pangasius spp.. Silurus spp..
("bnas spp., Iclalurus spp.), carpus
(Cvpnnusspp . Carassius spp..
Ctenopharyngodon idellus.
1lypophttialmichthys spp.,Círrhinusspp..
Mylopharyngodon piecus. Calla calla.
Labeo spp.. Osteochilus hasselii,
Leptobarhirs hoevem. Mcgalohrama spp.).
anguilas (Anguilla spp.). percas del Nilo
(Lates niloticus) \ peces cabeza ¡le serpiente
(Channa spp.)

30 FIF

0304.52.00.00 - - Salmónidos 30 ElF

0304.53.00.00

- - Pescados de las familias

Brcgmacerotidae. Eucliehlhyídac, Gadidae.
Maerouridac, Melanonidac, Mcrlucciidae.

Muiul.ic \ Muraenolepidulac

30 lll

0304.54.00.00 - - Peces espada (Xiphias gladius) 30 1 o

0304.55 oo.i i:i

- - Austromcrluzas antán ia, .

austromcrluzas negras (merluzas negras,
bacalaos de profundidad, noioteiuas negras 1
(Dissostichus spp.)

30 FU

0304.56.00.00 . Cazones y demás escualos 30 EIF

0304.57.00.00 Rayas (Rajidae) 30 ElF"

0304.59.00.00 - - Los demás in ElF

0304.61.00.00 - - 1¡tapias (Orcochromis spp.) 30 ElF

0304.62.00.00
- - Bagres o peces galo (Pangasius spp..
Siluro, spp ('larras spp Iclalurus spp 1 30 Fil

0304.63.00.00 • - Percas del Nilo (Lates niloticus) 30 ilí

0304.69.00.00 - - Los demás 30 ElF

0304 71.00.00
- - Bacalaos (Gadus morhua, Gadus og.ic.
i iadns lacrocephalns) 30 1:11

0304.72.00.00 - - Eglefinos (Mclanogrammus aeglefinus) 30 EIF

0304.73.00.00 • - Carboneros (Pollachius virensí m ElF

0304.74.00.00
- - Merluzas (Merlueeius spp.. Urophycis
spp.)

30 1 II

0304.75.00.00
- - Abadejos de Alaska (Theragra
chalcogramma) 30 EIF

0304.79.00.10 - - - Dorado (Coryphacna hippurus) 30 EIF

0304.79.00.90 - - - Los demás 30 EIF

0304.81.00.00

- - Salmones del Pacífico (Oncorhynchus
nerka, Oncorhynchus gorbuscha.
Oncorhynchus kcta. Oncorhynchus
tschawytscha, Oncorhynchus kisutcli.
Oncorhynchus masou y Oncorhynchus
rhodurus), salmones del Atlántico (Salmo
salar) y salmones del Danubio (Hucho
hucho)

30 1 11

0304.82.00.00

- - Truchas (Salmo trulta. Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki.
Oncorhynchus aguabonita, (incorhynchus
gilae. Oncorhynchus apache y
Oncorhynchus chrysogaster)

30 ElF

0304,83.00.00
- - Pescados planos (Plcuronectidac.
Ilothidae, Cynoglossidae. Soleidito.
Scophthalmidae v Citharidae)

30 EIF

0304.84.00.00 - - Peces espada (Xiphias gladius) 30 lll
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Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripeióa

Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravacióo

0304.85.00.00

- - Austromerluzas antarticas y
austromcrluzas negras (merluzas negras,
bacalaos de profundidad, nototcnias negras)
(Dissostichus spp.)

30 EIF

0304.86.00 00
- - Arenques (Clupea harengus. Clupea
pallasiil

10 lll

0304.87.00.00

- - Alunes (del genero Thunnus), lisiados
(bonitos de vientre rayado) (Katsuwonus
peíanos!

30 ElF

0304.88.00.00
- - Cazones, demás escualos y rayas
(Raiidae)

30 1 II

0304.89.00.00 • - Los demás 30 B4

0304.91.00.00 - - Peces espada (Xiphias gladius) 30 EIF

0304.92.00.00

- - Ausiromerlu/üs .inl.t

austiomerluzas negras (merluzas negras,
bacalaos de profundidad, nolotenias negras)
(Dissostichus spp.)

50 1 Ii

0304.93.00.00

• Tilapias (Oroochromisspp.), bagres o
peces gato (Pangasius spp.. Silunrs spp.,
(Linas spp . Iclalurus spp.). carpas
(Cyprinus spp,, ( ¡irassius spp.,
Ctcnopharyngodon idellus.
Hypophtlialmicbthys spp.. Circhuuls spp .
Mylopharyngodon piecus, Calta calla.
Labeo spp.. Osteochilus hasselti,
1eptobarbus hoeveni. Megalobramaspp.),
anguilas (Anguilla spp.). percas del Nilo
(Lales niloticus) y peces cabeza de serpiente
(Channa spp.)

30 EIF

0304.94.00.00
- - Abadejos de Alaska (Theragra
chatcogrammaj 30 ElF

0304.95.00.00

• - Pescados de las familias

Hrcgmaccrolidac, Fuclichthyidae, Gadidae,
Macrouridae, Melanonidac, Merlucciidae,

Moridae y Murucnolcpidídae,excepto los
abadejos de Alaska (Theragra
el'.e.'.viei,101:11.ll

1(1 EIF

0304.96.00.00 - - Cazones y demás escualos 10 EIF

0304.97.00.00 K.iyas (Rajidae) 30 ElF

0304.99.00.10 - - - Dorado (Coryphacna hippurus) 30 lll

0304.99.00.90 - - - Los demás 30 ElF

0305.20.00.00
- Hígados, huevas y lechas, de pescado,

.¡humados, salados o en salmuera
30 B4

0305,31.00.00

- - Tilapias (Orcochromís spp.). bagres o
peces gato (Pangasius spp., Siluros spp .
( Linas spp , Iclalurus spp ), carpas
(Cyprinus spp.. Carassius spp..
Ctenopharyngodon idellus.
Hypophthalmichlhys spp., Cirrhinus spp.,
Mylopharyngodon piecus. Calla calla.
Labeo spp., Osteochilus hasselti,
Leptobarbus hoeveni, Megalobrama spp.).
anguilas (Anguilla spp.), percas del Nilo
(Lates niloticus) y peces cabeza de serpiente
(Channa snrt.J

30 ElF

0305.32.00.00

- - Pescados de las familias

Bregmaceroiidae. Eiiclichthyidac. Gadidae,
Macrouridae. Melanonidac, Merlucciidae,

Moridae y Muracnolcpididac

30 114

0305.39.10.00
- - - De bacalaos (Gadus morhua. Gadus
ocie. li.nJii- niacioeeplia US)

30 FIF

0305.39.90.00 - - -1 .os demás 30 ElF

0305.41.00.00

- - Salmones del Pacífico (Oncorhynchus
nerka. Oncorhynchus gorbuscha.
Oncorhynchus kera. Oncorhynchus
tschawyischa, Oncorhynchus kisuteh.
Oncorhynchus masou y Oncorhynchus
rhodurus), salmones del Adámico (Salmo
salar) y salmones del Danubio (Hucho
hucho)

30 EIF

0305.42.00.00
- - Arenques (Clupea harengus, Clupea
pallaso) 30 B4

2-B-10



Código Arancelario
(Idc enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0305.43.00.00

- - Truchas (Salmo imita, Oncorhynchus
m>kiss, Oncorhvnchus clarki,
Oncorhynchus aguabonila, Oncorhynchus
gilac, Oncorhynchus apache y
Oncorhynchus chrvsogaslct i

30 1.11

03O5 W.0Ó.00

- - Tilapias (Orcochromis spp). bagres o
peces gato (Pangasius spp.. Siluros spp..
Ciarías spp . Iclalurus spp), carp.^
(Cyprinus spp., Carassius spp,
(tenoplian, ngodon idellus.
Ilypophihalmichthys spp.. Cirrhinus spp..
Myiophaiyngodon piceus). Calla calla,
Labeo spp . Osicochilushnsselti.
Leptobarhus hoeveni. Megalobrama spp.),
anguilas (Anguilla spp). percas del Nilo
(I.ates niloticus) y peces cabeza de serpiente
(Channa spp i

30 1 II

0305.49.00.10 — Dorado (Coryphacna hippurus) 30 ElF

0305.49 00.90 - - - LOS demás 30 ElF

050'51 00.00
• - Bacalaos (Gadus morhua. Gadus ogac,
Gadus macroeephalus)

25 i u

0305 52.00.00

- - Tilapias (Orcochromis spp.). bagres o
pecesgalo (Pangasius spp., Silurosspp..
Ciaríasspp.. Iclalurus spp). carpas
(Cyprinusspp.,(lansfiíus spp
Ctcnopharyngodon idellus.
Ilypophthalmichthys spp.. Cirrhinus spp..
Mylophuryngodon piceus. Calla calla.
Labeo spp.. Osteochilus hasselti.
I.eplobarbus hoeveni. Megalobrama spp).
anguilas (Anguilla spp.), percas del Nilo
(Latesniloticus) y pecescabezade serpiente
(('hanna spp i

25 Hr

0305.53.10.00
- - - Merluzas (Mcrluccius spp., Urophycis
spp.)

25 EIF

0305.53.90.00 — Los demás 25 EIF

0305 54.00.00

- - Arenques (Clupea harengus, Clupea
pallasii). anchoas(Engraulis spp). sardinas
(Sardina pilchardus. SaidinopSspp ),
sardinclas (Sardincüa spp.), espadines
iSpraltus sprailusl, caballas (Scomber
seomhrus. Scomber austrnlasieus. Scomber
japonicus), caballas de la India (Raslreltiger
spp,). carites (Sconibcruniorus spp.). jureles
(Trachurus spp.),pámpanos(Catana Spp.),
cobias (Rachyccntron canadum),
palometones plateados (Pampus spp),
papardas del Pacífico (Cololabis saira).
macarelas (Deeapterus spp.), eapelanes
(Mallotus villosus). peces espada (Xiphias
gladius), bacoretas orientales (F.uihynnus
aflinis). bonitos (Sarda spp). agujas,
mariines, pecesvela o picudos
(Kuophond^e)

25 bu

0305.59.00.00 - - Los demás 25 EIF

0305.61.00.00
- - Arenques (Clupea harengus. Clupea
pullasü)

25 III

0305.62.00.00
Bacalaos (Gadus morhua. Gadus ogac.

Gadus macroeephalus)
25 EIF

0305.63.00.00 Anchoas (Bngraulis spp,) 30 EIF

0305.64.00.00

- - Tilapias (Oreochromis spp), bagres >>
peces gato (Pangasius spp., Siluros spp .
Clarias spp.. Iclalurus spp.l. carpas
(Cyprinus spp., Carassius spp ,
Ctenopharyngodon idellus,
Hypophthalmichthys spp.. Cirrhinus spp..
Mylopharyngodon piecus. Calla calla.
Labeo spp»Osteochilushasselti,
Leptobarhus hoeveni. Megalobrama spp).
anguilas (Anguilla spp.), percas del Nilo
(Lates niloticus) y peces cabe/a de serpiente
(Channa spp.)

30 EIF

0305.69.00.00 • - Los demás *0 B4

2-B-I
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Código Arancelario

(1 ¡Ii enero 2023)
Destrípelo»

Arancel Base

(I de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0305.71.00.00 - - Aletas de tiburón 25 ElF

0305.72.00.00
- - Cabezas, colns y vejigas natatorias, (le
pescado

30 lili

0305.79.00.10 - - - Alelas de los demás escualos 30 ElF

0305.7o.00.90 - - - 1-os ¡lemas 30 EIF

0306.11.00.00
- - Langostas (PaliDurus spp., Panuliras
spp, lasus spp.J

30 ElF

0306.12.00.00 - Bogavantes(Homarvs-spp.) 30 EIF

0306.14.00.00 - - Cangrejos (excepto macruros) 30 ElF

0306.15.00.00 - - ( ¡galas (Ncphrops norvegicusj 30 EIF

0306.16.00.00

- - Camarones, langostinos y demás
decápodos Natantia de agua fría (Pandalus
spp.,Crangon crangon)

30 ElF

0306.17.11.00 Enteros 30 EIF

0306.17.12.00 Colas sin caparazón 30 EIF

0306.17.13.00
Colas con caparazón, sin cocer en

agua o vapor
30 EIF

Q306.IT.I4.00
•Colas con caparazón, cocidos en agua

.-. ¡ano:
30 EIF

0306 17.19.00 l os demás 30 EIF

0306.17.91.00
- - - - Camarones de riode losgéneros
Macrobracniun

30 FIF

0306.17.99.10
Camarón pomada amarilla

il'r¡ 4i, ¡¡4¡s iiene precipua!
30 1 II

0306.17.99.20
----- Camarón pomada negra
1Xiphopenaeus riveii)

30 FIF

0306.17.99.90 Los demás 30 ElF

0306.19.00.00 - - Los demás 30 EIF

0306.31.00.10 — Vivas 30 ElF

0306.31.00.20 - - - Frescas o refrigeradas 30 ElF

0306.32.00.10 - - - Vivas 30 ElF

0306.32.00.20 - - - Frescas o refrigeradas 30 ElF

0306.33.00.10 — Vivos m 1 11

0306.33.00.20 - - - Frescos o refrigerados 30 EIF

0306.34.00.10 - - - Vivas 30 ElF

0306.34.00.20 — Frescas o refrigeradas 30 ElF

0306.35.00.10 - - - Vivas 30 EIF

0306.35.00.20 - - - Frescas o refrigeradas 30 ElF

0306.36.11.00 - - - - Parareproducción o cria industrial 5 EIF

0306.36.19.00 — • Fos demás 30 ElF

0306.36.91.00 - - - - Para reproducción o cria industria) 5 EIF

nuil. (6.92.00
— - Fos demás camarones de rio de los

géneros Macrobrachiuin
411 EIF

0306.36.99.10
Camarón pomada amarilla

l Prolrachs pene precipua)
30 FIF

0306.36.99.20
Camarón pomada negra

(Xiphopenaeus riveti)
30 lll

0306.36.99.90 Los demás 30 EIF

0306.39.00.00 - Los denlas 30 ElF

0306.91.00.00
- - Langostas (Palinurus spp.. Panulirus
spp . J ¡vis spp.)

;ti ElF

0306.92.00.00 - - Bogavantes (Ilomarus spp.) 30 EIF

03O6.93iW.O0 - - Cangrejos (cxccplo macruros) 30 FIF

0306.94.00.00 - - Cigalas (Nephrops norvegicus) 30 FIF

0306.95.10.00
— Camarones de rio de los géneros
M.iijuiIiijsIuuiii

30 EIF

0306.95.90.00 — Los demás 30 ElF

0306.99.00.00

- - Los demás, incluidos la harina, polvo y
"pcllcts" de crustáceos, aptos para la
ahmenljL-iúii humana

30 1 II

0307.11.00.10 — Vivas 30 EIF

2-B-I2



Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(I de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0307.11 00.20 - - - Frescas o refrigeradas 30 EIF

0307.12.00.00 liadas 30 EIF

0307.19.00.00 - - 1 a.s demás 30 lll

0307.21.10.10 Vivas ill ElF

0307.21.10.20 - - - - Frescas o refrigeradas 30 EIF

0307.21 90.00 ---Los demás 30 EIF

0307,22.10.00
— Vieiras (conchas de abanico)(Peden
Jacobaeus)

30 1 II

0307.22.90.00 — Los demás 30 ElF

0307.29.10.00
— Viciras (conchas de abanico) (Peden
Jacobaeus)

¡0 lll

0307,29.90.00 — Los demás 30 1 II

0307.31.00.10 — Vivos 30 EIF

0307.31.00.20 Frescos o refrigerados ;o ElF

0307.32.00.00 .•arlos 30 EIF

(lili, W 00 110 - • Los demás 30 ElF

0307.42.00.11 Calamares 30 ElF

0307.42.00.19 Los demás 30 FIF

0307.42.00.21 - — Calamares 30 ElF

0307.42.00.29 Los demás 30 EIF

0307.43.00.10 — ('alamares 30 ElF

0307.43.00.90 Los demás 30 ElF

0307.49.00.00 - - Los demás 30 ElF

030751.00.10 - - - Vivos 30 UIF

0307.51.00.20 - - - Frescos ¡i refrigerados 30 ElF

0307.52.00.00 - - Congelados 30 FIF

0307.59.00.00 - - Los demás 30 ElF

0307.60.00.00 1'.¡iacoles, excepto los de mar 30 EIF

0307.71.00.10 - - - Vivos 30 EIF

0307.71 (Ki.20 - - - Frescos o refrigerados 30 ElF

0307.72.00.00 - - Congelados 30 EIF

0307.79.00.00 - - Los demás ¡i: ElF

0307.81.00.10 - - - Vivos 30 ElF

0307.81.00.20 - - - Frescos o refrigerados 30 ElF

0307.82.00.10 — Vivos 30 ElF

0307.82.00.20 Frescos o refrigerados ¡0 ElF

0307.83.00.00
- - Abulones u orejas de mar (llaliolis spp).
congelados

30 EIF

0307.84.00,00
- - Cobos (caracoles de mar) (Slrombus

spp, i.congelados
10 ElF

0307.87.00.00
- - Los demás abulones u orejas de mar
(Haliotisspp.)

¡0 EIF

0307.88-00.00
• - Fos demás cobos (caracoles de mar)

10 1 1!

0307.91.00.10 — Vivos 30 ElF

0307.91.00.20 — Frescos o refrigerados 30 ElF

0307.92.10.00
- - - Locos (chanque, caracoles de mar)
(Concholcpas concholepas)

30 ElF

0307.92.20.00 - - - Lapas 30 lll

0307.92.90.00 - - - Los demás 30 1 II

0307.99.20.00
— Locos (chanque, caracoles de mar)
(( oncholepas concholcpas) 30 1 II-

0307.99.50.00 - - - Lapas 30 141

0307.99.90.00 - • - Los demás ;o lll

030S.I 1.00 lll — Vivos 30 1 II

0308.11.00.20 — Frescos o refrigerados 30 1 Ii

0308.12.00.00 - - Congelados 30 ElF

2-B-I3
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>&SM1¡¡£- Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0308.19.00 00 • * Los demás 30 Lll

0308.21 (XI II) - - - Vivos 30 EIF

0308.21.00.20 - - - Frescos o refrigerados 10 1 II

0308.22.00.00 - - Congelados 30 EIF

0308.29.00.00 i os demás 30 ElF

0308.30.00.10 • Vivas 30 ElF

0308.30.00.90 1 .!• demás 30 ElF

0308.90.00.00 - Los demás 0 ElF

0309 lo 01 - De pescado 10 EIF

0309.90.10.00 - - De crustáceos 20 EIF

0309.90.90.10 - - - De moluscos 30 ElF

0309.90.90.90 - - - Los demás 0 ElF

0401.10.00 (MI
- Con un contenido de materias grasas
inferior o igual al 1% en peso

SAFP: 54% i arancel

variable*
1-

0401.20.00 00

- Con un contenido de materias grasas
superior al 1% pero inferior o igual al 1
en peso

SAFP 54% * arancel

variable*
1.

0401.40.00.00

Con un contenido de malcrías grasas
superior al 6 %pero inferior o igual al
10' ... enpc.ii

SAFP: 54% i arancel

variable*
1

0401.50.00.00
- Con un contenido de materias grasas
superior al 10 % en peso

SAFP: 54% 1 arancel

variable*
F.

0402.10.10.00
- - En envases de contenido neto inferior o

igual a 2.5 kg
SAFP: 25% i arancel

variable*
E

0402.10.90.00 - - Los demás
SAFP: 25% • arancel

variable*
E

0402.21.11.(MI
.... Fn envases de contenido neto inferior

o igual a 2.5 kg
SAFP: 25% • arancel

variable*
E

040221.19.00 1 .¡s demás
SAFP: 25% 1 arancel

variable*
1

0402.21.91.00
- - - - Fn envases ¡le contenido nelo inferior

o igual ¡¡ '
SAFP: 25% + are

variable*
E

0402.21.99.00 - - - - Las ¡lema.
SAFP: 25% 'arancel

variable*
E

0402.29.11.00
En envases de contenido neto inferior

0 igual a 2,5 kg
SAFP: 25% < arancel

variable*
F

0402.29.19.00 • • - • Las demás
SAFP: 25% + arancel

variable*
E

0402.29.91.00
- - - - Fn envases de contenido neto inferior

0 igual a 2.5 kg
SAFP; 25% * arancel

variable*
F.

0402.29.99,00 Las ¡lemas
SAFP: 25% i arancel

variable'
F

040291.10.00 - - - Leche evaporada
SAI P: 54",, • arancel

variable*
n

0402.91.90.00 — Las demás
SAFP: 54% i arancel

variable*
E

0402.99.10.00 - - - Leche condensada 30 E

0402.99.90.00 [ as ¡lemas
SAFP: 54% • arancel

variable*
1

0403.20.00.00 - Yogur 30 E

0403.90.10.00 - - Suero de mantequilla 30 E

0403.90.90.00 Los denlas 30 E

0404.10.10.00
- - Laciosuero parcial o totalmente
¡Icsm ncrali/adu

5 E

2-B-14



Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0404 10 90.00 - - Los demás
SAFP .'()". • arancel

variable*
1

0404.90.00.00 - Los demás
SAFP: 30% i ara

variable*
!•

0405.10.00.00 - Mantequilla (manteca)
SAI "I': 30% i arancel

variable*
E

0405 20.00.00 - Pastas lácteas para untar
sai l' v.. ' arancel

v ai lable*
F

0405.90.20.00 - - Grasa láctea anhidra ("butteroil")
SAFP 109a • arancel

variable*
F

0405.90.90.00 1 a- demás
SM P lo"., i arancel

v ariable*
F

1)406 lO.IKI.OO
Queso fresa' (sin madurar), incluido eldel lf.

lactosuero. y requesón
F.

l!406.20.(KI.OO
- Queso de cualquier tipo, rallado o en
polvo

20 1'

0406 10.00.00
• Queso fundido, excepto el rallado o en
polvo

SAFP: 25% i arancel

variable*
F.

0406 4(1 0(1.10

- Queso de pasta azul y demás quesos que
presenten velas producidas por Pemctlhum
ii'üiU'inlll

2(1 F

0406 "0 40 00

- - Con un contenido de humedad infernu al

50 % en peso, calculado sobre una base
totalmente desgrasada

SAFP. 25% i arancel

variable*
F

0406 00 50.00

- - Con un contenido de humedad superior o
igual al 50 % pero inferior al 56 "... en peso,
calculado sobre una base lolalmcnte

desgrasada

SMP.25% i arancel

variable*
E

0406 90 60.00

- - Con un contenido de humedad superior o
igual al 56 % pero inferior al 69 %. en peso,
calculado sobre una base totalmente

SAFP: 25% ' arancel

variable*
l

0406.90.90.00 -- Los demás
SAFP 2'". t .ran, ,4

variable*
E

0407.11.00.10
Huevos fértiles para incuba! pollos de

engorde
0 1 II

0407.11.00.20
- - - Huevos fértiles para incubar ponedoras
comerciales

0 lll

0407 11.00.90 - - 1ais ¡lemas 0 ElF

0407 19.00.00 - - Los demás 0 EIF

0407 21.10.00
Para la producción de vacunas (libres

de patógenos específicos) 0 FIF

0407.21.90.00 — Los demás lo fc

0407 29.10.00
- - - Para la producción de vacunas (libres
de patógenos específicos) 1) fu

0407.29.90.00 - - - Los demás 30 E

0407.90.00.00 - Los demás 30 E

0408.11.00.00 - Secas 30 F

Mili. V lli ..^i - - Las demás 30 E

040X91 (10 1)11 - - Secos 30 E

ll.(OS •}•> 110 lili - - Los demás 30 E

0409.00.10.00
- Fn recipientes con capacidad superior o
igual a 300 kg

15 I

0409.00.90.00 - Losdémái ¡0 E

0410 10.00 10
- - Carnes y despojos, frescos, refrigerados
o conecladi

20 FIF

0410.10.00.90 - - Los demás 30 EIF

0410.90.00.00 - Los demás 30 B4

0501.00.00.00
Cabello en bruto, incluso lavado o
desgrasado: desperdicios de cabello.

0 lll

0502.10.00.00
(lerdas de cerdo o de jabalí y sus

desperdicios
0 EIF

()5o:v o mi - Los demás 0 lll
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Código Arancelarlo
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(I de enero 2023)
< alegoría de

depravación

0504 00.10.00 - Estómagos 20 B12

0504.00^0.00 - Tripas 20 B12

0504.00 10.00 - Vejigas 10 B12

0505.10.00.00
. Plumas de las utilizadas para relleno,
plumón

10 EIF

0505.90.00.00 • Los demás 10 ElF

0506.10.00.00 - Oseina v huesos acidulados 0 EIF

0506.90.00.00 - Los demás 10 ElF

0507.10.00.00 - Marfil: polvo y desperdicios de marfil 20 EIF

0507.90.00.00 -1 .os demás 20 EIF

0SM.00.00jM

Cora! y malcrías similares, en bnito o
simplemente preparados, pero sin otra
trabajo; valva- ycaparazones de moluscos.
crustáceos o equinodermos, y jibiones. Bfl
bruio o simplemente preparados, pero sin
cortar en forma determinada, incluso en

polvo y desperdicios.

0 FIF

0510.00.10.00
Bilis, inclusodesecada; glándulas y demás

sustancias de origen animal utilizadas para
la preparación de producios fannaeéulieos

10 FIF

0510(10.90.00 - Los ¡lemas 10 EIF

0511.10.00.00 - Semen de bovino 0 ElF

0511.91.10.00 • - Huevas y lechas de pescado 0 EIF

0511.91.20.00 - - - Despojos de pescado 0 ElF

0511.91.90.00 - - - 1 09 ¡lema. 0 ElF

0511.99.10.00 Cochinilla (Daciylopious coecus) • I lll

0511.99.30.10 - - - - De equino 0 EIF

0511.99.30.20 De porcino 0 ElF

051199.30.30 De animales acuáticos 0 EIF

0511,99.30.40
— - De ovino, caprino, bisonte y
camélidos

0 1 II

0511.99.30.90 . — Fos demás 0 EIF

0511.99 .'.o lo De equino 0 lll

0511.99.40.20 - - - - De porcino o 1 II

0511.99.40.30 - - - - De animales acuáticos 0 riF

0511.99.40.40 De bovino 0 E1F

0511.99.40.50
- - - - De ovino, caprino, bisonte y
camélidos

0 EIF

0511 X9.-I0.90 ---• Los demás 0 EIF

0511.99.90.00 — Los demás 0 EIF

0601.10.00.00

- Bulbos, cebollas, tubérculos, raices y
bulbos tuberosos, turiones y rizomas, en
reposo vegetativo

0 EIF

0601.20.00.00

- Bulbos, cebollas, tubérculos, raíces y
bulbos tuberosos, turiones y rizomas e i
vegetación o en flor: plantas y raíces de

0 FU

0602.10.10.00 - - Orquídeas Ii EIF

0602.10.90.00 - - Los demás 0 ElF

0602.20.00.00
- Arboles, arbustus y matas, de fruías o de
nirus frutos comestibles, inclusoinjenados 0 1 11

0602.30.00.00 - Rododendros y azaleas, incluso injertados 0 ElF

0602.40.00.00 - Rosales, incluso injenados 0 ElF

0602.90.10.00
• - Orquídeas, incluidos sus esquejes
enraizados

0 EIF

0602.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

0603.11.00.00 - - Rosas 20 EIF

0603.12.10.00 - - - Miniatura 20 EIF

0603.12.90.00 los demás 20 ElF

0603.13.00.00 - - Orquídeas 20 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(I de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0603 14.10.00 - - - Pompones 2(1 EIF

0603.14.90.00 Los demás 20 ElF

0603 15.00.00 - - Azucenas (1 ilium spp.) 20 FIF

0603 19 10.00
- - - Gypsophiln (lluvia, ilusión)
((jypsophiliapaniculala I .) 20 1 11

0603.19.20.00 - Áster 20 ElF

0603.19.30.00 - - - Alstrocmena 20 ElF

0603.19.40.00 — Gerbcra 20 1 11

0603.19.90.10 - - - - Lirios 20 EIF

(K,03 19.90.90 1.as demás 20 ElF

0603 •w.oo 00 Los demás 2(i EIF

0604.20.00.00 - Frescos 20 EIF

06114 00 00 00 - Los demás 20 FIF

0701.10.00.00 Para siembra 0 EIF

0701.90.00.00 - Las demás 20 E

0702.00.00.00 Tomates líeseos o refrigerados 25 E

0703.10.00.11 — Perla(blanca)(Alliumcepa.L) 25 E

0703.10.00.12 - - - Roja (Allium cepa i i 25 E

0703.10.00.19 1 a. demás 25 E

0703.10.00.20 - - Chalotes 25 E

0703.20 10 no - - Para siembra 25 l ir

0703.20.90.00 - - Los demás 25 Bit)

0703.90.00.00 Puerros y demás hortalizas aliaseis 25 B8

0704.10.00.00 - Coliflores y brócolis 25 B8

0704.20.00.00 - Coles (repollitos) de Bruselas 25 B8

0704.90.00.00 - Los demás 25 B8

0705.11.00.00 • - Repolladas 25 B8

0705.19.00.00 - - Las demás 25 B8

0705 21.00.00
Endibia""witloor"(Cichorium iniybu!

var. foliosum) 25 lilO

0705.29.00.00 - - Las demás 25 BI0

0706.10.00.00 - Zanahorias y nabos 25 B6

0706.90.00.00 - Los demás 25 B6

0707.00.00.00 Pepinos y pepinillos, frescos o refrigerados. 25 B6

0708.10.00.00
- Arvejas (guisanies. chícharos) (Pisum
sativum)

25 F

0708.20.00.00
- Frijoles (fréjoles, porotos, alubias, judias)
(Vigna spp., Phascolus spp.)

25 E

0708.90.00.00 - Las demás 25 B6

0709.20.00.00 - Espárragos 25 B8

0709.30.00.00 • Berenjenas 25 B8

0709.40.00.00 - Apio, excepto el apionabo 25 B8

0709 51.00.00 - - Hongos del género Agáricos 25 B8

0709.52.00.00 • • Hongos del género Boletus 25 B10

0709.53.00.00 - - Hongos del género Canlharcllus 25 B10

0709.54.00.00 - - Shiitake (Lentinus cdodcs) 25 BI0

0700 vs 00 00

- - Maisulakc (Tricholoma maisutake.
Iricholoma magmvelare. 1richoloraa
anatolicum. Iricholoma dulciolcns.

'I"richoloma ealtgattim)

25 1110

0709.56.00.00 - - Trufas (Tuber spp.) 25 B10

0709.59.00.00 - - Los demás 25 BI0

0709.60 00.00 - Frutos de los géneros Capsicum o Pimenta 25 !!•

0709.70.00.00
- Bspinacaa(incluida la de Nueva Zelanda)
\ armuelles

25 BK

0709.91.00.00 - - Alcachofas (alcauciles) 25 BI0

0709.92.00.00 - - Aceitunas 25 FIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(I de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0709.93.00.00
- - Calabazas (zapallos) y calabacines
•a n. ni ni., spp i

25 B8

0709.99.10.00 - - - Maizdulce(Zeamaya var saccharata) 25 t

0709.99.90.00 - - Las demás 25 E

0710.10.00.00 - Papas(patatas) 25 E

0710.21.00.00
- Arvejas (guisantes, cínchanos) (Pisum
sativum}

a 1

O7I0.22.O0.1K)
- • Frij-ales (fréjoles, porotos alubias,
judias) (Vigna spp , Phaseolus spp.)

25 lis

0710.29.00.00 1 as ¡lemas 25 BS

0710.30.00.00
Espinacas (incluidalade NuevaZelanda)

v armuelles
25 BI0

0710.40.00 00 Maíz dulce 10 E

0710.80.10.00 Espárragos 25 EIF

0710.80.20.00 - - Brócoli (Brassica olerácea itálica) 25 EIF

0710.80.90.00 - - Las demás 25 EIF

0710.90.00.00 - Mezclas de hortalizas 25 E

11711 20 00 00 - Aceitunas 0 FIF

0711.40.00.00 - Pepinos v pepinillos 15 B6

0711.51.00.00 • - Hongos del género A 15 BI0

0711.59.00.00 • Los demás 15 114

0711.90.00.00
- Las demás hortalizas; mezclas de

hortalizas
15 BI0

0712 -O.imü" - Cebollas 20 E

0712.31.00.00 - Hongosdel género fcgaricus 25 BI0

0712.32.00.00 - - Orejasde ludas (Aurieulana spp.) 25 B10

0712.33.00.00 • Hongosgelatinosos (1 remella spp.) 25 B10

0712,34.00.00 - - Shiítake (l-cntinus cdodcs) 25 B10

0712.39.00.00 - - Los demás 25 BI0

0712.90.10.00 - - Ajos 20 B6

0712.90.20.00 - - Maiz dulce para la siembra 25 B4

0712.90 90.00 -1 .¡-.demás 25 114

0713.10.10.00 - - Para siembra 0 ElF

0713.10.90.00 - - Los demás 15 EIF

0713.20.10.00 - - Para siembra 0 ElF

0713 20.90.00 Fos demás 15 ElF

0713.31.10.00 - - - Para siembra 0 ElF

0713.31.90.00 — Los demás 25 B4

0713.32.10.00 - - - Para siembra " ElF

0713.32.90.00 — Los demás 20 E

0713.33 11.00 Negro 0 ElF

0713.33.19.00 - - - - Los demás 0 ElF

0713.33.91.00 Negro 25 E

0713.33.92.00 i anario 25 E

0713.33.99.00 - — Los demás 20 US

0713.34.10.00 — Para siembra 0 EIF

0713.34.90.00 - - - Los ¡lema. 20 f:

0713.15 10.00 — Para siembra 0 EIF

0713.35.90.00 — Los demás 20 E

0713.39 10.00 — Para siembra 0 ElF

0713.39 91.00 - — Pallares (Phaseolus nioatus) 20 E

0713.39.99.00 - — Los demás 20 E

0713.40.10.00 • . Para siembra o EIF

0713.40.90.00 1 as demás 15 EIF

1)7) ¡ 50 10 00 - - Para siembra 0 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaelón

0713.50 90.00 - - Las demás 15 114

071360.10.00 - - Para siembra 0 ElF

0713.60.90.00 - - Las demás 25 111(1

0713.90.10.00 - Para siembra 0 EIF

0713.90.90.00 • - Las demás 25 114

0714.10.00.00 - Raices de yuca (mandioca) 25 B4

0714 20 lll.ni Para siembra 15 EIF

0714.20.90.00 Fos ¡lemas 15 B4

0714.30.00.00 - Ñame (Dioscorea spp.) 15 B4

0714.40.00.00 - Taro(Colocasia spp.) 15 B4

0714.50.00.00 - Ynutía (malanga) (Xanlhosoma spp.) 15 B4

0714.90.10.00 - - Maca (Lcpidium meyenii) 15 114

0714.90.90.00 Los demás 15 B4

0801.11.10.00 - - - Para siembra 0 1 II

0801.11.90.00 - - - Los demás 25 lili

0801.12.00.00 - - Con la cascara interna (cndocarpiol 25 EIF

0801.19.00.00 - - Los den ia¡ 25 1 II

0801.21 00.00 - - Con cascara 25 MI

0801.22.00.00 - - Sin cascara 25 ElF

0801.31.00.00 - - Con cascara 25 EIF

0801.32.00.00 - - Sin cascara 25 ElF

0802 10 • - Con cascara 25 EIF

0802.12.10.00 - - - Para siembra 0 ElF

0802.12.90.00 — Los demás 20 EIF

0802 21,00.00 - - Con cascara 25 EIF

0802.22.00.00 - Sin cascara 0 EIF

0802.31.00.00 - - Con cascara 1* EIF

0802.32.00.00 - - Sin cascara 15 EIF

0802.41.00.00 - - Con cascara 25 EIF

0802.42.00.00 - - Sin cascara 25 ElF

0802.51.00.00 ( ¡ni ¡-aseara 25 ElF

0802.52,00.00 - - Sin cascara 25 EIF

0802.61.00.00 - - Con cascara 25 EIF

0802.62.00.00 - - Sin cascara 25 ElF

0802.70.00.00 Nuecesde cola (Cola spp.l 25 EIF

0802.80.00.00 Nueces de areca 25 EIF

,..,,.: . ,i„, - - Piñones con cascara 25 EIF

0802.92.00.00 - - Pifiones sin cascara 25 ElF

0802.99.00.00 • - Los demás 25 EIF

0803.10.10.00 - - Frescos 25 EIF

0803.10.20.00 Secos 25 ElF

0803.90.11.10 Orgánico Certificado 25 1 11

0803.9U.I 1 90 Los demás 25 ElF

0803.90.12.00
- - - Bocadillo (manzanito, orito) (Musa

acuminala)
25 fu

0803.90.19.00 - - - Los demás 25 EIF

0803.90.20.00 - - Secos 25 i II

¡1SI.4 10.00 OH - Dátiles 25 ElF

0804.20.00.00 - Higos 25 EIF

0804.30.00.00 - Pinas (ananás) 25 114

0804.40.00.00 • Aguacates (pallas l 25 B4

0804.50.10.00 - - Guayabas 25 1 11

0804.50.20.10 — Mangos :; ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

0804.50 20.20 - - - Mangosianes 25 1:11

0805.10.00.00 Naranjas 25 114

0805.21.00.00
- - Mandarinas (incluidas las tangerinas y
satsurnas]

25 B4

0805.22.00.00 - - Clcmentinas 25 EIF

080J •.; mili — Tángelo (Citrus rctículata s i
liai.Hlisisl

25 Lll

0805.29.90.00 — Los demás 25 ElF

0805 40 00.00 - Toronjas y pomelos 25 ElF

0805.50.10.00 - - Limones (Citrus limón. Citrus limonum) 25 114

0805.50.21.00
— Limón (limón sutil, limón común.
iiiiioii iiiolli') l< unís •.

25 B4

0805.5022.00
- - - Lima Tahiti (limón Tahiti) (Citrus
lalifolia)

25 114

0805.90.00.00 - Los demás 25 B4

0806.10.00.00 - Frescas 15 B6

0806.20 00.00 - Secas, incluidas las pasas 25 ElF

0807.11.00.00 - - Sandias 25 EIF

0807.19.00.00 - - Los demás 25 EIF

0807.20.00.00 Papayas 25 ElF

0808.10.00.00 - Manzanas 15 EIF

0808 3000.00 - Peras 15 B6

USOS 10 111)00 - Membrillos 20 EIF

0809.10.00.00 - Damascos (albaricoques, chabacanos) 25 ElF

ONIM 21.00.00
- - Guindas (cerezas acidas) (Prunus
eerasus)

25 FIF

0809.29.00.00 - - Las demás 25 EIF

0809 30.00.00
Duraznos (melocotones), incluidos los

griñones v nectarinas
25 ElF

0809 40.00.00 • Chuelas v endrinas 25 EIF

.1810 101)0.00 - Fresas (liutillas) 25 ElF

0810 20.00.00
- Frambuesas, zarzamoras, moras y moras-
frambuesa

25 FIF

0810.30.00.00
- Grosellas negras, blancas o rojas y
urosellas espinosas

25 III

0810.40.00.00
- Arándanos rojos, mirtilos y demás frutos
del género Vaceinium

25 Bfi

0810.50.00.00 - KÍWIS 25 EIF

0810.60.00.00 - Durioncs 25 EIF

0810.70.00.00 - Caquis (pcrsimoiiios) 25 EIF

os;,..„; 10 10 — Granadilla (Passiflora ligularis) 25 EIF

0810.90.10.20 - - - Maracuyá Ipaichilai (Passiflora edulis) 25 EIF

0810.90.10.90 Las den:.i. 25 lll

0810.90.20.00
- - Chirimoya, guanábana y ¡lemas anonas
(Annona spp.)

25 ElF

0810.90.30.00
• • Tomate de árbol (lima tomate, ¡amarillo)
(Cvphomandra betacea)

25 EIF

OSIO 90 40 00 - - Pitahayas (Cercus spp.) 25 ElF

0810.90.50.00
- - Uchuvas (aguavmanto, ovillas) (Physalis
peruviana} 25 EIF

0810.90.90.20 — Lulo (naranjilla) (Solanum quitoense) 25 EIF

0810.90.90.90 — Los demás 25 EIF

0811.10.10.00 - - i'on adieióii ¡le azúcar u ¡uro edulcoranle 15 EIF

0811 ¡0 40.00 - - Las demás 15 lll

0811.20.00.00
• Frambuesas, zarzamoras, moras, moras-
frambuesa v grosellas

15 lll

0811.90 10.00 - - Con adición de azúcar u otro edulcoranle 15 B4

0811 90 91.00 - - - Mango (Manguera índica L.) 15 EIF

0811.90.92.00 - - - Camu Camu (Myrciaria dubia) 15 ElF

0811.90.93.00 - - - Lúcuma (Lúcuma obovata) 15 lll

2-B-20



Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravaeión

0811.90.94.00 - - - Maracuyá (parehita) (Passiflora edults) 15 F.1F

0811.90.95.00 Guanábana (Annona muricata) 15 1 II

0811.90.96.00 - - - Papaya 15 EIF

0811.90.99.00 — Los demás 15 114

0812.10.00.00 - Cerezas 15 EIF

0812.90.20.00
- - Duraznos (melocotones), incluidos los
griñones y nectarinas

15 ElF

0812.90.90 00 - • Los demás 15 B6

08I3.IO.OO.OO - Damascos (albarieoques, chabacanos» 25 1 11

0813.20.00.00 - Ciruelas 25 EIF

0813.30.00.00 Manzanas 25 114

0813.40.00 10 - - Uvilla 25 EIF

0813.40.00.90 - - Los demás 25 B4

0813.50.00.00
Mezclas de frutas ¡i ntrus frutos, secos, O

de frutos de cascara de este Capítulo
25 B6

0814.00.10.00
De limón (limón sulil, limón común,

limón criollo) (Citrus aurantifolia)
15 1II

0814.00.90.00 1 as ¡lemas 15 B6

0901.11,10.00 - - - Para siembra 10 B4

0901.11.90.10 Arábigo 15 BI0

0901.11.90.20 Robusta 15 BIO

0901 11.90 90 - — Los demás 15 BI0

0901.12.00.00 Dcscaléínado 15 B8

0901.21.10.00 Engrano 15 BS

0901.21.20.00 ---Molido 30 B8

0901.22.00.00 - - Desea fcinado 30 B8

0901.90.00.10 i lascara y cascarilla de café 20 BIO

0901.90.00.90 - - Los demás 30 BIO

0902.10 00.00

- le verde (sin fermentar) presentado en
envase, inmediatos con un contenido

inferioro iguala 3 kg
25 B6

0902.20.00.00
lé vertle (sin fermentar) presentado de

otra forma
25 Fto

090230.00 00

- Té negro (fermentado) y té parcialmente
fermentado, presemados en envases
inmediatos con un contenido inferior o igual
a3kg

30 B6

0902.40.00.00
- Té negro (fermentado) y lé parcialmente
l.'ini i:.i.'". :a.-, i i.i .. 4: ,ai i ¡..¡mi.

30 Bft

0903.00.00.00 Yerba mate. 20 ElF

0904.11.00.00 - - Sin triturar ni pulverizar 15 B6

0904.12.00.00 - - Triturada o pulverizada 25 B6

0904.21.10.00 Paprika !< apsieurn annuuni. 1 > 25 1 II

0904.21.90.00 - - - Los demás 25 ElF

0904.22 ¡ooo - - - Paprika (Capsieum ariiiuum. F.) 25 ElF

0904.22.90.00 Los demás 25 ElF

0905.10.00.00 - Sin triturar ni pulverizar 0 ElF"

0905.20.00.00 - Triturada o pulverizada O EIF

0906.11.00.00
- - Canela (Cinnamomum zeylameum
Blume)

10 B4

0906.19 00.00

0906.20.00 00

- - Las demás 10 B4

- Trituradas o pulverizadas 25 B4

0007 10 00 01) - Sin triturar ni pulverizar 10 EIF

0907.20.00,00 1murados o pulverizados 10 EIF

0908,11.00.00 - - Sin triturar ni pulverizar 10 EIF

0908.12.00.00 - - Triturada o pulverizada 10 Lll

0908.21.00.00 - - Sin triturar ni pulverizar 0 EIF

0908.22.00.00 - - Triturado o pulverizado 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

0908.31.00.00 - - Sin triturar ni pulverizar 10 FU

0908.32.00.00 • - trituradoso pulverizados 10 ElF

0909.21.10.00 . - - Para siembra 0 1 11

0909.21.90.00 • • Los demás 10 EIF

0909.22.00.00 1rlloradas o pulverizadas 10 1 II

0909.31.00.00 - - Sin triturar ni pulverizar 10 ElF

0009.32.00.00 - Trituradas o pulverizadas 10 EIF

0909.61.00.00 • - Sin triturar ni pulveriza! 0 EIF

OUIW62I - - Trituradas o pulverizadas 0 ElF

0910.11.00.00 - - Sin triturar ni pulverizar 0 ElF

0910.12.00.00 - - Triturado o pulverizado 20 ElF

0910.20.00.00 Valían 20 1 II

0910.30.00.00 Cúrcuma 20 ElF

0910.91.00.00
- - Mezclas previstas en la Nota 1 b) de este
( apitulo

20 B6

0910.99.10.00 - - - Hojas de laurel 20 ElF

0910.99.9IK») — Las demás 20 EIF

1001.11.00.00 Paia siembra 0 ElF

1001.19.00 00 1 us demás
SAI P:0M arancel

variable*
1 II

1001.91.00.00 - - Para siembra 0 ElF

1001.99 10.00 • - Los demás trigos
SAFP: 10% + arancel

variable*
1 11

1001 99.20.00 Morcajtí (tranquillón)
SAFP: 10% i arancel

variable*
F

1002.10.00.00 - Para siembra 0 EIF

I0i.i2oii.00 00 - Los demás 15 B6

1003.10.00.00 - Para siembra 0 EIF

1003.90.(10.10 - - Para malteado o elaboración de cerveza
s.M p. o"» • arancel

variable*
lll

100.1 90 (Hl 90 - - 1 as ¡lemas
SAFP: 0% » arancel

variable*
lll

1004.10.00.00 Para siembra 0 1.11

IOO4.9(I.IX).O0 - Las demás 5 EIF

1005.10.00.00 • Para siembra 0 ElF

1005.90.1100 — Amarillo
SAFP: 15% • arancel

variable*
1

1005.90.12.00 . - - Blanco
SAFP: 15% +arancel

variable*
1

1005.90 19 00 - - -1 .os demás
SAFP: 15% i arancel

variable*
F

1005.90 20.00
- - Maíz reventón (Zea mays convar.
inicrospernuí o /ea mavs va . everta)

15 1

5.90.30.00
- - Blanco gigante (Zea mays amilácea cv.
gigante)

SAFP: 15% 1 arancel

variable*
E

1005.90.40.00 - - Morado (Zea mays amilácea cv. morado} SAFP: 15% + arancel

variable*
F

1005.90.90.00 - - Los demás
SAFP; 15% ' arancel

variable*
E

1006 10 1000 - - Para siembra 0 1 II

1006 10.90.00 - - Los demás
SAFP: 20% + arancel

variable*
F

1006.20.00.00
- Arroz descascarillado (arroz cargo o arroz
pardo)

SAFP: 67,5 * arancel
variable*

E
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Código Arancelario
(1 dt enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravados

1006.30.00.00
- Arroz semiblaiiqueado o blanqueado,
incluso pulido o glaseado

SAFP 67.5 1 arancel

variable*
F

1006.40.00.00 Ano/ partido SAFP: 25% i arancel

variable*
U

1007.10.00.00 - Para siembra 0 lil

1007.90.00.00 - Los demás
SAFP: 15% i arancel

variable* l

1008.10.10.00 - - Para siembra 0 FIF

1008.10.90.00 • 1 iis ¡lemas 20 EIF

1008.21.00.00 Para siembra 0 ElF

1008.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

1008.30.10.00 - - Para siembra 0 EIF

1008.30.90.00 fos demás 0 EIF

IDOS Ii I» Fonio (Dignaría spp i 20 EIF

1008.50.10.00 Para siembra 0 EIF

1008.50.90.10 Orgánica certificada 25 EIF

1008.50.90.90 - - - Los demás 25 EIF

1008.60.00.00 - Tríncale 20 EIF

10118.90.21 00 Para siembra 0 ElF

1008.90.29.00 • - - Los demás 0 EIF

1008.90.91.00 - - - Para siembra 0 ElF

1008.90.99.00 - - Los demás 20 EIF

1101.00.00.00 Harina de irigo o de morcajo (tranquillón)
SAFP: 20% i arancel

variable*
B4

1102.20.00.00 - Harina de maíz
SAFP: 10% 4 arancel

variable4
E

1102.90.10.00 Harina ¡le centeno 20 EIF

1102.90.90.00 - - Las demás 20 EIF

1103.11.00.00 - - Detriga SAFP: 20% 4- arancel

v ai ¡.¡ble*
FIF

1103.13.00.00 - - De maiz 20 E

1103.19.00.00 • - De los demás cereales 30 118

1103,20.00.10 - - De maíz 0 EIF

1103.20.00.90 De IOS denlas cereales 20 li¡ i

1104.12.00.00 - - De avena 30 E1F

1104.19.00.00 - - De los demás cereales 30 H;.

1104.22.00.00 - - De avena 30 ElF

1104.23.00.00 - - De maíz 30 E

1104.29.10.00 - De cebada 30 B4

1104.29.90.00 — Los demás 30 B6

1 KM.30.00.00
- Germen de cereales entero, aplastado, en
lojhis ,' molido

30 U4

1105.10.00.00 • Harina, sémola y polvo 30 B4

1105.20.00 00 - Copos, granulos y "néllets" 30 l¡4

1106.10.00.00 De las hortalizas ¡le la partida 07 13 30 ElF

|06.2o Iii OH - - Maca (Lcpidium meyenii) 0 lll

1106.20.90.00 - - Los demás 0 EIF

1 106.30.10.00 - - De bananas o piálanos 20 B4

1106.30JO.00 • - De lúcuma (Lúcuma Obovata) 20 ElF

1106.30.90.00 - - Los demás 20 EIF

no; io.oo.oo - Sin tostar
SAFP: 0% ' arancel

variable*
ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 202.3)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

1107.20.00.00 - Tostada
SAFP: 0% • arancel

sanable*
lll

1108.11.00.00 • - Almidón de trigo
s MI' o arancel

variable*
EIF

1108.12.00.00 - - Almidón de maíz
SAFP: tOK • arancel

variable*
F

IIO8.13.OO.O0 1acola de papa (patata) 0 ElF

1108.14.00.00 - - Féculade yuca(mandioca) 20 E

1108 19.00,00 Fos demás almidones > féculas
SAFP: 20% i arancel

variable*
E

1108.20.00.00 - Inulina 0 EIF

1109.00.00.00 Gluten de trigo, incluso seco. 0 EIF

1201.10.00.00 Para siembra 0 ElF

1201.90.00.00 - 1 as demás
SAFP: 15% ' arancel

variable*
B12

I20Z30.00.00 Para siembra
SAFP 'i - arancel

variable*
ElF

1202.41:00.00 - - Con ¡.
SAFP. 15% arancel

variable*
E

1202.42.00.00 - - Sin cascara, incluso quebrantados
SAFP: I5%< arancel

variable*
E

1203.00.00.00 Copra. 10 EIF

iodo

1204.00.90.00

- Para siembra 0 EIF

- Las demás 0 EIF

I2O5.I0.IO.OO - - Para siembra 0 ElF

1205.10.90.00 las demás
SAFP (l%" arancel

variable*
EIF

1205.90 10.00 - - Para siembra 0 ElF

1205.9(1 90.00 - 1 as ¡lemas
s \l P 0% - arancel

variable*
E

1206.00.10.00 - Para siembra 0 ElF

1206.00.90.00 - Las demás
SAFP: 15% 4-arancel

variable*
E

1207 Iii 10 ii - - Para siembra 0 EIF

1207.10.90.00 - - Las demás SAFP: 20%♦arancel
v ariablc*

1

1207.21.00.00 - - Para siembra 0 EIF

1207 29.00.00 • - Las ¡lemas 15 ElF

1207.30.10.00 Para siembra 0 EIF

1207.30.90.00 - - Las demás
SAFP: 20% + arancel

variable*
F

1207.40.10.00 - - Para siembra 0 EIF

1207.40.90.00 - - I-as demás
SAFP: 0% * arancel

variable*
1

1207.50.10.00 • • Para siembra 0 ElF

1207.50.90.00 - - Las demás i lll

1207.60.10.00 . - Para siembra 0 ElF

1207.60.90.00 - - Las demás
SAFP: 20% <•arancel

variable*
E

1207.70.10 00 - - Para siembra 0 ElF

1207.70.90.00 - - Las demás
SAI P: 20% + arancel

variable*
I:

1207.91.00.00 - - Semillas de amapola (adormidera) 0 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaelón

1207.99.10.00 — Para siembra 0 EIF

1207.99.91.00 - - - - Semillas de Karut SAFP: 0% - arancel

variable*
E

1207 99.99.00 Los demás
SAFP '

variable*
B6

1208 10.00.00 - De habas Iporotos, frijoles, fréjoles) de
soja (soya)

SAFP: 15% i arancel

variable*
I

1208 90 00.10 melina SAFP:0\. • aianvél

variable*
I:

1208.90.00.20 De colza
SAI P o•'.. • arancel

variable*
L

1208.90 00 00 Las ¡lemas SAFP: I5%1 arancel

variable*
F

".'• 1000.00 - Semillas ¡le remolacha azucarera 0 ElF

1209.21.00.00 - - De alfalfa 0 EIF

I209J2.00.00 Detrébol(Tnfoliumspp.l 0 ElF

1209.23.00.00 - - De [estucas 0 ElF

1209 24 00.00 - - De pasto azul de Kenlucky (Poa
pralcnsis L.) 0 I ll

I209J2S.00.00
- - De báltico (l.olium multiflorum Lam.,
Lolium perenne L.) 0 EIF

I2uo.29iio.oo - - Las demás 0 EIF

1209.3(10(101
- Semillas de plantas herbáceas utilizadas
principalmente por sus llores 0 EIF

1209 91.10.00
- - - De cebollas, puerros (poros), ajos y
demás hortalizas del género Allium

0 Elf

1209.91.20.00
- - - De coles, coliflores, brócoli, nabos y
(¡¡•mas hortalizas del e.énain Hta.si, .. 0 III-

1209.91.30.00 - - - De zanahoria (Daucus carota) 0 ElF

1209.91.40.00 - - - De lechuga (Lactuca saliva) 0 ElF

1209.91.50.00 - - - Delómales (Licopersicum spp.) 0 ElF

1209.91.90.00 i as demás 0 Lll

1209.99.10.00 - - - Semillas de árboles frutales o Forestales 0 ElF

1209.99.20.00 - - - Semillas de tabaco 5 FIF

1209.99.30.00 - - Semillas de lara (Caesalpinea spinosa) 0 EIF

1209.99.40.00 Semillas de achiote(onoto,bija) 0 ElF

I200.99.9li.0ll - - - Los demás 0 EIF

1210.10.00.00
- Conos de lúpulo sin triturar ni moler ni en
'"pellels" 0 EIF

1210 20 00 00 1" ^-onos <'c 1"PU'° triturados, molidos oen
"pellels"; lupulino 0 I II

1211.20.00.00 - Raíces de ginseng 0 EIF

1211.30.00.10 - - Refrigerada.. 10 ElF

1211.30.00.20 - - Congeladas 10 EIF

1211.30.00.90 - - 1 os demás 0 ElF

1211.40.00.00 - Paja de adormidera 10 ElF

1211.50.00.00 -Efedra 10 ElF

I21I.60.00.IM)
- Corteza de cerezo africano (Pnrntis

africana)
10 EIF

131 1 '¡o loor. - - Orégano (Origanum migare) 10 ElF

1.' 1 9(1 sooo - - Uña de galo (L'neana tomentosa) 10 EIF

1211 90.60.00 - - llicrbaluisa (Cymbopogon eilratus) 10 EIF

1211.90.90 00 - - Los demás 10 I II

1212.21.00.10 1 -piruhna 0 EIF

1212.21.00.90 — Las demás 5 EIF

1212.29.00.00 - - Las demás 0 EIF

121291.00 00 - - Remolacha azucarera 0 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 202.3)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

1212.92.00.00 • - Algarrobas 0 til

1212.93.00.00 - - Caña de azúcar 10 B6

1212.94.00.00 - - Raices tic achicoria 0 lll

1212.99.10.00 — Eslevia istevia) (Stevía rcbaudiana) 10 B6

1212.99.90.00 • - Los ¡lemas 0 ElF

1213.00.00.00

Paja y cascabillo de cereales, en bruto,
incluso picados, molidos, prensados o en
"pelleta*1

0 FIF

1214.10.00.00 - Harina y •'pellels'' de alfalfa 15 EIF

1214.90.00.00 - Los demás 0 EIF

130UO.00.00 - Goma arábiga 0 1 II

1301.90.40.00 (ion 0 EIF

1301.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

1302.11.10.00 — Concentrado de paja de adormidera 0 EIF

1302.11.90.00 - - - Los demás 0 EIF

1302.12.00.00 - - De regaliz 0 EIF

1302.13.00.00 - - De lúpulo 0 1 II

1302.14.00.00 - - De efedra 0 ElF

1302.19.11.00
- - - - Presentado o acondicionado para la
venta al por menor

0 ElF

1302.19.19.00 - - - - Los demás 0 ElF

1302 19.20.00
- - - Extracto de habas(porotos, frijoles.
fréjoles) de soia(soya),inclusoen polvo 0 ElF

1302 19.91.00
Prt , parala

ventaal por menor
5 EIF

1302.19.99.00 - — Los demás 0 ElF

1302 20.00.00 - Materias pécricas. peetinalos y pecados 0 ElF

1302.31.00.00 - - Agar-agar 0 ElF

1302.32.00.10 - - - Mucilagos y espesalivos de la algarroba o EIF

1302.32.00.90 |u. demás 0 ElF

1302.39.10.00
Mucilagos de semilla ¡le tara

(Caesalpinca spinosa)
0 FIF

1302.39.90.00 - - - Los demás 0 EIF

1401.10.00.00 - Bambú 10 1 II

1401.20.00.00 - Roten o 0 EIF

1401.90.00.00 - Las demás 10 1 II

1404.20.00.00 - Linteres de algodón 10 ElF

1404.9010.00 - - Achiote en polvo (onolo. bija) 10 EIF

1404.90.20.00 - 1ara en polvo (Caesalpinca spinosa) 0 EIF

1404 90 90.00 - - Los demás 10 EIF

1501 10.00.00 • Manteca de cerdo
SAFP: 0% i arancel

variable*
F

I50I.20 0OOO 1 as ileina. erasas de cerdo
SAFP: 0% » arancel

variable*
BIO

1501 90.00.00 - 1 as ¡lema.
SAFP: 0% + arancel

variable*
BI2

1502.1010.00 - - Desnaturalizado
SAFP: 15% • arancel

variable*
F

E1502.10.90.00 - - Los demás
SAI P: 20% ' arancel

variable*

1502.90.10.00 . - Desnaturalizadas
SAFP: 15% • arancel

variable*
E

1502.90.90.00 1 os demás
SAFP: 0% * arancel

variable*
E

1503 00 00.00
Estearina solar, aceite de manteca de cerdo,
olcocslcarina. oleomargarina y aceite de

s VI P 20%' arancel

variable*
E
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Código Arancelario
(1 de clero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

sebo, sin emulsionar, mezclar ni preparar de
oiro modo.

1504,10.10.00 - - De hígado de bacalao 0 ElF

1504 10.21 00 En bruto 15 B4

1504.10.29.00 - - Los demás 0 EIF

1504.20.10.00 - - 1.ii bruto 10 114

1504 20.90.00 --Los demás 10 B4

1504.30.00.00
drusas y aceites de mamíferos marinos y

sus fracciones
15 H4

o 10.00 - Grasa de lana en bruto (suarda o suintina) 0 FIF

1505.00.91.00 - - Lanolina 0 1 II

1505,00.99.00 - - Las demás 0 ElF

1506.00.10.00 Aceite ¡le pie de buev SAFP 0% . arancel

variable*
lll

1506.00.90.00 - Los demás
SAFP: 0% i arancel

variable*
L

1507.10.00.00 - Aceite en bruto, incluso descornado SAI P 5% - arancel

vanuble*
F

1507.90.10.00
- - Con adición de sustancias

desnaturalizantes cu una proporción tnferioi
o igual al 1 %

SAFP: 20% i arancel

variable*
E

1507 90.90.00 - - Los demás SAFP: 20% i arancel

vanablc*
E

1508.10.00.00 Aceite en bruto
SAFP: 10°'» 1 arancel

variable*
1.

1508.90.00.00 - Los demás
SAFP: 20% r arancel

variable*
E

1509.20.00.00 • Aceitedeoliva virgen extra 10 B4

1509.30.00.00 • Aceite de oliva virgen 10 B4

1509.40.00.00 - Los demás aeeiles de oliva vírgenes 10 B4

1509.90.00.00 - Los demás 0 ElF

1510.10.00.00 - Aceite de orujo de oliva en bruto 2(1 EIF

15 10.90.00.00 - Los demás 20 114

1511.10.00.00 Aceite en bruto
SAFP: 20% + arancel

variable*
1

1511.90.00.00 - Los demás
SAFP: 20% i arancel

variable*
E

1512.11.10.00 — De girasol SAFP: 0% ' arancel
variable*

E

1512.11 20 00 - - - De cártamo SAI F. 20"» ' arancel
variable*

F.

1512 19.10.00 - - - De girasol SAFP 20»,, i arancel

variable*
F

1512.19.20.00 - - - De cártamo
SAFP: 20% i arancel

variable*
1

1512.21.00.00 - - Aceite en bruto, incluso sin gosipol SAI P: 2C"., • arancel

variable*
L

1512.29.00,00 •Los ¡lemas SAFP: 20% t arancel

variable*
E

1513 11.00.00 - Aceite en bruto
SAFP: 20% * arancel

variable*
1:

1513.19.00.00 - - Los demás
SAFP 30% ' arancel

variable"
IH

1513.21 10.00 - - - De almendra de palma (palrniste) SAFP: 5% ' arancel

variable*
F
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Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgnivaclóo

1513.21.20.00 - - - De babasu 70 Lll

1513.29,10.00 - - - De almendra de palma (palniísle)
SAFP: 20% 4- arancel

variable*
1

1513 29.20.00 — De babasú 20 EIF

1514 11.00.00 - - Aceites en bruto
SAFP 5"., i arancel

variable*
141

1514 I9iiii¡» - - Los demás
SAFP: 20% +arancel

variable*
l(

1514 91.00.00 - Aceites en bruto
SAFP: 20% i arancel

variable*
B4

1514.99.00.00 1 os ¡lemas
SA1P. 20".. - aianvel

variable*
ID

1515.11.00.00 Aceite en bruto 20 B6

- - Los demás 20 lio

1515.21.00.00 - • Aceite en hrulo
SAFP: 20% + arancel

variable*
p:

1515.29.00.00 - - Los demás
SAFP: 31.5% <

arancel variable*
IE

1515.30 00.00 - Aceite de ricino y sus tracciones
SAFP: 20% • arancel

variable*
E

1515 50.00.00
- Aceite ¡iesésamo(ajonjolí) y sus
fracciones

SAFP: 31.5%-*

arancel variable*
E

1515.00.00.00
- Grasasy aceites, de origenmicrobiano, y
sus fracciones

SAFP: 20",, * arancel

variable*
E

1515.90.00.10 - - Aceite de jojoba
SAFP: 0% - arancel

variable*
F.

1515.90.00.90 Los demás
SAFP: 20% i arancel

v ai lable*
ID

1516.10.00.00
- Grasas y aceiles. animales, y sus
fracciones

20 B10

1516.20.00.00
- Grasas y aceites, vegetales, v gas
fracciones

SAFP: 20% «arancel

variable*
ID

1516.30.00.00
- Grasas y aceites, de origen microbiano, y
sus fracciones

SAFP: 20% i arancel

variable*
E

1517.10.00.00 - Margarina, excepto la margarina líquida
SAFP: 31,5% i

arancel vanable*
F

1517.90.00.00 Las demás
SAFP: 20% i arancel

variable*
E

1518.00.10.00 - Linoxina
SAFP 0%f arancel

variable*
E

1518.00.90.10 Aceite epoxidado de soya
SAFP 0% i arancel

variable*
E

1518.00.90.90 - - Los demás
SAFP: 20% i arancel

variable*
F.

1520.00.00.00
Glicerol en bruto; aguas y lejías
glicerinosas.

5 EIF

1521 loiooo - - Cera de carnauba 0 EIF

1521.1020.00 - - Cera de candelilla 0 EIF

1521 10.90.00 - - Las demás 0 1 II

1521.90.10.00 - - Ceta de abejas o de otros insectos 15 B4

1521.90.20.00
- - Esperma de ballena o de otros cetáceos
(espermaceti)

0 1 II

1522.00.00.00

Degrás: residuos procedenles del
tratamiento de grasas o ceras, animales o
vegetales

0 lll

u,0l no no !n - De insectos 20 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2*23)
Categoría de
desgravarían

1601.00.00.90 - Los demás
SAFP: 30% • arancel

variable*
E

1602.10.00.10 Dv insectos 20 B4

1602.10.00.90 Los donas 30 E

1602.20.00.00 - De hígado ¡le cualquier animal 30 E

I602J1.10.00 - - - En trozos sazonados y congelados
SAFP: 30% i arancel

variable*
f:

1602.31.90.00 Los ¡lema'. 30 E

160232.10.00 - - - Ln trozossazonados y congelados SAFP: 10% i arancel

variable-
E

1602.32.90.00 - Los demás 30 E

1602.39.10.00 - - - Entro/os sazonados y congelados MH4 i arancel
variable*

F

1602 19 90 00 - - - Los d 30 F

1602.41.00.00 - - Jamones y lio/os ¡lejamón SAFP: 30% «arancel

variable*
BI2

1602.42.00.00 Paletas y trozos de paleta SAFP: 30% * arancel

variable*
BI2

1602.49 (Kl 1)0 - - Las demás, incluidas las mezclas 30 K13

1602 50.00 i - De la especie bovina 30 BI2

1602.90.00.10 De insectos 20 B4

1602.90.00.9(1 - - Los demás 30 1

1603.00.0O.OO

Extractos y jugos de carne,pescadoo de
¡ui.t.i¡éos. moluscos o demás invertebrados

acuáticos.

30 B4

1604.11.00.10
- - - "Chum". "Coito", "Pink", "Sockeyé".
enlatados

20 lll

1604.11.00.90 LOS ¡lemas 30 EIF

1604.12.00.00 - - Arenques 30 ElF

1604.13.10.00 - - - En salsa de tomate 30 ElF

1604.13.20.00 - - - En aceite 30 EIF

1604.13.30.00 - - - En agua y sal 30 ElF

1604.13.90.00 \ as demás 30 ElF

1604.14.10.11 ----- Lomos precocidos 30 EIF

1604.14.10.12 30 ElF

1604.14 10.13 Fn aceite 30 EIF

11,04 14 10.19 Los demás 30 ElF

1604.14.10.21 Lomos pteeocidos 30 EIF

1604.14.10.22 30 ElF

1604.14.10.23 Fn aceite 30 ElF

1604 14 10.29 1 lISll.l. 30 EIF

160-1 1 : 10.91 Lomos precocidos 30 ElF

1604.14.10.92 En agua y sal 30 ElF

1604 14 10.93 Fn aceite 30 ElF

1604 14.10.99 Los demás 30 EIF

1604.14.20.11 Lomos precocidos 30 EIF

1604.14.20.12 En agua y sal 30 FIF

1604.14.20.13 En aceite 30 EIF

1604.1420 19 Los demás 30 EIF

1604.14.20.21 10 EIF

1604.14.20.22 En agua y sal 30 ElF

1604.14.20.23 En aceite 30 EIF

1604.14.20.29 i .os demás 30 FU

1004.14.20.31 Lomos precocidos 30 EIF
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Código Arancelario
(Idee»ero2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 21123)
Categoría de
desgravactóo

1604.14.20.32 En agua y sal 30 til

1604.14.20.33 En aceite 10 lll

1604.1420.39 - - — Los demás 50 EIF

1604.14.20.41 Lomos precocidos 30 ElF

1604.14.20.42 En agua y sal 30 EIF

1604.14.20.43 -----1-n aceite 30 FIF

1604 14 20.49 Los demás 30 EIF

1604 14.20.91 Lomos precocidos 30 Eli

1604.1420.92 ----- En agua y sal 30 ElF

1004 14 20.93 30 ElF

1604.1420.99 Los demás 30 EIF

1604.15.00.00 ( aballa- 20 B4

1604.16.00.00 - - Anchoas 30 ElF

1604.17.00.00 - - Anguilas 30 ElF

1604.18.00.00 - - Aletas de tiburón 30 EIF

1604.19.00.00 - 1 os demás 30 B4

1604.20.00.00
- Las demás preparaciones y conservas de
pescado

40 B4

1604.31.00.00 - ( av ¡ai 30 ElF

1604.32.00.00 - - Sucedáneos del caviar 30 ElF

1605.10.00.00 • Cangrejos (excepto macruros) 30 EIF

160521.00.00 - - Presentados en envases no herméticos 30 B4

1605.29.00.00 - - Los demás 30 114

1605,30.01 - Bogavantes 30 EIF

1605.40.00.00 - Los demás crustáceos 30 1 II

1605.51.00.00 Ostras tí) 1 II

1605.52.00.00 - - Vieiras, volandciras y demás moluscos 30 EIF

1605.53.00,00 - - Mejillones 30 EIF

1605.54.00.00
- - Jibias (sepias), globitos. calamares y
potas

30 EIF

1605.55.00.00 - - Pulpos 30 FIF

1605.56.00.00 - - Almejas, berberechos y arcas 30 ElF

1605.57.00.00 • - Abulones u orejas de mar 30 EIF

1605.58.00.00 - - Caracoles, excepto los de mar 30 EIF

1605.59 10.00
- - - Locos (chanque, caracoles de mar)
(Concholcpas concholcpas) y machas

30 ElF

1605.59.911.00 — Los demás 30 III

160' <•- OOOO - - Pepinos de mar 30 EIF

1605.62.00.00 - - Erizos de mar 30 EIF

1605.63.00.00 - - Medusas 30 EIF

1605.69.00.00 - - Los demás 30 EIF

1701.12.00.00 - - De remolacha
SAI 1' 20% * arancel

variable*
1

1701.14.00.00
- - Azúcar de caña mencionado en la Nota 2

de subpartida de este Capítulo
30 1

1701.14.00.00 - - Los demás azúcares de caña
SAFP: 15% • arancel

variable*
E

1701.91.00.00 - - Con adición ¡le aromatizante o colorante
SAFP: 25% i arancel

variable*
E

1701.99.10.00 - - - Sacarosa químicamente pura
SAFP: 15% • arancel

variable*
E

1701 99.90.10 Orgánico certificado
SAFP: 15% «arancel

variable*
E

1701.99.90.90 - - - - Los demás
SAFP: I5%« arancel

variable*
E
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Código Arancelarlo
(1 de eaero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

1702.1 l.oo O')

- - Con un contenido de lactosa superior o
igual al 99 % en peso, expresado en la, losa
anhidra, calculado soba* producto seco

0 FIF

1702 19.10.00 lactosa 0 EIF

1702.19.20.00 - - - Jarabe de lactosa 0 EIF

1702.20.00.00 - Azúcar y jarabe de arce ("maple") 0 EIF

1702 !0.10.00

• - Con un contenido de glucosa superior 0
igual al 99 % en peso, expresado en glucosa
anhidra, calculado sobre producto seco
JDexIrosa}

0 fu

1702.30.20.00 Jarabe deglucosa SAFP """ ' arancel
variable*

F

1702 ¡1190.00 la. demás
SAFP: 0% + arancel

variable*
1

1702.40.10.00 - - Glucosa
SAFP 0".,, • arancel

variable*
E

1702.40.20.00 - - Jarabe de glucosa
SAFP: 15% l arancel

variable*
1

1702 < i - Fructosa químicamente pura 0 EIF

1702.60.00.00

Las demás Iruclosas y jarabe de Fructosa,
con uncontenidode fructosa sobreproducto
seco superior al 50 %en peso, excepto el
azúcar invertido

SAFP: 15% i arancel

variable*
E

1702.90.10.00
- - Sucedáneos de la miel, incluso
mezclados con miel n a

20 E

1702.90.20.00 - - Azúcar y melaza caramelizados
SAFP 5% 4 arancel

variable*
E

1702.90.30.00
- - Azúcares con adición de aromatizante o

colorante

SAFP: 5% ' arancel

van.ililc'
1

1702 90.40.00 • I os demás jarabes SAFP. 5% ' arancel

variable*
E

1702 90.90.00 - - Los demás
SAFP 0% • arancel

variable*
E

1703.10.00.00 Melaza de caña
SAFP 0- „ • arancel

variable*
E

1703.90 00 Olí - las demás
SAFP: 15% +arancel

variable*
f:

l/ill 10 lll.oo - - Recubicrtos de azúcar 20 EIF

1704.10.90.00 - - Los demás 20 EIF

1704.90.10.00
- - Bombones, caramelos, confites y
pastilla.

20 FIF

1704.90.90.00 - -1. os demás 20 ElF

1«01.00.11.00 - • Para siembra 10 EIF

1801.00.19.10 - - - OrgánicoCertificado 20 1 11

1801.00.19.90 — Los demás 20 B4

1801.00.20.00 • Tostado 25 EIF

1802.00.00.00
Cascara, películas y demás residuos de
cacao

20 B4

1803 10.00.00 - Sin desgrasar 20 EIF

180320.00.00 - Desgrasada lotal o parcialmente 20 B4

1804.00.11.00
- - Con un Índice de acidez expresado en
aeido oleico inferior o igual .i 1 •

20 1 ¡1

1804 (H). 12.00

- - Con un índice de acidez expresado en
ácido oleteo superior a 1 % pero inferior o
iguala 1.65%

20 lll

1804.00.13.00
- - Con un Índice de acidez expresado en
ácido oleico superior a 1,65 %

20 FU

1804.00.20.00 - Grasa y aceite de cacao 20 EIF

Iso- no 00.00
( .1.110 en polvosinadiciónde azúcarni otro
edulcorante.

20 FU
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Codito Arancelario
(1 de «ero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaclón

1806.10.00.00
- Cacao en polvo con adición de azúcar u
otro edulcoranle

30 B4

10.00
- - Sin adición de azúcar, ni oíros
edule orames

30

dividido en
1806.20.10.O0A v

1806.20. IO.0QR a

continuación

•0.OOA

- - Sin adición de azúcar, ni otros

edulcorantes: mezcla de helad»' dé
Chocolate V mezcla de leche helada

10 1

1806.20.10.00B
Sin adición de azúcar, ni oíros

edulcorantes: Los demás
30 B8

1806.20.90.00 - - Las demás 30

div idido en
I806.20.90.OOAj
l806 20.90.00Ba

continuación

1806 20.90JMA
- -1 ;is demás: mezcla de helado de

chocolate y mezcla de leche helada
30 f;

I806.20.9O.0OB - - Las demás: Las demás 30 B8

1806.31.00.00 - - Rellenos 20 B4

I80í).32.00.00 - - Sin rellenar 20 B4

1806.00.00.00 - Los demás 30

dividido en

I806.90.00.00A.V
l806.90.00.OOBa

continuación

1S06.90.00.00A
- Los demás: mc/cla de helado de

Chocolate y mezcla de leche helada
30 E

IX06.90.00.00H - 1 os demás Los demás 30 B8

1901.10.10.00
• • i-ónnulas lácteas para niños de hasta 12
meses de edad

20 114

1901 10 41,00
— A base de harina, sémola, almidón.

o extracto de malta
20 B8

1901.10.99.00 - - - Los demás 20 B6

1901 20.00,00
Mezclas y pastas para la preparación de

productos de panadería, pastelería o
galletería, de la partida 19.05

25 BIO

1901.90.10.00 - - Extracto de malta 0 EIF

1901.90.20.00 - - Manjar blanco o dulce de leche 30 B10

1901.90.90.00 - - Los demás 30 BIO

Hn/ l! iKi.im - - Que contengan huevo 30 lis

1902.19.00.00 - - Las demás
SAFP: 30%+arancel

variable*
B8

1902.20.00.00
Pastas alimenticias rellenas, incluso

cocidas o preparadas de otra forma
30 B8

1902.30.00.00 - Las demás pastas alimenticias 30 B8

1902.40.00.00 - ( uscús 30 ElF

1903.00.00.00

Tapioca y sus sucedáneos preparados con
fécula, en copos, grumos, granos perlados.
cerniduras o formas similares.

30 B4

1904.10.00.00
- Producios a base de cereales obtenidos por
:-|t; ..:• i' li .-.I :.!• •

20 B8

1904.20.00.00

- Preparaciones alimenticias obtenidas con
copos de cereales sin tostar o con mezclas
de COpOS dé Cereales -*in tostary coposde
cereales tostados o cereales inflados

20 B6

IV04 tOOOlKi - Trigo bulgur 30 B4
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
depravación

1904 90 00.00 - Los denlas ;n B8

1905.10.00.00 - Pancrujiente llamado"Knáekcbrot" 20 EIF

1905 20.00.00 - Pan de especias 20 EIF

1905.31.00.00
- - (¡alíela', dulces (con adición de
edulcorante)

20 B4

1905 12.00.00
- - Barquillos y obleas, incluso rellenos
("gaufrettcs", "wafcrs")y "vvafflcs"
("gaurres")

20 It-

1905.40.00.00 - Pan tostado y productos similares tostados 20 B8

1905 90.10.00 - - Galletas saladas o aromatizada. 20 B8

1905.90.90.00 Losdemas 20 lll

2001.10.00.00 Pepinos > pepinillos 30 B4

2001.90.10.00 - - Aceitunas 30 FIF

2001.90.90.00 • - Los demás 30 B4

2002.10.00.00 I omates enteros o en tro/os 30 B4

2002.90.00.00 Fos ¡temas 30 B4

2003.10.00.00 - Hongos del género Agark us 30 B4

2003.90.00.00 - Los demás 30 B6

2004.10.00.00 - Papas (patatas) 30 EIF

2004.90.00.00
• Las demás hortalizas y las mezclas de
hortalizas

30 EIF

2005.10.00.00 - Hortalizas liomogencizadas 30 B4

2005.20.00.00 - Papas (patatas) 20 li-1

2005,40.00.00
• Arvejas (guisantes, chícharos) (Pisum
sBtrvumJ 30 B6

2005.51.00.00 - - Desvainados 30 B8

2005.59.00.00 - • Los demás 30 lis

2005.60.00 (XI - Espárragos 20 lll

:(ii,\7ii()iiiii - Aceitunas 20 EIF

2005.80.00.00 - Maíz dulce (/.ca mays var. saceh.iiiit.i) 30 B8

2005.91.00.00 - - Brotes de bambú 30 FIF

2003.99.10.00 Alcachofas (alcauciles) 20 B4

2005.99.31.00 - - - - Pimientos de la especie unnuum 30 B4

2005.99.39.00 - - - -1 .os tiernas 30 B8

2005.99.90.00 — Las demás ni BS

2006.00.00.00

Hortalizas, frutas u otros frutos o sus
cortezas y demás parles de plantas,
confitados con a/úcat (almibarados.

glaseados o escarchados).

30 B4

2007.10.00.00 - Preparaciones homogeneizadas 30 B6

2007.91.10.00 t nriiituras. jaleas y mermeladas 20 B4

2007.91.20.00 - - - Purés y pastas 30 B4

2007.99.11.00 Confituras, jaleas y mermeladas 30 BX

2007.99.12.00 - - - - Purés y pastas 30 B4

2007.99.91.00 - - - - Confituras, jaleas y mermeladas 30 B4

2007.99.92.10 De banano 30 ElF

2007.99.92.20 . DC'durazno 30 ElF

2007.99 o: ••(. De manzana 30 EIF

2007.99.92.40 De pera 30 Lll

2007.99.9250 De mango ;n ElF

2007.99.92.90 Los demás 30 B6

2008.11.10.00 - - - Manteca 30 B4

2008 11.90.00 - - - Ixis demás 30 B4

2008 19 10.00
- - - Nueces de marañún (merey. cajuil.
anacardo, "cajú")

30 lll

2(10* 19 21)01) - - - Pistachos 30 ElF

2008.19.90.00 - - - Los demás, incluidas las mezclas 30 B4

2-B-33



Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

200820.10.00
- - En agua con adición de azúcar u otro
edulcorante, invluid't el '.inib.-

30 B6

2008.20.90.00 - - Las demás 30 B6

2008.30.00.00 - Agrios (cítricos) 20 B6

2008.40.00.00 -Peras 30 B4

2008.50.00.00 - Damascos (albaricoques, chabacanos) 30 B4

2008.60.10.00
- - Fn aguu con adición de azúcar u otro
ediileiiütnte. incluido el iarabe

30 EIF

2008.6(1.') LUÍ - - Las demás 30 ElF

2OOS.7O.2O.O0
Fn agua con adición de azúcar u otro

edulcorante, incluido el jarabe
20 FIF

2008.70.90.00 - - Los domas 20 EIF

2008*0.1)111111 di (l'uilillas) 30 B8

2008.91.00.00 Palmitos 30 B6

2008.9,1.00.00

- - Arándanos agrios, trepadores o palustres
(Vaccinitim macrocarpon. Vaceinium
oxycoceos); ajandaoosrojoso encamados
(Vaceinium viiis-idaea)

30 B8

2008.97.00.00 - - Mezclas 20 B8

2008.99220.00 - - - Papayas 30 B6

2008.99 ¡o o,¡ Mangos 30 llt.

2008.99.90.00 - - - Los demás 30 11.8

2009.11.00.00 - - Congelado n BIO

2009.12.00.00
- - Sin congelar, ¡levaloi Brix inferior o
igual a 20

30 BIO

2009.19.00.00 - - Los demás «i II*

2009 'i (idoo - • De valor Bnx inferior o igual a 20 30 B6

2009.29.00.00 - - Los demás 30 B6

2009.31.00.00 - - De valor Bnx inferior o igual a 20 30 B4

2009.39.10.00 - - De limón de la subpartida 0805.50.21 30 B6

2009.39.90.00 - - Los ¡lemas 30 B6

2009.41.00.00 - - De valor Brix inferior o igual a 20 !(, lll

2009.49.00.00 - - Los demás 30 B6

20O9 50.OO.00 - Jugo de tomate 30 B6

2009.61.00.00 - - De valor Brix inferior o iguala 30 Iii H*

2009.69.00.00 - - Los demás 10 14*

2009.71.00.00 - - De valor Brix inferior o igual a 20 20 B8

2009 79.00.00 • - Los demás 20 B8

2009.81.00.00

• Jugode arándanosagrios, trepadoreso
palustres(Vaceinium macrocarpon,
Vaccímum oxycoceos); jugo de arándanos
rojos o encamados (Vaceinium vitis-idaea)

30 B8

.-mi" vi m.i.'i - - - De papaya 30 B6

2009.89 20.00
- - - De maracuya(parchila)(Passiflora
cdiilis)

30 B6

2009.89.30.00 - - - De guanábana (Annona muricata) 30 B6

2009.89.40.00 • De mango ti. ll¡.

2009.89 50.00 - - - De camu camu (Myreiaria dubial 30 EIF

2009.89.60.00 - - - De hortaliza 30 B4

2009.89.90.00 — Los demás 30 B8

2009.90 00.00 - Mezclas de jugos 20 B8

2101.11.00.00 • - Extractos, esencias y concenirados 30 B4

2101.12 00.00
- Preparaciones a base de extractos.
esencias o concentrados o a base de café

30 EIF

2101.20.00.00

h-l'iii I,'-, cseiu i.i'. v ¡iiiiecnlrudos de lé o

de yerba mate y preparaciones a base de
estos extractos, esencias o concentrados o a

liasedi.- t¡- ii ¡i1-- yerba mate

0 FIF
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Código Arancelario
(Ideeaero2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

210I.30.Q0.00
- Achicoria tostada y demás sucedáneos del
café tostadosy sus extractos, esenciasy
concentrados

30 EIF

2102.10.10.00 - - Levadura de cultivo 0 ElF

2102.10.90.00 l.a.s demás 15 EIF

2102.20.00.00
- Levaduras nuieil.is. los ¡temas

microorganismos monocelulares muertos
15 1 II

2102.30.00.00 Polvos preparados para esponjar masas 15 B8

2I03.IO.OO.OO - Salsa de soja ( ..n 30 B4

2103.20,00.00 - Kétehup y demás salsas de tómale 30 10.

2103.30.10.00 - - Harina de mostaza o FIF

2103.30.20.00 Mostaza preparada 25 B4

2103,90.10.00 - Salsa mayonesa -.¡i B8

2103.90.20.00 - - Condimentos >Bazonadores, compuestos 30 1 1!

2103.90.90.00 - - Las demás 30 B4

2104.10.10.00
- Preparaciones para sopas, potajes o
..ildi.is

30 EIF

2104 10.20.00 - - Sopas, potajes o caldos, preparados 30 ElF

2104.20.00.00
- Preparaciones alimcniicias compuestas
lioiiiogenei/adas 20 ElF

2105.00.10.00
- Helados que no contengan leche, ni
productos lácteos

20 H4

2105.00.90.00 - Los demás 20 B4

2106.10.11.00
- - - De soya, con un contenido de proteína
en base seca entre 65 % y 75 %

20 B6

2106.10,19.00 • - l.os demás 0 EIF

2106.10.20.00 Sustancias proteicas texturadas 20 B6

2106.90.10.00

- - Polvos para la preparación de budines,
cremas, helados, postres, gelatinas y
similares

15 F

2106.9021 00
- - - Presentadas en envases acondicionados
para la venta al por menor

10 1

2106.90.29.00 - - - Las demás 10 li(.

2106.90.30.00 - - liidrolizados de proteinas 0 ElF

2106.90.40.00 - - Autolizados de levadura 0 ElF

2106.90.50.0(1 - - Mejoradores de panificación 0 EIF

2106.90.61.00 - - - A base de estevia 20 E

2106.90.69.00 - - • Fas denla. 20 E

2106.90.71.00

- - - Que contengan como ingrediente
principal tino o más extractos vegetales,

partes de plantas, semillas o hilos,
incluidas las mezclas entre si

20 B6

2106:90.72.00

- - - Que contengan como ingrediente
principal uno o más extractos vegetales.
parles ¡le plantas, semillas o frutos, con una
o más vitaminas, minerales u otras
sustancias

20 B6

2100.90.73.00

- - - Que contengan como ingrediente
principal una o más vitaminas con uno o
más minerales

20 116

2106.90.74.00
- - - Que contengan como ingrediente
principal una o más vitaminas

20 BS

2106.90.79.00 — Los demás 20 B4

.2106 90.80.00
- - Fórmulas no lácteas para niños de hasta
12 meses ¡le edinl

20 B4

2106.90.90.00 - - Las demás 20 E

2201 10.00.00 - Agua mineral y agua gaseada 20 114

.'•m .111111)0,1 Fos demás 30 B4

2202 10.00.00

- Agua, incluidas el agua mineral y l.i
gaseada, con adición de azúcar u oiro
edulcorante o aromatizada

30 H4

2202.91.00.00 Cerveza sin alcohol 30 B4

2202.99.00.10 — Bebidas energizantcs. incluso gaseadas 30 lt-1
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Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

2202.99.00.90 - - - Las demás 30 B8

2203 no.OO.OO ( erveza de malta.

l%* USD0,25
G.A.L. (grado

alcohólico por litro)
B4

2204.10.00.00 Vino espumoso

I •„ • USD0.25
G.A.L. (grado

alcohólico por litro»
B4

2204.21 '
- - Fn recipientes con capacidad inferior o
igual a 2 1

1•„ • USD0.25

(l.A.F (grado
alcohólico por litro)

B4

2204.22 10.00
- - - Mosto de uva en el que la fermentación
se li.i impedido o colladoañadiendo alcohol

15 B4

2204.22 90.00 1 ¡is demás vinos ¡o lll

2204.29 10.00
- - Mosto de uva en el que la fermentación

se ha impedido o cortado añadiendo alcohol
15 114

2204 29.90.00 - i.¡.s demás vinos 30 B4

2204.30 - Fos demás mostos de uva 25 114

2205.10.00.00
- En recipientes con capacidad inferior o
igual a 2 1

1% + USD 0.25

G.A.L. (grado
alcohólico por litro!

H4

2205.90.00.00 - Los demás 30 B4

2206.00.00.00

Las demás bebidas fermentadas (por
ejemplo: sidra, perada, aguamiel, sake);
mezclas de bebidas [fermentadas, y mezclas
¡le bebidas fermentadas y bebidas no
alcohólicas, no expresadas ni comprendidas
en otra parte.

1%- USD 0,25
G.A.L. (grado

alcohólico por litro)
lili

220/1000 10 . . Alcohol anhidro

1% 4 USD 0,25
GAL (grado

alcohólico por litro)
BI2

2207.10.00.90 - - Los demás

1% i USD 0,25

g.a i. (grado
alcohólico por litro)

1112

2202.2 10 - - Alcohol carburante 15 E

2207.20.00.9(1 - - Los demás 15 B12

22iK2O.2l.00 - - - Pisco

Io; 4 USD0.25
G.A.L (grado

alcohólico por litro)
B4

2208.20.2200 Singani 20 B4

2208.2029 10

• - Extractos y concentrados alcohólicos
para la elaboración de btandy. embalados al
granel, con grado alcohólico igual o
superior a 50 grados gay lussac (50 G.L.).
i . .pu.s para comen iillización directa al
consumidor

20 B4

2208.20 2" 90 l ¡is demás

I", i USD0,25

G.A.L. (grado
alcohólico por litro)

B6

2208.20.30.00 - - De orujo de uvas ("grappn" v similares 1
1% 4 USD 0.25

(, \ 1 (grado
alcohólico por litro)

B6

2208.30.00.10

- - Fxtraetos y concentrados alcohólicos
para la elaboración de whisky, embalados al
granel, con grado alcohólico igual o
superior a 50 grados gay lussac (50 G.L.),
no aptos para comercialización directa al
consoitiidoi

0 FIF

2208.30.00.90 Fos ¡lemas

1%' USD 0,25

G.A.L. (grado
alcohólico por litro)

B4
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgra vacian

22»iS 40.00.10

- - Extractos y concentrados alcohólicos
para la elaboración de ron embalados ¡il
granel,con gradoalcohólico igualo
superior a 50 grados gay - lussj. (50G.1..).
no aptos para comercialización directa al
consumidor

10 Eli

2208.40.00.90 - - Los demás

l% + USD 0.25

(l Al (grado
alcohólico por litro)

[18

2208.50.00.10

- - Extractos y concentrados alcohólicos
para la elaboración de • giii - y ginebra,
embalados al grane!, con grado alcohólico
igual o superior a 50 grados gay lussac 151»
(il-l, no apios para comercialización
directa al consumidor

30 B4

2208.50.00.90 l os demás
1". • USD 0,25
( i A 1 li:::iil¡.

alcohólico por litro)
FIF

2 2HSOOOOIO

- - Fxtractos y eoneentratlos alcohólicos
parj la elaboración de Vodka, embalados A
granel, con grado alcohólico igual o
superior a 50 grados gay lussac (50 G 1 .1.
no aptos para comercialización directa al
consumidor

40 B4

2208 60.00.90 I os demás

1% 4-USD 0.25

G.A.L. (grado
alcohólico por litro)

114

2208,70 10.00 De anís

l"i,-USD0.2-

O.A.I (grado
alcohólico por 1:1ro)

B4

2208.70.20.00 - * Cremas

1 . • I'SDO.'-

(i.A.F. (grado
alcohólico por litro)

B4

2208.70.90.00 - - Fos demás

1 .. USD 0.25

<i A,1 (grado
alcohólico por litro)

B4

2208.90.10.00

- - Alcohol etílico sin desnaturalizar con

grado alcohólico volumétrico inferior al 80
"„ vo!

15 114

2208.90.20 1(1

- - - Extractos y concentrados alcohólicos
para la elaboración de aguardientes de
agave (tequila y similares), embalados al
granel, con grado alcohólico igual o
superior a 50 grados gay hjssac(50O.I )
no aptos para corrtercializacióndirecta al
consumidor

15 B4

2208.90.20.90 - - - Los demás

1",. USD 0.25

G.A.L. (grado
alcohólico por litro)

114

2208.90.42.00 De anís

1%'USD 0,25
G.A.L. (grado

alcohólico por litro)
FI4

2208.9049.00 - - - Los demás

l%+USD 0,25
G.A.L. (grado

alcohólico por litro)
114

2208.90 90.00 - 1 us demás

1 .. • ISIKI."

G.A.L. (grado
alcohólico por litro!

B4

2209.00.00.00
Vinagre y sucedáneos del vinagre obtenidos
a partir del ácido acético.

20 EIF

2X11 10 10.00 - Chicharrones 15 E

2301.10.90.00 - - Los demás 0 EIF
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S¿%/w *
Código Arancelario

(1 de eaern 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
dcsgravaeión

2301.20.11.10 Elaborados a partir ¡le pescado entero
SAI P 1594 1 arancel

variable*
B4

2301.20.11.90 1 os demás
SAFP) 0% • arancel

variable*
B4

2301.20.19 10 - - - - Elaborados a partir de pescado entero
SAFP: 15% 4 arancel

variable4
114

2301.20.19.90 - - -. Los demás
sMI' 15%'arancel

variable*
134

2301.20.90.00 - - Los demás 0 ElF

2302.10.00.00 De maíz
SAFP 1594 ' arancel

variable*
1112

2302.30.00.10
- - Semita de trigo, semita¡le buckwhcat,
afrcchillo de trigo

SAFP "\. arancel

..nuble*
FIF

2102 11)410.911 - - Los demás
SAFP 15% l arancel

'. unible*
lll

230240.00.00 - De los demás cereales
SAFP 15°, l arancel

variable*
lili

2302 50.00.00 - De leguminosas 15 ElF

2303.10.00.00
- Residuos de la industria del almidón y
residuos similares

0 EIF

210! 20 ¡"iUn

- Pulpade remolacha, bagazode caitade
azúcar y demás desperdicios de la industria
azucarera

0 1 II

2303.30.00.11 - - - Desperdicios de cervacería 15 EIF

2303.30.00.12 — Desperdicios de destilería 0 EIF

2303.30.00.90 - - Los demás 0 ElF

2304.00.00.00

Tortasy demás residuos sólidosde la
extracción del aceite de soja (soya), incluso
molidos o en "pellels"

SAFP: 0% + arancel

variable*
EIF

2305.00.00.00

Tortas y demás residuos sólidos de la
extracción del aceite de maní (cacahuate,
cacahuete), incluso molidos o en "pelli- -

15 114

2 <(i(. 10.00.00 - De semillas de algodón
SAFP: o:. arancel

variable*
ElF

2306.20.00.10 - - Pasla de linaza 0 lili

2306.20.00.90 - - Fos demás 15 EIF

2306.30.00.00 - De semillas de girasol
SAFP: 15% +arancel

variable*
FIF

2306.41.00.00 - - ( on bajo contenido de ácido crúcico 0 EIF

2306.49.00.10 - - - Pasta de sésamo 15 FU

2306.49.00.20 - - - Pasla de cáñamo 15 FIF

2306.49.00.90 - - - Los demás 15 lili

2306.50.00.00 - De coco o de copra 15 B4

2306.60.00.00
- De nuez o tic almendra de pa
(palmistcj

15 lll

2306.90.00.10 ¡le sésamo
SAFP: 0% • arancel

variable*
lll

2306.90.00.20 - - Pasta de cáñamo
SAFP: 0% + arancel

variable*
BIO

2306.90.00.90 - - Los demás
SAFP ir • arancel

variable*
BIO

2307.00.00.00 1 i.is o heces de vino; tártaro bruto. 0 ElF

2308.00.10.00 -1 lai nía de llores de marigold 0 EIF

2308.00.90.00 - Las demás
SAFP: 0% ' arancel

variable*
ElF

2309.10.20.0(1

- - Presentados en envases herméticos, con
un contenido de humedad superior o igual
al 60%

45 CI5
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2(23)
Categoría de
desgrav ación

2309.10.90.00 1 os demás
SAFP: 45% i arancel

variable*
TRQ-ECU4

22309.90.10.00
- - Preparaciones forrajeras con adición de
melazas ¡i de azúcar

SAFP: 15% t arancel

variable*
E

2309.90.20.10 - - - Para uso acuíeola 0 EIF

2309 90.20.90 — Fos demás 0 EIF

2309;90.30.00
- • Sustitutos de la leche para alimentación
de terneros

0 1:11

2309 90 90.11
Para uso acuíeola en forma de

hojuelas
SAFP 094 f arancel

.i.iblc*
E

2309.90-90.13
— • Parauso aeuicola cuyapartícula tenga
una dimensión de hasta 1 200 mieras de

diámetro

SAI 1' 20"., • aran, el

variable*
L

2309.90.90.18 1as demás para uso acuíeola SAFP (lío ' arancel

variable*
E

2309,90.90.19 Los demás
SAFP: 094 + arancel

variable*
fc

2309.90.90.91
Alimentos para perros• gatos

acondicionados a la venta al por mayor
SAFP: 20% 4 arancel

variable*
F

2309.90.90.99 1 o. ¡lemas
SAFP: 20% i arancel

t .ii ..ible*
E

2401.10.10.00 - - Tabaco negro 20 B6

2401.10.20.00 - - Tabaco rubio 20 B4

24OU0.iO.00 - 1abaco negro 25 B4

2401 2(1.20.00 - - Tabaco rubio 25 B4

2401.30.00.00 - Desperdicios de tabaco 20 B4

2402.10.00.00
- Cigarros (puros! (incluso despumados) >
cu'.jrtiios (pumos) ají, ,,,!.u'i|..:.iii i

30 B4

2402.20.10.00 - - De tabaco negro 30 lü

2402.20.20.00 - - De tabaco rubio 30 B4

2402.90.00.00 - Los demás 30 114

240! 11.00.00
- - Tabaco para pipa de agua mencionado en
la Nota 1de subpartidade esteCapítulo 30 B4

2403.19.00.00 - - Los demás 30 B4

2404.91.00.00
- - Tabaco "homogeneizado" o
"reconstituido"

30 134

2403.99.00.00 - - Los demás 10 B4

2404.11.00.00
- - Que contengan tabaco o tabaco
reconstituido

10 114

2404.12.00.00 - - Fos demás, que contengan nicotina 0 EIF

2404.19.00.00 - - Los demás 15 lll

2404.91.00.00 - - Para administrarse por vía oral 20 114

2404.92.00.00 - - Para administrarse por via Iransdénnica 0 1 II

2404.99.00.00 - - Los demás 0 EIF

2501.00.10.00 - Sal de mesa 5 ElF

2501.00.20.00

- (üoruro de sodio, con pureza superior o
igual al 99.5 'lo, incluso en disolución
acuosa

0 EIF

2501.00.91.00 - - Desnaturalizada 5 EIF

2501.00.92.00 - - Para alimento de ganado 5 ElF

2501.00.99.00 - Fos demás 5 EIF

2502.00.00.00 Piritas de hierro sin tostar 0 ElF

2503.00.00.00
Azufrede cualquierclase,exceptoel
sublimado, el precipitado v el coloidal.

0 1 II

2504.10.00.00 - Fn polvo o en escamas 0 ElF

2504.90.00.00 - Los demás 0 ElF

2505.10.00.00 - Arenas silíceas y arenas cuarzosas 0 lll

2505.90.00.00 - Las demás 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

2506.10.00.00 - Cuarzo 0 FIF

2506.20.00.00 - Cuarcita 0 ElF

2507.00.10.00 - Caolín, incluso calcinado 0 EIF

2507.00.90.00 - Las demás 0 ElF

2508.10.00.00 llciilonita 0 ElF

2508.30.00.00 - Arcillas refractarias 0 EIF

2508.40.00.00 -1 as demás arcillas 0 1 II

2508.50.00.00 - Andalucita, cianila y silimainta 0 EIF

2508.60.00.00 - Mullila 0 ElF

's„s . mi (li - Tierras de chamóla o de dinas 0 EIF

.•íi") 01) 011 00 ( reta 0 EIF

2510.10.00.00 - Sin moler 0 ElF

2510.20.00.00 - Molidos 0 ElF

2511.10.00.00 - Sulfato de bario natural (baritina) 0 EIF

2511.20.00.00 - Carbonato de bario natural (witherita) 0 EIF

2512.00.00.00

Harinas silíceas fósiles (por ejemplo:
"kiesclguhr". tripolíta. diaiomita) y demás
tierras silíceas análogas, de densidad
apárenle inferior o igual a 1, incluso
calcinadas.

0 EIF

2513.10.00.00 - Piedra pómez 5 EIF

251.1 20.00.00
Esmeril, corindón natural, gránale natural

v demás abrasivos naturales
0 ElF

2514.00 00.00

Pizarra, inclusodesbastada o simplemente
troceada, por aserrado o de otro modo, en
bloques o en placas cuadradas o
reel.uie.ul.tics

0 FU

2515 11.00.00 • - Fin brillo 0 desbastados 5 1 II

2515 12.00.00
- - Simplemente trocead is, por aserrado o
de otro modo, en bloques o en placas
cuadradas o rectangulares

5 III

2515.20.00.00
"Fciiussines" y demás piedras calizas de

talla¡. de co.'isirucciónj alabastro 0 lll

2516.11.00.00 Fn bruto o desbastado 0 ElF

2516.12.00.0(1

- - Simplemente troceado, por aserrado o de
¡¡tro modo, en bloques o en placas
cuadradas o rectangulares

0 1 II

2516.20.00.00 - Arenisca 0 ElF

2516.90.00.00
- Las demás piedras de talla o de
construcción

0 lll

2517.10.00.00

- Cantos, grava, piedras machacadas, de los
tipos generalmente utilizados para hacer
hormigón, o para firmes de carreteras, vías
forreas u otros balastos, guijarros y
pedernal, incluso tratados térmicamente

0 ElF

2517.20.00.00

- Macadán de escorias o de desechos

industriales similares, incluso con

materiales citados en la subpartida 2517.10

0 lll

2517.30.00.00 - Macadán alquitranado 0 ElF

2517.41.00.00 De mármol 0 ElF

2517.49.00.00 - - Los demás 0 EIF

2518.10.00.00
- Dolomita sin calcinar ni sintetizar.

llamada 'erada'
0 ElF

2518.20.00.00 - Dolomita calcinada o sinterizada 0 EIF

2519.10.00.00
- Carbonato de magnesio natural
(magnesita)

0 EIF

2519.90.10.00 - - Magnesia elcctrofundida 0 EIF

2519.90.20.00
- - Óxidode magnesio, incluso
químicamente puro

0 lili

2519.90.30.00

- - Magnesia calcinada a muerte
(sinterizada), incluso con pequeñas
cantidades de ¡unís óxidos añadidos antes

de la sinterización

0 I II

2520.10.00.00 - Yeso natural; anhidrita 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

2520.20.00.00 - Veso fraguable 0 1 1

2521 00.00.00
('.¡süiias. piedras para la fabricación de cal
o de cemento.

0 lili

2522.10.00.00 - Cal viva 5 1 li

2522 20.00.00 - Cal apagada 0 ElF

2522 30.00.00 - Cal hidráulica 0 Eli

2523.10.00.00 - Cementos sin pulverizar o elínker 5 B6

2523 21.00.00
- - Cemento blanco, incluso coloreado

artificialmente
0 lll

2523.29.00.00 • -Los demás 10 B6

2523.30.00.00 - Cementos alurninosos 10 B6

2523.90.00.00 - Los demás cementos hidráulicos 10 B6

2524 10.10.00 - - F'ibras 0 EIF

2524.10.90.(X) 1ns ¡lemas 0 1 II

2524.90.00.00 - Los demás 0 ElF

2525 10.00.00
Mica en bruto o exfoliada en hojas o en

laminillas irregiilaies ("spli(lings^) 0 Lll

2525.20.00.00 - Mica en polvo 0 ElF

2525 30.00.00 rdiciOS de mica o EIF

2526.10.00.00 Sin triturar m pulverizar 0 ElF

2526.20.00.00 - Triturados o pulverizados 0 EIF

2528.00 10 00
- Boratos de sodio naturales y sus
concentrados (incluso calcinados)

0 lll

2528.00.90.00 - Los ¡lemas () ElF

2529.10.00.00 - Feldespato 0 EIF

2529.21.00.00
- - Con un contenido de fluoruro de calcio
inferior o igual al 97 % en peso

0 1 II

2529.22.O0.00
- - Con un contenido de fluoruro de calcio

superioral 97 %en peso 0 FIF

2529 30 00 00 - Leucíta; nefelina y nefelina sicnita 0 Lll

2530.10.00.00 . Vermiculitu. perlitu y eloritas. sin dilatar 0 ElF

253020.00.00
- Kicsenia. epsomita (sulfaios de magnesia
naturales)

0 1 11

2530.90.00.00 - Las demás 0 EIF

2601.11.00.00 - - Sin aglomerar 0 ElF

2601.12.00.00 - - Aglomerados 11 EIF

2601.20.00.00
- Piritas de hierro tostadas (cenizas de
piritas) 0 ElF

21.02 0(1 00.00

Minerales de manganeso y sus
concentrados, incluidos los minerales de
i.i.ti ¡..un .o Ferruginosos y sus concentrados
con un contenido de manganeso superior o
igual al 20 % en peso, sobre producto s¡-¡o

0 III

2603.00.00.00 Minerales de cobre y sus concentrados. 0 EIF

2604 00.00.00 Minerales de níquel y sus concentrados. 0 ElF

2605.00.00.00 Minerales de cobalto > sus concentrados. 0 EIF

2606.00.(10.00 Minerales de aluminio y sus concentrados. 0 FIF

2607.00.00.00 Minerales de plomo y sus concentrados. 0 EIF

260S 00 (M).(XI Minerales de cinc y sus concentrados. 0 EIF

•""•" " Minerales de estaño y sus concentrados. 0 ElF

2610.00.00.00 Minerales ¡le cromo y sus concentrados. 0 ElF

2o 11 00.00.00
Minerales de volframio (tungsteno) y sus
Lonteiltiatlos

0 EIF

2612.10.00.00 - Minerales de uranio y sus concentrados 0 1 il

2612.20.00.00 - Minerales de torio y sus concentrados 0 EIF

2611 10 00 00 restados 0 EIF

2613.90.00.00 - Los demás 0 ElF

2614.00.00.00 Minerales de titanio y sus concentrados. 0 EIF

2615.10.00.00 Minerales ¡le circonio y sus concentrados 0 1 II
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Código Arancelario
(I de enero 21123)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

2615.90.00.00 - Los demás 0 EIF

2616.10.00.00 - Minerales de plata y sus concenlrudos 0 EIF

2616.90.10.00 - - Minerales de oro y sus concentrados 0 EIF

2616.90.90.00 - - Los demás 0 ElF

2617.10.00.00
Minerales de antimonio y sus

concentrados
(1 FU

2617.90.00.00 • Fos demás 0 lili

2618.00.00.00
Escorias granuladas (arenadeescorias)de
i.i -ideungia

0 EIF

2619.00.00.00
s (excepto las granuladas), batiduras

v¡lemas desperdicios de i. 0 1 II

2620.11.00.00 - - Matas de galvanización 0 ElF

2i.2ll 14.011011 - - Fos demás 1 ElF

2620 .21.00.00
- - Lodos de gasolina con plomo y lodos de
compuestos antidetonantes conplomo

0 lll

2620.29.00.00 • Fos demás 0 ElF

2620.30.00.00 - Que contengan principalmente cobre 0 EIF

262O.40.OO.OO - Que contengan principalmente aluminio 0 ElF

2620.60.00.00

- Que contengan arsénico, mercurio, taüo o
sus mezclas, de los tipos utilizados para la
extracción de arserUCO 0 ¡le estos metales o
para la elaboración de sus compuestos

0 lll

2620.91 i
- - Que contengan antimonio, berilio,
cadmio, cromo, o sus mezclas

0 lili

262O.99.UO.00 - - Los demás 0 EIF

262I.10O0.00
- Cenizas y residuos procedentes de la
incineración de desechos municipales

0 EIF

2621.90.00.00 Fas demás 0 EIF

2701 1100.00 - - Aturadlas 0 EIF

2701.12.00.00 Hulla bituminosa 0 EIF

2701.19.00.00 1 as demás hullas 0 EIF

2701.20(11)110
- Briquetas, ovoides y combustibles sólidos
similares, obtenidos de la hulla

5 EIF

27112 10.00.00
- Lignitos, incluso pulverizados, pero sin
aglomerai

0 ElF

2702.20,00.00 - Lignitos aglomerados 5 EIF

27O3.00.OO.IW
Turba (comprendida la utilizada para cama
de animales), incluso aglomerada.

0 ElF

2704.00.10.00 - Coques y semicoques de hulla 5 ElF

2704.00.20.00 I loques y semicoques de lignitoo turba 2 EIF

2704.00.30.00 - Carbón de retorta 5 FIF

2705 00 00.00

Gas de hulla, gas de agua, gas pobre
similares, excepto el gas de petróleo y
¡lemas hidrocarburo. i'.aseOSI S

5 EIF

2706.00 110.00

Alquitranes de hulla, lignito o turba y
¡lemas alquitranes minerales, aunque estén
deshidratados o descabezados, incluidos los
alquitranes teconslituidos.

0 fu

2707.10.00.00 • Benzol (benceno) 0 EIF

2707.20.00.0(1 - Toluol (tolueno) 0 EIF

.-02 SO IIO.IH - Xilol (Xlkl .i") 0 EIF

2707.40.00.00 - Naftalcno 0 EIF

2707.50.10.00 - - Natía disolvente 0 EIF

2707.50.90.00 - - Las demás 0 ElF

2707.91.00.00 - - Aceites de creosota 0 EIF

2707.99 10.00 - - - Antraceno 5 ElF

2707.99.90.00 1 .i. ¡lemas 0 EIF

2708.10.00.00 Urea 10 EIF

2708.20.00.00 - Coque de brea 10 EIF

2709.00.00.00
Aceites crudos de petróleo o de mineral
bituminoso.

10 FIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

2710.12.11.00 Para motores de aviación 0 EIF

2710.12.13.1(1
Con un índice de antidetonante.

inferior a K7
II EIF

2710.12.13.20
Con un índice de antidetonante.

superior o igual a 87. pero inferior a 90
(I lll

2710.12.13.30
— - _ Con un índice de antidetonante,

superior o igual a 90. pero inferior a 95 0 III

2710.12.13.40
Con un índice de antidetonanle.

superior o igual a 95 (I 1 II

2710 12 19.00 - - - - Las demás 0 ElF

2710.12.20.10 l'ara motores de aviación 0 ElF

2710.12.20.90 - - - - Los demás 0 ElF

2710.12.91.00 - - Espíritu de petróleo ("White Spirit") 0 ElF

2710.12.92.00
( arhurorreaetores tipo gasolina, para

i :i:l.... un! lias
0 lll

2710.12,93.00 — - Tetraptopileno 0 lll

2710.12.94.00 - - - - Mezclas de n-paralinas 0 EIF

2710.12.95.00 Mezclas de n-olefmas 10 EIF

2710.12.99.10

Aceite agrícola con un contenido de
aceite de petróleo o mineral bituminosos
igualo superioral 70%en peso,que
constituya vehículo portador (carnet>de
compueslos de control de plagas en la
agricultura

0 ElF

2710.12.99 20

Aceite ¡I,-peludeo i,ondieionado
para aspersión aórca, para control de plagas
en la agricultura ("Sprav uil")

0 EIF

2710.12.99.30
----- Combustibles para motores de
embarcaciones de pesca artesanal 0 EIF

2710.12.99.90 Los demás 10 ElF

2710.19.1200 Mezclas de n-paralinas 0 EIF

2710.19.13.00 • - - - Mezclas de n-ole finas 10 lili

2710.19.14.00 - - - - Queroseno 0 FIF

2710.19.15.20 Para aviones de turbina ("Jet Fuel"! 0 FIF

2710.19.15.30 Turbo fuel No 4 0 lll

2710.19.15.90 los demás 0 EIF

2710.19,19.00 Fos demás 0 EIF

2710.19.21.10

Con Índice de ectano. superior o
iguala 40 pero inferioro iguala 44 (Diesel 0 lili

2710.19.21 20
Con índice ¡le venino, igual o

sup,:;oi a 45 (Diesel 1 0 FIF

2710.19.2131
Con un contenido ¡le azufre menor

o igual a 50 0 FIF

2710 19.21.39 Los demás 0 EIF

2710.19.21 40
Diesel para motores de embarcación

de pesca 0 FIF

2710.19.21,91
Con un contenido de azufre menor

o iguala 50 ppm lll FIF

2710.19.21.99 Los demás 10 EIF

2710.19.22.00 Fuetoilsitiielí 0 FIF

2710.19.29.00 Los demás 10 1 II

2710.19.31.00 - - - - Mezclas de n-purafinas 0 EIF

2710.19.32.00 - - - Mezclas de n-oleíinas 0 EIF

ni . i¡,:i Acedes para aislamiento eléctrico 11 ElF

2710.19.34.10

Grafitadas de viscosidada de aceite

de base (-40 grados). 1000 mm2s o 2.500
mm2/s con base de petróleo superior a 70
grados

0 lili

2710.19.34.90 I os ¡lemas 10 ElF

2710.19.35.10 Rubber Solvent 0 FIF

2710.19,35.20 Solvent N°l 0 ElF

2710.19.35.30 Mineral Turpeminc 0 EIF
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2710.19.35.90 Los demás 0 EIF

2710.19.36.00 - - - - Aceites para transmisiones hidráulicas 0 FIF

2710.19.37.00
- - - - Aceites blancos (de vaselina o de
paralinu)

0 FIF

2710.19.38.10 SAE40-TBN7-20 5 EIF

2710.19.38.90 10 ElF

2710.19.39.00 - — Los ¡Linas 10 ElF

2710.2(1.00.00

- Aceites de petróleo o de mineral
bituminoso (excepto los aceites crudos! y
preparaciones no expresadas ni
comprendidas en oirá parte, con un
contenido de aceites de petróleo o de
mineral bnuminoso superior o igual al 70 "-.
en peso,en lasque estosaceitesconsolav.n
el elemento base, que contengan biodiéscl.
excepto lOS desechos ,k ..enes

0 1 II

2710.91 00.00
• - Que contengan bifenitos policlorados
(PCB), lerlcnilos policlorados (PCT) o
bifenilos polibromados (PBB)

10 lll

2710.99.00.00 1 os ¡lemas 0 1 II

2711.11.00.00 - Gas natural 0 EIF

' '1 1.12 i - - Propano 0 ElF

2711.13.00.00 - - Butanos 0 EIF

2711.14.00.00 • - Etileno, propileno, btitileno y butadieno 0 ElF

2711.19.00.10 Gas licuado ¡le pettólco (Gl P) 0 ElF

2711.19.00.90 - - - Los demás 0 EIF

2711JI.O0.0O - - Gas natural 5 ElF

2711.29.00.00 1 os ¡lemas 5 ElF

2712.10.10.00 - - Fn bruto 0 EIF

2712.10.90.00 - - Las demás 0 lll

2712.20.00.00
- Parafina con un contenido de aceite

inferior al 0,75 % en peso
0 EIF

2712.90.10.00 - - Cera de petróleo microcristalina 0 ElF

2712.90.20.00 - - Ozoquerita y ceresina 0 ElF

2712.90.30.00
• - Parafina con un contenido de aceite

superior o igual a 0,75 % en peso
0 ElF

2712.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

2713.11.00.00 - - Sin calcinar 0 ElF

2713.12.00.00 Calcinado 0 1 II

2713.20.00.00 - Betún de petróleo 0 EIF

2713.90.00.00
- Los demás residuos de los aceites de

petróleo u de mineral bfJSummoao
10 ElF

2714.10.00.00 - Pizarras y arenas bituminosas lll FIF

2714.90.00 1(1 - - Cementos asfálticos 0 EIF

2714.90.00.20 CemeOtOcurado rápido 0 ElF

2714.90.00.30 - - Asfaltos industriales (oxidados) 0 EIF

2714.90.00.90 - - Los demás 10 EIF

2715.00.10.00 • Mástiques bituminosos 10 B8

2715.00.90.00 - Los demás 10 1 II

2716.00.00 00 Energía eléctrica 0 EIF

2801.10.00.00 ( loro 0 EIF

2801.20.00.00 Yodo 0 ElF

2801.30.00.00 - Flúor: bromo 0 EIF

2802.00.00.00
Azufre sublimado o precipitado; azufre
coloidal.

0 EIF

2803.00.10.00 - Negro ¡le acetileno 0 EIF

2803.00.90.00 - Los demás (1 lll

2804.10.00.00 - Hidrógeno 5 EIF

2804.21.00.00 - - Argón 0 ElF
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2804.29.00.00 - - Los demás I) EIF

2804 1 ' - Nitrógeno (i EIF

2804.40.00.00 - Oxigeno 5 ElF

2804.50.10.00 - - Boro 0 EIF

2804.50.20.00 - - Telurio 0 EIF

2804 61.00.00
- -Con un contenido de siliciosuperior o
igual al 99,99% en peso 0 lll

2804.69.00.00 - - Los demás 0 ElF

2804.70.10.00 i slóro rojo o amorfo (1 EIF

2X04 "0 90 11(1 Fos demás 0 EIF

2804.80.00.00 - Arsénico 0 EIF

2X1)4 40 IODO - • lili polvo 0 EIF

2K04 90.90.00 - - Los demás 0 EIF

2805.11.00.00 - - Sodio 0 1 II

2805 i 2 HDOO - - Calcio 0 EIF

2805.19.00.10 - - - Estroncio y Bario 0 EIF

2805.19.00.90 - - - Los demás 0 EIF

2805.30.00.00
- Metales de las tierras raras, escandio c
itrio, incluso mezclados o aleados entre si o ElF

2805.40.00.00 - Mercurio 0 EIF

2806 10.00.00 - Cloruro de hidrógeno(ácido clorhídrico! 0 EIF

2806.20.00.00 Acido clorosulfurico 0 EIF

2807.00.10,00 - Ácido sulfúrico 0 ElF

2807.00.20.00 -Ólcum (ácido sulfúrico fumante) 5 EIF

2808 00.10.00 - Ácido nitrieo 0 ElF

2808 00.20.00 Ácidos siillonitrieos 0 ElF

2809 10.00.00 - Pentóxido de di fósforo 0 1 II

2809.20 10.10
Acido ortofosfórico de concentración

superior o igual al 75%
0 lll

2809.20.10.90 - - - Los demás 0 EIF

2809.20.20,00 - - Ácidos polifosfóricos 0 ElF

28IO.OO.IO.00 - Ácido ortobórico 0 ElF

2810.00.90.00 - 1 os demás 0 ElF

2811.11.00.0(1
- - Fluorurode hidrógeno (ácido
fluorhídrico!

0 lll

2811.12.00.00 - - Cianurode hidrógeno (ácido cianhídrico) 0 ElF

2811 19.10.00
- - - Ácido aminosulfónico (ácido

sulfámieo)
0 EIF

2811.19.30.00 - - - Derivados del fósforo 0 EIF

2811.19.90.00 — Los demás 0 EIF

2811.21.00.00 - - Dióxido de carbono 10 ElF

2811.22.10.00 — Gel de sílice 0 ElF

2811 22 90.0(1 — Los demás 0 ElF

2811.29.20.00
Hemióxido de nitrógeno (óxido nitroso.

0 FU

2811 29.40.00
- - - Trióxido de diarscnieo (sesquióxido de
arsénico, anhídrido arsenioso, arsénico
blanco)

0 ElF

2811.29.90.10 - - Dióxido de azufre 0 ElF

2811.29.90.90 - - - - Los demás 0 ElF

2812.11.00.00 - - Dicloruro de carbonilo (fosgenol 0 EIF

2812.12.00.00 . - Oxicloruro de fósforo 0 lili

2812.13.00.00 - - Tricloruro de fósforo 0 EIF

2812.14.00.00 - - Pentacloruro de fósforo 0 ElF

2812.15.00.00 - - Monocloruro de azufre 0 EIF

2812.16.00.00 - - Dicloruro de azufre 0 ElF

2812.17,00.00 - - Cloruro de lionilo 0 ElF
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2812.19.1000 - - - Tneloruro de arsénico 0 EIF

2812.19.90.00 - - - Los demás 0 EIF

2812.90.00.00 - Los demás 0 EIF

2813.10.00.00 - Disulfuro de carbono 0 EIF

2813.90.20.00 - - Sulfuros de fósforo 0 ElF

2813.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

2814.10.00.00 - .Amoniaco anhidro 0 EIF

2814.20.00.00 - Amoniaco en disolución acuosa 0 ElF

2815.11.00.00 - - Sólido 0 FJF

2815.12.00.00
Fn disolución acuosa (lejía de sosa o

soda cáustica)
0 FIF

2815 20.00.00 - Ilidróxidodc potasio (potasaCáustica) 0 ElF

2815.30.00.00 - Peróxidos de sodio o de potasio 0 ElF

2816.10.00.00 -1 lidróxido y peróxido de magnesio 0 ElF

2816.40.00.00
Óxidos,hidróxidosy peróxidos, de

estroncio o de bario
0 lili

281700.10.00 - Óxido de cinc (blanco o flor de cine) 0 III

2817.00.20.00 Peróxido ¡le eme 0 EIF

1(10.00
Corindón artificial, aunque no sea de
.. .• ii - si. ,i ..i• •. definida

0 FIF

2818.20.00.00
- Óxidodealuminio,excepto el corindón
artificial

0 1 II

2818.30.00.00 - Flídróxido de aluminio 0 EIF

2819.10.00.00 - Trióxido de cromo 0 ElF

2819.90. lll (X)
1rióxido de dicromo (sesquióxido de

cromo u "óxido verde")
0 EIF

2819.90.90.00 - - Los demás 0 lll

2820 1(10 - Dióxido de manganeso 0 ti II

2820.90.00.00 l OS demás 0 EIF

2821.10.10.00 - - Óxidos 0 EIF

2821.10.20.00 - - Hidróxidos 0 EIF

2821.20.00.00 . Fierras colorantes 0 1 II

2822.0(1.00.00
Óxidos e hidróxidos de cobalto: óxidos de
,,.'. ]h .11 el, lili'.

0 tu

| 10.00
- 1llovido ¡le titanio (óxido titánico o

anhídrido titánico)
0 FIF

2823.00.90 00 - 1 .os demás 0 EIF

2824.10.00.00 - Monóxido de plomo tlilargirio. masicotc) 0 ElF

2824.90.00.10 - Minio y mimo anaranjado 0 lll

2824.90.00.90 • - Los demás '•> ElF

2825.10.00.00
- Hidruzina e hidroxilamina y sus sales
inorgánicas

0 ElF

2825.20.00.00 - Oxido e hidróxtdo de luto 0 ElF

2825.30.00 00 . Óxidos c hidróxidos de vanadio 0 EIF

2825.40.00.00 • Óxidose hidróxidos de níquel 0 ElF

2825.50.00.00 - Óxidos c hidróxidos de cobre 0 ElF

2825.60.00 00 - Óxidosde gemíanlo y dióxidode circonio 0 ElF

2825.70.00.00 - Óxidos e hidróxidos de raolibdeno 0 ElF

2825.80.00.00 - Óxidos de antimonio 0 ElF

2825.90.10.00 - - Óxidos e hidróxidos de eslaño 0 1 II

2825.90.40.00 - - Óxido c hidróxido de calcio 0 EIF

2825.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

2826.12.00.00 - - De aluminio 0 lll

2826.19.10.00 ---De sodio 0 EIF

2826 19.90.00 — Los demás 0 EIF

2X26 1000.00
-1 lex.itltiiviiiaUiniiii.no de sodio (criolita
sintética)

0 lll

2826.90.00.00 I os ¡lemas 0 ElF
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2*27 1(1.00.00 - Cloruro de amonio o EIF

2827.20.00.00 - Cloruro ¡le calcio 0 EIF

2827.31.00.00 .De magnesia 0 ElF

2827.3200.00 - - De aluminio 0 1 ¡1

282735.00.00 - - De níquel 0 ElF

2827.39.10.00 - - - De cobre 0 ElF

2827.39.30.00 De estaño 0 ElF

2827.39 40 00 - - - De hierro 0 ElF

2827.39.50.00 - • - De cinc 0 ElF

2827.39.90.00 - - - Los demás 0 ElF

2827.41.00.00 - - De cobre 0 ElF

2827.49.10.00 - - - De aluminio 0 lili

2827.49.90.00 - - - Los demás 0 Eli

2827.51.00.00 - - Bromuros de sodioo potasio 0 1 II

2827.59.00.00 - - Los demás 0 ElF

2827.60.10.00 De sodio ode potasio 0 ElF

2827.60.90.00 - - Los demás 0 EIF

2828.10.00.00
- Hipoclorito de calcio comercial y demás
llipoi Ionios ¡le calcio 0 FIF

2828.90.11.00 — De sodio 0 EIF

2828.90.19.00 - - -1 .os demás 10 ElF

2828.90.20.00 - - Clorilos 0 EIF

2828.90.30.00 Hipobromitos 0 1 II

2829.11.00.00 - - De sodio 0 EIF

2829.19.10.00 — De potasio 0 EIF

2829 19.90 00 - - - Los demás 0 ElF

2829.90.10.00 • - Pereloratos 0 EIF

2829.90.20.00 - - Yódalo de Potasio 0 1 II

2S29 9U.90.IK! - - Los demás 0 EIF

2X3(1 lu 10.00 - - Sulfuro de sodio 0 lil

2830.10.20.00 - - lltdrogenosulfuro (sulfhidrato) de sodio 0 ElF

2830.90.10.00 - - Sulfuro ¡le potasio 0 1 II

2830.90.90.00 - - Los demás 0 Lll

2831.10.00.00 - líe sodio 0 EIF

2831.90.00.00 - Los demás 0 EIF

283210.00.00 - Stilfilos de sodio 0 EIF

283220.10.00 1 le amonio 0 EIF

2S<2 20.90 00 - - Los demás 0 ElF

2832.30.10.00 - • De sodio 0 ElF

2832.30.90.00 • - 1 ns demás 0 ElF"

2833.11.00.00 - - Sulfato de disodio 0 EIF

2833.19.00.00 - - Los ¡lemas 0 ElF

2833.21.00.00 - - De magnesio 0 EIF

2833.22.00.00 - - De aluminio 0 EIF

2833.24.00.00 - - De níquel 0 EIF

2S.¡ 25(10.1111 - - De cobre 0 EIF

2833.27.00.00 - - IX' bario 0 fu

2833.29.10.00 — De hierro 0 ElF

2833.29.30.00 De plomo 0 ElF

2833.29.50.00 - - - De cromo 0 EIF

283329.60.00 — De cinc 0 FIF

283329.90.00 - - - Los demás (1 lll

2833.30.10.00 • De aluminio 0 EIF
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2833.30.90 00 - - Los demás 0 EIF

2833.40 looo - - De sodio 0 1 1!

2833.40.90.00 - - Los demás 0 ElF

2834.10.00.00 Nilridis 0 EIF

2834.21.00.00 De potasio 0 EIF

2834.29.10.00 - - - De magnesio 0 ElF

2834.29.9O.0O - - - Los demás 0 ElF

2835 10.00.00
1¡isfinatos (hipofoslitos) y Ibslónalos

itoslitos)
0 1 II

2835.22.00.00 - - De monosodio o de disodio 0 EIF

2835.24.00.00 - - De potasio i EIF

2835.25.01
Hidrogenoortofosfato de calca» ("fosfato

dieáleico")
0 EIF

2835.26.00.00 1 os demás los!.nos de calcio 0 EIF

2835.2910.00 - - - De hierro 0 ElF

2835.29 2n.iiii - - - De friarnonio 0

2835.29.90.00 - - - Los demás 0 ElF

2835.31.00.00
1tifosfato de sodio (tripolifosfato de

sodio)
0 lll

2835.39.10.00 - - - Pirofoslálos de sodio 0 EIF

2835.39.90.00 - - - Los demás 0 FilF

2836.20.00.00 - Carbonato de disodio 0 FIF

2836.30.00 00
. Hidrogcnocarbonato (bicarbonato) de
sodio

0 1:11

2836.40.00.00 - Carbonatos de potasio 0 EIF

2836.50.00.00 - Carbonato de calcio 0 EIF

2836.60.00.00 • Carbonato de bario 0 EfF

2836.91.00.00 - - Carbonatos de litio 0 EIF

2836.92.00.00 - - Carbonato de estroncio 0 EIF

2s-,(,<;.i lo oí: - - - Carbonato de magnesio precipitado 0 ElF

2836.99.20.00 Carhonalos de amonio 0 ElF

2836.99.30.00 - - - Carbonato de cobalto 0 EIF

2816.99 IODO - - - Carbonato de níquel 0 EIF

2836.99.50.00 - - - Sesquiearbonato de sodio 0 EIF

2836.99.90.00 - - Fos demás 0 EIF

2837.11.10.00 ¡ i.inuro 0 ElF

2837.11.20.00 Oxicianuro 0 E1F

2837.19,00.10 — Cianuro de Potasio 0 EIF

2837.19.00.20 - - - Cianuro de Cobre 0 EIF

2837.19.00.90 - - - Los demás 0 EIF

2837-20.00.00 - Cianuros complejos 0 ElF

28.19 Ii 00 1.11 - - Metasilicatos 5 ElF

2839.19.00.10 — Silicato de sodio 0 EIF

2839.19.00.90 Los ¡lemas 5 EIF

2839.90.10.00 - - De aluminio 0 EIF

2839.90.20.00 - - De calcio precipitado 0 EIF

2839.90.30.00 - - De magnesio 0 ElF

2839.90.40.00 - - De potasio 0 ElF

2839.90.90.00 - - Los demás 0 ElF

2840.11.00.00 - - Anhidro 0 ElF

2840 19.00.00 - 1 ns demás 0 EIF

284(i 'i;. • Los demás boratos 0 E1F

2840.30.00.00 - Pcroxoboratos (perboraios) 0 EIF

284130.00.00 - Dicromato de sodio 0 EIF

2841.50 10.00 - Cromatos de eme o de plomo 0 EIF
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2841 50.20.00 - - Cromato de potasio 0 EIF

2841.50.30.00 ( remato de sodio 0 EIF

2841.50.40.00 - - Dicromalo de potasio 0 ElF

2841.50.50.00 - - Dicromalo de (alio 0 EIF

2841,50.90.00 - - Los demás 0 EIF

2841.61.00.00 - - Pcrmanganato de potasio 0 ElF

2841.69.00.00 - 1.os demás 0 EIF

2841.70.00.00 Moliodatos 0 EIF

2841.80.00.00 - Volfnunatos (tuogstatos) 0 ElF

2841.90.10.00 - - Aluminatos 0 ElF

2841.90.90.00 - - Los demás 0 ElF

2842 10.00.00

Silicatos dobles o complejos, incluidos los
nluminosilicatos. aunque no sean de
constitución química definida

0 FIF

2842.90.10.00 - - Arscnitos y arscnialos 0 EIF

2842.90.21.00 - - - De amonio v cinc 0 ElF

2842.90.29.00 I OS demás 0 EIF

2842.90.30.00 - - Fosfatos dobles o complejos (fosii 0 EIF

2842.90.90.00 l j> demás 0 Eli

2843.10.00.00 • Metal precioso en estado coloidal 0 EIF

2843.21.00.00 - - Nitrato de plata 0 lll

2843.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

2843.30.00.00 Compuestos de oro 0 EIF

2X43.9O.OO.O0 - Los demás compuestos; amalgamas 0 ElF

2844.10.00.00

- Uranio natural y sus compuestos:
aleaciones, dispersiones (incluido el
cernid), productos cerámicos y mezclas,
que contengan uranio natural o compuestos
ii- manió naturn!

0 l.ll

2844.20.00.00

- Uranio enriquecido en U 235 y sus
compuestos; plutonio y sus compuestos;
aleaciones, dispersiones (incluido el
cermetj, productos cerámicos y mezclas,
que contengan uranio enriquecido en U 235,
plutonio o compuestos de estos producto»

0 Elf

2844.30.00.00

- Uranio empobrecido en U 235 > sus
compuestos; torio y sus compuestos;
aleaciones, dispersiones (incluidoel
cemwt), productos cerámicos y mezclas.
que contengan uranio empobrecido en U
235, torio o compuestos de estos productos

0 ElF

2844.41.00.00

- - Tritio y sus compuestos; aleaciones,
dispersiones (incluido el cermet), producios
cerámicos y mezclas, que contengan tritio o
sus compuestos

0 lll

2844.42.00.00

- - Actinio-225, actinio-227, californio-253.
curio-240. curio-241, cuno-242, curio-243,

curio-244. cinstenio-253, einstcnio-254,
gadolinio-148, polonio-208, polonio-209.
polonto-210, radJo-223, uranio-230o
uranio-232, y sus compuestos; aleaciones.
dispersiones (incluido el cemicl). productos
cerámicos \ mezclas, que contengan estos
elementos o compuestos

0 ElF

2844.43.00.00

• - Losdemáselementos e isótopos y
compuestos, radiactivos: aleaciones,
dispersiones (incluido el cermet). productos
cerámicos y mezclas, que coiiicngaii ,-stos
elementos, isótopos o compuestos

0 1 II

2844.44.00.00 - - Residuos radiactivos 0 ElF

2844.50.00 00

784* 10 00 00

- Elementos combustibles (cartuchos)
anotados (irradiados) de reactores nucleares

0 1 II

2845.20.00.00
- Moro enriquecido en boro-10 y sus
compuestos

0 EIF

2-B-49

:\

^%/FV *



Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base
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2845 JO.00.O0
- Lino enriquecido en litio-ó y sus
compuestos

0 lll

2845 40.00.00 - Helio-3 0 Lll

2845.90.00.00 • Los demás 0 EIF

284Ó.10.00.00 - Compuestos de cctio 0 EIF

2846.90.00.00 - Los demás 0 EIF

2847.00 .OO.iki
Peróxido de hidrógeno (aguaoxigenada),
incluso solidificado con urea.

0 EIF

2849.10.00.00 - De calcio 0 EIF

2849.20.00.00 - Deslució 0 EIF

2849.90.10.00 - - De volframio (tungsteno) 0 EIF

2849.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

2850.00.10.00 - Nitruro de plomo 0 ElF

2850 00.20.00 fañduros (andas) 0 EIF

2850.00.90.00 - Los demás 0 EIF

2852 10 10.00 • - Siiliuios de mercurio 0 EIF

2852.10.21.00 - - - Mcrbromina (DC1) tmercurocromo) 0 EIF

2852.10.29.00 — Los demás 0 EIF

2852.10.90.00 Los ¡lemas 0 EIF

2852.90.10.00 • Compuestos organoinercuricos 0 ElF

2852.90.90.00 - - Los demás 0 III

2853.10.00.00 - Cloruro de cianógeno ("chlorcyan"! 0 EIF

2853.90.10.00

- - Agua destilada, de conductibilidad o del
mismogradode pureza; aire líquidoy aire
purificado

0 EIF

2853.90.90.00 - - Los demás (1 ElF

2901 10.00 10 - - n-l lexano (1 FIF

2901.10.00.90 1 os ¡lemas 0 EIF

2901.21.00.00 - Flilciii' 0 ElF

2901.22.00.00 - - l'topcno (propileno) 0 EIF

2901.23.00.00 - - Buteno (butilcno) y sus isómeros 0 EIF

2901.24.00.00 - - Bula-1,3-dicno e isopreno 0 ElF

2901.29.00.00 - - Los demás 5 ElF

1902.11.00.1»! - - Ciclohexano 0 EIF

2'«l2 19.00.00 - - Los demás 0 EIF

2902.20.00.00 - Benceno 0 ElF

2902.30.00.00 1¡iluelin 0 EIF

2902.41.00.00 - - o-Xileno 0 ElF

2902.42.00.00 - m-Xileno 0 EIF

2902.43.00.00 - - p-Xileno 0 EIF

2902.44.00.00 - - Mezclas de isómeros del xileno 0 ElF

2902.50.00.00 • Istiteuo " 1 II

2902.60.00.00 - litilbenceno 0 EIF

2902.70.00.00 - Cumeno 0 EIF

2902.90.10.00 N iftateoo 0 1 II

2902.90.90.00 - - l.os demás 0 Lll

2903.11.10.00 - - - Cloromelano (cloruro de metilo) 0 EIF

2903.11.20.00 - - - Cloroetano (cloruro de etilo) 0 EIF

2903.12.00.00 - - Dicloronielano (cloruro de melileno) 0 lll

2903.13.00.00 - - Cloroformo (triclorometano) 0 EIF

2903.14.00.00 - - Tctracloruro de carbono 0 EIF

2903.15.00.00
- - Dicloruro de etileno(ISO)(1.2-
dieloroctano)

0 üir

2903.19.10.00 - - - 1.1.1-Tricloroetano (metil-cloroformo) 0 EIF

2903.19.90.00 Los demás 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
depravación

2903 21.00.00 - - Cloruro de vinilo (cloroetileno) 0 1 II

2903.22.00.00 - - Tricloroetileno n ElF

2903 23 00.00 - - Tctracloroetileno (pcrcloroetileno) o ElF

2903.29.10.00 - - - Cloruro de vinilideno (monómero) 0 EIF

2903.29.90.00 - - • Los demás 0 EIF

2903.41.00.00 - - Trifluorometano (IIFC-23) 0 FIF

2903.42.00.00 - - Difluorometano (HR -32) 0 ElF

2903 43 00 00

- Fluorometano (HFC-41), 1,2-
difluorociano IIIFC-1521y 1.1-
difluoroetano (HFC-I52a)

0 EIF

290344.00.00
- -Pcnla(luoroctano(IIFC-125). 1,1.1-
trifluoroetano(HFC-143a)) 1.1.2
trifluoroctano (HFC-143)

0 FIF

2903.45.00.00
-1,1,1,2-1etrafluoroetano (HFC-134a) y
1.1,2,2-tclrafluoroctano (HFC-134)

II ElF

2903 ti, (10,00

- - 1.1,1.2,3,3,3-Heptafluoropropano (HFC-

(FIFC-236cb), 1.1,1.2,3.1
hcxalluoiopropaiiii (HFC-236t
1.1.1.3.3,3-hcxafluoropropano (HFC-236fa)

0 lll

2903 47.00.00

- - l,l,l,3.3-Pentafluoropropano(IIF'( -
245t.il y 1,1.2.2.3-pentafltioropropaiio
illll 2-1-, .ii

0 FIF

290348.00.00
• - 1,1.1.3,3-PcntafluorobutanotllFC-

365mfe)y 1.1.1.2.2.3,4.5,5,5-
decatluoropentano (HFC-43-1Ornee)

0 Lll

2903.49.00.0(1 - - Los demás 0 EIF

2903 51.00.00

- - 2,3,3,3-Telrufluoropropenu (HI'O-
I234y0, 1,3,3,3.|etnifluoropropeno(HI 1 >-
1234zc) y (Z)-1.1.1.4,4.4-hexafluoro-2-
bulcno(HFO-l.336m/.z)

(I EIF

2903 59 10.00
- - - l.l.3.3.3-Pcntafluoro-2-

(tnfiuoromctil)prop-l-cno
0 1 II

2903.59.90.00 — Los demás 0 EIF

2903.61.00.00 • - Bromuro de metilo (bromometanoi 0 ElF

2903.62.00.00
- - Dibromuro de elilenii (ISO) (1.2-
dibromoetono!

0 EIF

2903.69.00.00 In. demás 0 EIF

2903.71.00.00 ( Inrndifluoromctanu (HCFC-22) 0 EIF

2903.72.00.00 - - Diclorolrilluoroctanos (HCFC-123) 0 ElF

2903.73.00.00 • - Diclorofluoroctanos(HCFC-14I, 141b) 0 ElF

2903.74.00.00 - - Clorodifluoroetanos (HCFC-142.142b) 0 EIF

2903.75.00.00
• l>icl¡iropcnlafluoropropanos(HCFC-225.

225ca. 225cb)
0 III

2903.76.00.00

- - Bromoelorodifluoromelano (Halón

1211), bromotrifluorometano (Halón-1301)
v dibiomotcirafluoroctanos (ll.ik.u 2402)

0 141

2903.77.11.00 - - - - Clorotrifluorometano 0 EIF

2903.77.12.00 Diclorodifluorometano 0 ElF

2903.77.13.00 - - - - Irielorofluoromei.iiii1 0 ElF

2903.77.21.00 - - - - Cloropentafluoroetanos 0 EIF

2903.77.22.00 Diclorotetrafluoroclanos 0 EIF

2903.77.23.00 - - - friclorotrifluoroctanos II EIF

2903.77.24.00 - Teiraelorodifluoroclanos 0 EIF

2903.77.25.00 - - - - PenlaclorotluoroelitiHis (1 EIF

29H-1 77 i 1 (lll - - - - Clorohcptafluoropropanos 0 EIF

2903.77.32.00 - - - - Diclorohexafluoropropanos 0 ElF

2903.77.33.00 Trielotopentanuoropropanos 0 1 11

2903.77.34.00 - — Tclraclorotctrafluoropropanos 0 ElF

2903.77.35.00 Pcntaclorolrifiuoropropanos 0 ElF

2903.77.36.00 - - - - Hexaelorodilluoropropanos 0 1 II

2903.77J7.00 - — Heptaelotofluoropiopanos 0 EIF
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Código Aranedarío
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaeión

2903.77.90 00 • ¡lemas 0 ElF

2903.78.00.00 - - Los demás derivados pcrhalogenados 0 ElF

2903.79.11.00 - - - - Triclorofiuoroetanos 0 EIF

29i)3 N 12.00 — - Clorotetrafluoroetaiiiis 0 ElF

2903.79.19.00 i ,is demás 0 EIF

29O3.79J0.O0

- - - Derivados del melano. del ctano o del
propano, balogenados solamente con fluoi y
bromo

0 1 II

291)3 :9.9ÍM)li - - - Los demás 0 1 II

2903.81.10.00 - - - I.milano (IS(!. IX 1) isómero gamma 0 EIF

2903.81.20.00 - - - Isómeros alfa, beta, delta 0 EIF

29(1-SI 90.00 ¡lemas 0 EIF

2903.82.10.00 ---AldrinatISOl 0 EIF

2903.82.20.00 - - Clordnno (ISO) 0 EIF

2903.82 30.00 - - - Heptacloro (ISO) 0 EIF

2903.83.00.00 MirexdSO 0 EIF

29(13 89 10.00 - - - Canfccloro (toxafeno) 0 EIF

2903.89 90.01) - - - Los demás 0 EIF

2903 91.00.00
- - Clorobenceno, o-diclorobenceno y p-
diclorobcnccno

0 Lll

2903.92.10.00 - - - Hexaclorobencetio(ISO) (1 Lll

2903.92.20.00
- DDT(lSO)(clofcnolano(DCI). 1,1.1-

tneloro-2.2-bis(p-clorofenil)etano)
0 MI

290.3.93.00.00 - - Pcntiiclorobenceno (ISO) 0 FU

291)3 94.00.01) - - Hexabromobifcnilos 0 ElF

2903.99.10.00 - - - Derivados clorados 0 ElF

2903.99.20.00 — Derivados (luorados 0 EIF

¡90.3 99 :()()() • - - Derivados bromados 0 EIF

2903.99.90.00 Los demás 0 EIF

2904.10.10.00 - - Ácidos naftalcnosulfónicos 5 EIF

2904.10.90.00 - 1 ¡ts Jemas 0 EIF

2904.20.10.00 - - Dinitrotolueiiii 10 1 II

2904.20.20.00 1nnitiotolueiio (INI) 1) 1 II

2904.20.30.00
- - Trinitiobutilmetaxilcno y
lllPItUll'lllllp.illü Í110

0 1 II

2904.20.40.00 - - Nitrobenccno 0 ElF

2904.20.90.00 - - Los demás 0 ElF

2904.31.00.00 - - Ácido perlluorooctuno sulfónieo 0 EIF

29(14 12 00 DO - - Pcríluoroociano sulfbnato de amonio 0 EIF

2904.33.00.00 • - Perfluorooctano sulfonato de litio 0 lll

2904.34.00.00 - - Perfluorooctano sulfonato de potasio 0 EIF

2904.35.00.00
i :is ik-miis sales del acido

perfluorooctano sulfónieo
0 ElF

2904.36.00.00 • • Fluoruro de perfluorooctano sulfonilo 0 1 II

•9H-I91 1 1 - - Tricloronitromeíano (cloropienna) 1) EIF

.2904.99.1 0 - - Los demás 0 EIF

29IIS ¡1 (lll («1 - - Mctanol (alcohol metílico) II ElF

2905.12.10.00 - - - Alcohol propilieo II III

29ii3 12.20.(8! - - - Alcohol isopropilico 0 EIF

2905.13.00.00 - - Butan-l-ol (alcohol n-bulilico) 0 ElF

2905.14.10.00 - • • Isiihulilico 0 EIF

2905.14.90 00 . - - 1.os demás 0 EIF

2905.16.10.00 - - - 2-I:tilhexanol 0 ElF

2905 16.90.00 - - - Los demás alcoholes octilicos 0 EIF

2905.17.00.00

. - Dodeean-l-ol (alcohol laurihco).
hcxadecan-1-ol (alcohol cetilico) y
oetadecan-1 -ol (alcohol estearilico)

0 FIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2923)
Categoría de
desgravación

2905 19.10.00 - - - Mclilamilico 0 ElF

2905.19.20.00

- - - Los demás alcoholes hexilicos

(hcxanolcs); alcoholes hcpliliciis
(hopi.moics)

0 EIF

2905.19.30.00 - - - Alcoholes nonilicos (nonatloles) 0 Eli

2905.19.40.00 - - - Alcoholes decilicos (decaitoles) 0 EIF

2905.19.50.00
• - - 3.3-dimctilbutnn-2-ol (alcohol

pinacolilico) 0 FIF

2905.19.60.00
- - - Pcnlanol (alcohol amílico) v sus
isómeros

0 EIF

2905.19.90.00 - - - I o. demás 0 EIF

2905.22.00.(8! - - Alcoholes terpénicos aciclicos 0 EIF

2905.29.00.00 1 ns ¡lemas 0 EIF

2905.31.00.00 - - Elilenglicol (ctanodiol) 0 ElF

2905.32.00.00 - - Propilcnglicol (propano-l,2-diol) 0 ElF

2905.39.10.00 - - - Butilengltcol (butanodtol) 0 ElF

2905.39.90.00 1 os demás 11 EIF

2905.4100 00
- - 2-Etil-2-(hitlt¡t\imetil) propano-l,3-¡li,il

Inljirop.mo) 0 II1

2905.42.00.00 - - Pentacnlritol (pentaenliil.i) 1) ElF

2905.43.00.00 - - Manitol 0 EIF

2905.44.00.00 - - D-glucitol (sorbilol) 0 1 II

2905.45.00.00 - - Gliccrii! 0 ElF

2905.49.00.00 I ns demás 0 EIF

: • m iin'ii : iclorvit il iln 1) 0 FIF

2905.59.00.00 - - Los demás 0 EIF

2906.11.00.00 - - Mentol 0 EIF

2906.12.00.00
- - Ciclohcxnnol. metileiclohexanoles y
dimctilciclohcxaiKiles 0 1 II

2906 13 00 00 • Esteróles e inositoloa 0 EIF

2906.19.00.00 - - Los demás 0 F.IF

2906.21.00.00 - - Alcohol bencílico 0 EIF

2906.29.00.00 - - Los demás 0 ElF

2907.11.10.00 — Fenol (hidroxibenceno) 0 1 Ii

2907.11.20 00 - - Sales (1 EIF

2907 12.00.00 - - Cresoles y sus sales 0 EIF

2907.13.10.00 Nonilfenol II ElF

2907.13.90.00 — Los demás 0 EIF

2907 15.00.00 - - Ñafióles > sus sales 0 EIF

2907.19.00.00 i ns demás 0 EIF

2907.21.00.00 - - Resoreinol v sus sales 0 EIF

.29112 22 11(14(1 - - Hidroquinona y sus sales 0 EIF

2907.23.00.00
- -4,4'-lsopropilidcndifcnol (bisfcnol A.
difenilolpropano) y sus sales

0 1 II

2907.29.10.00 - - - Fenoles-alcoholes 0 EIF

2907.29.90.00 — I.os demás 0 EIF

2908.11.00.00 Pentaelorofenol (ISO) 0 EIF

2908.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

2908.91.00.00 - - Dinoseb (ISO) y sus sales 0 1 1)

2908.92.00.00
- 4,6-Dinitro-o-crcsol (DNOC (ISO)) y sus

sales
0 FIF

2908.99.10.00
Derivados solamente sulfonados, sus

sales v sus esteres
0 1 II

2908 99.22.00

2908.99.23.00

- - - - Dinilroleniil 0 EIF

- - - - Ácidopierieo(tiinitrofenol) 0 ElF

2908.99229.00 - - - - Los demás 0 EIF

2908.99.90.00 —Los demás 0 ElF
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Dcicripciím
Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravaeióa

2909.11.00.00 - - Éter dtetihco (óxido de dietilo) (i EIF

2909.19.10.00 Mctil terc-butil éter 0 1 II

2909.19.90.00 - - - Los demás 0 EIF

29(19.214.00.00

- í*teres cíclameos, ciclónico*..
ciclotcrpcnicos. y sus derivados
halogenados, sulfonados. nitrados 0
ni trosados

0 1 II

2909.30.10.00 • - Anciol 0 EIF

2909.30.90.00 - - Los demás 0 EIF

2909.41.00.00 - - 2.2'-Oxidietanol (dictücnglicol) 0 EIF

2909 41.0U IKl
- - Éteres monobutílicos deletilcnglieo! o
¿C-. üV.üchliUoI

0 1.11

2909 44.00.00
- - Los demás iteres monoalquihcos del
eideiujlicoi o del dietilenglicol

0 lll

2909.49.10.00 • - - Dipropilcnglicol 0 EIF

2909.49.20.00 Tiietílenglicol 0 EIF

291)9 49 ¡IIIIH — Glicerilguayaeol 0 II!

2909.49.40.00 - - - Éter metílico del propilcnglicol 0 1 II

2909.49*0 181
- - - Los demás éteres de los

propilcrigln.ok's
0 lll

2909.49.60.00 — Los demás éteres de los etilenglicoles 0 ElF

2909.49.90.00 ! o*,demás 0 ElF

2909.50.10.00
- Guayacol, eugenol s isoeugcnol;

sulfozuayacolato depotasio
0 FIF

2909.50.90.00 l un demáti 0 EIF

2909.60.10.00 l'emxido de melilctilectona 0 ElF

2909.60.90.00 - - Los demás 0 EIF

291(1 10.00.00 - Oxirano (óxido de ciileno) 0 EIF

2910.20.00.00 Metiloxirano (óxido de propileno) 0 ElF

2910.30.00.00 ! í loro-2.3-epoxipmpano (epielorhidrina) 0 ElF

2910.40.1'. "ir Dieldnna ÍJSO. DC'l) 0 EIF

2910.50.00.00 - Endrina (ISO) 0 EIF

2910.90.00.00 - Los demás 0 EIF

2911.00.00.00

Acétales y tiemíacetales, incluso con otras
(unciones oxigenadas, y sus derivados
halogenados, sulfonados, nitrados o
nitrosados.

0 1 II

2912 11.00.00 - • Metanal (formaldehído) 0 EIF

2912.12.00.00 - - Etanal (aeetaldchído) 0 EIF

2912.19.20.00 Citral y cttroncla] 0 EIF

2912.19.30.(8! - - - (rluturaldehído 0 EIF

2912.19.90.00 - - - Los demás (1 EIF

2912.21.00.00 - - Bcnzaldchido (aldehido benzoico) 0 EIF

2912.29.10.00 - - - Aldehidos cinámico ) fénüaoético 0 EIF

2912.29.90.00 — Los demás 0 EIF

2912.41.00.00

00.00

- - Vainillina (aldehido nielilproloeatequtco)

- - Ftihainillina (aldehido
cli tprotocatcquico)

0

0

l-'IF

FIF

2912.49.10.00 — Aldehidos-alcoholes 0 EIF

2912.49.90.10
Aldehido anis en (aldehido P

metoxiben/oico^ 0 lll

2912.49.90.90 1 ns demás 0 EIF

2912.50.00.00 - Polímeros ciclicos de los aldehidos 0 ElF

2912.60.00.00 - Paraformaldchído 0 EIF

2913.00.00.00

Doré* arlos hatagenadoa, sulfonados,
nitrados o nitrosados de los productos ¡le la
partida 29.12.

0 ElF

2914.11.00.00 - - Acetona 0 ElF

2914,12.00.00 - - Bulanona (meliletilcelona) 0 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(I de enero 2823)
Categoría de
desgrasación

29 ii 13.00.00
- - 4-Metilpcntan-2-ona
(iiielilisiilnitil.eliiii.il

0 EIF

2914.19.00.00 - - Las demás 0 ElF

2914.22.10.00 - - - Cielohcxanona (i ElF

291422.20.00 - - - Metileiclohcxanonas 0 ElF

2914.23.00.00 - - lononus y meliliononas 0 EIF

2914.29.20.00 - - - Isoforona 0 ElF

2914.29.30.00 - - - Alcanfor 0 EIF

2914.29.90.00 - - - Las demás 0 ElF

2914.31.00.00 Fenilacetona (fenilpropan-2-oiiiit 0 ElF

2914.39.00.00 I .is demás 0 EIF

2914.40.10.00
- - -l-llidroxi-4-metilpenlan-2-oiia
(diacetona alcohol) ti III

2914.40.90.00 1 ,is ¡lemas 0 ElF

2914 50.00.00
- Cclonas-fenoles y cotonas con otras
funciones oxigenadas 0 EIF

2914.61.00.00 - - Antraquinona 0 ElF

2914.62.00.00 - Coenzima Q10 (ubidecarenona (DCI)) 0 ElF

2914.69.00 (XI -las di 1 0 EIF

2914.71.00.00 - - Clordecona (ISO) 0 ElF

2914.79.00.00 - - Los demás 0 EIF

2915.11.00.00 - - Ácido fórmico (1 EIF

2915.12.10.00 - - - Formtato de sodio 0 Eli

2915.12.90.00 Las demás 0 EIF

2915.13.00.00 Islotes del ácido fórmico 0 EIF

2915.21.00.00 - - Ácido acético 0 EIF

2915.24.00.00 - - Anhídrido acético 0 EIF

2915.29.10.0(1
• - - Acetatos de calcio, plomo cobre,
cromo, aluminio o hierro

(I lll

2915.29.20.00 - - - Acetato de sodio 0 l.ll

2915.29.90 00 [ ¡is demás (i ElF

2915.31.00.00 - - Acetato de etilo 1) ElF

29 15 12. )" - - Acetato de vinilo 0 ElF

2915 36.00.00

- - Acetato de n-bulilo

- - Acetato de dinoseb (ISO)

0

0

FIF

EIF

2915.39.10.00 - - Acetato de 2-etoxielilo 0 ElF

2915.39.21.00 - - - - Acetato de propilo 0 EIF

2915.39.22.00 - — Acetato de isopropilo 0 ElF

2915 39.30.00 - - - Acetatos de amilo y de isoamilo 0 EIF

2915.39.90.10 - - - - Acetato de isobulilo 0 EIF

2915.39.90.90 - — Los demás 0 ElF

2915.40.10.00 • - Ácidos 0 ElF

2915.40.20.00 - - Sales y esteres 0 EIF

2915.50.10.00 - - Ácidopropiónico 0 EIF

2915.50.21 00 - - - Sales 0 ElF

2915.50.22.00 Esteres 0 EIF

2915.60.11.00 - - - Ácidos butaooicos 0 1 II

2915.60.19.00 I os demás (1 1 11

2915.60.20.00
- - Ácidos pentanoicos, sus sales > sus
esteres

0 ElF

2915 JO 1(10(1 Acido palmítico. sus sales y sus esteles 0 1 II

2915 20.21 O'i - - - Acido esteárico 0 ElF

2915 -11.22 1" - - - Sales 0 ElF

2915.70.29.00 - - - Esteres 0 EIF

2915.90.20.00 Ácidos bromoacéticos 0 EIF
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Descripción
Arancel Base

(I de enero 2023)
Categoría de
desgravaeión

2915.90.31.00 - - - Cloruro de acetilo 0 EIF

2915.90.39,00 — Los demás (i E1F

2915.90.40.00 - - Oetanoalo de estaño 0 EIF

2915.90.50.00 - - Ácido táurico 0 EIF

2915.90.90.00 les ¡lemas 0 EIF

2916.11.10.00 - - - Ácido acrílico 0 EIF

2916.11.20.00 - - - Sales 0 EIF

2916.12.10.00 Acrilato de butilo 0 EIF

2916.12.90.00 - - - Loa di 0 ElF

2916.13.00.00 - - Ácido melacrilico y sus siilcs 0 EIF

2916.14.10.00 — Mctacrilato de metilo 0 ElF

2911' 14 1 - - - Los demás 0 EIF

2916.15.10.00 — Ácido oleico 0 ElF

2916.15.20.00 — Sales y esteres del acido oleico 0 1 II

2916.15.90.00 - Los demás 0 lli

2916.16.00.00 - - Binapacril (ISO) 0 lll

2916.19.10,00 - - - Ácido sóibico y sus salas 0 EIF

2916.19.20.00 Derivadosdel acidó acrilico 0 1 II

2916.19.90.10 - - - - Derivados del ácido mctacrílico 0 EIF

2916.19.90.90 Los demás 0 EIF

2916.20.10.00 - - Alctrina (ISO) 5 EIF

2916.20.20.00 - - Permctrina (ISO) (1X21) 0 l Ii

2916.20.90.0(1 Los demás 5 ElF

291631.10.00 - - - Ácido benzoico 0 ElF

2916.31.30.00 - - - Benzoato de sodio 0 ElF

2916.31.40.00

- - - Benzoato de naftilo, benzoato de

amonio, benzoato de potasio, benzoato de
calcio, benzoato de metilo y benzoato de
etilo

0 ElF

2916 i 1.90 0(1 - - - Los demás 0 1 II

2916.32.10.00 - - - Peróxido de benzoilo 0 ElF

2916.32.20.00 - - - Cloruro de benzoilo 0 ElF

2916.34.00.00 - - Ácidofcnilacético y sussales 0 ElF

2916.39.00.00 • Los demás 0 ElF

2917 11.10.00 Acido oxálico 0 ElF

2917.11.20.00 - - - Sales y esteres 0 ElF

2917.12.10.00 — Ácido adipico 0 ElF

29I7.12_20.00 - - - Sales y esteres 0 EIF

2917.13.10.00
- Acido uzelaico (DCI). sus sales y sus

esteres
0 FIF

2917.13.20.00

2917.14.00.00

• • • Ácido sebácico. sus sales y sus esteres

- - Anhídrido maleieo

0

()

l.ll

ElF

2917.19.10.00 - - - Ácido maleieo 0 ElF

2917.19.20.00
- - - Sales, esteres y .lemas derivados del

ácido maleieo
0 ElF

2917.19.30.00 Acida rumanco 0 ElF

2917.19.90.00 - - * Los demás 0 EIF

2917.20.00.00

- Ácidos poliearboxilicos ciclánicos,
cíclemeos o cielolerpcnieos, sus anhídridos,
balogenuros, peróxidos, peroxiácidoa >sus
derivados

0 EIF

2917.32.00.00 - - Ortoftalatos de dioelilo 0 EIF

2917.33.00.00 • - Ottoftalalos de diltomlo o de dldccilo 0 EIF

2917.34.10.00 — Ortoftalatos de dimelilo o de dictilo 0 EIF

2917.34.20.00 Otioli.ihitos dedihutilo 0 EIF

29'7 14 91,0(1 - - - Los demás 0 EIF
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(I de enero 2023) Descripción Arancel Base
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2917 35.00.00 - - Anhídrido ftálico 0 FIF

2917 36.10.00 - - - Ácido Icrcflálico 0 lili

2917.36.20.00 — Sales 0 EIF

29i: " ¡ii - - 1ereftalalo de dimeltlo 0 EIF

2917.39.20.00 - - - Acidoonoftálieoy sussales 0 ElF

2917 39 30.00 — Acido isoftálico. sus esteres y sus sales 0 ElF

2917.39.40.00 Anhídrido trintelitico (i ElF

2917.39.90.00 --- Los demás 0 1 il

29IK.lt.10.00 — Ácido láctico 0 EIF

291K. 11.20.00 - - - Lactato de calcio 0 EIF

2918.11.90.00 - - - Los demás 0 1 II

2918.12.00.00 - - Ácido tanáríco 9 Lll

2918.13.00.00 Sales y esleí es del ácido tarlatico 0 Lll

2918.14.00.00 - - Ácido cítrico 0 EIF

2918.15.30.00 - - - Cúralo de sodio 0 E1F

2918.15.90.00 1 o. ¡lemas 0 EIF

2918.16.10.00 - - - Ácidoglucó' 0 1 11

2918.16.20.00 - - - Gluconato de calcio 11 ElF

2918.16.30.00 - - - Gluconato de sodio 0 EIF

2918.16.90.00 — Los demás 0 ElF

2918.17,00.00
Aculo 2,2-difenil-2-hidroxiacctieo (acido

hencilico)
0 FIF

2918.18.00.00 - -Clorobencilaio(ISO) 0 EIF

2918,19.20.00 - - - Derivados del aculo glucónico 0 EIF

2918.19.90.00 — Los demás 0 EIF

2918 21 i — Ácido salieihco " ElF

291821.20.00 • - - Sales 0 1 II

2918.22.10.00 - - - Ácido o-aceülsalicilica I) EIF

2918.22.20.00 - - - Sales y esteres 0 EIF

2918.23.00.00
- - Los demás esteres del ácido salieihco y
sus sales

0 EIF

2918.29.11.00 - - - - p-Hidroxibenzoalo de metilo 0 ElF

2918.29.12.00 p-Flidroxibenzoato de propilo II ElF

2918.29.19.00 Los demás 0 EIF

2918 29.90.00 - - - Los demás 'I EIF

2918 30.00.00

- Ácidos earboxíhcos con función aldehido
o eetona. pero sin otra función oxigenada,
sus anhídridos, balogenuros. peróxidos.
:"'."• .! v sus demudo-.

(1 FIF

2918.91.00.00

- - 2.4,5-T (ISO) (ácido
2,4,5-triclorofelioviacélicn). SUS sales y SUS
esteres

II ElF

2918.99.11.00 - - 2.4-D (ISO) 0 EIF

2918.99.12.00 Sales 0 EIF

2918.99.20.00 - - - Esteres del 2.4-D II EIF

2918.99 '-ooii - - - Dicamba (ISO) II EIF

291899.40.00 - - MCPA (ISO) 0 EIF

2918.99.SO.00
- - 2.4-DB (Acido 4-(2.4-diclorol"enoxi)

butírico)
0 lll

2918.99.60.00 — Diclorprop(ISO) 0 ElF

29IS 99.70.00
- • - Diclofop-mctilo (2-(4-(2,4-
diclorofcnoxijfenoxi) propionato de metilo)

0 EIF

2918.99.91.00 - - - - Naproxeno sódico I' EIF

2918.99.92.00 - - - - Acido 2,4 dielorofenoxipropiónico 0 ! II

2918 99.99.00

29¡9 ¡IIIHIÍKl

- - - - Fos demás 0 ElF

- Fosfato de trís(2.3-dibromopropilo) 0 ElF

2919.90.11.00 - - - Gliccrofosfato de sodio 0 EIF
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2919.90.19.00 Los demás o FIF

2919.90.20.00 - - Dimctil-dicloio-vinil-fosfato (DDVP) 0 EIF

2919.90.30.00 - - Clorfenvinfos (ISO) 0 ElF

2919.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

2920.11.10.00 l'aiattón (ISO) (paratiónetílico) 5 ElF

!920 11 20.(8) — Paralión-mctilo (ISOl (melil paratión! 0 ElF

292(1 19 20 00
- - - Bcnzotiofosfato de O-ctil-o-p-
nitrofcnilotEPN)

0 Lll

2920.19.90.00 - - - Los demás 0 EIF

2920.21.00.00 (¡¡slilo de ¡linielilo 0 EIF

292(122 00.00 1¡islitode dietilo 0 ElF

292(1 2 5.011 DO - - F'oslllo de trimetilu 0 EIF

2920.24.00.00 - - Fosfito de trienio 0 ElF

2920.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

2920 30.00.00 - Endosull'án (ISO) (1 EIF

2920.90.10.00 - - Nitroglicerina (nitroglicerol) 0 EIF

2920.90.20.01 - - Pcmrita (teunnitropentaeritritol) 0 ElF

2920.90.90.00 - - Los demás 0 ElF

2921.11.00.00 - - Mono-, di- o trimetilamina y sus sales 0 ElF

2921 12.00.00
Clorhidrato de 2-cloroetil (N. N-

dimelihunina)
0 EIF

2921.13.00.00
( lorhidiato de 2-cloniclil (N, N-

dictilamina)
0 II!

2921.14.00.00
- - Clorhidrato de 2-cloroelil (N. N-
diisopropilnmina!

0 1 II

2921.19.10.00 - - - Bis(2-clotoelil) etil.imin.i 0 EIF

2921.19.20.00
- - Clormclina (DCl) (bis(2-cloro-ctil)

mclilamina)
0 FIF

2921.19.30.00
- - - 1rielormetina (DCl) (lris(2-cloroclil)
amina)

(I FIF

2921.19.41.00
2-Cloro N. N - dimetiletilamina

hidrocloruro (DMC)
(I FIF

2921.19.42.00 ... - 2-Clorotrictilamina clorhidrato 0 EIF

2921.19.49.00 - - - - Los demás 0 EIF

2921.19.50.00 - - - Dictilamina y sus sales 0 EIF

2921.19.90.00 l ns ¡lemas 0 EIF

292121.00.00 - - lliltndianiinay sus sales 0 EIF

2921.22.00.00 - - llexamelilendiamina y sus sales 0 EIF

2921.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

2921 30.00.00

- Monoaminas y poliaminas, ciclónicas,
ciclcnicas o ciclolerpénicas. y sus
ilci.v.i-lo-. --tic~ ¡le estos ¡uoduet.o-

0 EIF

2921.41.00.00 - - Anilina y sus salea 0 EIF

2921.42.10.00 — Cloroanilinas 0 lli

2921.42.20.00 \ iiietil-N.2,4,6-tetiaiiitiiianilina (leuil) 0 ElF

2921.42.90.00 - - - Los demás 0 EIF

2921 43.00.00
- - Toluidinas y sus derivados; sales de estos
productos

0 EIF

2921.44.00.00
- - Difenilamina y sus derivados; sales ¡le
¡--1-'- ¡Hojudos

0 III

2921.45.00.00

- - 1 Naftilamina (alfa naltilumilU)), 2
lulhlamina (bela-naftilamina). y sus
derivados; sales de estos productos

0 lll

2921.46.10.00 - - - Anfctamina (DCl) 0 EIF

2921.46.20.00

Henzfe! mili i (DCl), dcxunfetamintl
(DCl). etilanfetamina (DCl) v fencanfamma
(DCl)

0 EIF

2921.46.30.00
- - - Lcfetamina (DCl), levanfetamina
(DCl), mcfcnorcx (DCl) y fcntcrmtna (DCl)

0 EIF

2921.46.90.00 - - - Los demás 0 EIF

2921.49.10.00 - - - Xilidinas 0 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 20231
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Arancel Base
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2921.49.90.00 - - - Los demás 0 EIF

2921.51.00.00

o , ni- y p-Fenileiidiamina,
¡li.iiiuiioioliu-nos. y sus derivados; sales de
estos pi ojuelos

0 Lll

2921.59.00.00 - - Los demás 0 141

2922.11.10.00 Moilocl.iiiiiliiinin.i 0 EIF

2922.11.20.00 - Sales 0 ElF

2922.12.10.00 — Dielanolamtna 0 ElF

2922.12.20.00 - - - Sales 0 lll

2922.14.10.00 - - - Dextropropoxifeno (DCl) 0 EIF

2922.14.20.00 - - Sales 0 EIF

2922.15.00.00 - - Trictanolamina 0 FIF

2922.16.00.00
- - Perfluorooctano sulfonato de
die(anolamonio

0 Lll

2922.17.10.00 Melildielanolamina 0 lll

2922.17.2(1.0(1 - - - Etildietanolamina 0 ElF

2922.18.00.00 - - 2- (N. N-Diisopropilamino) cülnol 0 EIF

2922.19.21.00
- - N, N-dimetil-2-aminoetatio

sales prolonadas 0 FU

2922.19.22.00
N, N-dietiI-2-aminoelanol y sus sales

prolonadas 0 Fll

2922.19.29 l!i( - - - - Los demás 0 ElF

2922.19.50.00 — Sales de trictanolamina 0 ElF

2922.19.90.00 — Los demás 0 EIF

2922.21.00.00
- - Ácidos aminohidroxinaftalcnsulfónico.s y
.os sales

0 II:

2922.29.0)1.(10 - - Los demás 0 EIF

2922.31.1000 — Anfcpramona (LX2I) 0 EIF

2922.31.20.00 Mcl.iilon.i lili 1 0 EIF

2922J 1.30.00 — Normctadona (DCl) (1 ElF

2922.31.90.00 - - - Los demás (1 EIF

2922.39.00.00 - - Los demás '1 EIF

2922.41.00.00
- • l isma > sus esteres; .ak-s de esto.
productos 0 1.11

2922.42.10.00 - - - Glutamato monosódico 0 ElF

— Los demás 0 ElF

2922.43.00.00 - - Ácidoaiitianílico y sus sales 0 EIF

2922.44.10.00 ---Tilidina(DCI) (1 EIF

2922.44.90.00 — Los demás 0 ElF

2922.49.10.00 Glicina (DCl), sus sales y esteres 0 EIF

2922.49.30.00

- - Alaninas (DCl). fenilalanina (DCl).
Icucina (DCl). isoleueina (DCl) y ácido
-ISp.llll.o i1H I1

0 FIF

2922.49.41.0(1
- - - - Ácido ctilendiuminoielracéttco

(EDTA) (ácido cdótico (DC1)>
0 lll

2922.49.42.00 - - Sales 0 ElF

2922.49.90.00 1 os demás 0 ElF

2922.50.30.00
• - 2-Aiiiiuo-l-(2,5-dimctoxi-4-mclil)-
fenilpropano (STP. DOM)

0 II!

2922.50.40.00
- - Aminoácidos-fenoles, sus sales y
derivados

0 ElF

2922.50.90.00 - - Los demás 0 EIF

2923.10.00.00 - Colina y sus sales 0 EIF

2923.20.00.00 • l ecitmas y demásfbsjbarnmolrpidos 0 EIF

2923.30.00.00
- Perfluorooctano sulfonato de

tctracíilainonio
0 lll

2923.40.00.00
- Perfluorooctano sulfonato de

tlideeildimetilamonio
0 ElF

2923,90.10.00 - Derivadosde la colina 0 lll

2923.90.90.00 - - Los demás (1 EIF
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2924.11.00.00 • - Mcprobamato(DCl) 0 Lll

2924.12.00.00
l'iuoroaceiamida (ISO), fosfamidón

(ISO) y monocrotofós (ISO)
0 Lll

2924.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

2924.21.10.00 - --Diurna(ISO) 0 ElF

2924.21.90.00 demás. 0 ElF

2924.23.00.00
- - Ácido 2-acctamidobcnzoieo (ácido V
aceiilantranílico) y sus sales

0 lll

2924.24.00.00 • - Etinamato(DCI) 0 ElF

2924.25.00.00 --AlacIor(ISO) 0 EIF

- 10.00
\cetil p iiminolenol (paracetamol)

(DCl.
0 lll

2924.29.20.00 - - Lidocaina (DCl) 0 FIF

2924.29.30.00 (iirbaril (ISO), carbarilo(DCl) 0 EIF

"171 " tu 'MI Pcopanil (ISO) 0 EIF

2924.29.50.00 - - - Mctalaxyl (ISO) 0 EIF

2924.29.60.00 - - Aspíirtanio(DCl) 0 EIF

2924.29.70.00 - - Atenolol (DCl) 0 EIF

2924.29.80.00
- - - Butacloro (2-cloro-2',6' dictil-N-
¡liiiioMt-ieli'.i luetanilida)

0 III

2924.29.90.00 . - - Los demás 0 EIF

2925.11.00.00 Sacarina > sus sales 0 EIF

2925.12.00.00 - - Glutetimida (DCl) 0 EIF

2925.19.00.00 - - Los demás 0 FIF

2925.21.00.00 - - Clordimcrormo (ISO) 10 EIF

297.5.79 lo.Ii - - - Guanidinas. derivados y sales 0 EIF

2925.29.90.00 - - - Los demás 0 EIF

2926.10.00.00 • Acnlonitrilo 0 ElF

2926.20.00.00 • 1-Cianuguanidina (dieiandiamida) 0 EIF

2926.30.10.00 - ienproporex (IX'l! y sus sales 5 EIF

2926.30.20.00
- - Intermedio de la metadona (DCl) (4-
ci.iiio-2 ¡liii'.e-iiliii liiiii -i i difemlbul.ino

0 EIF

2926.40.00.00 - alfa-1 ciiilaceloaeetoiiitrilo 0 EIF

2926.90.20.00 - Acctonitrilo 0 EIF

2926.90.30.00 - - Cianhidrino de acetona 0 EIF

2926.90.40.00
- - 2-(.'iano-N-|(ctilam¡no)carbonill)-2-
(metoxiamino) acetamida (cymoxanil)

0 FIF

2926.90.50.00 - - Cipernv 0 ElF

292(..9(l.9t).t8) • - Los demás 0 EIF

2927.00.00.10 - Azodicarbonamida 0 EIF

2927.00.00.90 - Los demás 5 ElF

2928.00.10.00 • Etil-metilecloximu (bulanonu raima) 0 EIF

2928.00.20.00 Iom.'h.iIIS'.iiiIM 1) 0 ElF

2928.00.90.00 - Los demás 0 EIF

2929.10.10.00 - - Toluen-diisocianalo 0 ElF

2929.10.90(8) - I os damas 0 EIF

2929.90.10.00
- - Dihalogcnurosde N, N-diaquit (metil.
¡•til. n piopil o i.opiopil) lósfoiamidatos

0 EIF

2929 90.20.00

- - N. N-dialquil (metil. ctil. n-propil o
isopiopill fosforamidatos de dialquilo
(metilo, etilo, ii [no:-,i,, o ivipiopiio.i

0 1 II

19.29 91! ¡Hil!; - - Ciclamato de sodio (DCl) 1) 1 II

2929.9ll.9O.0O - - Los demás 0 EIF

2930.10.00.00 - 2- (N. N-Dimctilamino)cUinoiio! (1 ElF

2930.20.10.00 - - Elildipropiltiocarbamato 0 ElF

2930.20.20.00 - - Butilato (ISO), tiubcncarb, vemolato 5 ElF

2930.20.90.00 - - Los demás 0 ElF
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2930 30.10.00
- - Disulfu.ro de tetranietilliourania (ISO)

(DCl)
0 EIF

2930.30.90.10 - - - Pata Santocure 1IJUS 0 1 II

2930.30.90.90 - - - Los ¡' 5 EIF

293040 00.00 - Meliomna 0 EIF

2930.60.00.00 - 2- (N, N Du-i.il,minio|el.¡iioliol 0 EIF

2930.70.00.00
- Sulfuro de bis(2-hidroxiclilo) (liotlíglicol
(DCl))

0 lll

2930.80.00.00
- Aldicarb (ISO), captafol (ISO) y
meuimidofos (ISO) 0 lll

2930.90.11.00 - - - Metiltiofanato (ISO) 0 EIF

2930 9(1 19.00 - - - Los demás II EIF

2930.90.21.00
N N'-Dialquil (meiil. etil. n-propil. o

isopropil) aminoelano-2-tioles y sus sales
jllOlo-l.ul.is

0 1 II

2930.90.29.00 — Los demás 0 EIF

2930.90.30.00 - - Malatión (ISO) 0 1 II

2930.90.51.00 - - - Isopropilxanlato de sodio (ISO) 0 Lll

2930.90.59.00 Los demás 0 EIF

2930.90.70.00

- - Foaforotioato ¡le <>. I )-dielilo y de S-|2-
(dielilamino) etilo), ysussales alquiladas 0
protonadas

0 1 II

2930.90.80 OH
- Ftilditiofosfonaio de O-ctilo y de S
lellllo (lie'.ol ,-.: 0 lll

2930.9(197 ni
- - - Sales, ásteres y derivados de la
metionina

0 lll

2930.90.93.10 Dimetoato (ISO) 0 EIF

2930.90.9.3.20 Fcnthión(ISO) 0 ElF

2930.90.94.00

- - - Hidrogenoalquil (metil, eol. n-propil o
isopropil) fosfonotioatos de JS-2-
(¡lialquilimetí!, ctil, n-propil o
isopropilí;iiilinii)etil¡i|. sus esteres ¡le <!
alquilo (hasta 10 carbonos, incluyendo
cicloalquilos); sus sales alquiladas o
protonadas

0 lll

2931)90.95.00
- - - Sulfuro de 2-cloroeiilo y de
clorometilo. sulfuro de bis(2-c!oroetilo!

0 til

2930.90.96.(8)

- - - Bis(2-eloroeliltio) metano; l.2-bis(2-
etoroetiltio) elano; l,3-bis(2-cloroetiItio)-n-
propano; l,4-bis(2-cloroctillio)-n-butano;
1.7 his(2-cliiroetillio) i penlano

0 EIF

29.30.90.97.00
- - - Óxido de bis-(2-cloro-ctiItiomctilo);
óxido de bis-(2-cloroetiltioelilo)

0 EIF

2930,90.98.00

— Los demás que contengan un átomo de
fósforo unido a un grupo metilo, etilo, n-
propilo o isopropilo. sin otros átomos de
carbono

0 Lll

2930.90.99.00 - - Los demás o EIF

2931.10.00.00 - Tetrametilplomo y tettaetilplomo 0 EIF

2-i¡l -ixlliiln - ('¡impuestos de tribulilest.u'io 0 EIF

2931.41.00.00 - - Metilfosfonato de dimetilo 0 EIF

2931.42.00.00 - - Propilfosfonalo de dimetilo II EIF

2931.43.00.00 - - Elilfoslonato de dietilo 0 EIF

2931,44.00.00 • Ácido metil fosfónieo 0 lll

2931.45.00.00
- - Sal de ácido metilfosfónico y de
(aminoiminomctil)urea(I : 1)

0 Lll

2931.46.00.00
- - 2.4.6-Trióxido de 2.4.6-tnpropil-
1,3,5,2,4,6-trioxatrilbsfin3no

0 FIF

2931.47.00.00
- - Metilfosfonato de (5-ctil-2-mclil-2-
óxido-1.3.2-dioxafosfinano-5-il) metil
metilo

0 1 II

2931.48.00.00
- - 3,9-Dióxido de 3,9-dimelil-2,4,8,l0-
tetrnoxa-3,9-d¡fosfaspiro [5.51 undecano

0 ElF

2931.49.11.00 - - Glyfosalo (ISO) 0 EIF

2931.49.12.00 Sales 0 ElF
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2931.49.20.00

— N-N-dialquil (metil. etil, n-propil o
isopropil) fosforoamidocianidatosde O-
alquilo (hasta 10carbonos, incluyendo
eielo.ilquilos)

0 ElF

2931.49.30.00

- - - Htdrogenoalquil (metil. etil. n-propil o
isopropil)fosfonitos de [0-2-
(¡lial¡|uil(ineiii. ettl. n-propil o
isopropil)amino)ctilo|; sus esteres de O-
alqtnlo (hasta 10carbonos, incluyendo
cicloalqnilos!. sus sales alquiladas o
protonadas

0 FIF

2931 4940.0(1

- - - Los demás que contengan un átomo de
fósforo unido a un grupo metilo.elilo. n-
propilo o tsopropilo. sin otros átomos de
c.trbono

0 ElF

2931.49.90.00 Los demás 0 EIF

2931.51.00.00 - - Dicloruro mclilfosfónico 0 EIF

2931.52.00.00 - - Dicloruro propilfosfónico 0 ElF

2931 53.00.00

- - Melillosfonolioilato ¡le ()-(3-

cloropropil)-0-[4-nitro-3-
Kiilliioioilielllllelliloj

0 lll

2931.54.00.00 - - Triclorfón (ISO) 0 ElF

2931.59.10.00

- - - Alquil (metil, elil. n-propíl o isopropil)
fosfonofluoridatos de O-alquílo (hasta 10
Carbonos, incluyendo cicloalquilos)

0 ElF

2931 59 20.00
— Difluoruros de alquil (metil. etil. n-
propil o isopropil Mósfonilo

0 ElF

2931.59.30.00
• - - Metilfosfonocloridatode O-isopropilo;
metilfoslónocloridato de O- pinacolilo

0 EIF

2931.59.90.00 Fos demás 0 1 11

2911 90.10.00

- - 2-clorovinildicloroarsina; bisí2-
vlorovinil) elotoarsina; tris(2-clorovinil>
arsm.i

0 EIF

2931 91) 9(1.0(1 - Los -I- 0 EIF

2932.11.00.00 - - Fcitaltidrofurano 0 EIF

2932.12.00.00 - - 2-Furaldchido (furfural) 0 EIF

29.32 13 10.00 Alcohol furfurilieo 0 EIF

2932.13.20.00 - - - Alcohol telrahidrol'urfurilicti 0 ElF

2912 14 00.00 - - Sucralosa 0 EIF

29.12 19 00.00 - - Los demás 0 EIF

2932 20 10.(11)
- - Cuniarinn. melilctimarina.s y
ctilcumarinas

0 EIF

2932 20.91 ¡ni - - Warfarina (ISO) (DCl) 0 ElF

2932.20.99.00 - - - Las demás 0 ElF

2932.91.00.00 - - lsosafrol II EIF

2932.92.00.00 - - l-(l.3-Benzodioxol-5-il) propan-2-ona 0 EIF

2932.93.00.00 - - Piperonal 0 ElF

2912 9| iio.iiii - - Safrol 0 EIF

2932.95.00.00
- - Tettahidrocannabinolcs (todos los

¡somero»)
0 EIF

2932.96.00.00 ( arbofurano (ciilioliiniii! (ISO) 0 EIF

2932.99.10.00 — Butó.xidode pipcronilo 0 EIF

2932.99.20.00 - - - Eucalipto] 0 EIF

2932.99.90.00 1 os demás 0 ElF

2933.11.10.00 - - - Fcnazona (DCl) (antipirina) 0 ElF

2"33 11.10.01)
- - - Dipirona (4-Mctilflmino-l.5 dimetil-2-
!ciiil-3-plt¡¡/oloii.i nictaiist¡l!oii.tlo de sodio) 0 lll

2933.11.90.00 — Los demás 0 ElF

293.3 19.10.00 en l'-u .u. .11' 0 ElF

2933.19.90.00 - - - Los demás 0 lll

2933.21.00.00 - - Hidantoina y sus derivados 0 EIF

293.3.29.00.00 - - Los demás (1 EIF

2911 31.(81.(81 - - Piridina y sus sales 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

2933.32.00.00 - - Piperidma y sus sales 'i EIF

2933.33.10.00 Ilioiii.i.-ep.iiii (D( 1) 0 ElF

2933.33.20.00 - - - Fcntanilo (DCl) 0 EIF

2933.3.3.30 00 - - - Petidina(DCI) 0 ElF

2" 15.ii 40.00

- Intermedio A ¡le la petidina (DCl); (4-
cíano-l-mctil-4-fentl-piperidina o l-metil-
4-fcnil-4 cianopiperidina}

(1 1 II

2933 33 50.00

- - - Alfcntanilo (DCl). anileridina (DCl),
bczitramida(IX'l). dilenovilato (IX'li.
difenoxina (DCl), dipipanona (DCl).
fcnciclidina (DCl) (PCP), fenopcridina
(DCl), keiulieiiiulona (DCl!. mclilteniilato
(DCl), pentazoclna (DCl), pipradrol (DCl),
pirilramida (DCl), propiram (DCl) y
tnmeperidina(IXI)

0 EIF

2933.33.90.00 — Los demás 0 ElF

293334.00.00 - - Los demás fentanilos y sus derivados 0 EIF

2933.35.00.00 - - Quinuclidin-3-ol 0 Eir

2933.36.00.00 - - 4-Anilino-N-lcnctilpipcnilina (ANPP) 0 EIF

2933.37.00.00 - - N-Fenetil-4píperidona (NPP) 0 ElF

2933.39.11.00 Picloram (ISO) 0 EIF

2933.39.12.00 0 ElF

2935 39 20.00 - - - Dicloruro de paraquat 0 ElF

2933.39.30.00 - - - Hidrueidu del ácido isonieotinico 0 ElF

2933.39.60.00 - - - Benzilalo de 3-quinuchdinilo 0 EIF

2933.39.90.00 — Los demás 0 ElF

2933.41.00.00 - - 1evorlanol (DCl) y sus sales 0 EIF

2933 49.10.00
- -6-Eloxt-1.2-dihidro-2.2.4

tninclilquinolina (etoxiquina)
0 FIF

2933.49.90.00 - - - Los denlas (1 ElF

00.00
- - Malonilutea (ácido barbitúrico) y su.
sales

0 ElF

2933 s' 10.(81 --Fenobarbital(DCl) 0 ElF

293353.20.00

- - - Alobarbiial (DCl). amobarbilal (DCl).
harhilal(DCl), bulalbilal (DCl))
butobarbital

0 lll

2933.53.30.00
- Cielobarbital (DCl), mctilfenoharbital

(DCl) y pcntobarbital (DCl) 0 1 ¡i

2933.53.40.00
- - - Seebulabnrbilal (DCl). secobarbital
(DCI)vvinilbital(DCl)

0 III

2933.53.90.00 lo. ¡lemas 0 ElF

2913 54.00.00
- - Los demás derivados de la malonilurea

(ácido barbitúrico). sales de estos productos
0 lll

2933.55.10.(81 - - - Lopiazolam (DCl) 0 EIF

2933 55.20(81 - - • Mcclocualona (DCl) 0 ElF

2933.55.30.00 - - - Mctacualonti (1 >( 11 0 ElF

2933.55.40.00 - - Zipcprol (DCl) 0 ElF

29U 55.90.00 - - - Los demás 0 EIF

2933 59.11.00

- - - - Piperazina (¡Iietileniliamina) y 2,5-
dunetiI-pipera/ina(dimctil-2,5-
•¡lCllklleil.lllllIl.il

0 ElF

2933.59.12.00 - — C'iprofloxacma(DCl) y sus sales 0 ElF

2933.59.13.00 Hidrt)xizina(DCI) 0 EIF

2933.59.19.00 Los demás 0 ElF

2933.59.20.00 — Amprolio (DCl) (1 EIF

2933 59.40.00 liopenialsódico(DCl) 0 ElF

2933.59.90.00 1 os.iei,-.,- 0 ElF

2933.61.00.00 - - Melantina 0 EIF

2933.69.10.00 - - - Atrazina (ISO) 0 EIF

293.3.69.9(1.00 - - - Los demás 0 1 II
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(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 202.3)
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dengrasación

2933.71.00 00 - - ó-Hexanolüclama (epsilon-eaprolaclama) 0 EIF

2933.72.00.00 - - Clobazam (DO) y metíprilona (DCl) 0 EIF

2933.79.10.00 ---Primidona(DCI) o ElF

2933.79.90.00 - - - Los demás 0 FIF

2933.91.10.00 - - Alprazolam (DCl) 0 EIF

29.33.9120.00 - - - Diazepam (DCl) 0 EIF

2933.91.30.00 - - - Lorazcpam (DCl) 0 EIF

29! I 91 JO.,,,! ---TriazolamIDCII •1 EIF

2933.91.50.00

- - - Camaz.cpam(DCl), clordiazepóxido
(DCl), clonazepam (DCll, clorazcpato.
tielotü/cp.iiii (DCl), estazol.itn(DCl),
fludiazcpam (DCl) y flunilrazcpam (DCl)

0 1 II

2921.91.60.00

Fluia/epaní (DCl). halazepaní (DCl),
loflazcpato de etilo (DO), lormettizepam
(DCll. mazindol (DCl), nictlazcpam(DCl).
nudaA'l.iin iik 47 nimctazepam <i)( I)

0 lll

2933.91.70.00

- - -Nitrazcpam (DCl), nordazep3m (DCl).
oxazepam (DCl).pinazepttni (DCl),
prazcpnm (DCl). pirovalerona i IX'I i.
temazepam (DCl) v teu-azcpam (DCl)

0 ElF

2933.91.90.00 - - - Los demás 0 ElF

2933.92.00.00 - - Az.infos-mctil (ISO) 0 FIF

2933.99.10.00 Parhendazol (DCl) 0 ElF

2933.99.20.00 - - Albcndazol (DCl) 0 EIF

2933.99.90.10 - - - - rriadimcfón 0 ElF

2933.99.90 90 - - - - Los demás 0 ElF

2934 1" 10 00 - - Tinbeiidazol (ISO) (1 ElF

2934.10.90.00 - - Los deiiuis 0 ElF

2914 20,00.00
(¡impuestos cuya estructura contenga

ciclosbcn/otiu/ol iinclusiihidrogenados)
sin otras condensaciones

0 EIF

2934.30.00.00

Compuestos cuya estructura contenga
ciclos fcnotiazína (incluso hidrogenados),
sin otras condensaciones

0 FIF

2934.91.10.00

, ni i il :).brolizolam(DCI),
clotiayepam (DCl!. cloxazolam (D( 1
dcxtrottloramida (DCl)

0 1 II

2934.91 20 00

- - - Haloxazolam (DCl), kctazolam (DCl),
roesocaxbo (DCl), oxBzolam(DCl),
pemolina (DCl)

0 lll

2934.91.30.(10
- - - Fenmelrazma (DCl). t'endinietra/in.i

(DCI)ysufcntanil(DCl)
0 ElF

2934.91.90.00 1 o-, lientas 0 ElF

2934.92.00.00 -- Los demás fentanílos y sus denvados (1 ElF

2914 99 10.(8! - - - Sultonas y sultanías 0 EIF

2914 99 2(100 - - - Ácido 6-aminopenicilánico 0 ElF

2934.99.30.00 - - - Ácidos nucleicos ysussales 0 ElF

2934.99.40.(8) - Levamisol (DCl) 0 EIF

2934.99.90.00 • - 1.os demás 0 EIF

2935 lo no 00 N Melilpcrfluorooctano sulfonamida 0 1 II

."¡15 20.(81.(8) N Flilpcrlluorooetano sulfonamida 0 EIF

2935.30.00.00
- N-Iitil-N-(2-hidroxictil)perfluorooctano
sulfonamida

0 1 II

2935.40.00 00
- N-(2-IIidroxictil)-N-metilpcrfluorooctano
Slllíllll.lllllll.l

0 EIF

2935.50.00.00 - Las demás perfluorooctano sulfonamidas 0 EIF

2935.90.10.00 - - Sulpirida(DCI) 0 ElF

2935.90.90.00 - - I-as demás 0 EIF

2936.21.00.00 • - Vitaminas A y sus derivados 0 EIF

2936.22.00.00 - - Vitamina Ii 1 y sus derivados 0 FIF

2936.23.00.00 - - Vitamina B2 y sus derivados 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de «ero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

2936.2400.00
- - Acido D- o DL-panlolénici'(vilamina
115) \ sus ilciivados

0 FIF

2936.25.00.(8) Vilamina ÍÍ6 y sus derivados 0 Lll

2936.26.00.00 - - Vitamina B12 y sos derivados 0 EIF

2936.27.00.00 - - Vilamina C v sus derivados 0 1 II

2936.28.00.00 - Vitamina K y sus derivados (I EIF

2936.29.10.00 Vitamina IJ9 y sus derivados 0 1 il

2936.29.20.00 Vitamina K y sus derivados 0 EIF

2936.29.30.00 — Vitamina PP y sus derivados o ElF

2936.29.90.00 — Las demás viittminasy sus derivados 0 EIF

2936.90.00.00
1¡is demás, incluidos los concentrados

!!.¡t iral¡ >
0 FU

2937.11.00.00
Sornatotropina, sus derivadosy análogos

estructurales
0 FIF

2937.12.00.00 • - Insulina y sus sales 0 ElF

2937.19.10.00 • - • Oxitoema (IX 1) o EIF

2937.19.90.00 - - - Los demás 0 lll

2937.21.10.00 - - - Hidrocortisona 0 EIF

29.37.21.20.00
- - Prcdnisolona (DO)

(¡lehidtohidrocorlison.i)
0 FIF

2937 21 90.10 - - - - Prednisona (de hidroconisona) 0 EIF

2937.21.90.20 - - - - Cottlson.i 0 ElF

2937.22.10.00 - - - Belamctasona(DCI) 0 EIF

2937.22.20.00 — Dcxametasona (DCl i 0 EIF

2937.22.30.00 - - - Triamcinolona (DCl) 0 ElF

2937.22.40.00 - - - Fluocinontda (DO) 0 EIF

2937.22.90.00 - - - Las demás 0 ElF

2937.23.10.00 - - - Progestcrona (DCl) y sus derivados 0 EIF

2937.23.20.00 - - - 1 stnol (hidrato de foliculina) 0 III

2937.23.90.00 Los demás 0 ElF

2937.29.10.00 • - Ciprolcronu (IX2I) 0 lll

!93i .'9 20 011 - - - Finasteridc (IX2I) 0 ElF

293Í 29 9(,iiii - - - Los demás 0 EIF

2937.50.00.(8)

- Prostaglandinas. tromboxanos y
leucotrienos. sus derivados y análogos
estructurales

0 FIF

2937.90.00.00 - Los demás 0 EIF

393S lililí - Rutósido (rulina) y sus derivados 0 1 II

2938.90.20.00 - - Saponinas 0 lll

293890 90.00 1 05 ¡lemas 0 1 II

2939.11 10.00
- - - Concentrado de paja de adormidera y
Sil- s.tlcS

0 EIF

2939 11.20.00 - - - Codeina y sus sales 0 l 11

29.39.11.30.00 - - - Dihidrocodeina (DCl) y sus sales 0 1 II

2939.11.40.00 - - - Heroína y sus sales 0 ElF

2939.11.50.00 - - - Moruna y sus sales 0 EIF

29.39.11 60.00

- - - Buprenorfina (IX'I). cliimorlina.
ctorfína (DCl). hidrocodona (DCl),
liidiomoifona (DCl); sales de eslos
productos

0 lll

2939.11.70.00

- - - Folcodina (1X1), nicomorfina (DCl).

oxicodona(DCl).oximorfona (DCl),
lebaeona (DCl) y lebaina; sales de eslos
puníoslos

0 Lll

2939 19 10.00 - - - Papaverina, sus sales y derivados 0 1 11

""9 I9.-IIM» — Los demás 0 EIF

2939 20.00 00
- Alcaloides de la quina (chinchona) y sus
derivados; sale, ¡le estos producios 0 1 II

2939 3 - Cafeína y sus sales 0 EIF

2-B-65

V

/V/niv»!



Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravactón

2939.41.00.00 - Efedrina y sus sales 0 EIF

2939.42.00.00 Seudoefedrina (IX'I) y sus sales 0 EIF

2939 !!.( 0 - - Calina (DCl) y sus sales 0 EIF

2939.44.00.00 \orcfedrina y sus sales 0 ElF

2939.45.10.10 I.evoniclanfelamina 0 EIF

29.39.45.10.20 Sales 0 lli

2939.45.20.10 Metantetamina (IX 11 0 EIF

2939.45J0.20 Sales 0 1 1)-

2939.45.30.10 - - - - Racemato de metanfetamina 0 EIF

2939.45.30.20 Sales 0 EIF

2939.49.10.00
- - - Esteres y demás derivados de la
levometanfelamina

0 FIF

2939.49.20.00
- • • Esteres y demás derivados dela
mctanfelainina (IX'I)

0 FIF

2939.49.30.00
— Esteres y demás derivados de racemato
lie melanlétamm.i

0 lll

2939.49.90.00 Los demás 0 EIF

2939.51.00.00 - - Fcnctilina (DCl) y sus sales 0 ElF

79.19 59(10,11 - - Los demás 0 ElF

2939.61.00.00 - - Ergometrino (DO) y sus sales 0 EIF

29.39.62.00.00 - - Ergotainina (IX 1) y sus sales 0 EIF

2939.63.00.00 - - Ácido liscrgico y sus sales 0 EIF

2939.69.00.00 - - Los demás 0 EIF

2939.72.10.00
- - Cocaína; sus sales, esteres y demás

derivados
0 lll

20.00
— Ecgonina;sus sales, esteres y demás
derivados

0 EIF

2939.79.10.00 Escopolamina; sus sales y derivados 0 II!

2939.79.90.00 - - Los demás 0 EIF

2939.80.00.00 - Los demás 0 ElF

2940.00.00.00

Azucares químicamente puros, excepto la
sacaos,i. lactosa, maltosa, glucosa y

Ifl lli'vulosal. ¿teres, acétales y ásteres
de azúcares y sus sales, excepto los
productos de las partidas 29.37. 29.38 o
29.39.

0 FIF

2941 10.10.00 - - Ampicilina (DCl) y sus sales 0 ElF

2941.10.20.00 - - Amoxicilina (DCl) y sus sales 0 ElF

2941.10.30 00
- - Oxacilina (DCl). cloxacilina (DO).
dieloxáCÍlina(IX'i) v sus sales

0 EIF

2941 10 40 00
- - Derivados de ampicilina. amoxicilina y
dteloxacilina

0 FIF

2941.10.90.00 - - Los demás 0 EIF

29 11 .'(..00.00
- 1 stteptomicinas y sus derivados; sales de
eslos piojento. (I EIF

2941.30.10.00
i irac¡clinn(ISO)(DO)ysus

den ¡.lelos. s.,|,.-s¡ie csios | loeitl,;---. 0 III

2941.30.20.(8)
- - Clorolctracichna y sus derivados; sales
¡le calos producios 0 lll

794) lil--:. ,• - - Los demás 0 141

2941.40.00.00
- Cloranfcnieol y sus derivados;sales de
eslos p:o,Iiic!os 0 1 II

2941.50.00.00
- Eritromicina y sus derivados; sales de
estos priKlm tos

0 FIF

2941.90.10.00
- - Ncomicina (DCl) y sus derivados; sales
¡le estos productos 0 FIF

294190.20.00
- - Aclitiomicina y sus derivados; sales de
estos producios

0 ElF

2941.90.30.00
- - Bacitracina (IX'I) y sus derivados; sales
¡le eslos productos 0 EIF

2941 90.40.00
- - Gramicidinn (DCl) y sus derivados; sales
de eslos productos

0 FIF

2941.90.50.00
- Tirotricina (DCl) y sus derivados; sales
de estos productos

5 EIF
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Código Arancelario
(I de enero 2023) Descripción Arancel Bate

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

2941 90.60.00
- - Cefalcxina (DCll y sus derivados; sales
¡le eslos producios 0 ElF

2941.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

2942.00.00.00 Los demás compuestos orgánicos. 0 EIF

3001.20.10.00 - - De hígado 0 ElF

3001.20.20.00 - De bilis 0 ElF

11)111 711.90 iii.) - - Los demás 0 EIF

3001.90.10.00 - - lícparina y sus sales 0 ElF

3001.90.90.00 - - Las demás 0 ElF

3002.12.11.00 Aniiofidico 0 ElF

3002.12.12.00 Antidifiérico 0 EIF

3002.12.13.00 Anlitclanico 0 EIF

3002.12.19.00 Los demás 5 III

3002.12.21 00 - - Plasma humano 0 ElF

l.)07 17 !9ll( i as ¡lemas 0 EIF

3002.13.10.00 - - - Para tratamiento oncológico o VIH 0 EIF

3002.13.90.00 — Los demás 0 II!

3002 14.10.00 l'.ita iiatarnicnto oncológico o VTH 0 EIF

3002.14.90.00 - - Los demás 0 1 II

3002.15.10.00 Paratratamiento oncológico o VIH o 1 II

1002 15.90.00 Los demás 0 ElF

1002-11 10.00 - - - Antipoliomiclilica 0 EIF

3002.41.20.00 - - - Antirrábica (I EIF

3002.41.30.00 - - - Antisarampinnosa 0 I ¡I

3002.41.40.00 -AmiCOVID-19 0 EIF

3002.41.90.00 Las demás 0 EIF

3002.42.10.00 - • Anliaftosa 0 ElF

3002.42.90.00 - - - Las demás 0 EIF

3002.49.10.11
Para preparación de alimentos,

bebidasv vinagre 0 FIF

3002 49.10.19 Los demás 0 EIF

3002.49.10.21 Probióluo. 0 ElF

3002.49.10.22 Bioremediación 0 MI

3002.49.10.29 Los demás 0 1 II

3002.49.10.30 Para uso agropecuario 0 1 II

3002.49.10.90 — - Los demás 0 EIF

.3002.49.20.00 - - - Saxitoxina 0 ElF

300249.30.00 - - - Isicina 0 EIF

300249.90.00 - - - Los demás 0 ElF

3002.51.00.00 • Producios de terapia celular 0 EIF

3002.59.00.00 • Los demás 0 EIF

3002.90.30.00 - - Sangre humana 0 EIF

3002 90.90.00 - - Los demás 0 ElF

3003.10.00.00

- Oue contengan penicilinas o derivados de
estos productos con la estructura del ácido
penicilánico, u estreptomicinas o derivados
de estos productos

5 FU

3003.20.00.00 - 1os demás, que contengan antibióticos EIF

3003.31.00.00 - - Que contengan insulina EIF

3003.39.00.00 - - Los demás EIF

3003.41.00.00 - - t)ue contengan efedrina o su. sales EIF

3003.42.00 00
- - Que contengan seudocl'edrina (DCll o
sus s.tles

ElF

3003.43.00.00 - - Que contengan norefedrina o sus sales EIF

3003.49.00.00 - - Los demás B4
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Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

3003.60.00.00

- Los demás, que contengan los principios
activos contra la malaria (paludismo)
descritos en la Nota 2 de subpartida del
presente Capitulo

5 lili

3003.90.10.00 - - Para uso humano 0 EIF

3003.90.20.00 - - Pata uso veterinario 0 ElF

3004.10.10.00 - - Para uso humano 5 ElF

3004.10.20.00 Para uso veterinario 0 ElF

3004.20.11.00 - - Para tratamiento oncológico o VIH 5 ElF

3004.20.19.00 - - - Los demás 5 B4

3004.20.20.00 - - Para uso veterinario 5 EIF

3004.31.00.00 - - Que contengan insulina 0 EIF

.1IH14 32 1 i 00 - - - - Para tratamiento oncológico o VIII 5 EIF

3004.32.19.00 Los demás 5 EIF

3004.32.20.00 - - - Para uso veterinario 0 EIF

3004.39.11.00 - - - - Pura iraiamienlo oncológico o VIH 5 B4

3004 39 19 00 - Los demás 5 144

3004.39.20.00 — Para uso veterinario 0 EIF

3004.41.10.00 - - - Para uso humano 5 EIF

3004.41.20.00 - - - Para uso veterinario 0 EIF

3004 42.10.00 - - - Para uso humano 5 B4

3004.42.20.00 - - - Para uso veterinario 5 EIF

100,143 10.00 - - - Para uso humano 5 EIF

3004.43.20.00 — Para uso veterinario 5 EIF

3004.49.10.00 - - - Para uso humano 5 B4

3004 49.20.00 Pata uso ¡elciinano 0 EIF

3004.50.10.00 - • Para uso humano 5 B4

5001.50.20.00 - - Para uso veterinario 0 ElF

3004.60.00.00

- Los demás, que contengan los principios
activos cotuta la malaria (paludismo)
descritos en la Nota 2 de subpartida del
presente Capitulo

5 1 II

3004 90.10.00 - - Sustitutos sintéticos del plasma humano 5 1 11

3004.90.21.00 Anestésicos 5 EIF

3004.90.22.00 - - - Parches impregnados con nitroglicerina 10 EIF

3004.90.23.00 - - - Para la alimentación via parenteral 5 EIF

3004.90.24.00 Pata tratamiento oncológico o VIH 5 B4

3004.90.29.00 — Los demás 5 134

3004.90.30.00
- - Los demás medicamentos para uso
¡.'lelilí, ¡f ni

5 lll

3005.10.10.00 - - Esparadrapos y venditas 10 B4

3005.10.90.00 - - Los demás 10 B4

3005.90.10.00 - - Algodón hidrófilo 15 B4

10()5 9() 20 1)11 - - Vendas 15 lll

3005.90.31.(8)

- - - Impregnadas de yeso u otras
substancias propias para el tratamiento de
li.ieair i.

15 B4

.1(8)5 90 ¡9.0(1 - - - I-fls líenlas 15 B4

3005.90.90.00 - - Los demás 15 B4

3006 10 10.00

- - Catguts estériles y ligaduras está)lies
similares, para suturas quirúrgicas
(incluidos los hilos rcabsorbiblcs estériles

slollli'loi'l.l)

0 III

3006.10.20.00
- - Adhesivos estériles para tejidos
orgánicos

15 FIF

.3006.10.90.00 - - Los demás 0 EIF

3006.30 10.00
- - Preparacionesopncificantes a base de
sulfato de bario

0 EIF

3OO6.3O.20.O0 1 o demás preparaciones opacilicanles 0 FIF
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Código Arancelario
(1 de eaero 2023) Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaelón

3006.30.30.00 - - Reactivos de diagnóstico 0 EIF

1006.40.1(1.(10
- - Cementos y demás productos de
obturación dental

0 EIF

3006.40.20.00 - - Cementos para la refección de huesos 0 EIF

3006.50.00.00
- Botiquines equipados para primeros
auxilios

15 III

3006.60.00.00

• Preparaciones químicas anticonccpti\.is a
base de hormonas, de otros productos de la
partida 29.37 o de espermicidas

10 FIF

KIIKi.70.00.00

- Preparaciones en forma de gcl. concebidas
para set utilizadas en medicinan veterinaria
como lubricante para ciertas panes del
cuerpo en operaciones quirúrgicas o
exámenes médicos o como nexo entre el

cuerpo y los instrumentos médicos

5 Fll

3006.91.00.00
1lisposiiivns identilicables para uso -'n

estomas
15 lll

3006.92.00.00 Desechos (aiitiacéiilieos 15 lll

.3006.93.00.(81

- - Placebos y kits pura ensayos clínicos
ciegos (o doble ciego), destinados para
ensayos ciúticos reconocidos, presentados
en forma de dosis

5 II!

3101.00.10.00 - Guano de aves marinas 0 lll

3101.00.90.00 - Los demás 0 EIF

3102.10.10.00

- - Con unporcentaje de nitrógeno superior
o igual a 45.0 % pero inferior o igual a 46.6
% cu pes-..

0 lll

3102.10.90.00 - - Las dcin.ís 0 ElF

3102.21.00.00 - - Sulfato de amonio 0 1 II

3102.29.00.00 - - Las demás 0 EIF

3102.30.00.00
Nitrato de amonio, incluso en disolución

acuosa
0 lll

3IO2.40.00.00
- Mezclas de nitrato de amonio con

carbonato de calcio u otras materias

inorgánicas sin poder fertilizante
0 LIF

3102.50.00.00 - Nitrato de sodio 0 EIF

3102.60.O0.00
Sales dobles y ¡ne/clas entre si de nitrato

de calcio y nitrato de amonio
0 lll

3IO2.S0.OO.O0
Mezclas de ureu con nitrato de amonio en

disolución acuosa o amoniacal
0 lll

3102.90.10.00
- - Mezclas de nitrato de calcio con nitrato

de magnesio
0 EIF

3102.90.90.00 - - Los demás 0 FIF

1103.11.00.00
- - Con un contenido de |>entó.xidode
difósforo (P205) superior o igual al
35 % en peso

0 FIF

3103.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

3103.90.00.10 Escorias de deforestación 0 II!

II0-.9II0I.-1I - - Los demás 0 1 II

3104.20.20.00
- - Con un contenido de potasio, superior o
igual a 5X.0'"o pero inferior o igual a 63.1
'lo en peso, expresado en óxido de potasio

0 EIF

3104.20.90.00 - - Las demás 0 ElF

3104.30.00.00 - Sulfato de potasio 0 EIF

3104.90.10.00 - - Sulfato de magnesio y potasio 0 EIF

3104.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

3I05.IO.OO.OO

Produelos de esteCapituloen tabletaso
formas similares o en envases de un peso
bruto inferior o igual a 10 kg

0 EIF

3105.20.00.00

- Abonos minerales o químicos con los tres
elementos fertilizantes: nitrógeno, fósforo y
pi-tasu-

0 ElF

310530.00.00
- Hidrogcnoortofosfato de diamonio
(fosfatodiamónieo) 0 EIF

<105 40.00.00

- Dihidrogenoonofosfato de amonio
(fosfato monoamónieo), incluso mezclado
con el hidrogenoortofosiato de diamonio
(fosfato diamónieo)

0 ElF

2-B-C9

Jf '**"*£'



<5<- ,^sATAD0í «A

°/V:/,c-,k24V^
Código Arancelario

(1 de eacro 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

3105 v 00(8) Que contengan innatos y fosfatos 0 1 II

¡ios 59.(81.(81 1 os ileniás 0 EIF

3105 60.00 00
- Abonos minerales o químicos con los dos
eieiuenuis fertilizantes: fosforo \ potasio

0 1 II

3105.90.10.00 - - Nitrato sódico potásico (salitre) 0 ElF

3105 90.20.00

1os demás abonos minerales o químicos
con los dos elementos fertilizantes:

nitrógeno y potasio

0 ElF

.3105.90.90.00 - - Los demás 0 ElF

3201.10.00.00 - Extracto de qiiebr.icho 0 EIF

3201.20.00.00 Extracto de mimosa (acacia) 0 EIF

3201 90.20.00 tartina de quebracho o ElF

3201.90.30.00 - - Extractos de roble o de castaño i ElF

3201.90.90.00 - - Los demás 0 ElF

3202.10.00.00 - Productos curtientes orgánicos sintéticos 0 EIF

3202.90.10.00
- - Preparaciones enzimática-,
preeurtído

0 EIF

3202 90.90.00 i os demás 0 1 11

:.'l) ¡01) II (!() - De campeche 0 EIF

3203.00.12.00 - - Clorofilas 0 EIF

3203.00.13.00 - - índigo natural o EIF

3203.00.14.00 - - De achiote (onoto. bija) 10 ElF

3203.00.15.00 - - De marigold (xantólila! 0 EIF

3203.00.16.00 - - De maiz morado lanlocianina) 10 lll

3203.00.17.00 - - De cúrcuma (curcumina) 10 ElF

3203.00.19.00 - 1 as demás 10 EIF

3203.00.21.00 - - De cochinilla 10 EIF

3203.00.29.00 - - Las demás 0 EIF

3204 1 1.00.00
- - ( ¡llorantesdispersos y preparaciones a
base .le eslos colorantes

0 FIF

3204.12.00.00

- - Colóranles ácidos, incluso metalizados, y
preparaciones a Fase de estos colorantes:
colorantes para mordiente y preparaciones a
base de estos colorantes

0 EIF

324)4 11.00.00
- - Colóranles básicos y preparaciones a
base de estos colorantes

0 FIF

.3204.14.00.00
- - Colorantes directos y preparaciones a
:• ise -ie esto- colorantes

0 1 II

320415.10.00 - - - Índigo sintético 0 lll

3204.15.90.00 Los demás 0 EIF

3204.16.00.00
- - Colorantes reactivos y preparaciones a
base ¡le eslos colóranles

0 EIF

3204 17.00.00
- - Colorantes pigmentarios y preparaciones
a base de estos colorantes

0 III

3204.18 00.0(1
- - Colorantes carotenoides y preparaciones
.i base ¡!¡- eslos colorantes

0 EIF

3204.19.00.00

- 1 .... ¡lemas, incluidas las mezclas de
materias colorantes de dos o más de las

subpartidas3204.il a 3204.19

0 Lll

3204.20.00.00
- Productos orgánicos sintéticos de les tipos
utilizados para el avivado lluorcscenic

0 Lll

3204.90.00.00 - Los demás 0 EIF

3205 00.00.10 - Facas colorantes 0 EIF

3205.00.00.90 - 1 :is ¡lemas 0 EIF

3206.11.00.00

- - Con un contenido de dióxido de titanio

superior o igual al 80% en peso, calculado
sobre materia seca

0 FIF

3206.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

320620.00.00
- Pigmentos y preparaciones a base de
compuestos ¡!¡:cromo 0 FIF

3206.41.00.00 - - Ultramar y sus preparaciones 0 EIF

.3206.42.00.00
- - Litopón y demáspigmentos y
l'iep.iiaeíoiics .i Fase ele sulfuro Je eme

0 III
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Códtgo Arancelario
(1 de enero 202.3)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
¡leseras ación

3206.49 20.00
- - - Pigmentos y preparaciones a base de
compuestos ile - inlniío 0 FIF

3206 49 30.00
- - - Pigmentos y preparaciones a base de
liexacianofemilos (fcrrocianuros o
le-rriciaiiuros)

0 III

3206.49.40.00
- • - Pigmenlos y preparaciones n base de
negros de origen mineral 0 MI

3206.49.90.00 - - - Los demás 0 1 II

3206.50.00.00
- Productos inorgánicos de los tipo,
utilizados como luminóforos

0 EIF

3207 10.00.00
- Pigmentos, opaeilicanles y colores
preparados v preparaciones similares

0 1 II

3207.20.10.00 Composiciones vitriticables 0 111

3207.20.90.00 - - Los demás 0 ElF

3207.30.00.(8!
- Abrillantadores (lustres) líquidos y
preparaciones similares 0 1 II

3207.40.10.00 - - Frita de vidrio 0 ElF

3207.40.90.00 - - Los demás 0 III

320X. 10.00.00 - A base de poliésteres (1 EIF

--7II5 10.00.00 - A basede polímeros acríbeoso vinilicos 0 EIF

3208.90.00.00 1 os demás 0 EIF

.3209.10.00.00 - A base de polímeros acríbeos o vinilicos 0 EIF

3209.90.00.00 - Los demás 0 lll

3210.00.10.00
- Pinturas marinas anticorrosivas y
antiincmslantcs

0 ElF

3210.00.20.00
Pigmentos al agua ¡le los tipos utilizados

para el acabado del cuero
5 1 11

.3210.00.90.00 Los demás 0 EIF

3211.00.00.00 Secativos preparados 0 EIF

3212.10.00.00 - 1tojas para el marcado a fuego 0 1-1!

3212.90.10.00

- - Pigmentos (incluidos el polvo y
escantillas metálicos) dispersos en medios
no acuosos, líquidos o en pasta, de los tipos
ulili/.idos pai.t !.i lahiicaeion de pinturas

0 III

3212.90.20.00
- Times y demás malcrías colóranles
presentados en formas o en envases para la
venta al por menor

15 FJ6

3213.10.10.00 - - Pinturas al agua (tempera, acuarela) 15 EIF

3213.10.90.00 - - Los demás 15 ElF"

3213.90.00.00 - Los demás 15 ElF

3214.10.10.00
- - Masilla, cementos de resina y demás
mástiques 0 Lll

3214.10.20.00 Plastes (emluidos) utilizados en pintura 5 lll

3214.90.00.00 - Los demás 0 ElF

3215.11.00.00 - - Negras 0 1 11

3215 19.00.10
Tintas llcxivgráticas sin solventes de

eur.u'o
0 1 II

3215.19.00.90 - - - Los demás 0 ElF

3215.90.10.00
- - Para copiadoras hectogratlcaS y
mimeógrafos

0 ElF

3215.90.20.00 Para bolígrafos 0 ElF

3215.90.90.00 - - Las demás 0 ElF

3301.12.00.00 - - De naranja 0 EIF

3301.13.00.00 - - De limón 0 EIF

3301.19.10.00
De lima (Citiii.s .uiraniifolia. Citrus

lati folia)
0 EIF

3301.19.90.00 Los demás o ElF

3301.24.00.00 - - De menta piperita (Mcntha piperita) 0 EIF

'•luí 25.00.00 - - De las demás mentas 0 ElF

-¡ni 29 looo — De anis 0 EIF

3301.29.20.00 - - - De eucalipto 0 ElF

3301.29.30.00 - - - De lavanda (espliego) o de lavandiu 0 EIF
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•^s/jvjw Código Arancelario

(I de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

3301.29.90.10 - - - - De geranio 0 ElF

330129.90.20 - - - De jazmín 0 MI

EIF.3301.29.90.3(1 — - De espicanardo 0

3301.29.90.90 - - - - Los demás 5 ElF

3301.30.00.00 - Resinoidcs (i ElF

3.30190.10 00
- - Destilados acuosos aromáticos y
disoluciones acuosas de aceites esenciales

0 ElF

3301.90.20.00 - - Oleorresinas ¡fe extracción 0 EIF

3301.90.90.00 - - Los demás 0 ElF

3302.10.10.00
- Cayo grado alcohólico volumétrico sea
superior al o 5 ";, vi.-l

0 ElF

.3.302.10.90.00 - - Las demás 0 EIF

3302.90.00.10 - - Mezclas de sustancias odoríferas 0 EIF

3302.90.00.20

• - Mezclas (incluidas las disoluciones

alcohólicas) a base de una o valias
sustancias odoríficas

0 EIF

1102.90.(8)90 - - Las demás 0 EIF

.i7-ii.¡ ¡iii Olio" Perfumes y aguas de tocador. 20 B10

3304.10 00.00
- Preparacioni-spara el maquillaje de los
labios

20 IS4

3304.20.00.00
- Preparaciones para el maquillaje de los
ojos 20 B4

3304.30.00.00 Preparaciones para manicuras o pedicuros 20 ElF

3304.91.00.00 - - Polvos, incluidos los compactos 20 BIO

3304.99.00.10

- - - Preparacionesde belleza presentadasen
gcl inyectable, que contengan ácido
hialurónico

20 ElF

3304.99.00.90 Lo. ¡lemas 20 B10

3305.10.00.00 - Champúes 20 BIO

33O5J2O.0O.O0
- Preparaciones pata ondulación o desrizado
permanentes

20 FiK

3305.30.0O.O0 - Lacas para el cabello 20 B8

3305.90.00.00 - Las demás 20 BIO

3306.10.00.00 - Dentífricos 20 EIF

3306.20.00.00
- Hilo utilizado para limpieza de los
espacios interdentales (hilo dental)

25 EIF

3306.90 00.00 - Los demás 20 EIF

3307.10.00.00
- Preparaciones para afeitar o para antes o
después del afeitado

20 EIF

.3307.20.00.00 - Desodorantes corporales y antilraspiranlcs 20 B4

3307.30.(81.(8)
- Sales perfumadas y demás preparaciones
para el baño

20 ElF

3307.41.00.00
- - "Agarbatti" y demás preparaciones
odoríferas que actúan por combustión

20 EIF

3307.49.00.00 - - Las demás 20 B4

3.307 90 10.00
- - Disoluciones para lentes de contacto o
paraojosartificiales 20 EIF

3307.90.90.00 - - Los demás 20 B8

3401.11.00.00 - - De tocador (incluso los medicinales i 20 B4

3401 19.10.00
- - - En barras, panes, trozos o piezas
troqueladas o moldeadas

20 B4

1401 19 90.0(1 — Los demás 20 n:o

3401.20.00.00 • Jubón en otras formas 7o B4

.3401.30.00.00

- Productos y preparaciones orgánicos
lensoaelivos para c! lavado de lu piel,
líquidos o en crema, acondicionados para la
venta al por menor, aunque contengan )abón

20 B4

3402.31.00 00
- - Ácidos alquílbenceno sulfónicos lineales
y sus sales 0 EIF

3402.39.10.10 - - - - Lauril éter sulfato de sodio 0 EIF

3402 39.10.90 Los demás 15 B4

3402.39.90.00 - - - Los demás 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaelón

3402.41.10.00 - - - Sales de aminas eras.is 20 EIF

3402.41.90.00 - - - Los demás 0 FIF

.3402.42.10.00
— Obtenidos por condensación del óxido
de elileno con mezclas de alcoholes lineales
de once carbones o más

0 EIF

3402.42.90.00 - - - Los demás 0 ElF

3402.49.1O0O - - - Proteínas alquilhctaímcas o
sulfobetainicas

0 lll

3402.49.90.00 - - - l.iis demás (1 lll

3402.50.00.00
- Preparaciones acondicionadas para la
venta al por menor

20 B4

3402.90.10.00 - - Detergentes para la industria textil 10 lli-

3402.90.91.00
- - - Preparaciones tensoactivas a base de
uonvl o.xibenceno siillonato ¡le

0 lll

3402.90.99.00 - - - Los demás 15 FJ6

3403.11.00 00
- - Preparaciones para el tratamiento de
materias textiles, cueros y pieles,peletería u
olías ni.llenas

0 1 II

340!. 19.00.00 - - Fas demás 0 FIF

3403 91.00.00

- - Preparaciones para el tratamiento de
materias textiles,cuerosy pieles,peletería u
otras materias

0 lll

3403.99.00.00 - 1 as ¡lemas 0 EIF

3404.2000.18) - 7. poliio.xictilenol (pohetilenglico i 0 ElF

3404.90.30.00 - - De lignito modificado químicamente 0 EIF

3404.90.40.10 - - - Artificiales 0 1 1!

1404 90.40.20 - - - Preparadas 0 lll

3404.90.90.10 - - - Artificiales 0 1 II

3404.90.90.20 - - - Preparadas 0 EIF

3405.10.00.00
Betunes, cremas y preparaciones similares

7.U : el c.iL-.lll >o p.u.1 cueros \ pieles 20 B4

3405.20.00.00

- Encáusticos y preparaciones similares p.ir.-i
la conservación de muebles de madera,
p.uqucs ¡: otras o anulat iiir-e. ¡le maderi

15 lll

3405.30.00.00

- Abrillantadores (lustres) y preparaciones
similares para carrocerías, exceptolas
preparaciones para lustrar metal

15 B4

3405.40.00.00
Pastas, polvos y demás preparaciones para

frenar 15 FIF

3405.90.00.00 Las ¡lemas 15 B4

3406.00.00.00 Velas, cirios y artículos similares 20 EIF

3407.00.10.00 - Pastas para modelar 20 EIF

3407.00.20.00
- "Ceraspara odontologia" o "compuestos
para impresión dental"

15 EIF

3407.00.90.00
- Lasdemáspreparaciones para odontologia
a base de veso frajiuahle

0 1 11

3501.10.00.00 - Caseína 0 EIF

3501 90.10.00 - • Colas de caseína 0 Lll

3501.90.90.00 1 os demás 0 EIF

3502.11.00.00 - • Seca 0 ElF

3502.19.00.00 - - Las demás 0 EIF

3502.20.00.00
- Luctoalbúmína. incluidos los concentrados
de dos o más proteínas del lactosucro

0 1 II

3502.90.10.00 - - Albúminas 0 EIF

3502 90 90.00
- - Albuminatos y demás derivados de las
albúminas

0 ElF

350.3.00.10.00 - Gelatinas y sus derivados 0 EIF

3503.00.20.00 - Ictiocola; demás colas de origen animal 0 ElF

3504 00 10.00 - Peptonas y sus derivados 0 ElF

3504.00.90.00 - Los demás 0 EIF

3505 10 00.00
- Doctrina y demás almidones y féculas
modificados

SAFP: ()•.•„ + arancel

variable*
EIF
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7-/SJNlV« Código Arancelaría
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

3505.20.00.00 (olas
SAFP: 15% i arancel

variable*
FIF

3506.10.00.00

. Productos de cualquier clase utilizados
como colas o adhcsie os. acondicionados

para la venta al por menor como colas o
adhesivos, de pesonetoinferioro iguala 1
kg

0 Lll

3506.91.00.10
- - - Adhesivos a base de polímcios de la-
partidas 39.01 a 39.13

0 EIF

3506.91.00.20 - - - Adhesivos a base de caucho 0 EIF

3506.99.00.10 — Tcrmoplásticos 0 ElF

3506.99.00.90 — Los demás 0 EIF

3507.10.00.00 - Cuajoy sus concentrados 0 FIF

3507.90.13.00 Panereatuia o lll

3507.90.19.00 — I-os demás 0 III

3507.90.30.00 - - Papaina 0 ElF

351)7.9(1.40.00 1 as demás enzimas v su. ¡oneciriado- 0 lll

' 50.00
- - Preparaciones enzimáticas para ablandar
la carne

0 lll

3507.90.60.00
- - Preparaciones enzimáticas paraclarificar
bebidas

0 1 II

3507.90.90.00

3601.00.00.00

1 as ¡lemas

Pólvora.

0

10

EIF

EIF

3602.00.11.00 - - Dinamitas 10 EIF

3602.00.19.00 - - Los demás ¡0 EIF

360200.2000 - A base de nitrato de amonio 10 EIF

¡,\II2 OH'-o 17 - Los tleni.o 0 EIF

3603.10.00.00 - Mechas de seguridad 10 EIF

3603.20.00.00 - Cordones detonantes 10 EIF

360.3.30.00.00 Cebos fulminantes 10 EIF

3603.40.00.00 - Capsulas fulminantes 10 EIF

3603.50.00.00 - In llamadores 10 ElF

¡hll.ll,(l(ill.(II) - Detonadores eléctricos 10 EIF

3604.10.00.00 • Artículos para fuegos artificiales 10 1 II

3604 90.00.00 - Los demás 0 EIF

3605.00.00.00
Fósforos (cerillas), excepto los artículos de
pilotean:! ¡le l.i piulula 1004

2(1 ElF

3606.10.00.00

- Combustibles líquidos y gases
combustibles licuados en recipientes de los
tipos utilizados para cargar o recargar
encendedores o mecheros, de capacidad
inferior o igual a 300 cm3

15 1 II

3606 90.00.00 - Fos ¡lemas 0 EIF

3701 10.00.00 - Para rayos X 0 EIF

3701.20.00.00 - Películas autorrevelables 0 ElF

3701.30.1000 - - Placas metálicas para alies ¡traficas 0 ElF

1701 ¡0.91 - - Las demás 0 EIF

2701 91. ¡o - - Para fotografía en colores (policroma) 0 EIF

370199.00.00 - - Las demás 0 EIF

1707 III lio (10 - Para ravos X 0 EIF

3702.31.00.00 - - Para fotografía en colores (policroma) 10 ElF

3702.32.00.00
1 as ¡lemas, con emulsión de halogenuros

de piala
10 Eir

3702.39.00.00 - - Las demás 10 EIF

3702 41.00.00

De anchura superior a 610 mm y
longitud superior a 200 ni, para fotografía
en colores (policroma)

10 EIF

370242.00.00

- - De unchuta superior a 610 mm y
longitud superior a 200 m. excepto para
fotografía e-i colóles

10 III
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3702 43.00.00
- - De anchura superior a 610 mm y de
longitud inferior o igual a 200 ni 0 EIF

3702.44.00.00
De .ule-hura superior a 105 mm, pero

inferior o igual a 610 mm 5 ElF

- - De anchura inferior o igual a 16mm 10 ElF

3702.53.00 00
• De anchura superior a 16 mm. peni

inferior o igual a 35 mm y longitud inferior
o iec.il .i ¡0 ni. p.a.i diapositivas

10 FIF

3702.54.00.00
De anchura superior a 16mm. pero

inferior o igual a 35 mm y longitud inferior
o igual a (0 ni. excepto para diapositivas

10 1 II

3702.55.00.00

- - De anchura superior a 16 mm. pero
inferioro iguala 35 mmy longitud superior
a30m

10 lll

1702.56.0(100 - - De anchura superior a J5 mm 10 ElF

3702.96.00.00
Deanchura inferior o igual a 35 mm y

longitud inicuo: o Igual a 01 l'l 10 EIF

3702.97.00.00
Deanchura inferior o igual a 35 mm y

longitud superior a 30 m
10 lll

3702.98.00.00 Deanchura superior a 35 tnni 10 EIF

3703.10. 0 - En rollos de anchura superior a 610 mm 0 EIF

370.3.20.(8)00
- Los demás, para fotografía en colores
lpilllCllllll.il 0 1 II

3703.90.00.00 - Los demás 0 EIF

3704.00.00.00

Placas, películas, pape],cartón y textiles,
fotográficos, impresionados, pero sin
lévela!

0 lll

3705.00.00.10 - Para reproducción offset 0 ElF

3705.00.00.90 Las demás 5 ElF

3706.10.00.00 - De anchura superior o igual a 35 mm 10 1 II

3706.90.00.00 - Las demás 10 EIF

3707.10.00.00 - Emulsiones para sensibilizar superficies 0 ElF

3707.90.00.00 - Los demás 0 EIF

3801.10.00.00 - Grafito artificial 0 EIF

3801 20.(8)00 - Grafito coloidal o scmicoloídal 0 ElF

1801 looooo
- Pastas carbonosas para electrodos y pastas
similares para el revestimiento interior de
luirnos

0 til

380190.00 00 - Las demás 0 1 II

3802.10.(8100 Carbón activado 0 ElF

3802.90.10.00
- - Harinas silíceas fósiles (por ejemplo:
"Kjeselguhr". trípolita, diatooütaj activadas 0 III

3802.90.20.00
Negio ¡le origen animal, incluido el

.i,;ol ulo
0 1 11

.3802.90.90.00 - - Los deniás 0 lll

3803.00.00.00 "lall oil' . incluso lelinado. 0 EIF

3804.00.10.00
- Fignosultilos, incluidos los
lignosulfonatos 0 ElF

3804 00.90 00 - Los demás 0 1 11

.3805 10.00.00

Esencias ¡le trementina, de madera de pino
o de pasta celulósica al sulfato (sulfato de
trementina)

0 FIF

3805.90.10.00 - - Aceite de pino 0 EIF

3805.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

3806.10.00.00 - Colofonias y ácidos resínicos 0 EIF

3806.20.00.00

- Sales de colofonias, de ácidos resínicos o

¡le derivados de colofonias o de ácidos

resínicos, excepto las sales de aducios de
colofonias

0 lll

3806 30.00.00 - Gomas ester 0 EIF

3806.90.30.00 - - Esencia y ueelles de colofonia 0 EIF

3806.90.40.00 - - Gomas fundidas 0 EIF

3806.90.90.00 - - Los demás 0 ElF
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iso-00.00.00

Alquitranes de madera; aceitesde alquitrán
de- madera, creosota de madera; mclileno
(ñafia de madera); pez vegetal; pe de
cervecería y preparaciones similares a base

Ionia. ¡le ácidos resínicos 0 de pez
vegetal.

0 ElF

3808 52.00.00

- DDT(ISO)(clofenotano(DCl)).
acondicionado en envases con un contenido

en peso neto inferior o igual a 300 g
0 EIF

3808.59.11.00
Presentados en formas o en envases

para la venta al por menor o en artículos
0 FU

3808.59.19.00 - - - - Los demás 0 ElF

3808.59.90.11

Presentados en (orinas 0 en envases
para la venta al pormenor o enartículos
excepta losque contenaan endosullan

0 1 II

31308 59.90.12

Presentados en formas o en envases
pata la venla al por menor o en artículos
que contengan endosulfan

5 1 II

3808.59.90.19 . Los demás 5 EIF

3808.59.90.21
Presentados en formas o en envases

para la venta al por menor o en artículos
5 Lll

3808.59.90.29 Los demás o EIF

3808.59.90 31
- - — Presentados en formas o en envases

para la venta al por menor o en artículos
5 EIF

3808.59.90.32 Que contengan alaclor (I EIF

3808.59.9(1 19 Los demás 0 EIF

.3808.59.90.90 - - Los demás 0 ED?

3808.61.00 10

- - Que contengan permetrina o
ctpernietrina o demás sustitutos sintéticos
del piretro

0 Lll

3808.61.00.90 — Los demás (I EIF

3808.62.00.10

(.)ae contengan permelnna 0

eipermeirina o demás sustituios siniciico*
delpiretro

0 EIF

3808.62.00.90 — Los demás 0 EIF

3808.69.00.10

- - - Que contengan permetrina o
cipermetrina o demássustitutos sintéticos
¡iel piretro

0 ElF

3808.69.00.90 — Los demás 0 ElF

3808.9). 12.(81
- - Que contengan bromometano

(bromuro de metilo) o bromoelorometano
0 1 II

3808.91.14.00

Que contengan pennetrina o
cipermetrina o demássustitutos sintéticos 0 FIF

3808.91.15.00 Que contengan mircx o endrina 0 EIF

3808.91.19.00 - - - - Los demás 0 ElF

3808.91.91.00
- - - - Que contengan piretai natural
(piretrinasl

0 FIF

3808 91.94.00 - - - - Que contengan dfrnetoatO 0 ElF

3808.91.95.00
• - - Que contengan bromometano
(bromuro de metilo) o bromoelorometano

0 lll

'•sos 9] 97.00

- - - - Que contengan pennetrina o
cipermetrina o demás sustitutos sintéticos
delpiretro(pirctroides)

0 1 II

3808.91.98.00 -.-- Que conleniMii mires o endrina 5 EIF

3808.91.99.00 - - - - Los demás 0 EIF

3808 92.11.00
Que contengan bromometano

(bromuro ¡ie uieliko o Froiriociiiroiiiclaiio
10 1 II

ISI» 12 12 1
Que contengan mancozeb. mancb.

propinebo zineb
5 ElF

380892.19.00 i o. dornas o lll

3808.92.91.00 Que contengan compuestos de cobre 0 EIF

3808.92.92.00
- — Que contengan mancozcb, mancb,
propineb o zineb

0 ElF

380892.93.00
Que contengan bromometano

i 7,i-iiiiii, de nietiliil o briuuoclorornclaiio
0 ElF

3808.92.94.00 Que contengan pyrazofos o ElF
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3808.92.99.00 - — Los demás 0 Lll

3808.93,11.00
Que contengan bromometano

(bromuro de metilo) o bromucloromelaiio 0 1 11

3808.93.19.00 1 os demás o ElF

.3808 93.91.00
— - Que contengan bromometano
ibromuro de metilo) o bromoelorometano 0 EIF

3808.93.93.00 Que contengan butaclor 0 EIF

3808.93 99.00 1 ¡-s demás 0 ElF

1808.94.11.00
- - - - Que contengan bromometano
(bromuro de metilo) o bromoelorometano 0 lll

3808.94.19.00 - — Los demás 0 1 II

3808.94.91.(Ki - - - - Que contengan bromometano
(bromuro de metilo) o bromoeloroilielano

0 1 II

3808.94.99.00 - - Los demás 0 EIF

3808.99.11.00
- - - - Que contengan bromometano
(bromuro de metilo) ¡' .

0 ElF

3808.99.19.00 Los ¡lemas ElF

3808.99.91.00
Que contengan bromometano

(bromuro de metilo) o bromoelorometano
0 ElF

3808.99.99.00 - - - Los demás 0 lll

3809.10.00.00 - A base de materias amiláceas 0 EIF

1809.91.00.00 - - De los tipos utilizados en la industria
textil o industrias similares

0 LIF

3809.92.00.00
- - De los tipos utilizados en la industria del
papel o industrias similares 0 1 II

3809.93.00.00
- • De los tipos utilizados en la industria del
i ueii .ln-.:: las similares

0 1 11

3810.10.10.00 - - Preparaciones parael decapada¡lemetal 0 1 II

3810.10.20.00
- - Pastas y polvos para soldar a base de
aleaciones de estaño, de plomo o de
antimonio

0 1 II

.3810.10.90.00 - - Los demás 0 EIF

3810.90.1 OCX)
- - Flujos y demás preparaciones auxiliares
j'.ii.i so!,;,ii iiicl.il 0 1 11

3810.90.20.00

- - Preparaciones de los tipo- utilizados para
tccubrii o rellenar electrodos o varillas ¡le
soldadura

0 til

3811.11.00.00 - - A base ¡le compuestos de plomo 0 EIF

3811.19.00.00 - - Las demás 0 EIF

381121.10.00
- - - Mcjoradores de viscosidad, incluso
mezclados con otros aditivos

0 ElF

3811.21.20.00
- - - Detergentes y dispersantes, incluso
mezclados con otros aditivos, excepto
mcjoradores de viscosidad

0 1 II

1811.21 -'('."0 - - - Los demás 0 ElF

3811.29.00.00 * - Los demás 0 EIF

3811 90.00.00 - Los demás 0 EIF

381210.00.00 - Aceleradores de vulcanización preparados 0 1 II

3812.20.00.00
- Plastiticanles compuestos paracauchoo
plástico 10 BS

3812.31.00.00
- - Mezclas de oligóineros de 2,2,4-trimctil-
1,2-dihidroquinolcína (TMQ) 0 EIF

3812,39.10.00 - - - Preparaciones antioxidantes 0 EIF

3812.39.90.00 - - - Los demás 0 EIF

3813.00.12.00
- - Que contengan
bromoclorodifiuoromeíano, hromotrifluoro-

mciano o dibromotciratluoroetanos

0 EIF

3S13.00.13.00

- - Que contengan
liiilrobroinolluorocarburos del metano, del

cianoo del propano(IIBFC)
0 EIF

381300 14.00

- - Que contengan liidroclorolluorocarburos
del metano, del etano o del propano
(IICFC)

0 EIF

3813 00.15.00 - - Que contengan bromoelorometano 0 EIF

3813.00.19.00 - - Losdcni.is 0 EIF
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3813.00 20.01) (iranadas v bombas cxtintoras 0 Eli

3814 00 10.00

- Que contengan clorofluorocarburos del
metano, del elano o del propano (CFC),
incluso si contienen
hidroclorofiuorocarburos (HCFC)

10 ElF

3814.00.20.00

Que contengan hidroclorolluorocarburos
del metano, del etano o del propino
:lli 11 i. pero que i o contengan
clorofluorocarburos (CFC)

10 EIF

3814.00.30.00

- Que contengan tclracloruro de carbono,
bromoelorometano 0 1,1,1 -Iricloroetano

(metil cloroformo)
1(1 1 II

3814.00.90.00 - Los demás 7.5 B8

3815.11.00.00
(Ion níquel o sus compuestos como

sustancia activa
0 1 II

"815.12.00.00
- - Con metal precioso o sus compuestos
como sustancia activa

0 1 II

3815,19.10.00
(Ion titanio o sus compuestos como

sustancia activa
(1 1 II

3815.19.90.00 Los demás 0 EIF

3815.90.00.00 Los demás 0 ElF

3816.00.00.10
- Cementos, moncros. hormigones y
preparaciones similares, refractarios

0 1 II

3816.00.00.90 - Los demás 0 ElF

3817.00.10.00 - Dodecilbcnccno 0 ElF

3817.00.20.00 - Mezclas de alquilnafialcnos 0 ElF

381700.9010 1riilecilhenceno 0 ElF

,-:• i.i.,i|.|n 1 os Jemos 0 ElF

3818.00.00.00

Elementos químicos dopados para uso en
electrónica, en discos, obleas ("vvafers")o
(orinas análogas: compueslos químicos
dopados para uso en electrónica.

(I FU

3X19.00 on o. i

Líquidospara frenoshidráulicos y demás
líquidospreparados paratransmisiones
hidráulicas, sin aceites de petróleo ni de
mineral bituminoso o con un contenido

inferior al 70 % en peso de dichos aceites.

5 FIF

382000 00.00
Preparaciones aiilieongelantcs y líquidos
preparados para descongelar.

5 ElF

3821.00.00.10

Pina el desarrollo o mantenimiento de

microorganismos (incluidos los virus y
oic.-in.-iiios similares)

0 lll

3821.00.00.20
- Para el desarrollo o mantenimiento de

células vegetales, huin.-.i
0 1 II

3822.11.00.10 - - - Presentados en kits 5 ElF

3822.11.00.20 - - - Los demás 0 ElF

3822.12.00.00

- - Para el z2ika y demás enfermedades
transmitidas por mosquitos del género
Aviles

0 EIF

.3822.1.3.00.00
- - Para la determinación de los grupos o los
l.letOie- -.'.!:

0 EIF

3822.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

3822.90.00.00 - Los demás 0 lll

3823 11.00.00 - - Ácido esteárico
SAI 1' 0" • arancel

variable"
ElF

3X23 12.00.00 - - Acido oleico
SAFP: 15% i arancel

variable*
FIF

3823 13.00.00 - - Ácidosgrasosdel "lall oil" 15 Bó

.3823.19.00.00 - - Los demás
SAFP: 15%-* arancel

variable*
III

3823.70 10.00 - - Alcohol laurilieo 15 ElF

3823.70.20.00 - - Alcohol ce-tilico 0 1:1

3823.70.30.00 - - Alcohol estcurilico 0 EIF

3823.70.90.10 - - - Alcohol ectil estearilico 0 ElF
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3823 70.90.20 — Alcohol ectil estéril sulfato de sodio o EIF

3823.70.90.90 - - - Los demás |s EIF

3824.10.00.00
- Preparaciones aglutinantes paramoldeso
núcleos de fundición

5 B4

.3824.30.00.00

- Carburosmetálicos sinaglomerar
mezclados entre sí o con aglutinantes
metálicos

0 1 II

3S24.4O.0O.0O Aditivos preparados para cementos,
morterosu hormigones 7.5 134

3824.50.00.00 Multaos) lioningoucs. no icliuclurios 10 ElF

3824.60.00.00
- Sorbitol. excepto el de la subpartida
¡905.44

0 FIF

.3824 81 (10.0(1
- - Que contengan oxirano (óxido de
Ltilenol

0 1 II

3824.82.00.00

- - Que contengan bifenilos polibromados
il'HHi. bifenilos policlorados (PCB)o
terfenilos policlorados (PCT)

0 FIF

3824.83.00.00
• - Que contengan fosfato de in.i 7. í •
:il'lorio:-.|o:v o

0 FIF

383-1 SI 00 (10

- - Que contengan aldrina (ISO), canfeeloro
(ISO) (toxafeno). clordano (ISO).
clordeconadsoi. DDI (ISO) (ctofenotano
(DCl). l.l,l-tricloro-2,2-bis(p-
clorofcniljetano), dieldrina (ISO. DCl).
eiulosulian ilsO), endrina(ISO),heptaclora
(ISO) o mirex (ISO)

0 1 II

3824.85.00.00

- - Queconteogati l.2.t.-t.s.i-
hcxacloroeielohcxano (HCH (ISO)).
incluido el liiiiLino (ISO, IX ll

0 FIF

3824i6.00.00
- - Que contengan pentaclorobcnceno i ISDi
0 hexacloiobcnccno (ISi i)

0 FU

3824.87.00.00

- - Que contengan ácido pcrlluorooctano
sulfónieo o sus sales, pcrlluorooctano
sullonainidas ii lluoruro tic petlluorooclano
sullbnilo

0 FU

3824.88.00.00
- - Que contengan eleres lelra-, peina-.
hexa-, hepta- u oetabromodifenilicos

(1 FIF

3824.89.00.00
- - Que contengan paralinas clorarlas de
cadena corta

0 FIF

3824.91.00.00

- - Mezclas y preparaciones constituidas
esencialmente de metilfosfonato de (5-clil-
2-metil-2-óxido-1,3.2-dioxafosfinan-5-
¡IJmctilmetilo y metilfosfonato de bis[(5-
ctil-2-mctil-2-óxido-l.3.2-dioxdfosfinan-5-
illmeliloj

0 1 II

3824.92.00.00
- - Esteres de poliglieol de ácido
i ico losfou . ¡i

0 EIF

3824.99.10.00 - - - Sulfonatos de petróleo 0 EIF

3824.99.21.00 - - - - Cloroparafmas 0 1 II

3824.99.22.00
• - Mezclas de rxilietilcnglicolcsde bajo

¡-eso mole, iil.u 0 FIF

3824.99.31.00 — - Preparaciones desincrustantes 0 1 11

3824.99.32.00
- - - - Preparaciones cnológieas;
preparaciones para clarificar líquidos 0 1 11

3824.99 40 00

( 0005 de fusión pura control de
temperaturas: cal sodada: gelde sílice
coloreada: pastas a base de gelatina para
usos gráficos

0 ElF

3824 99.50.00
- - - Ácidos naOénieos. sus sales insolubles
en agua y sus esteres

5 lll

3824.99.60.00
- - - Preparaciones para fluidos de
perforación de pozos ("linios")

10 ElF

'824.99.70.00

- - - Preparaciones para concentración de
minerales, excepto las que contengan
\ .míalos

0 ElF

3824.99 80.00
— Anabólicos: mezcla de sulfato de sodio

y crómalo de sodio
0 EIF

3824.99.91.00 - - - - Maneb. zineb, maneozeb 0 EIF

3824 99.92.00
- — Fcrritas con aglomerantes, en polvo o
craiiiili-s

0 ElF

3824.99.93.00 - - - - Intcrcambiadorcs de iones 0 ElF
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.3824 99.94.10 Aceiteepoxidado 0 FIF

3824.99.94.90 Los demás 0 ElF

3824.99.95.00

Ácido fosfórico, sin aislar, incluso en
.oiiccniraeión con contenido inferior 0 igual
al 54 % en peso de P205

0 EIF

3824 99 90.0(1
- - - - Correctores líquidos acondicionados
en cnv ases para la venta al por menor

5 EIF

3824.99.97.00 Propineb 0 EIF

5824.99 '18,00

- - - - Preparaciones de óxidode plomoy
plomometálico ("óxidogris";"óxido
negro") para fabricar placas para
acumuladores

II FIF

3824 99.99.11

- - Mezclas constituidas esencialmente

dealquil (metil, etil.n- propil o isopropil)
l'osfonofluoridalosde O-alquilo (< CIO'
incluyendo cicloalquilos)

0 FU

3824.99 99.12

Mezclas constiluidas esencialmente

de N N-dialquil (metil. etil, n-propil o
isopropil) fosforoamidocianidatos de 0-
ulquilo (• (210' incluyendo cicloalquilos)

u 1 II

38 24.99.99.13

Mezclas constituidas esencialmente

de ditluoruros de alquil (metil. etil. n-propil
o isopropil) fosfóralo

0 Lll

3824.99 99.14

Mezclas consumidas esencialmente
¡le N. \-dialquil (inctil.eti n-propil 0
isopropil) fosforoamídicos

0 1 II

3824.99.99.15

Mezclas constituidas esencialmente

de N. N-dialquil (metil. etil, n-propil o
isopropil) fosforoamidatos de dialquilo
(metilo, etilo, n-propilo o isopropilo)

0 1 II

3824.99 99 20

Mezclas constituidas esencialmente
de hidrogcnoalquil (metil,etil, n-propil o
isopropil) fosfonotioatos de [S-2-(dialquil
(metil. etil, n-propil o isopropil) amino)
etilo) y sus esteres de O-alquilo (< CIO'
incluyendo cicloalquilos). mezclas
constituidas esencialmente de sus sales

alquilad.is o piololí.ld.is

0 ElF

3824.99.99.3(1

de hidrugenoalquil (metil. etil. n-propil o
isopropil 1foslónilos de [0-2-(dialquil
(metil. etil, n-propil o isopropil) amino)
eliloj y sus esteres ¡le O-alquilo 1 CIO'
incluyendo cicloalquilos); mezclas
constituidas esencialmente de sus sales

alquiladas o piololl.lll.is

0 1 II

3824,99.99.41

Mezclas constituidas esencialmente

de aminas N. \-dialquil (metil. etil. n-propil
o isopropil) 2-cloroetilo o sus sales
piolo indas

0 1 II

5824.9-1.99 42

------ Mezclas constituidas escncialmenle

de N. N-dialquil (metil. etil. n-propil o
isopropil) aminoetano-2-tiolcs o sus sales
prolonadas

0 II!

3824.99.99.51

Mezclas constituidas esencialmente

de N. N-dimclil-2-aminoetanoles o de \. \

dÍetil-2- .un.nocíame <• sus salesprolonadas
0 1 II

3824.99.99.59 Los demás 0 EIF

3824.99.99 60

..... Las demás mezclas constituidas

esencialmente de productos químicos que
contengan un átomo de fósforo al cual se
encuentre unidu un grupo metilo, etilo, n
propiloo isopropilo, sinotros átomosde
carbono

0 1 II

3824.99.99.71

Que contengan hidrocarburos
aefelioos perhttlogenados únicamente con
flúor y cloro

0 FIF

3824.99.99.79 Las demás o FU

3824.99.99.91 Aceites de fusel. aceites de Dippel 10 EIF

3824.99.99.99 Los demás 0 EIF

3825.10.00.00 - Desechos municipales 10 EIF
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Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

3825.20 00.0(1 - Lodos de depuración 10 1 Ii

1825 i" mi.07 Desechos clínicos 10 EIF

3825.41.00.00 - - Halogenados 10 EIF

3825.49.00.00 - - Los demás 10 EIF

382S 50.00.00
- Desechos de soluciones decapantes,
fluidos hidráulicos, líquidos para frenos v
líquidos anticongclanles

10 FIF

3825.61 00 00
- - Que contengan principalmente
componentes orgánicos

10 Fl!

3825.69.00.10 - - - Aguas amoniacales v crudo amoniacal 10 ElF

3825.69.00.90 - - - Los demás 10 EIF

1825.90 01 - Los demás 10 EIF

3826 00.00.00

Biodiésel y sus mezclas, sin aceites ¡le
petróleo o de mineral bituminoso o con un
eonlclililo mfcnoi al 70 ' ,. en peso

0 lll

3827.11.00.10 - - - Que contengan pcrlluorocarburos 0 EIF

3827.11.00.90 — Los demás 0 EIF

3827.12.00.00
- - Que contengan
liidiobtoinofluorocaibuius illlil i i

0 FIF

3827.13.00.00 - - Que contengan tetracloruro de carbono 0 EIF

3827.14.00.00
- - Que contengan l.l.l-triclortielaiio
(mctilcloroformo)

(I 1 1!

«27220.00.00

- Que contengan bromoclorodilluoronielano
(Halón-1211). bromotrifluoronietano

(Halón-1.301) o dibromoielrafluoroelanos

(Halón-2402)

0 FIF

3827.31.00.00
• - Que contengan sustancias de las
subpamdas 290.3.41 a 290.3.48

0 ElF

3827.32.00.00
- - Las demás, que contengan sustancias de
las subpartidas 2903.71 a 2903.75

0 FIF

3827.39.00.00 - 1 as demás 0 FIF

3827.40.00(8)
- Que contengan bromuro de metilo
(bromometano) o bromocloroiitcluno

0 FIF

3827.51.00.00
- - Que contengan trifluoromeíano (HFC-
23)

0 EIF

3827.59.00.00 • - Las demás 0 EIF

3827.61.00.00

- - Con un contenido de l.l.l.trifluoroct.ino

(HFC-I43a), supenoi o igual al 15 % en
masa

0 1 II

1827 62 00.00

• - Las demás, no comprendidas en
suhpartidas anteriores, con un contenido de
pcntafluoroctanolHFC-125) superior o
igual al 55 % en masa, pero que no
, ontengan derivados fluorados de los
hidrocarburos acivíleos no s.ilm.Jos illl Di

0 1 II

3827.63.00.00

- 1 as demás, no cimipri nítidas en
subpartidas anteriores, con un contenido de
pentafluoroetano (HFC-125) superior o
igual al 40 % en masa

0 EIF

3827.64.00.00

- - Las demás, no comprendidas en
subpartidas anteriores, con un contenido de
1,1.1¿-tetrafluoroctano (HFC-134a)
superior o igual al 30 % en masa, pero que
no contengan derivados fluorados de los
Indine,ubiuos aeu 7en-- no saliuailos i II) l )¡

0 Lll

3827.65.00 00

- - Las demás, no comprendidas en
subpartidas anteriores, con un contenido de
difluorometano (1IFC-32) superior o igual
al 20 % en masa y de pentafluoroetano
(IIFt - 17si supcnol o llliia 1al .'O',, cu masa

0 FIF

3827 6X.O0.0O

- - Las demás, no comprendidas en
subpartidas anteriores, que contengan
sustancias ¡le las suhpurtidas 2903.41 a
29(1'. 48

0 EIF

3827.69.00.00 - - Las demás 0 EIF

1827 90.00.10
• - Que contengan hidrocarburos acíelicos
pcrhalogcnadns únicamente eun llúoi v
cloro

0 lll
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(1 de enero 2823)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravarían

3X27.90.00.20

- - Las demás, que contengan derivados
halogenados de hidrocarburos acíclicos con
dos halógenos diferentes, por lo menos

0 FIF

3827.90.00.90 - - Las demás 0 EIF

3901.10.00.00 Policiilcno de densidad inferior a 0,94 0 EIF

3901.20 00.00
- Polietileno de densidad superior o igual n
0.94

0 FIF

3901.30.00.00 - Copolimeros de etileno y acetato de vbailo 0 EIF

3901 40 00 110
- ( opolimeros de etileno y ulla-olclina de
densidad inferior a 0.94

0 ElF

•901 90.10.00
Copolimeros de etileno con otras

olefinas
0 EIF

3901.90.90.00 - - Los demás 0 lll

3902.10.00.00 - Polipropileno 0 EIF

3902.20.00.00 • Poliisobutileno 0 EIF

3902230.00.00 - Copolimeros de propileno 0 ElF

3902.90.00.00 Los demás 0 EIF

¡903 ;; un ai - - Expandtble 0 EIF

3903.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

3903.20.00.00
- Copolimeros de cstircno-acrilonitrilo
(SAN)

0 fu

1903 30.00.00
- Copolimeros de acrilonitrilo-butadicno-
csliiciinl MISi

0 FU

3903.90.00.00 - Los demás 0 EIF

3904.10.10 00
- - Obtenidopor polimerización en
emulsión

0 1:11

3904 1(1.20.(8)
- - Obtenido por polimerización en
suspensión

0 1 11

3904 10.90 00 - - Los demás 0 FIF

3904.21.00.00 - - Sin pía . 0 ElF

3904.22.00.00 • • Plastilicados 0 ElF

3904.30.10.00 - - Sin mezclar con otras sustancias 0 ElF

3904.30.90.00 - - Los demás 0 ElF

3904.40.00 (Kl
- Los demás copolimeros de cloruro de
vinilo

0 1 11

3904.50.00.00 - Polímeros de cloruro de vinilídeno 0 EIF

3904.61.00.00 - - Politetrafluoroelilcno 0 ElF

3904.69.00.00 - - Los demás 0 ElF

3904.90.00.00 - Los demás 0 ElF

3905.12.00.00 - - En dispersión acuosa 0 FIF

3905.19.00.00 1 o-,lemas 0 EIF

3905 21.00.00 - En dispersión acuosa 0 ElF

nma9.oo.ao - - Los demás 0 EIF

3905.30.00.00
- Poli (alcohol vinílíco), incluso con grupos
acetato sin hidrolizat

0 ElF

190S.91 00 01! - - Copolimeros 0 ElF

3905.99 10.00 - - - Polivinilbutiral 0 EIF

3905.99.20.00 • - - Polivimipirrolidona 0 ElF

3905.99.90.00 - - - Los demás 0 ElF

3906 ln io - Poli (metacrilato de metilo) 0 ElF

¡'MI. '71 II) |l(l - - Poliuenloriilrilo 0 ElF

3906.90.2 1.00

- - - Poliacrilato de sodio cuya capacidad de
absorción de una solución acuosa de cloruro

de sodio al 1 %, sea superior o igual a 20
vecessu propiopeso

0 ElF

3906.90.29.00 - - - Los demás 0 ElF

3906.90.90.10 - - - Acelerantes 0 ElF

3906.90.90.90 - - - Los demás 0 EIF

3907.10.00.00 - Poliacetalcs 0 EIF

390721.00.00 Menltoslonalo de bisfpolioxictilcno)! 0 EIF
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Código Arancelario
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Descripción Arancel Base

(1 de enero 2»23)

Categoría de
desgraraclón

.3907.29.10.00 - - - Pohetilenglicol 0 EIF

3907.29.20.00 - - - Polipropilenglieol 0 EIF

3907 29 3(1 ||)
Polictcres pulióles derivados del

óxido de propileno que contengan HCFC 0 1 11

3907.29.30.90 - - - - Los demás 0 EIF

3907.29.90.00 • • - Los demás 0 ElF

3907.30.10.00 - - Liquidas 0 EIF

3907.30.90.00 - - Las demás 0 EIF

3907,40.00.00 - Policarbon 0 III

3907,50.00.00 - Resinas alcídicas 0 EIF

¡oí -..; loou - - - Con dióxido de titanio 0 Eli

3907.61.90.10 Escamas rccieladas 0 ElF

3907.61.90.2(1 - • Pcllets recicludos 0 ElF

3907.61.90.90 Los demás 0 EIF

W07.1-7 lo.OH — Con dioxielo de titanio 0 EIF

3907.69.90.10 - — Escamas recieladas 0 EIF

3907.69.90.20 Pcllets recielados 0 EIF

3907.69.90.90 - - - - Los demás (1 EIF

3907.70.00.00 - Poli (ácido láctico! 0 ElF

3907.91.00.00 - - No saturados 0 ElF

3907.99.00.00 - - Los demás 0 ElF

3908.10.10.00 - - Poliamida -6 (policaprolactama) 0 ElF

3908.10.90.00 - - Lus demás 0 ElF

3908.90.00.00 - I as Jemas 0 FIF

3909.10.10.00 - - Urea formaldchido para moldeo 0 EIF

3909.10.90.00 - - Los demás 0 EIF

3909.20.10.00 - - Melamina formaldchido 0 EIF

3909.20.90.00 - - Los demás 0 ElF

1909,31.00.00
- - PoüímctilcnfcnilisocianatoHMDi en

iiini-.. Mlü polimerico] 0 EIF

3909.39.00.00 - - Las demás 0 EIF

3909.40.00.00 - Resinas fenólicas 0 III

3909.50.00.00 - Poliurctunos 0 fu

3910.00.10.00
Dispersiones (emulsiones o suspensiones)

o disoluciones
0 FIF

3910,00.90.00 - Las demás 0 lll

3911.10.10.00 - Resinas de cuiilaiona iiuleno 0 ElF

3911.10.90.00 - - Los demás 0 EIF

3911.20.00.00 - Poli (1,3-fenilcn metilfosfonato) 0 EIF

3911.90.00.00 - Los demás 0 EIF

3912.11.00.00 - - Sin plastiticar 0 ElF

(912.12.01 - - Plaslifieados 0 EIF

3912.20.10.00
- - Colodiones y demás disoluciones y
dispersiones (emulsiones o suspensiones!

0 EIF

39I2J0.90.00 - • Los demás 0 ElF

.3912.31.00.00 - - Carboximetilcelulosa y sus sales 0 EIF

3912.39.00.00 - - Los demás 0 ElF

1912 90.00.00 - Los demás 0 ElF

3913.10.00.00 - Ácido alginico. sussalesysusesteres 0 ElF

3913.90.10.00 - - Caucho clorado 0 EIF

3913.90.30.00
- - Los demás derivados químicos del
,.UK lio llalli:.ll

0 FIF

3913.90.40.00
- - Los demás polímeros naturales
modificados

0 ElF

3913.90.90.00 - - Los demás 0 EIF
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3914.00.00.00

Intercantbimtores de iones a base de

polímeros de las partidas39.01 a 39 13.en
formas primarias.

0 FIF

I9|s |(|(I0.(8) - De polímeros de etileno 'i ElF

3915.20.00.00 - De polímeros de estiran 0 lll

3915.30.00.00 - Depolimeiusdc cloruro de vinilo 15 P¡4

3915.90.00.10 - - Botellas de poli itercit.ilato de etileno) 15 FJ8

3915.90.00.90 1 os demás 15 B8

3916.10.00.00 - De polímeros de etileno 0 EIF

391620.00.00 - De polímeros de cloruro de vtnilo 0 FIF

3916.90.00.00 - De los ¡lemas plásticos 0 til

3917.10.00.00
- 1tipas artificialesde proteinasendurecidas
u de plásticos celulósicos

0 1 II

3917.21.10.00
- - - Para sistemas de riego por goteo, por
aspersión u otros

0 1 II

3917.21.90.00 - - - Losdeni.is 0 ElF

c. I .'.i.: Olí lll) • - De polímeros de propileno 15 B8

3917.23.10.00
- - - Para sistemas de riego por goteo, por
aspersión u otros

(I lll

3917.23.90.00 — Los demás 15 B8

3917.29.10.00 . - - De fibra vulcanizada 0 EIF

3917.29.91.00
p.uasistemas de negó porgoteo, poi

aspersión u otros
0 lll

3917.29.99.00 l --. .lena • 0 EIF

3917.31.00.00
- - Tubos flexibles parauna presiónsuperior
o .:.-ii.r a 27.0 Ml'a

15 B6

.3917.32.10.00
- - - Tripas artificiales,excepto las de la
subpartida 3917.10.00

15 B6

3917.32.91.00
... - Parasistemas de riego por goteo, por
aspersión ii olios

15 B8

3917.32.99.00 - - - - Los demás 0 EIF

3917.33.10.00
- - - Para sistemas de riego por goleo, por
aspersión u unos

0 lll

3917.33.90.00 - - - Los demás 0 EIF

3917 39.10.00
- - - Parasistemas de riego por goteo, por
.¡Sj-el -: -1 .. '•::• .

15 Ud

3917.39.90.00 - - - Los demás 0 EIF

3917.40.00.00 - Accesorios 15 B8

3918.10.10.00 l<¡¡csliniientiis para suelos 0 EIF

3918.10.90.00 - - Los demás 20 B4

3918.90.10.00 - - Revestimientos parasuelos 0 EIF

3918.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

3919.10.00.10
- - Hlaslizados triados sección transversal

para la fabricación de pañales
0 lll

3919.10.00.90 Los ¡lemas (! FIF

3919.90.11.00
- - lin rollos de anchura inferior o igual a 1
m

7.5 B4

3919.90.19.10 - - - - Resina de etileno 0 l II

3919.90.19.90 Los demás 10 lis

W 19.90 90 ¡(1 - - - Resina deculcii" 0 ElF

3919.90.90.90 - - - Los demás 10 B8

3920.10.00.00 - De polímeros de etileno 15 B8

3920.20.10.00
- - De polipropileno metati/ada hasta de 25
micrones de espesor

20 B8

3920.20.90.10
1 1a.ii/iiilos, triados en sección

transversal para la fabricación de pañales
0 Lili

3920.20.90.90 • • Los demás 20 B8

1920.3(1 10.(10 - l)c espesoí tufciii'l 0 igual a 5 mm 20 B6

3920 30 91,710 - - Las demás 20 B8

3920.43.00.10

- - - Film con termoencogimienio
transversalde mayor o igualal 60% para
el.ihoiacióii .le etiquetas

0 1 II
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Descripción Arancel Base
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Categoría de
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3920.43.00.90 — Las demás 20 U8

3920.49.00.00 i as demás 0 ElF

3920.51.00.00 --De poli (nic.acíil.uo de metilo) 20 1(4

3920.59.00 011 Las demás 20 B6

3920.61.00.00 - - De policarbonatos 0 EIF

3920.62.00.00 - - De poli (tcrcftalato de etileno) 20 B8

3920.63.00.00 1>epohcsicrcs no saturados 20 lio

3920.69.00.00 - - Delos demáspoliesteres 20 r¡4

.3920.71.00.00 - - De celulosa regenerada 15 EIF

3920.73.00.00 - - De acetato de celulosa 0 ElF

3920.79.00.00 - - De los demás derivados de la celulosa 15 ElF

3920,91.10.00
Para la fabricación de vidrios de

segundad
0 1 II

3920.91.90.00 1 i-demás 0 ElF

3920.92.00.00 De poliamidas 0 ElF

3920.93.00.00 - - De resinas anunicas 20 lll

3920.94.00.00 - - De resinas fenólicas 20 lll

3920.99.00.00 De los demás plásticos 20 B8

¡"21 1 00 un - - De polímeros de estireno 20 136

3921.12.0 - • De polímeros de cloruro de vinilo 0 FIF

3921.13.00.00 - - De poliurctanos 20 B8

3921 14.00.00 • - De celulosa regenerada 15 EIF

1921 19 10.00
- - - Lámina constituida por una mezcla de
polictileno y polipropileno, con simple

de telasinlejet de polipropileno
0 1 II

3921.19.90.00 — Los demás 0 EIF

3921.90 10.00 - - Obtenidas por estratificación con papel " EIF

3921.90.90.00 - 1 as líenlas 20 B8

3922 10 10.00
- Bañeras de plástico reforzado con fibra

,1a \ Jilo
20 lis

3922.10.90.00 - - Los demás 20 B6

3922.20.00.00 - Asientos y tapas de inodoros 20 B8

1922 90.00.00 - Los dem&i 0 ElF

3923 10.10.00 - - Para cáseles, CD, DVD y similares 0 EIF

3923 10.90.11 - - Para pollos 0 ElF

: 0.90.19 - - - - Las denlas 0 ElF

3923.10.90.90 Los denlas 20 B8

3923.21.00.00 - - De polímeros de etileno 0 1 II

392.3 29.10.00 — Bolsas colectoras de sangre 20 B8

3923.29.20.00
- - - Bolsas para el envasado de soluciones
parenteralcs

5 FIF

3923.29.90.10 - - - - Empaques pouch 0 ElF

3923.29.90.90 - - - - Los demás o EIF

3923.30.20.00 - - Preformas 20 DIO

3923.30.91.00
— De capacidad superior o igual a 18.9
litros (5 gal.)

20 11-

(923 10.99.00 - - - Los demás 0 EIF

3923 40.10.00 - - Cáseles sin cinta 20 EIF

392340 90.00 1 os ¡lemas 0 EIF

3923.50.10.00 - - Tapones de silicona 0 EIF

3923.50.90.00 - -1 .os demás 20 B8

3923.90.00.00 - 1.os demás 15 B8

3924.10.10,00 - Biberones 20 B8

1924 10.90.10
- - - Para productos compuestos por ácido
polilaciiciitPLAi

20 B8

3924.10.90.90 - - -1 .os demás 20 118
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Arancel Base
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Categoría de
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3924.90.00.00 - Los demás 0 LIF

3925.10.00.(8)
- Depósitos, cisternas, cubasy recipientes
ai:a a.:..- ,te eapa. idad -'..[tciioi a 300 1

20 B6

3925.20.00.00
- Puertas, ventanas, > sus marcos.

contramarcos y umbrales
20 118

3925.30.(81.(81

- Contraventanas, persianas (incluidas los
venecianas! y artículossimilares, y sus
rarte.

20 B8

3925.90.00.00 • Los demás 20 118

3926.10.00.00 - Artículos de oficina y artículosescolares 20 B6

3926 2 00
- Prendas- y complementos (accesorios), ¡le
. ni incluidos los guantes, mitones v
manoplas

20 134

3926 .1(1.00.00
- Guarniciones paramuebles, carroceríaso
s:intla-es

20 BX

.3926.40.00 00 - Estatuillas y demás .tíllenlos ¡le adorno 0 EIF

¡971-9(1 1(11)0 - - Boyas y flotadorespararedes de p B4

3926.90 20.00
- - Ballenas v sns análogos para corsés.

prendasde veslii v sus complementos
15 B6

3926,90 10.00
- - Tomillos, pernos, arandelas y accesorios
en.ilneos ¡le use- ecncr.il

0 EIF

3926.90.40.00 - - Juntas o empaquetaduras 20 B4

.3926.90.60.1)0 - - Protectores aniimiidos 0 EIF

3926.90.70.00
- - Máscaras especiales para la protección
de trabajadores

0 ElF

,02,, 9(, on nn • Fos demás 20 B8

4001.10.00.00
- Látex de caucho natural, incluso
71. ,nl, n'.l/ail,

0 FIF

4001.21.00.00 Hojas ahumadas 0 EIF

40OI.22iiO'i'4
- - Cauchos técnicamente especificados
(TSNR)

0 F.ll

4001.29.10.00 — Hojas de crepé 0 EIF

4001.29.20.00 (sucho granulado reaglomcrado 5 ElF

40(11 79 90.011 - Los demás 10 EIF

4001.30.00.00
• Bátala,gutapercha, guayule, chicle y
gomas naturalesanálogas

0 l-ll-

4002.11.10.00 — De caucho cstireno-butadieno (SBR) 0 EIF

4002.11.20.00
- - - De caucho estircno-buiadieno

c.iibiixihulo(XSBR)
0 F.ll

4002.19.11.10 0 ElF

4002.19.11.90 Los demás 5 ElF

4002.19.12.00 - - - - Fn placas, hojas 0 tiras 0 III

4(8)2.19.21.10 De caucho sinlén.o 0 EIF

4002.19.21.90 10 ElF

4002.19.22.00 En placas, hojas o tiras 0 EIF

4002.20.10.00 - - Látex 0 EIF

4002.20.91.00 - - - En formas primarias o EIF

4002.20.92.00 — En placas,hojas o liras 0 EIF

4002.31.10.00 • - - Látex 0 ElF

4002.31.91.00 i-ii focenas peürtartas 0 EIF

4002.31.92.00 - En placas, hojas o tiras 0 ElF

4002.39.10.00 Látex 0 ElF

4002.39.91.00 En formas primarias 0 EIF

4002.39.92.00 - - - - Fn placas,hojaso tiras 0 EIF

4002.41.00.00 - - Látex 0 ElF

4002.49.10.00 I.n formas primarias 0 ElF

4002.49.20.00 Fu placas, hojas o liras 0 FIF

4002.51.00.00 Látex 0 EIF

4002.59.KU8I - --En formas primarias 0 EIF

4002.59.20.10 - — De caucho sintético 0 EIF

2-B-86



Código Arancelario
(1 de enero 2823) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

4002 59.20.90 I OS demás 10 ElF

4002.60 10.00 1 étex o ElF"

4002.60.91.00 — En formas primarias 0 EIF

4002.60.92.(8) - - - F.n placas,hojas0 tiras 0 EIF

4002 70.10.10 - - - Látex sintético 0 ElF

tV\)¿. /ti. IU.90

4002.70.91.10

- - - Fos demás

Látex sintético

5

0

ElF

ElF

4002.70.91.90 - - - - Los demás s EIF

4002.70.92,10 - - Látex sinlclieo 0 1 II

4002.70.92.90 Los demás 5 EIF

4002.80.00.(8)
- Mezclas de los productos de la partida
40.01 con los ¡le esta panilla 0 1 11

4002.91.00.00 - látex 0 lll

4002.99.10.00 - - - Fn turnias primarias 0 EIF

4002.9920.00 - - En placas, hojas o tiras 0 EIF

4003.00 (10 1)0 Caucho regenerado en formas puntarías o
en placas,hojaso tiras. 0 FIF

4004 00.00.00
Desechos, desperdicios y recortes, de
caucho sin endurecer, incluso en polvo o
granulos.

0 lll

4005 10.00.00
• Caucha con adición de negro de humo o
de sílice

0 EIF

4005 20.00.00
- Disoluciones: dispersiones, excepto lasel
la subpanida 4005.10

0 ElF

4005.91.10.00 - - - Bases para gomas de mascar 0 EIF

4005.91.90.00 — Las demás 15 114

4005 99 10.00 Bases para gomas de maseat o EIF

4005.99.90.00 - - - Los demás 0 lll

4006.10.00(81 - Perfiles para recauchutar 0 1 II

4006.90.00.00 - Los demás 0 EIF

4007.00.00.00 i iilos y cuerdas, de caucho vulcanizado. 0 F.ll

4008 11 10.00 — Sin combinar con ¡Mías inaic: ias 0 ElF

4008.11.20.00 - - - Combinadas con otras materias 15 B4

4008.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

4008.21.10.00 - - - Sin combinar con otras materias 0 ElF

4008.21 21.00
- - - - De los tipos utilizados para arles
manea .

0 ElF

4008.21.29.00 Las ¡teína. 15 134

40í>¡>.29 00.00 - - Los demás 0 ElF

4009.1100.00 - - Sin accesorios 0 EIF

4009 12.00.00 - - Con accesorios 0 EIF

4009.21.00.00 - - Sin accesorios 5 B4

4009.22.00.00 - - Con accesorios 0 EIF

4009.31.00.00 - - Sin accesorios o EIF

4009.32.00.00 - - Con accesorios 0 FIF

4009.41.00.00 - - Sin accesorios 12 Hl

10H9 42. i - Con accesorios 5 lll

4010.11.00.00 • - Reforzadas solamente con metal 0 EIF

4010.12.00.00 - - Reforzadas solamente con materia textil 5 ElF

4010.19.10.00 - - - Reforzadas solamente con plástico 5 ElF

4010.19.90.00 - - - Las demás 0 1 II

4010.31.00.00

- - Correas de transmisión sin fin. estriadas,
ile sección Intpc/oidal, lie circunferencia
exteriorsuperioru60 i-m. pero inferioro
igual a 180 i lll

0 FIF

4010.32.01'»n

- - Correas de transmisión sin fin. sin

estriar, de sección trapezoidal, de
circunferencia exterior superior ¡l 60 cm.
pero inferior o igual a 180 cm

0 1 II
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v/VíW
Código Arancelario

(I de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

4010.33.00.(8)

- - Correas de transmisión sin fin. estriadas.

de sección trapezoidal,de circunferencia
exterior superiora I80cm. peroinferior o
'anal a 240 cm

5 1 II

4010.34.00 00

- - Correas de transmisión sin fin. sin

estriar, de sección lrapezoidal.de
circunferenciaexterior superiora 180cm,
peroinl'eiioi o igual ¡i2-10 eui

0 EIF

4(110.35.(10.(10

- - Correas tic transmisión sin fin. con
muescas (sincrónicas), de cireuntcrsiicia
exterior supenoi ¡i 60 cm, peto infciiiu u
igual a 150 eir.

5 f:ii

4010.36.00.00

- - Correas de transmisión sin fin, cutí

muescas (sincrónica), de circunferencia
exterior superior a 150 cm. pero inferior o
igual a 198 cm

0 141

4010.39.00.00 0 ElF

4011.10.10.00 - - Radiales SD'l.63-K.g B8

4011.10.90.00 - - Los demás l%i USD0.63'Kg B8

4011.20 10.00 - - Radiales 1% - USD 0.8.3/Kg B8

4011.20.90.00 - - Losdcil : l%4USD0.83/Kg B8

4011.30.00.00 - De los tipos utilizados en aeronaves 15 EIF

4011.40.00.00 - De los tipos utilizados en motocicletas 15 B8

4011.50.00.00 - De los tipos utilizados en bicicletas 15 EIF

4011.70.00.00
- De los tipos utilizados en veliiculosy
máquinas agrícolas o forestales

0 FIF

•ion 80.00 II
De ¡hiii.e'.io externo inferior o igual a

61 e:n
15 B8

4011.80.00.12 Dediámetro externosuperior a 61 cm 15 B8

4011.80.00.90 • • Para la minería 15 B8

4011 90(1(10(1 . 1.os demás 15 B8

4012.11.00.00

- - De los tiposutilizados en automóviles de
turismo (incluidos losde! tipo familiar
("break" o "slation wagón") y los ¡fe
¡anclas)

USD0.63/Kg FIF

4012.12.00.00
- - De los lipos utilizados en unlnbuses o
enmones

. USD 0.63/Kg 1 11

.: ' '• - - - De los lipos utilizados en aeronaves 15 EIF

4012.19.00.00 - - Fos demás l%+ USD 0.63/Kg EIF

4012.2000.00 - Neumáticos (llantasneumáticas) usados l% +USD 0.63/Kg ElF

4012.90.10.00 - - Protectores ("flaps") 15 ElF

4012,90.20.00 - - Bandajes (llantas) macizos 15 EIF

4012.90.30.00 - Bandajes (llantas) huecos 15 1 II

4012.90.41.00 — Para recauchutar 0 EIF

4012.90.49.00 - 1 as demás 15 ElF

4013.10.00.00

- De lo. ¡ipos utilizados ¡n uutomóviles de
turismo (incluidos los del tipo familiar
( 'breas" n "s!.ilionv.aiiion") y los de
carreras), en autobuses o camiones

15 1 II

4013.20.00.00 - lie los np-'s utilizados en bicicletas 15 ElF

4OI3.90.O0.O0 la. demás 15 EIF

4014.10.00.00 Preservativos 0 ElF

4014.90.00.00 - Los demás 25 EIF

4015.12.00.10 - - - Con fines quirúrgicos 15 ElF

4015.12.00.90 - - - Los demás 0 EIF

4015.19.10.00 - - - Antimidiaciones 5 EIF

4015.19.90.10
- De exploración procedimiento para

uso medico
0 EIF

401519.90.90 - - - - Los demás 0 ElF

4015.90.10.00 - - Anttrradiacioncs 5 EIF

4015.90.20.00 - - Trajes para buzos 30 EIF

401-3 90.90 (XI - - Los demás 20 1 11
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

4016.10.00.00 - De caucho celular 30 FIF

4016.91.00.00 Revestimientos paraelsudo yalfombras 30 lll

4016.92.00.00 - - Gomas de borrar 25 ElF

4016.93.00.00 - - Juntas o empaquetaduras 0 EIF

40I6.94.OO lio
- - Defensas, incluso ínflables, para el
atraque de los barcos

25 1 11-

4016.95.10.00
- - - Tanques y recipientes plegables
leoiilciicdole. i

30 III

4016.95.20.00
- - - Bolsas para máquinas vulcaoizadoras v
reeneauehadoras ¡le neumáticos (llantas
neumáticas)

0 FIF

4016.95.90.00 Fos demás 30 lili

4016.99.10.00 — Otrosartículos para n.os técnicos 0 FIF

4016.99.21 00 Guardapolvos para paíteles 15 EIF

4016.99.29.00 Los demás 0 EIF

4016.99.30.00 — Tapones 0 EIF

4016.99.40.00
— Parches paia reparar cámaras de aire y
neumáticos (llantas neumáticas)

0 1 11

4016.99.60.00 — Mantillas puta artes gráficas 0 EIF

4016.99.90.00 — Las demás (I FIF

4017.00.00.00

Caucho endurecido (por ejemplo, ebonita)
en cualquier (orina, incluidos los desechos y
desperdicios; manufacturas de caucho
endurecido.

0 1 II

4101.20.00.00

- Cueros y pieles enteros, sin dividir, de
peso unitario inferior o igual a S k¡i para los
secos, a 10 kg para los salados secos y a 16
kg para los frescos, salados verdes
(húmedos) o conservados de otro modo

0 lll

4101.50.00 00
- Cueros y píeles enteros, de peso rtnjtario
superior a 10 k¿ 0 Lll

4101.90.00.00
- Los demás, incluidos los crupones. medios
. nipones v faldas 0 Lll

4102.10.00.00 - Con lana 0 EIF

4102.21.00.00 - - Piquelados 0 ElF

4102 29.00.00 1 os demás 0 EIF

4103.20.00.00 - De reptil 0 EIF

4103.30.00.00 - De porcino 0 ElF

4103.90.00.00 - Los demás 0 ElF

4104.11.00.00
- - Plena flor sin dividir, divididos con la
flor

0 FIF

4104.19.00.00 - - Los demás 5 EIF

4104.41.00.00
- Plena flor sin dividir: divididos con la

flor
I) EIF

4104.49.00.00 - - Los demás 10 EIF

4105 10.(81.(1(1 En estado húmedo (incluido el "wci bluc") 5 1 II

IHi: 30.00 00 En estado seco ("cnisl' > 10 FIF

4106.21 00.00
* - En estado húmedo (incluido el "wct-
blue") 5 EIF

4106.22.00.00 Fn estado seco ("ciust'l 10 ElF

4106.31.00.00
- - En estado húmedo (incluido el "wct-

blue")
5 1 11

4106 32.00.00 • - En estado seco ("crust") 5 ElF

4106 40.00.00 - De reptil 5 EIF

4106 91.00.00
- - Ln estado húmedo (incluido el "wct-

blue")
5 LIF

4106.92.00.00 - - En estado seco ("crust") 5 ElF

4107.11.00.00 - - Plena flor sin dividir 10 EIF

4107.12.00.00 - - Divididos con la tlor 10 1 II

no; 19 no m: - - Los demás 10 ElF

4107.91.00.00 - - Plena flor sin dividir 15 ElF

4I07 92.00.IXI - - Divididos con la flor 15 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

4107.99.00.00 - - Los demás 15 ElF

4112 00.00.00

Cueros preparados después del curtido o
secado y cueros y pieles apergaminados, de
ovino, depilados, incluso divididos, excepto
losde la partida41.14.

10 1 Ii

4113.10.00.00 - De caprino 10 ElF

4113.20.00.00 - De porcino 5 ElF

4113.30.00.00 - De reptil 10 1 1!

4113.90.00.00 - Los demás 5 EIF

4114.10.00.00
- Cuerosy pielesagamuzados (incluidoel
¡¡•.'anuí'.:. .... i I- ai aceite)

15 1 II

4114 20.00.00

- Cueros y pieles charolados y sus
imitaciones elecueros o pieles chapados,
cueros v pieles metalizados

15 Lll

4115.10.00.00

- (Hiero regenerado a base de cuero o fibras
de cuero, en placas, hojas o liras, incluso
enrolladas

10 FIF

4115.20.00.00

• Recortes y demás desperdicios de cuero o
piel,preparados, o de cueroregenerado, no
utilizahles para la fabricación de
manufacturas de enero; aserrín, polvo y
liai:n : Oe ¡nielo

10 1 11

4201 00.00.00

Artículos de talabartería o guarnicionería
para lodos los animales (incluidos los tiros,
traillas, rodilleras, bozales, sudaderos,
alforjas, abrigos para perros y artículos
similares), de cualquiei materia.

25 114

4202.11.10 00

— Baúles, maletas (valijas) y maletines.
incluidos los ¡le asco, y continentes
similares

30 134

4202.11.90.00 - - - Los ¡lentas ',(! B4

4202.12.10.00

- - • Baúles, maletas (valijas) y maletines.
incluidos los de asco, v continentes

similares

30 H4

4202 12.90.00 — Los demás 30 B4

4202.19.00.00 Fos demás io 114

4202.21.00.0(1
- Con la superficie exterior de cuero

natural o cuero regenerado
30 B4

4202.22.0000
- - Con la superficie exterior de hojas de
plástico o materia textil

30 B4

4202.29.00.00 - - Los demás 30 B4

4202 31.00.00
- - Con la superficie exterior de cuero
natural o cuero regenerado

30 H4

4202 '-2 00.00
• - Con la superficie exteriorde hojasde
plástico o malcría textil

30 B4

4202.39.00.00 - - Los demás 30 B4

4202.91.10.00 — Sacos de viaje y mochilas 30 B4

4202.91.90.00 - - Los demás 30 B4

4202.92.00.00
- - Con la superficie exterior de hojas de
piásiieo o materia textil

30 B4

4202.99.10.00 - - - Sacos de viaje y mochilas 30 B4

42U2 "9.9(1 00 - - - Los demás 30 B4

4203.10.00.00 - Prendas de vestir 'ai B4

4203 21.00.00
. - Diseñados especialmente para la práctica
del depone

30 B4

4203.29.00.00 - - Los demás 30 B4

4203.30.00.00 - Cintos, etnturones y bandoleras 30 B4

4203.40.00.00
- l.os demás complementos (accesorios! de-
vestir

30 Ii4

4205.00.10.00 • 1 ¡"reas de transmisión 15 B4

4205.00.90.00 - Los denlas 25 B4

4206.00.10.00 - Cuerdas de tripa 15 114

4206 00.20.00 - Tripas para embutidos 15 B4

4206.00.90.00 - Las demás 15 B4
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
deigravación

4mi 10 00.00
- De visón, enteras, incluso sin la cabe/a.
cola o patas 0 FIF

4 201 10.00.00

- De cordero llamadas astracán,
"Brcitschwanz", 'caracul", "persa" •
similares, de cordero de Indias, de China, de
Mongolja o de! Tibcl. cilleras, incluso sin la
eal-e/.i. cola o pala.

0 fu

4301.60.00.00
- De zorro, enteras, incluso sin la cabeza.
cola ,»palas 0 FIF

1301 80.00.00
- Las demás pieles, enteras, incluso sin la
cabeza, cola o palas 0 FIF

4301 90.00.00
- Cabezas, colas, patas y demás trozos
uiilizablcs en peleleriu 0 II!

4302.11.00.00 De visón 0 ElF

4302.19.01) (10 - - Las demás 0 EIF

4302JO.OO.OO
- Cabezas colas, patas y demás trozos.
desechos v recortes, sin ensambla!

0 lll

43O2JO.00.O0
- Pielesenterasy trozosv recortesde pieles,
ensamblados

0 1 II ,

4303.10.10.00 - - De alpaca 30 EIF

4303.10.90.00 - - Las demás 30 ElF

4303.90.10.00 De alpaca :o ElF

4303.90.90.00 - - Las demás 30 EIF

4304.00.00.00
Peletería facticia o artificia,! y artículos de
peletería facticia o artificial. 30 FIF

4401.11.00.00 - - De coniferas 15 EIF

4401.12.00.00 • • Distinta de la de coniferas 15 EIF

4401.21.00.00 - - De coniferas 5 EIF

4401.22.00.00 Distinta de la de coniferas 5 1 II

4401.31.00.00 - - "Pellels" de madera 15 ElF

4401.32.00.00 - - Briquetas de madera 15 ElF

4401.39.00.00 - Los demás 15 ElF

4401.41.00.00 - - Aserrín 15 ElF

4401.49.00.00 - - Los demás 15 EIF

4402.10.00.00 De bambú 5 lll

4402 20.00.00
- De cascaras o de huesos (carozos) de
frutos

5 EIF

4402.90.00.00 - Los demás 5 EIF

4403.11.00.00 - - De coniferas 5 B10

440' 12.00.00 - - Distinta de la de coniferas 5 B6

4403.21.00.00
De pino (Pinus spp), cuya menor

dimensión de la sección transversal sea

superior o 1-,'ua! a LSi m
5 B6

4403.22.00.00 - - Las demás, de pino (Pinus spp.) 5 Un

440.3 2.3.00.00

- - De abeto (Abtes spp.) y de pícea (Picea
spp.). cuya menor dimensión de la sección
transversal sea superioro iguala 15cm

5 lll

4401 2 4.00.00
- - Las demás, de abeto (Abies spp.) y de
picea(Piceaspp.) 5 1:11

4403.25.00.00

- - Las demás, cuya menor dimensión de la
sección transversal sea superior o igual ¡t 15
cm

5 BIO

4403.26.00.00 las ¡lemas 5 III

4403 41.00.00
- - Dark Red Mcranti. I.ighl Red Meranti y

5 EIF

4411.1 42 un "¡i - - Teca 5 EIF

4403.49.10.00

— De ipé (cañahuate, ébano verde,
lapacho, polvillo, roble morado, tahuari
negro, tajibol (1ahebuia spp )

5 FIF

4403.49.90.00 — Las demás 5 ElF

4403.91 00.00
- - De encina, roble, alcornoque y demás
i-.!!ot¡ros ((.Iuciüis spp i 5 lll

4403.93.00.00

De haya (F'agus spp.). cuya menor
dimensión de la sección transversal sea
superior o Igual a 15 cm

5 1 II-
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Ninnvt * Código Arancelario
(1 de enero 202.3)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023) desgravarían

4403.94 00.00 Fas ¡lonas, de haya (Fagusspp.) 5 EIF

4403.95.00.00

De abedul (lietiila spp.). cuya menor
dimensión de la sección transversal sea

superior o ÍRUala 15 cm

5 ElF

4403.96.00.00 Fas demás, de abedul (Itelula spp.) 5 EIF

4403.97.00.00 - De álamo (Populus spp.) 5 ElF

4403.9S.00.00 - - De eucalipto (Eucalyptus spp.) 5 FIF

4403.99.00.00 - - Las demás 5 EIF

44ii4 iu.00.00 - De coniferas 10 lio

4404.20.00.00 - Distintado la de contri i 10 B6

4405.00.00.00 Lana de madera: harina de madera. 10 EIF

44(16 II 0001! - - De coniferas 10 ElF

440!, 12 00 0(1 - - Distinta de la de coniferas 10 ElF

4406.91.00.00 - Deconiferas II! EIF

4406.92.00(10 - - Distinta ¡le la de coniferas 10 ElF

4407.11.10.00 - - - Tablillas para fabricación de lápices 10 BIO

4407.11.90.00 - - - Las demás 0 ElF

4407 12 00(10
- - De abeto (Abics spp.) y de picea (Picea
spp.)

10 FIF

4407 1 1.00.00
• • De P-P-A ("S-P-F") (pleca (Picea spp ),
pino(Pinus spp.)y abeto (Abics spp.))

10 B6

•14(17.14 00.00

- - De "Hcm-fir" (isugti-abeln) (hemlock
occidental (tsuga del pacifico) (Tsuga
liek-ii-nlüllai v aheio (Abics spp.))

10 FIF

4407.19.10.00 - - - Tablillas para fabricación de lápices 10 B10

4407.19.90.00 — Las demás 10 1 II

4407.21.00.00 - - Mahogany (Svvieteniu spp.) 10 ElF

4407.22.00.00 • - Virola. Imbuía y Balsa ¡0 EIF

4407.23.00.00 leca 10 EIF

4407.25.00.00
- - Dark Red Mcranti. Light Red Mcranti y
Met un: Uasai.

10 ElF

4407.26.00.00
- - White Lauan, Whitc Mcranti. Whitc

, 7o'.- Meianll v Man
10 FIF

4407.27.00.00 - Napei:. 10 EIF

4 407.2X.0II00 - - Iroko 10 ElF

4407.29.10.00

De ipé (cañahuate, ébano verde.
lapacho,polvillo, roble morado, tahuari

nbo) (Tahebuia spp.)
10 EIF

4407.29.90.00 - - - Las demás 10 EIF

440791.110 00
- - De encina, roble, alcornoque y demás
Oelliitcros (Quercus spp i

10 EIF

4407.92.00.00 - - Dehaya(Fagusspp.i 10 E1F

4407.93.00.00 - - De urce (Acer spp ) 10 1 II

4407.94.00.00 - - De cerezo (Pruiius spp.) 10 EIF

|.;ll. 95.00.00 - - De fresno (Fraxinus spp.) 10 EIF

4407.96.00,00 - - De abedul (Bernia spp.) 10 EIF

4407.97.00.00 - - De álamo (Populus spp 1 10 EIF

1402 99.110.00 1 -ls demás 10 ElF

4408.10.10.00 - - Tablillas para fabricación de lápices 5 BIO

4408 10.90.00 - -1 as demás 10 EIF

4408.31.00.00
Dark Red Mcranti, Light Red Mcranti y

Mcranti Bakau
10 ElF

4408 39.10.00

- - De ipé (cañahuate, ébano verde,
lapacho, polvillo, roble morado, latinan
nee'ro. ta-lhol ( I ,i!v!h:i:i spp I

10 EIF

440S 39.90.00 — I ja demás 10 FIF

4408.90,00.00 - Las demás 0 EIF

4409 10.10 00
- - Tablillas y frisosparaparqués,sin
cus.imblai

20 BIO

440910.20.00 - - Madera moldurada 20 B10
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Descripción
Arancel Base

(1 de enero 202.3)
Categoría de
desgravarían

4409.10.90.00 - - Las demás 20 EIF

4409.21.00.00 - - De bambú 25 B10

4409.22.10.00
- - - De ipé (cañahuate, ébano verde,
lapacho, polvillo, roble morado, taiman
negro,tajibo)(Tabebuia spp.)

25 1 1!

4409.22.90.00 - - - Las demás 25 ElF

4409.29.10.00
- - - Tablillas y frisos para parqués, sin
ensamblar

25 B10

4409.29.20.00 - - - Madera moldurada 25 BIO

4409.29.90.00 - - - I.as demás 25 BIO

4410.11.00.00 - - Tableros de partículas 15 B10

4410.12.00.00
Tableros llamados "orteiuetl strand

boani'lOSHi 15 FIF

4410.19.00.00 - - Los demás 15 B10

44111 9i.lll(l.iir. - Los demás 15 B10

4411.12.00.00 - - De espesor inferior o igual a 5 mm 15 BIO

44U.I3.0O.00
• De espesor superior a 5 mm pero inferior

o ie.ual a 9 mm
15 BIO

4411 14 INI (Hl - - De espesor superior a 9 mm 15 BIO

4411 92.00.10
— Tableros de fibra de alta densidad en

espesor ¡Rual a inferior a 4nun 0 1 II

4411.92.00.90 - - - 1.08 demás 15 BIO

4411.93.00.10
- - - Tableros de fibra de alta densidad en
espesor ie.ual o inferior a 3.5mm

0 FIF

4411.93.00.90 - - - Los demás 15 BIO

4411 94.00.00 - - De densidad interioro igual a 0,5 g cm' 15 BIO

4412.10.00.00 - De bambú 15 lilll

4412.31.00.00
- - Que tengan, por lo menos,una hoja
externa ¡le maderas tropicales 15 BIO

441353 00 00

las ¡lemas, que tengan, por lo menos.
una hoja externa de madera distinta de la ¡le
coniferas, de tusespecies: aliso (Alnus
spp.). fresno (Fraxinus spp.). haya (Fagus
spp.). abedul (Bclula spp.), cerezo (Pnmus
spp.). castaño l( asi.mea spp.). olmo (Ulmus
spp.). eucalipto (Eucalyptus spp.). caria o
pacana (< arya spp t.castaño de indias
(Aesculus spp), tilo (Tilia spp.), arce (Acer
spp.), roble (Quercus spp.). plátano
(Plalanus spp.). álamo (Populus spp.i.
algarrobo negro (Robinia spp.), árbol de
tulipán (Ltriodendron spp.) o nogal (Juglans
spp.)

15 B10

4412.34.00.00

- - Las demás, que tengan, por lo menos,
una hoja extema de madera distinta de la de
coniferas, no especificadas en la subpartida
4412.33

15 1110

4412.39.00.00
- - 1:is demás, con las dos hojas externas de
madera de ¡"mieras

15 BIO

4412.41.00.00
- - Que tenga, por lo menos, una hoja
externa de maderas tropicales

15 B8

4412.42.00.00

- • Las demás, que tengan, por lo menos,
una hoja externa de malicia distinta ele la de

--ni!- 1 - -

15 B8

441249.00.00
- - Las demás, con las dos hojas externas de
madera de coniferas

15 B8

4412.51.00.00
- - Que tengan, poi lo menos, una hoja
extema de maderas tropicales 15 B10

4412 52 00 00
- - Los demás, que tengan, por lo menos.
una hoja externa de uiailera distinta¡le la de
coniferas

15 B8

4412.59.00.00
- - Los demás, con las dos hojas externas ¡le
madera de coniferas

15 lis

4412 91.00.00
- - Que lengan. pin lo menos, una boiu
cxlenia ¡le madera, iloi-ic iles

15 B8

4412.92.00.00

• - Las demás, que tengan, por lo menos,
una hoja extema de madera distinta de la de
coniferas

15 B8
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4412 99.00.00
- - Las demás, con las dos hojas externas de
madera de coniferas

15 BIO

4413.00.00.00
Madera densificada en hinques tablas, tiras
o perfiles

15 B6

4414.10.00.00 - De maderas tropicales 20 EIF

4414.90.00.00 - Los demás 20 B8

4415 10.00.00
- Cajones, cajas, jaulas, tambores j en-,ases
sumíales, cálleles pala ¡abics

15 B6

4415.20 lio 00
- Paletas, paletascaja y demásplataformas
para carga; collarines para paletas

15 B10

4411.011

Uarriles. cubas, tinas y demás nianu:
de tonelería y sus partes, de madera,
incluidas las duelas.

15 B10

4417.00.10.00 - Herraron ta 15 B6

4417.00.90.00 - Los demás 15 B6

4418.11.00.00 - - De maderas tropicales 15 EIF

4418 19.00.00 1 os ileria - 15 B8

4418.21.00.00 - - De malicias tropicales 15 EIF

4418.29.00.00

4418 30 00.00

- - Los demás 15 B8

- Postes y vigas. distintos de los productos
de las subpartidas 4418,81 a4418.89

15 B8

4418.40.00.00 - Encofrados para hormigón 15 B6

4418.50.00.00
- Tablillasparacubiertade tejados "
fachadas r'shuielas" v "shakes")

15 B6

4418.73.00.00
• - De bambú o ¡| le lemán, poi lo mello, la
¡apasuperiot de bambú 15 BIO

4418.74.00.00 - - Los demás, para suelos en mi 15 BIO

4418.7500.00 - - Los demás, inulticapas 15 BIO

4418.79.00.00 -1 os demás 15 B10

4418.81.00.00
- - Madera laminada-cncolada (llamada
"ejulam")

15 BIO

1418.82.00,00

- - Madera laminada cruzada

(coiilrataininada) (llamada "( 1 1 ' o "X
lam")

15 B10

4418.83.00.00 - - Vigas en 1 15 B8

44I8K9.1III.0I1 - - Los demás 15 B10

4418.91.10.00 — Tableros celulares 15 B6

4418.91.90.00 - - - Fas demás 15 BIO

14 IK 97. 00.011 1ableros celulares de madera 15 EIF

4418.99.00.00 l os demás 15 B10

4419.1100 011
- - Tablas para pan. tablas para cortar y
artículos similares

30 BIO

4419.12.00.00 - - Palillos 30 B6

4419.19.00.00 - - Los demás 30 B10

4419.20 00.00 - De maderas tropicales 30 EIF

4419.90.00.00 - Los demás 30 1)10

4420.11.00.00 - - De maderas tropicales 30 EIF

4420.19.00.00 - 1 os demás 3(1 1 II

4420.90.00.00 - Los demás 30 ElF

4421 10 00.00

4421.20.00.00

- Perdías para prendas de vestir 0 EIF

- Ataúdes 20 B8

442191 10.00

- - - Canillas, carretes, bobinas para la
hilatura o el tejido y pora hilo de coser, y
ailieulos similares. ¡1, madera lomeada

15 B6

4421.91.20.00 - - - Mondadientes 15 B10

4421.91.30.00
Palitos y cuchantes planas, del tipo de

los utilizados para dulces v helados
20 B10

4421.91 40.00 • - - Madera preparada para fósfoms 15 B6

-1121 91 9(1.011 - - - Las demás 20 B6

4421.99 10.00

- - - Canillas, carretes, bobinas pura la
hilatura 0 el tejido y para hilo de coser, y
artículos similares, de madera torneada

15 U6
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Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

4421.99.20.00 - - - Mondadietu. - 15 B6

4421 99.30.00 Palitos y cucharitas planas, del tipo dé
los utilizados para dulces y helados 20 Bit)

4421.99.40.00 Madera preparada para fósfoios 15 B6

4421 99.90.00 — Las demás 20 BIO

4501.10.00.00
i orclionaturalen bniio o simplemente

preparado 5 lll

4501.90.00.10 - - Polvo de corcho N" 5 0 lll

4501.90.00.90 - - Los demás 5 EIF

4502.00.00.00

Corcho natural, descortezado D
simplemente escuadradoo en bloques,
placas, hojas o liras, cuadradas o
rectangulares l incluidos los es! .
ansia, vivas pala tapones:

5 ElF

4-n, Mis,¡u • [apones 10 ElF

I50i.90.00.00 - Las demás 10 EIF

4504 10.00.00

Bloques pl 1 : - - til -. baldosas >
revestimientos similares de pared, de
cualquier forma; cilindrosmacizos,
incluidos los discos

10 lili

4504.90.10.00 - - Tapones 0 III

4504.90.90.00

- - Juntas o empaquetaduras y arandelas

l as ¡lemas

10

0

ElF

EIF

4601.21.00.00 - - De bambú 30 B6

4601.22,00.00 - - De roten tratan i 30 B6

4601.29.00.00 1 08 demás 30 B6

4601.92.00.00 - - De bambú 30 Un

4601.93.00.00 - - De rulen (talán) 30 B6

4601.94.00.00 - - De lasdemásmaterias vegetales 30 B6

4601.99.00.10
— Trenzas y artículos similares de materia
trcnzablc. incluso ensamblados en tiras

25 Bí.

4601.99.00.90 • - Los demás 1(1 B6

4602.1 1.00.00 - - De bambú 30 B6

4002.1: 00 01 - • De roten (ratón) 30 B6

4602.19.00.00 - - Los demás 30 B6

4602.90.00.00 - Los demás 30 !((.

4701.00.00.00 Pasta mecánica de madera. 5 1 II

4702.00.00.00 Pasta química de madera para disolver. 5 II!

4703.11.00.00 - - De coi 0 EIF

4703.19.00.00 - - Distinta de la de coniferas 0 EIF

4703.21.00.00 - - De coniferas 0 1 1!

4703.29.00.00 - - Distinta de la de coniferas 0 Lll

4704.11.00.00 De coniferas 0 1 1!

4704.19.00.00 - - Distinta de la ¡le coniferas 0 FIF

4704.21.00.00 - - De coniferas 0 ElF

4704.29.00.00 - - Distinta de la de coniferas 0 ElF

4705 00.00.00

Pasta de- madera obtenida por la
combinación de procedimientos mecánico y
químico.

5 FIF

4706.10.00.00 - Pasta de linter de algodón 0 1 II

4706.20.00.00
- Pasta de fibras obtenidas de papel o cartón
recielado (desperdicios y desechos)

5 FIF

4706 30.00.00 - Las demás, de bambú 0 1 II

4706.91.00.00 - - Mecánicas 0 lll

4706.92.00.00 - - Químicas 0 lll

4706.93.00.00
- - Obtenidas por la combinación de
procedimientos mecánico y quimieo

5 FIF

4707.10.00.00
Papel o cañón Knift crudo o papel o

cañón corructado
o lll
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Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

4707 20.00X0

- Los demás pápele, o cartonesobtenidos
principalmente a partirde pastaquímica
blanqueada tin colmen ¡n la i usa

5 FIF

4707.30.00.00

- Papelo cartónobtenidoprincipalmente a
punir de pastamecánica (por ejemplo:
diarios, periódicos e impresos similares)

5 lll

4707.90.00.(10
- Los demás, incluidos los desperdicios y
desechos sin clasificar

S lll

4801.00.00.00 Papelprensaen bobinas(rollos)o en hojas. 0 EIF

4802.10.00.00
Papel y cartón hechos a mano (hoja a

hoja)
5 1 11

4802.20.00.00

- Papely cartónsoporteparapapelo cañón
fotosensibles, terraosertsiblej o
cleclrosensibles

5 EIF

4802 40 00 00
'¡tone para papeles de rjeconu

paredes
10 1 II

4802 54.(8 - - De peso inferior a 40 g/m2 0 EIF

4802.55.10.00 Papeles deseguridad para billetes 5 EIF

4802.55.20.00 Olios papeles de segundad 0 EIF

4802.55.90.00 - • - Los demos 0 FIF

4802.56.10.00 - - - Papelesde seguridad para billetes 5 EIF

4802.56.20.00 — Otros papeles de segundad 0 EIF

4802.56.90.00 1 os demás 0 EIF

4802.57.10.00 Papeles de seguridad para billetes 5 EIF

4802.57.20.00 - - - Otros papeles de segundad 0 ElF

4802.57.90.00 - - - Los demás 0 EIF

48O2.5S.I0.00 - - En bobinas (rollos) 0 EIF

4802.58.90.00 — Los demás 5 1 11

4802.61.10.00

- - - De peso inferior a 40 g.'m2,que cumpla
con las demás especificaciones de la Nota 4
de esteCapítulo

0 ElF

4S02.M Olllll - - - Los, 1 0 EIF

4802.62.00.00

Fn hojas en las que un lado sea inferior o
igual a 435 mm y el otro sea inferior o igual
a 297mm,medidossinplegar

0 FIF

4802.69.10.00

- - - De peso inícrioi a 40 g''in2. que cumpla
con las ¡lemas especificaciones de la Ñola 4
,!,- e-le Capitulo

10 EIF

4802.69.90.00 — Los demás 0 EIF

4803 00.10.00
- tilinta de celulosa y napa de fibrasde
celulosa

0 EIF

4803.00.90 1(1

l'an : mili; ido ¡ n la fabricación ¡le

toallitas para desmaquillar, toallas o papeles
similares de uso en higiene o tocador, en
rollos de anchura superior a 36 cm.
impregnado con látex

0 FIF

4803.00.90.90 - - Los demás 10 ElF

4804.11.00.00 - - Crudos 0 EIF

4SO-I 1911(100 - • Los demás 0 EIF

4804.21.00.00 - - Crudo 15 ElF

4804.29.00.00 - - Los demás 5 EIF

4804.31.00.00 t rudos 15 ElF

!,i,i ¡9.00 00 Los demás 15 EIF

4804.41.10.00

- - - Absorbentes, de los lipos utilizados
para la fabricación de laminados plásticos
decorativos

15 EIF

4804.41.90.00 - - - Los demás 15 ElF

4804.42.00.00

- - Blanqueados uniformemente en la masa
y con un contenido de fibras de madera
obtenidas por procedimiento químico
superior al 95% en peso del contenido total
de fibra

15 ElF

4804.49.00.00 - - Los demás 15 EIF

4804 51.00.00 - - Crudos 15 ElF
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desgravación

480452.00.00

- - Blanqueados unifomiemenle en lu mas.,
y con un contenido de fibras de madera
obtenidas por procedimiento químico
superior al 95 % en peso del contenido total
de libra

15 Eli

4804.59.00.00 - • Los demás 15 EIF

4805.11.00.00 - - Papel semiquimico para acanala) 0 ElF

4805.12.00.00 - - Papel paja para ucanulai 10 EIF

4805.19.00.00 - - Los demás 10 EIF

4805.24.00.00 - - De peso inferior o igual a 150 g/m2 15 ElF

4805 .'su : De peso superior a 150g/m2 15 1 0

4805.30.00.00 - Papel sulfilo para envolver 0 FIF

4805.40.10.00

- - Elaborados con 100% en peso de fibra
de algodón o de abacá, sin encolado \
exento de compuestos minerales

0 ElF

4805.40.20.00

- - Con un contenido de finta de algodón
superior o igual al 70 % pero inferior al 100
%.en peso

5 1 II

4805.40.90.00 - - Los demás o EIF

4805.50.00.00 - Papel y earlón fieltro, papel y cartón lana 0 1 II

IM'-'M 10.00

- - - Absntbenlcs. ¡le los tipos utilizados
para la fabricación de laminados plásticos
decorativos

0 III

4805.91.20.00 - - - Para aislamiento eléctrico 0 ElF

4805.91.30.00

- - - Papel y cartón, multicap.ts (excepto los
de las subpartidas 4805.12.00. 4805.19.00,
4805.24.00 o 4805.25.00)

0 FIF

4805.91.90.00 — Los demás 0 EIF

4805.92 10.00 - - - Para aislamiento electrice 0 1 1!

4805.92.20.00

- - - Papel y cañón, multicapas (excepto lo.
de las subpartidas 4805.12.00. 4805.19.00.
4805.24.00 o 4805.25.00)

0 ElF

4805.92.90.00 - - - Los demás 0 ElF

4805 93.10 00 - - Para aislamiento eléetnco 0 EIF

4805.93.20.00
- - - PHpety cañón, multicapas (excepto los
de las subpartidas 4805.12.00. 4805.19.00.
4805.24.00 o 4805.25.00)

0 1 II

4805 93.30.00
- - - Cartones rígidos con peso específico
superior a 1 0 EIF

4805.93.90.00 - - - Los demás 0 EIF

4806.10.00.00
- Papel y cartón sulfunzados (pergamino
i welal)

10 ElF

4806.20.00.00
- Papel resistente a las grasas
i "grciseproof ) 0 FIF

4806 tOOO.OO - Papel vegetal (papel calco) 0 EIF

4806.40.00.00
- Papel cristal y demás pápele-, calandrados
transparentes o traslúcidos

0 FIF

4807.00.00.00

Papel y cartón obtenidos por pegado de
hojas planas, sin estucar ni recubrir en la
superficie y sin impregnar, incluso
reforzados interiormente, en bobinas
(rollos) o en hojas

7.5 FIF

4808.10.00.00
- Papel y cartón corrugados, incluso
peí filiados 15 ElF

4808.40,00.00
- Papel Kraft rizado ("crepé") o plisado,
inclusogofrado,estampado o perforado 15 FIF

4808 90.00.00 - Los donas 0 ElF

4809.20.00.00 - Papel autoeopia 0 EIF

4809.90.00.00 - Los demás 0 ElF

4810 13 11.00 - - - - De peso inferior o igual a 60 g/m2 10 EIF

4810.13.19.00 l ns demás 0 EIF

4810.13.20.00 De peso superior a 150¡t ni.'. 0 EIF

4810.14.10.00
- - - En las que un lado sea superior a 360
min v e! otro sea superan n 150 inm 10 ElF

4810.14.90.00 — Los demás 10 ElF
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Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
CiteRori-de
desgravación

4810.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

4810¡22.00.1)0
- - Papel estucado o cuché ligero (liviano)
("L.W.C.")

0 FIF

4810.29.00.00 1 US Jv-'lll.i- 15 niF

4810.31.00.00

- • Blanqueados uniformemente en la masa
y con un ctmietmlode fibras de madera
obtenidas por procedimiento químico
superior al 95 % en peso del contenido tota!
de fibra, de peso inferior o igual a 150 •• m2

15 i n

4810 12.00.00

- Hlattqucadosuniformemente en la masa
y con un contenido de fibras de madera
Obtenidas por procedimiento químico
superior al 95 % en peso del contenido total
de fibra, de peso superior a 150g/m2

15 FIF

4810.39 00.00 Los demás 15 EIF

4810.92jJQ.10
— Cartulina dúplex y triplex de gramaje
superior o igual a 200g. e inferior o igual a 0 EIF

4810.92.00.90 — Los demás 0 ElF

4810.99.00.10

- - - Papelestucado(LWCcouchcde unoo
ambos lados) por uno o ambos lados, con
blancura desde 70% hasta 95%. con brillo

I) F.ll

4810.99.00.90 — Los demás 15 EIF

4811.10.10.00

• Alquitranado-, en la masa, con peso
especifico superiora 1. inclusosatinados,
barnizados o gofrados

15 lll

4811.10.90.00 - - Los demás 15 f:if

4811.41.10.00

- - - En bobinas (rollos), de anebuia

superior a 15cm o en hojas en las que un
lado sea superior a 36 cm y el otro sea
superior a 15 cm. sin plegar

5 i ii

4811.41.90.00 - - - Los demás 5 EIF

481 1.49.10.00

- - - En bobinas (rollos), de anchura
superiora 15ano en hojasen lasque un
lado sea superior a 36 cm y el otro sea
superior a 15cm, sin plegar

15 FIF

4811.49.90.00 - - - Los demás 15 ElF

4811.51.10.00

- - - Con lámina tntermodlB de aluminio, de

los tipos utilizados para envasar producios
en la industria alimentaria, incluso impresos

0 FIF

4811.51.20.00

— Recubiertoo revestido por ambas caras,
de plástico, de los tipos utilizados en la
industria alimentaria, incluso impresos

0 EIF

48] 1.51.90.00 - - - Los demás 0 EIF

4811.59.10.00 • • - Para fabricar lija al agua 10 1 II

4811.59.20 00

- - - Con lámina intermedia de aluminio, de

los tipos utilizados para envasar productos
en la industria alimentaria, incluso impresos

0 EIF

4811.59.30.00
— Papelimpregnado con resinas
mclaminicas, incluso decorado o impreso

0 FIF

4811.59.40.00 — Para aislamiento eléctrico 5 EIF

481159.50 00

— Recubierto o revestido por ambas caras,
de plástico, de los tipos utilizados en la
im,1ij7.iii.i ahiiK'iii.in.',ini luso impresos

0 lili-

4811.59.60.00 - - Papeles filtro 0 EIF

4811.59.90.00 - • • 1 os demás 0 EIF

4811.60.10.00 - - Para aislamiento eléctrico 5 ElF

481160.90.10

— Rollos de ancho hasta 1000 mm y de
peso superior o igual a 20 grm', pero
inferior o igual a 50 gr.m'

0 1 II

4811.60.90.90 l-os demás 10 FIF

4811.90.10.00
- - Barnizados, con peso especifico superior
a 1.inclusogofradoa 5 ElF

4811 90 20 00 - - Para juntas o empaquetaduras 10 ElF

4811 ¡,(| sil 0(1 - - Pautados, rayados o cuadriculados 15 EIF

4811.90.80.00
Papeles absorbentes, decorados o

impresos, sin impregnar, de los tipos
10 EIF
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Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaeiÓD

unliAulos para la Fabricación de laminados
plásticos dceoralivos

4811.90.90.00 - - Los demás 5 EIF

4812.00.00.00
Bloquesy placas, filtrantes, de pasta¡le
papel 0 FIF

4813.10.00.00 - En librillos o en tubos 0 EIF

4813.20.00.00
- En bobinas (rollos) de anchura inferior o
iguala 5 cm 0 EIF

4813.90.00.00 - Los demás 15 EIF

4814.20.00.00

Papel para decorar v revestimientos
similares de paredes, conslítuidos por papel
recubierto o revestido, en la cara vista, con
una capa de plástico graneada, gorrada,
coloreada, impresa con motivos o decorada
de otro modo

15 lll

1814.90.00.(8) - 1.os demás 0 EIF

4816.20.00.00 - Papel aulocopia 0 EIF

4816.90.00.00 - 1 os ¡lemas 25 ElF

4817.10.00.00 - Sobre.. 30 ElF

4817.20.00.00
Sobres ¡ana. tárjelas postules sin ilustra! v

tarjetas para correspondencia
lll F.IF

4X17.30.00.00

- Cajas, bolsas y presentaciones similares ¡le
papel o cañón, con un surtido de artículos
de correspondencia

30 ElF

4818.10.00.00 - Papel higiénico 30 ElF

4818.20.00.00
- Pañuelos, loallitas ¡ledesmaquillar y
toallas

10 ElF

4X18.30.00.00 - Mámeles y servilletas 30 EIF

4818.50.00.00
Prendas) complementos (accesorios) de.

sestil
3(1 ElF

I8I8.W.0O.O0 1 us ¡leí las 30 ElF

-IM'i.lii.l.il.i.c-ii • Cajas ¡le papel 0 cartón corrugado 15 B8

4819.20.00.00
Cajas y cartonajes, plegables, de papel 0

cartón, sin corrugar
0 ElF

481930.10.00 - - Multiplicgos 0 ElF

4819.30.90.00 - - Los demás 0 1 11

4819.40.00.00
Los demás sacos (bolsas); bolsitas y

cucuruchos
0 FIF

4819.50.00.00
- Los demás envases, incluidas las Fundas
para discos

0 FIF

4819.60.00.00 - Cartonajes de oficina, lienda o similares 15 EIF

4820.10.00.00

- Libros registro, libros de contabilidad,
talonarios (de nolas, pedidos o recibos),
bloques memorandos, bloques de papel de
Carlas, agendas y artículos similares

30 fu

4820.20.00.00 - Cuadernos 30 B4

4820.30.00.00

- Clasificadores, encuademaciones (excepto
las cubiertas para libros), cárpelas y
cubiertas para documentos

30 EIF

1820.40 10 1)11 - - Formularios llamados "continuos" 30 EIF

4820.40.90.00 - - Los demás 30 EIF

4820.50.00.00 - Álbumes para muestras o para colecciones 30 1 II-

4820.90.00.00 - Los demás 30 E1F

4821.10.00.00 - Impresa. 0 ElF

4821.90.00.00 - Las demás 1) EIF

4822.10.00.00
- De los lipos utilizados para el bobinado de
liila.li ,..-|i,-

15 FIF

4822.90.00.00 - Los demás IS EIF

4823.20.00.00 Papel y cartón filtro 30 ElF

4823.40.00.00

• Papel diagrama para aparatos
registradores, en bobinas (rollos), hojas o
,lis-..,.

15 ElF

4823.61.00.00 - - De bambú 30 EIF

4823.69.00.10
— Para productos revestidos por ácido
poliláclico (PLA)

30 Lll
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaelón

4823.69.00.90 — Los denlas 30 EIF

4823.70.00.00
Artículos moldeados o prensados, de pasla

depajx'l
15 FIF

4823.90.20.00 Papeles para aislamiento eléctrico 20 EIF

4823.90.40.00 • - Jumas o empaquetaduras 0 ElF

4823.90.50.00
- - Cartones para mecanismos Jacquard y
similares

0 til

4823.90.60.00 - - Patrones, modelos y plantillas 30 EIF

4823.90.90.00 - - Los demás 30 ElF

4901.10,10.00
- - Horóscopos, folonovelas, tiras cómicas o
historietas

0 ElF

4901.10.90.00 1 ns ¡lemas 0 EIF

4901.91.00.00
Diccionarios y enciclopedias, incluso en

fascículos
0 FIF

4901.99.10.00
- - - Horóscopos, fotonovelas, liras cómicas
,' historietas

0 FIF

4901.99.90.00 - 1 os ¡lemas 0 EIF

4902 lo.oo.00
- Que se publiquen cuatro veces por semana
¡ni-ai mínimo

0 FIF

4902.90.10.00
- - Horóscopos, fotonovelas. tiras cómicas o
historietas

0 lll

IW7 oil.90.(Kl - - Los demás 0 EIF

4903.00.00.00
Álbumes o libros de eslampas y cuadernos
para dibujar o colorear, para niños.

30 FIF

4904.00.00.00
Música manuscrita o impresa, incluso con
ilustraciones o encuadernada

0 lll

4905.20.00.00 - En forma de libros o folíelos 0 (I!

4905.90.00.00 - Los demás 0 1 1!

4906.00.00.00

Planos ., dibujos originales hechos a mano,
de arquitectura, ingeniería, industriales,
comerciales, topográficos o similares;
lexlos manuscritos; leproducciones
fotográficas sobre papel sensibilizado y
copias con papel carbón (carbónico), de los
planos,dibujoso textosanles mencionados.

0 lll

4907.00.10.00

• Sellos (estampillas) de correos, timbres
Fiscales y análogos, sin obliterar, que tengan
o estén destinados a tener curso legal en el
país en el que su valor facial sea
reconocido; pape! timbrado

.••11 FIF

4907.00.2(1.00 Muleles de banco 0 EIF

4')O7.00.3O.OO
- talonarios de cheques de viajero de
¡•slabkviniieiiiiis de erédilo extranjeros

20 ElF

4907.00.90.00 - Los demás 0 EIF

4908.10.00.00 - Calcomanías viirificables 30 EIF

4908 90.10.00 - - Paratransferencia continua sobietejidos 30 EIF

490tl.90.90.(X) - - Las demás 30 1 1!

4909.00.00.00

Tarjetas postales impresas o ilustradas.
tarjetas impresas con felicitaciones o
comunicaciones personales, incluso con
ilustraciones, adornos o aplicaciones, o con
sobres.

lo III

4910.00.00.00
<alendarlos de cualquier clase impresos,
incluidos los tacos de calendario.

«1 EIF

4911.10.00.10 - - Cartillas demostrativas 30 EIF

4911.10.00.90 - - Los demás 30 EIF

4911.91.00.00 1si.¡lupas. ¡Alabados y fotografías 30 EIF

4911.99.00.10 - - - Litografías 0 EIF

4911.99.00.90 — Los demás 15 ElF

5001.00.00.00 Capullos de seda apios para el ¡ie\ añado. 0 ElF

5002.00.00.00 Seda cruda (sai toroer) 0 ElF

5003.00.00 181

Desperdicios de seda (incluidos los capullos
no apios para el devanado, desperdicios de
hilados e hilachas)

5 FIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2623)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

5004 00.00.00
Hilados de seda (excepto los hilados de
desperdicios de seda) sin acondicionar para
la venia al ¡10! UH'IH'I

0 lll

5005.00.00.00
Hilados de desperdicios de seda sin
acondiciona! para la venta al por menor. 0 EIF

5006.00.00.00
Hilados de seda o de desperdicios ¡1. seda,
acondicionados para la venta al por menor.
"pelo de Mesina" ("crin de Florencia").

20 ElF

5007.10.00.00 - Tejidos de borrilla 20 ElF

51)07.2(1.1)0 110

- Los demás tejidos con un contenido de
sedao de desperdicios deseda,distintos¡te
la borrilla, superior o igual al 85 % en peso

2n Lll

5(107.90.(8)00 - Losdemástejidos 20 ElF

5101.11.00.00 - - Lana esquilada 0 EIF

5101.19.00.00 - 1.as demás 0 ElF

5101.21.00.00 - - Lana esquilada 0 EIF

5101.29,00.00 - - Las demás 0 EIF

5101.30.00.00 ('artioni/ada 0 EIF

5102.11.00.00 - - De cabra de Cachemira 0 EIF

5102.19.10.00
— De alpaca o de llama (incluido el

0 EIF

5102.19.20.00 De conejo o de liebre 0 ElF

5102.19.90.00 - - - Los demás 0 ElF

5102.20.00 00 - Pelo ordinario 0 ElF

5I03.IO.OO.OO - Horras del peinado ¡fe luna o pelo fino 0 ElF

5103.20.00.00
1os demásdesperdicios de lanao polo

fino
10 1 II

5103.30.00.00 - Desperdicios ¡le pelo ordinario II) lll

5104.00.00.00 Hilachas de lana o de pelo fino u ordinario. II EIF

5105.10.00.00 - Lana cardada 0 EIF

5105 21 00.00 - - "1 ana peinada a granel" 0 EIF

5105.29.10.00 - - Lnrollados en bolas ("tops") 0 ElF

5105.29.90.00 - - - l-as demás 0 ElF

5105.31.00.00 - - De cabra de Cachemira 0 lll

5105.39.1000
De alpaca o de llama (incluido el

guanaco)
0 lll

5105.39.20.00 - - - De vicuña 0 EIF

5105.39.90 00 - - - Los demás 0 EIF

5105.40.00.00 Pelo ordinario cardado o peinado 0 EIF

5106.10.00.00
- Con un contenido de lana superior o igual
al 85 %en peso

15 B6

510630.00,00
- Con un contenido de lana inferior al 85 %

en peso
15 B6

5107 10.00.00
- Con un contenido de lana superior o igual
al 85 % en peso 15 B6

5107 20.00.00
- Con un contenido de lana inferior al 85 %

en peso
15 Hí.

5108.10.00.00 ( ardado 15 B6

5108 2 (1 - Peinado 15 B6

5109.10.00.00
- Con un contenido de lanao pelo fino
supenoi i' i¿'üalal 85 "„ en peso

25 B6

51(10 0(1 ni - Los demás 25 B6

5110.00.10.00
- Sin acondicionar para la venta al por
menor

15 1 II

5110.00.90.00 - Los demás 15 ElF

5111.11.10.00 • - - De lana 20 EIF

5111.11.20.00 - - - De vicuña 20 ElF

5111.11 40.00
- - - De alpaca o de llama (incluido el
guanaco)

20 lll

5111.11.90.00 Los demás 20 EIF

5111.19.10.00 - - De lana 20 ElF

5111.19.20.00 - - - De vicuña 20 1 11
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V^STNI*
Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2923)

Categoría de
desgravaeión

51II 19.40.00
- - De alpaca o de llama (incluido el

guanaco)
20 EIF

5111.19 90.00 - - - Los demás 20 FIF

5111.20.10.00 - - De lana 20 EIF

5111.20.20.00 - - De vicuña 20 ElF

5111.20 40.00
- - De alpaca o de llama (incluido el
nuanacoi

20 FIF

5111.20.90.00 - - Los ¡1 20 ElF

5111.30.10.00 De lana 20 EIF

5111.30.20.00 - - De vicuña 20 EIF

5111.30.40.00
- - Dealpacao de llama(incluidoel
guanaco)

20 Lll

5111.30.90.00 1 os demás 20 ElF

5111.90.10.00 - - De lana 20 ElF

5111.90.20.00 - - De vicuña 211 EIF

5111.90.40.00
Ds alpacao de llama(incluido el

¡MI üllllH

20 FU

5111.90 90.00 • - l ns demás 20 1 II

5II2.II.IO.OO De lana 20 EIF

5112.11.20.00 — De vicuña 20 ElF

5112. II.40.00
- - - De alpaca o ¡le llama (incluidoel
guanaco)

20 ElF

5112.11.90.00 Los demás 20 EIF

5112.19.10.00 De lana 20 EIF

5112.19.20.00 - - - De vicuña 20 EIF

5112.19.40.00
i Ode llama (incluido el

guanaco)
2(1 1 II

5112.19.90.00 — Los demás 20 EIF

5112.20.10.00 - - De lana 20 EIF

5112 20.20.00 - - De vicuña 20 ElF

5112.20.40.00
- - Dealpaca o de llama (incluido el
guanaco)

2(1 FIF

5112.20.90.00 - -1 .os demás 20 EIF

5112.30.10.00 - - De lana 20 EIF

5II2.30J0.00 - - De vicuña 2H EIF

5112.30.40.00
- - De alpaca o de llama (incluido el
enanas. I

20 ElF

5112.30.90.00 - 1 os demás 20 EIF

5112.90.10.00 - - De luna 20 EIF

5112.90.20.00 De vicuña 20 EIF

5112.90.40.00
- - Dealpacao de llama(incluido el
guanaco)

20 ElF

5112.90.90.00 - - Los demás 20 EIF

5113.00.00.00 Tejidos de pelo ordinario o de crin. '" ElF

5201.00.10.00
- De longitud de libra superior o 34.92 mm
(1 3/8pulgada) 0 EIF

5201.00.20.00

- De longitud de libra superior a 28.57 mm
(1 1/8pulgada) pero inferior o igual a 34,92
mm (1 3/8 pulgada}

0 EIF

5201.00.30.00

- De longitud de fibra superior a 22,22 mm
(7/8 pulgada) pero inferior o igual a 28,57
mm (1 1/8pulgada)

0 EIF

520100.90.00
- De longitud de fibra inferior o igual a
22,22 mm (7/8 pulgada)

0 ElF

5202.10.00.00 - Desperdicios de hilados 5 ElF

5202.91.00.00 - - Hilachas 0 EIF

5202.99.00.00 - - Los demás 0 EIF

5203.00.00.00 Algodón cardado o peinado. 0 EIF

5204.11.00.00
- - Con un contenido de algodón superior o
mii.it al 85 '„ en peso

15 EIF

5204.19.00.00 - - 1 os demás 15 ElF
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Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría dr
dessravaclón

5204.20.00.00 - Acondicionado para la venia al por menor 25 EIF

5205.11.00.00

- - De titulo superior o igual a 714.29
decitex (ínterim o igual al numero métrico
14)

15 ElF

5205.12.00.00

IX- titulo inferior a 714.2*» decitex. pero
superior o igual a 232.56 decitex (superior
al numen.» métrico 14pero inferior o igual
al número métrico 43)

15 1 11

5205.13.00.00

De titulo inferiora 232,56 decitex, pero
superioro iguala 192.31 decilex(superior
al número métrico 43 pero inferior o igual
al número métrico 52)

15 EIF

5205.14.00.00

• - De titulo inferior a 192,31 decitex, pero
superior o igual a 125 decitex (superior al
número métrico 52 pero inferior o igual al
número métrico SO)

15 l-IH

5205.15.00.00
Detituloinferiora 125decitex(superior

al número métrico 80)
15 ElF

5205,21.00.00
- De titulo superior o igual a 714.29

decitex (interioro igual al número métrico
14)

15 EIF

5205.22.00.00

- - De titulo inferior a "7(4,29 decitex pero
superior o igual a 232,56 decitex (superior
al número métrico 14 pero inferior o igual
al númerométrico43)

7.5 lili

5205.23.00.00

- - De titulo inferior a 232.56 decitex. pero
superior o igual a 192,31 decitex (superior
al número métrico 43 pero inferior o igual
.i! ¡uüiicti' ni.:.i:.n :'0 i

7,5 lh

1 OO.OO

Detituloinferior a 192,3 1 decilex. pero
superior o igual a 125decitex (superior al
número métrico 52 pero inferior o igual al
númerométrico80)

15 l.l!

5205.26.00 00

- - De titulo inferior a 125 decitex, pero
superior o igual a 106,38 decitex (superior
al número métrico 80 pero inferior o igual
al número métrico 94)

15 I_If

5205.27.00.00

- - De título inferior a 106,38 decitex. pero
superior o igual a 83.33 decitex (superior al
número métrico 94 pero inferior o igual al
número métrico 120)

15 FIF

5205.28.00.00
- - De titulo inferior a 83.33 decitex

(superior al número métrico 120) 15 ElF

5205.31.00.00

- - De título superior o igual a 714.29
decitex por hilo sencillo (inferior o igual al
número métrico 14 por hilo sencillo)

15 ElF

5205.32.00.00

- - De título inferior a 714,29 decitex. pero
superior o igual a 232.56 decilex. por hilo
sencillo (superior al número métrico 14
pero inferior 0 igual al numen» métrico 4í.
por hilo sencillo)

15 lll

5205.33.00.00

- - De titulo inferior a 232,56 decitex, pero
superior o igual a 192,31 decitex, por hilo
sencillo (superior al número métrico 43
pero inferior o igual al número métrico 52.
pui lulo sencillo)

15 B1F

5205.34.00.00

- - De título inferior a 192,31 decitex, pero
superior o igual a 125decilex. por hilo
sencillo (superior al número métrico 52
pero inferior o igual a! número métrico 80,
por hilo sencillo)

15 ElF

520535.00.00

- - De título inferior a 125decitex por hilo
sencillo (superior al número métrico 80 por
hilo sencillo)

15 Eli

5205.41.00.00

- - De título superior o igual a 714.29
decitex por hilo sencillo (inferior o igual al
número métrico 14 por hilo sencillo)

15 ElF

5205.42.00.00

- - De título inferior a 714,29 decitex, pero
superior o igual a 232.56 decitex, por hilo
sencillo (superior al número métrico 14
pero inferior o igual al número métrico 43.
por hilo sencillo)

15 EIF

5205.43.00:00
• - De título inferior a 232,5'»decitex. pero
superior o igual a 192,31 decilex, por hilo
sencillo (superior al número métrico 43

15 i ll
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Rase

(ldcener«2023)

( uiecoría de

desgravución

peroinferioro igualal númerométrico52.
por hilo sencillo)

5205 44.00.00

- - De titulo inferiora 192.31 decitex. pero
superior o igual a 125decitex, por hilo
sencillo (superior al número métrico 52
pero inferior o igual al número métrico 80.
[mu i' lo sen. illo)

15 1 11

5203 46.00.00

- - De título inferior a 125 decitex. pero
niperiOI 0 ÍgU«l a 106.38 decilex, por hilo
sencillo (superior al número métrico 80
pero inferior o igual al número métrico 94,
por hilo sencillo)

15 BIT

5205.47.00.00

- - De título inferior a 106,38 decitex, pero
superior0 igual•* 83,33 decilex. por hilo
sencillo (superior al número métrico 94
pero inferior o igual al número métrico 120,
por hilo sencillo)

15 l ll

520548.00.00

- - De título inferior a 83,33 decitex por hilo
• wjperioral número métrico 120

(->o¡ hilosen.illo)
15 lll

5206.11.00.00

- - De título superior o igual a 714,29
dechex (inferior o mual al número métrico

14)

15 Bfi

5206.12.00.00

- - De título inferiora 714,29 decitex. pero
superior o igual a 232,56 decitex (superior
al número métrico 14 pero inferior o igual
al número métrico 43)

7.5 Bfi

5206.13.00.00

• • De título inferioi ¡i232,56 decitex, peto
superior o igual a 192,31 decitex (superior
al número métrico 43 pero inferior o igual
al número métrico 52)

15 Bfi

5206.14.00.00

- - De título inferior a 192,31 decitex, pero
superior o igual a 125decitex (superior al
número métrico 52 pero inferior o igual al
número métrico 80)

15 Bfi

5206.15.00.00
- - De titulo inferior a 125 decitex (superior
,it número incineo K0)

15 B6

5206.21.00.00
- - De título superior o igual a 714.29
decitex (inferior o igual al número métrico
14)

15 til.

52Ü6.22.00.(K)

De titulo inferiora 714.29 decitex. pero
superior o igual a 232,56 decilex (superior
al número métrico 14 pero inferior o igual
al número métrico 43)

7.5 Bfi

5206.23.00 00

- - De titulo inferior a 232.56 decitex, pelo
superioro iguala 1')2,i 1dedten (soperioi
al número métrico 43 pero inferior o igual
¡il número métrico 52)

15 B6

5206.24.00.00

- - De titulo inferior a 192j 1 decitex. pera
superior o igual a 125 decilex (superior al
número métrico 52 pero inferior o igual al
número métrico 81))

15 B6

520 ^00.00
- - De titulo inferiora 125 decitex (superior
al número métrico 801

15 Bfi

5206.31.00.00

- - De tliulo superior 0 igual a 714,29
decitex por hilo sencillo (inferior o igual al
número métrico 14 por hilo sencillo)

15 1 II

S206 32OOOO

- - De titulo inferiora 714.29 decitex. pero
supciioi o igual a 232,56 decitex, por hilo
sencillo (superior al número métrico 14
pero inferior o igual al número métrico 43.
por hilo sencillo)

15 EIF

5206.33.00.00

- - De titulo inferior a 232.56 decitex. pero
superior o igual a 192,31 decitex, por hilo
sencillo (superior al número métrico 43
pero inferior o igual al número métrico 52.
por lulosencillo)

15 ElF

5206.34.00.00

- • De título inferior a 192,31 decilex, pero
superior o igual a 125 decitex, por hilo
sencillo (superior al número métrico 52
pero inferior o igual al número métrico 80,
por hilo sencillo)

15 l ii

5206.35.00.00

- - De titulo inferior ¡i 125decilex por hilo
sencillo (superior al número métrico SO por
hilo sencillo)

15 riF
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Código Arancelarlo
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgrnvaeión

520Í 4 1 00.00
- - De tilulo superior o igual a 714.29
decilexpor hilosencillo(inferioro igualal
tilinten) incluía, 14 ¡*'i hllu .eni-ilUu

15 FIF

5206.42.0000

- - Detítulo inferiora 714.29decitex,pero
superior o igual a 232.56 decitex, por hilo
sencillo (superioral número métrico 14
pero inferior o igual al número métrico 43,
DOl l'iio sencillo)

15 FIF

S206 43 00.00

- - De titulo inferior a 232,56 decitex. peni
superior o igual a 192.31 decitex, por hilo
sencillo (superior al número méuico 43
pero infcnoi o igual al número métrica x.'
por hilo sencillo)

15 1 II

5206.44.00.00

D¡- iii;ili> raterial a 192.31 decilex,pero
superioro iguala 125decilex.por hilo
sencillo (superior al número métrico ^2
peroinferior o igualal numen
por hilo sencillo)

15 II!

5206 45 00.00
- - De liluloinferiora 125 decitexpoi lulo
sencillo (superior al número métrico 80 por
hilo sencillo)

15 III

5207.IO.00.IK)
- Con un contenido de algodón superior o
igual al 85 % en peso 25 B6

5207.90.00.00 - I.os demás 25 Hf.

5208,11.00.00
- - De ligamento tafetán, de peso inferior o
lenal a 100 u n 7

20 1 II

5208.12.00.00
De ligamento tafetán, de peso superior a

mu e in7
2(1 EIF

5208.13.00.00
- De ligamento sarga, incluido el eruyado.

¡le curso inferioi o lima! a 4
20 EIF

5208 19.00.00 1 os ¡lemas icjidos 20 ElF

5208 2! 10.00 - - De peso inferior o igual a 35 g/m2 20 EIF

5208.21.90.00 I.os ¡lema-. 20 1 11

5208.22(101)11
- - De ligamento tafetán, de peso superior a
IIX)E ni.' 20 1 II

5208.23.00.(10
- - De ligamento sarga, incluido c! cruzado,
de curso inferior o igual a 4 20 1 II

520829.00.00 - -1-os demás tejidos 20 ElF

5208.31.110.011
- - De ligamento tafetán, de peso inferior o
igual a 100 g'm2

20 ElF

5208.32.00.00
- - De ligamento tafetán, de peso superior a
¡lili- ni7

20 Lll

5208,33.00.00
- - De ligamento sarga, incluido el cruzado,
de curso inferió! o igual a 4

20 ElF

520839.00.00 - - Los demás tejidos 20 EIF

5208.41.00.00
De ligamento tafetán, ¡lepesoinferioro

igual a 100 g.'m2
20 FIF

5208.42.00.00
• - De ligamento tafetán, de peso superior a
100 g'm2

20 EIF

5208.43.00.00
• - De ligamento sarga, incluido el cruzado,
de curso inferior o igual a 4

20 EIF

5208.49.00.00 - - I.os demás tejidos 20 EIF

5208.51.00.00
- - Deligamento tafetán, ¡lepeso inferiora
iguala 100n'ni2 20 FIF

5208.52.00.00
- - Deligamento tafetán, de pesosuperiora
i míe in7

20 ElF

5208.59.10.00
. - - De ligamento sarga, incluido el
cruzado, de curso inferior o igual a 4

20 FIF

5208.59.90.00 1£S ¡lemas 20 EIF

5209.11.00.00 De ligamento tafetán 20 ElF

5209.I2.ÜO.OO
- - De ligamento sarga, incluido el cruzado.
de curso inferior o igual a 4

20 FIF

5209.19.00.00 - - Los demás tejidos 20 ElF

5209.21.00.00 Deligamento tafelán 20 EIF

5209.22.00.00
- - De ligamento sarga, incluidoel cruzado,
de cursoinferioro iguala 4 20 ElF

5209.29.00.00 - - Los demás tejidos 20 ElF

5209.31.00.00 - - De ligamento tafelán 20 ElF
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Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaeión

5209.32.00.00
- - Deligamento sarga, incluido el cruzado,
de curso inferior o igual a 4

20 ElF

52IW.39.00.00 • Los demás tejidos 20 ElF

5209.41.00.00 - - De ligamento tafetán 20 F.ll

5209.42.00.00 - - Tejidos de mezclilla ("deinm") 30 EIF

5209.43.00.00

• - Losdemás tejidos ¡leligamento sarga,
incluido el cruzado, de curso inferior o igual
a4

20 lll

S209.49.00.10 — Tejidos lipo denim (tejidos mezclilla) 30 EIF

5209.49.00.90 — Los demás 20 EIF

5209.51.00.00 - - De ligamento tafelán 20 EIF

5209.52.00.00
Deligamento sarga,incluidoel cruzado,

Je euiso inferior o igual a 4
20 EIF

5209.59.00.00 - - Los demás tejidos 20 ElF

5210.11.00.00 - - De ligamento tafetán 20 EIF

5210.19.00.00 - - Los demás lejidos 20 EIF

5210.21.00.00 - - Deligamento laletan 20 EIF

5210.29.00.00 - - Los demás tejidos 20 EIF

5210.31.00.00 - - De ligamento tafetán 20 ElF

52I0J2.OO.O0
- - De ligamento sarga, incluido el cruzado.
de curso ¡nferioro igual ,a4

20 1 II

5210.39.00.00 - - Losdemás(ejidos 711 EIF

5210.41 00 00 iv ligamento tafetán 20 lll

521049.00.10 - - - Tejidostipodenim(tejidosmezclilla) 30 EIF

5210.49.00.90 — Los demás 20 ElF

5210.51.00.00 - - De ligamento tafelán 20 EIF

5210^9.00.00 - - Los demás tejidos 71) EIF

5211.11.00.00 - - Deligamento tafetán 20 EIF

5211.12 00.00
- - De ligamento sarga, incluido el cruzado,
de curso inferior o igual a 4

20 1 II

5211.19,00.00 - - Los demás tejidos 20 ElF

5211.20.00.00 - Blanqueados 20 ElF

5211.31.00.00 - - De ligamento tafetán 20 ElF

5211.32.00.00
- - De ligamento sarga, incluido el cruzado,
de curso inferior o igual a 4

20 1 II

5211.39.00.00 Los¡lemas tejidos 20 EIF

5211.41.00.00 - - De ligamento tafetán 20 EIF

5211.42.00.00 - - Tejidos de mezclilla ("denim") 30 EIF

521I.43XW.00

- - Los demás tejidos de ligamento sarga,
incluido el cruzado, de curso inferior o igual
al

20 1 11

5211.49.00.10 1ejidos tipo denim (tejidos mezclilla) 30 EIF

5211.49.00.90 - - - Los demás 20 ElF

5211.51.00.00 - - De ligamento tafelán 20 EIF

5211.52.00.00
De ligamento sarga, incluido el cruzado,

decursoinferioro iguala 4 20 lll

S7|| so lili lili Los demás tejidos 20 EIF

5212.11.00.00 - - Crudos 20 EIF

5212.12.00.00 - - Blanqueados 20 EIF

5212.13.00.00 - - Teñidos 20 EIF

5212.14.00.00 - - Con hilados de distintos colores 20 EIF

5212.15.00.00 - - Eslampados 20 EIF

5212.21.00.00 Crudos 20 EIF

5212.22.00.00 - - Blanqueados 20 EIF

5212J3.0O.00 - - Teñidos 20 ElF

5212.24.00.00 - - Con hilados de distintos colores 20 II)

5212.25.00.00 Estampados 20 EIF

Mili 10.00(81 - Lino en bruto o enriado 0 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2623)
Categoría de
desgras ación

5301.21.00.00 - - Agramado o espadado 0 lll

5301 29.00.00 - - Los demás 0 EIF

5301.30.00.00 - F.slopas y desperdicios de lino 5 ElF

5302.10.00.00 - Cáñamo en bruto o enriado 0 ElF

5302.90.00.00 - Los demás 5 lll

S3O3.10.OO.00
- Yuic y demás fibras textiles del líber, en
liuiio ii enriados

0 1 II-

5303.90.30 00 • - Yute 0 EIF

5303.90.90.00 - - Las demás 5 1 II

5UI5.0ll.ll OH l-n bruto 0 ElF

5305.00.19.00 - - Los demás 0 ElF

5305.00.90.00 - Los demás 0 ElF

5306.10.00.00 - Sencillos 15 lll

5306.20.10.00
- - Acondicionados para la venta al por
nicnoi

0 1 II

5306.20.90.00 - - Los demás 0 EIF

5307.10.00.00 Sencillos 15 ElF

5307.20.00.00 - Retorcidos o cableados l< EIF

5308.10.00.00 - Hilados de coco 15 EIF

5308.20.00.00 - Hilados de cáñamo 15 EIF

5308.90.00.00 -1 ¡'. demás 15 FIF

5309.11.00.00 - - Crudos o blunqueaili i- 20 EIF

5309.19.00.00 - - Los demás 20 ElF

5309.21.00.00 - - Crudos o blanqueiuli". 20 1 II

5309.29.00.00 - - Los demás 20 EIF

5310.10.00.00 - Crudos 20 ElF

5310.90.00.00 • Los demás 20 EIF

5311.00.00.00
Tejidos de las demás fibras textiles
vegetales; tejidos de hilados de papel 20 Hl

5401 1010(8)
- - Acondicionado para la venta al por
menor

15 FIF

5401.10.90.00 - - I os ¡Lina-. 15 ElF

5401 20 lO.IIH
- Acondicionado para la venta al por

mcnoi
15 EIF

5401 20.90.00 - - Los demás 15 ElF

5402.11.00.00 - - De aramidas 0 ElF

5402.19.10.00 — De nailon 6.6 10 B6

5402 19.90.00

S402 20.00.00

Los demás li ElF

- Hilados de alta tenacidad ¡lepoliésleres,
incluso lex turados 0 FIF

54023100.00 - - De nailon o demás poliamidas. de título
inferior o igual a 50 lex por hilo sencillo 7.5 Bfi

5402 32 00.00
- - De nailon o demás poliamidas, de titulo
superiora 50 lexpor hilo sencillo 10 B6

5402J3.00.00 - - De poliésleres 7.5 11.

5402.34.00.00 - - De polipropileno 0 EIF

5402.39.00.00 - - Los demás 15 B6

5402.44.00.(8) - - De elaslómeros 0 ElF

5402.45.00.00
- - 1 os ¡lemas, de nailon o demás

poliamidas 0 ElF

S402.4fi.00.00
- - Los demás, de poliésleres. parcialmente
orientados

0 ElF

5402.47.00,00 - - Los demás, de poliésleres 0 ElF

5402.48.00.00 - - Los demás, de polipropileno 0 ElF

5402.49.10.00 ••- De poliuretano 0 ElF

5402.49.90.00 • - - Los demás 15 1 II

5402.51.00.00 - - De nailon o demás poliamidas 15 B6

5402.52.00.00 - - De poliésleres 15 B6
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IhMiipción
Arancel Base

(I de enero 2023)
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desgravaeión

5402.53.00.00 De polipropileno 15 B6

5402.59.00.00 - - Los demás 15 lid

5402.61.00.00 - - De nailon o demás poliamidas 15 EIF

5402.62.00.00 - - De noliésteres 15 EIF

5402.63.00.00 De polipropileno 15 EIF

5402.69.(81(11 - - Los demás 15 ElF

5403.10.00.00 - Hilados de alta tenacidad de rayón viscosa 15 ElF

5403.31.00.00

- - De rayón viscosa, sin torsión o con una
torsión inferior o igual a 120 vueltas por
metro

0 EIF

5403J2.00.00
- - Derayónviscosa,con unatorsión
superior a 120 vuellas por metro

15 i: ir

5403.33.00.00 • - De acetato de celulosa 0 1II

5403.39.00.00 - - Los demás 15 EIF

5403.41.00.00 De rayón viscosa 15 EIF

5403 47 lili "'i - - De acétalo de celulosa 0 ElF

5403.49.00.00 - - Los demás 15 ElF

540.1 II 10.00 - - - De poliurctano 0 ElF

5404.11.90.00 - - - Los demás 0 ElF

5404.12.00.(8) - - 1OS ¡lemas, de polipropileno 0 EIF

5404.19.10.00 --De poliurctano 0 EIF

5404.19.90.00 — Los demás 0 EIF

5404.90.00.00 - Las demás 15 EIF

5405.00.00.00

Monolilamcnlos artificiales de titulo
superioro iguala 67 decilexy cuyamayor
dimensión de la sección transversal sea

inferior o igual a 1 mm; liras y formas
similares (por ejemplo, paja arlilicinl) de
malcría textil artificial, de anchura aparente
inferior o igual a 5 mm.

15 i ir

5406.00.10.00 • Hilados de filamentos sintéticos 25 EIF

5406.00.90.00 - Hilados de Ii lamemos artificiales 25 ElF

5407.10.10.00 - - Para la fabricación de neumáticos 20 ElF

5407.10.90.00 - - Los demás 20 EIF

5407.20.00.00
Tejidosfabricados conliras o formas

similares
20 FIF

5407.30.00.00
- Productos citados en la Nota 9 de la

Sección XI
20 lll

5407.41.00.00 (Yudos o blanqueados 20 EIF

5407.42,00.00 - - leñidos 20 EIF

5.1(17 13.00.01) - - Con hilados de distintos colores 20 ElF

5407.44.00.00 - - Estampados 20 EIF

5407 51 oo.on - - Crudos 0 blanqucailiis 20 B6

5407.52.00.00 • Teñidos 15 m

5407.53.00.00 - - Con hilados de distintos colores 20 B6

5407J4.00.00 - - Estampados 20 B6

5407.61.00.00

- - Con un contenido de filamentos de

poliésler sin textular superior o igual al 85
% en peso

15 lll

5407.69.00.00 - - Los demás 20 ElF

5407.71.10.00

- - - Napas tramadas para neumáticos
fabricadas con hilados de alcohol

polivim'lico
15 lili

5407.71.90.00 • --Los demás 20 EIF

5407.72.00.00 - teñidos 20 EIF

5407.73.00.00 - - Con hilados de distintos colores 20 EIF

5407.74.00.00 - - Estampados 20 ElF

5407.81.00.00 - - Crudos o blanqueados 7" ElF

5407.82.00.00 - - Teñidos 20 ElF
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Código Arancelario
(1 de carro 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría dr
desgravación

5407 83 00.00 - - Con hilados de distintos colores 20 EIF

5407.84.(8) 0() - - Eslampados 20 ElF

5407 91 00.00 - - Crudo, o bla.'i¡|uendos 20 B6

5407.92.00.00 - - Teñidos 20 B6

5407.93.00.00 - - Con hilados de distintos colóles 20 B6

5407.94.00.00 - - Estampados 20 B6

5408.10.00.10 - - Para la fabricación de neumáticos 20 ElF

5408.10.00.90 - Los demás 20 EIF

5408.21.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 1 II

54O8.22.0O.O0 - - Teñidos 20 EIF

5408.23.00 00 - - Con hilados de distintos colores 20 EIF

5408.24.00.00 Estampados 20 1 II

5408 11.00.00 - ('nulosiiblanqueados 20 1:11

5408.32.00.00 - - Teñid 20 1 II

5408.33.00.00 - - Con hitados de distintos colores 20 EIF

5408.34.00.00 1 .lampados 20 EIF

5501 11.00.00 - - De afamidas 0 EII

5501.19.00.00 - - Los demás 0 ElF

5501.20.00.00 - De poliésleres 0 ElF

5501 30.10.00 - - Obtenidos por extrusión húmeda o ElF

5501.30.90.00 • - Los demás 0 ElF

5501.40.00.00 De polipropileno 0 EIF

5501.90.00.00 - Los demás 0 EIF

5502.10.00.00 - De acetato de celulosa 0 ElF

5502.90.10.00 - - De ravón viscosa 0 ElF

5502.90.90.00 - - Los demás 0 ElF

5503.11.00.00 - - De ammidas 0 ElF

5503.19.00.00 - - Las demás 0 ElF

5503.20.00.00 - De poliésleies 0 ElF

5503.30.10.00 - - Obtenidos por extrusión húmeda 0 ElF

5503.30,90.00 - - Las demás 0 EIF

5503.40.00.00 - De polipropileno 0 lll

5503.90.10.00 - - Vinilicas 0 ElF

5503.90.90.00 - - Las demás 0 ElF

5504.10.00.00 - De rayón viscosa 0 EIF

5504.90.00.00 - la, demás 15 EIF

5505.10.00.00 De libias sintéticas 10 EIF

5505.2 i.Oii - De libras artificiales 10 ElF

5506.10.00.00 - De nailon o demás poliamidas 0 ElF

5506.20.00.00 - De poliés'.eie. 0 EIF

5506.30.00(8) - Aerilieas o tnodacfilicas 0 EIF

5506.40.00.00 De polipropileno 0 ElF

5506.90.00.00 - Las demás 0 EIF

5507.00.00.00

Fibras artificiales discontinuas, cardadas,
peinadas o transformadas de otro modo para
la hilatura.

0 1 11

5508 10,10.00
- - Acondicionados para la venia al por
menor

15 EII

5508.10.90 00 - - Los demás 15 EIF

5508.20.10.00
- - Acondicionados para la venta al por
menor

25 EIF

5508.20.90,00 - - Los demás 15 EIF

5509.11.00.00 - - Sencillos 15 B6

5509.12.00.00 - - Retorcidos o cableados 15 B6
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VíkV Código Arancelario
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Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

5509.21.00.00 - - Sencillos 15 l.ll

5509.22.00.00 • - Relorcnlos o cableado. 15 ElF

5509.31.00.00 - -Sencillos 15 EIF

5509.32.00.00 Retorcidos o cableados 15 EIF

5509.41.00.00 - - Sencillos 15 ElF

5509.42.00.00 - - Retorcidos o cableados 15 ElF

5509.51.00.00
Mezclados exclusiva o principalmente

con fibras artificiales discontinuas
15 lll

5509.52.00.00
• • Mezclados exclusiva o prineipalmenle
con lanao pelo fino

15 1:11

5509.53.00.00
Mezclados exclusiva o principalmente

con algodón
7.5 EII

5509.59.00.00 - - Los demás 15 EIF

5509.61.00.00
- - Mezclados exclusiva o principalmente | ^

i.i ana .. ;«, . !n ,:
lll

5509.62.00.00
Mezclados exclush I o principalmente . -

con algodón
lll

s--.ll.. I7MMI1III Los ¡leí illl. 15 EIF

5509.91.00.00
- - Mezclados exclusiva o principalmente
.un lana o pelo fino

15 lll

5509.9200.00
- - Mezclados exclusiva o prineipalmeiii.
con algaiilól

15 fu

5509.99.00.00 - - Los demás 15 EIF

5510.11.00.00 - - Sencillos 15 ElF

5510.12.00.00 - Relorcidos i- cableados 15 ElF

5510.20.00.00
• Los ¡lemas hilados mezclados cxc!usi\ a 0

prineipalmenle conlana o pelofino
15 lll

5510.30.00.00
Los demás hilados mezclados exclusiva o

principalmente con algodón
15 til

5310.90.00.00 - Los demás hilados IS EIF

55II.IO.OOOO

- De fibras sintéticas discontinuas con un
contenido de eslas fibras superior o igual al
85 % en peso

25 lll

55|| 20.00.00

• De fibras sintéticas ¡lisconiimias con un

contenido de csias fibras inferior al S5 % en

peso

25 ElF

5511.30.00.00 - De fibras artificiales discontinuas 25 ElF

5512.11.00.00 - - Crudoso Manqueados 20 ElF

5512.19.00.00 - - Los demás 20 EII

5512.21.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 ElF

5512.29.00.00 - - Los demás 20 ElF

5512.91.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 EIF

5512.99.00 00 1 OS ¡lemas 20 ElF

5513.11.00.00
- - De Fibras discontinuas de poliéslcr. de
ligamento tafetán

20 FIF

5513.12(81(81
- - De fibras discontinuas de policster. de
ligamento sarga, incluido el cruzado, de

inferior o igual a 4
20 F.ll

5513.13.00.00
- - Losdemástejidosde libras¡liscoiiiuuias
de policster

20 EIF

5513.19.00.00 - - Los demás tejidos 20 ElF

5513.21.00.00
- • De libras discontinuas de poliéslcr. de
ligamento tafetán

20 lll

5513.23.1000

- - - De fibras discontinuas de policster. de
ligamento sarga, incluido el cruzado, de
curso inferior o igual a 4

20 Lll

5513.23.90(8) Los demás 20 EIF

5513.29.00.00 - - Los demás tejidos 20 ElF

5513.31.(81.00
- De libras discontinuas ¡le poliéslcr, ¡le

ligamento tafetán
20 Lll

J513 $9.10.00

De fibras discontinuas de poliéslcr dé
ligamento sarga, incluido c! cruzado, de
¡.¡uso inferior o igual a 4

20 lll

5513.39.20 00
- - • Los demás tejidos de fibras
discontinuas de policster

20 FU
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(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(Ideenerti2023)
Categoría de
desgravación

5513.39.90.00 — Los demás 20 FIF

5513.41.00.00
De fibras discontinuas de policster. de

ligamento ¡atetan
20 Lll

5513.49.10.00
- - - De fibras discontinuas de poliéslcr. de
ligamento sarga, incluido el cruzado, de
curso inferior o igual a 4

20 Lll

5513.49.20.00
- - - Los demás tejidos de libras
discontinuas de policster 20 IIF

5513.49.90.00 - - - Los demás 20 EIF

5514 II 00 00
- - De fibras discontinuas de poliéslcr. de
ligamento tafetán 20 Lll

5514.12.00.00

- - De fibras disconliiuias de poliéslcr, de
ligamento sarga, incluido el cruzado, de
curso inferior o igual a 4

20 1 II

5514.19.10.00 Delibias discontinuas ¡le poliéstei 20 EIF

5514.19.90.00 - - - Los demás 20 ElF

5514.21.00.00
- - De fibras discontinuas de policster. de
ligamento tafelán

20 Lll

55I4.22I8MK)

- - De fibras discontinuas de policster, de
ligamento sarga, incluida elcruzado, ¡le
curso inferior o igual a 4

20 EIF

5514 23.00.00
- - Los demás tejidos de libras discontinuas
de poliéslcr 20 lll

5514.29.00.00 1ns demás tejidos 20 EIF

"14 30.10.00
- - De libias discontinuas ¡lepoliéster. de
ligumento tafetán 20 lll

i 20.00

- - De libias discontinuas de poliéslcr. de
ligamento sarga, incluido el cruzado, ¡le
curso inferior o igual a 4

20 l ll

5514.30.30.00
1OS ¡1,'Hiás [ejidos ¡le librasdiscontinuas

¡1.: piiliésrcí
20 FIF

5514.30.90.00 - - Los demás tejidos 20 EIF

5514 41 00.00
- - De fibras discontinuas tk policster, de
ligamento tafetán

20 FIF

551442.00.00

De libras discontinuas ¡le poliéslcr, ¡le
ligamento sarga, incluido c! cruzado, de
¡ios,, inferior o igual ¡i 4

20 1 II

5514.43.00.00
- - Los demás tejidos de fibras discontinuas
de poliéster

20 EIF

5514.49.00.00 - - Los demás tejidos 20 EIF

5515.11.00.00
Mezcladas exclusiva o prineipalmenle

con fibras discontinuas de rayón viscosa
70 FIF

5515.12.00.00
- - Mezcladas exclusiva o principalmente
¡Olí !i!.l:n.-'i;¡'s vrkn. ,>- ,• ,u lilu.ilcs

20 III

5515.13.00.00
- - Mezcladas exclusiva o prineipalmenle
con lana o pelo fino

20 1 II

5515.19.00.00 - - Los demás 20 EIF

5515.21.00.00
- - Mezcladas exclusiva o principalmente
con filamentos sintéticos o artificiales

20 1 II

5515.22.00.00
- - Mezcladas exclusiva o prineipalmenle
con lana o pelo fino

20 lll

5515.29.00.00 - - Los demás 20 ElF

5515.91.00.00
- - Mezclados exclusiva o principalmente
con filamentos sintéticos o artificiales

20 1 II

5515.99.00.00 - -1 os demás 20 ElF

5516.11.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 EIF

5516.12.00.00 - - Teñidos 20 EIF

5516.13.00.00 - - Con hilados de distintos colores 20 MI

55164 4 00 00 - - Estampados 20 EIF

5516.21.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 lll

5516.22.00.00 - - Teñidos 20 EIF

5516 23.00.00 - - Con hilados de distintos colotes 20 fu

5516.24.00.00 - - Estampados 20 ElF

5516.31.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 EIF

5516.32.00.00 - - Teñidos 20 EIF

5516.33.00.00 - - Con hilados de distinlos colores 20 ElF
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Código Arancelario
(1 de cacro 2023)

Descripción
Arancel Base

(I de enero 2023)
Categoría de
desgravación

5516.34.00.00 • • Estampados 20 1 II

5516.41.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 EIF

5516,42.00.00 - - Teñidos :o EIF

5516.43.00.00 - - Con hilados de distintos colores 70 EIF

5516.44.00.00 - - Estampados 20 1 Ii

5516.91.00.00 - - Crudos o bianquca,l¡ a :n II!

5516.92.00 00 - - 'teñidos 20 EIF

5516.93.00.00 - Con hilados de distinlos colores 20 ElF

5516.94.00.00 - - Estampados 20 EIF

5601.21.00.00 De algodón 15 ElF

5601.22.00.00 - - De libras sintéticas 0 artificiales 15 ElF

5601.29.00.00 - - Los demás 15 EIF

5601.30.00.00 - Tundizno, nudos y motas de materia texiil 5 EIF

5602 10.00.00
- Fieltro punzonado y producios obtenidos
mediante costurapot caden.!

7.5 B6

5602.21.00.00 - - De lana o pelo lino 15 B6

5602.29.00.00 - De las demás materias textiles 15 B6

5602.90.00.00 1 OS¡lemas 15 B6

5603.11.00.00 Depeso inferior o iguala 25 g/m2 0 ElF

5603.12.10.00

- - - Depolicster. impregnada concaucho
estireno-butadieno ¡lepesosuperior 0 igual
¡i43 g m2. preeorlados con ancho inferior 0
igual a 75 mm

15 FIF

5603.12.90.10

- - - - Telas sin lejer, revestida de policlileno
de gramaje superior o igual a 25 gr/mJ y
menor o iguai a 70 gr ni\ obtenido por
proceso de extrusión, exclusivamente para
la fabricación de pañales, preeortado en un
ancho máximo de lOOOmm

0 i:ir

5603 12.90.20

— - Telas sin tejer en rollos de gramaje
superior 0 igual a 25 gr ni-'> nieniu o igual
a 70 gr/mr. con mezclas de policster con

ropilcnocon viscosa, para la
fabricación de toallas húmedas en un ancho

máximo de 2400mm

0 iii

5603.12.90.90 - - - - Las demás 15 EIF

5603.13.00.10

- - - De polipropileno niayoriiariamcnic, sin
trabajos complementarios en la superficie
que lo califiquen comoartículo parael uso,
exclusivamente para la fabricación de
pañales, preeortado en unanchomáximode
lOOOmm

0 FIF

5603.13.00.90 — Los demás 7.5 ElF

5603.14.00.00 • - De peso superior a 150 g.'m2 15 E1F

5603.91.00.10

lelas sin tejer, en roQOS uní iulaI.is de
polipropileno con . iscosa. pura la
a a .i:,. ..m.Lis húmedas

0 F1F

5603.91.00.90 • • - [.as demás 15 ElF

5603 92.00.00
Depesosupcrioi u 25g/m2,pera inferió!

o igual a 70 g/m2
0 EIF

5603.93.00.00
- - IX* peso superior a 70 g/ni2. peto inferior
o iguala 150g/m2

0 1 11

5603.94.00.10

- - - Telas sin tejer, en rollos de ancho
inferior o igual a 3ücm, para la fabricación
de pañales y rollos de tela absorventcs para
aceites y grasas de 144 pies largo y peso
superior a 150g/m2

0 ElF

5603.94.00.90 - - - Las demás 15 EIF

5604.10.00.00
-11ilos y cuerdas de caucho revestidos de
tclllcs

15 1 II

5604.90.20.00

• - Hilados de alia tenacidad, impregnados o
recubiertos, con caucho sin vulcanizar para
! i lábncieión ile neumáticos

15 ElF

5604.90.90.00 - - Los demás 15 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categaría de
depravación

5605.00.00.00

1filados metálicos e hilados metalizados.
incluso entorchados, constituidos por
hilados textiles, tiras o formas similares de
las panillas 54 04 o 54.05, combinados con
metalen forma de hilos,tiraso polvo,o
revestidos de metal.

0 ElF

5606.00.00.00

Hilados entorchados, liras y formas
similares de lasparlidas54,04o 54.05,
entorchadas (excepto los de la purlida 56.05
y los hilados de crin entorchados), hilados
de clienilla. hilados "de cadeneta".

15 EIF

5607.21.00.00 - - Cordeles para alar o engavillai 15 B6

5607.29.00.00 - - Los demás 15 B6

5607.41.00.00 - - Cordeles para alar o engavillar 15 Iii.

5607.49.00.00 - - Los demás 0 Lll

5607J0.00.00 - De las demás fibras sintéticas 0 ElF

5607.90.00.00 - Los demás 15 B6

5608.11.00.10 — De monofilamentos 0 EIF

5608 1! i¡' ¡' — De imiltifilamenlos 0 EIF

5608.11.00.90 - - - Los demás " EIF

560S 19.00.00 - • Las demás 15 EIF

5608.90.00.00 - Las demás 0 ElF

5609.00.10.00
- Eslingas de earga. incluso con accesorios
de metal conuiii

15 B6

5609.00.90.00 - Las demás 15 B6

'01 |iii8ioi: - De lana a pelo tino 30 EIF

5701.90.00.00 De ¡as demás materias textiles 30 EIF

5702.10.00.(81

- Alfombras llamadas "Kelim" o "Kilim".
"Schumacks" o "Soumak". "Karamanii''* \
alfombras similares tejidas a mano

30 EIF

5702.20.00.00
- Revestimicnlos para el suelo de fibras de
coco

30 1 II

5702.31.00.00 - - De lana 0 pelo lino 30 EIF

5702.32.00.00 - • De materia textil sintética o artificial 30 EIF

5702.39.00.00 - - De las demás materias lexliles ¡o ElF

5702.41.00.00 - - De lana o pelo fino 30 EIF

5702.42.00.00 - - De materia textil sintética o artificial 50 EIF

5702 19.00.00 - - De las demás materias textiles 30 EIF

570250.00.00
- Los demás, sin aterciopelar ni
confeccionar

30 lll

5702.91.00.00 • - De lana o pelo lino 30 ElF

5702.92.00.00 - - De materia textil sintética o artificial 30 EIF

5702.99.00.00 - - De las demás materias textiles 30 EIF

5703.10 00 00 - De lana o pelo fino 30 EIF

5703.21.00.(8) - - Césped 30 EIF

5703.29.00.00 - - Los demás 30 EIF

5703.31.00.00 - - Césped 30 EIF

5703.39.00.00 - - Los demás 30 EIF

5703.90.00.00 - De las demás materias textiles 30 EIF

5704.10.00.00 - De superficie inferior o igual a 0,3 m2 30 1 II

5704 20.00.00
- De superficie superior a 0.3 m2 pero
inlerioi o igual a 1 nr

30 1 II

5704.90.00.00 - Los demás 30 EIF

5705.00.00.00
1 as ¡lemas alfombras y revestimientos para
el suelo, de materia textil, incluso

confeccionados.
30 III

5801.10.00.00 - De lana o pelo fino 20 ElF

5801.21.00.00 - - Terciopelo y felpa por lrama. sin cortar 20 EIF

5801 22.00.00
- - Terciopelo y felpa por trama, cortados,
rayados (pana rayada, "corduroy")

20 1 II

2-B-113

,^ORESy

< °

•VrJM



o^vmol
.TAIJOS

Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
dcsgravaclén

5801.23.00.00 - - Los demás terciopelos y felpas por irania 20 EIF

5801.26.00.00 - - fejidos de chcniHa 20 ElF

5801.27.10.00 - - - Sin cortar trizados) 20 ElF

5801.27.20.00 - - - Cortados 20 ElF

5801.31.00.00 - - Terciopelo y felpa por Irania, sm coitai 70 ElF

580IJ2.00.00
- - Terciopelo y felpa por trama, cortados,
rayados(pana rayada, "corduroy")

20 ElF

5801 33.00.00 1os ¡lemas terciopelos y felpas por trama 70 ElF

5801.36.00.00 (ejidos ,1. chcnilla 20 lll

5801.37.00.00 - - Terciopelo y felpa por urdimbre '0 EIF

5801.90.00.00 - De las demás materias textiles 0 EIF

5802.10.00.00
1ejidosconbuclesdel tipo toalla,de

algodón
20 1 II

5802.20.(8)00
• I ejidos ¡mi bucles del lipo toalla, de las
demás materias textiles

20 EIF

5802.30.00.00 - Superficies textiles con mechón insertado 20 EIF

5803.00.10.00 De algodón 20 EIF

5805 1)1190 11(1 - De las demás materias textiles 20 EIF

5804.10.00.00
- Tul. tul-bobinot y tejidos de mallas
anudadas

20 ElF

5804.21.00.00 - - De fibras sintéticas o artificiales 20 EIF

5804.29.00.00 l)¡- las demás materias-textiles 20 ElF

5804.30.00.00 - Encajes hechos a mano 20 EIF

5XO5.0O.O0.00

tapicería tejida a mano (gobelinos, Flandcs,
Auhusson, Beuuvais y similares) y tapicería
de aguja (por ejemplo: de "pelii poini" de
punto¡1. ¡oí/! incluso confeccionadas

30 ElF

5806.10.00.00

- Cintas de terciopelo, de felpa, de tejidos
de chenilla o de tejidos con bucles del tipo
toalla

20 1 II

5806.20.00.00

• La.s demás cintas, con un contenido de

hilos de elaslómeros o de hilos de caucho

superioi o igual al 5 % ¡lll pesi
20 lll

5806.31.00.00 - - De algodón 20 B6

5806 32.10.00 De ancho huerioi o igu.il a 4,1 cm :» B6

5806.32.90.00 - - - Las demás 20 B6

5806.39.00.00 - - De las demás materias textiles 20 ll'.

5806.40.00:00
- Cintas sin irama, de hilados o fibras

paia'eli/a.ius \ aglutinados
20 B6

5807.10.00.00 - Tejidos 20 EIF

5807.90.00.00 l o. demás 20 EIF

5808.10.00.(8) • trenzasen pieza 20 EIF

5MIS.9ll.0ll.l8l - Los demás 20 EIF

5MI9.00.00.00

Tejidos de hilos de metal y tejidos de
hilados metálicos o de hilados textiles
metalizados de la partida 56.05. de los tipos
utilizados en prendas de vestir, tapicería o
usos similares, no expresados ni
comprendidos en otra parte.

20 1TI

5810.10.00.00
Ilurd.idos químicos u aéreo* ) bordados

con londn recortado
20 FIE

5810.91.00.00 - - De algodón 20 ElF

5810.92.00.00 - - De fibras sintéticas o artificiales 20 EIF

5810.99.00.00 - - De las demás materias textiles 20 ElF

5811.00.00.00

Productos textiles acolchados en pieza.
constituidos por unao variascapasde
materia textil combinadas con una malcría

de relleno y mantenidas medíanle puntadas
u olro modo de sujeción, excepto tos
bordados de la partida 58.10.

20 B6

5901.10.00.00

- Telas iccubiertas de cola o materias

amiláceas, de los lipos utilizados para
encuademación, cartonaje, estúchenla o usos
similares

20 Lll
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

5901 90.00.00 - Los demás 20 EII

5902.10.10.00 - - Cnuehutadas o 1 II

5902.10.90.00 - - Las demás 0 ElF

5902.20.10.00 - - Cauchutadas 0 Lll

5902.20 9 i - - Las demás 0 EIF

590290.00.00 - Las demás 0 EIF

5903.10 00 00 Con poli(clomrode vinilo) 15 B6

591)3 20 00 00 - Con poliurclaiio 15 EIF

soo.90 00.00 - l.as demás 20 EIF

5904 10.00.00 - Linóleo 20 EIF

5904.90.00.00 - Los demás 20 EIF

5905.00.00.00
Revestimientos de materia textilpara
paredes 20 EIF

5906.10.00.00
- Cintas adhesivas de anchura inferior o

igual a 20 cm
30 B6

5906 91.00.00 1le punto 30 lll

5906.99 10.00
— Tejidos fabricados con hilados de alta
tenacidad de nailono de otras poliamidas o
de poliésleres

2» ElF

5906.99.90.00 — Las demás 20 EIF

5907.(81.00.00

1as domastelasimpregnadas, recubicnaso
revestidas; lienzospintadospara
decoraciones de teatro, fondos ¡le estudio o

usus análogos.

20 116

5908 1)0.00.00

Mechas de matena textil tejida, trenzada o
de punto, para lámparas, hornillos,
mecheros, velas o similares; manguitos de
incandescencia y tejidos de punto tubulares
utilizados para su fabricación, incluso
inipiegniidos

15 EIF

5909.00.00.00

Mangueras para bombas y tubos similares,
de malcría textil, incluso con armadura o
accesorios de otras materias.

0 III

5910.00.00.10
llandas de algodón simples o recubicnas

con goma
0 FIF

5910.00.00.90 Los ¡lemas 15 Lll

5911.10.00.00

- Telas, fieltro y tejidos foliados de ficllro.
combinados con una o ¡anas capas de
caucho, cuero u otra materia, de los tipos
utilizados para la fabricación de
guarniciones de cardas y productos
análogos para otros usos técnicos, incluidas
las cintas ¡le terciopelo impregnadas de
caucho para forrar enjuhos

5 FIF

5911.20.00.00
(ias.is y lelas para cerner, incluso

confeccionadas
15 ElF

5911.31.00.00 - - De peso inferior a 650 g/m2 5 B6

5911,32.00.00 1)e pesosuperioro iguala 650g/m2 5 B6

5911.40.00.00

- Telas filtrantes, tejidos gruesos y capachos
de los lipos utilizados en las prensas de
aceite o para usos técnicos análogos,
incluidos los de cabello

0 lll

5911.90.10.00 - - Juntas o empaquetaduras 15 EII

5911.90.90.10 Discos de telas 0 EII

5911.90.90.90 ¡os ¡lemas 15 i ir

6001.10.00.00 - Tejidos "de pelo largo" 20 EIF

6001.21.00.00 • • De algodón 20 EIF

6001.22.00 00 - - De libras sintéticas o artificiales 20 FIF

6001.29.00.00 - De las demás materias textiles 20 ElF

6001.91.00.00 - - De algodón 20 1 II

6001.92.00 00 De libras sintéticas o artificiales 20 ElF

6001.99.00.00 - - De las demás materias textiles 20 ElF
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Código Arancelarlo
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

6002.40.00.00

- Con un contenido de hilados de
claslomcios superior o igual al 5 % en peso.
sin hilos de caucho

20 EIF

6002.90.00.00 - Los demás 20 EIF

6003.10.00 00 De lana o peto fino 70 EIF

6(8)3.20.00.00 - De algodón 20 ElF

6003.30.00.00 - De fibras sintéticas 20 EIF

1,011.1.411 00 00 - De fibras artificiales 20 ElF

6003.90.00.00 1 os ¡lemas 20 ElF

6004.10.00.00

- Con un contenido de hilados de
claslómcros üuperioi ¡i igual al 5 % en peso.
-.11 .7 • 7. i 1 ;. \\ •

20 lll

(,004.90(1(10! - 1 os demás 20 EIF

6005.21.00.00 l nulos o blanqueados :n EIF

6005.22.00.00 - - Teñidos 20 ElF

(.005.21(1 - - Con hilados de distintos colores 20 EIF

6005.24.00.00 - - Estampados 20 ElF

6005.35.(81.(81
- - Tejidosmencionados en la Ñola 1de
subpartida de esteCapitulo

20 FIF

6005.36.00.00 1i,s demás, crudos o blanqueados 20 EIF

6005.37.00.00 .-Los demás, tefiidos 20 EIF

0005.38.00.00
- - Los demás, con hilados de distintos

colores
20 1 II

6005.39.00.00 - - Los demás, estampados 20 ElF

6005.41.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 EIF

6005.42.00.00 • - Teñidos 20 1 II

6005.43.00.181 - - Con hiladas de distintos colores 20 EIF

6005.44.00.00 - - Estampados 20 ElF

1,(8)5 90.1.0 01! - Los demás 20 ElF

¡.Oi.li- |ll.01, 17, - De lana o pelo fino 20 ElF

6006.21.00.00 - - ('nidos o blanqueados 20 ElF

6006.22.00.00 • - Temaos 20 ElF

600623.00.00 - - Con hilados de distintos colores 20 ElF

6006.24.00.00 - - Eslampados 20 EIF

6006.31.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 B8

6006.32.00.00 - - Teñidos 20 B8

60063300.00 ( oh hilados de distintos colores 20 B8

6006.34.00.00 - - Estampados 20 B8

6006.41.00.00 - - Crudos o blanqueados 20 ElF

6006.42.00.00 - - Teñidos 20 ElF

6006.43.00.00 - - Con hilados ¡le distintos colores 20 EIF

6006.44.00.00 - - Estampados 20 EIF

6006.90.00.00 - Los demás 20 EIF

6101.20.00.00 - De algodón
10% i USD5.5 por

kg
EIF

(.101 30 00.00 - De fibras sintética! o artificiales
10% 4 USD 5.5 por

kg
EIF

6101.90.10.00 - - De lana o pelo fino
10% +USD 5.5 por

kg.
FIF

6101.90.90.00 - - Los demás
10% > USD 5.5 por

kg-
FIF

6102.10.00.00 - De lana o pelo fino
10% * USD 5.5 por

kg-
FIF

6102.20.00.00 - De algodón
10% 4-USD 5.5 por

kg
Lll
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
deigravación

6102.30.00 00 - De fibras sintéticas ,• artificiales
i USD5.Spor

kg.
1 II

6102.90.00.00 De las demás materias textiles
10% i USD 5.5 por

kg
Lll

6103 lll 10.00 - - De lana o pelo fino
10% ' USD.\5p„i

kg
1 II

6103 10.20.00 - - De fibras sintéticas
10% * USD 5.5 por

kg
FIF

6103.10.90.00 D¡- las ¡lemas materias textiles 10% i USD5.5poi
kg

Eir

1.103 22.00.00 - - De algodón 10»., • l'SD5 5p,.i

kg
EIF

6103 23 00.(8) - - De fibras sintéticas
10% i USD 5.5 por

kg.
Fll

6103.29.10.00 - - - De lana 0 pelo lino 10% i USD 5.5 por
kg

lil

6103.29.90.00 •--Los demás
lii"„ • USD 5.5 por

kg
1 II

6103 31.00.00 - - De lana o pelo fino 10°;, • USD 5.5 por
kg-

lll

(.103 32.00.00 - - De algodón 10%-! USD 5.5 por
kg

FIF

6103 "(xión - - De fibras sintéticas
10% + USD 5.5 por

kg.
Lll

610339.00.00 - - De las demás materias textiles
10%) USD 5.5 por

kg
III

6103.41.00.00 - - De lana o pelo lino I0W ' USD 5.5 por
kg

FIF

6I0.3.42OO.00 - De algodón 18% + USD 5

kg
ElF

1,101 43 00.00 - - De fibras sintéticas
10% + USD 5.5 por

kg.
MI

6103.49.00.00 - - De las ¡lemas malcrías textiles
10% i USD 5.5 por

kg.
ElF

6104 13.00.00 - - De fibras sintéticas 10",, i USD 5.5 por
kg.

lll

6104 19 10.00 - - - De lana o pelo fino
10% -1- USD 5.5 por

kg.
i ;i

6104.19.20.00 — De algodón 10"., i USD 5.5 por
kg.

1 4

6104.19.90.00 - - - Los demás
I'.i USD 5.5 por

kg-
EII

61042200.00 - - De algodón Id";, 4- USD 5.5 por
kg.

ElF

6104.23.00.00 - - IX- fibras sintéticas
10% 1 USD 5.5 por

kg.
EIF

6104.29.10.00 - - - De lana o pelo tino 10% 4 USD 5.5 por
kg-

lll

6104 29.90.00 - - - Los demás
10% 1 USD 5.5 por

kg.
EIF

6104.31.00.00 - - De lana o pelo fino 10% +USD 5.5 por
kg.

ElF
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Código Arancelarlo

(1 de enei.. 21123)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravaeión

6104.32.00.00 - - De algodón
10% i USD 5.5 por

kg-
ElF

6104.33.(81(8) - - De fibras .miélicas
10% 4 USD 5.5 poi

kg.
FIF

6104.39.00.00 - De las demás malcrías textiles
10% 4-USD 5.5 poi

kg.
lll

(.104.4!.00.00 - - De lana o pelo fino
10% 1 INl)Ssp„,

kg.
lll

(K).OO De algodón
10% i USD 5.5 por

kg.
fu

6I04.4J.00.00 - • De libras sintéticas
USD 5 5 poi

kg.
ni

6104.44.00.00 - - De libras artificiales
10% + USD 5.5 por

kg.
EIF

6104.49.00.00 • - De las demás materias textiles
II)".. • LSD 5.5 poi

kg.
lll

6104.51.00.00 Deluna o pelo lino
10% * USD 5.5 pw

kg
EII

6104.5200.00 - - De algodón
USD 5.5 por

kg-
ElF

6104.53.00.01) - -De fibras sintéticas
10% 4-USD 5.5 por

kg.
lll

ó 104 59.00.00 Di- la. demás materias lexliles
10% i USD 5.5 por

kg
ElF

"10461.00.00 - - De lana o pelo lino
10% 4 USD 5.5 por

kg.
ElF

6104.62.00.00 • - De algodón
! • USD 5.5 por

kg.
I-TF

6104 63 00.00 - - De fibras sintéticas
10%+USDS.Spoi

kg.
EIF

6104.69.00.00 - • De las demás materias lexliles
IO%-HJSD5.5por

kg.
lll

6I05.IO.OO.OO - De algodón
10% i USD 5.5 por

kg
EIF

6105.20.10.00 - - De fibras aerificas o modacrilicas
10%+ USD 5.5 por

kg
141

6105.20 90 01)
- - De las demás libras sintéticas o

artificiales

10% + USD 5.5 por
kg.

lili

6105.90.00.00 - De las demás materias lexliles
10% • USD 5.5 por

kg.
III

6106.10.00.00 - De algodón
10% ' USD 5.5 por

kg
Lll

:, 100.211.00.00 - De fibras sintéticas o artificiales
lir.* USD 5.5 por

kg.
lil

6106 90.00.00 - De las demás materias textiles
10"/. < USD55p,u

kg-
Lll

6107.11.00.00 - • De algodón
10% + USD 5.5 por

kg
Lll

6107.12.00.00 - - De fibras sintéticas o artificiales
10% + USD 5.5 por

kg-
1 II

1.107.19.00.00 • - De las demás malcrías lexliles
10% 4 USD 5.5 por

kg.
lll
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Código Arancelario
(1 de carro 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
devgravación

6107 2100.00 - - De algodón 10% +USD 5.5 pni
kg.

lll

6107.22.00.00 - - De fibras sintéticas o artificiales
USD 5.5 por
kg.

lll

6107.29.00.00 - - De las ¡lemas materias textiles
10% ' USD 5.5 por

kg-
1 II

(.101 91 00.00 - - De algodón 10% +USD 5.5 por
kg.

1 ll

6107.99.10.00 - - - De libras sintéticas o artificiales
10% • USO 5 5 por

kg.
ElF

6107.99.90.00 1 os ¡lemas
10% i USD 5.5 por

kg.
EIF

6108 11.00.00 - - De fibras sintéticas o artificiales
IO%+USD5 5p„,

kg.
lll

6108.19.00.00 - - De las demás materias ícenles ID". ' USD 5 5 por
kg.

l-ll

6108.21.00.00 - De algodón 10% i USD 5.5 por
kg

EIF

6108 22 00.00 - - De fibras sintéticas o artificiales
10% +USD 5.5 por

kg
EIF

6108.29.00.00 - - De las denlas malcrías textiles
10% +USD 5.5 por

kg
FIF

6108.31.00.00 - - De ulgi>dón USD5.5p,.i

kg
FIF

6108 12.00.00 - - De fibras sintéticas o artificiales
10%+USD 5.5 por

kg.
lll

6108.39.00.00 - - De las demás malcrías lexliles
USD 5.5 por
kg.

lll

6108 91 00.(10 De algodón 10% + USD 5.5 por
kg.

EIF

610X92 00.00 - De libras smiéticas o artificiales
11)°., • USD 5.5 por

kg-
EII

6108.99.00.00 - • De las demás materias textiles
10% • USD 5.5 por

kg.
EII

6109.10.00.00 - De algodón 10% < USD 5.5 por
kg.

i ll

6109 90 10.00 - - De libras aerificas o modacrilicas
10% + USD 5.5 por

kg.
ElF

6109.90.90.00 - - Las demás
10% i USD 5.5 por

kg-
lll

6110 11.10.00 - Suéleles (jersc)s)
10% 4 USD 5.5 por

kg-
ElF

6110.11 20.00 - - Chalecos 10", < USD 5.5 por
kg

1 II

6110 11.30.00 — Cárdigan
10% +USD 5.5 por

kg.
lll

6110.11.90.00 - - Los demás
10% i USD 5.5 por

kg.
lll

61 10.12.00.00 - - De cabra de Cachemira
10%+USD 5.S por

kg.
lll

EIF6110 19 10.011 - - - Suéteres (jerseysl 10% + USD 5.5 por
kg.
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Ml.SM\V* Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaclón

6110.19.20.00 - - - Chalecos
10% 1 USD 5.5 por

kg.
1 II

61IO.19J0.00 - - - C'árdigan
10% i USD 5.5 por

kg-
FIF

6110 1990.0(1 - - -1 os demás
10 . 1 1 SI) 5.5 „.„

kg
ElF

6110.20.10.00 - - Suéteres (icrscys)
10%+USD 5.5 por

kg.
lll

6110 20.20.00 - - Chalecos
10% • USD 5.5 por

kg
EIF

6110720.30.00 - - Canl,
10% i USD 5.5 por

kg.
Lll

6110 20 90.00 i o. demás
10 .. - USD 5.5 por

kg.
lll

6110.30.10.00 - - De libras ¡icrilicis 0 modacrilicas
10% i USD 5.5 por

kg
1-li

6IIO.30.90.OII - - Las demás
10% < USD 5.5 por

kg.
lilí

6110.90.00.00 - De las demás materia. textiles
10% i USD 5.5 por

kg.
Lll

6lll.20.00.0i.) - De algodón
USD 5.5 por
kg.

lll

6111.30.00.00 - De fibras sintética!
10% • US!)' -¡.,.i

kg.
ElF

6111.90.10.00 - - De lana o pelo lino
10% 1 USD 5.5 por

kg.
ElF

6111.90.90.00 - - Las demás
10% i USD 5.5 por

kg-
lll

6112.11.00.00 De algodón
10% +USD 5.5 por

kg-
lll

6II2.I2 00OO De libras sintéticas
10% ' USD 5.5 por

kg-
lll

6112.19.00.00 - - De las demás malcrías lexliles
10% i USD 5.5 por

kg
lll

6112.20.00.00 - Monos (overoles) y conjuntos de esquí
10% +USD 5.5 por

kg.
1 11

6112.31.00 oí) - - De fibras sintéticas
10% + USD 5.5 por

kg.
Lll

6112.39.00.00 - - De las demás materias textiles
10% i USD 5.5 por

kg.
lll

6112.41.00.00 - - De fibras sintéticas
1 USD 5.5 por

kg
Lll

6112.49.00.00 - - De las demás malcrías textiles
10% + USD 5.5 por

kg.
lll

6113.00.00.00

Prendas de vestir confeccionadas con

tejidos de pumo de las partidas 59.03, 59.06
o 59.07.

10% • USD 5.5 por
ElF

6114.20.00.00 • De algodón
10% > USD 5.5 por

kg
ElF

6114.30.00.00 - De libras sinlélicas o urltliciales
10% +USD 5.5 por

kg-
EIÍ

6114.90.10.00 - - De lana o pelo fino
10% + USD 5.5 por

kg.
1)8
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Código Arancelarlo
(ldeeacro2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaeión

6114.90.90.00 Las demás
10% + USD 5.5 por

kg.
138

6115.10.10.(8) Medias de compresión progresiva 10% + USD 5.5 por
kg.

lll

6115.10.90.00 - - Las demás
10% i USD5.5por

kg.
EIF

6115.21.00.00
De libras siiiielicas.de titulo inferiora

67 decilex por hilo sencillo
10% + USD 5.5 por

kg
ns

6115.22.(8)01) - - Defibras sintéticas, de títulosuperioro
igual a 67 decilex por hilo sencillo

10% i USD 5.5 por
kg

B8

6115 29 00.181 - - De las demás materias lexliles
10% i USD5.5pot

kg
I4S

6115.30.10.00 . De libras sintéticas
10% * USD 5.5 poi

kg
1II

6115 30.90.00 1 ,is ¡lemas
10% ' USD- SpOI

kg
lll

6115.94.00.00 - - De Ian3 o pelo fino 10% +USD 5.5 por
kg-

lll

6115.95.00.00 De dgodói 10% ' USD 5.5 por
kg

F.ll

6115.96(8118) • • IV libias sintéticas
IO% + USD5.5poi

kg
EIF

6115.99.00.00 - - De las demás malcrías lexliles 10% + USDS.Spot
kg.

lll

6116.10.00.00
- Impregnados, recubiertos, revestidos o
estratificados, con plástico o caucho

10% i USD 5.5 por
kg

lll

61 16.91 00.00 - - De lana o pelo fino I»"., ' USD 5.5 por
kg

1 II

6116.92.00.00 - - De algodón 10% 4-USD 5.5 por

kg.
FIF

6116.93.00.00 De libias sintéticas
10% i USD 5.5 por

kg.
ElF

61 16.99 00 18) I),- las demás materias textiles
10% + USD 5.5 p,u

kg
EIF

6117.10.00.00
- Chales, pañuelos de cuello, bufandas,
mantillas, velos y artículos similares

10%+ USD 5.5 por
kg.

FIF

6117.80.10.00 - - Rodilleras > tobilleras
10% +USD 5.5 por

kg
FIF

6117.80.20.00 - - Corbatas y lazos similares
10% i USD 5.5 por

kg
EIF

6117.80.90.00 - - Los demás
10%+ USD 5.5 por

kg
lll

6117.90.10.00 - - De libras sintéticas o artificiales
10%-i USD 5.5 por

kg-
FIF

6117.90 90 00 1 as ¡lemas
USD 5.5 por
kg.

FIF

6201.20.00.00 - De lana o pelo fino 10% +USD 5.5 por
kg

EIF

6201.30.00.00 - De algodón 10%+ USD5.5p.ir
kg

FIF

6201 40.00.00 - De fibras sintéticas o artificiales
10%+USD 5 5 por

kg
FIF
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Códign Arancelarlo
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaclón

6201.90.00.00 - De las demás materias textiles
10%+ USD5,5por

kg.
EIF

6202.20111)18) De lana o pelo fino
10% + USD 5.5 por

kg.
II!

100.00 • De algodón
10% +USD 5.5 por

kg.
FIF

6202.40.00.00 - De libras .sintéticas o artificiales
10* • USDS Spoi

kg.
1 II

6202.90.00.00 - De las demás materias textiles
10% * USD 5.5 por

kg.
ElF

6203 ll iiooii De lana o pelo fino
10% i USD 5.5 por

kg.
B8

6203.12.00.00 - - De fibras sintéticas
10% +USD 5.5 po,

kg-
FIF

6203.19.00.00 - - De las demás materias textiles
10*4 ' USD 5.5 por

kg.
ElF

6203.22.00.00 De algodón
10% i USD 5.5 por

kg
ElF

6203 23 181 011 De libras sintéticas
10% ' USD 5.5 por

kg
ElF

6203.29.10.00 - - - De lanao pelo fino
10% + USD 5.5 por

kg.
lll

'90.00 l os demás
10%-USD 5.5 por

kg.
FIF

6203 51.00.00 - - De lana o pelo fino
10% + USD 5.5 por

kg.
B8

6203.32.00.00 - - De algodón
10% i USD 5.5 por

kg.
lll

6203.33.00.00 - - De fibras sintéticas
10% + USD 5.5 por

kg-
I-Ir

6203.39.00.00 - - De las demás materias textiles
10% +USD 5.5 por

kg
Lll

6203.41.00.00 - - De lana o pelo lino
10% i USD 5.5 por

kg.
B8

6203.42.10.00 — De tejidos de mezclilla ("denim")
10% 4 USD 5.5 por

kg-
FIF

6203.42.20.00 — De terciopelo rayado ("corduroy ")
10%+ USD 5.5 por

kg
EIF

6203.42.90.00 Los ¡lemas
10%) USD 5.5 por

kg-
1 II

6203.43.00.00 - • De fibras sintcli.as
10% 4 USD 5.5 por

kg.
III

6203.49.00.00 - - De las demás materias textiles
10% + USD 5.5 por

kg.
lll

6204.11.00.00 • - De tana o pelo fino
10% t USD 5.5 por

kg-
1 II

6204.12.(81.00 - - De algodón
10% + USD 5.5 poi

kg.
EIF

6204 13.00.00

6204 19.00.00

- - De fibras sintéticas
10% + USD 5.5 por

kg.
EIF

- - De las demás malcrías textiles
10%+USD 5.5 por

kg.
ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

6204.21.00.00 De lana ¡i pelo lino
10% i USD 5.5 por

kg.
ElF

6204.22.1111011 - - De algodón
10% i USD5.5 por

kg-
lll

6204.23.00.00 - - De fibras sintéticas
10%+USD 5.5 por

kg.
EIF

6204.29.00.00 - - De las demás materias lexliles
10%+USD 5.5 por

kg.
ElF

6204J 1.00.00 - - De lana o pelo fino 10% +USD 5.5 por
kg.

1 11

6204.32.00.00 - - De algodón nr.. USD 5 5 por

kg-
lil

6204.33.00.00 De libias sintéticas
10% + USD 5.5 por

kg.
ilí

6204.39.00.00 De la. ileina. malcrías textiles
10% i liSD5 5poi

kg.
1 11

6204.41.00.00 - - De lana o pelo tino
10% +USD 5.5 por

kg.
fii-

6204.42.00.00 - - De algodón 10% i USD 5.5 por
kg-

iii

6204.43.00.00 - - De fibras sintélicas
10%H USD5.5 por

kg-
Fil

6204.44.00.00 - • De fibras artificiales
10%. USD 5.5 por

kg-
ilí-

6204.49.00 00 - - De las demás malcrías lexliles
IÜ% i USD 5.5 por

kg-
EIF

6204.51.00 00 - - De lana o pelo fino 10 . USD 5.5 por
kg-

Lll-

6204.52.00.00 - - De algodón
10%+USD 5.5 por

kg.
FIF

6204.53.00.00 - - De libras sintéticas
10% i USD 5.5 por

kg.
ElF

6204.59.00.00 - • De las demás materias textiles
10% + USD 5.5 por

kg-
ElF

6204.61.00.00 - - De lana o pelo fino
10% +USD 5.5 por

kg-
EIF

6204.62.00.(8) - - De algodón
10%+USD 5.5 por

kg-
FIF

6204.63.00.00 De libras sintéticas
ii.. USD 5.5 por

kg.
EIF

6204.69.00.00 • - De las demás materias textiles
10%+USD 5.5 por

kg-
Lll

6205.20,00.00 - De algodón 10% + USD 5.5 por
kg-

ElF

6205.30.00.00 - De fibras sintéticas o artificiales
10% i USD 5.5 por

kg-
FIF

6205.90.10.00 - - De lana o pelo fino
IO% + USD5.5poi

kg
ElF

6205.90.90.00 - - Las demás
10%+USD 5.5 por

kg.
EIF

6206.10.00.00 - De seda o desperdicios de seda
10%+USD 5.5 por

kg.
ElF
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Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

6206.20.00.00 De tana 0 pelo lino
10% +USD 5 5 por

kg-
EII

6206.30.00.00 • De algodón
10% 1 USD 5.5 por

kg
1 II

6206.40.00.00 1le libras sinlciicas o artificiales
10% + USD 5.5 por

kg.
1 11

6206.90.00.00 - De las demás malcrías lexliles
10%+USD 5.5 por

kg.
EII

6207.11.00.00 - - De algodón
10% i USD 5.5 por

kg-
lll

6207.19.00.00 - - IX' las demás maierias textiles
USD 5.5 por
kg.

1 II

(.207 21 00 00 De algodón
10%+USD 5.5 por

kg-
1 II

6207.22.00.00 De libras sintéticas o artificiales
10% i USD 5.5 por

kg.
FIF

6207.29.00.00 De las demás malcrías textiles
10% + USD 5.5 por

kg.
ElF

6207.91.00.00 De algodón
10% i USD 5.5 por

kg.
III

6207.99.10.00 - - - De libras sintéticas i. artificiales
10% +USD 5.5 por

kg.
lil

6207.99.90.00 — Los demás
10%+USD 5.5 por

kg.
ilí

6208.11.00.(81 De libras sintéticas o artificiales
10% +USD 5.5 por

kg.
Lll

6208.19.00.00 - - De las ¡lemas materias textiles
10% i USD 5.5 por

kg.
FU

6208.21.00.(81 - - De algodón
10% +USD 5.5 por

kg.
til

6208.22.00.00 - - De libias sintéticas o artificiales
10% + USD 5.5 por

kg.
EII

6208 29.1KI.00 De las ¡lemas materias textiles
10% i USD 5.5 por

kg.
III

6208.91.00.00 - - De algodón
10% 4 USD 5.5 por

kg.
EIF

6208.92.00.00 - - De libias sintéticas o artificiales
10% +USD 5.5 por

kg.
ElF

6208.99.00.00 - - De las demás materias textiles
10% 4 USD 5.5 por

kg.
ElF

6209.20.00.00 • Dealgodón 10% i USD 5.5 por
kg.

EIF

6209.30.00.00 - De fibras sintéticas
10% + USD 5.5 por

kg.
ElF

6209.90.10.00 - - De lana o pelo fino
10% +USD 5.5 por

kg.
IIF

6209.90.90.00 - - Las demás
10% +USD 5.5 por

kg.
EII

6210 10.00.00
- Con productos de las partidas 56.02 o
56.03

10% +USD 5.5 por
kg.

EIF

6210.20.0(1(81
- Las demás prendas de vestir de los tipos
citados en la partida 62.01

10% +USD 5.5 por
kg

FIF
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Código Arancelarlo
(1 de enero 2023)

Drscrlpclón Arancel Base

(1 de enero 2823)
Categoría de
desgravación

6310 30.00.00
- Las demás prendas de vestir de los lipos
citados en la partida 62.02

10% l USD 5.5 por
kg

III

6210.40.00.00
- 1.as ¡lemas prendas de vestir para hombres
o niños

10% • USD 5.5pu
kg.

F.ll

6210.50.00.00
- Lasdemásprendasde vestirpara mujeres
o niñas

10%+ USD 5.5 por

kg.
FIF

6211 II 00 00 - - Para hombres o niños 10%+ USD 5.5 por
kg.

lll

6211.12.00.00 Para mujeres o niñas
10% 4 USD 5.5 por

kg-
ElF

6211.20.00.00 Monos (overoles) v conjuntos de esquí 10%-l USD5.5por
kg ElF

6211 12.00.00 - - De algodón lil',.-USD 5.5 por
kg.

138

6211.33.00.00 - De libras sintéticas o artificiales 10% i USD5.5por
kg-

lll

6211.39.111.00 - De lanao pelo fino 10% + USD 5 5 por
kg.

lll

6211.39.90.00 — Las demás 10% +USD 5.5 por
kg.

ElF

6211.42.00.00 - - De algodón 10% + USD 5.5 por
kg

FIF

6211.431 n - - De fibras sintéticas o artificiales
10% 4 USD 5.5 por

kg
lll

6211.49.10.00 - - - De lana o pelo lino 10% i USD 5.5 por
kg-

lll

6211.49,90.00 1 as ¡iemns
lo1. • USD 5.5 por

kg
1 II

6212.10.(81(8) Sostenes (corpinos) 10% +USD 5.5 por
kg

1 II

6212 20 00.00 - Fajas y fajas braga (fajas bombacha) 10%+ USD 5 5 por

kg.
FIF

6212.30.00.00 - Fajas sostén (fajas corpino) 10% +USD 5.5 por
kg

ElF

6212.90 00.(8) - 1 lis líenla-
10% 1 USD 5.5 por

kg
lll

6213.20.00.00 - De algodón 10% +USD 5.5 por
kg

EIF

6213.90.10.00 - De seda o desperdicios ¡le leda 10% i USD 5.5 por
kg

ElF

6213.90.90.00 - - Las demás
ll)"., - U'SD5.5poi

kg
ElF

6214.10.00.00 - De seda o desperdicios de seda 10% + USD 5.5 por
kg

lll

6214.20.00.00 - De lana o pelo fino 10% i USD 5.5 por
kg-

1 II

6214.30.011.00 - De fibras sintéticas
10% i USD 5,5 por

kg.
ElF

6214.40,00.00 - De fibras artificiales I(¡".. 1 USD 5.5 por
kg.

Lll-

62 14 90 110 un - De las ¡lemas materias textiles
10%+USD 5.5 por

kg.
EIF
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Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgrasarían

6215.10.00.00 - Desedao desperdicios deseda
10%+ USD 5.5 por

kg.
lll

6215.20.00.00 - De fibras sintéticas o artificiales
IO%+USI)5.5poi

kg
lll

6215' 1 De las demás malcrías lexliles
10% i USDS Spot

kg.
1 II

h'liMio 10.00
- Especiales para la protección de
trabajadores

10% i USD 5.5 por

kg.
ElF

6216.00.90.00 - Los denlas
10% +USD 5.5 por

kg.
1 II

6217.10.00.00 - Complementos (accesorios) dt
USD 5.5 por
kg.

Lll

6217.90.(81(8) Parles
USD 5.5 por
kg.

FU

6301.10.00.00 Mamas eléctricas
Ii. • USD 5.5 por

kg
ElF

6301.20.10.00 - - De lana
10%+ 1 SU 5 5 por

kg-
1:11

6301 20 20.18) De pelo de vicuña
10% + USD 5.5 por

kg.
1 II

6301.20.90.00 -1 as demás
1 i • USD 5.5 por

kg
EIF

6301.30.00.00 - Mantasde algodón (exceptolaseléctricas)
10%) USD 5.5 por

kg.
1:11

6301.40.(8)01)
- Mamas de fibras sintéticas texccpio las
eléctricas)

10% • USD 5.5 por

kg-
III

6301.90.00.00 • Las demás maulas
10% • USD 5.5 por

kg-
III

6302.10.10.00 • - De fibras sintéticas o artificiales
10% +USD 5.5 por

kg.
EIF

6302.10.90.00 - - Las demás
10% i USD 5.5 por

kg-
lll

6302 21.00.00 Dealgodón
10% i USD 5.5 por

kg
1 II

6302.22.00.00 - - De fibras sintéticas o artificiales
10% + USD 5.5 por

kg.
EIF

6.102 29(10 00 - - De las demás materias textiles
10*/. +USD 5.5 por

kg.
FIF

6302 11.00.00 - - De algodón
10% i USD 5.5 por

kg-
ElF

6302.32.00.00 - - De libras sintéticas o artificiales
10% 4 USD 5.5 por

kg
EIF

6302.39.00.00 - - De las demás malcrías lexliles
10% +USD 5.5 por

kg.
1 II

6302.40.10.00 - - De fibras sintéticas o artificiales
10% i USD 5.5 por

kg.
FIF

6302.40.90.00 - - Las demás
10% i USD 5.5 por

kg.
1 11

6302.51.00.00 - - De algodón
10% + USD 5.5 por

kg.
1 II

6302 53.00.00 De libras sintéticas o artificiales
1(1% ♦ USD 5.5 por

kg.
ElF
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Código Arancelario
(Idee.er,.2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

6302.59.10.00 De lino
10% i USD 5 5 por

kg.
1 II

6302.59.90.(81 - - - Las demás
10%+USD 5.5por

kg-
FIF

6302.60.00.00
Ropa de locador 0 cocina, de tejido con

bucles del tipo toalla, de algodón
10% + USD 5,5 por

kg.
ElF

6302.91.(8)011 - - De algodón 10% + USD 5.5 por
kg.

1 1!

6302.93.00.00 - - De libras sintéticas 0 artificiales i SDSJpor
kg.

FIF

6302.99.10.00 - - - Dé lino
10% • USD 5.5 por

kg-
lll

6302 99.90.00 1 as demás 10% - USD5.5pbt
kg

1 II

630! 1200.00 - - De fibras sintéticas
10%+ USD 5 5 por

kg.
lll

1.303 19.10.00 - - - De algodón 10% i USD 5.5 por
kg

1 II

6303 19.90.(8) - - - Las demás
10% • USDSJpoi

kg
Lll

6303.91.00.00 - - De algodón 10% + USD 5 5 por

kg.
lll

6303.92.00.00 - - De libras sintéticas
USD 5.5 por
kg-

1 II

1.303.99.00.00 • De las ¡lemas malcrías lexliles
II)".. • USD 5.5 por

kg.
lll

6304 11 00.00 - - De punto 10% + USD 5.5 por
kg.

lll

6304 19.00.00 - - Las demás
USD 5.5 por
kg.

lll

6304.20 00.00
- Mosquiteros para camas, especificados en
la Nota 1 de subpartida de este Capitulo

10% i USD 5.5 por
kg-

1 II

6304 91.00.00 - - De punto 10% i USDSJpoi
kg.

lll

6304.92.00.00 - - De algodón, excepto de punto 10% +USD 5.5 por
kg.

lll

6304.93,00.00 - - De fibras sintéticas, excepto de punto 10%+USD 5.5 por
kg.

ElF

6304 99.00.00
- - De las demás materias- textiles, excepto
de punto

10% t USD 5.5 por
kg.

ElF

6305.10.10.00 - - IX1 yute 0 ElF

6305.10.90.00 - - Los demás
10% +USD 5.5 por

kg.
lll

6305.20.00.00 - De algodón 10%) USD 5.5 por
kg.

ElF

6305 OOO.OO
- - Continentes intermedios tlexibles para
producios a granel

1 , ' USD 5.5 por
kg.

1 II

6305.33.10.00 - - - Dcpolictilcno 10% i USD 5.5 por
kg.

ElF

6305.33.20.00 - - - De polipropileno
10%+ USD 5.5 por

kg.
1 II

6305.39.00.00 - - Los demás
10%+USD 5.5 por

kg.
lll
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

6305.90.10.00 - - De pila (cabuya, fique)
10% • USD 5 5 por

kg
EII

6305.90.90.00
, , 10% ' USD 5.5 por

La. ¡lemas ,
icg

EII

6306.12.00.00 - - De fibras sintéticas
lo' i • i sn 5.5 poi

kg
1 II

6306.19.10.00 • - - IV algodón
10% +USD 5 Spot

kg.
EIF

6306.19.90.00 - - - Las demás
10% i USD 5.5 por

kg
FIF

6306 "oo.oo De libras sintéticas
lo,. • USI)5.5poi

kg-
ElF

6306.29.00.00 - - De las demás malcrías textiles
10"., • USD 5.5 por

kg.
1 II

6306 10.00.00 Velas
USD 5.5 por
kg

1 II

6306.40.00.00 - ('olchones neumáticos
10% 4 IISI)5 5p„:

kg.
BR

6306.90.10.00 - De algodón
lll". • USD55p„i

kg.
138

6306.90.90.00 - - De las demás malcrías textiles
10% + USD 5.5 por

kg.
B8

6307,10.00.00

l'años para fregar o lavar (bayetas, paños
rejilla), franelas y artículos similares para
iinipie/.i

10% + USD 5.5 por

kg-
lll

6307.20.00.00 Cinturones y chalecos ial\ »\ ida.
10%) USD 5 5 por

kg.
III

6307.90.10.00 - - Patrones de prendas de vestir
10% +USD 5.5 por

kg.
III

(.107 90.20.00 - - Cinturones de seguridad
10% +USD 5.5 por

kg.
EIF

6307.90.30.00 - - Mascarillasde protección (i ElF

6307 90.40(81
Eslillgasdecaiga, incluso con¡icccs,.ims

de metal común

10% +USD 5.5 por
kg.

ElF

6307 90.90.00 1 ns demás
10% +USD 5 5 por

kg.
lll

6308 00.00.00

Juegos constimidos por piezas de tejido c
hilados, incluso con accesorios, para la
confección de alfombras, lapiceria.
mámeles o servilletas bordados o de

artículos textiles similares, en envases para
la ventaal por menor.

10% i USD 5.5 por
kg.

ElF

6309.00.00.00 Artículos de prendería.
10% +USD 5 5 por

kg.
l¡8

6310.10.10.00 • - Recortes de la industria de la confección
10% + USD 5 5 por

kg.
B8

6310.10.90.00 - - Los demás
10% i USD 5.5 poi

kg.
BS

6310.90.00.00 - Los demás
10% + USD 5.5 por

kg.
B8

6401.10.00.00
- Calzado con puntera metálica de
protección

10% • USD6/par BIO

1,401 92.00.00 - • Que cubran el tobillo sin cubrir la rodilla 10%-USD6/par B10

6401.99.00.00 - - Los demás 10% - USD6.'par EIF

6402 12.00.00
- - Cal/ailo de esqui y calzado para la
práctica de "snowboard" (tabla para nieve)

10%*USD6/par lll

1,1117 19.00 || • - (¡il/ado para atletismo 15 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(I de enero 2023)
Categoría de
desgravación

6402 1900 12 - - Calzado para fútbol 15 EIF

6402.19.00.19 — - Los demás 15 ElF

6402.19.00.90 — Los demás 10% + USD67par EIF

0407 20.00.00

- Calzado con la parle superior de liras o
bridas lijadas a la suela por telones
(espigas)

101, ' USD 6.par RIO

6402.91.00.00 - - Que cubran el tobillo 10%- USD 6/par BIO

6402.99.10.00 - Con puntera metálica de protección 10% * USD 6/par B10

6402.99.90.10 Calzadoespecializado 15 1110

6402.99.90.90 Los demás 10%+USD 6/par B10

6403.12.00.00
- - Calzadode esquíy calzadoparala
práctica de "snowboard"(tabla para nie\e) 10%. USDfiVpar Lll

6403 19.00.11 - - - - Calzado para atletismo 15 lll

6403 1900.12 - — Calzado para fútbol 15 EIF

6403.19,00.19 1 ¡.s ¡(¡-más 15 EIF

6403.19.00.90 - - - Los demás 10% + USD 6/par EIF

6403.20.00.00
-Calzado consuela decuero natura] y parte
BOperior ¡le tirasde cueronatural que pasan
por el empeine y rodean el dedo gordo

10% i USD 6/par 1 II

6403.40.00.00
- Los demás calzados, con puntera metálica
de protección 10% 4 USD 6/par 1110

6403.51.00.00 - - Que cubran el tobillo 10%* USD67par ElF

6403.59.00.00 - - Los demás 10% . USDó/por 1 :i

6403.91.10.00

Calzado con palmilla o plataforma de
madera, sin plantillas ni puniera metálica de
protección

10% • USD 6/par FIF

6403.91.90.00 - - - Los demás 10% + USD 6/par EIF

6403.99.10,00
- - - Calzado con palmilla o plataforma de
madero, sin plantillas ni puniera metálica de
protección

10%• USD6/par Lll

6403 99.90.10 - - - - Calzado especializado 15 EIF

6403.99.90.90 — - Los demás 10%* USD 6/par B10

6404.11.10.11 Calzado para atletismo 15 EIF

6404.11.10.12 Calzado para fútbol 15 ElF

6404.11.10.19 Los demás 15 EIF

6404.11.10.90 - - - 1 os demás IO%+ USD67par EIF

6404.11,20.11 Calzado para tenis 15 EIF

6404.11.20.12 Calzado para baloncesto 15 ElF

6404.11.20.13 Calzado para gimnasia 15 EIF

6404.11.20.19 Los demás 15 ElF

6404.11.20.90 Los demás 10% i USD 6/par EIF

6404.19.00.00 - - Los demás 10% < USD 6/par EIF

6404.20.00.00
- Calzado con suela de cuero natural o

regenerado
10% i USD 6/par lll

6405 10.00.00
- Con la parte superior de cuero natural o
regenerado 10% • USD 6 pal 1)10

6405.20.00.00 • Con la parte superior de materia textil 10% +USD 6/par B10

6405.90.00.00 - Los demás 10%- USD 6/par BIO

6406.10.00.00
- Partes superiores de calzado y sus partes,
exceptoloscontrafuertes y punterasduras 10%*USD3/unidad B10

6406.20.00.00
- Sucias y tacones (tacos), ¡le caucho o
plástico

7.5 1)10

6406.90.10.00 Plantillas 15 ElF

6406.90.90.10
-1 'onlrulúertes. eabrillón. polainas \

la! Miela-
15 FIF

6406.90.90.20 - - Punteras 15 ElF

6406.90.90.90 Los demás l0%'USD3/unidad BU)

6501.00.00.00

( ase,., sin ahormado ni perfilado del ala,
píalos (discos) y cilindros aunque eslén
cortados en el sentido de la altura, ¡le fieltro,
para sombreros.

15 Lll
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r%fiw Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

6502.00.10 00 De paja toquilla o de paja mocora 15 EIF

6502.00.90.00 - Los demás 15 ElF

6504.00.00.11 - - De paja toquilla o de paja mocora 30 ElF

(,504.00.00 10 - - Los demás 30 EII

6504.00.00.90 1 os ¡lemas 30 ElF

6505.00.10.00 - Redecillas para el cabello 30 EIF

6505.00.21) 00

- Sombreros y demástocadosde fieltro,
fabricados con cáseos 0 píalos de la
subpartida 6501.00.00. incluso guarnecidos

30 FIF

6505.00.90.00 -1 ¡ts demás 30 EIF

6506.10.00.10
Del tipo especializado, según nota

nacional 1 del Capitulo 95
0 III

6506 10.00.90 I.os ¡lemas 30 lil

•,s„.-,o| 00.(8) - - De caucho 0 plástico 30 EIF

6506.99.00.00 - - De las demás materias 30 EIF

6507.00.00.00

De-sudadores, forros, fundas, armaduras,

viseras y barboquejos (barbijos), para
sombreros y demás tocados.

15 FIF

¡,i,li; 10.00(8) - Quitasoles toldo y artículos similares 30 ElF

6601.91.00.00 - - Conastil o mangotelescópico 30 ElF

6601.99.00 00 Los demás 30 EIF

6602.00.00.00
Bastones, bastones asiento, látigos, fustas y
artículos sumíales

30 1 II

6603.20.00.00

- Monturas ensambladas, incluso con el aslil
n mane..... para paraguas, sombrillas o
quitasoles

0 ElF

6603.90.00.00 - Los demás 15 ElF

6701.00.00.00

Pieles y demás partes de ave con sus plumas
o plumón; plumas, pane, ¡le plumas,
plumón y artículos de eslas materias,
excepto los producios de la partida 05.05 y
los cañones y astiles de plumas, trabajados

15 lll

6702.10.00.00 - De plástico ¡o 1 II

6702.90.00.00 - De las demás materias 30 lll

6703.00.00.00

Cabello peinado, afinado, blanqueado o
piepaiado de olía forma; lana, pelo u otra
malcría textil, preparados para la
fabricación de pelucas o artículos similares.

0 lll

6704.11.00.00 - - Pelucas que cubran loda la cabeza 30 ElF

670419.00.00 - - tus demás 30 EII

6704.20.00.00 - De cabello 30 1 1!

6704.90.00.00 De las demás materias 30 ElF

6801.00.00.00

Adoquines, encintados (bordillos) y losas
para pavimentos, de piedra natural (excepto
la pizarra).

15 B8

1.502 10.00.00

- Losetas, cubos, dados y artículos
similares, incluso de forma distinta a la
cuadrada o rectangular, en los que la
superficie mayor pueda inscribirse en un
cuadrado de lado inferior a 7 cm; granulos,
lasquiles (fragmentos) y polvo, coloreados
,!!l¡ ü la.lítenle-

15 III

6802.21.00.00 - - Mármol, traveninos y alabastro 15 EIF

6802.23.00.00 - - Granito 15 1 1!

6802.29.10.00 - - - Piedras calizas 0 EIF

6802.29.90.00 - - Las demás 15 EIF

6802.91.00.00 - - Mármol, travertinos y alabastro 25 EIF

6802.92.00.00 - - 1 as demás piedras cali/as 15 EIF

6802 93.00.00

6802.99.00.00

Granito 15 lll

- - Las demás piedras 15 ElF

6803 00.00.00
Pizarra natural trabajada y manufacturas de
pizarranaturalo aglomerada.

15 EIF

6804.10.00.00 - Muelas para moler o desfibrar ( FIF
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Código Arancelario
(1 de «aero 2023) Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

6804.21.00.00
- - De diamante natural o sintético,
aelomcradü 0 EII

6804.22.00.00
De los demás abrasivos aglomerados o

de cerámica
0 lll

6804.23.00.00 De piedras nali.rales 5 EIF

1.504 10.(8)48) - Piedras de afilar o pulir ¡i mano 5 1 II

6805.10 00.00
-Consoporte constituido solamente por
tejido de materia textil 0 1 II

6805 ."0 00 00 - Con soporte constituido solamente por
papel ,, ¡artiill 0 1 II

6805.30.00.00 Con soporte de otras materias 0 EIF

6806.10.00.00

- Lana de escoria, de roca y lanas minerales
similares, incluso mezcladas entre si. en
masa, hojas o enrolladas

0 lll

1.8(8. 20.00.00

- Vermiculila dilatada, arcilla dilatada,
espuma de escoria y productos minerales
similares dilatados, incluso mezclados entre
si

0 lll

6806.90.00.00 l • -• demás Ii ElF

6807 10.00.00 - En rollos 15 I II

6807.90.00.00 - Las demás 0 ElF

6808.00.00.00

Paneles, placas,losetas, bloquesy artículos
similares, de fibra vegetal, paja o viruta, de
plaquitas o partículas, o de aserrín o demás
desperdicios de madera, aglomerados con
cemento, yeso fraguable o demás
.(¡'Intuían:,', imneíale.

15 lll

6809 11.00.00
- - Revestidos o reforzados exelusie amenté

con papel o cartón 15 ElF

6809.19.00.00 - - Los demás 15 Lll

6809.90.00.00 - Las demás manufacturas 15 ElF

6810.11,00.00 - - Hloqucs y ladrillos para la construcción 15 ElF

6810.19.00.00 - - Los demás 15 ElF

6810.91.00.00
Elementos prefabricados para la

construcción o ingeniería civil
15 Lll

6810.99.00.00 - - Las demás 0 ElF

6811.40.00.10 - - Placas onduladas 15 ElF

681 1.40.00.20
- - Las demás placas, paneles, luselas. tejas
y artículos similares 15 Lll

6811.40.00.90 - - Las demás 15 Eir

6811.81.00.00 - - Placas onduladas 15 B8

6811.82.00.00
1as ¡lemas placas, paneles, losetas, lejas

v artículos similares
15 1)4

6811.89.00.00 - - Las demás manufacturas 15 1 II

6812.80.00.00 - De croeidolita 0 1 II

68124)1 00.00
- - Prendas y complementos (accesorios), de
vestir, calzado, sombreros y demás tocados

15 1 II

6812.99 10.00
- - - Amianto en fibras trabajado; mezclas a
liase ¡le amianto o a base de amianto y
e.ul.mi.iio ¡iemagnesio

5 EIF

6812 99.20.00 - - - Hilados 15 ElF

6812.99.30.00 • - Cuerdas y cordones, incluso trenzados 15 ElF

6812.99.40.00 - - - Tejidos, incluso de punió 15 1 11

6812.99.50.00 - - - Jumas o empaquetaduras 15 ElF

681299.90.10

- - - - Papel, cartón, fieltro: amianto
(asbesto) clastómeros comprimidos para
Ululas i»empaquetaduras, en li.ija.,, i,,!;,,-.

15 lll

6812.99.90.90 Las demás 0 EIF

6813.20.00.00 - Que contengan amianto (asbesto) 0 EIF

6813.81.00.00 - - Guarniciones para frenos 0 EIF

6813.89.00.00 - - Las demás 15 B8

6814.10.00.00
- Placas, hojas y tiras de mica aglomerada o
reconstituida, incluso con soporte

15 Lll

6814.90.00.00 - Las demás 0 EIF
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(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

6815.11.00.00 - - Fibras de carbono 0 EIF

1.815 12.00.00 - - Textiles de fibras de carbono 0 1 II

6815 13.00.00
- - Las demás manufacturas de fibras de

carbono
0 lll

6815.19.00.00 - - Las demás 0 EIF

6815.20.00.00 • Manufacturas de turba 0 EIF

6815.91.00.00

- - Que contengan magnesita, magnesia en
forma de periclasa. dolomita incluida la cal
7,4 :n:i:..i. , ,i¡.;li|..i

0 1 II

6815.99.00.00 - - Las demás 0 ElF

6901 00 1)0410

1.¡idrillos. placas, baldosas y demás piezas
cerámicas de harinas silíceas fósiles (por

ejemplo; "kicsclguhr". tripolita. diaiomita)
n ¡le nenas silíceas aii.il,..: i:

15 ElF

6902.10.00.00

- Con un contenido de los elementos Mg
(magnesio), (a (calcio) o Cr (cromo),
considerados aislada o conjuntamente,
superioral 50 "„ en peso,expresados en
MgO(óxidode magnesio). CaO(óxidode
calcio).. Cr2( 13(oxido crómico)

0 1:11

6902.20.10.00
- - Con un contenido ¡le sílice iSi( >7

superior al 90 % en peso
0 ElF

6902.20.90.00 - - Los demás 0 ElF

6902.90.00.00 -1 os demás 0 ElF

6903.10.10.00 - - Retortas f crisoles 0 EIF

6903.10.90.00 - - Los demás 0 EIF

6903.20.10.00 - - Retortas y crisoles 0 EIF

6903.20.90.00 - - Los demás 0 1 II

6903.90.10.00 • - Retortas y cris..les 0 EIF

6903.90.90.00 Los demás 0 EIF

6904.10.00.00 - Ladrillos de construcción 15 EIF

6904.90.00.00 - Los demás 15 EIF

r,905 Ilil4lj.il) - Tejas 25 ElF

6905.90.00.00 Los demás 25 EIF

6906.00.00.00
Tubos, canalones y accesorios de tubería, de
- e'.rin, a

25 III

6907.21.00.10

- - -Cuya superficie mayor pueda
inscribirse en un cuadrado de lado uilei un a

7cm

25 1 II

6907.21.00.90 • • - Los demás 5% + USD 0.14/Kg EIF

6907.22.00.10

— Cuya superficie mayor pueda
inscribirse en un cuadrado de lado inferior a

7 cm

25 lll

6907.22.00.90 - - - Los demás 5% +USD 0.14/Kg 1 11

6907.23.00.10

• - Cuya superficie mayor pueda
inscribirse en un cuadrado de lado inferior a

7 cm

25 lll

6907.23.00.90 — Los demás 5% + USD 0.14/Kg ElF

6907.30.00.10

- - Cuya superficie mayor pueda
inscribirse en un cuadrado de lado inferior a
' ein

25 FIF

6907.30.00.90 - - - Los demás 5% + USD 0.14/Kg EIF

6907.40.00.10

• Cu>a superficie mayor pueda
inscribirse en un cuadrado de lado inferior u

7 cm

25 1 II

6907.40.00.90 - - - I-os demás 5% +USD 0.14/Kg EIF

6909.11.00.10
- - - Para recuperación de mercurio, sistema
retorta Icrmico motor superior a lOOkw

0 Lll

6909.11.00.90 • - - Los demás 25 EIF

6909.12.00.00
- - Artículos con una dureza cquivalcnlc a 9
u superior en la escala de Mohs 0 ElF

6909.19.00.00 - - Los demás II EIF

6909.90.00.00 - Los demás 0 EIF

6910 10.00.00 Deporcelana 25 B8
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Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

6910.90.00.00 - Los demás 25 B8

6911.10.00.00 - Artículos para el servicio de mesa o cocina 30 B6

6911.90.00.00 - Los demás 30 B8

6912:00.00.00
Vajilla y demás arlieutos de uso doméstico,
higieneo tocador, de cerámica, excepto
porcelana.

30 B8

6913.10.00.00 - De porcelana 30 B8

6913.90.00.00 - Los demás 30 EIF

6914.10.00.10
- - Moldes para la fabricación d¡ mía n, ¡1
caucho 0 1:11

6914.10.00.90 - - Los demás 25 EIF

6914.90.00.00 1 a- ¡lemas 25 Lll

7001.00.10.00 - Desperdicios \ deseehos 0 ElF

7001.00.30.00 - Vidrio en masa 0 EIF

7002.10.00.00 - Bolas 0 EIF

7002.20.00.00 llanas o carillas 0 ElF

7002.31.00.00 • • De eii.a ¡¡den sílices fundidos 0 lll

7002.32.00.00

- - De otro vidrio con un coeficiente de

dilatación lineal inferior o igual a 5x10-6
por Kelvin. enlre 0o C y 300 °C

0 lll

7002.39.00.00 - - Los demás 0 EIF

7003.12.10.00 - - - Lisas 10 ElF

7003.12.20.(8)
- - - Estriadas, onduladas, estampadas o
similares 0 EIF

7003.19.10.00 - - - Lisas 0 ElF

7003 19 20 00
Estriadas, onduladas, estampadas o

sumíale-
0 Lll

7003.20.00.00 - Placas y hojas, armadas 10 lis

7003.30.00.00 - Perfiles 15 EIF

7004 20.00,00
- Vidrio coloreado en la masa, ¡.pacificado.
chapado0 con capaabsorbente, reflectante

.• :.;i :le,:...n:.

0 lll

7004.90 00.00 - Los demás vidrios 0 EIF

7005.10.00.00
• Vidrio sin armar con capa absórbeme,
reflectante o antirrcflcciainc

0 ElF

7005.21.11 00 Flotado 0 EIF

7005.21.19.00 - - - Los demás 0 EIF

7005.21.90.00 - - - Las demás 0 EIF

7005.29.10.00 — De espesor inferior o igual a 6 mm 0 EIF

7005.29.90.00 - - - Las demás 0 EIF

7005.30.00.00 - Vidrio armado 15 EIF

7006.00.00.00

Vidrio de las partidas 70.03, 70.04 o 70.05,
cunado, biselado, grabado, taladrado,
esmaltado o trabajado de otro modo, pero
sin enmarcar ni combinar con otras

materias.

5 l-ll

7007 11.00.00

- - De dimensiones y fórmalos que permitan
su empico en automóviles, aeronaves.
barcos u otros vehículos

7.5 H-

7007.19.00.00 - - Los demás 15 EIF

7007.21.00.00

- - De dimensiones y formatos que permitan
su empleo en automóviles, aerean»es.
barcos u otros vehículos

15 B8

7007.29 0(118) - - Los demás 15 B8

71)08.00.00.00 Vidrieras aislantesde paredesmúltiples. 15 EIF

7009.10.00.00 Ispeíos retrovisores para vehículos 20 EIF

7009.91.00.00 - - Sin enmarcar 25 EIF

7009.92.00.00 - - Enmarcados 25 EIF

7010.10.00.00 - Ampollas 0 FIF

7010.20.00 00
- Iapones, tapasy demásdispositivos de
cierre

0 lll
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H * *
Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

7010.90.10.00 - - De capacidad superior a 1 1 0 EIF

10ll) 90 20.00
Decapacidad superior a 0.33 l pero

inferior o iguala 11
0 lll

7010.90.30.00
- - De capacidad superior a 0,15 1pero
.:.:::..1 , :en.¡: ¡ 0 ¡: 1

0 FIF

7010.90.40.00 - - De capacidad inferior o igual u 0.15 1 0 EIF

7011 inoiioo - Para alumbrado eléctrica 0 ElF

7011 20.00.00 Para tubos de rayos catódicos 0 EIF

lllll ..'11(1(101 1 as denlas 0 EIF

7013.10.00.00 - Arliculos de vilroccrámiea 30 ElF

7013J2.O0.O0 - - De cristal al plomo 30 EII

7013.28.00.00 • -1 os demás 30 EIF

7013.33.00.00 De cristal al plomo 30 Eir

7013.37.00.00 - - Los demás 30 B8

7013.41.00.00 - - De crisial al plomo 30 EIF

7013 42.00.00

- - De vidrio con un coeficiente de
dilalación lineal inferior o igual n 5 x 10-6
por Kelvin. entre 0o C y 300 °C

lo ElF

7013.49.00.00 - - Los demás 30 ElF

7013.91.00.00 - - De cristal al plomo 30 EIF

7013.99.00.00 - - Los demás 10 B8

701400.00.00

Vidrio para señalización y elementos de
ópticade . idrio(excepto losde la partida
70.15). sin trabajar ópticamente.

0 lll

100.00 Cristales correctores para gafas (anteojos) 10 EIF

7015.90.00.00 - l-os demás 15 ElF

7016 10.00.00

- Cubos, dados y demás artículos similares,
de vidrio, incluso con soporte, para
mosaicos o decoraciones similares

25 Lll

7016.90.10,00
Vidrieras arlistieas (vitrales, incluso ¡le

vidrios incoloros)
30 EIF

7016.9020.00

- - Vidrio multicelular o vidrio '•espuma" en
bloques, paneles, placas,eoquillas o formas
similares

15 lll

7016.90.90.00 - - Los demás 15 EIF

7017.10.00.00 - De cuar/o o demás sílices fundidos 0 EIF

7017.20.00.00

De olro vidrio con un coeficiente de

dilatación linealinferioro iguala 5x10-6
por Kch in. entre 0° C y 300° C

0 FU

7017.90.00.00 - Los demás 0 ElF

7018.10.00.00

( ¡lentas de vidrio, imitaciones ¡le perlas,

de piedras preciosas o semipreciosas y
.no, nios similares de abalorio

15 1 II

7018.20.00.00
- Microcsfcras de vidrio con un diámetro
inlerinr ¡i 1g71.1l ¡¡ 1mm 0 lll

7018 90.00.(81 • Los demás 15 lll

7019.11.00.00
- - Hilados corlados ("chopped stninds"). de
longitud inferior 0 igual a 50 mm

0 ElF

;oi9 12 00.011 - - "Rovings" 0 ElF

7019.13.00.00 - - Los demás hilados, mechas 0 ElF

7019 14.00.00 - - "Mals" unidos mecánicamente 0 ElF

7019.15.00.00 - - "Mals" unidos químicamente 0 ElF

7019.19.00.00 - 1 os demás 1 EIF

7019.61.00.00
- - 1ejidos planos de "rovings" de malla
cerrada

0 FIF

7019.62.00.00
- Las demás lelas de "rovings" de malla

,e::.:¡la
0 EIF

7019.63.00.10 - - - De anchura inferior 0 igual a 30 cm 10 EIF

7019.63.00.90 - - - Los demás 0 EIF

7019.64.00.10 - - - De anchura inferior 0 igual a 30 cm 10 EIF

7019.64.00.90 - - - Los demás 0 ElF

7019.65.00.10 - - - Tejidos de "rovings" 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 202.3) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7019 65.00.90 — Los demás 10 EIF

7019.66.00.00
- - Tejidos de malla abiena. de anchura
superior a 30 cm 0 Lll

7019.69.00.111
- - - Tejidosde anchura inferioro iguala 30
cm

10 ElF

7019.69.00.90 - - - Las demás 0 ElF

7019.71.00(81 - - Velos (capas delgadas) b ElF

7019.72.00.00 las ¡lemas lelas de malla cerrada 0 lll

7019.73.00.00 1 as ¡tenias lelas ¡le malla abierta 0 ElF

7019.80.00.00 - Lana de vidrio y sus manuláciiiras 0 EIF

7019.9O.O0.10
— Tejidosde anchurainferior o iguala 30
cm

10 ElF

7019.90.00.90 - - Las demás 0 EIF

7020.00.10.00
Ampollasde vidrio para termos o demás

0 ElF

7020.00.90.00 - Las demás 0 Lll

7101.10.00.00 Perlas finas (naturales.i 0 ElF

7101.21.00.00 - - l-n bruto 0 ElF

7101.22.00.00 - - Trabajadas 0 ElF

7102.10.00.00 - Sin clasifica! 0 ElF

7102.21.00.00
- • En bruto o simplemente aserrados,
exfoliados o desbastados

0 lll

7102.29.00.00 - - Los demás 0 ElF

7102.31.00.00
Fu bruto o simplemente aserrados.

exfoliados o desbastados
0 ElF

7102.39.00.00 1 os ¡lemas 0 EII

7103.10.10.00 - - Esmeraldas 0 ElF

7103.10.20.00 - - Ametrino(bolivianita) 0 ElF

7103.10.90.00 - - Las demás 0 EIF

7103.91 10.00 - - - Rubíes \ zafiros 0 EIF

l":.'<) ' - - - I-esmeraldas 0 EIF

7103.99.10.00 - - - Ametruio (bolivianita) 0 EIF

7103.99.90.00 Los demás 0 EIF

7104.10.00.00 - Cuarzo piezoelectrico 0 EIF

7104.21 00.00 - - Diamantes 0 EIF

7104.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

7104.91.00.00 - - Diamantes 0 EIF

7104.99.00.00 - - Los demás 0 ElF

7105.10.00.00 De diamante 0 ElF

7I05.9OJ0O.00 -1 .os demás 0 EIF

7106.10.00.00 - Polvo 0 ElF

7106.91.10.00 - - - Sin alear 0 ElF

7106.91.20.00 - - - Aleada 0 ElF

7106.92.00.00 - - Scmitabrada 0 ElF

7107.00.00.00
Chapada (plaque) de piala sobre metal
común, en bruto o semilabrado.

10 III

7108.11.00.00 - - Pobo 0 EIF

7108.12.00.00 - - Las demás formas en hnilo 0 ElF

'IOS 13.00.0(1 - - Las demás formas semilabradas 0 ElF

7108.20.00.00 - Para uso monetario 0 ElF

7109.00.00.00
Chapado (plaqué) de oro sobre meta] común
o sobre piala, en bruto o semilabrado.

0 FIF

7110.11.00.00 - - En bruto o en polvo 0 EIF

7110.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

7110.21.00.00 - - En bruto o en polvo 0 EIF

711OJ9.OO.00 - - Los demás 0 EIF

7110.31.00.00 - - En bruto o en polvo 0 FIF
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r//«\m * Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7110.39.00.00 - - Los demás 0 EIF

7110.41.00.00 Fn brulo o en polvo 0 EIF

7110.49.00.00 -Los demás 0 EIF

7111.00.00.00
l bapaoo (plaqué) de platinosobremetal
común, plata u oro, en bruto o semilabrado.

0 1 II

7112.30.00.00
-Cenizas quecontengan metal precioso <•
compuestos de metal precioso

0 EIF

7112,91 MM
De ,::,. ,> ¡le chapado (plaque) de un

excepto las barreduras que contengan otro
metal precioso

0 EIF

7112.92.00.00

- De platino o de chapado (plaqué) de
platino, excepto lasbarreduras que
e.nilei.e.ai: ¡>:i" metal i- .

0 ElF

7112.99.00.0(1 - - Los demás 0 1 II

7113 11.00 00
- De piala, incluso revestida ¡i chapada ¡le

olro metal precioso (plaqué)
30 1:11

7113 19.00.00

• - De los demás metales preciosos, incluso
revestidos o chapados de metal precioso
(plaqué)

10 III

7113 20.00.00
- De chapado de metal precioso (plaqué)
sobre metal común

30 EIF

7114.11.10.00 - - - De ley 0,925 30 EIF

7114.11.90.00 • - - Los demás 30 ElF

7114.19.00.00

• - De losdemás nidales preciosos, incluso
rc\ estidos o chapados de metal precioso
(plaqué)

10 1 II

7114.20.181.00
De- chapado de metal precioso (plaqué)

sobre metal común
30 ElF

7115.10.00.00
- Catalizadores ¡leplatinaen lumiade lelao
enieíado

0 1-11

7115.90.00.00 - Las demás 25 ElF

7116.10.00.00 - Deperlas linas(naturales) o cultivadas 30 ElF

7116.20.00.00
- De piedlas preciosas i* scmiprceíosas
(naturales, sintéticas o reconstituidas)

30 EIF

7117.11.00.00 Gemelos > pasadores:similares 25 1 11

7117.19.00.00 - - Las demás 30 EIF

7117.90.00.00 - Las demás 30 ElF

7118.10.00.00
- Monedassin curso legal, excepto las de
¡ii¡>

10 fu

7118.90.00.00 - Las demás 15 EIF

7201.10.00.00

Fundición en bruto sin alear con un

Contenido de fósforo inferior o igual al 0,5
% en peso

0 FIF

7201.20.00.00

- Fundición en bruto sin alear con un

contenido de fósforo superior al 0.5 % en
peso

15 1 II

7201.50.00.00
- Fundición en bruto aleada: fundición

especular
0 lll

7202.11.00.00
- - Con un contenido de carbono superior al
2 % en peso

0 lll

7202.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

7202.21.00.00
- - Con un contenido de silicio superior al
55 "• en peso

0 ElF

7202.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

7202.30.00.00 Ferro si1ico manganeso 0 ElF

7202.41.00.00
- - Con un contenido de carbono supci n.i al
4 % en peso

0 1 II

'7H7 44 lino.) - - 1 ns demás 0 ElF

'2i)2.5D.O().00 • Fcrro-sllico-cromo 0 ElF

7202.60.00.00 - Ferroniquel 0 EIF

7202.70.00.00 - Ferromolibdeno 0 EIF

7202.80.00.00 - Ferrovolframio y fcrro-silico-volframio 0 EIF

7202.91.00.00 - - Fcrrotitanio y fcrro-sílico-iiíanio 0 EIF

7202.92.00.00 - - Ferrovanadto 0 EIF

72029300.00 - - Ferroniobio 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Basr

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7202 99.00.00 - La., demás 0 Lll

7203.10.00.00
- Productos feríeos obtenidos por reducción
direcla de minerales de 1 0 EIF

20.3.9 i - Los demás 0 EIF

7204.10.00.00 - Desperdicios y desechos, de fundición 0 EIF

7204.21.00.00 - -De acero inoxidable 0 EIF

7204 29.00.00 - - Los demás 0 EIF

7204.30.00.00
- Desperdicios y desechos, de hierro o acero
esM'ia,:,.-

0 ElF

7204 4| 00.00

- - Torneaduras, virutas, esquirlas,
limaduras (de amolado, aseriado,limado))
recortes de estampado 0 de cune, incluso en
paquetes

0 lll

204 74.00.00 - - Los demás 0 lll

7204.50.00.00 - Lingotes ¡lechauína l) EIF

7205.10.00.00 - Granallas 0 ElF

7205.21.00.00 - - De aceros aleados 0 EIF

7205.29.00.00 1 os demás 0 EIF

7206.10.00.00 1 nielóles 0 EIF

7206.90.00.00 Las ¡lemas 1- EIF

7207.11.00.00
- - De sección transversal cuadrada o
rectangular, cuya anchura sea inferior ul
iii.t.le ¡leí esji.-.

15 B6

7207.12.00.00
1 os ¡lemas, de sección transversal

rectangular 0 1:11

7207.19.00.00 - - Los demás 0 ElF

-20? .20.00.00
- Con un contenido de carbono superior o
igual al 0,25 % en peso 10 1)6

7208.10.10.00 - - De espesor superior alo nuil 0 lll

7208.10.20.00
- - De espesor superior o igual a 4.75 mm.
p¡ 10 mfe ioi a.7 - 1(1 n, ii 0 III

7208.10.30:00
- - Deespesorsuperioro iguala 3 mm. pero
inferior a 4,75 mm

0 lll

7208.10.40.00 - - De espesor inferior a 3 mm 0 ElF

7208.25.10.00 - - De espesor superior a 10 mm 0 ElF

7208.25.20.00
- - - De espesor superior o igual a 4.75 mm.
pero inferior o igual a 10 mm 0 ElF

7208.26.00.00
De espesor superior o igual a 3 mm, pero

inferior a 4,75 mm
0 EIF

7208.27.00.00 - De espesor inferior a 3 mm 0 EIF

7208.36.00.00 De espesor superior a til mm 0 EIF

720837.10.00
— Con un contenido de carbono superior
o iguala 0.12"iien peso 0 FIF

7208.37.90.00 — Los demás 0 EIF

7208 18.10.00
— Con un contenido de carbono superior
o igual a 0,12 % en peso

0 FIF

7208.38.90.00 - - - Los demás 0 EIF

7208.39.10.00
— Con un contenido de carbono superior
o igual a 0,12 % en peso

0 Eir

7208.39.91.00 De espesor inferior o igual a 1,8 mm 0 ElF

7208.39 99.00 - - - - Los demás 0 lll

7208.40.10.00 - - De espesor superior a 10 mm 0 1 II

7208.40.20.10 - - - De longitud inferior o igual a 6(HH4 mm 0 ElF

7208.40.20.90 - - - Los demás 0 FIF

7208.40.30.10 — De longitud inferior o igual a 6000 mm 0 EIF

7208.40.30.90 - - - Los demás 0 EIF

7208.40.40.10 — De longitud inferior o igual a 6000 mm 0 ElF

720840.40.90 - - - Los demás 0 EIF

7208.51 10.00 - - - De espesor superior a 12,5 mm 0 EIF

7208,51.20.00
- - - De espesor superior a 10 mm. pero
inferior o igual a 12,5 mm

0 III
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'S7W Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(Ideeoero2023)
Categoría de
desgravación

7208.52.10.10
- - - - De longitud inferior o igual ¡i 6000
mm

0 FIF

7208.52.10.90 - — Los demás 0 EIF

7208.52.90.10
- De longitud intei mi o igual a 6000

mm

0 1 II

7208.52.90.90 Los demás 0 E1F

7208.53.00.10 — De longitud inferior o igual a 6000 mm 0 III

1208.33.00 90 - - - Los demás (1 ElF

7208.54.00.10 — De longitud inferior o igual a 6000 mm 0 EIF

7208.54.00.90 — Los demás 0 FIF

7208.90.00.00 I os ¡lemas 0 EIF

7209.15.00.00 - - Deespesorsuperior o iguala 3 mm 0 ElF

7209.16.00.00
- - Deespesorsuperiora 1 mm. pero
inferior a 3 mm

0 1 II

7209.17.00.00
- - Deespesorsuperioro iguala 0.5 mm.
pero inferior o igual a I mm

0 EIF

7209.18.10.00
— Deespesorinferiora 0,5 mm,pero

i o igual a 0,25 mm
0 ElF

7209.18.20.00 - - - De espesor inferior 3 0,25 mm 0 ElF

7209.25.00.10 — De longitud inferior o igual a 3(8)0 rom 0 ElF

7209.25.00.90 LOS¡tennis 0 EIF

7209 26.00.10 — De longitud inferioro iguala 3000 mm 0 ElF

7209.26.00.90 - - - Los demás 0 EIF

7209.27.00.10 - - - De longitud inferior o igual a 3000 mm 0 ElF

7209.27.00.90 1 os demás 0 EIF

7209.28.00.10 1)e longitud inferior o igual a 3000 mm 0 EIF

7209.28.00.90 — Los demás (1 EIF

7209.90.00.00 - Los demás 0 ElF

7210.11.00.00 - - De espesor superior o igual a 0,5 mm 0 EIF

7210.12.00.00 - - De espesoí infciioi a 0,5 mm 0 EIF

7210.20.00.00
- Emplomados, incluidos los revestidos con
une aleación ¡lepininov eslaño

0 ElF

7210.30.00.00 - (.'meados electrolíticamente 0 ElF

7210.41.00.00 - - Ondulados 20 lil o

7210.49.00 10
• - - Sin cnrrollar. de longilud inferior o
igual a 1000 mu.

0 lll

7210.49.00.90 - - - Los demás 0 EIF

7210.50.00.00
- Revestidos de óxidos de cromo o de

cromo y óxidos de cromo
0 ElF

7210 61.00.00
- - ReiCslnlos de aleaciones ¡le aluminio y

cine
0 Eir

7210.69 l - - Los demás 0 1 II

7210.70.10.00
K¡-,csiulns previamente de aleaciones de

aluminio-cine
0 lll

7210.70.90 00 - - Los demás 0 EIF

7210.90.00.00 • Los demás 0 EIF

7211.13.00.00

- - Laminados en las cuatro caras o en

acanaladuras cerradas, de anchura superior
a 150 mm y espesor superior o igual a 4
mm. sin enrollar y sin motivos en relieve

0 lll

7211.14.00.00
- - Los demás, de espesor superior o igual a
4,75 mm

0 ElF

7211.19.10.00
- - Con un contenido de carbono superior

o igual a 0.6 % en peso
0 FIF

7211.19.90.00 - - - Los demás 0 EIF

7211.23.00.00
- - Con un contenido de carbono inferior al

0,25 % en peso
0 Lll

7211.29.00.00 - - Los demás 5 B6

7211.90.00.00 - Los demás 0 ElF

7212.10.00.00 - Esuñados 0 ElF

7212.20.00.00 - Cincados electrolíticamente 0 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(I de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7212.30.00.00 - Cincados de otro modo 5 B6

7212.40.00.00
- Pintados, barnizados o revestidos de
plástico

0 Lll

7212.50.00.00 - Revestidos de otro modo c 1:11

721260.00.00 - Chapados 0 ElF

7213.10.00.00
- Con muescas, cordones, surcos o relieves,

producidos en el laminado
25 BIO

7213.20.00.00 - Los demás, de acero de fácil mecanización 20 BIO

721.3.91.10.00
- - - Con un conlenido de cromo, níquel,
cobre y molibdeno inferior a 0,12 % en loial

20 BIO

7213.91.90.00 — Los demás 20 1110

7213.99.00.00 - - Los demás 20 BIO

72I4.IO.OO.IO

- - De sección circular y de diámetro
superior o igual al", pero inferior o igual a
12"

0 lll

7214 10.00.90 - - Las demás 20 B8

'214711.00.00

- Con muescas, cordones, surcos 0 relieves,

producidos en el laminado o sometidas a
torsión después del laminado

20 B10

7214.30.10.00
• - De sección circular, de diámetro inferior

o igual a 100 mm
20 B8

7214.30.90.00 - - Los demás 20 li

7214.91.20.00
l olí el lado de mayor dimensión

inferior o igual a 100 mm 20 li:-

7214.91.90.00 1 os ¡lemas 20 B8

7214.99.10.00
- - - De sección circular, de diámelro

inferior o igual a 100 mm
20 BN

7214.99.90.00 - - - Los demás 20 )>•

7215.10.10.00
- - De sección circular, de diámelro inferior

o igual a 100 mm
20 B6

7215.10.90.00 - - Los demás 7o B6

7215.50.10.00
- - De sección circular, de diámetro inferior
o igual a 100 mm

20 B8

7215.50.90.00 1 os demás 20 B8

7215.90.10.00
- - De sección circular, de diámelro inferior

i ieual.: loo mm
20 Un

7715 1)090.00 1 .:• ,K ni...-. 20 B6

7216.10.00.00
- Perfiles en l.;, en 1o en 11. simplemente
laminados o extrudidos en caliente, de-
altura inferior a 80 mm

20 B8

7216.21.00.00 - - Perfiles en 1. 10 B8

7216.22.00.00 - - Perfiles en T 20 B8

721631.00.10

- - • Sin perforar, ni pintar, ni trabajados de
otra manera, presentados en longitudes

solamente de 6. 9 y 12 metros, y de altura
inferior o igual a 150 mm.

0 lll

7216.31.00.90 - - - Los demás 20 B6

7216.32 00.10

- - - Sin perforar, ni pintar, ni trabajados de
otra manera, presentados en longitudes
solamente de 6, 9 y 12 menos, y de abura
inferior o igual a 150 mm.

0 lll

7216.32.00.90 - - - Los demás 20 B(.

7216 33.00.10

Sin perforar, ni pintar, ni trabajados de
otra manera, presentados en longitudes
solamente de 6. 9 y 12 metros, y de allura
inferior o igual a 150 mm.

0 EIF

7216.33.00.90 I os ¡lemas 20 B6

7216.40.00.00

- Perfiles en L o en T. simplcmcnlc
laminados o extrudidos en caliente, de
allura superior o igual a 80 mm

15 BS

7316 50.00.00
- Los demás perfiles, simplcmcnlc
laminados o extrudidos en caliente

20 BS

7216-61.00.00
- - Obtenidos a panir de productos
laminados planos

20 BS

7216.69.00.00 - - Los demás 20 B6

7216 91.00.00
- - Obtenidos o acabados en frió, n panir de
producioslaminados planos 20 B6
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'I^WVi Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(i de enero 2023)
< alegoría de
desgravación

7211. 99 00.00 - - Los demás 20 B6

7217.10.00.00 Sin revestir, incluso pulido 25 BIO

7217.20.00.00 25 BIO

7217.30 (8). 10
- - Revestidos, de cobre, con diámelro

inferior a 1 mm
0 EIF

7217.30.00.90 - - Los demás 0 EIF

7217.90.00.00 - 1,¡>s ¡lemas 25 B8

7218 1000.00 - 1 1ligóles0 demás formas primarias 0 1 II

7218.91.00.00 - - De sección transversal 0 ElF

7218.99.00.00 - - Los demás 0 EIF

7219.11.00.00 - - De espesor superior B10 mm 0 EIF

7219.12.00.00
De espeso! Mipeiieu0 igual a -1.75mm,

pero inferior 0 igual a 10 mm
0 EII

7219.13.00.00
- - De espesor superior 0 igual a 3 mm, pero
inferior a 4,75 mm

0 1:11

7219.14.00.00 - - Do espesor inferior a 3 mm 1; FU

7219.21.00.00 - - De espesor superior a 10 mm 0 EIF

7219.22.00.00
1le . spesor superior 0 igual a 4,75 mm.

pero inlenol 0 11:11a] .. ¡0 mm
0 lll

7219.23.00.00
- - De espesor superior 0 igual a 3 mm, pero
inferior a 4,75 mm

0 lll

7219.24.00.00 - - De espesor inferior a 3 mm 0 ElF

7219.31.00.00 • - De espesor superior 0 igual 114.75 mm 0 EIF

'219 12.00.00
- De espesor superior 0 igual a 3 mm. pero

inferior a 4.75 mm
0 1:11

7219.33.00.00
- • De espesor supenoi a 1 mm. pero

inferior a 3 mm
0 EIF

7219.34.00.00
De espesor superior 0 igual a 0,5 mm.

pero inferior 0 igual a 1 mm
0 ElF

7219.35.00.00 - - De espesor inferior a 0,5 mm 0 ElF

7219.90.00.18) - Los demás 0 ElF

7220.1 I.(8).i.bi - - De espesor superior 0 igual a 4,75 mm 0 EIF

7220.12.00.00 - - De espesor inferior a 4,75 mm 0 EIF

7220.20.00.00 - Simplemente laminados en trio 0 ElF

77700000110 Lofl demás 0 EIF

7221.00.00.00 Alambrón ¡le acero inoxidable 5 rio

7222.11.10.00 — Con diámetro inferior 0 igual a 65 mm 0 EIF

7222.11.90.(8) — Las demás 0 EIF

7222.19.10 00
De sección transversal, con el lado de

mayor dimensión inferior 0 igual a 65 mm
10 B4

7222.19.90.00 — Las demás 10 B4

7222.20.10.00
- - L)e sección circular, de diámetro inferior
0 igual a 65 mm

0 EIF

7222.20.90.00 1 as ¡lemas 0 EIF

7222.30.10.00
- - De sección circular, de diámetro inferior
0 ¡cual a 65 nuil

0 FIF

'222 10.9II.II0 - - Las demás 0 EIF

7222.40.00.00 - Perfiles 0 EIF

7223.00.00.00 Alambre de acero inoxidable 0 EIF

'224 10 1)0 00 - Lingotes 0 demás formas primarias 0 EIF

7224.90.00.00 - Los demás 0 ElF

7225.11.00.00 - - De grano ¡.neniado 0 FIF

7225.19.00.00 • - Los demás 0 EIF

7225.30.00.00
- Los demás, simplemente laminadosen
cállenle, enrollados

0 FIF

7225 40.00.10
- - De espesor inferior a 10 mm y longitud
inferió! ¡, igual .1 000" 1:11:1

0 ElF

7225.40.00.90 - - Los demás 0 EIF

7225.50.00.10 - - De acero rápido 0 EIF

7225.50.00.90 - - Fus demás 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7225.91.00 10 - - - De acero rápido 0 EII

7225.91.00.90 - - - Los demás 0 FU

7225.92.00.10 - - - De acero rápido 0 EIF

722592.00.90 - - - Los demás 0 ElF

7225.99.00.10 - - - De acero rápido 0 ElF

7225.99.00.90 ! - ¡lemas 0 ElF

'221 :; oo.iio - - De grano orienlado 0 ElF

7226.19.00.00 - - Los demás 0 ElF

7226.20.00.00 - De acero rápido 0 FIF

7226.91.00.00 - - Simplcmcnlc laminados en cállenle 0 ElF

7226.92 .(IODO - - Simplcmcnlc laminados en frió 0 1 11

7226.99.00.00 - - Los demás 0 FJF

7227.10.00.00 - De acero tapido 20 BS

7227.20.00.00 - De acero silicomanganeso 70 B8

7227.90.00.(8) - Los demás 2o 117

7228.10.00.00 llanas ¡leacerorápido 20 B8

7228.20 10.00
- - De sección circular, de diámetro inferior
o igual a 100 mm

211 BS

7228.20.90.00 - - Las demás 20 B8

7228.30.00.10
- -De acero de alio carbono que contenga
0 5 " i' más de carbono que requieran
Iralamiento térmico para soldar

0 1 II

7228.30.00.90 las ¡lemas 20 B8

7228.40.10.00
De sección circular, de diámetro inferior

o igual a 100 mm
20 B6

7228.40.90.00 Las demás 20 B6

7228.50.10 00
- - De sección circular, de diámetro inferior

o igual a 100 mm ."( B6

7228.50.90.00 - - Las demás 20 B6

7228.60.10.00
- - De sección circular, de diámetro mferioi

o icual a loo mm
20 B6

7228 60.90.00 - - Las demás 20 B6

7228.70.00.10

- - Deángulode dos alas (lados)de igual
medida por cada ala, alluta del perfil
superior a 115 mm. presentados solamente
en longitudes de 6.9 y 12 metros

0 lll

7228.70.00.20

- - En U, 1,ó H. sin perforar, ni pintar, ni
trabajados de otra manera, presentados
solamente en longitudes de 6. 9 y 12
metros; y de altura inferior o igual a 150
mm.

0 FIF

7228.70.00.90 - - Los demás 20 US

7228.80.00.00 - Barras huecas para perforación 20 EIF

7229.20.00.10 • - De diámelro inferior o igual a 5mm. 0 lli

7229.20,00.90 - - Los demás 20 B4

7229.90.00.00 - Los demás 20 B6

730I.IO.OO.OO - lahlcslacas 20 B8

7301.20.00.00 Perfiles 25 B8

7302.10.00.00 - Carriles (rieles) 20 EIF

7302.30.00.00

- Agujas, punías de corazón, varillas para
mando de agujas y otros elementos para
cruce o cambio de vías

20 lll

7302.40.00.00 - Bridas y placas de asiento 20 EIF

7302.90.10.00 - - Traviesas (durmientes) 20 EIF

7302.90.90.00 - - Los demás 20 ElF

7303.00.00.00 Tubos y perfiles huecos, de fundición 15 1 IF

7304.11.00.00 - - De acero inoxidable 0 EIF

7304.19.00.00 - Los demás 0 ElF

7304.22.00.00
- - 1ubos de perforación de acero
inoxidable

15 EIF
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Código Arancelario
(I deeaero2023(

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2923)

Categoría de
desgravación

7304.23.00.00 - - Los demás tubos de perforación 15 EIF

7304.24.00.00 1os ¡lemas, ¡le aeeio inoxidable 15 ElF

7304.29,00.10

Tubería para re. cslimicnto y
producción sin rosca plain cnd. con
extremos lisos, con v sin recalque

0 ElF

7304.29.00.20

- - - Tubería para revestimiento y
producción conexiremos roseados,
lemunadus o con coupling

15 B10

7304.29.00.90 - - - Los demás 15 EIF

7304.31.00.00 - - Estirados o laminados en trio 0 EIF

7304.39.00.00 - - Los demás 10 B4

7304.41.00.00 r ¡.tirados o laminados en frió 25 ElF

7304.49.00.00 - - Los demás 0 ElF

7304.51.00.00 - - Estirados o laminados en frió 25 lll

'304 59. - - Los demás 25 EIF

7304.90.00.00 1 os demás 25 I II

7305.11.00.10
- - De presióno de conducción de espesor

superior o igual a 6 mm
25 B8

7305.1100 90 — Los demás 25 B8

7305.12.00.00 1 os ¡lemas, soldados longitudinalmente 25 1(8

7305.19.00.00 - - Los demás 15 B6

7305.20.00.00

- Tubos de entubaeión ("casing") de los
lipos utilizados para la extracción de
petróleoo gas

15 B6

7305.31.00.10 - - - Pilote de espesor superior a 6 mm 25 B8

7305.31.00.90 - - - Los demás 25 B8

7305.39.00.00 1 os ¡lemas 25 B8

7305 90.00.00 Los demás 25 BS

7306.11.00.00 - - Soldados, de acero inoxidable 10 B8

7306.19.00.00 - - Los demás 10 117

7306.21.00.00 - - Soldados, de acero inoxidable 10 B8

7306.29.00.00 - - Los demás 10 B6

7306.30.10.00
- - Con un contenido de carbono, en peso,
superior 0 iguala 0.6%

25 B8

7306.30.91.00
- - Tubos de acero de diámelro externo

hasta 16 mm, de doble pared
0 F li

7306.3092.00
- - Tubos de acero de diámetro extemo

inferior o igual a 10 mm. de pared sencilla
0 li IF

7306.30.99.00 • - - Los demás 25 B8

7306.40.00.00
- Los demás, soldados, de sección circular,
ile acero inoxidable

25 B8

7306.50.00.00
- 1 ¡i- ¡ieniás. soldados, de sección circular.
Je los demás aeems aleados

25 B8

7 306 61 00.01) - - De sección cuadrada o rectangular 25 B8

7306.69.00.00 - - Los demás 25 B8

7306.90.00.00 - Los demás 25 B8

7307.11.00.10
— Codos, tees, yees, cruces, para
presiones superior o igual a 150 psi

25 B4

7307.11.00.90 - - - Los demás 25 B4

7307.19.00.10
— Codos, tees. yees. cruces, para
presiones superior o igual a 150 psi

25 U4

7307.19.00.90 - - - Los demás 25 B4

7307.21.00.10
- - - Forjadas de acero inoxidable para
presión igual o superior a 150 PSI

0 FIF

7307.21.00.90 - - - Las demás 0 EIF

7307.22.00.10
• - - Forjados de acero inoxidablepara
presión igual o superiora 150PSI

0 FIF

7307.22.00.90 - - - Los demás 0 EIF

7307.23.00.00 - • Accesorios para soldar a tope 0 ElF

7307.29.00.10
Foliados ¡le acero inoxidable p.n.i

presión igual o superior a 150 PSI
0 lll

7307.29.00.90 Los demás 0 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7307.91.00.10
- - - Forjadas de acero inoxidable para
presión igual o superior a 150PSI 0 lll

7307.91.00.90 - - - Las demás 0 ElF

7307.92.00.10
Forjados de aceroinoxidable para

presión igual o superior a 150 PSI 0 ElF

7307.92.00.90 — Los demás 0 EIF

7307.93.00.00 - - Accesorios para soldar a tope 0 EIF

7307.99.00.10
- - - Paradispositivos de cierrede tuberías
de alta presión

0 EIF

7307.99.1)0 91

- - - - Cuplas de acero de diámelro exterior
superior o igual a 70 mm pero inferior o
• ¡I.I1 1350 1 ||

0 1 II

7307.99.00.92 - - - - Reducción -niplc N¡> (in 0 ElF

7.307.99.00.93 - - - - Ncplo mixto «Cross overs» 0 EIF

7307.99.00.94
- - - - Exiensión de tubería para po/os de
pclrólco "Pup joint" 0 ElF

7307.99.00.95

l omponenies ludromecánicos: codos,
reducciones, tees, bifurcadnics.

irifurcadores. para tubería ¡le presión o
conducción, de diámetro superior o igual a
406,4 mm y de espesor superior o igual • 6
mm

0 fu

7307.99.00.99 ... - Los demás 0 ElF

7308.10.00.10 - - De vigas de alma llena, soldadas 25 B8

7308.10.00.20 • - Modulares (lipo Bailcy) 25 B8

7308.10.00.30 - - De vigas tipo cajón 25 B8

'!"S 1 l'ln - - Los ¡lemas 25 B8

7308.20.00.10 De acero para perforación de po/os 25 B8

7308.20.00.20
• - Para lincas de transmisión eléctrica o

telecomunicaciones
25 B8

7308.20.00.30 - - Para subestaciones eléctricas 25 B8

7308.20.00.90 • - Las demás 25 B8

7308.30,00.00
Puenas y ventanas y sus marcos,

contramarcos y umbrales
25 B8

7308.40.00.00
Material de andamiaje, encofrado, apeoo

apunlalamicnlo
15 B6

7308.90.10.00
- - ('napas, barras, perfiles, lubos y
similares, preparados para la construcción

25 H6

7308.90.20.00 - - ('onipuerlas de esclusas 25 lis:

7308.90.90.10 - - - Bandejas porlacables de acero 15 B8

7.308.90.90.20 - - - Postes 15 B8

7308.90.90 30
— Placa estructural corrugada, plana o
curva, guardavías

15 B8

7308.90.90.40 - - - Pasajuntas para pavimento rígido 15 B8

7308.90.90.50 - - - Varilla figurada 15 B10

7308.90.90.60 - - - Pórticos para subestaciones eléctricas 15 B8

7.308.90.90.70 - Estructuras de puente grúa 15 B8

7308.90.90.80 - - - Lslructuras de grúa torre 15 B8

7308.90.90.90 - - - Los demás 15 B8

7309.00.00.10

- Tanque de capacidad superior o igual b
30.000 litros y espesor superior o igual a 4
muí

25 B8

7309 00.00.20
- Silos, de capacidad superior o igual a I
m3, y espesor superior o igual a 4 mm

25 B8

7309.00.00.30

- Tanques y recipientes para
almacenamiento de líquidos o sólidos a
presión ¡ionosférica, de espesor superior o
igual a 3,2 mm

25 B8

7309 00.00.40 < iinlenedorcs de desechos 25 B8

7309.00.00.50
- Reservorio termentador, para la industria
ecive'ecl.i

25 B8

7309.00.00.60
- Recipientes de presión, para la industria
eeiecie-lü

25 B8

7 KM :.l 7«! - Los demás 25 B8
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V'V/W Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

7.310 10.00.00 - De capacidad superior o igual a 50 1 25 B8

7310.21.00.00
- - Latas o boles para ser cerrados por
soldadura o rebordeado

0 ElF

7310.29.10.00
- - - Recipientes de doble pared para el
transporte y envasado del semen

0 FU

7310.29.90.00 - - - Los demás 10 B6

7311.00.10.00 - Sin soldadura i) ElF

7311.00.90.00 - Los ¡lemas 25 lis

7312.10.10.00 - - Para armadura de neumáticos 0 EIF

7312.10.90.00 1 os ¡lemas 0 EIF

7312.90.00.00 - Los demás 0 EIF

7313.00.10.00 - Alambre de púas 25 B10

7313.00.90.00 - Los demás 25 B10

7414.12.00.00
1cías metálicas continuas 0 sin fin. de

acero inoxidable, para máquinas
0 lll

"314.14.00.00
1 as ¡lemas lelas nie-tulicasicjidas. de

acero inoxidable
0 FIF

7314.19.10.00
— Telas metálicas continuas o sin fin. para
máquinas

25 HI0

7314 19.90.00 — Las demás 25 B10

73I4JO.00.00

- Redes y rejas, soldadas en los puntos de
cruce, de alambre cuya mayor dimensión ¡le
la sección transversal sea superior o igual u
3 mm y con malla de superficie superior o
iguala 100cm2

25 BIO

7.314.31.00.00 - - Cincadas 25 BIO

73I4J9.00.00 - - Las de 25 B10

7314 41 no 00 - (nicadas 25 BIO

7314.42.00.00 • Revestidas de plástica 25 117

7314.49.00.00 - - Las demás 25 BIO

7314.50.00.00 - Chapas y liras, extendidas (desplegadas) 25 B8

7.315.1 LOO. 10
- - - Del tipo especializado, según ñola
nacional 1 del Capitulo 95

0 1 II

7315.11.00.90 — Los demás 15 B4

7315.12.00 10
- - - Cadenas de hierro, de acero, de

eslabones articulados
0 ElF

7315.12.00.90 - - -1 .as demás 0 ElF

7315.19.00.00 . Partes 15 B4

7 115 21101100 ( ,i.lenas a:llidcsti¿antCS 15 B4

HíSJtlMM
- - Cadenas de eslabones con conlrcic
(travesano)

0 ElF

00.00
- - Las demás cadenas, de eslabones
sol,fufos

0 EIF

)3|5.S9.(lll l»l - - Las demás 5 B4

7315.90.00.00 - Las demás partes 0 EIF

7316.00.00.00
Anclas, re/.ones y sus partes, de fundición,
hierro o acero.

15 B4

7317.00.(10.18!

Punías, clavos, chínchelas (chinches),
grapasapuntadas, onduladas o biseladas, y
artículos similares, de fundición, hierro o
acero, incluso con cabe/a de otras malcrías,

excepto de cabeza de cobre.

25 BIO

7318.11.00.00 1u.ifoiidos 25 BS

7318.12.00.00 - - Los demás lomillos para madera 15 BIO

7318.13.00.00 - - Escarpias y armellas, roscadas 15 B6

7318.14.00.00 - - Tomillos taladradores 15 lis

7.318.15.10.10

- - - - De diámetros 1v2"a 4" longitudes
mayor a 20 cm.; con aleaciones de niquel y
aceros grado 55,105, AI93, A325, A354.
A449, A490. A588 y de aceros inoxidables

14,316 y 410

0 FU

7318.15.10.90 - — Los demás 15 B8

7318.15.90.00 - - - Los demás 15 B10
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Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7318.1618)10

- - De acero 0 sin recubrimiento

(clectroadmiado 0 flurcarbonado)
Fabricadas con materiales A194211 > 811 de
diámelro superior 1'2 pulgada

5 B4

73 18 16 00 40 1 as ¡lemas 15 BIO

7318.19.00.00 l os demás 25 B8

7318.21,00.10 - - - l'ara máquinas de alambre 0 EIF

7318 21.00.90 - - - Las demás 15 B6

7318.22.00.00 1 as ¡lemas arandelas 15 BIO

7318.23.00.00 - - Remaches 15 1171

7318.24.00.00 - - Pasadores v chavetas 15 B6

7318.29.00.00 - - Los demás 7.5 B6

7319.40.00.00
- Alfileres de gancho (imperdibles) y demás
aJJuercg 30 Lll

7.319 90 10.00 - - Agujas de coser, zurcir 0 bordar 30 ElF

7319.90.90.00 1 01 ¡lemas 30 ElF

7320.10.00.00 - Ballestas y sus hojas 0 141

7320.20.10.00 Para sistemas ¡le suspensión de vehículos 0 EIF

7320.20.90 10 De tracción 0 torsión de acero 0 EIF

7320.20.90.90 - - - Los demás 0 ElF

7320.90.00.00 Los demás 25 B8

7321.11.11.00 - - - - Fnipoiiables ¡0 BIO

7321.11.12.00 De mesa 30 ElF

7321 11.19.00 • - - - Las demás 30 B10

7.321.11.90.00 — Los demás 30 EIF

7321.12.00.00 - - De combustibles líquidos 30 EIF

7321.19.10.00 - - - De combustibles sólidos 30 EIF

7321.19.90.00 - - - Los demás 30 EIF

7321.81.00.00
- - De combustibles gaseosos. 0 de gas y
olios combustibles

30 EII

7321.82.00.00 - - De combustibles líquidos 30 EIF

7.321.89.10.00 - - - De combustibles sólidos 3(1 EIF

7321.89.90.00 — Los demás 30 EIF

7321.90.10.00
- - Quemadores ¡le gas para calentadores de
paso 0 FIF

7321.90.90.00 • - Los demás 0 EIF

7322.11.00.00 - - De fundición 15 B4

7322.19.00.00 - - Los demás 15 B4

7322 90.00.00 - Los demás 0 EIF

7323.1000 00

- Lanade hierro0 acero;esponjas,
estropajos, guaníes y artículos similares
parafregar, lustrar 0 usosanálogos

30 B8

7323.91.10.00 - - - Artículos 30 B4

7323.91.90.00 Pane. 30 B4

7323.92.10.00 - - - Artículos 30 114

7323.92.90.00 Partes 30 H4

7323.93.10.00 - - - Artículos 30 B4

7323 93.90.00 - - - Partes 30 B4

7323.94.10.00 - - Artículos 30 B4

-i.-..14 ,io no - - - Partes 30 B4

7323.99.10.00 • - • Artículos 30 B4

7323.99.90.00 - - - Panes 30 B4

7324.10.00.00
- Fregaderos (piletas de lavar) y lavabos, de
acero inoxidable

15 FIF

7324.21.00.00 - - De fundición, incluso esmaltadas 15 B4

7324.29.00.00 - - Las demás 15 B4

7324.90.00.10 - - Para artículos de tocador y sus partes 0 ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7324.90.00.90 - - Los demás 5 Lll

7325.10.00.10
- lapas para caías ,1crevisión y
alcantarilla

25 118

7325.10.00.20 - - Rejillas para redesde alcantarillado 25 lis

7325.10.00.30
- - Poslcs. placas y tapaspara bocasde
incendia

25 B8

7325.10.00.90 - - Las demás 75 B8

7325.91.00.00 - - Bolas y articulos similares para molinos 25 B8

7325.99.00.10
- - - Tapaspara cajasde re\ isión>
alcantarilla

25 B8

325.90110 21) — Rejillas para redes de alcantarillado 25 lis

7325 99.00.30
Postes, placas y tapasparabocasde

incendio
25 B8

7325.99.00 91
- - - - Para feíroalcacíones. ferrocalciu-

silico. otras
1) lll

732S.99.00.99 - - - - Las denlas 25 B8

7326.11.00.00 - - Bolas y artículos similares para molinos 25 11-

7326.19.00.00 - - Las demás 25 11-

7326.20.00.10

- - De alambres de acero trefilado liso,
utilizado como retuerzo de hormigón, de 30
mm hasta 80 mm de longitud, con los dos
exiremos simétricos y deformados con 3, 4
ó 5 dobleces, con sección circular constante

desde 0.55 mm hasta 1.05 mm de diámetro

0 III

7326.20.00.90 - 1 as demás 25 B8

•'1.16 90 loon - - Barras de sección variable 25 B8

7.326.90.90.10
- - - Cajasde protección para medidores de
consumo de agua

25 BS

7326.90.90.90 - - - Las demás 25 B8

7401.00.10.00 - Malas de cobre 0 EIF

7401.00.20.00 Cobre de cementación (cobre precipitado) 0 ElF

7402.00.10.00 - Cobre "blister" sin refinar 0 ElF

'402.00.20.00 - Los demás sin retinar 0 EIF

7402.00.30.00
- Ánodos decobrepurarefinado
electrolítico

0 El!

7403.11.00.00 Cátodos v secciones de catodí i 0 EIF

7403.12.00.00 Rana- para alambrón ("wirc-bars") 0 lll

7403.13.00.00 - - Tochos 0 EIF

7403.19.00.00 - - Los demás 0 ElF

740321.00.00 - - A base de cobre-cinc (latón) 0 EIF

7403.22.00.00 - - A base de cobre-estaño (bronce) 0 EIF

740.3.29.10.00
- - A base de eobre-niquel (cuproníquel) o

de cobre-niquel-cinc (alpaca)
0 ElF

7403.29,90.00 - - - Las demás 0 ElF

104 00 OO.OO Desperdicios y desechos, de cobre. 0 EIF

-40-. 00.00.(10 Aleaciones madre de cobre. 0 EIF

7406.10.00.00 • Polvo de estructura no laminar 0 EIF

7406.20.00.00 - Polvo de esliuciuia laminar, encandilas 0 EIF

7407.10.00.00 - De cobre refinado 0 FIF

74O7.2i.O0.O0 - - A base de cobre-cinc (laión) 0 EIF

7407.29.00.00 1 os demás 0 EIF

7408.11.00.00
- - Con la mayor dimensión de la sección
transversa! snpcrioi a (. ¡un

15 B6

7408.19.00.00 • - Los demás 0 ElF

7408.21.00.00 - - A base de cobre-cinc (latón) 0 ElF

7408.22.00.00
- - A base de cobre-níquel (cuproníquel) 0
de cobre-niquel-cinc (alpaca)

10 FIF

7408.29.00.00 - - Los demás 5 EIF

7409.11.00.00 - • Enrolladas 0 ElF

7409.19.00.00 - - Las demás 0 ElF
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Código Arancelario
ll ¡lern.n. 2(1231

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7409.21.00.00 - - Enrolladas 0 ElF

7409.29.00.00 - - Las demás o ElF

7409.31.00.00 - - Enrolladas 0 ElF

7409.39.00.00 - - Las dem.is 0 ElF

7409.40.00.00
De aleaciones a base de cobre-níquel

(cuproníquel) o de cobre-niquel-cinc
l.'.'j'.leü1

0 1 II

7409.90.00.(8) De las ¡lema, aleaciones de cobre 0 EIF

Mío || (8)00 De cobre refinada 0 EIF

7410.12.00.00 - - De alele Mines ele cobre 0 1 1!

7410.21.00.00 - - De cobre refinado 0 EIF

7410 22.00.00 De aleaciones de cobre II EIF

7411.10.00.00 De cobre refinado 0 EII

7411.21.00.00 A base de cobre-cinc (lalón) 0 EIF

7411 22.00.00
- - A basede cobre-níquel (cuproníquel) o
¡le cobre-niquel-cinc (alpaca) 0 1:1!

7411.29.00.00 • - Los demás 0 EIF

7412.10.00.00 - De cobre retinado 5 1 il

7412.20.00.00 - De aleaciones de cobre 0 ElF

7413.00.00.00
(febles, tren/as y artículos similares, de
cobre, sin aislar para electricidad.

25 BS

7415.10.00.00
Pumas y clavos, chínchelas (chinches),

grapas apuntadas y artículos similares
15 B6

7415.21.00.00
- - Arandelas (incluidas las arandelas de

muelle(resorte^) 15 B6

7415 29.00.00 - - Los demás 15 B6

7415.33.00.00 lomillos, pernos> mercas B4

7415.39.00.00 - - Los demás 15 116

7418.10.10.00
- - Esponjas, estropajos, guantes y artículos
similares para fregar, lusirnr o usos
análogos

30 1 II

7418.10.20.00
- - Apáralos no eléctricos ¡le cocción o de
calefacción y sus panes

id FIF

7418 10.90.00 - - Los dem.is 30 ElF

7418.20 00.00
- Artículos de higiene o tocador, y sus
parles

30 FIF

7419.20.00.10 - - Cadenas y sus partes 5 II!

7419.20 00.90 - - Las demás 15 ElF

7419.80.10.00
lelas metálicas (incluidas las continuas o

su: fin)
0 EIF

7419.80.20.00 - - Muelles (resortes) 0 ElF

7419.80.90.10 - - - Cadenas v sus panes 5 EIF

'.'419 so.¡)0,¡)(| - - - Las demás 0 ElF

7501.10.00.00 - Malas de níquel 0 ElF

7501.20.00.00

- "Siniers" de óxidos de níquel y demás
productos miellucillos ¡le la metalurgia del
níquel

0 ElF

7502.10.00.00 - Níquel sin alear 0 EIF

7502 20 10 - Aleaciones de ñique! 0 ElF

7503.00.00.00 Desperdicios y desechos, de níquel. 0 EIF

7504.00.00.00 Polvo y escantillas, de níquel 0 EIF

7505.11.00.181 - - De níquel sin alear 0 EIF

7505.12.00.00 - - De aleaciones de níquel 0 EIF

7505 2100.00 - - De níquel sin alear 0 II!

7505.22.00.00 1le aleaciones de niepiel 0 EIF

7506.10.00.00 - De níquel sin alear 0 ElF

7506.20.00.00 - De aleaciones de níquel 0 EIF

7507.11.00.00 • De níquel sin alear 0 EIF

"-(•' 1700 00 - - De aleaciones de níquel 0 ElF
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\^o " * Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7507.20.00.00 - Accesorios de tubería 0 III

7508.10.00.00
- Telas melálicas. redes y rejas, de alambre
de níquel

0 1 II

7508.90.10.00
- - Ánodos para niquelar, incluso los
obtenidos pe- electrólisis

0 EIF

7508.90.90.00 - - Las demás 0 ElF

7601.10.00.00 - Aluminio sin alear 0 ElF

7601.20.00.00 Aleaciones de aluminio 0 EIF

7602.00.00.00 Desperdicios y desechos, de aluminio. 0 1 1!

7603.10.00.00 - Polvo de estructura no laminar 0 EIF

7603.20.00.00 - Polvo de estructura laminar: eseamiltas 0 lll

7604.10.10.00 - - Barras 0 EIF

7604.10.20.00 Perfiles, incluso huecos S%4-USS1.2porkg B8

7604.21.00.00 Perfiles huceos 5% + USSI.2porkg B6

7604.29.10.00 — Barras 5% + USSI.2porkg ElF

7604.29.20.00 — Los demás perfiles 5»/„ + USSI.2porkg 1 |i

7605.11.00.00
- - Con la mayordimensión de la sección
transversal superior a 7 mm

0 III

7605.19.00.00 - - Los demás 0 nr

7605.21.00.00
- - Con la mayor dimensión de la sección
transversal superior a 7 mm

0 ElF

7605.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

7606.11.00.00 - - De aluminio sin alear 0 EIF

7601, 17 20 OH
- - - Con un contenido de magnesio superior
,. ici.al a 0.5 "„ enpes,» 1daraluiTrfllioJ

0 ElF

7606.12.90.00 — Los demás 1 ElF

7606.91.10.00
- - Discos para la fabricación de envases

tubulares
0 EIF

7606.91.90.00 - - - Los demás 0 ElF

7606.92.20.00
- - Discos para la fabricación de envases

i .lindares
0 FIF

7606.92.30.00
- - Con un contenido de magnesio superior

o iguala 0.5% en peso(duraluminio)
5 Fl!

7606.92 90.00 Los demás 0 EIF

7607.11.00.00 - - Simplemente laminadas 0 lll

7607.19.00.00 - - Las demás 0 lll

7607.20.00.00 - Con soporte 0 EIF

7608.10.10.00

- - Con diámetro exterior inferior o igual a
9.52 mm y espesor de pared inferior a 0.9
mm

15 B8

7608.10.90.00 - - Los demás 5% + USSI.2porkg B8

7608.20.00.00 De aleaciorie-s de aluminio 5% + USSI.2porkg B4

7609.00.00.00

Accesorios de tubería (por ejemplo:
empalmes (recates),codos, manguitos) de-
aluminio.

0 EIF

7610 10.00.00
Puertas \ ¡emanas \ sus mareos

...inlraniaieo- '. umbrales
15 B4

7610.90.00.10 - - bandejas portacublcs 25 lis

7610.90.00.90 - - Los demás 25 B4

76U.O0.0O.O0

Depósitos, cisternas, cubas y recipientes
similares para cualquier materia (excepto
gas comprimido o licuado), de aluminio, de
capacidad superior a 3001, sin disposilivos
mecánicos ni térmicos, incluso con

revestimiento interioro calorífugo.

15 FIF

7612.10.00.00 - Envases tubulares flexibles 0 EIF

7612.90.10.00 - - Envases para el Iransporte de leche 15 EIF

7612.90.30.00 - - Envases criógenos 0 ElF

7612.90.40.00 - - Barriles, tambores y bidones 15 EIF

7612.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

7613.00.00.00
Recipientes para gas comprimido o licuado,
de aluminio.

25 1:11
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

7614 10.00.00 - Con alma de acero 25 B8

7614.90.(83.10
- - Cables de aluminio trenzados, compactos
triple AC

25 US

7614.90.00.90 - - Los demás 25 B8

7615.10.10.00 - - Ollas de presión 30 ElF

7615 10.20.00
1 as demás ollas, sartenes \ artículos

similares
10 1 11

7615.10.80.(8) - - Los demás 30 EIF

71.15 10.90.00 - - Partes de artículos de uso doméstico 30 ElF

7615 20.00.00
- Artículos de higiene o locador, y sus
parles

30 1 II

7616.10.00 00

- Puntas, clavos, grapas apuntadas, lomillos,
pernos, tuercas, escarpias roscadas,
remache-, pasadores, chavetas, arandelas v
,ii1ieiil¡.- similares

15 B6

7616.9 LOO.'K)
- - Telas metálicas, redes y rejas, de alambre-
de aluminio

15 B8

7616.99.10.00
- - Chapas y liras, extendidas

(dcspleead ¡-i 15 B4

7616.99 90.10 - - Herrajes para tendido de fibra óptica 25 B8

7616.99.90.90 l os ¡lemas 10 II-

7801.10.00.00 - Plomo refinado 0 EIF

7801 9100.00
- - Con antimonio coma el otro elemento
predominante en peso 0 lll

7801 99.00.00 - - Los demás 0 ElF

7802.00.00.00 Desperdicios y desechos, de plomo 0 ElF

7804.11.00.00
- - Hojas y liras, de espesor inferior o igual
a 0.2 mm (sin incluir el soporte) 0 lll

7804 19.00.00 - - Las demás 0 EIF

7804.20.00.(8) Polvo v escantillas 0 EIF

7806.00.10.00
ln\ ases blindados para materias

radiactivas
0 EIF

7806.00.20.(8) - Barras, perfiles y alambre 0 EIF

7806.00.30.00

- Tubos y accesorios de tubería (por
ejemplo empalmes [racores], codos,
manguitos)

15 EIF

7806.00,90.10
- - Pesas de plomo para balanceo aulomolriz
con clip y/o adhesivas

15 II!

"8"l 90 "i • I as demás [tesas de plomo 0 EIF

7806.00.90.90 I as ¡lemas 0 EIF

7901.11.00.00
- - Con un contenido de cinc superior o
ii7i.il .d 99,99 '., en pesa

0 ElF

7901.12.00.00
- - Con un contenido de cinc inferior al

99,99 % en peso
0 EII

7901.20,00.00 - Aleaciones de cinc 0 EIF

7902.00.00.00 Desperdicios y desechos, de cinc. 0 ElF

7903.10.00.00 - Polvo de condensación 0 EIF

7903.90.00.00 - Los demás 1) ElF

7904.00.10.00 - Alambre 0 EIF

7904.00.90.00 - Los demás 0 ElF

7905.00.00.00 Chapas, hojas y tiras, de cinc. 0 EIF

7907.00.1(100
Canalones, caballetes para tejados,

claraboyas y otras manufacturas para la
construcción

15 ElF

7907.00.20.00

- Tubos y accesorios de tubería (por
ejemplo: empalmes [racores], codos,
manguitos)

0 EIF

7907.00.90.00 - Las demás 0 ElF

ROO1.10.00.00 - Estaño sin alear 0 1 h

8001.20.00.00 Aleaciones ¡le estaño 0 EIF

B002.00.00.0i) Desperdicios y desechos, de estaño 0 ElF

8003.00.10.00
- Barras y alambres de csiaño aleado, para
....Ii!...dina

0 Lll
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

8003.00.90(8) - Los demás 0 EIF

8007.00.10.00
-Chapas, hojas >liras, de espesen superior u
0,2 mm

0 Lll

8007.00.20.00

- Hojasv mas. delgadas (mclusohnpresaso
loadas sobre papel, eaiton, plásiicoo
soportes similares), ¡le espesor inferior o
igual a 0,2 mm (sin incluir el soporte);
polvo y cscamillas

0 F.ll

8007.00 30.(8)

- Tubos y accesorios de tubería (por
ejemplo: empalmes ¡tacores). codos,
manguitos)

15 EIF

8007.00.90.00 - Las demás 15 Eli

8101.10.00.00 - Polvo 0 EIF

xioi 94.00,00

• Volframio (tungsteno) en bruto,
incluidas las barras simplemente obtenidas
por sintetizado

0 EII

8101.96.00.00 Alambre 0 ElF

8101.97.00.00 - - Desperdicios y desechos I! ElF

8101.99.00.00 - - Los demás 0 EIF

8102.10.00.00 - Polvo 0 ElF

8102.94.00.00
- - Moltbdcno en bruto, incluidas las barras
simplcmcnlc obtenidas ¡xa sniieii/.ul,, 0 1 II

8102 95.00.00

- - Barias,excepto fots s n lilemente
obtenidas por sinlerizado. perfiles, cimpas.

.-;.: : ll.i-

0 1 II

8102.96.00.00 - - Alambre 0 ElF

8102.97.00.00 - - Desperdicios y desechos 0 EIF

8102.99.00.00 - - Los demás (1 EIF

8103 20.00.00

- Tantalio en bruto, incluidas las barras

simplemente obtenidas pot suueiizado:
polvo

0 lll

8103.30.00.00 Desperdicios >desechos 0 EIF

8103.91.00.00 - - Crisoles 0 EIF

8103.99.00.00 - - Los demás 1. EIF

8104.11.00.00
- - Con un contenido de magnesio superior
o igual al 99,8 % en peso

0 Fll

8104 19.00.00 - - Los demás 0 ElF

8104 20 00.1)1) Desperdicios y desechos 0 EIF

81O4.30.OO.0I)
- Virutas, lorncaduras y granulos calibrados:
polvo

0 FIF

8104.90.00.00 Los ¡lemas 0 EIF

8105.20 00.00

- Malas de cobalto y demás productos
nleí medios de la metalurgia del cobalto:

cobalto en bruto: polvo
0 EII

8105.30.00.00 Desperdicios > desechos 0 EIF

8105.90.00.00 - Los demás 0 EIF

8106.10.10.00 - - En agujas 0 EIF

8106.10.20.00 • - Desperdicios y desechos 0 EIF

8106.10.90.00 - - Los demás 0 EIF

8106.90 10.00 - En agujas 0 EIF

8106.90.20.00 - - Desperdicios y desechos 0 EIF

8106.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

8108.20.00.00 1il.inio en bruto; polvo 0 EIF

8108.30.00.00 - Desperdicios y desechos 0 lll

8108.90.00.00 - 1.os demás 0 EIF

8109.21.00.00

• - Con un contenido interior a 1 parte de
hafnio (cellio) por 500 partes de circonio,
en peso

0 1 II

8109.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

8109.31.00.00

- - Con un contenido inferior a 1 parte de
hafnio (celtio) por 500 partes de circonio,
en peso

0 FIF

8109.39.00,00 - - Los demás o ElF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

8109.91.00.00

- - Con uncontenidoinferiora 1 partede
hafnio (celtio) por Míopartes de circonio.
el. peso

0 II!

8109.99.00.00 - - Los demás 0 III

Rl 10.10.00.00 - Antimonio en bruto; polvo (.' Lll

8110.20.00.00 Desperdicios >desechos 0 lll

8110.90.00.00 - 1 os ¡lemas 0 ElF

«lll 00.11.0(1 Manganeso en bnno; polvo 0 ElF

8111.00.12.00 Desperdicios \ desechos 0 ElF

8111.00.90.00 - Los demás 0 EIF

8112.12.00.00 • - Fn bruto; polvo 0 EIF

8112.13.00.00 Desperdicios y desechos 0 ElF

8112.19.00.00 Los demás 0 EIF

811231.1 - - Fn bruto; poleo 0 ElF

8112.22.00.00 - - Desperdicios y desechos 0 EIF

8112.29.00.00 - - Los demás 0 ElF

8112.31.00.00 - - Fn brillo;desperdicios y desechos; polvo 0 EIF

SI 17 19 00 40 1 ns ¡lemas 0 1 II

8112.41.00.00 - - Enbruio,desperdicios y desechos; polvo 0 EIF

8112.49.00.00 - - Los demás 0 1 ¡i

8112.51.00.00 - - En bruto; polvo 0 EIF

8112.52.00.00 Desperdicios y desechos II ElF

8112.59.00.00 - - Los demás 0 ElF

8112.61.00.00 • - Desperdicios > desechos 0 ElF

8112.69.00.10 - - - l:n bruto; polvo 0 ElF

8112.69.00.90 - - - Los demás 0 ElF

8112.92.10.00 - - - En bruio; polvo 0 ElF

81 12 92.'0 oo Desperdicios y desechos 0 EIF

8112.99.00.00 - - Los demás (1 EIF

81 13.00 00 181
Ccmict y sus manufacturas, incluidos los
desperdu os -, elesecllns 0 11!

8201.10.00.00 - Layas y palas 0 ElF

8201.30.00.00
- Azadas,picos,binaderas, rastrillosy
lacdelas

0 lll

820140 10.00 - - Machetes 10 EIF

8201.40.90.00 - - Las demás 10 ElF

8201.50.00.00
- Tijeras de podur (incluidas las de trinchar
aves) para usar con una sola mano 0 1 II

8201.60.10.00 - • l'ijcras ¡le podar 0 ElF

8201.60.90.00 - - Las demás 1 ElF

8201.90.10.00
- - Hoces y guadañas, cuchillos paia heno o
j. ¡i.i [..i|.i

0 EIF

8201.90.90.00 - - Las demás 0 ElF

8202.10.10.00 - - Serruchos 5 ElF

8202.10.90.00 - - Las demás 5 EIF

870.' .'0 00.0(1 - Hojas de sierra do cinta 5 ElF

8202.31.00.00 - - Con parle operante de acera ( Lll

8202.39.00.00 - - Las demás, incluidas las partes 0 ElF

8207 40 00.(10 - Cadenas cortantes 10 EIF

8202.91.00.00 Hojas ¡lesienareeias para trabajar melal 5 Lll

8202.99.00.00 - - las ¡lemas 0 EIF

820.3 10.00.00 - Limas, escofinas y herramientas similares 0 ElF

8203.20.00.00
Alicates (incluso cortantes), t¡ •

pal/.,. '. íi.it rnienl.ls s lljil.ire- 0 1 ll

820.3.30.00.00
- Cizallas para melalcs y herramientas
similares

0 lll
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J'»1t, \K\V- Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enern 2023)

Categoría de
desgravación

8203.40.00.00
( ortatubos. cortapernos, sacabocados y

hcrramicnias similares
0 EIF

8204.11.00.00 - - No ajustables 5 ElF

8204.12.00.00 - - Ajustables 5 ElF

8204.20.00 00
- Cubos (vasos) de ajuste intercambiables,
incluso eon mango

5 11!

8205.10.00.00
1lerramicni.is ¡le taladrar o roscar

(incluidas las terrajas)
5 FIF

8205.20.00.00 - Martillos y mazas 10 EIF

870' 10.00,00
Cepillos, ¡¡niñones, gubias y herramientas

cortantes similares para trabajar madera
5 F.ll

8205.40.10.00 • - Para lomillos ¡le ranura ícela 5 ElF

8205.40.90.00 i os demás (i EIF

8205.51.00.00 - - De uso domestico 30 ElF

8205.59.10.00 - - - Diamantes de vidriero 0 EIF

8205.59.20.00 — Cinceles 5 ElF

8205.59.30.00 Buriles \ puntas 5 EIF

8205 59 60.00 — Aceiteras; jeringas para engrasar 5 EIF

8205.59.91.00
Herramientas especiales para joyeros

y relojeros
0 EIF

8 21)1 59 92.(81

Herramientas para albañiles,
fundidores, cemenlcros. yeseros, pintores
lllanas, paletas, pulidores. raspadores, cíe i

5 EIF

8205.59.99.00 - — Las demás 0 EIF

8205.60.10.00 - - Lámparas de soldar 10 ElF

8205 60.90.00 - - Las demás 15 III

8205 70.00.00
- Tomillos de banco, prensas de carpintero
v similares

5 F.ll

8205.90 10.00
- - Yunques; fraguas portátiles: muelas de
ulano i' pedal, con bastidor

0 EIF

8205.90.90.00 - - Los demás 0 lll

8206.00.00.00

Hcrramicniasde dos o más de las partidas
82.02 a 82.05. acondicionadas enjuegos
para la venta al por menor.

5 1:11

8207.13.10.00 - - - Trépanos y coronas 0 EIF

8207.13.20.10 De perforación diamantada 0 EIF

8207.13.20.90 1 i- ¡lemas 0 EIF

8207.13.30.00 Barrenas integrales 0 EIF

8207.13.90.00 - - - Los demás útiles 0 EIF

8207.19.10.00 - - - Trépanos y coronas 0 EIF

8207.19.21.00 - - - - Diamantadas 0 EIF

8207.19.29.00 Las demás 0 EIF

8207.19.30.00 - - - Barrenas integrales 0 ElF

8207.19.80.00 - - - Los demás útiles 0 ElF

8207.20.00.00
- Hileras de extnidiro de eslírar (trefilar)

melal
0 ElF

8207.30.00.00 lides ¡le embutir, eslampar o ponzoñar 0 ElF

8207.40.00.00 1.'liles de roscar (incluso aterrajar) 0 EIF

8207.50.00.00 - 1. Oles de lal.idr.il 0 EIF

8207.60.00.00 • Útiles de escariar o brochar 0 EIF

8707 70 lili OH - Otiles de fresar 0 EIF

8207.80.00.00 • l.'iile.sdc lomear 0 ElF

8207.90.00.00 - Los demás útiles intercambiables 0 ElF

8208.10.00.00 - Para trabajar metal 0 EIF

820820.00.00 - Para trabajar madera 0 EIF

8208.30.00.00
- Para aparatos de cocina o máquinas de la
induslria alimentaria

0 lll

8208.40.00.00
- Para máquinas agrícolas, hortícolas o
forestales

0 ElF

8208.90.00.00 - Las demás 0 ElF
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Código Arancelario
(I de enero 2823)

Descripción
Arancel Base

(l de enero 2023)
Categoría de
desgravaron

8209.00.10.00 1).• carburos de tungsteno (volframio» 0 mi

8209.00.90.00 • Los demás 0 E1F

8210.00.10.00 • Molinillos 30 III

8210.00.90.00 - Los demás 30 lili

8211.10.00.00 - Surtidos 30 E1F

8211.91.00.00 - - Cuchillos de mesa de hoja fija 30 EIF

8211.92.00,00 1 iis demás cuchillo- de ho)u lij.i 15 EIF

8211.93.10.00 - - - De podar y de injeitai 0 EIF

8211.93.90.00 - - -1 os demás 30 EIF

8211.94.10.00 - - - Para cuchillos de mesa 15 EIF

8211.94.90.00 - - - Las demás 0 EIF

8211.95.00.00 - - Mangos de metal común 30 EIF

8212.10.10.00 - - Navajas de alertar 30 EIF

8212.10.20.00 - - Máquinas de afeítu J<| EIF

8212.20.00.00
- Hojas para maquinillas de afeitar,
incluidos los esbozos en llcje

30 EIF

8212.90.00.00 - Las demás partes 30 EIF

8213.00.00.00 Tijeras y sus hojas. 25 EIF

8214.10.00.00
Cortapapeles, abrecartas, raspadores.

sacapuntas y sus cuchillas
25 1 11

8214.20.00.00

- Herramientas y juegos de herramientas de
manicura 0 de pedicuro (incluidas las limas
para uñasl

25 111

8214.90.10.00 - - Máquinas de corlar el pelo o de esquilar .-? EIF

8214.90.90.00 - - Los demás 25 EIF

8215.10.00.00
- Surtidos que contengan por lo menos un
objeto plateado, dotado o platinado

30 III

82I5JO.00.O0 • Los demás surtidos 30 EIF

«215.')] 00.00 - - Plateados, dorados o platinados ••„ EIF

S.'l'i'WiHKM - - Los demás 30 EIF

8301.10.00.00 • Candados 15 11..

8301.20.00.00
t erraduras de los tipos utilizados en

vehículos automóviles
15 116

8301 30.00.00
- Cerraduras de los tipos utilizadas en
muebles

0 Lll

8301.40.10.00 - - Para caías de caudales 0 EIF

8301.40.90.00 - - Las demás 0 EIF

8301.50.00.00
- Cierres y monturas cierre, con cerradura
¡nU'iiioiadj

0 III

8301.60.00.00 • Partes 0 EIF

8301.70.00.00 Llaves presentadas aisladamente 15 EIF

8302.10.10.00 - - Para vehículos auloiinn ¡les 15 EIF

8302.10.90.00 - - Las demás 0 EIF

830220.00.10
- - Ruedas fabricadas por fundición en
metales ferrosos v no leirosus

15 i:if

8302.20.00.90 - - Las demás 0 EIF

8302.30.00.00

- Las demás guarniciones, herrajes y
artículos similares, para vehículos
automóviles

0 EtF

8302.41.00.00 - - Para edificios 0 lll

8302.42.00.00 - - Los demás, para muebles 0 EIF

8302.49.00.00 - - 1 os demás 0 EIF

8302.50.00.00
- Colgadores, perchas, soportes y artículos
similares

15 EIF

8302.60.00.00 - Cierrapuertas automáticos 0 EIF

8303.00.10.00 - Cajas de caudales 0 EIF

8303.00.20.00
- Puertas blindadas > compartimientos para
cámara-, .K'nr.i/.ui.i-

0 EIF

8303.00.90.00 - Las demás i; BU
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Arancel Base
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8304,00.00.00

Clasificadores, ficheros, cajas de
clasificación, bandejas de correspondencia,
plumeros (vasos o cajas para plumas de
escribir), portasellos y material similar de
oficina, de metal común, excepto ios
muebles de oficina de la partida 94.03.

30 EIF

8305.10.00.00
- Mecanismos para encuademación de hojas
intercambiables o paraclasificadores 15 lll

8305.20.00.00 - (¡rapas en tiras 5 EIF

8305.90.00.00 - Los demás, incluidas tas partes 15 FIF

8306.10.00.00
- Campanas, campanillas, gongos y
artículos similares

15 EIF

830671.00.00 Phneados, dorados o platinados lo EIF

8306.29.00.00 . -1 os demás 30 FIF

8306.30.00.00
Manos para fotografías, grabados o

similares; espejos
íii fu

8307.10.00.10 - - Para punteras 0 EIF

8307.10.00.90 - - Los demás 1'' EIF

8307.90.00.00 - De los demás metales comunes 0 EIF

8308.10.11.00 De hierro o acero (1 F.ll

8308.10,12.00 - - - De aluminio 0 III

8308.10.19,00 Los demás 0 EIF

8308.10.90.00 - - Los demás 0 EIF

8308.20.00.00 - Remaches tubulares o con espiga hendida 0 EIF

8308.90.00.00 - Los demás, incluidas las partes 5 EIF

8309.10.00.00 1apas corona 0 EIF

8.KW.00. Id - Los demás 0 EIF

8310.00.00.00

Placas indicadoras, placas rótulo, placas de
direcciones y placassimilares, cifras,letras
y signos diversos, de metal común, excepto
los de la partida 94.05.

15 1 II

8311.10.00.10 - - Con recubierto celulósico de! tipo 1601 i 7.5 B6

8311.10.00.20 - - Con recubierto rulílico del tipo E6013 75 B6

83II.IO.OIUO
- - Con recubierto de bajo hidrógeno del
tipo E7018

7.5 BC

8311.10.00.40 - - Para aceros especíales 7.5 B6

8311.10.00.90 - - Los demás 7.5 Hí.

8311.20.00.00
Alambre "relleno" para soldadura de arco,

de metal común
0 fu

8311.30.00.00
- Varillas recubiertas y alambre "relleno"
para soldar al soplete, de metal común

1(1 Lll

83II.90.00.00 • Los demás 10 I.II

8401.10.00.00 - Reactores nucleares 0 EIF

8401.20.00.0(1
- Máquinas y aparatos para la separación
isotópica, y sus partes

0 1 II

8401 io.00.00
- Elementos combustibles (cartuchos) sin

irradiar
0 lll

8401.40.00.00 Parles de reactores nucleares 0 EIF

8402.11.00.00

- - Calderas acuotubulares con una

producción de vapor superior a 45 t por
hora

0 lll

8402.12.00.00

- - Calderas acuotubulares con una

producción de vapor inferior o igual a 45 t
poi lior.i

0 1.11

8402.19.00.00
- - Las demás calderas de vapor, incluidas
las calderas mixtas

0 FIF

8402.20.00.00
- Calderas denominadas "de agua
sobrecalentada"

23 FIF

8402.90.00.00 - Panes 0 EIF

8403.10.00.00 • Calderas 25 EIF

8403.90.00.00 - Partes 25 1 11

8404.10.00.10 . - Domo sobrecalentador 25 EIF

8404.10.00.20 1mnomi/adoies 25 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2923)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
depravación

8404.10.00.30 - - Procalentadores 25 EIF

8404.10.00.90 - - Los demás 25 EIF

8404.20.00.00 - Condensadores paramáquinas de vapor 25 EIF

8404 90.00.00 - Panes 25 EIF

8405.10.00.00

Generadores de gas pobre (gas de aire) o
ili- ».Ms ile agua, incluso con sus

depuradores; generadores de acetileno y
generadores similares de gases, porvía
hunicd.i. incluso con sus depuradores

0 EIF

8405 90.00.00 - Panes 10 lll

8406.10.00.00 - Turbinas para la propulsión de barcos 0 EIF

8406.81.00.00 - - De potencia superíoi ;i 40 MW 0 EIF

8406.82.00.00 - - De potencia inferior o igual a 40 MW 0 EIF

8406.90.00.00 - Panes 0 EIF

8407 10.00.00 Motores di aviación 0 EIF

8407.21.00.00 - - Del tipo fuerabord i 0 FIF

8407.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

8407 31.00.00 - - De cilindrada interior o igual a 50 cm3 0 EIF

8407.32.00.00
- - De cilindrada superior a 50 cm3 pero
mfeiior o moa! .i 25(1 im '

5 FIF

8407 33.00.00
- - De cilindrada superior a 25(1cío i pero
inferió] o igual a 1Olio cni.s 5 lll

8407 34.00.00 • - De cilindrada supenor a 1.000 cm3 0 EIF

8407.90.00.00 Los demás motores 0 EIF

8408.10.00.00 - Motines para la propulsión de barcos 0 EIF

S408 20.10.00 - - De cilindrada inferior o igual a 4000 cm3 0 EIF

8408.20.90.00 - - Los demás " EIF

8408.90.10.00
Depotencia inferior o igual a 130kW

(174 IIP)
0 1 11

8408.90.20.00 -De potencia superior a 130 k W (174 HP) 0 EIF

8409 10.00.00 • De motores de as ilición 0 EIF

N4U9.91.IO.U0 • • - Bloques y culatas 0 EIF

8409.91.20.00 — Camisas de cilindros 0 EIF

8409.91.30.00 - - - Bielas 0 EIF

8409.91.40.00 Émbolos (pistones) 0 EIF

8409.91.50.00 - - - Segmentos (anillos) 0 EIF

8409.91.60.00 - - - Carburadoresy sus partes 0 EIF

8409.91.70.00 — Válvulas 0 EIF

8409 91.80.00 - - - Cárteres 0 EIF

8409.91.91.00

Equipo para la conversión del sistema
de alimentación de combustible par::
^chicólos automóviles a uso dual

le .s •.Msiur.tl

0 1 II

8409.91.99.00 - — Las demás 0 EIF

8409.99.10.00 — Émbolos (pistones) 0 EIF

8409.99.20.00 — Segmentos (anillos) 0 EIF

8409.99.30.00
— Inyectores y demás panes parasistemas
de combustible

0 1 11

8409.99.40.00 - - - Bloques y culatas 0 EIF

S409.99 50.IK) Camisas de cilindros 0 1 II

8409.99.60.00 - - - Bielas 0 lll

8409.99.70.00 - - Válvulas 0 EIF

8409.99.80.00 - - Cáneres 0 1 li

8409.99.91.00 - — Guías de válvulas 0 EIF

8409.99.92.00 - - - - Pasadores de pistón 0 1 li

84O9.99.M.O0

Equipo para laconversión del sistcm.t
de alimentación de combustible para
vehículos automóviles a uso dual
(iliesel i'.is -i setn. diesel u.t.s:

0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

8409.99.99.00 Las demás 0 EIF

8410.11.00.00 - - De potencia inferior o igual a 1.000 kW 25 1 II

8410.12.00.00
- - Depotenciasupenor a 1.000kWpero
inferior o igual a 10.000 kW

25 til

8410.13.00.00 • . Depotencia superior B10.000 kW 0 EIF

8410.90.00.10

Rodetes (rueda con alabes), deflectorcs
de chorro (órgano mecánico de l.i
ir.i\ ectoria), paletas o cucharas (alabes),
loberas} reguladores de turbinas (regulador
de la velocidad)

0 FIF

8410.90.00.90 1 ,is det i.is 15 EIF

8411.11.00.00 De empuje inferior o igual a 25 kN 0 EIF

8411.12.00.00 - - De empuje superior a 25 kN 0 EIF

8411.21.00.00 • De potencia inician o iguala l.100kW 0 EIF

8411.22.00.00 \K- potencia superior a 1.100 kW 0 EIF

8411 SI 00 00 - - De potencia inferior o igual a 5.000 kW 5 EIF

8411.82.00.00 - - De potencia superior a 5.000 kV. 5 EIF

8411.91.00.00 - - De turborreactores o «le turboprop 0 EIF

8411.99.00.00 • • Las demás 5 EIF

8412.10.00.00
- Propulsores a reacción, excepto los
turborreactores

5 1 II

8412.21.00.00 - - Con movimiento rectilíneo (cilindros) 'i EIF

8412.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

8412.31.00.00 - • Con movimiento rectilíneo (cilindros) 5 lll

8412.39.00.00 l os demás 0 EIF

84 I.' SO lOIXI Motores de t ionio o cólicos 0 EIF

8412.80.90.00 - - Los demás 0 EIF

8412.90.00.00 - Panes 0 EIF

8413.11.00.00

Bombas para distribución de carburantes
o lubricantes, de los tipos utilizados en
gasolineras, estaciones de servicio o garajes

5 FIF

8413.19.00.00 - - Las demás 5 EIF

8413.20.00.00
Bombas manuales, excepto las de lis

subpaitidas8413.1l u 8413.19
0 FIF

8413.30.10.00 - - Para motores de u\ [ación 0 1 11

8413.30.20.00 - - Las demás, de inyección 0 1 II

8413.30.91.(8) — De carburante 0 1 li

8413.30.92.00 — De aceite 0 EIF

8413.30.99.00 - - - Las demás 0 1 II

8413.40.00.00 - Bombas para hormigón 5 lll

8413.50.00.00
- Las demás bombas volumétricas

alternativas
0 1 II

8413.60.10.00
- - Bombas de doble tornillo helicoidal, de

flujo axial
0 FIF

8413.60.90.00 - - 1 as demás 0 EIF

8413.70.11.00
— Con diámetro de salida inferior o igual
a 100 mm

0 EIF

8413 70 19.0(1 — Las demás (i EIF

8413.70.21.00
Con diámetro de salida infcrui o igual

a 300 mm
5 BS

841." 70.29.00 - • Las demás 0 EIF

8413.81.10.00 - - - De inyección 5 lis

8413.81.90.10
Bombas Jet hidráulica para

levantamiento anificial de petróleo
0 EIF

8413.81.90.90 - — Las demás 0 EIF

8413.82.00.00 - - Elevadores de líquidos 0 EIF

8413.91.10.00 - - - Para distribución o venta de carbúrame 5 EIF

841391.20.00 — De motores de aviación 0 EIF

8413.91.30.00
Para carburante, aceite o refrigerante de

¡,'s dcTIl.is riuiMli's
0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

841351 90.10
Denominadas «Se» hidráulicapara

Icsantaiincnlo arlifui.il i!cpciióteo 10 B8

841.1 91.90.91 ----- Parabombas centrifugas 0 Lll

8413.91.90.99 Las demás 10 B8

8413.92.00.00 - - De elevadores de líquidos 20 B8

8414.10.00.00 Bambas de vacío 0 EIF

8414.20.00.00 Bombas ,1caire, de mano o pedal 5 EIF

8414 30 40 00
- - Para vehículos destinados al transpone
iíc mercancías

5 1 II

8414 30 91 00 - - - Hcmtéticos o scmihcrmcticos, de
potencia inferior o igual u 0,37 kW (1 .'2 HP) 0 III

Ü414 10 92 00
- - - Herméticos o semiherméticos, de
potencia • ipeno a 0,1 kW (1 ! 1II») 0 En

8414.30,99.00 1 ns demás 0 EIF

8414 40 10.00 - • De potencia inferior a 30 kW (4(1IIP) 5 EIF

8414 40 90.00 - - Los demás 5 lll

8414.51 (10.00

- - Ventiladores de mesa, suelo, pared, cielo
raso, techo o ventana, con motor eléctrico

incorporado tic potencia inferior o igual a
125 U

lo ni

8414.59.00.00 • - 1 os demás 0 EIF

841460.00.00
- Campanas aspirantes en lasque el masoí
lado liorí/onial sea mferioi o i¡ui.tl ,i 120en: 30 EIF

8414.70.00.10

- - Campanas aspirantesen las que el
mayor lado horizontal sea inferior o igual a
120 cm

id B4

8414.70.00.90 - - 1 osdcri.i. 0 EIF

841 IM) 10.00 Compresores para vehículos autonió\ des 0 EIF

8414.80.21,00 - - - De potencia inferior a 30 kW (40 HP) 0 EIF

S414 so 22.00
— De potenciasuperior o igual a 30 kW
(40 HP) e inferior a 262,5 kW (352 HP)

0 lll-

8414.80.23.00
- - - De potencia superior o igual a 262,5
kW (352 HP)

0 1 II

8414.80.90.00 - - Los demás 0 Lll

8414.90.10.00 • - Decompresores 0 EIF

8414.90.90.00 - - Las demás 0 EIF

8415 10 10.00
- - Con equipo de enfriamiento inferior o
igual a 30.000 BTUliora

15 B4

8415.10.90.00 - - Los demás 0 EIF

8415.20.00.00
- De los tipos utilizados en vehículos
auiominiles parasus ocupantes

0 i:ii

8415 81 10.00
- - - Con equino de enfriamiento inferior o
iguala 30.000 Hir ñora

15 i n

8415.81.90.00 - - - l os demás 15 EIF

8415.82.20.00 - - - Inferior o igual a 30.000 BTU'hora 15 EIF

8415.82.30.00
- - Supenor a 30.000 BTLIliora pero

inferior o igual a 240.000 BTU/hora EIF

8415.82.40.00 - - - Supenor a 240.000 BTI l*ora 15 EIF

8415.83.10.00 - - Inferior o igual a 30.000 B'l'U 'hora 0 EIF

841583 90.00 — Los demás 5 EIF

8415.90.00.00 - Panes 0 EIF

8416.10.00,00 - Quemadores de combustibles líquidos 5 EIF

8416.20.10.00
- - Quemadores de combustibles sólidos
¡Ulhcn/.'ijos 5 lll

8416.20.20.00 - - Quemadores de gases 0 EIF

8416.20.30.00 - - Quemadores mixtos 5 EIF

8416 30.00-00

Ahmentadorcs mecánicos de hogares,
parrillas mecánicas, descargadores
mecánicos decenizasy demásdispositivos
mecánicos auxiliares empleados en hogares

0 EIF

8416.90.00.00 - Panes 0 EIF

8417.10.00.10
- - Momos de fundición superior a I25KW
para fundición de minerales

0 FIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

8417.10.00.90 - - Los demás 5 1 11

8417.20.10.00 - - 1lomos de túnel 0 EIF

8417.20.90.00 - - 1 os demás 0 III

8417.80.20.00 1lomospara productos cerámicos 10 EIF

8417.80.30.00 - - Hornos de laboratorio 0 1 II

8417.80.90.10
• - - Homoindustria! paraindustria de
cemento

0 FIF

8417.80.90.80 - - -1 os demás 0 EIF

8417,90.00.10 - - Para hornos de laboratorio 0 EIF

8417 90.00.90 1 ns demás 0 EIF

8418.10.10.00 - Decapacidad inferior a 184 1 20 EIF

8418 lll.20.no
- - De capacidad superior o igual a 184 1

20 BI0

8418.10.30.00
- De capai idad superior 0 igual a 269 1
pero inferior a 3821

20 B10

8418 10.90.0(1 - - Los demás 20 1 II

841821.10.0(1 - - - De capacidad inferior a 184 1 :o EIF

8418 21.211 00
— De capacidad superior o igual a 184 1
pero inferior a 269 1

20 BI0

8418.21.30.00
— Decapacidad supeíun 0 ¡guala 269 I
pero inferior a 3821

20 B10

8418.21.90.00 - - - Losdeili.is 20 EIF

8418.29.10.00 - - - De absorción, eléctricos 0 EIF

8418.29.90.00 - - - Los demás 30 EIF

8418.30.00.80 - - En CKD 30 EIF

841830.00.90 • • 1 osilcn.í, 30 BI0

8418.40.00.80 - - En CKD 30 EIF

8418.40.00.90 - - Los demás 30 BI0

8418.50.00.80 - - En CKD 15 lll

8418.50.00.90 - - Los demás 15 B10

8418.61.00.00
• • Bombas de calor, excepto las máquinas y
aparatosparaacondicionamiento de airede
la partida 84.15

5 Lll

8418.69.11.00 - - - - De compresión 0 EIF

8418.69.12.00 - - - - De absorción 0 EIF

8418.69.91.00 Para la fabricación de hielo 5 EIF

8418.69.92.00 - 1uemes de .igu.i 10 EIF

8418.89.9

- - - - Cámaras o túneles desannahles o de
paneles, con equipo para la producción de
frió

0 FIF

8418.69.94.00
Unidades de refrigeración para

vehículos de transporte ,k ir.eicancias
5 EIF

84 IS.OV 99.00 • - - - Los demás 0 EIF

8418.91.00 00
- - Muebles diseñados para incorporarles un
equipu para producción de frío

15 B6

8418.99 10 IC — Evaporadores de placas 0 EIF

8418.99.20.00 - - - Unidades de condensación 0 EIF

8418.99.90.00 - - - Las demás o EIF

8419.11.00.00 - - De calentamiento instantáneo, de gas 20 EIF

S4I9 12 00 10 - - - Con capacidad inferior o igual a 120 1 20 B8

8419.12.(81.90 • - Los demás 0 EIF

8419.19.10.00 - - - Con capacidad inferior o igual a 120 1 20 B8

8419.19.90.10

- - - - Calentadores de agua de
calentamiento instantáneo, no eléctricos ni
li: \>, . .ip.lLl.l.lil supciliM .: 120 llllllS

0 1 II

8419.19.90.90 - — Los demás 20 B8

8419.20.00.00
• Esterilizadores médicos, quirúrgicos o de
laboratorio

0 FIF

8419.33,00.11 - - - - Para producios agrícolas 0 EIF

2-B-I58



Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravacMn

8419.33.00.12
Para madera, pasta para papel, papel o

cartón
0 lll

8419.33.00.19 Los demás 5 114

8419 «300.9(1 - - - Los demás 0 EIF

8419.34.00.00 - - Los demás, para productos agrícolas 0 EIF

84I9 3SIIOH0
- - Los demás, para madera, pasta para
papel,papelo cartón 0 1 II

8419,39.30.00 — Para minerales 0 EIF

8419.39.90.00 - - - Los demás li EIF

8419,40.00.10
1ones destiladoras utilizadas en la

Industria del alcohol
15 B8

8419.40.00.20 forres o columnas fmecionadoras 15 lis

8419.40.00.90 - - Los demás 0 FIF

841950.10.00 - - Pasterizadores 0 EIF

8419.50.90,10 - - - Condensadores de superficie 25 B8

8419.50.90.20
• - ( alentadores de jugo para la industria

azucarera
25 lis

8419.50.90.91 - - - - Intercambiador de titanio 0 EIF

8419.50.90.99 •Los demás 25 B8

8419.60.00.00
- Aparatos y dispositivos para licuefacción
de aire ti otros gases

15 118

8419.81.00.00
- - Para la preparación de bebidas calientes
o la cocción o calentamiento de alimentos

0 1 II

8419.89.10.00 - - - Autoclaves i III

8419.89.91.00 - — De evaporación 0 1 II

8419 89.92.00 - - - - De torrefacción 0 1 II

8-119.89.93.00 - - - - De esterilización 15 B8

8419.89.99 10 - - Marmitas 15 B8

8419.89.99 20
Calentadores de fuego directo c

indirecto para crudo v sus,i.-n,.„•.,. 15 B8

8419.89 99.30
Calentadores de masa para la

industria azucarera
15 118

8419.89 99 90 • - - • - Los demás 0 III

8419.90 1000 - - De calentadores de agua 0 EIF

8419 90.90.00 1 iis demás 0 EIF

8420.10.10.00
- - Para las industrias panadera, pastelera y
galletera

0 lll

8420.10.90.00 • - Las demás 1 EIF

8420.91.00.00 Cilindros 0 EIF

8420.99.00.00 - - Las demás 0 EIF

8421.1100.00 - - Desnatadoras (discrciii.idoras) 0 EIF

8421.12.00.00 - - Secadoras de ropa 15 EIF

8421.19.10.00 - - - De laboratorio 0 EIF

8421.19.20.10
- - - - Clarificadores de jugo de caña de
azúcar

0 FIF

8421,19.20.90 - - - - Los demás 0 EIF

8421.19.30.00 Para la industria de papel y celulosa 0 EIF

8421.19 90.10
- - - - Máquinas centrifugadoras separadoras
de aceite pora planta eléctrica

0 FU

8421.19.90.90 - - - - Los demás 10 B4

8421.21.10.00 — Domésticos 20 B8

8421 21 90.10
- - - - Máquinas para tratamiento de aguas
residuales

0 1 II

8421.21.90.90 Los demás 0 EIF

8421.22.00.00 - - Para filtrar o depurar las demás bebidas 0 EIF

8421.23.00.10
— Filtros para gasolina en motores ,1c
in\s\\'ion

5 EIF

8421.23.00.90 Los demás 0 EIF

8421.29.10.00 Filtrosprensa 0 EIF

sa:i 29.20.00 - - - Filtros magnéticos \ electromagnéticos o EIF

2-B-159



Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

8421.29.30.00

- - - Filtros concebidos exclusiva o
pnncipalnientc para equipar aparatos
médicos de la partida 90.18

0 FIF

8421 29 40 00
Filtros tubulares de rejilla para pozos

de extracción
5 B8

8421.29.90.10 - - - - Dcshidratador de petróleo 0 EIF

8421.29,90.20 0 EIF

8421.29.90.01
Desuladores electrostáticos

"elcctrosialic dcsalters"
0 EIF

8421.29.90.40

Tratador Electrostático "Flcclrostatic

I reater". de capacidad de procesamicir0
simen.u o ieu.d a 190 HIT!)

0 EIF

8421.29.90.90 Los demás 0 EIF

8421.11.00.00
Filtros de entrada de aire para motores de

encendido por chispa o compresión
0 FIF

8421 32.00.00

- - Conserlidores catalíticos > filtros de
partículas, incluso combinados, para
purificar o filtrar gases de escape de
motores de encendido por chispa i>
compresión

0 EIF

8421.39.10.00 - - - Depuradores llamados ciclones 15 B8

8421.39.20,00
Filtros electrostáticos de aire u otros

gases
5 B4

8421.39.90.1(1 Filtros de mangas 0 EIF

8421 19 90 20 - - - - Depurador de gas "Scrubber" 0 1 11

8421 39.90.30
Tambor para TEA o chimenea de

fuego "VRU - Knock Out Drum" 0 EIF

8421 19.9 1 Los demás 0 EIF

8421.91.00.00
- - De centrifugadoras, incluidas las de
secadoras ccntritiicas

0 EIF

8421.99.10.00
Mementos filtrantes, del lipo de los

Utilizado! en filtros para motores
5 i:ii

842199.90.00 — Los demás 0 EIF

8422.11.00.0(1 • IX' uso doméstica 15 B4

8422.19.00.00 - - Las demás 15 EIF

8422.20.00.00
- Máquinas y aparatos para limpiar o secar
botellas o demás recipientes

0 EI1

8422 10 10.00
- - Máquinas de llenado vertical con
rendimiento inferior o igual a 40 unidades
por minuto

0 Lll

8422.30.90.10 — Para etiquetar 0 EIF

8422.30.90.20 — Para envasar líquidos 0 EIF

8422.30 90.90 — Las demás 0 EIF

8422.40.10.00
Máquinas para cmol.cr mercancías

previamente acondicionadas en sus envases
0 Lll

8422.40.20.00 - - Máquinas para empaquetar al vacio 0 FIF

8422.40.30.00 - • Máquinas para empaquetar cig3rdlos 5 EIF

8422.40.90.00 - - Las demás 0 EIF

8422.90.00.00 - Partes 0 EIF

8423.10 00 00
- Para pesar personas, incluidos los
pesabebés; balanzas domésticas

25 EIF

8423.20.00.00
- Basculas y balanzas para pesada continua
sobre transportador

0 1.11

8423.30.10.00
- - Dositicadoras de cemento, asfalto o

materias similares
15 EIF

842V30.90.10

- - - Balanza electrónica con sistema

acoplado a banda oansporladoru
(pesómetro)

0 1 II

8423.30.90.90 - - - Las demás 15 EIF

84218! 0(109 - - Con capacidad inferior o igual a 30 kg 0 EIF

8423.82.10.00 — De pesar vehículos 0 1 li

8423.82.90.00 — Los demás 0 EIF

8423.89.10.00 De pesar vehículos 0 EIF

8423.89.90.00 — Los demás 5 EIF
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Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

B423.9O.OO.O0

Pesas para toda clase de básculas o
balanzas; partes de aparatos o instrumentos
depesai

25 III

8424.10.00.00 • Extintores, incluso cargados 5 EIF

8424.20.00.00 Pistolas rierográficas > aparatos similares 0 EIF

8424.30.00.00
- Máquinas y aparatos de chorro de aiena o
de vapory aparatos de chorrosimilares 0 1 11

8424.41 00.181 - - Pulverizadores portátiles 0 EIF

8424.49.00.00 - - Los demás 0 EIF

8424.82.21.10 Por goteo 0 EIF

8424.82.21.21 - Pin Pivote central 0 EIF

8424.82 21 29 Los demás (1 1 II

8424.82.29.00 1 iis ilemás 0 EIF

8424.82.30.00 Aparatos portátiles 0 1 11

8424.82.90.00 • - - Los i 0 EIF

8424.89.00.00 Los demás 0 1 11

8424.90.10.00
- - Aspersores y goteros, para sistemas de-
riego

0 1 11

8424.90.90.00 - Las demás 0 EIF

8425.11.00.00 1 on motor eléctrico 0 1 II

8425.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

8425.31.10.00

— Tomos para el ascenso y descenso de
jaulas o montacargas en pozos de minas,
ionios csjsccialincntc concebidos para el
interior de minas

10 1 II

8425.31.90.00 Los denlas 0 EIF

19 10.00

- - - Tomos para el ascenso \ descenso de-
jaulas o montacargas en pozos de minas;
tomos especialmente concebidos para el
interioi de minas

10 lll

8425.39.90.00 - - - Los demás 0 lll

8425.41.00.00

- - Elevadores fijos para \ ebiculos
automóviles! de los tipos utilizados en
talleres

5 1 II

8425.42.20.00 — Portátiles para vehículos automóviles 15 EIF

8425.42.90.00 — Los demás 0 EÍF

8425.49.10.00 Portátiles para vehículos automóviles 15 EIF

8425.49.90.00 — 1-os demás 15 EIF

8426.11.00.00
- - Puentes (incluidas las vigas) rodantes,
sobresoportefijo 25 B8

8426.12.10.00 Pórticos móviles sobre neumáticos 20 B8

8426.1270.00 - - - Carretillas puente 0 1 II

8426.19.00.00 - - Los demás 15 EIF

8426.20.00.00 - Grúas de torre 25 EIF

8426.30.08.00 finias de pórtico 25 B8

8426.41.10.00 ( ai retillas grúa 0 EIF

8426.41.90.00 - - - Las demás 0 EÍF

8426.49.00.00 - - Los demás 15 EIF

8426.91.00.00
- - Diseñados para montarlos sobre
vehículos de carretera

5 1 II

8426.99.10.00 - - - Cables aéreos ("blondines") 10 EIF

8426.99.20.00

8426 99.9(1.00

Groas de Ojera ("demeks") 10 EIF

• - - Los demás 0 fu

8427.10.00.00
- Carretillas autopropulsadas con motor
eléctrico

0 fu

8427.20.00.00 - Iais demás carretillas autopropulsadas 0 EIF

8427.90 00.00 - Las demás carretillas 0 EIF

8428 10 10.00

8428.10.90.00

- - Ascensores sin cabina ni contrapeso 5 EIF

- - los demás 0 EIF
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(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

8428.20.00.00
\p.unios elevadores n oansportadores,

neumáticos
0 EIF

8428 'i 00.00
1 s.'ccialmenie diseñados para el interior

de minas u otros trabajos subterráneos
10 EIF

8428.32.00.00 - • Los demás, de cangilones 0 EIF

8428.33.00.00 1 ns demás, de banda a correa 0 EIF

8428.39.00.10 - - - Transportador con Chutes 0 EIF

8428.39.00.90 - - - Los demás 0 EIF

8428.40.00.00 - Escaleras mecánicas y pasillos móviles 5 EIF

8428.60.00.00

- Teleféricos (incluidos las telesillas y los
telesquís); mecanismos de tracción para
funiculares

0 FIF

8428 70 0 • - Robots industriales 0 1 II

I 10.00

• • Empinadores de vagonetas de minas,
carros transbordadores, baseuladores y
volteadores, de vagones, de vagonetas, etc.
c instalacionessimilares parala
manipulación de material móvil sobre
caniles Uielcsi

5 1 II

8428.90.90.00 - - Las demás 0 1 11

842'' li 00 - - Deorugas 0 FIF

8429 19 ! 1 BS líenlas 5 lll

8429.20.00.00 - Niveladoras 0 EIF

8429.30.00.00 - frailías ("scrapcrs'i 5 EIF

,8429 40.00.00
- Compactadoras y apisonadoras
(aplanadoras)

5 Lil

8429.51 00.10
Minicargadoras compactas de potencia

menor o icii.i i 'll 111'
0 ilí

8429.51.00.90 - - - Las demás 0 Lll

8429.52.00.10 - - - De potenciamenor o Iguala 30 IIP 0 EIF

8429.52.00.90 - - - Las demás 0 EIF

8429 59.00.0(1 1 as demás 0 EIF

8430.10.00.00
- Martinetes y máquinas para arrancar
|iilulcs. esi.ic.is ,• sun,lares

5 1 II

8430.20.00.00 - Quitanieves 0 II!

1 II8430.31.00.00 - - Autopropulsadas i

8430.39.00.00 - - Las demás 5 EIF

8430.41.00.00 - - Autopropulsadas 5 EIF

8430.49.00.00 Las demás 3.75 B4

S43O.50.O0.O0
- Las demás máquinas y aparatos.
atttopropulsadofl 5 FIF

8430.6 Mulo - - - Rodillos apisonadores 5 EIF

8430.61.90.00 - - - Los demás 5 EIF

8430.69.10.00 - - - Traillas ("scrapers") 5 EIF

8430.69.90.00 - - - Los demás 5 EIF

8431.10.10.00 - - De polipastos, tomos y cabrestantes 0 lll

8431.10.90.00 - - Las demás 10 EIF

8431.20.00.00
- De máquinas o aparatos de la panilla
84.27

0 Lll

8431.31.00.00
- - De ascensores, montacargas o escaleras

mecánicas
0 EIF

8431.39.00.00 - - Las demás 5 EIF

8431.4140:00
- - Cangilones, cucharas, cucharas de
almeja, palas y garras o pinzas

0 lll

8431.42.00.00

• • Hojas de topadoras frontales
(buldóccrcs) o de topadoras angulares
("anglcdozers")

0 FIF

8431.43.10.00 - - - Balancines 0 EIF

84 11 419 - - - Las demás 5 B4

8431 49.00.00 - - Las demás 0 EIF

84.1.' 10.0(1.00 - Arados 0 EIF
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Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

8432.21.00.00 - - Gradas (rastras) de discos 0 EIF

8432 29.10.00
- Las demás gradas (rastras),

escarificadores y extirpadores 0 1 II

8432.29220.00
- - - Cultivadores, azadas rotativas

toics . escardadores \ hinadoias
0 1 II

8432 iioo.oo
- - Sembradoras, plantadoras y
li isplanlador.is. para siembra diiecla 0 EIF

8432.39.00.00 - - Las demás 0 EIF

8432.41.00.00 - - Esparcidoresde estiércol 0 EIF

8432.42.00.IW Distribuidores de abonos 0 EIF

8432.80.00.(8) - Las demás máquinas, aparatos y artefactos 0 EIF

8432.90.10.00 - - Rejas y discos 0 EIF

8432.90.90.00 - - Las demás 0 EIF

8433.11.10.00 — Autopropulsadas 0 EIF

8433.11.90.00 l as demás 0 EIF

8433,19.10.00 - - - Autopropulsadas 0 EIF

8433.19.90.00 - - - Las demás 0 EIF

8411.20.00(81
- Guadañadoras, incluidas las barras de
corte para montar sobre un tractor

0 EIF

843!. 10 (10 00
1.asdemás máquinas y aparatos de

henificar
0 FIF

8433.40.00.00
- Prensasparapajao forraje,incluidas las
prensas recogedoras

0 Lll

8433.51.00.00 - - Cosechadoras-trilladoras 0 EIF

8433.52.00,00 1 as demás máquinas y aparatos de trillar 0 EIF

8433J3.OO.O0
Máquinas de cosecharraices o

tubérculos
0 Lll

841. 59 lo 00 ---De cosecha] 0 lll

8433.5920.00 - - - Desgranadoras de maíz 0 EIF

1 118433.59.90.00 — Los demás 0

8433.60.10.00 - - De huevos 0 EIF

8433.60.90.00 Las demás 0 lll

8433.90,10.00 - - De corladoras de césped 0 lll

8433.90.90.00 • - Las demás 0 EIF

,414 1ii.llo.lVi - Máquinas de ordeñar 0 EIF

8434.20.00.00
- Máquinas y aparatos para la industria
lechera

0 1 II

8434.90.10.00 - - De ordeñadoras 0 EIF

8434.90.90.00 - Las demás 0 EIF

8435.10.00.00 - Máquinas y apáralos 0 EIF

8435.90,00.00 - Partes 0 EIF

8436 10.00.00
- Máquinas y aparatosparapreparar
alimentos o piensos para animales

0 EIF

8436.21.00.00 - - Incubadoras y criadoras 0 EIF

14 i(. 29 lOOO Comederos y bebederos automáticos 0 EIF

8436.29.20.00
- - - Batería automática de poesía y
recolección de huevos

0 Lll

8436.29.90.00 • i i»s demás 0 EIF

84 0. 80,10 00 - - Trituradoras y mezcladoras de abonos (1 EIF

8436.80.90.00 - - Los demás 0 EIF

8436.91,00.00
- - De máquinas o aparatos para la
avicultura

0 EIF

8436.99,00.00 - - Las demás 0 E1F

8437.10.11.00 - - - Por color 0 EIF

8437.10.19.00 1.os demás 0 EIF

si'' 1(1.1)0.00 - - Las demás 0 EIF

8437.80.11.00 - - - De cereales 0 EIF

8437.80.19.00 - - • Las demás 0 EIF
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Arancel Base
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desgravarían

8437,80.91.00
- - - Para tratamiento de arroz, incluso el
pulido 0 EIF

8437.80.93.00 Para pulir glanos 0 EIF

8437.80.99.00 - - - Los demás 0 EIF

8437.90.00.00 - Paites 0 EIF

8438.10,10.00 - - Para panadería, pastelería o galletería 0 Eli

8438.10.20.00 Para la láhrieiición de pastas alimenticias 0 EIF

8438.20.1000 - - Para confitería 5 1(4

8438 20.20.00
- - Para la elaboración del cacao o

¡alineación di . Ilocolalc
0 EIF

8438.30.00.10 - - Regeneradores de jugo de caña de azúcar 25 B8

8438.30.00.20 - - Cubas de cristalización 25 B8

8438.30.00.90 i bs demás 0 EIF

8438.40.00.10 • - Cubas de germinación 25 118

8438.40.00.20 - - Cubas de filtrado 25 B8

8438.40.00.90 - - Las demás 25 B8

8438.50.10.00 - - Para procesamiento automático de aves 0 EIF

8438.50.90.00 - - Las demás 0 1 II

843860.00.00
Máquinas y aparatos para la preparación

ile frutos u hortalizas
0 FIF

843S.80.I0.O0
- - Dcscascurilladoias y despulpadotas de
café

0 Lll

8438.80.20.00

Maquinas y aparatos para la preparación
de pescado o de crustáceos, moluscos y
demás invertebrados acuáticos

0 III

8438,80.90.00 1 .i- demás 0 EIF

8438.90.00.00 Parles 0 lll

8439.10.00.00
- Máquinas y aparatos para la fabricación de
pasta de malcrías fibrosas celulósicas

0 EIF

8439.20.00.00
- Máquinas y aparatos para la fabricación de

i ,|l.- •• • -!l !. il
0 fu

8439 30.00.00
- Máquinas y aparatos para el acabado de
|MjU-l .' cnilnii

0 i-ii

8439.91 00.00

- - De máquinas o aparatos para la
fabricación de pasta de materias fibrosas
celulósicas

0 EIF

8439.99.00.00 - • Las demás 0 EIF

8440.10.00.00 - Máquinas y aparatos 0 EIF

,8440.9(1(10.01 - Partes 0 EIF

•s-l-ll 10 00 Oí! - Corladoras 0 1 11-

8441.20.IHI.00
• Máquinas para la fabricación de sacos
(bolsas), bolsitas o sobres

0 EIF

8441.30.00.00

• Máquinas para la fabricación de cajas,
tubos, tambores o continentes similares.
l'Ml-plopi'l l-.iillld-.iiiii

0 EIF

8441.40.00.00
- Máquinas para moldear artículos de pasta
de papel, de papel o cartón

0 lll

8441.80.00.00 • 1 as demás máquinas y aparatos 0 EIF

8441.90.00.00 • Panes 0 EIF

8442.30.10.00
- - Máquinas para componer por
nioívilnniciilo loli'L'i.oicii

5 1 II

8442.30.20.00

- - Máquinas, aparatos y material para
componer caracteres por oíros

procedimientos, inclusocondispositivos
ii.n.i fundí]

0 EIF

8442.30.90.00 - - Los demás 5 EIF

8442.40.00.00
- Parles de estas máquinas, aparatos 0
material

0 FIF

8442.50.10,00 - - Caracteres (tipos) de imprenta 15 EIF

8442.50.90.00 - - Los demás 0 EIF

8443.11.00.00
- - Máquinas y aparatos para imprimir,
offset, alimentados con bobinas

5 B4

8443.12.00.00
- - Máquinas y aparatos de oficina para
imprimir, offset, alimentados con hojas en

5 B4

2-B-164



Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaclón

las que un lado sea inferior o igual a 22 cm
> el olio sea inferior o igual a 36 cm,
medidassin plegar

8443 13.00.00
Las demás máquinas y aparatos para

unpiimir. iOVsci
0 III

8443.14.00.00

- - Máquinas y aparatos para imprimir,
tipográficos, alimentados con bobinas.
excepto las máquinas y aparatos
llcMigiaücus

0 lll

8443.15.00.00

- - Máquinas y aparatos para imprimir,
tipográficos, dlstinlos de los alimentados
con bobinas, excepto las máquinas y
aparatos Hs socráticos

0 1 11

8443 16.IKI0O
- - Máquinas y aparatos para imprimir.
Hexográficos 0 fu

8441 17.00.00
- - Máquinas y aparatos para imprimir,
heliográficos (huecograbado)

0 Lll

8443 19.10.00 l)c estampar 0 1 11

8443.19.90.00 i os demás 5 B4

8443.31.00.00

• - Máquinas que efectúen dos o más de las
siguientes funciones impresión, copia o
fax, aptas para ser conectadas a una
máquina automática para tratamiento o
procesamiento de datos o a una red

10 lll

844.1.12.11.00
- - - Del upo de las utilizadas para

impresión sobre discos compactos
10 FIF

8443.32.19.00 Las demás 5 1 II

8443.32.20 00 - - - Telefax 0 FIF

8443,32.90.00 1 I' i!' !• 5 FIF

8443 39.10.00
— Máquinas para imprimir por chono de
tinta

10 lll

8443.39.90.00 — Las demás 5 EIF

8443,91.00.00

- - Partes y accesorios de maquinas y
apáralos para imprimir por medio de
planchas, cilindros y demás elementos
impresores de la partida 84 42

0 1 11

8 11.1 OV lll, 11(1 - - Los demás 0 FIF

8444.00.00.00
Máquinas para extrudir. estirar, lexturar o
cortar materia textil sintética o artificial.

0 EIF

8445.11.00.00 (ardas 0 EIF

8445.12.00.00 - - Peinadoras 0 EIF

8445.13.00.00 - - Mecheras 0 EIF

8445.19.10.00 Desmotadoras de algodón 0 EIF

8445.19.90.00 — Las demás 0 FIF

8445.20.00.00 - Máquinas para hilar malcría textil 0 EIF

8445 1000.00
- Máquinas para doblar o retorcer materia
textil

0 FIF

8445.40.00.00
- Máquinas para bobinar (incluidas las
canilleras) o devanar materia textil

0 FIF

8445.90.00.00 - Los demás 0 EIF

8446.10.00.00
- Para tejidos de anchura inferior o igual a
30 cm

0 Eli

8446.21.00.00 - - De motor 0 EIF

8446.29.00.00 1 hs demás 0 EIF

8446.30.00.00
- Para tejidos de anchura superior a 30 cm.
sin I.ii/.iiIcm

0 fu

8447.11.00.00
- - Con cilindio de diámetro inferior o igual
a 165 mm

0 FIF

8447.12.00.00
- - Con cilindro de diámetro superior a 165
nuil

0 lll

8447.20.10.00
- - Máquinas rectilíneas de trieotar. de uso
doméstico

0 lll

8447.20.20.00
- - Las demás máquinas rectilíneas de
lllClll.ll

0 FIF

8447 20.30.00 - - Máquinas de coser por cadencia II EIF

8447.90.00.00 - Las demás 0 EIF

2-B-K.5
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DfM'i •
Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
dcigravaríón

8448.iI.0O.OO

- - Maquinitas para lizosy mecanismos
lacquard; reductoras, perforadoras y
copiadoras de cartones; máquinas pan unir
,.iilinics desunes de i'cKiii.'iios

0 lll

8448.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

8448.20.00.00

- Partesy accesorios de las máquinas de la
partida 84 44 o de sus máquinas o aparatos
auxilíales

0 1 II

8448.31.00.00 - - Guarniciones de cardas 0 EIF

8448.32.10.00 - - - De desmotadoras de algodón 0 EIF

844832.90.00 - - - IJIS ilcinii- 0 EIF

8448.33.00.00 Iluso, y sus aletas, anillos y cursores 0 EIF

8448.39.00.00 - - Los demás 0 EIF

8448.42.00.00 - - Peines, lizos > cuadros de lizos 0 FU

8448.49.00.00 1 iis demás 0 FIF

8448.51.00.00
- - Platinas, agujas y demás artículos que
participen en i.i lornuición de mallas

0 FIF

8448.59.00.00 1 os demás 0 lll

8449.00.10.00
Maquinas y aparatos, hormas de

sombrerería
0 FU

8449.00.90.00 Panes 0 1 11

8450.11.00.00 - - Máquinas totalmente automáticas 30 EIF

8450l?i
- Las demás máquinas, con secadura

CCIlllil'lIC. Mi.
30 lll

8450.19.00.00 - - Las demás 30 EIF

8450.20.00.00
Máquinas de capacidad unitaria, expresada

en pesode ropaseca,superiora 10kg
25 1 II

84 SO 90 (10 00 - Parles 5 EIF

8451.10.00.00 - Máquinas para limpieza en seco 0 EIF

8451.21.00.00
- - De capacidad unitaria, expresada t
de ropaseca, inferior o iguala 10kg

0 EIF

8451.29.00.00 Las demás 0 EIF

845 1 30.00.00
- Máquinas y prensas para planchar,
incluidas las prensasparafijar 0 1 II

8451.40.10.00 - - Para lavar 0 EIF

8451.40.90.00 - - Las demás 0 EIF

S45I.50.ÜO.OO
- Máquinas para enrollar, desenrollar.
pleiM!. collar .i dental lelas

0 lll

8451.80.00.00 - Las demás máquinas y aparatos 0 EIF

8451.90.00.00

8452 10 10 10

8452.10.10.90

- Partes 0 EIF

- - - En CKD 25 B4

- - - Las demás 25 B4

8452.10.20.00 - - Máquinas 25 B4

8452.21,00.00 - - Unidades automáticas 0 EIF

8452.29.00.00 - - Las demás 0 EIF

8452.30.00.00 - Agujas para máquinas de coser 0 EIF

8452.90.10.00
- - Muebles, basamentos y lapas o cubiertas
paramáquinas de coser,y sus parles

0 EIF

8452.90.90.00 1 .is demás partes para máquinas de coser 0 EIF

8453.10.00DA
- Maquinas y aparatos para la preparación,
curtido u Iraliajode cuchi o piel

0 lll

8453.20.00.00
- Máquinas y aparatos para lu fabricación o
icpai.iaóii Je calzado

0 FIF

8453.80.00.00 - Las demás máquinas y aparatos 0 EIF

8453.90.00.00 - Partes 0 EIF

8454.10.00.00 - Convertidores 0 EIF

8454.20.00.00 • Lingoteras y cucharas de colada 0 EIF

8454.30.00.00 - Máquinas de colar (moldear) 5 EIF

8454.90.00.00 Paites 0 EIF

8455.10.00.00 - Laminadores de tubos 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2«23)
Categoría de
desgravarían

8455 21 00.00
- - Para laminar en caliente o combinados

para laminar encaliente \ en frió 0 Lll

8455.22.00.00 - - Para laminar en Inu 0 EIF

8455.30.00.00 - Cilindros de laminadores 0 EIF

8455 90.00.00 - Las demás partes 0 EIF

8456 11.00.00 Que operen mediante 0 EIF

8456 12.00.00
- - Que operen mediante olios haces de \u/
o de fotones

0 fu

8456.20.00.00 - Que operen por ultrasonido 0 EIF

8456.30.00.00 - Que operen por electroerosión 0 EIF

8456.40.00.00 Que operen mediante chorro de plasma 5 EIF

8456.50.00.00 ! - Máquinas para cortar porchorro de agua 5 EIF

84S6.90.0O.00 Las demás 0 EIF

8457.10.00.00 . Centros de mecanizado 0 EIF

8457 20.00.00 - Máquinas de puesto fijo 0 EIF

8457.30.00.00 - Máquinas De puestos múltiples 0 EIF

S4'i8 . I0O0 - - - Paralelos universales 5 EIF

8458.11.20.00 - - - De i,-. 0 EIF

8458.11.90.00 - - - Los demás 0 EIF

8458.19.10.00 - - Paralelos universales 0 EIF

8458 19 20.00 — De revólver 0 EIF

8458.19.30.00 i os demás, automáticos 5 lll

8458.19.90.00 -Los demás 0 FIF

8458.91.00.00 - - De control numérico 11 EIF

8458.99.00.00 - - Los demás 0 EIF

8459 1(1 looo - - De taladrar 5 EIF

8459.10.20.00 - - De escariar 0 EIF

8459.10.30.00 - - De fresal 0 EIF

8459.10.40.00 - - De rosear (incluso aterrajar) 0 lll

8459.21.00.00 - - De control numérico 0 EIF

8459.29 00.00 - - Las demás s EIF

8459.31.00.00 - De control numérico ( 1 II

8459.39.00.00 - - Las demás 0 EIF

8459.41.00.00 - - De control numérico 0 EIF

8459.49.00.00 - - Las demás 0 EIF

8459.51.00.00 - De control numérico 0 EIF

8459.59.00.00 • -Las demás 0 EIF

8459.61.00.00 - - De control numérico 0 EIF

8459 69.00.00 • -1 .:- demás 0 EIF

8459.70.00.00
1.as demás máquinas de roscar (incluso

aterrajar)
0 lll

8460 12.00.10

- - - Máquinas en las que la posición de la
pieza pueda regularse en uno de los ejes con
i.ii.ipiecisióii superio mal ::0,01 mm

0 1 II

8460.12.00.90 - - - Las demás 5 EIF

8460.19.00.00 las demás 5 EIF

8460.22.00.10

• Maquinas en las que la posición de la
pieza pueda regularseen uno de los ejes con
una precisión superior o igual a 0.01 mm,

0 Lll

8460.22.00.90 - - - Las demás 5 EIF

8460 23.00.10

— Máquinas en las que la posición de la
pieza pueda regularse en uno de los ejes con
una precisión superior o igual a 0,01 mm

0 1-11

8460 2100 90 • - - Las demás 5 EIF

8460.2 loo 10
- - - Máquinas en las que la posición de la
piezapuedaregularse en unode los cíescon
una precisión superior o iguala 0.01 mm

0 1 11

846024.00 90 - - Las demás 5 EIF
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**H3W0 Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

8460.29.00.00 - - Las demás 0 EIF

8460.31.00.00 - - De control numérico 0 1 11

8460.39.00.00 - - Las demás 5 EIF

8460.40.00.00 - Máquinas de lapear(bruñir) 0 EIF

8460.90.00.00 - Las demás 5 EIF

8461.20.00.00 - Máquinas de limar o mortajar 0 EIF

8461.30.OO.O0 - Máquinas de brochar 0 EIF

8461.40.00.00 - Máquinas de (aliar 0 acabar engranajes li EIF

8461.50.00.00 - Máquinas de aserrar o trocear 5 EIF

8461.90.10.00 - - Máquinas de cepillar 0 EIF

8461.90.90.00 -las demás 5 EIF

8462.11.00.10 - - - Martillos pilón y máquinas de ms 5 EIF

8462.11.00.90 - - - Las demás 0 EIF

8462.19.00.10 Martillos pilón y máquinas de manillar 5 EIF

S462 19. )(l - - - Las demás 0 EIF

8462.22.00.00 Máquinasde conformar perfiles 0 lll

846223.00.00 - - Prensas plegadoras, de control numérico 0 EIF

8462.24.00.00
Prensasparapaneles,de control

rurmérioc
0 lll

8462.25.00.00
- - Máquinas de perfilar rodillos, de control
numérico

0 i:n

8462.26.00 00

- - Las demás máquinasde enrollar,curvar,
plegar,enderezaro aplanar, de control
numérico

0 Lll

8462.29.00.00 - - Las demás 0 EIF

8462.32.00.10 - - - De control numérico 0 EIF

8462.32.00.90 - - - Las demás 0 FIF

841.2 i(.00.00
- - Máquinas de cizallar, lie control
numérico

0 FU

8462.39.0O.O0 1 .ii demás 0 EIF

8462.42 00.00 - - De control numérico 0 1 11

8462.49.00.00 - - Las demás 0 EIF

8462 51.00.00 De control numérico 0 EIF

840? 59.00 10
- - - Máquinas de cizallar, excepto las
toiubinadas de ci/ailal v puuzonal

0 FIF

8402 59 00.91) - - - Las demás 0 EIF

8462.6 LOO. 10

— De cizallar, punz.onar o entallar, incluso
estén o no combinadasde cizallar y
punzonar. excepto de control numérico

0 lll

8462.61.00.90 — Las denlas 0 EIF

84(0 02.00.10

- Decizallar, panzonaro cmuiinr. incluso
estén o no combinadas de cizallar y
punzonar. excepto de control numérico

0 EIF

8462 62 00.90 1 as demás 0 EIF

8462.63.00.10

- - - De cizallar, punzonar o entallar, incluso
estén o no combinadasde cizallar y
pun/onar. cxccplo de cumio] numérico

0 EIF

8462.63.00.90 Las demás II 1 II

8462 09.00.10

- - - De cizallar, ponzoñar o entallar, incluso
estén o no combinadas de cizallar y
punzonar, excepto de control numérico

0 lili

8462.69.00.90 las demás 0 EIF

8462.90.00.10

De ci/all.u. punzonar o entallar, incluso
estén o no combinadas de cizallar y
pun/iMiar. exicplo de controi numérico

0 EIF

8462.90.00.90 - - Las demás 0 EIF

8463.10.10.00 - - De trefilar 0 EIF

8463.10,90.00 - - Las demás II EIF

8463.20.00.00 - Máquinas laminadoras de hacer roscas 0 EIF

8463.30.00.00 - Máquinas para trabajar alambre- 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

8463 90 10.00 - - Remachadoras 0 EIF

8463.90.90.00 Las demás 0 EIF

841.4 10.00.00 - Máquinas de asertar 5 FIF

8404 20 0 - Máquinas de- amolar o pulir 5 EIF

8464.90.00.00 - Las demás 5 III

8465.10.00.00

- Máquinas que efectúen distintas
operaciones de mecanizado sin cambio de
liol eiure dichas operaciones

0 FIF

8465.20.00.00 - Centros de mecanizado 5 EIF

8465.91 10.00 - - - De control numérico 0 EIF

8465.91.91.00 Circulares 0 EIF

8465 91 92.00 De cinta 5 EIF

8465.91.99.00 Las demás 0 lll

8465 92.10.10 Para moldurar madera 0 EIF

8405 92 10.90 Las demás 0 EIF

8408 92 90.10 Pura eepilliu 1 EIF

8465 "2 90 .'0 Para moldurar madera 0 EIF

8465.92.90.90 Las demás 0 EIF

8465 "• 10 00 - - - De control numérico 0 EIF

8465 93 90.00 - - - 1 as demás 0 EIF

8465.94.10.00 - - - De control numérico 0 EIF

8465.94.90.00 i as demás 5 1 II

8465.95.10.00 — De control numérico 5 EIF

846595.90.00 Las demás 0 EIF

8465 96.00.00
- - Máquinas de hendir. rebanar o
desenrollar

0 FIF

8465.99.10.00 - - - De control numérico 5 1 II

8465.99.90.00 - - -1-as demás 0 EIF

8466.10.00.00
l'oriaiitilcs y dispositivos de roscar de

apertura automática
5 Lll

8466.20.00.00 - Portapiezas 0 FIF

8466 30.00 «0
- Divisores y demás dispositivos especiales
para sei inmundos cu ..is máquinas 0 EIF

8466.91.00.00 - - Para máquinas de la partida84.64 0 EIF

8466.92.00.00 - - Pora máquinas de la partida 84.65 0 EIF

8466.93.00.00
- Para máquinas de las partidas 84 56 a

84.61
0 FIF

8466.94.00.00
- - Para máquinas de las partidas 84 62 u
84.1. i

0 FIF

8467 11.10.00 - - - Talndmdorus. perforadoras y similares 5 EIF

8467.11.20.00
- - - Para poner y quitar tomillos, peí ñus s
tuercas

5 FIF

8467.11.90.00 - - 1 asílenlas 5 FIF

8467.19.10.00 - - - Coinpactadorcs y apisonadoras 5 EIF

8467.19.20.00 - - - Vibradoras de hormigón 5 EIF

8467.I9.9O.0O — Las demás 5 1 II

8467.21.00.00
- - Taladros de toda clase, incluidas las
perforadoras rotativas

10 FIF

8467.22.00.00 - Sienas, incluidas las tronzatloras 0 FIF

8467.29.00.00 - - Las demás 0 EIF

84(.v x: oo.oo - - Sierras o tronzadoras. de cadena 0 EIF

8467 89.10.00
- - - Sierras o tronzadoras. excepto de
cadena

5 FIF

8467.89.90.00 - - - 1.as demás 0 EIF

8467.91.00.00 - - De sierras o tronzadoras, de cadena 0 1 II

8467.92.00.00 - - De herramientas neumáticas 5 EIF

8407 99 - - Las demás 0 EIF

8-168 l(l(K Sópleles manuales 0 EIF
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Código Arancelario
(Ideeaero2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

8468.20.10.00 - - Para soldar, aunque puedan cortar 5 EIF

8468.20.90.00 - - Las demás 0 EIF

8468.80 00 (Hi - Las demás maquinas y aparatos 5 EIF

8468.90.00.00 Partes 15 EIF

8470.10.00.00

- Calculadoras electrónicas que puedan
funcional sin fuente de energía eléctrica
exterior y máquinas de bolsillo
registradoras, reproductoras y
vísualizadoras de datos, con función de
cálculo

5 lll

8470.21.00.00
Con dispositivo de impresión

incorporado
5 fu

8470.29.00.00 1 a- demás 0 EIF

8470.30.00,00 - Las demás máquinas de calcula: 5 EIF

8470.50.00.00 - Cajas registradoras 5 EIF

8470.90.10.00 - De franqueai 0 EIF

8470.90.20.00 - - De expedir boleros (tiques) 5 EIF

8470.90.90.00 1 as demás 5 EIF

8471.30.011 00

- Máquinas automáticas para tratamiento o
nioccsarmcnlo de dalos, portátiles, de peso
inferior o igual a 10kg, que estén
constituidas, al menos, por una unidad
central de procese", un teclado y un
vísualizador

0 1 II

8471 41.00.00

Que incluyan en la misma envoltura, al
menos, una unidad central de proceso y.
aunque estén combinadas, una unidad de
entrada v una de salida

0 FIF

8471.49.00.00
- - Las demás presentadas en forma de
sistemas

0 EIF

8471.50.00 00

- Unidades de proceso-, excepto las de las
subpartidas 8471.41 u 8471,49. aunque
incluyan en la mismacncolniraunoo dos
de los tipos siguientes de unidades: unidad
de memoria, unidad de entrada y unidad de
salida

0 FIF

8471.60.20.00
• - Teclados, dispositivos por coordenadas
x-y

0 lll

8471.60.90.00 - - Las demás 0 EIF

8471.70.00.00 - Unidades de memoria 0 EIF

8471.80.00 00

- Las demás unidades de máquinas
automáticas para tratamiento o
[iiOLCs.-imicnlo id dalos

0 FIF

8471.90.00.00 - Los demás 0 EIF

8472.10.00.00 • ( opiadoras. incluidos los mimeógrafos 5 EIF

8472.30.00.00

• Máquinas de clasificar, plegar, meter en
sobres o colocar en fajas, correspondencia
máquinas de abrir, cerrar o precintar
cimcspondcncia y máquinas de colocar u
obliterar sellos (estampillas)

5 EIF

8472.90.10.00
Máquinas de clasificar o contar monedas

o billetes de banco
0 Eir

8472.90.20.00
- - Distribuidores automáticos de billetes de

banco
0 EIF

8472.90.30.00 - - Aparatos para autenticar cheques 0 EIF

8472.90.40.00 - - Perforadoras o grapadoras 5 EIF

8472.90.50.00 • Caieíos automáticos 5 lili

8472.90.90.00 - - Los demás 5 EIF

847.2100.00
- - De máquinas de calcular electrónicas de
las subpartidas 8470.10. 8470.21 u 8470.29

0 1 II

8473 29.00.00 - -1 os demás 0 EIF

8473.30.00.00
- Partes y accesorios de máquinas de la
partida 84.71

0 Lll

84" i 4o lll'»! - - De copiadoras 0 EIF

8473.40.90.00 - - Los demás 0 EIF
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( odigo Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

s.r;so.oooo

- Partes y accesorios que puedan utilizarse
indistintamente con máquinas o aparatos de
i arias de las partidas 84 ;o ,i vi :¿

0 1 11

8474.10.10.00
- - Cribadoras desmoldeadoras para
fundición

0 1 II

8474.10.20.00 - (ribas vibratorias 10 lll

8474.10.90.00 - - Los demás 0 1 II

8474.20.10.00 - - Quebrantadme* giratorios de conos 25 EIF

8474.20.20.00 - - Trituradoras de impacto 5 lll

8474.20.30.00 - - Molinos de anillo 10 1 11

8474.20.90.00 - - Los demás 25 111

8474.31.10.00 ( mi capacidad máxima do 3 m3 10 EIF

8474.31.90.00 - - - Las demás 0 EIF

8474.32.00.00
- - Máquinas de mezclar malcría mineral
con asfalto

5 lll

8474.39 10.00 - - - Especiales para la industria cerámica 0 EIF

8474.39.20.00 - - - Mezcladores de arena para fundición 15 EIF

8474.39.90.00 - - Los demás 10 EIF

8474.80.10.00
- - Máquinas y apáralos para aglomerar,

formar o moldear pastas cerámicas
5 1.11

8474.80.20.00
l-orniadorasde moldes de arena para

fundición
0 Lll

8474.80.30.00
- Para moldear elementos prefabricados de

cemento u honmgón 10 fu

8474.80.90.00 • - Los demás 10 fu

8474.90.00.00 - Partes 0 iii

8475 10.00.00

Maquinas para montar lamparas, tubos o
válvulas eléctricos o electrónicos o

lámparas de destello, que tengan en\ oltura
de lidlio

0 EIF

8475.21.00.00
- - Máquinas para fabricar fibras ópticas v
sus esbozos

0 fii-

8475.29.00.00 1 ,is demás 4 EIF

8475.90.00.00 - Partes 5 EIF

8476 21.00.00
- - Con dispositivo de calentamiento o

oq ••• ido 5 Lll

8476.29.00.00 - - Las demás 5 EIF

6476.81.00.00
- - Con dispositivo de calentamiento o
refrigeración, incorporado 0 EIF

8476.89.00.00 - - Los demás 5 EIF

8476.901)0.00 - Partes 0 EIF

8477.10.00.00 - Máquinas de moldear por inyección 0 EIF

8477.20.00.00 1Airusoras 0 EIF

8477.30,00.00 - Máquinas de moldear por soplado 0 1 11

8477.40.00.00
- Máquinas de moldear en vacio y demás
máquinas paralermoformado

0 1 11

8477.51.00.00

- - De moldear o recauchutar neumáticos

(llantas neumáticas) o tnoldcat o formar

cámaras para neumáticos
5 lll

8477.59.10.00
Prensas hidráulicas de moldear por

compresión
0 1:11

84"? 59 90.00 — Los demás 0 EIF

8477.80.00.00 - Las demás maquinas y aparatos 0 EIF

8477.90.00.00 - Panes 0 EIF

8478 10.10.00 Para la aplicación .le tibios en cigamllos 20 EIF

- 1 > 10 40.00 - • Fusílenlas 20 1 II

s.i 8.90.00.00 - I'.inc- 20 EIF

8479.10.00.00
- Máquinas y aparatos para obras públicas,
la construcción o trabajos análogos

5 1 il

«479 20 10 00 - - Para la extracción 0 EIF

- 1 o .'i,-.(. ::i - - Los demás 0 lll
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Arancel Base
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8479.30.00,00

- Prensas para fabricar tableros de
particulas, fibra de madera u otras mata W
leñosas y demás máquinas y apáralos para
el tratamiento de la madera o el corcho

0 1II

8479.40.00,00 - Máquinas de cordelería o eablcría 0 1 II

8479.50.00.00
- Robots industriales, no exprés!
cornprendidos en uum ¡«.ni-.

0 FIF

8479.60.00.00
- Aparatos de evaporación para refrigerar el
aire

5 1 II

8479.71.00.00 - - De los tipos utilizados en aeropuertos 15 1 II

8479,79.00.00 - • Las demás 15 EIF

8479.81.00.00
- - Para el tratamiento del metal, incluidas

tomadores de hilos eléctricos
0 III

8479.82.00011

- - Para mezclar, amasar o sobar,

quebrantar, triturar, pulverizar, cribar,
tamizar, homogencizar, emulsionar o agitar

0 Lll

8479.83.00.00 Piensas isoslalicas en frió 0 ni

8479.89.10.00 - - - Para la industria de jabón 0 EIF

8479,89.20.00

- - - Humectadores y deshumeetadores
(excepte) losaparatos de las partidas 84.15u
84.24)

0 111

8479.89.30.00
- • - Engrasadores automáticos de bomba.

0 lll

8479.89.40.10

Trampas lanzadoras y receptorasde
raspadores o marrancras "i'ie Launchet &
Pig Rccciser" utilizadas en la industrio
Petrolera

15 B8

8479.89.40.90 i .- demás 15 B8

8479.89.50.00 - - - Limpiaparabrisas con motor 0 EIF

8479 89 80IIII - - - Prensas 0 EIF

8479.89.90.10
- - Máquinas cosechadoras automáticas

para el lectoi." tricota
0 EIF

8479.89,9020
- - - - Colector distribuidor para uso con
fluidos. "Mamfold"

15 B8

8479.89.90.30 Anestallamas para chimeneas y TFAs 15 B8

8479.89.90.40 - — Chimenea de fuego "TEA" 15 B8

8479,89.90.91

Máquinas para el procesamienio
nacional de bjoctanol para la producción de
1i i.v.soIii.m 1( (HV-MS s o suexportación

0 fu

8 1-9 89 90 92

Máquinas para fabricación de
pañales desechables, compresas y lampones
higiénicos y toallas húmedas; silos
metálicos con dispositivos mecánicos para
almacenamiento de cereales y máquinas
para desbobmar láminas de acero

0 FIF

8479.89.90.90 Los demás 15 B8

8479.90.00.00 - Partes 0 1 11

8480.10.00.00 l aias de fundición 5 Lll

8480.20.00 00 - Placas de fondo para moldes 0 EIF

84811.010(11111 - Modelos para moldes 10 EIF

8481141.00.00
- - Para el moldeo por inyección o
compresión 5 lll

8480.49.OO0O - - Los demás 0 lll

8480.50.00.00 Moldes para vidrio 5 EIF

8480.60.00.00 - Moldes para materia mineral 0 EIF

8480.71.10.00 - - De parles de maquinillu de aleitai 5 EIF

8480.71.90.10 - — Para inyecciónde artículos plásticos 0 EIF

8480.71.90.90 - — Los demás 5 EIF

8480 79.00.00 1 os demás 0 EIF

8481.10.00.00 • Válvulas reducloras de presión 0 EIF

8481.20.00.00
- Válvulas para transmisiones
olcohidraulicas o neumáticas

0 EIF

8481.30.00.00 - Válvulas de retención 0 EIF

8481.40.00.10
- - Válvulas de alivio * - líleeder Valves - -

para la industria petrolera
0 1 II
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8481.40.00.90 - - Las demás 0 EIF

8481.80.10.00 - - Canillas o grifos para uso doméstico 20 B8

8481.80.20.00 - - Válvulas Humadas "árboles de Navidad" 0 fu

8481.80.30.00 - - Válvulas para neuniálicos 15 B8

8481.80.40.00 - - Válvulas esféricas 0 EIF

84,8 1 80.51.00
- - - Para prcsinr.es superiores o iguales |
13,8 Mpa

10 B4

8481.80.59.00 • - • Las demás 0 EIF

8481 80:60.10
- - - Válvulas de compuerta con sello
metálico para presiones superiores o iguales
a 150 PSI

25 B8

-i-i -0 60.20
— Válvulas de compuerta con sello
clasioménco para presiones superiores o
iguales a 150 PSI

25 B8

848 1 ,80 01190 Las demás 25 B8

8481.80.70.00
- • Válvulas de globo de diámetro nominal
inlcnot o leual a 10" muí

0 EIF

8481.80.80.00 Las demás válvulas solenoides 0 EIF

848|..80.91 00 - - - Válvulas dispensadoras 0 II

8481.80.99.10 - - - - Bocas de incendio 25 118

848l.8il.99.20
Hidiantes de barril seco para presiones

superiores o iguales a 150PSI 25 B8

B481.8099J0
- - - - Hidrantes de barril húmedo para
presiones superiores o iguales a 150 PSI

25 H8

8481.80,99.90 Las demás 0 EIF

8481.90.10.00
- - Cuerpos para válvulas llamadas "árboles
de Navidad"

20 B8

8481.90.90.10 De válvulas de pie "suinding \uhc." 20 B8

8481.90.90.20
— De válvulas fabricados por tundición en
metales ferrosos y no ferrosos

20 B8

8481.90.90.30
- - - De hidrantes fabricados por fundición
en metales ferrosos y no ferrosos 20 B8

S48I 90.90.90 - - - Las ilc i.o 2o B8

8482.10.00.00 - Rodamientos de bolas 0 EIF

8482.20.00.00

- Rodamientos de rodillos cónicos,
incluidos los ensamblajes de conos y
lodlllos cónicos

0 FIF

Ü4S2 30.00.00 - Rodamientos de rodillos en forma de tonel 0 EIF

8482 40.00.00
- Rodamientos de agujas, incluidos los
ensamblajes de jaulas y rodillos de agujas

0 EIF

8482.50.00.00
- Los demás rodamientos de rodillos

cilindricos, incluidos los ensamblajes de
¡anisa \ rodiltos

0 EIF

8482.80.00.00
- Los demás, incluidos los rodamientos
combinados

0 EIF

8482.91.00.00 - - Bolas, rodillos y agujas 0 EIF

8482.99.00.00 - - Las demás 0 EIF

8483.10.10.00 - - De motores de aviación 0 EIF

8483 10.91.00 Cigüeñales 0 EIF

8483.10.92.(8) — Árboles de levas 0 FIF

8483.10.93.00 - - - Árboles flexibles 0 1 II

8483.10.99.00 — Los demás 0 EIF

8483.20.00.00
- Cajas de cojinetes con rodamiemos
incorporados

(1 FIF

8483 30.10.00 - - De motores de aviación 0 EIF

8483.30.90.00 - - Los demás 0 lll

848.140 50.00 - - De motores de aviación 0 Lll

8483.40.91.00
— Reductores, multiplicadores y
\ariadorcs de velocidad

0 Lll-

8483 40.92.00

- - - Engranajes y niedas de fricción,
excepto las ruedas dentadas y demás
órganos elementales de transmisión
presentados aisladamente

0 FIF

8483.40.99.00 • - I .os demás 0 1 11
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Arancel Base

(1 de enero 2023)
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848' SO lio 1" - De aluminio y sus aleaciones 0 FU

84X3 5OOO.20 - - De Acero y sus aleaciones 0 FA-

8483.50.00.30 - • De fundición de hierro 0 EIF

S48- sil 00 90 - - Los ll: 0 EIF

8483.60.10.00 - - Embragues 0 EIF

8483.60.90.00 - - Los demás 0 EIF

848 1 90.40.00

- - Ruedas dentadas y demás órganos
elementales de transmisión presentados
aisladamente

0 EIF

8483 90.90.00 - - Partes 0 EIF

8484.10.00.00 - Juntas metaloplástlCüS 0 EIF

8484.20.00.00 Jumas mecánicas de estauqueidad (I EIF

8484.90.00.00 - l-os demás 0 EIF

8485.10,00.00 - Por depósito de metal 0 EIF

8485 20.00.00 - Pordepositode plásticoo caucha 0 EIF

8485 30.00.10
- - Por depósito de yeso, cemento o
cerámica

15 lll

8485.30.00.90 - - Los demás 5 EIF

8485.80.00.10
- - Poi depósito de pasta de papel, de papel
• • canon

0 EIF

8485 mi oí.-.'" - - Por depósito de madera o corcho 5 EIF

848S 80.00-90

8485.90.00.10

- - Las demás IS EIF

- - Para máquinas de la subpanida
8485.30.00.90

5 Lll

8485.90.00 90 i as demás 0 FIF

8486 10 00.00

- Máquinas y aparatos para la fabricación de
semiconductores en forma de nionocristales

peíllorínes u oblea- i "uaters i
0 FIF

848620.00.00

Máquinas > aparatos para la fabricación de
dispositivos semiconductores o circuitos
i-ieelliillli o. iiileei.cos

0 Eir

8486 30.00.00

- Máquinas y aparatos para la fabricación de
dispositivos de sisualización ("di.spl.is "l de
pantalla plana

0 1 II

848., 40.00.00
- Máquinas y aparatos descritos en la Nota
11 O de este Capitulo

0 lll

8486.90.00.00 Partes y accesorios 5 EIF

8487.10.00.00 - Hélices para barcos y sus paletas 0 EIF

8487.90.10.00 - - Engrasadores no automáticos 0 EIF

8487.90.20.00
- - Aros de obturación (retenes o

rclcncdorcs)
0 EIF

8487.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

8501 10.10.00 - - Motores para juguetes 20 EIF

8501 10,20,00 - - Motores universales 0 EIF

8501 10.91.00 - - - De corriente continua 0 EIF

8501.10.92.00 - - - De corricnlc alterna, monoi'a-n¡os 0 EIF

8S0I 10.93.00 - - - De corriente alterna, polifásicos 0 III

8501.20.11.00
- - - Con reductores, variadores o

multiplicadores de velocidad
0 Eir

8501.20.19.00 — Los demás 0 EIF

8501.20.21.00
Con reductores, variadores o

multiplicadores de velocidad
0 EIF

8501 20.29 00 - - - Los demás 5 EIF

8501.31.10.00
- - - Motores con reductores. Minadores o

multiplicadores de velocidad
0 EIF

8501.31220.00 - - - Los demás motores 0 EIF

8501,31.30.00 - - - Generadores de corriente continua 0 EIF

8501.12.10.00
- - - Motores con redactores, t aitactores o
multiplicadores de \elocidad 0 EIF

8501.32.21.00 - — De potencia inferior o igual a 7,5 kW 5 EIF

8501.32.29.00 Los demás 5 EIF
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8501.32.40 00 — Getieradoies de corriente continua 0 Lll

8501.33.10.00
- - - Motores con reductores, variadores o

multiplicadores de velocidad
0 Lll

8501.33.20.00 - - - Los demás motores 5 FU

8501.33.30.00 Generadores de corriente continua 5 fu

s-OI ¡4.10.00
— Motores con reductores, \ ariadores o

multiplicadores de velocidad
0 i n

8501 34.20.00 — Los demás motores 5 EIF

8-0] 11.30 00 l icnciailoics de comente conlinua 0 EIF

8501.40,11.00
- - - Con reductores, variadores o
multiplicadores de velocidad

0 EIF

8501,40.19.00 - - - Los demás 5 EIF

850140.21.00
- - - Con reductoics. variadores o

multiplicadores de velocidad
0 Lll

8501.40.29.00 - - - Los demás 5 lll

8501 40 3 1.00
- - - Con reductores, variadores o

multiplicadores de i elucidad
0 EIF

8501.40.39.00 - - - Los demás 5 EIF

8501,40.41.(8)
- • Con reductores, vanadoreso

multiplicadores de i elucidad 0 1 11

8MI! 1049.0(1 • 1 os ilcniás 0 EIF

«sol tío fio 1— Con reductores, vanadorcsi i
rniilnplicailorcs ,1c eelucidad 0 EIF

8501.51.90.00 - - - Los demás 0 EIF

8501.52.10.00 - - Depoleneiu inferior o igual a 7.5 kW 0 EIF

8501.52.20.00
- - - De potencia superior a 7,5 kW. pero
inferan o igual a 18,5 kW s FIF

8501 52 30.00
- - - De potencia superior a 18.5 kW, pero
inferior o igual a 30 kW

0 EIF

8501 S2 40.00
— De potencia superior a 30 kW. pero
mfenor o igual a 75 kW

5 lll

8501.53.00.00 - - De potencia superior a 75 kW li EIF

8501.61.10.00 - - - De potencia inferior o igual a 18.5 kVA 0 EIF

8501,61.20.00
- - - De potencia superior a 18,5 kVA peni
inferior o igual a 30 kVA

0 1 II

8501.61.90.00 • - - Los demás 5 EIF

8501.62.00.00
- - De potencia superior a 75 kVA pero
inferioro iguala 375kVA 5 lll

8501.63.00.00
- - De potencia superior a 375 kVA pero
inferior o igual a 750 kVA

5 1 11

8501.64.00.00 Depotencia superior a 750kVA 5 EIF

8501.71.00.00 - - De potencia inferior o igual a 50 W 0 EIF

8501.72.00.10
De potencia superior a 50 \V. pero

inferior o igual a 750 W
0 lll

8501 72.00.20
- - - De potencia superior a 750 W. pero
inferior o igual a 75 Kw

0 lll

8501.72.00 30
— De potencia superior a 75 kW. pero
inferior o igual a 375 kW

5 lll

8501.72.00.90 - - - Los demás o EIF

8501.80.00 10 - - De potencia inferior o igual a 30 kVA 0 EIF

8501 81100 90 1 os demás 5 EIF

8502.11.10.00 - - - De comente alterna 5 EIF

8502.11.90,00 — Los demás 5 EIF

8502.12.10.00 — De corricnle alterna 5 EIF

8502.12 90.00 1 os demás 5 EIF

8502.13.10.00 — De corricnle alterna 0 EIF

8502.13.90.00 - - - Los demás 20 lll

8502.20.10.00 De corriente alterna 5 EIF

8502.20.90.00 1 os demás 5 EIF

8502.31.00.00 - - De energía cólica 5 EIF

8502.39.10.00 - - - De corriente alterna 5 EIF

850239.90 00 - - - Los demás 15 EIF
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8502.40.00.00 - Convertidores rotativos eléctricos 0 EIF

8503.00.00.00

Panes idcntificables como destinadas,
exclusiva o principalmente, a las máquinas
de las partidas 85.01 u 85.02.

5 1 II

B504 10 00.00
- Balastos (reactancias) para lámparas o
tubosdedescarga

0 EIF

8504.21.11.00 De potencia inferioro iguala 1 kVA s B6

- — Los demás 15 B8

8504.21.90.00 los demás 25 B8

8504.22.10.00
1)i potencia superior a 650 kVA pero

nifenoro igual a 1.0(81 kVA
25 B8

8504.22.90.00 Los demás 11.25 B8

8504.23.00.00 - - De potencia superior a 10.000kVA 0 1 II

8504.31.10.00 — De potencia inferior o igual 0.1 kVA 0 EIF

8504.31.90.00 - 1.os demás (1 1 l¡

8504.32.10.00
— De potencia superior a 1 kVA pero
inferior o igual a 10 kVA

15 11'

8504.32.90.00 - - - Los demás 15 EIF

.00.00
- - De potencia superior a 16kVA pero
inferior o igual a 500 kVA

11.25 B8

8504.34.10.00
- - - De potencia inferior o igual a 1.600
kVA

25 B8

8504 54.20 00
— De potencia superior a 1.600 kVA pero
inrerioro igual a 10,000 kVA

15 118

8504.34.30.00 — De potencia superior a 10.000 kVA 0 EIF

8504 10 looo
- - Unidades de alimentación estabilizada

("UPS")
0 lll

8504 40.20 00 - - Arrancadores electrónicos 0 EIF

8504.40.90.00 1 os demás 0 EIF

8504 50.10.00

- Pora tensión de servicio inferior o igual a
260 V y para corrientes nominales
inferiores o igualesa 30 A

5 Lll

8504.50.90.00 Las demás 5 1 II

8504.90.00.00 - Partes 20 B8

8505.11.00.00 - - De metal 5 EIF

8505.19.10.00
- - - Burletes magnéticos de caucho o
plástico

10 B8

8505.19.90.00 — Los demás 10 B8

8505 20.00.00
- Acoplamientos, embragues, \anad.ues de
velocidad y frenos, electromagnéticos

5 EIF

8505.90.10.00 - - Electroimanes 5 EIF

8505.90.20.00
- - Platos,mandriles y dispositivos similares
desujeción

0 EÍF

8505 90.30.00 • • ( abozas elevadoras electromagnéticas 0 EIF

8505.90.90.00 1'.11tes 5 EIF

8506.10.11.00 - - - Cilindricas 25 EIF

8506.10.12.00 - - - De "botón" 0 EIF

8506.10.19.00 - - Las demás 25 EIF

8506.10.91.10
Con electrolito de cloruro de cinc o de

cloruro de amonio
25 FU

8S06.I0.9I.90 Los demás 23 EIF

8506.10,92.00 - - - De "botón" 0 EIF

8506.10.99.00 Las demás 25 EIF

8506.30.10.00 - - Cilindricas 25 EIF

8506.30.20.00 - - De "botón" 0 EIF

850630 90.00 - - Las demás 25 EIF

8506.40.10.00 • - Cilindricas 25 EIF

8506.40.20.00 - - De "botón" ( EIF

8506.40.90.00 - -1 as demás 25 EIF

8506.50.10.00 - Cilindricas .'; EIF

8506.50.20.00 - De "bolón" 0 EIF
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8506.50.90.00 - - Las demás 25 EIF

8506,60.10.00 - - Cilindricas 25 EIF

8506.60.20.00 - - De "botón" 0 EIF

8506.60.90.00 - - Las demás 25 EIF

8506.80.10.10 - - - Niquel Cobalto 25 i-ii-

8506.80.10.90 — Las demás 25 FIF

lll8506.80.20.00 - De "botón" 0

8506.80.90.00 1 : demás 25 1 11

8506.90.00.00 - Panes 0 EIF

8507 iO.OO.00
De plomo, de los lipos utilizados para

arranque demotoresde émbolo(pistón) 25 lis

8507.20.00.00 - Los demás acumuladores de plomo 25 B8

8507.30 '
- - Acumuladores 0 pilas recargables
(secund.111.1s) de :ipo .1,1 1,1.1. ''\ -, ,: 0 EIF

85o-3()0(l.9:i - - Los demás 25 EIF

8507.50.00.10
- - Acumuladores 0 pilas recargables
(secundarias 1 del tipo ,1,1. m.1, ov ,, d 0 El!

8507.50.00.90 - - Los demás 25 EIF

8507.60.00.10
- - De las utilizadas en vehículos de las

partidas 87,02 a 87.04
25 lll

8507.60.00.21
- - - Acumuladores 0 pilas recargables
(secundarias), del tipo aa. aaa. 9v \ d

0 Bit

8507 MI 00 29 — Los demás 25 1 11

8507.60.00.91
- - - Acumuladores 0 pilas recargables
(secundarias), de! tipooa.aaa. 9v y d 0 EIF

8507.60,00.99 — Los demás 0 FIF

8507.80.00.10
• - Acumuladores 0 pilas recargables
(secundarias), del tipo aa, uua, 9v y d

0 EIF

8507.80.00.90 - - Los demás 25 EIF

8507.90.10,00 - - Cajasy tapas 0 EIF

8507.90.20.00 - - Separadores 0 EIF

8507 9030.00 Placas 1(1 EIF

8507.90 90.00

8508.11.00.00

- - Las demás 0 EIF

- - De potencia inferior 0 igual a 1.500W y
de capacidaddel depósito 0 bolsa patael
polvo inferior 0 igual a 20 1

30 US

8508.19.00.00 - - Fas demás so B8

8508 60.00.00 - Las demás aspiradoras 15 B8

8508.70.00.00 - Panes 10 EIF

8509.40.10.00 - - Licuadoras lo EIF

8509.40.90.00 - - 1 os denlas 30 EIF

8509.81) 10.00 - • Enceradoras (lustradoras) de pisos 30 EIF

8509.80.20.00 - - 1rituradoras de desperdicios de cocina 30 EIF

8509.80.90.00 - - Los demás 20 EIF

8509 90.00,00 Partes 10 EIF

8510.10.00.00 - Afeitadoras 30 EIF

8510.20.10.00 - - De cortar el pelo 10 1 :|

8510.20.20.00 - - De esquilar 30 EIF

8510.30.00.00 - Aparatos de depilar 20 1 II

8-1000.10.00
- - Cabezas, peines, contrapetnes. hojas y
cuchillas para i.:i, niá.pnnas

20 EI1

8510 90.90.00 1 as demás 20 EIF

8511.10.10.00 - - De motores de aviación 5 EIF

8511.10.90.00 - - Las demás (' EIF

8511.20.10.00 - - De motores de aviación 3 lll

8511.20.90.00 - - 1 os demás 0 lll

8511.30.10.00 - - De motores de aviación 5 1 11

8511.30.91.00 - - - Distribuidores 0 EIF
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Código Arancelario

(lile enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

8511.30.92.00 - - Bobinas de encendido 0 EIF

8511.40.10.00 - - De motores de aviación 5 EIF

8511.40.90.00 - - Los demás 0 FIF

8511.50.10.00 - - De motores de aviación 5 EIF

8511.50.90.00 1 li. denlas 0 EIF

8511.80.10.00 - - De motores de aviación 5 EIF

8511.80.90.00 - - Los demás 0 EIF

8511.90.10.00
- - De aparatos y dispositivos de motores de
aviación

5 FIF

8511.90.21.00 - - - Platinos 10 lll

8511.90.29.00 • Las ilcnlii. 0 EIF

8Sll.9023O.00
- De bujíus, cxccplo pura motores de

aviación
10 1 II

8511.90.90.00 - - Las demás 0 EIF

8512.10.00.00
Aparatos de aluminado o señalización

visual de los tipos un!/1,-1.1
0 FIF

8512.20.10.00
- - Faros de carretera lexcepto faros
"sellados" de la subpartida 8539.10.00)

0 lll

8512 20.90.00 - - Los demás 0 EIF

8512.30.10.00 - - Bocinas 10 EIF

8512.30.90.00 - - Los demás 10 EIF

85 12 40.00.00
- Limptaparnhrisas e eliminadores de
escarcha o vaho

0 EIF

8512.90.18.00
- - Brazos y cuchillas para luopi.qiarabris.is
de vehículos automóviles v velocípedos

10 Lll

8512.90.90.00 - - 1 os demás 10 EIF

8513,10.10.00 1)c seguridad 5 EIF

8513.10.90.110 - - Las demás 30 EIF

8513.90.00.00 - Partes 20 EIF

8514.11.00.00 Prensas isost&ticas en caliente 0 EIF

8514.19.00.00 los demás 0 lll

8514.20.00.00
-1 lomos que funcionen por inducción o
pérdidas dieléctricas

0 lll

8514 11 (81.(81 - - Hornos de haces de electrones 5 EIF

8514.32.00.10 — Hornos de plasma 5 EIF

8514.32.00.90 — Los demás 0 EIF

8514.39.00.10 - - - De orco, distintos de arco al vacio 0 EIF

8514.39.00,90 - - - Los demás 5 EIF

8514.40.00.00

- Los demás apáralos para tratamiento
térmico de materias por inducción o
pérdidas dieléctricas

0 EIF

8514.90.00.00 Paites 0 EIF

8515.11.00.00 • • Soldadores y pistolas para soldar 0 EIF

8515.19.00,00 - - Los demás 0 EIF

8515.21.00.00 - - Total o parcialmente automáticos 0 EIF

8515.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

8515.31.00.00 - - fotal o parcialmente automáticos 0 EIF

8515.39.00.00 - - Los demás 5 EIF

8515.80.10.00 - • Por ultrasonido 0 EIF

8515.80.90.00 - - Los demás 0 EIF

8515.90.00.00 - Partes 0 EIF

8516.10.00.00

Calentadores eléctricos de BgtH rk
calentamiento instantáneo o acumulación j

, de inmersión

30 B8

8516.21.00.00 - - Radiadores de acumulación 30 EIF

8516.29.10.00 - - - Estufas 30 EIF

8516.29,90.00 • • - Los demás 30 EIF

8516.31.00.00 - - Secadores para el cabello 30 1 II
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

851 (.32.00 00
- - Los demás aparatos para el cuidado del
cabello

3(1 1 II

8516.33.00.00 - - Aparatos para secar las manos 30 EIF

8516.40.00.00 Planchas eléctricas 30 FIF

8516.50.00.00 - Momos de inicroondas 30 EIF

8516.60.10.00 Hornos 30 BI0

8516.60.20.10 — Eléctricas de resistencia 30 EIF

8516.60.20.21 Eléctricas de inducción en CKD 10 lll

8516.60.20.22 - - - - Eléctricas de inducción sin horno 0 EIF

8516.60.20 29 Las demás Eléctricas de inducción 30 EIF

8516.60.20.90 — Las demás 10 EIF

8516.60.30.00 - - Hornillos, parrillas y asadores 30 EIF

8516.71.00.00 - - Aparatos para la preparación de café o té 10 B4

8516.72.00.00 - - 1ostadoras de pan 30 EIF

8516.79.00.00 1 os demás 30 EIF

B516 RO.0000 - Resistencias calentadoras 0 EIF

8516.90.00.00 - Partes 0 EIF

S5I7.11.0O.00
Teléfonos de auricular inalámbrico

combinado con micrófono
0 Lll

8517.13.00.10 - - En CKD 0 EIF

85 I,' .11.00 90 1 os demás 0 FIF

8517,14.00.11 En CKD 15 EIF

8517.14.00.19 - - - - Los demás 15 EIF

8517.14.00.91 - - En CKD 15 EIF

8517.14.00.99 Los demás 15 EIF

8517.18.00.00 1 os demás 5 EIF

8517.61.00.00 - - Lstacionesbase 0 EIF

8517.62.10.00
— Aparatosde conmutación paratelefonía
o telegrafía, automáticos

0 FU

8517.62.20.00

- - - Aparatosde telecomunicación por
comente portadora o telecomunicación
digital

10 III

8517.62.90.00 - - - Los demás 5 EIF

8517.69.10.00 - - - Videófonos 5 EIF

8517.69.20.00
- - - Aparatos emisores o receptores, de
radiotelefonía o radiotclegrafls

5 EIF

8517.69.90.00 — Los demás 5 1 II

8517.71.00.00
- - Antenas > reflectores de amena de
cualquier tipo; partes idcntiileíbles poraser
ii;il:/.ul,ls ion dichos ámenlos

5 1 11

851779 00 0(1 - - Las demás 5 EIF

8518.10.00.00 - Micrófonos y sus soportes 0 EIF

8518.21.00.00
- - Un altavoz (altoparlante) montado en su
caja

10 1 II

8518.22.00.00
- - Varios altavoces (altoparlantes)
montados en una misma cuja

11) Lll

8518.29.00.00 - - Los demás 10 EIF

8518.30.00.00

- Auriculares, incluidos los de casco, estén
o no combinados con micrófono, y juegos o
conjuntos constituidos por un micrófono y
uno o vanos altavoces (aluipailunles)

25 EIF

8518 40 00.00
- Amplificadores eléctricos de
auilioticcuci'.ci,!

5 FIF

8> IX 50 00.00
- Equipos eléctricos paraamplificación de
sonido

5 lll

8518.90.10.00 - - Conos, diafragmas, yugos 20 EIF

8518.90.90.10 Chasis, muebles o gabinetes 20 EIF

8518.90.90.90 Los demás 20 EIF

8519.20.00.00

- Aparatos activados con monedas, billetes,
tarjetas, fichas o cualquier otro medio de
pago

30 EIF
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^/VIIV Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaclón

8519 1(1 |0.(X1 ( .ni caminador automático de discos 30 EIF

8519.30.90.00 - - Los demás 30 EIF

8519.81.10.00 — Reproductores de casetos (tocacasctcs) 25 FIF

8519.81.20.00
- - - Reproductores por sistema de leen r:i
óptica

30 Lll

8519.81.90.00 - - - Los demás 25 EIF

8519.89.10.00 - - - Tocadiscos 30 EIF

8519 89.90.00 Los demás 25 EIF

852I.I0.OO.0O - De cinta magnética 30 EIF

8121 90.10.00
- - Del tipo de las utilizadas para grabación
en disco- compactos

20 FU

8521.90.90.10 - - - En CKD 30 EIF

8521.90.90.90 - - - Los denlas 20 EIF

8522.10.00.00 Capsulas lonocuptola.s 0 EIF

8522.9020.00 - - Muebles o cajas 20 EIF

8522.90.30.00
- - Puntas de zafiro o de diamante, sin

moni.u
20 Fll

8522.90.40.00
- - Mecanismo reproductor por sistema de
lectura óptica

20 lll

8522.90.50.00 - - Mecanismo reproductor de cáseles 20 EIF

8522.90.90.00 - - Los demás 20 EIF

8523.21.00.00
- - Tarjetas con banda magnética
incorporada

0 EIF

8523.29.10.00 - - - Discos magnéticos 25 Lll

852329.21.00 De anchura inferior o igual a 4 mm 0 EIF

8523.29.22.00
De anchura superior a 4 mm. pero

inferior o igual a 6,5 mm
0 1 11

8523.29223.00 - — De anchura superior a 6.5 mm 0 EIF

8523.29.31.00 - — De anchura inferior o igual a 4 mm 0 EIF

8523.29.32 00
- — De anchura superior a 4 mm, pero
inferior o igual a 6.5 mm

0 III

8523.29.33.00 De anchura supenor a 6.5 mm 0 EIF

8523 29.90,10
Parareproducir fenómenos distintos

del sonido o imagen
20 lll

812129.90 90 Los demás 0 EIF

8523.41.00.00 - - Sin grabar 25 EIF

8523.49.10.00 Para reproducir sonido 25 EIF

8523.49.20.00
- - - Para reproducir imagen o imagen y
sonido

25 Fll

8523.49.90.00 - - - Los demás 25 FIF

852351.00.00

- - Dispositivos de almacenamiento
permanente de datos a base de
semiconductores

10 Fll

8523.52.00.00 - - Tarjetas inteligentes ("smart cards"i 0 EIF

852159.10.00
— Tarjetas y etiquetas de activación por
proximidad

5 Lll

8523.59.90.00 Los demás 25 EIF

8521 80.10.00

- - Discos ("cetas" vírgenes y "flanes 1.
cintas, películas y demás moldes o matrices
preparados

25 lll

8523.80 .1 00 - - - De enseñanza 25 EIF

8523.8029.00 — Los demás 25 EIF

8523.80.30 00
- - Para reproducir fenómenos distintos del
sonido o imagen 25 Fll

8523.80.90.00 - - Los demás 25 EIF

8524.11.00.10
- - - De artículos de las partidas 84.13,
84.50, 84.75, 84.86, 85.17. 90.07.90,15,
90.21. 90.23.90.26.90,28. 90.30 y 90.32

5 EIF

8524.11.(81.20
- - - De artículos de las partidas 85.08.
85.09, 85.12 y 90.22

10 Fll

8524.11.00.30
De artículos de tas paítalas 84.7.8,

85.04, 85 10.85.18,90.05 y 90.06
20 EIF

8524.11.00.40 — De artículos de la partida 8423 25 EIF
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Código Arancelarlo
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

8524.11.00.50
- - - De artículos de las partidas 95.03,
95.04.95.05 y 95.06

30 Fll

8524.11 00.91) Las denlas 0 Fll

8524.12.00 10

- - - De artículos de las partidas 84.13.
84.50.84 75.84.86.85.17,90.07.90 15.
9021. 9023.9026. 9028. 90.30 y 90.32

1 lll

8524.12.00.20
De artículos de las partidas 81 08.

85.09. 85.12 y 90.22
10 EIF

8524.12.00.30
- - De artículos de las partidas 84.78,

85.04. 85.10. 85.18.90.05 y 90.06
20 1 II

8524.12,00.40 — De artículos de la partida 8423 25 EIF

8524.12.00.50
- - - De artículos de las partidas 95.03,
95,04, 95.05 y 95.06

30 lll

8524.12.00.90 - - - Lsrgdemás 0 EIF

8524.1900 10
De artículos de las partidas 84.13.

84.50, 84.7S. 84.86, 85 17, 90.07. 90.15,
9021.9023, 9026. 90 28. 90.30 y 90.32

5 EIF

8524.19.00.20
- - - De artículos de las partidas
85.09, 85.12 y 90.22

10 EIF

8524.19.00.30
— De artículos de las partidas 84.78,
85.04, 85.10, 85.18. 90.05 y 90.06

20 FIF

85:4.1900:11 De artículos de la partida 84 21 25 EIF

8524.19,00.50
- - - De artículos de las partidas 95,03,
95.04.95.05 y 95.06

30 Lll

8524.19,00.90 - - - Las demás 0 Eli

8524.91.00.10

- - De artículos de las partidas 84.13.
84 50, 84 75, 84 .80.85 17,90 07.90 15.
90.21, 90.23, 9026. 9028. 90.30 y 90.32

5 EIF

8524.91.00.20
— De artículos de laspartidas85.08.
85.09, 85,12 y 90.22

10 Lll

8524.91.00.30
De alliculos de las partidas 84.78,

85.04, 85.10, 85.18, 90.05 v 90.06
20 Lll

8524.91.00.40 1)e arliculos de la partida 8423 25 EIF

8524.91.00.50
- - - De artículos de las partidas 95.03.
95.04,95.05 y 95.06

30 EIF

8524.91.00.90 - - - Las demás 0 EIF

8524.92.00.10

- - - De artículos de las partidas 84.13,
84.50, 84.75, 84.86, 85.17, 90.07,90.15,

90.21,90,23,90.26,9028, 90.30 y 90.32
5 1 II

8524.92.0020
- - - De artículos de las partidas 85.08,
85.09, 85.12 y 90.22

10 Lll

8524.92.00.30
— De artículos de las partidas 84.78,
85.04, 85.10.85.18,90.05 y 90.06 20 EIF

8524.92.00.40 - - - De artículos de la partida 84 23 25 EIF

8524.92.00.50
- - - De artículos de las partidas 95-03.
95.04, 95.05 y 95.06

30 EIF

8524.92.00.90 1 as demás (1 lll

8524.99.00.10

- - - Di amulo, de las partida, 14 11,
84.50. 84.75. 84.86. 85.17. 90.07,90.15.

90.21,90.23. 9026.9028. 90.30 y 90.32
5 FIF

8524.99.00.20
- - - De artículos de las partidas 85.08.
85.09,85.12 v 9022

10 EIF

8524.99.00.30
- - - De artículos de las partidas 84.78.
85.04.85,10. 85.18,90.05 y 90.06

20 EIF

8524 99.00.40 — De artículos de la partida 84.23 25 EIF

8524.99 00.50
- - - De artículos de las partidas 95.03.
95.04,95.05 y 95.06

30 l ll

8524.99.00.90 - - - Las demás 0 Lll

8525,50.10.00 - - De radiodifusión 0 EIF

8525 5020.00 • • De televisión 15 EIF

8525 60 10.0(1 De radiodifusión 10 EIF

8525.6020.00 • • De televisión 15 EIF

8525 81.00.00
- - Ultrarrápidas, especificadas en la NotS 1
de subpanida ilc e-te ( apitulo

5 EIF

8525.82.00.00

1 i- derttis, resistentes a radiaciones.
especificadas en la Nota 2 de subpanida de
este Capítulo

5 1 II
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Código Araneelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

8525.83.00.00

- - Las demás, de visión nocturna,

especificadas en la Nota 3 de subpanida de
este Capitulo

5 lll

8525.89.00.00 - - Las demás 5 EIF

8526.10.00.00 - Aparatos de radar •i Lll

8526.91.00.00 Aparatos de radionavegación 0 EIF

8526.92.00.00 - - Aparatos de radiolelemando 0 EIF

8527.12.00.00 Kadioeasetes de bolsillo 30 EIF

8527.13.00.00
- - Los demás aparatos combinados con
grabador o reproductor de sonido

10 III

81.17 19.00.1111 • - Los demás 1(1 EIF

852721.00.10 - - - En CKD 30 EIF

8527.2 LOO.'» - - - Los demás 30 B8

8527.29.00.00 - - 1 os demás 30 EIF

8527.91.00.00
- - Combinados con grabador o reproductor ...
lie sonido

Fll

8527.92.00.00
Sin combinar con grabador o reproductor

de sonido, pero combinados con rclo|
10 lll

8i.T 99 ii - - Los demás 30 EIF

8528.42.00,10 - - - Inferior o igual a 20 pulgadas 5 EIF

8528.42.00 20
- - - Superior a 20 pero mfenor o igual a 32
pulgadas

1 MI 71.11

cada uno
1 II

8528.42.00.30
- - - Superior a 32 pero inferior o igual a 41
pulgadas

5% v USD 140232
cada uno

Fll

8528.42.00.40
Superior a 41 pero inferior o igual a 50

pulgadas
5% - USD 158.11

cada uno
1 II

8528.42.00.90 - - - Los demás 20 EIF

8528.49.00.10 Inl'eiioi o igual a 20 pulgadas 5 EIF

8528.49.00.20
- - - Superior a 20 pero inferior o igual a 32
pulgadas

5%+ USD 73.11
cada uno

1 II

8528,49,00.30
- - - Superior a 32 pero inferior o igual a 41
pulgadas

5% • USD 140,32
cada uno

Lll

8528.49.00.40
- - - Superior a 41 pero inferior o igual a 75
pulgadas

5% ' USD 158,14

cada uno
Lll

8528.49.00.90 - - - Los demás 20 EIF

85-8 i; un::: - - - Inferior o igual a 20 pulgadas 5 115

8528.52.00.20
- - Superior a 20 pero inferior o igual a 32
pulgadas

5%+USD 73, II
cada uno

B8

8528.52.00.30
Superior a 32 pero inferior o igual a 41

pulgadas
5% i USD 140,32

cada uno
B8

8528.52.00.40
Superior a 41 pero inferior o igual a 50

pulgadas
5% +USD 158.14

cada uno
B8

8528.52.00.90 - - - Los demás 20 1(5

8528.59.00.10 — Inferioro igual a 20 pulgadas 5 EIF

852859.0020
Superior a 20 pero inferior o igual a 32

pulgadas
SM i USD 73,11

cada uno
1 II

8528.59.00.30
— Superior a 32 pero inferior o igual a 41
pulgadas

5% i USD 140.32

cada uno
FIF

8528.59.00.40
— Superior a 41 pero inferior o igual a 75
pulgadas

5% 3-USD 158.14
e.nla uno

Fll

8>2K.39.00 90 — Los demás 20 EIF

8528.62.00.00

- - Aptos para ser conectados directamente
y diseñados pora ser utilizados con una
máquina automática para tratamiento o
procesamiento de datos de la partida 84.71

20 Fll

8528.69.00.(8) • 1.os demás 20 EIF

8528.71.0021 - - - - De señal de televisión salelital 20 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 202.1)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
C»t*soríi de
dese ra vician

8528.71.00.2'' - — Los demás 20 lili

8528,71.00.90 Los demás 2(1 EIF

8528,72.00.21 En CKD 20 US

8528.72.00.2'» Los demás

5% Menos de o igual
a 20 pulgadas. 591
USD 73.11 cada uno

Mayor de 20 pero
menor o igual a 32

pulgadas: 5% < LSD
140.32 cada uno

Mayor de 32 pero
menor o igual a 41

pulgadas. 5% HJSD
158.14 cada uno

Mayor de 41 pero
menor o igual a 7s

pulgadas; 20% mayor
de 75 pulgadas

US

8528.72.00.31 - - En CKD 20 B8

8528.72.00.39 - - - - Los demás

5'ío Menos de o igual
a 20 pulgadas; 5% -
USD 73.1 i cada uno

Mayor de 20 pero
menor o igual a 32

pulgadas; 5% i USD
140.32 cada uno

Mayorde *2 peni
menor o igual a 41

pulgadas; 5% + USD
158.14 cada uno

Mayor de 41 pero
menor o igual a 75

pulgadas; 20% mayor
de 75 pulgadas

B8

8528.72.00.41 - - LnCKI) 20 B8

8528.72.00.49 - - - - Los demás

5% Menos de o igual
a 20 pulgadas, 5% •
USD 73.11 cada ano

Mayor de 20 pero
menor o igual a 32

pulgadas; 5% * USD
140.32 cada uno

Mayor de 32 pero
menor o igual a 41

pulgadas; 5% + USD
158.14 cada uno

Mayor de 41 pero
menor o igual a 75

pulgadas; 20% mayor
de 75 pulgadas

BK

8528.72.00.91 • • - Interior o igual a 20 pulgadas 5 Its

8528 72 00.92
— Superior a 20 pero inferior o igual a 32
pulgadas

5% +USD 73.11

cada uno
B8
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'o,,, M Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

O0 93
- - - Superior a 32 pero inferior o igual a 41
pulgadas

SW+ USD Uler
eada uno

D8

8528.72.00.94
- - - Superior a 41 pero inferior o igual a 75
pulen!.iv

5% * USD 158.14

cada uno
lis

8528.72.00.99 • • Los denlas 20 EIF

8528.73.00.00 - - Los demás, monocromos 30 EIF

8529.10.10.00 - - Antenas de ferrila 5 BIF

8529.10.20.00 - - Antenas parabólicas 0 EIF

8529.10.90.00 - - Los demás; panes 0 EIF

852i"d 1" 11 - - - Chasis y frentes ti EIF

8529.90.10.90 — Los demos 5 EIF

8529.90.20.tlll
n componentes impresos o de

superficie
20 1 11

8529.90.90.00 i u demás 10 lll

853010.00.00 - Aparatos para vías terreas o similares 0 EIF

8530.80,10.00 - - Semáforos y sus cajas de control 15 EIF

8530.80.90.00 - - Los demás 15 1 II

8530.90,00.00 Partes 0 EIF

8531 10.00.00
- Avisadores eléctricos de protección contra
robo o incendio y apáralos similares

0 Lll

8531.20.00.00

Tableros indicadores con dispositivos de
cristal liquido (LCD) o diodos emisores ó¿
1.1/ (1 El)), un i - ..!•

0 EIF

85.11 sil un oo - I.os demás aparatos 15 B4

8531.90.00.00 - Partes 0 1 11

8533 looooo

- Condensadores lijos diseñados para redes
eléctricas de 50*60 H/, para una potencia
reactiva superior o igual a 0.5 levar
(i ondensadores de potencia)

0 EIF

8532.21.00.00 - - De tantalio 0 EIF

8532.22.00.00 - - Electrolíticos de aluminio 0 EIF

8532.23.00.00
- - Con dieléctrico de cerámica de una sota

capa
0 EIF

8532.24.00.00 - - Con dieléctrico de cerámica, multicnpas 0 EIF

8532.25.00.00 ( on dieléctrico de papelo plástico 0 EIF

8532.29.00.00 - - Los demás 0 EIF

8532.30.00.00 - Condensadores variables o ajustablcs 0 EIF

8532.90.00.00 - Partes 0 EIF

8533.10.00.00
- Resistencias lijas de carbono, aglomci.nl.is
o ,1c capa

0 EIF

8533.21.00.00 1>c potencia inferior o iguala 20 W 0 EIF

8533,29.00.00 - 1 ,is demás 0 EIF

8533 31.10.00

!.' - • ii,-s para una tensión inferioi o
igual a 260 V e intensidad inferior o igual a
30 A

0 EIF

8533.31.20.00 Poleneiouletuis 0 EIF

8533.31.90,00 - - - Los demás 0 EIF

8533.39.10.00

Reóstntos para una tensión inferior o
igual a 260 V e intensidad inferior o igual a
30 A

0 lll

8533.39.20.00 — Los demás rcóstolos 0 EIF

8533.39.30.00 - - Potenciómetros 0 EIF

8533.39.90,00 Los demás 0 EIF

8533.40.10.00

- - Rcóstatos para una tensión inferior o
igual a 260 V e intensidad Inferioro igual a
30 A

5 Eli

8533.40.20,00 - - Los demás rcóstatos 0 EIF

8533.40.30.00 - - Potenciómetro!, rk ca i «1 u EIF

853340.40.00 - - Los demás potenciómetros 0 EIF

8533.40 90.00 - - Las demás 5 EIF
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Código Arancelario
<I de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de entro 2023)
Categoría de
desgravación

8533.90.00.00 - Parles 0 EIF

8534.00.00.00 Circuitosimpresos 0 EIF

8535.10.00.00 - Fusibles y cortacircuitos de fusible 5 EIF

8535.21.00.0(1 • Para una tensión interiora 72,5 kV 5 EIF

8535.29,00.00 - - Los demás 5 EIF

8535.30.00.00 Seccionadores c interruptores 0 EIF

8535.40.10.00 - - Pararrayos y limitadores de tensión 5 EIF

8535.40.20.(8)
- - Suprcsorcs de sobretensión transitoria
("Amortiguadores de onda")

5 Lll

8535.90.10.00 --Conmutadores 5 Eli

B535.90.9O.I0

— Conectores eléctricos industríales para
vahe/.¡les de pOZO petrolero con tensión
superior o igual a 1000V AC

0 1 II

8535.90.».!» • - - Los demás 0 1 II

8536.10,10 00 Fusibles para vehículos dei Capitulo 87 5 EIF

8536.10.20.00
- - Los demás para una tensión inferior o
igual a 260 V e intensidad inferior o igual a
30 A

0 Lll

8536.10.90.00 - Los demás 0 EIF

8536.20.20.00
- - Para una tensión inferior o igual a 260 V
e intensidad inferió! o igual :il00 A

5 lll

8536.20.90.00 - - Los demás 0 EIF

8536.30.11.00

• - - Descargadores con electrodos en
atmósfera gaseosa, para proteger lineas
telefónicas

0 EIF

8536.30.19.00 - - - Los demás 0 EIF

8536.30.90.00 - - Los demis 0 EIF

8536.41.10.00
- - - Para corricnle nominal inferior o igual
a 30 A

0 EÍF

8536.41.90.00 - - - Los demás 5 EIF

8536.49,11.00 Contactores 5 EIF

8536.49.19.00 Los demás 5 EIF

8536.49,90.00 - - - Los demás 0 1 II

(OJCOU. 1 I.Uv

8536.50.19.00

rara venidnos del (. apitulo e /

- - - Los demás

5

0

Lll

EIF

8536.50.90.00 - - Los demás t) FIF

8536.61.00.00 - - Portaldmpar.is 0 EIF

8536.69.00.10 - - -Prolongadoies de eablcs 5 EIF

K53n.6«00.'>0 - - -1 os demis 5 B4

8536 70.00.00
Conectores de fibrasópticas,haceso

eahlcs de fibras ópticas
0 1 II

8536.90.10.00

- - Aparatos de empalme o conexión para
una tensión inferior o igual a 260 V e
intensidad inferioro iguala 30 A

0 EIF

8536 40.20.00
- - Terminales para una tensión inferior o
iguala 24 V

0 Fll

8536,90.90.00 - - Los demás 0 EIF

8537 10.10.00
- - Controlodorcs lógicos programahlcs
il'li i

5 lll

8537.10.90.10 — Tableros eléctricos 5 B4

8537 10.90.90 LOS denlas 0 EIF

Vi, .•iiwu-iii - Para una tensión superior a 1.000 V 0 EIF

8538.10.00.10

- - Tableros y gabinetes para control
industrial, electrónico y electromecánico,
cajas de distribución

25 118

8538.10.0020
. - Cajas de protección para medidores de
i neryía eléctrica

25 BS

8538.10.00.30 - - Cajas para breakers 25 B8

K53S 10 00'MI - - Los demás 25 B8

8538.90.00.10
- - Partes de conectores eléctricos

industriales para cabezales de pozo
20 EIF
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0/^7K„snV*
Código Arancelarlo

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

petrolero con lensión superior o igual a
1000VAC

8538.00.00.90 l ,,^ demás 20 EIF

8539,10.00.00 - Faros o unidades "sellados" ' EIF

8539.21.00.00 - -1 ¡alógenos, de volframio (tungsteno) 30 EIF

8539.22.10.00 - - - Tipo miniatura 30 1 II

853') 22 9000 LOS líenlas 30 EIF

853939 10.0Q

- - - Para apáralos de alumbrado de carretera
o señalización visual de la punida 85.12.
excepto lasde interiorde velocípedos y
vehículos automóviles

;u EIF

8539.29.20.00 — Tipo miniatura 30 EIF

8539.29 90.011 1 o-demás 30 EIF

8539.31.10.10 TrpoT5yT8 » EIF

8539,31.10.90 1 os demás 20 EIF

8539,31.20,10 Tipo T5 y T8 o EIF

8539,31.20.90 Los demás 20 EIF

8539.31.30.10 - - - - Rango "A" 0 EIF

8539 31 30,90 l os demás 20 EIF

8539.31.90.10 TipoT5yT8 0 EIF

8539.31.90.90 Los demás 20 EIF

8539.32OO.O0
- - 1 amparas lie vapor de mercurio o sodio.
lainpaias ¿. halogenoro metálico

30 EIF

8539.39.20.00 Para la producción de lu/ relámpago 30 EIF

8539.39.90,00 - - - Los demás 10 Lll

8539.41.00.00 -1 amparas de arco 30 EIF

NM.. 40 110.1)11 - - Los demás 30 EIF

8539.51.00.00
- - Módulos de diodos emisores de lu/

(LED)
30 Lll

8539 52.00.00
- - Lámparas y tubosde diodosemisores de
luz (LED)

0 fll

8539.90.10.00 - - Casquillos de rosca 0 EIF

8539.90.90.00 Las demás 0 lll

8540.11.00.00 - - En colores 0 EIF

8540.12,00.00 - - Monocromos 0 EIF

8540.20.00.00

- Tubos para cámaras de televisión: tubos
convertidores o intcnsificadores de imagen:

i. tubos li." lili.H

0 lili

8540.40.00.00

- Tubos para visualizar datos gráficos
monocromos; tubos para visualizar dalos
griScos en colores, con pantalla fosfórica
de separación de puntos inferior a 0.4 mm

0 EIF

8540.d 'no - Los demás tubos de rayos catódicos 0 EIF

8540.7100.00 - - Mugnetrones 0 EIF

8540.79.00.00 - - Los demás 0 EIF

8540.81.00.00 - - Tubos receptores o amplificadores 0 EIF

8540.89.00.00 - - Los demás 0 EIF

8540,91.00.00 - - lie tubo> de rasos catódicos 0 lll

8540.99.0110(1 - - Las demás 0 EIF

8541.10.00.00
- Diodos, excepto los fotodiodos y los
diodos emisores ,1.- 1.:/ ' 1 ! 1 >>

0 l-ll-

8541.21.00 00
- - Con una capacidad de disipación inferior
al W

0 EIF

8541.29.00 00 - - Los demás 0 EIF

8541.30.00.00
- Tiristores. diacs y iriacs, excepto los
dispositivos fotosensibles

0 1 11

8541.41.00.00 - - Diodos emisores de luz (LED) 0 EIF

8541.42.00 00
- - Células fotovoltaicas sin ensamblaren

módulos ni paneles
0 EIF

8541.43.00.00
- - Células fotovoltaicas ensambladas en

módulos o r-.i:i.-les
0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgra vacien

8541,49.00.00 - - Los demás 0 Lll

8541.51.00.10
— De artículos de las partidas 85.04 y
85,18

20 lll

8541.51.00.90 Las demás 5 EIF

8541.59.00.10
- - De artículos de las partidas 85.04 y

85.18
20 EIF

Lll8541.59.00.90 - - -1 .as demás 5

K54I 60.00.(81 - Cristales piezoeléclricos montados 0 1 II

,-vll oh un i»i Partes o EIF

8542.31.00.00

- - Procesadores y controladores. incluso
combinados con memorias, convertí*' -

circuitos lógicos, amplificadores, relojes y
circuitos de sincronización, u otros circuitos

0 lll

8542.32.00.00 - - Memorias 0 EIF

8542.33.00.00 - - Amplificadores 0 FIF

8542.39.00.00 - Los demás 0 EIF

8542.90.00.00 Partes 0 EIF

8543.10.00.00 - Aceleradores de partículas 0 EIF

8543.20.00.00 - Generadores de señalo 0 EIF

8543.30.00.10 - - De electrólisis 10 EIF

8543.30,00.90 Las demás 10 EIF

8543.40.00.00

- Cigarrillos dectrónicos >dispositivos
personales de vaporización eléctricos
similares

0 1-11

8543.70.10.00 1 ,, trificaclores de cercas 0 EIF

8543.70.20.00 Detectores de metales 0 EII-

8543.70.30.00 - - Mando a distancia (control remolo) 5 EIF

8543.70.90.00 • - Las demás 0 EIF

8543.90.00.00 Parles 0 EIF

8544.11.00.11 --De calibre 4 AW6 al I6AWG 10 B8

8544.11.00.19 1 os demás 10 B8

8544.11.00.90 - - - Los demás 10 118

8544.19.00.00 - - Los demás 10 1)8

8544,20.00.00
Cables y demás conductores eléctricosi

coaxiales
0 Fll

8544.30.00.00
Juegos de cables para bujías de encendido

> demás juegos de cables de los tipos
utilizados en los medios de transporte

0 EIF

8544.42.10.10
- - Cable Telefónico para Acometida

2s20AWG
15 B8

8544 12 10.20
Cable Telefónico Entorchado

2xl7AWG, 2x23 AWO ó 2x24 AWO
I* B8

8544.42.10,30 Cable Telefónico Paralelo 2x22 AWG 15 1)8

8544.42.10.90 - - - - Los demás 15 B8

8544.42.20.00 - - - Los demás, de cobre 15 B8

8544.42 90.00 — Los demás 15 B8

8544.49.10.11
Para una tensión inferior o igual a 80

V
15 B8

8544,49.10.19 Los demás 15 B8

8544.49.10.90 - - - - Los demás 25 118

854449.90.00 - - Los demás 25 B8

8544.60.10.10
De medía tensión, inferior o igual a 25

kV
15 B8

8544.60.10.20

- - - Con armadura metálica inferior o igual
a 25 KV. de los tipos utilizados en l.i
industria petrolera v minera

15 B8

8544.60.10.90 - - - Los demás 15 B8

8544 60 90 10
- - - De aluminio de media tensión, inferior

o igual a 25 kV
15 US

8544.60.90.20

— De aluminio con armadura metálica

inferior o igual a 25 KV, de los tipos
utilizados en la industria petrolera v minera

15 lis
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Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaclón

8544.60.90.90 - - -Los i! i EIF

8544.70.00.00 - Cables de fibras ópticas 10 B6

8545.11.00.00 - - De lus tipns utilizados en hornos (1 EIF

8545.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

8545 20.00 00 • 1 seobillas 0 EIF

854590.20.00 - - Carbones para pilas 0 EIF

8545.90.90,00 - - Los demás 0 EIF

8546.10.00.00 - De vidrio 5 EIF

8546.20,00.00 - Dcccráinic.i 0 EIF

8546.90.10.00 - - De silicona 5 EIF

8546 90.90.00 1 iis demás 5 EIF

8547.10.10,00 Cuerpos de bujías 0 EIF

8547.10.90.00 • - Las demás 0 EIF

8541 20.00.00 - Piezas aislantes de plástico 0 EIF

854790.10.00
Tubos > sus piezas de unión, de metales

comunes, aislados interiormente
0 Lll

8547.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

8548.00.00.10 - Que contengan refritas 0 EIF

8548.00.00.90 - Las demás o EIF

8549.11.00.10 • - - Que contenga ferritas 0 EIF

8549.11.00.90 Los tiernas 0 EIF

8549.12.00.10 - - - Que contenga ferritas 0 EIF

8549.12.00.90 - - - Los demás 0 EIF

8549.13.00.10 — Que contenga ferritas 1 lll

8549 r. iiii.'ío - - - Los demás 0 EIF

8549,14.00.10 - - - Que contenga lerrilas 0 EIF

8549,14.00.90 - - - Los demás 0 EIF

8549.19.00.10 - - - Que contenga ferritas 0 EIF

8549,19,00.90 Los demás 0 EIF

8549 21.00.00

Que contengan pilas, baterías de pilas,
acumuladores eléctricos, interruptores de
mercurio, vidrio de tubos de rayos catódicos
ii oíros vidrios activados, o componentes
eléctricos o electrónicos que contengan
cadmio, mercurio, plomo o bifeinlos
policlorudos (PCB)

0 Blf

8549.29,00.00 • -Los demás 0 EIF

8549.31.00.00

- - Que contengan pilas, baterías de pilas,
acumuladores eléctricos, interruptores de

mercurio, vidrio de tubos de rayos ciiióduos
u otros vidrios activados, o componentes
eléctricos o electrónicos que contengan
cadmio, mercurio, plomo o bifentlos
policlorados (PCB)

0 Lll

8549.39.00.00 - - Los demás 10 EIF

8549 9100.00

- - Que contengan pilas, haterías de pilas,
acumuladores eléctricos, interruptores de
mercurio, vidrio de tubos de rayos catódicos
u oíros vidrios activados, o componentes
eléctricos o electrónicos que contengan
cadmio, mercurio, plomo o bifenilos
policlorados (Pl H¡

0 1 II

8549.99.00.00 - - Los demás 10 EIF

8601.10.00.00 - De fuente externa de electricidad 5 EIF

860120.00.00 • De acumuladores eléctricos 0 EIF

8602.10.00.00 - Locomotoras diesel-eléctricas 5 EIF

8602.90.00.00 - Los demás 5 1 II

8603.10.00.00 • De fuente extema de electricidad 5 EIF

8603.90.00.00 - Los demás 5 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaclón

8604.00.10.00 - Autopropulsados 5 Eli-

8604.00.90.00 - Los demás 5 EIF

8605.00.00.00

Cochesde viajeros, furgones de equipajes.
Cochescorreo y demás coches especiales,
para vías férreas0 sinnlaies(exceptolos
coches de la partido 86.04),

20 1 11

8606.10.00.00 - Vagones cisterna \ similares 20 EIF

B606 -0.00.00
- Vagones de descarga automática, excepto
los de la subpanida 8606.10

20 1 11

8606.91.00.00 - - Cubiertos y cerrados 20 EIF

8606,92.00:00
- - Abiertos, con pared fijade altura
Sll.-.lll-l .1 OH lili

20 Fll

8606.99.00.00 - - Los demás 20 1 II

8607.11.00.00 - - Bojes y "bissels". de tracción 5 LI!

8607.12.00.00 Los demás bojes > "bissels" 5 EIF

8607.19.00.00 - - Los demás, incluidas las parles 5 EIF

8607.21.00.00 - - Frenos de aire comprimido y sus partes 5 II!

8607.29.00.00 1 os demos 5 EIF

8607.30.00.00
- Ganchos \ demás sistemas de enganche,
topes, y sus partes

5 MI

8607.91,00.00 - - De locomotoras o locotraetores 5 LU

8607.99.00.00 1 ,is demás 5 i n

8608.00.00.00

Materia] fijo de vías férreas o similares;
aparatos mecánicos (incluso
electromecánicos) de señalización,
seguridad, control o mando para vías férreas
0 similares, carreteras o vías fluviales, áreos
o parques de estacionamiento, instalaciones
portuarias ,' aciopuertos: susparles

15 EIF

8609.00.00.00

Contenedores (incluidos los contenedores

eisteina y loscontenedores depósito)
especialmente diseñados y equipados para
uno ,i i arios medios de transporte

0 Lll

8701 1000.00 1tactores de un solo eje 0 EIF

8701.21.00.10 - - - En CKD 3 EIF

8701 2 1 00.90 - 1 os demás 5 EIF

8701.22.00.10 InCKD 3 EIF

8701.22.00,90 — Los demás 5 EIF

8701.23.00.10 ---En CKD 3 1 II

8701.23.00.90 — Los demás 5 EIF

870l.24.l)O.H! - - - En CKD 3 EIF

8701.24.00.90 — Los demás 5 EIF

8701.29,00.10 - - - En CKD : EIF

8701.29.00.90 - - - Los demás 5 EIF

8701,30.00.00 1tactores de orugas 0 EIF

8701.91.00.00 -- Inferior o igual a 18 kW 0 EIF

8701.92.00.00
- - Superior a 18kW pero inferior o igual a
37 kW

0 EIF

8701.93.00.00
- - Superior a 37 kW pero inferior o igual a
75 kW

0 lll-

8701.94.00.00
- - Superior a 75 kW pero inferior o igual a
130kW

0 lll-

8701 95 - - Superior a 130 kW 0 Ell

8702.10.10.80 - - En CKD 3 EIF

8702.10.10.90 - - - Los demás 35 EIF

.8702 10.90.80 - - - En CKD 3 EIF

870210.90.90 - - - Los demás 10 EIF

8702.20.10.10 -En CKD 0 EIF

8702.20.10.90 - - - Los demás 0 EIF

8702.20.90.10 - - - En CKD 0 !•!!
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9¿$1NÍW Código Arancelario
(1 de eacro 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

8702 711 90 9li [ iis demos 0 EIF

8702.30,10.10 - - En CKD 0 Lll

8702.30.10.90 — Los demás 0 EIF

8702.30.90.10 --- En CKD 0 EIF

8702.30.90.90 - - - I.os demás 0 EIF

8702.40.10.10 - - - En CKD 0 EIF

8702.40.10.90 - - - Los demás 0 EIF

8702,40.90.11 En CKD 0 EIF

8702.40.90.19 - - - -1 os demás 0 EIF

8702.40.90,91 - En CKD 0 EIF

8702,40.90.99 - - - -Los demás 0 EIF

8702.90.20.10 -En CKD 3 EIF

8702.90220.90 - - - Los demás 35 B8

8702.90.90 10 • --En CKD 3 EIF

8702.90.90.90 - - - Los demás 10 EIF

8703.10.00.11 - - En CKD 0 EIF

8703 10.00 19 — Los demás 0 EIF

8703.10.00.31 - - - En CKD 20 EIF

8703.10.00,39 Los demás 20 EIF

8701 I0.0tl.4l - - En CKD 20 EIF

8707-. ,!'•• - - - Los demás 20 EIF

8703,10.00.91 - - En CKD 20 EIF

8703.10.00,99 - Los demás 20 111

8703.21,00.80 - - En CKD 15 EIF

8703721.00.91 - — Vehículo de tres ruedas 40 EIF

8703.21.00.99 Los demás 40 lis

8703.22.10.80 - - En CKD 15 EIF

8703.22.10.90 1 os demás 40 EIF

8703.22.90.80 - - En CKD 15 EIF

8703,22.90.90 1 os demás 40 B8

8703.23.10.80 - - En CKD 15 EIF

8703.23.10.90 - - - - Los demás 40 B8

8703.23.90.80 En CKD 15 EIF

8703.23.90.90 Los demás 40 B8

8703.24.10.80 - - En CKD 15 EIF

8703.24.10.90 1 ,i. 35 B8

8703.24.90.80 - - En CKD 15 EIF

8703.24.90.90 - - - - Los demás 35 B8

87. i! :| II, sil En CKD 15 EIF

8703.31.10.90 Los demás 40 B8

8703.31.90.80 En CKD 15 EIF

8703.31.90.91 Vehículo de tres ruedas 40 EIF

8703.31.90.99 Los demás 40 B8

8703.32.10.80 En CKD 15 FIF

8703.32.10.90 - — Los demás 40 118

8703.32.90.80 --En CKD 15 EIF

8703.32.90 90 - - - - Los demás 40 B8

8703.33.10.80 1 n CKD 15 EIF

8703.33.10.90 Los demás 40 B8

8703.33.90.80 -En CKD 15 EIF

8703.33.90.90 1 os demás 40 B8

8703.40.10.10 - - - En CKD 40 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgra vacian

8703.40.10.91
De cilindrada inferior o igual a 2.000

cm.3
0 II!

8703.40.10.92
- - - - De cilindrada supcrioi a 2.000 cniL
pero inferior o igual a 3.000 cm.3

10 US

8703.40.10.93
- - - - De cilindrada superior a 3000 cm3.
pero inferior o igual a 4000 cm3

20 U8

8703.40.10.99 - - - - Los demás 35 B8

8703.40.90.10 ---En CKD 40 EIF

8703.40.90.91
De cilindrada inferior o igual a 2.000

cm3
0 lll

870340.90.92
De cilindrada superior a 2.000 cm3,

pero inicuo: o iei,.il ,: 3.000 crn3
II) B8

8701.40.90.93
- - - - De cilindrada superior a 3000 cm3.
pero inferior o ic.ii.i! .-. -Muid eir.'

20 B8

8703 40.90.99 - - Los demás 35 B8

8703.50.10 10 - - - En CKD 40 1 II

8703.50.10.91
--•• De cilindrada inferior o igual a 2.000
cm3

0 Eli

8703.50.10.92
De cilindrada superior a 2.000 cm3,

pero inlcnor o igual a 3.000 cm3
10 B8

8703.50.10.93
De cilindrada superior a 3000 cm.l.

pero infenor o igual a 4000 cm.3
20 B8

8703.50.10.99 Los demás 35 B8

8703.50.90.10 - - En CKD 411 lll

190.91
• De cilindrada infenor o igual a 2 000
mil

0 01

870! 50290.92
- - - - De cilindrada superior a 2.000 cm3.
pero infenoro i^u.il a 3.000cm3 10 B8

8703,50 90 9-
- - - - De cilindrada superior a 3000 cm3,
pero inlcnor o icu.ll :i -1000 eill '

20 B8

8703,50.90.99 - - - - Los demás 35 B8

8703 60 10.10
- - - De cilindrada inferior o igual a 2.000
cm3

0 EIF

8703 60.10.20
- - - De cilindrada superior a 2.000 cm3,
pero inferior o igual a 3.000 cm3

1(1 EIF

8703.60.10,30
- - - De cilindrada superior a 3000 cm J,
¡-•ui' míen,i: c :>.' .: - tí u

20 lll

870360.10.90 - - - Los demás 35 III

8703.60,90.10
- - - De cilindrada mferioi o igual a 2.000
cm3

0 1 II

8703.60.90.20
— De cilindrada superior a 2.000 cm3.
pero inferior o igual a 3.000 cm3

10 EIF

8703.60,90.30
- - - De cilindrada superior a 3000 cm V
p.iu inferió: <• iciuil ,i 4000 em3

20 lll

8703.60,90.90 — Los demás 35 EIF

8703.70.10.10
De cilindrada inferior o igual a 2.000

cm3
0 Lll

8703,70.10.20
De cilindrada superior a 2IHH)cm3.

pero inlcnor " lyiial .1 V0OO em3 10 EIF

8703,70.10.30
— De cilindrada superior a 3000 cm3.
pero inferior 0 igual a 4000 cm3

20 EIF

8703.70,10.90 — Los demás 35 EIF

8703.70.90.10
---De cilindrada inferior 0 igual a 2.000
cm.3

0 1 il

8703 70.90.20
- - - De cilindrada superior o 2.000 cm3.
pero inferior 0 igual a 3.000 cm.3

10 Lll

8703,70,90,30
- - - De cilindrada superior a 3000 cm3.
pero inferior 0 igual a 4000 cm.3

20 Fll

8703.70.90.90 Los demás 35 EIF

8703.80.10.10 - 1 n ( Kll 0 EIF

8703,80.10.90 - - Los demás 0 EIF

8703.80.90.10 - - En CKD 0 EIF

8703.80.90.90 — Los demás 0 EIF

8703.90.00.70 - - En CKD 411 EIF

8703.90.00 90 - - Los demás 40 EIF

8704.10.00.11 - - - Un CKD 0 EIF
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Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaclón

8704.10.00.19 — Los demás 0 EIF

8704.10.00.31 - - En CKD 0 EIF

8704 IODO 1" - - - Los demás 5 1 II

8704.10.00.41 - - En CKD 0 EIF

8704.10.00.49 — Los demás 5 EIF

8704.10.00.51 - - - En CKD n EIF

870410.00.59 - - - Los demás 5 EIF

8704 10.00.91 - - En CKD i EIF

870-1 ni no •)'. - - - Los demás 5 EIF

8704.21,10.80 En CKD 15 EIF

8704.21,10.91 Vehículo de tres ruedas 40 B8

8704 21.10,92 Tracto carros 0 EIF

870421.10,99 Los demás 40 B8

8704.21.90.80 En CKD 3 EIF

8704.21,90.91 Vehículo de ires modas 0 EIF

8704.21.90.92 Tracto carros 0 EIF

8704.21.90.99 Los demás 10 EIF

8704.22.10.80 - - En CKD 3 EIF

8704.22.10.90 Los demás 5 EIF

8704.22.20.80 - - En CKD 3 EIF

8704.22.20.90 - - Los demás 5 EIF

8704 77.'"i -o luí KD 3 EIF

8704.22.90.90 Los demás 5 EIF

8704.23.00.80 -En CKD 3 EIF

8704 231)0 90 - - - 1 os demás 5 EIF

8704,31.10.80 - - En CKD 15 1 II

8704.31.10.91 Vehículo de tres ruedas 40 EIF

8704.31.10.92 Tracto carros 0 EIF

8704.31.10.99 Los demás 40 B8

8704 31.90.80 - - En CKD 3 EIF

8704.31.90.91 Tracto carros 0 EIF

8704.31.90.99 Los demás 10 EIF

8704.32.10.80 En CKD 0 EIF

870432.10,90 - - - - Losileni.is 10 EIF

8704.32.20.80 En CKD 0 1 II

8704.32.20.90 Los demás 15 EIF

8704.32.90.80 - - En CKD 0 EIF

8704.32.90.90 Los dcm.í, 1 FIF

8704.41.10.10 - - En CKD 40 EIF

8704.41.10,91
De cilindrada inferior o igual a 2.000

cm3
0 Fll

8704.41.10.92
De cilindrada superior a 2.000 cm3.

pero inferior o igual a 3.0(8)cm3 10 B8

8704.41.10.93
Decilindradasuperiora 3000cm3.

pero inferior o igual a 4000 cm3
20 B8

8704.41.10.99 Los demás 35 B8

8704.41.90,10 - F.n CKD 40 EIF

8704.41.90.91
De cilindrado inferior o igual o 2.000

cm.3
0 1 II

8704,41.90.92
De cilindrada superior a 2.000 cm3,

peni mferioi o teo.il ,i .1 (100 cm l 10 EIF

8704.41.90.93
De cilindrada superior a 3000 cm3.

pero inferior o igual a 4000 cm3
20 EIF

8704.41.90.99 35 EIF

8704.42.00.10 - - En CKD 40 EIF
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(1 de enero 2023) Descripción

Arancel Base

(1 o> enero 2023)
Categoría dr
desgravaelón

8704.42.00.91
- - - - Decilindrada inferioro igualB2.000
cm3

0 nr

8704.42.00.92
- - - - De cilindrada superior a 2.000 cm3.
peroinferioro iguala 3.000cm3 10 Bit

8704.42.00.93
— - Decilindrada superior a 3000 cm3,
pero iiifcriú: u ieual ,i 4000 ^ 20 lll

8704.42.00.99 - - - - Los demás 35 Eli

8704.43.00.10 - - En CKD 40 EIF

8704.43.01191
De cilindrada inferioF o igual a 2.000

cin3
0 !]!•

«704.43.00.92
- - - - De cilindrada superior a 2.000 cm3,
pera inferior o igual a 3.000 cm3

10 III-

B7O4.43.00.93
De cilindrada superior d 3000 cm3.

pera inferioro iguala4000cni3 20 EIF

8704.43.00.99 - - - - Los demás i 5 EIF

8704.51.10.10 Id EIF

8704.51.10.91 De cilindrada inferior o igual a 2.000
0 Lll

8704.51.10.92
De cilindrada superior a 2.000 cm3.

pero inferior o igual a 3.000 cm3
10 B8

8704.51.10.93
De cilindrada superior a 3000 en:.».

pero inferior o igual a 4000 cm3 20 1)8

8704.51.10 99 Los demás 35 B8

870431.90.10 - En CKD 40 EIF

8704.51.90.91 De cilindrada inferior o igual u 2.000
cm3

0 lili

8704.51.90.92
De cilindrada superior a 2.000 cm3,

pero inferior o igual a 3.000 cm3
10 EIF

8704.51.90.93
De cilindrada superior a 3000 cm3,

pero inferior o igual a 4000 cm3
20 EIF

8704.51.90.99 Los demás 35 EIF

8704.52.00.10 ---En CKD 40 EIF

«704,52.00.91
- - De cilindrada inferior o igual a 2.000

Lili i
0 Lll

8704.52.OII.92
- - - De cilindrada superior a 2 000 mil

pero inferior o igual a 3.000 cm3
10 Lll

8704.52.00.93
De cilindrada superior a 300o cm3,

pero inferior o igual a 4000 cm.3
20 EIF

8704.52.00 99 Los demás 35 EIF

8704.60.10.10 - En CKD 0 EIF

8704.60.10.90 Los demás 0 EIF

8704.60.90.10 - - - En CKD 0 EIF

8704.60.90.90 - - - Los demás 0 EIF

8704.90.10 10 -En CKD 0 1 II

8704.90.10.90 Los demás 10 EIF

8704.90.90.10 - - -EnCKD 0 EIF

8704.90.90.90 - - - Los demás 10 EIF

8705.10.00.00 - Camiones grúa 0 1 II

8705.20.00.00
• Camiones automóviles para sondeo o
perforación 10 lll

8705.30.00.00 - Camiones de bomberos 10 EIF

8705.40.00.00 - Camioneshormigonera 0 EIF

8705.90.11.00 • - - Coches barredera 10 EIF

8705.90.19.00 — Los demás 10 EIF

8705 90.20.00 - - Coches radiológicos 5 EIF

8705.90.90.10
- - - Vehículos con autohomba para
suministro de cemento

0 1 II

8705.90.90.90 • - • Los demás 0 EIF

8706.00.10.80 - - En CKD 25 EIF

8706.00.10.90 - - Los demás 35 EIF

8706.00.21.80 - - - En CKD 25 EIF

8706.00.21.90 — Los demás 0 1 II

Mi l'íí
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Código Arancelario
(1 de eaero 2112.11

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
depravación

8706.00 29.80 - En CKD 3 EIF

8706.00.29,90 — Los demás 0 1 II

8706.00.91.80 - - - En CKD 40 EIF

8706.00.91.90 — Los demás 10 EIF

8706 00.92.80 - - En CKD 0 EIF

8706.00.92.90 Los denlas 0 EIF

8706.00.99.80 ---En CKD 3 lili

8706.00 910|

Equipados con la combinación de un
motoí convencional de combustión interna

Vcon un molor eléctrico

0 Eli

8706.00.99.99 Los denlas 10 EIF

8707.10.00.00 - De vehículos de la partida 87.03 25 EIF

8707.90.10.00 - - De vehículos de la panida 87.02 15 EIF

8707.90.90.00 Las domas 25 EIF

8708.10.00.00
l'.n.choques(paragolpes, defensas! y sus

parles
15 EIF

8708.21.00.00 - - Ciiuuruncs de seguridad 0 EIF

8708 22.00.00

- - Parabrisas, vidrios traseros (límelas) y

demás ventanillas especificados en la Ñola
1de subpartida de esteCapitulo

15 B8

8708.29.10.00 - - - Techos (capotas) 15 EIF

8708.29.20.00
— Guardafangos, cubiertas de motor,
flancos, puertas, y sus partes

15 Lll

8708.29.30.00 - - - Rejillas delanteras (persianas, parrillas) 0 1 II

8708.29.40.00 - - - Tablerosde instrumentos (salpicaderos} 15 EIF

8708.29.90.10 - - - - Pisos para nulos 0 EIF

8708.29.90.90 los demás 15 B8

10.00 - - Guarniciones de frenos montadas 10 IIIO

8708.30.21.00 — Tambores 0 EIF

8708.30.22.00 - - - Sistemas neumáticos 0 EIF

8708.30.23.00 — Sistemas hidráulicos 0 EIF

8708.30.24.00 - - - Servofrenos 0 EIF

8708J0.25.00 — Discos 0 EIF

8708.30J9.00 - - - Las demás partes 0 EIF

8708.40.10.00 nnbio 0 EIF

87118 li! '«i 'MI - - Partes 0 EIF

8708.50.11.00 — Ejes con diferencial 0 EIF

8708.50.19.00 — Panes 0 EIF

8708.50.21.00 - - - Ejes portadores 0 EIF

8708.50.29.00 ---Partes 0 EIF

8708.70.10.00 - - Ruedas y sus partes 0 EIF

8708.70.20.00
Embellecedores de ruedas (tapacubos,

copas, vasos) y demás accesorios
1(1 lll

8708.80.10.00 - - Rótulas y sus parles 0 EIF

8708.80.20.10 Amortiguadores 15 B8

8708.80.20.20 - Parles 0 EIF

8708.80.90.00 - - Los demás 0 lll

8708.91.00.00 - - Radiadores y sus parles lll EIF

8708.92.00.00
• - Silenciadores y tobos (caños) de escape;
sus parles

10 FIE

8708.93.10.00 — Embragues 0 EIF

8708.93.91.00 Platos (prensas) >discos 0 EIF

8708.93.99.00 Las demás 0 EIF

8708.94.00.00
- - Volantes, columnas y cajas de dirección;
sus partes

0 FU

8708.95.00.00
- - Bolsas ¡nflablcs de seguridad con
sistema de inflado (airbag); sus partes

10 1 II

8708.99.11.00 Bastidores de chasis 10 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

8708.O9.19.lt) Rieles de chasis 0 EIF

8708.99.19.90 Los demás lo EIF

8708 99 21.00 Transmisiones cardinicas 0 EIF

8708.99.29.00 Partes 0 EIF

8708.99.31.00 • - - - Sistemas mecánicos 0 EIF

8708.99.32.00 - - - Sistemas hidráulicos 0 EIF

8708.99.33.00 - - - - Terminales (1 EIF

8708.99.39.00 Las demás paites 0 EIF

8708.99.40 0"
- - - 1renes de rodamiento de oruga y sus
paites 0 EIF

8708.99.50.00 - - - Tanques para carburante 0 EIF

8708.99.96.OII
( tagador y sensor de bloqueo para

ciniuroncs de seguridad
5 EIF

8708.99.99.20
----- Anicscs eléctricos para vehículos de
las partidas 8701 a 8705

10 1 II

8708.99.99.90 .-Los demás 10 1 li

8709.11.00.00 --Eléctricas 0 EIF

8709.19.00.00 • - Las demás 10 EIF

8709.90.00.00 - Partes 0 FIF

8710.00.00.00

Tanques y demás vehículos automóviles
blindados de combate, incluso ton su

armamento; sus partes.

30 F1F

871 1.1 0.00 III - - En CKD 5 EIF

8711.10.00.90 - - Los demás 30 B8

8711.20.00.10 - • En CKD 30 1 II

8711.20.00.91 - - - Vehículo de tres ruedas 30 lis

8711.20.00.99 - - - Los demás 30 lis

8711.30.00.10 - - En CKD 30 FIE

8711 30.00.91 Vehículo de tres ruedas 30 B8

8711.30.00.99 Los demás 30 B8

8711.40.00.10 - - En CKD 30 EIF

8711.40.00.91 - - - Vehículo de tres ruedas 30 B8

87114000.99 - - - Los demás ni B8

8711.50.00.10 - - En CKD 30 EIF

8711.50.00.91 Vehículo de ¡res ruedas ni 118

8711.50.00.99 — Los demás 30 B8

8711.60.00.00 - Propulsados con motor eléctrico 30 B8

8711.90.00.10 - - En CKD 30 Eli

8.-II '10 00 911 • - 1 os demás 30 B8

8712.00.00.10
- Del tipo especializado, según nota
nacional 1 del Capítulo 95

0 1 il

8712.00.00.90 - Los demás 10 1 II

8713.10.00.00 - Sin mecanismo de propulsión 0 EIF

8713.90.00.00 - Los demás 0 EIF

8714.10.10.00 - - Sillines (asientos) 10 lll

8714.10.90.00 - - Los demás 10 EIF

8714.20 00 00
- De sillones de ruedas y demás vehículos
para inválidos 0 EIF

8714.91.00 10
Cuadros de acero, horquillas rígidas

(trinches) 25 EIF

8714.91.00.90 - - Los demás 0 EIF

8714.92)0.00 - - - Llantas (aros) 0 EIF

8714.92.90.00 — Radios 0 EIF

8714.93.00.00 - - Bujes sin freno y piñones libres 0 EIF

8714.94.00.00
- - Frenos, incluidos los bujes con freno, y
sus I'.ii les 0 II1

8714.95.00.10
- - - Del tipo especializado, según nota
nacional I del Capítulo 95

0 EIF
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Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravarían

8714 95.00.90 - - - Los demás 25 EIF

8714.96.00.00
- - Pedales y mecanismos de pedal,y sus
parles

0 lll

8714.99.00.00 - - Los demás 0 E1E

8715.00.10.00 - Coches, sillas y vehículos similares 30 EIF

8715,00.90.00 Partes 15 EIF

8716.10.00.00
Remolques ysemirremolques para

vivienda o acampar, del tipo caravana
20 1.11

8716.20.00.00

- Remolques y scmirremolqucs.
autocargadores o autodescargadores, para
uso agrícola

0 lll

8716.31.00.10 - - Para transporte de combustible 20 B8

8716.31.00.20 - - - Para transporte de agua 20 B8

8716.31.00.30
- - Paratransporte degaseslicuados GLP.

NH3, C02
20 B8

K7luM.00.40
- - Para succión y transpone de líquidos

"vacum Tanlts"
20 B8

8716.31.00.90 1 as demás 20 B8

871639.00.00 - - Los demás 20 B8

8716.40.00.00 niás remolques y semirremolques 20 B8

8716.80.10.00 Carretillas de mano 20 B8

8716.80 90.00 - - Los demás 20 EIF

8716.90.00.00 - Partes 0 EIF

8X01.00.00.00

Globos} dirigibles; planeadores, alus
planeadoras y demás acronav
propulsaos con moto:

0 lll

8802.11.00 00
- - De pesoen vacioinferioro iguala 2,000
kg

5 EIF

SSil.' I.'lioil'l - - Deposoen vacíosuperiora 2.000kg 5 EIF

8802.20.10.00

- - Aviones de peso máximo de despegue
nifenol o igual a 5.700 kg. excepto los
diseñados específicamente para uso uuli'.ai

5 lll

8802.20.90.00 .lemas 5 EIF

880' 10 10.00

- - Aviones de peso máximo de despegue
inferior o igual a 5.700 kg. excepto los
diseñados específicamente para uso militar

5 1 II

8802.30.90.00 • -1 .os demás 5 EIF

8802.40.00.00
- Aviones y demás aeronaves, de peso en
vacío superior a 15.000 kg

5 EIF

8802 60.00.00

- Vehículos espaciales (incluidos los
satélites) y sus vehículos de lanzamiento y
vehículos suborbitales

0 Eli

8804.00.00.00

Paracaidas, incluidos los dirigibles,
planeadores (pampeóles! o de aspas
giratorias; sus partes y accesorios.

0 EIF

8805.10.00.00

- Aparatos y dispositivos para lan/anuento
de aeronaves y sus panes; apáralos y
dispositivos para aterti/aje en portaaviones
y aparatos y dispositivos similares. >sus
pilles

0 EIF

8805.21.00 00
- - Simuladores de cómbale aéreo y sus

panes
0 EIF

8805.29 00 00 - - Los demás 0 EIF

8800 10 00 1'" 1iiscñadas para el transpone de pasajeros 5 EIF

8806.21.00.00
- - Con un peso máximo de despeen,'
ini'enoi o mu.,, .i 250 ¡¡

5 EIF

8801, 22 oo.oo
- - Con un peso máximo de despegue
superior a 250 g. pero inferior o igual a 7 kg

5 1 II

8806Í3.00.00
- - Con un peso máximo de despegue
superior a 7 kg. pero inferior o igual a 25 kg

5 EIF

8806.24.00.00

l 'on un peso máximo de despegue
superior a 25kg.pero inferior o igual a
150 tu

5 EIF

8806 29.00.mi - - Las demás 5 EIF

8806.91.00.00
- - Con un peso máximo de despegue
inferior o igual a 250 g

5 Eli
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Código Arancelarlo
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
dcigravación

8806 92 00.00
- - Con un peso máximo de despegue
superioru 250g. pero inferioro igual a 7 kg 5 EIF

8806.9300.00
- ( oh un peso máximo de despegue

superiora 7 kR. pero inferioro iguala 25 kg 5 EIF

8806 94.00.00
• - Con un peso máximo de despegue
superior a 25 kg. pero inferior o igual a
150kg

5 EIF

8806.99,00.00 Las demás 5 EIF

8807.10.00 00 - Hélices y rotoies, y sus parles 0 EIF

8807.20.00.00 - Trenesde aterrizajey sus partes 0 EIF

8807 to 00.00
- Las demás partes de aviones, helicópteros
o aeronaves no tripuladas

o EIF

8807.90.00.00 - Las demás 0 EIF

8901 10 11.00 Inferior o igual a 50 1 10 EIF

8901 10.19.00 - 1 os demás 5 EIF

8901.10.20.00 De rcgislro supeilol n 1.000 i 0 EIF

8901.20.11.00 - - - Inferior o igual a 50 1 10 EIF

8901.20.19.00 •LOS slemás 5 EIF

8901.20.20.00 - - De registro superior a 1.0001 0 Lll

8901.30.1 LOO - - - Inferior o igual a SOl 10 1 II

8901.30.19.00 Eos demás 5 EIF

8901.30.20.00 - - De regisuo superior a 1.0001 0 EIF

8901.90 11.00 - - - Inferior o igual a 501 10 EIF

8901.90.10 00 — Los demás 5 EIF

890190.20.00 De icgislio supenor a 1.000 t 0 1 II

8902.00.11.00 Interioro igual a 50 t 10 EIF

8902.00.19.00 - - Los demás 0 EIF

8902.00.20.00 - De registro .superior a 1.000 t 0 EIF

8903 11 00.00

Equipadas o diseñadas para equiparlas
con motor, de peso en vacio, sin motor,
inferior o igual a 100 kg

30 1 II

8903.12.00.00

- - No diseñadas para ser utilizadas con
motor y de peso en vacío inferior o igual a
lOOJtg

30 EIF

8903.19.00.00 - - Las demás 30 EIF

8903.21.00.00 - - De longitud inferior o igual a 7.5 m 30 EIF

8903.2200.00
- De longitud superior a 7.5 m pero
inferioro iguala 24 m 30 FIE

8903 23.00.00 - - De longitud superior o igual a 24 m 30 EIF

8903 31.00.00 - - De longitud inferior o igual a 7.5 m 0 EIF

8903.32.00.00
- - De longitud superior a 7.5 m pero
inferior o igual a 24 m

0 EIF

8903.33.00.00 De longitud superior a 24m 0 EIF

8903.93.10.00 Molos náuticas 10 EIF

8903.9390.00 Los demás 30 EIF

8903.99.00.00 - - Los demás -,o EIF

8904.00.10.00 - De registro inferior o igual a 501 10 EIF

8104.00 "0.00 - Los demás 5 EIF

8905.10.00,00 Di.ie.is o EIF

8905.20 00 00
- Plataformas de perforación o explotación,
flotantes o sumergibles 0 EIF

8905.90.00.00 - Los demás 0 EIF

8906.10.00.00 Navios dé guerra 10 EIF

8906.90.10.10 - - - De hasta 50 t 10 EIF

8906.90.10.90 — Los demás 5 EIF

8906.90.90.00 - - Los demás 5 EIF

8907.10.00.00 - Balsas mllables 10 EIF

8907.90.10.00 - - Boyas luminosas 10 EIF

8907 90.90.00 - - Los demás 10 EIF
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(1 de enero 2023)

Categoría de
desgravación

8908.00.00.00
Barcos y demásartefactos flotantes para
ilesgua.>

0 EIF

9001 10.00.00
- Fibrasópticas,hacesy cablesde libras
opue.is

0 1 11

9001.20.00.00 placas de materia polarizante 0 EIF

9001.30.00.00 . Lentes de contado 0 EIF

9001.40.00.00 • l.cines de vidrio para gafas (anteojos) 0 lll

9001.50.00.00
- Lentes de otias materias para gafas
(anteojos)

0 FIE

9001.90.00,00 . Los demás 0 EIF

9002.ll.00.oo

- - Para cámaras, proyectores o aparatos
fotográficos o cinematográficos de
ampliación o reducción

0 1 II

9002.19.00.00 1 os demás 0 lll

9002.20.00.00 - Filtros 0 EIF

9002.90.00.00 - Los demás 0 EIF

9003.11.00.00 - - De plástico 0 EIF

9003.19.10 00
1)e metal precioso o de metal común

, h.ip.i.loiphkj'.ie.i
0 EIF

9003.19 90.00 - - - Las demás 0 EIF

9003.90.00.00 Partes 5 EIF

9004 10 01 - Gafas (anteojos) de sol 30 EIF

9004.90.10,00 - - Gafas protectoras para el trabajo 30 EIF

9004.90.90.00 1 as demás 30 EIF

9005.10.00:00 - Binoculares (incluidos los prismáticos) 30 EIF

Olios 80.00.00 - Los demás instrumentos 0 EIF

9008 911 1)0 00
- Partes y accesorios 1incluidas las
arina/ones)

20 EIF

9006.30.00.00

IVunar.is especiales para fotografia
submarina o aérea, examen médico de

órganos internos o para laboratorios de
medicina lesal o identificación judicial

5 1 11

9006 40.00.00 - Cámaras fotográficas de aulorrcvelado 20 1 II

9tlllh.5> 10 01 - - - De foco fijo 20 EIF

9006J3.90.00 - - - Los demás 20 EIF

9006.59.10.10
De los tipos utilizados para preparar

,'.;se- o cilindros de imprenta
0 FIF

9006.59.10.90 - — Las demás 20 EIF

9006.59.90.10
• — De los tipos Utilizados para preparar
cliséso cilindrosde imprenta

0 EIF

9006.59.90.90 Las demás 20 EIF

9006.61.00.00
- - Aparatos de tubo de descarga para
producir destellos (flashes electrónicos)

20 EIF

9006.69.00.00 - - Los demás 20 EIF

9006.91.00.00 - - De cámaras fotográficas 20 EIF

9006.99.00.00 - • Los demás 20 EIF

9007.10.00.00 - l ain.uiis 20 EIF

9007.20.10.00
- - Para filmes de anchura superior o igual a
"5 mm

5 FIE

9007 20.90.00 - - Los demás 0 EIF

9007.91.00.00 - - De cámaras 5 EIF

9007.92.00.00 - - Deproyectores 5 EIF

9008.50.10.00 Proyectoresde diapositivas 0 EIF

9008 51) 20.00
- - Lectores de microfilmes. microfichas u

otros microformatos. incluso copiadores
0 Lll

9008.50.30.00 - - Los demás proyectores de imagen fija 0 EIF

900850.40.00 - - Ampliadoras o reductorus. fotográficas 0 EIF

,. '•!' ,H - Partes y accesorios 0 EIF

9010.10.00.00

- Aparatos y material para revelado
automático de película fotográfica, película
cinematográfica (filme) o papel fotográfico
en rollo o para impresión automática de

5 lll
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2Í23)
Categoría de
descravaeióii

películas reveladas en rollos de papel
fotográfico

9010.50.00.00

- Losdemásapáralos> material para
laboratorios fotográficos o
cinematográficos; negaloscopios

0 EIF

9010.60.00.00 Pantallas de proyección 5 EIF

9010.90.00.00 Halles y accesorios II EIF

9011.10.00.00 Microscopios estereoscópicos 0 EIF

90II.20.OIM"

• Los demás microscopios para
fotomicrografía, cinefotornicrografla o
microproyccción

0 Elf

9011.80.00.00 1 os demás microscopios 5 EIF

9011.90.00.00 • Parles y accesorios 0 EIF

9012 10.00.00
• Microscopios, excepto los ópticos;
difractógrafó

0 EIF

9012.90.00.00 - Partes y accesorios 0 EIF

ion lo.oo.oo

- Miras telescópicas para armas;
periscopios, visores para máquinas,
ap.ii.uos o instrumentos de este ( apilólo o
de la Sección XVI

0 EIF

9013.20.00.00 1aseres, exceptolosdiodos láser 5 EIF

9013.80.10.00 1 upas 0 EIF

9013.80.90.00 - - Los demás 5 EIF

9013.90.00.00 - Partes y accesorios 0 EIF

9014.10.00.00
- Brújulas, incluidos los compases de-
navegación 0 1 II

9014.20.00.00
Instrumentos y aparatos pura navegación

aérea o espacial (excepto las brújulas)
5 EIF

9014.80.00.00 -1.osdemás instrumentos y aparatos 0 EIF

901 1.90.00.00 Partes > accesorios 0 EIF

9015.10.00.00 1elemetros 0 EIF

9015.20.10.00 - - Teodolitos 5 EIF

9015.20.20.00 - - Taquímetros 5 lll

9015.30.00.00 - Niveles 5 EIF

9015.40.10.00 - - Eléctricos o electrónicos 5 EIF

9015.40.90.00 - - Los demás 0 EIF

9015.80.10.00 - - Eléctricos o electrónicos 5 EIF

9015.80.90.00 - - Los demás 5 EIF

9015.90.00.00 - Partes y accesorios 5 EIF

9016.00.11.00 - - Eléctricas 0 EIF

9016.00.12.00 - - Electrónicas 0 EIF

9016.00.19.00 - - Las demás 0 EIF

9016 00.90 00 - Partes y accesorios 0 EIF

9017.10.00.00
- Mesas y máquinas de dibujar, incluso

- • ' . ••
0 EIF

9017.20.10.00 - - Pantógrafos 0 lll

9017.20.20.00

- - Estuches de dibujo (cajas de
matemáticas) y sus componentes
presentados aisladamente

0 lll

9017.20.30.00 - • Reglas, círculos y cilindros de cálculo 0 EIF

901 '.21190.00 1 os demás 0 EIF

9017.30.00 00
- Micrómctros. pies de rey, calibradores y
nalgas 0 EIF

9017.80.10.00 - - Para medida lineal 0 EIF

9017.80.90.00 - - Los demás 0 EIF

9017.90.00.00 - Partes y accesorios 0 EIF

9018.11.00.00 - - Electrocardiógrafos 0 1 11

9018.12.00.00
- - Aparatos de diagnóstico por exploración
ultrasónica

0 EIF

9018.13.00.00
- - Aparatos de diagnóstico de visuali/aeion
por resonancia magnética

0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
depravación

9018.14.00.00 - - Aparatosdecentcllografia o EIF

•1018 19.00.00 - - Los demás 0 EIF

9018.20.00.00
- Aparatos de rayos ultravioletas o
infrarrojos

0 EIF

9018.31.20.00 — De plástico 0 EIF

9018.31.90.00 i as demás 0 EIF

9018.32.00.00
- - Agujastubulares de metal y agujasde
sutura

0 lll

9018.39.00.00 1 os demás 0 EIF

9018.41.00.00

- - lomos dentales, incluso combinados con

otros equipos dentales sobre basamento
común

5 lll

9018.49.10.00 • - - Fresas, discos,motetas) cepillos 5 EIF

9018.49.90 10

Sillones de dentista con equipo dental
o cualquier otro aparato de odontología
clasificable en esta partida, incorporados

10 lll

9018.49.90.20
Equipos dentales sobre pedestal

(basamento)
5 EIF

9018.49.90.90 - - - - Eos demás 5 EIF

9018.50.00.00
- Los demás instrumentos y aparatos de
oftalmología

0 EIF

9018.90.10.00 - - Electromédieos 0 EIF

9018.90.90.00 - - Los demás 0 EIF

9019.10.00.00
- Apáralos de tnecanolcrap;.!,apáralos pera
masaics; apáralos de psicoteciua

0 EIF

9019.20.00.00

- Aparatos de o/onoierapi.i. oxigenotcrapia
o acrosoltcrapía. aparatos respiratorios de
reanimación y demás aparatos de terapia
respiratoria

0 1 II

9020.00.00.00

l os demás apáralos respiratorios y
máscaras antigás, excepto las máscaras de
protección sinmecanismo nielemento
filtrante amovible.

0 FIE

9021.10.10.00 . - De ortopedia 5 EIF

902I.I0J20.00 • - Para fracturas 5 EIF

9021 21.00.00 - - Dientes artificiales 0 EIF

9021.29.00.00 - - 1 os demás 5 EIF

9021.31.00.00 - - Prótesis articularos 5 EIF

9021.39.10.00 - - - Válvulas cardiacas 5 EIF

9021.39.90.00 - - - Los demás 5 EIF

9021.40.00.00 • Audífonos, excepto sus partes y BC1 5 EIF

9021.50.00.00
- Estimuladores cardiacos, excepto sus
partes v accesorios

5 Eli

902190.00.00 Los demás 10 EIF

9022.12.00.00

- - Aparatos de tomogrdfia regidos por una
máquina automática de tratamiento o
procesamiento de datos

0 EIF

9022 13.00.00 1os demás,para usoodontológico 1 FIE

9022 14.00.00
- - Los demás, para uso médico, quirúrgico
o veterinario

0 1 II

902.' 19.00.00 . - Para otros usos 0 1 1!

902221.00.00
- - Para uso médico, quirúrgico,
odontológico o veterinario

0 LIE

9022.29.00.00 - - Para otros usos 0 EIF

902230.00.00 - Tubos de rayos X 1) EIF

9022.90.00.10
- - Mesas, sillones y soportes similares para
examen o para tratamiento

5 lll

9022.90.00.90 - - Los demás 15 EIF

9023.00.10.00 - Modelos de anatomía humana o animal 5 EIF

9023.00.20.00 - Preparaciones microscópicas 0 EIF

9023.00.90.00 - Los demás 5 EIF

9024.10.00.00
- Máquinas y aparatos para ensayos de
metal

5 EIF
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Código Arancelarlo
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

9024 80.00.00 - Las demás máquinas y aparatos " EIF

9024.90.00.00 - Partes y accesorios 0 EIF

9025.11 10.00 — De uso clínico 0 EIF

9112* 11 90.00 1,08 demás 0 1 11

9025 19 H 00 - - - - Pirómctios 0 1 II

9025 19.12.00
Termómetros para vehículos del

Capítulo 87
0 1 II

9025.19.19.00 ... 1 os demás (1 EIF

9025.19.90.00 - - - Los demás 0 EIF

9025 80.30.00
- - Densímetros, areómetros, pesalíquídos c
insimulemos llotantes similares

0 EIF

9025.80.41.00 - - - lligrómetros y sicrómetros 0 FIE

9025.80.49.00 Eos demás 0 EIF

9025.80.90.00 - - Los demás 0 EIF

902S.90.00.00 - Partes y accesorios 0 EIF

9026 10 11.00
— Medidores de carburante para vehículos
delt api 10 Lll

9026.10.12.00 - - - Indicadores de nivel i; EIF

9026.10.19.00 - - - Los demás 0 EIF

9026.10.90.00 - - Los demás li EIF

9026.20.00.00 - Para medida o control de picsion 0 EIF

9026.80 11 00
- - - Contadores de calor de par
termoeléctrico

0 1 II

9026.80.19.00 — Los demás 0 EIF

9020.80.90 00 - - Los demás 0 1 II

9026.90.00 10
- - De medidores de carburante para
vehículos del Capitulo ,87

0 l!l

902690.00.20
• - De manómetros para vehículos del
Capítulo 87

0 lll

902690.00.90 - - Los demás 5 lll

9027.10.10.00 - - Eléctricos o electrónicos 0 EIF

9027.10.90.10 - - - Para uso farmacéutico 0 EIF

9027.10.90.90 — Los demás 5 EIF

9027.20.00.00
- Cromatógrafos e instrumentos de
electroforesís

5 1 II

9027.30.00.00

- Espectrómetros, cspcctrofotómctros y
espectrógrafos que utilicen radiaciones
ópticas (UV. visibles, IR)

0 EIF

9027.50.00.10 Eléctricos o electrónicos 0 FIE

9027.50.00.90 - - Los demás 0 EIF

9027 81 00.00 - - Espectrómetros de masa 0 EIF

9027 89.10.00

Polurímelros. medidores de pll
(peachímetros). turbidímctros. salinómetros
\ dilatónielios

0 1.11

9027.89.20.00 — Detectores de humo 5 EIF

9027.89.90.10 - - - • Eléctricos o electrónicos 0 Eli

9027.89.90.90 - - - - Eos demás 0 EIF

902? 10 10.00 - - Micrótomos 0 EIF

9027.90.90.00 - - Paites y accesorios 0 1 11

9028.10.00.00 - Contadores de gas 0 EIF

9028.20.10.00 - - Contadores de agua 5 EIF

9028.20.90.00 - - Los demás 5 EIF

9028.30.10.00 - - Monofásicos 15 EIF

9028.30.90.00 - - Los demás 15 EIF

9028.90.10.00 1te contadores de electricidad 5 EIF

9028.90.90.00 - - Los demás 5 EIF

9029.10.10.00 - - Taxímetros 15 EIF

9029.10.20.00 - - Contadores de producción, electrónicos 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaeión

9029 10 90.00 - - Los demás 5 EIF

9029.20.10.00
• - Velocímetros, excepto eléctricos o
electrónicos

5 EIF

9029.20.20.00 - - Tacómelros 5 EIF

9029.20.90.00 - - 1 os demás 5 EIF

9029.90.10.00 De velocímetros 0 EIF

9029.90.90.10 - Para taxímetros 0 EIF

10.". ili 10.90 - - - Los demás 5 EIF

9030.10 00 00
- Instrumentos y aparatos para medida o
detección de radiaciones ionizantes

5 Eli

9030.20.00.00 - Osciloscopios y oscilógrafos 5 EIF

9030.31.00.00 - - Mullimetros. sin dispositivo registrador 5 EIF

9030.32.00.00 - Multimctros.con dispositivo registrador 5 EIF

9030.33.00.00 - - Los demás, sin dispositivo registrador 5 EIF

9030.39.00.00 - - Losdemás,condispositivo registrador 0 EIF

9030.40.00.00

1os demás instrumentos y aparatos,
especialmente diseñados paratécnicas de
telecomunicación (por ejemplo:
hipsómetros. kerdómeiios. ili.toisioiuctios.
sofómetros)

1 II

9030.82.00.00

Para medida o control de obleas

("wafers") o dispositivos semiconductores
(incluidos los circuitos integrados)

FIE

9030.84 - - Los demás, con dispositivo registrador EIF

10,0 8.00 IC - - Los demás EIF

1010 10.10.00
• • De instrumentos o aparatos para la
medida de magnitudes eléctricas

lll

9030.90.90.00 - - Los demás EIF

9031.10.10.00 - - Electrónicas EIF

9031.10.90.00 - - Las demás EIF

9031.20.00.00 - Bancos de pruebas 0 lll

9031.41.00.00

- Para control de obleas ("wafers") o
dispositivos semiconductores (incluidos los
circuitos integrados), o paracontrolde
máscaras fotográficas o retículas utilizadas
en la fabricación de dispositivos
semiconductores (incluidos los circuitos

integrados)

0 EIF

9031.49.10.0(1

• - Comparadores llamados "ópticos".
bancos eo'iip.u.i,lores baíleos de medida,
interferómetros. comprobadores ópticos de
superficies, aparatos con palpador
diferencial, anteojos de alineación, reglas
ópticas, lectores micrometricos.
goniómetros ópticos Vfocómetros

0 EIF

903149.20.00 - - - Proyectores de perfiles 0 EIF

9031.49.90.00 — Los demás 0 EIF

9031.80.20.00
- - Aparatos para regular los motores de
\ cliiculos del Capitulo 87 (sincroscopios)

0 lll

9031 so. to oo - - Planímctros 0 EIF

9031 80.90.00 - - Los demás 0 EIF

9031.90.00.00 - Paites y accesorios 0 EIF

9032.10.00.00 - Termostatos 0 EIF

9032.20.00.00 Manostatos Ipresostatos) 0 EIF

9032.81.00.00 - -1 lidráulicos o neumáticos 5 EIF

9032.89.11.00
Para una tensión inferior o igual a 360

V c intensidad inferior o igual a 30 A
5 EIF

9032.89.19.00 Los demás 10 EIF

9032.89.90.00 los demás 0 EIF

9032.90.10.00 . - De termostatos 5 1 11

ios: ii: :o oí - - De reguladores de voltaje 0 FIE

9032.90.90,00 - • Los demás 0 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2823) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaclón

9033.00.00.00

Partes y accesorios, no expresados ni
comprendidos en otra parte de este
Capitulo, para máquinas, aparatos.
instrumentos o artículos del Capítulo 90.

5 EIF

9101.11.00.00 - - Con indicador mecánico solamente 30 EIF

1101 I9.ii0.U0 - - Los demás 30 EIF

9101.21.00.00 • - Automáticos 30 EIF

9|0I 29 00.00 - - Los demás 30 1 11

"loi '.; oí - - Eléctricos 30 EIF

9101.99.00.00 - • Los demás 30 EIF

9102.11.00.00 - - Con indicador mecánico solamente 30 EIF

9102.12.00.00 - - Con indicador optoelectrónico solamente 30 EIF

9102.19.00.00 - - Los demás 30 EIF

9102.21.00.00 Automáticos 30 EIF

9102.29.00.00 - -1 os demás 30 EIF

9102.91.00.00 - - Eléctricos 3(1 EIF

9102.99.00.00 - - Eos demás 30 EIF

9103 10.00.00 - Eléctricos 30 E1P

9103.90.00.00 - Los demás 30 EIF

9104.00.10.00 - Para vehículos del Capitulo 87 0 EIF

9104 0(1 90.00 • Los demás 0 EIF

9105.11 00.00 • Eléctricos 30 EIF

91 OS. 19.00.00 - 1 os demás 30 EIF

9105.21.00.00 - - Eléctricos 30 EIF

ilos 29.00.00 - - Los demás 30 EIF

9105.91.10.00

• • Aparatos de relojería para redes
eléctricas de distribución y de unificación
de la hora (maestro y secundario)

30 1 II

9105.91.90.00 - - - Los demás 30 1 IF

010? 99.00.tK) - - Los demás 30 EJE

9106.10.00.00
- Registradores de asistencia; registradores
[eeh.idore- \ recistradore- contadoic,

0 EIF

9106.90.10.00 - - Parquímetros 0 EIF

9106.90.90.00 - - Eos demás 0 EIF

9107.00.00.00

Interruptores horarios y demás aparatos que
permitan accionarundispositivo en un
momento dado, con mecanismo de relojería
o motor sincrónico.

0 EIF

9108.11.00.00 - - Con indicador mecánico solamente o con

dispositivo que permitaincorporarlo 0 EIF

9108 12.00.00 - - Con indicador optoelectrónico solamente 0 EIF

9108.19.00.00 - - Los demás 0 EIF

9108.20.00.00 - Automáticos 0 EIF

9108 00 00 00 - Los demás 0 EIF

9109.10.00.00 - Eléctricos 0 lll

9109.90.00.00 - Los demás 0 EIF

9110. i 1.00.00
- - Mecanismos completos, sin montar o
¡, .il .'lóente montados ("eliablons") 0 EIF

9110 12.00.00 - - Mecanismos incompletos, montados 0 EIF

9110 19.00.00 • • Mecanismos "en blanco" ("chanchos") 0 EIF

9110.90.00.00 - Los demás 10 EIF

9111.10.00.00
- Cajas de metal precioso o chapado de
racial pícelos., (plaque 1 25 EIF

9111.20.00.00
( ajas de metal común, incluso dorado o

plateado 15 EIF

9111.80.00.00 - Las demás cajas 15 1 II

9111.90.00.00 - Partes 15 EIF

9112.20.00.00 - Cajas y envolturas similares 0 EIF

9112.90.00.00 - Partes lo EIF
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Código Arancelario

(1 de enero 21123)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravación

9113.10.00.00
- De metal precioso o chapado de metal
precioso(plaqué)

30 EIF

9113.20.00.00
De metal común, incluso dorado o

plateada
)0 EIF

9113.90.10.00 - • Deplástico 30 EIF

9113.90.20.00 - - De cuero 30 1II

9113.90.90.00 - - Las demás 30 1II

9114,30.00.00 - Esteras O cuadrantes 0 EIF

9114.40.00.00 - Platinas y puentes 0 EIF

9114.90.00.00 - Las demás 0 Eli

9201.10.00.00 - Pianos verticales 20 EIF

9201.20.00.00 - Pianos de cola 20 EIF

9201.90.00.00 - Los demás 20 Eir

9202 10.00.00 - De arco 20 EIF

•/.'OJIO 00 (lll - Los demás 20 EIF

9205.10.00.00 - instrumentos llamados "metales 20 lll

9205.90.10.00

- - Órganos de tubos y teclado; armonios c
instrumentos similares de teclado y
lengüetas metálicas libres

20 EIF

9205.90.20.00 - - Acordeones c instrumentos similares 20 EIF

9205 90 -.0.00 - - Armónicas 20 EIF

9205 90.90.00 • - Los demás 20 EIF

9206.00.00.00

Instrumentos musicales de percusión (por
ejemplo: tambores, cajas, xilófonos,
platillos, castañuelas, maracas).

20 1 11

9207 1000.00
Instrumentos de (celado, excepto los

acordeones
20 EIF

9207.90.00.00 - Los demás 20 EIF

9208.10.00.00 ¡jas de música 30 EIF

9208.90.00.00 • Los demás 20 EIF

9209.30.00.00 - Cuerdas armónicas 10 EIF

9209.91.00.00 - - Partes y accesorios de pianos 0 EIF

9209.92.00.00
- - Partes y accesorios de instrumentos
musicales de la partida 92.02

0 EIF

9209.94.00.00
• - Partes y accesorios de instrumentos
musicales de la partida 92.07

0 EIF

9209.99.00.00 - - Eos líenlas 0 EIF

9301.10.10.00 - - Autopropulsadas 30 EIF

9301.10.90.00 - - Las demás 30 EIF

9101.20.00.00
1 .in/.'eoheles. lan/allamas; lan/agranadas;

l.iit/.norpedos \ lai/tulorcssimilares
30 EIF

9301.90.10.00
Armas largas con cañón de ánima lisa,

automáticas
30 FIE

9301.90.21.00 — De cerrojo 30 EIF

9301.90.22.00 - - -SemiautonialK.is 30 EIF

9301.90.23.00 - - - Automáticas 30 EIF

9301.90.29.00 - - - Las demás 30 EIF

9301.90.30.00 - - Ametralladoras 30 EIF

9301.90 41.00 Pistolas automáticas 30 lll

9301.90.49.00 - - - Las demás 30 EIF

9301.90.90.00 - - Las demás 30 EIF

9302.00.10 00 - Revólveres 30 EIF

9302.00.21.00 - - Scmiaulomátieas 30 EIF

9302.00.29.00 - - Las demás 30 EIF

9302.00 30.00 Pistolas con cañón múltiple 30 EIF

9303.10.00.00 Armas de avancarga 30 EIF

9303.20.11.00 - - - De repetición (de corredera) 30 FIE

9303.20.12 00 — Semiautomálicas 30 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
dcsgravaeión

9303.20.19.00 - - - Las líenlas 30 EIF

9303.20.20.00
- - Armaslargascon cañónmúltiplede
ánima lisa, incluso las combinadas

30 EIF

9303.20.90.00 - - Las demás 30 EIF

9303.30.10.00 - - De disparo único 30 E1F

9303.30.20.00 - - Semiautomáticas 30 EIF

9303.30 90 (K) - - Las demás 30 EIF

9303.90.00.10
- - < añones anti granizo y pistolas
lun/acohetc o FIE

93O3.9O.0O90 1 as demás 30 FIE

9304.00.10.00 - De aire comprimido 30 EIF

9304.00.90.00 - Los demás 20 EIF

9305.10.10.00 - - Mecanismos de disparo 25 EIF

9305.10.20.00 - - Armazones y plantillas 25 EIF

9305.10.30.00 - - ("aliones 25 EIF

9305 10.40.00
- - Pistones, pasadores y amortiguadores de
retroceso (frenosde boca) 25 FIE

9305.10.50.00 - - Cargadores y sus partes 25 EIF

9305.10.60.00 - - Silenciadores y sus partes 25 FIF

9305 10.70.00 - - Culatas, empuñaduras y platinas -^ EIF

9305.10.80.00
• - Correderas (para pistolas) y tambores
(para revólveres)

25 EIF

9305 10 90.00 • - 1 as demás 25 FIE

9305.20.10.00 - - Cañones de anima lisa 25 EIF

9305.20.21.00 — Mecanismos de disparo 25 fu

9305 20.22.00 - - - Armazones y plantillas 25 EIF

9305.20.23 00 - - - Cañones de ánima rayada 25 EIF

9305.20.24.00
— Pistones, pasadores y amortiguadores
. O :... :"... ti.' :!: ''.•,,< .:!

25 Fll

9305.20.25.00 - - - Cargadores y sus partes 25 EIF

9305.20.26.00 — Silenciadores y sus partes 25 Eli

9305.20.27.00 - - • Cubrellamas y sus partes 25 EIF

9305.20.28.00 — Recámaras, cenojos y portaecnojos 25 EIF

9305 2029.00 - - -1 .as demás 25 EIF

9305.91.11.00 - Mecanismos de disparo 25 EIF

9305.91.12.00 Armazones y plantillas 25 EIF

9305.91.13.00 Cañones 25 EIF

9305.91.14.00
Pistones, pasadores y amortiguadores

de retroceso (frenos de boca) 25 EIF

9305.91.15.00 Cargadores y sus partes 25 EIF

9305.91.16.00 - — Silenciadores y sus partes 25 E1F

9305.91.17.00 . — Cubrellamas y sus parles 25 EIF

9305.91.18.00 • Recámaras, cerrojos y portaectrojos 25 EIF

930591.19.00 • — Las demás 25 EIF

9305.91.90.00 - - - Las demás 25 1 II

9305.99.00.00 • Eos demás 25 EIF

9306.21.00.00 - - Cartuchos 30 EIF

9306.29.10.00 - • - Balines .'0 E1F

930629.90.00 — Partes 25 L1E

9306.30.20.00
- - Cartuchos para "pistolas" de remachar o
usos similares, para pistolas de matarife 30 1 II

9306.30.30.00 • - Los demás cartuchos 30 EIF

roí,. 10.90.00 - - Partes 25 EIF

9306.90.11.00 - - - Para armas de guerra 30 EIF

9306.90.12.00 • - - Arpones para lanzaarponcs 30 EIF

9306.90.19.00 • • - Los demás 30 E1E
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción
Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaeíón

9306 90.90.00 Parles 25 FIE

9307.00.00.00
Sables, espadas, bayonetas, lanzas y demás
armas blancas, sus liarles y fundas.

(0 lll

9401.10.00.00
- Asientos de los tipos utilizados en
aeronaves

10 LIE

9401 20.00.00
Asientos de los tipos utilizados en

vehículos automóviles
30 EIF

9401 31 00.00 - - De madera 30 EIF

9401.39.00.00 - - Los át 30 EIF

9401.41.00.00 - - De madera 30 lll

9401.49.00.00 - - los ,|. 30 EIF

9401 52.00.00 - - De bambú 30 EIF

ijoi sioo.oo - - De roten (ratán) 30 EIF

9401.59.00.00 - - Los demás 30 Lll

9401.61.00.00 - - Con relleno 30 B10

9401.69.00.00 . - Los demás 10 BIO

940171.00.00 1 oi¡ relleno 30 Elí

9401.79.00.00 - - Los demás 30 i ii

..401 80.00 00 - Eos demás asientos 30 B10

9401.91.00.00 De madera 25 EIF

9401.99.00.10 - Dispositivos para asientos rcclinablcs 0 EIF

9401.99.00.90 — Las demás 25 EIF

9402.10.10.00 - • Sillones de dentista 15 EIF

9402.10.90.00 1 os demás 15 EIF

9402.90.10.00 - Mesas de operaciones y sus partes is EIF

9402.90.90.00 - - Los demás y sus partes 15 EIF

9403.1000 00
- Muebles de metal de los tipos utilizados
en oficinas

30 EIF

9403.20.00.10 - - Racks para cableado estnielurado 30 lis

9403.20.00.90 - - Los demás 30 EIF

9403.30.00.00
- Muebles de madera de los tipos utilizados
en oficinas

30 BIO

9403.40.00.00
- Muebles de madera de los tipos utilizados
en cocinas

30 1110

9403.50.00.00
- Muebles de madera de los tipos utilizados
en dormitorios

30 B10

9403.60.00.00 - i os demás muebles de madera 30 B10

9403.70.00.00 Muebles de plástico 30 B8

9403.82.00.00 • llcb.iml.i. 30 EIF

9403.83.00.00 . - De roten (raían) (0 EIF'

9403.89.00,00 1 os den 30 lll

9403.91.00.00 - - De madera 25 BIO

9403.99.00.00 - - Las demás 25 B10

9404 10.00.00 - Somieres 30 EIF

9404.21.00.00
- - De caucho o plástico celulares,
recubiertos o no

30 B8

9404.29.00.00 - - De otras materias 30 B4

9404.30.00.00 - Sacos (bolsas) de dormir 30 B4

9404.40.00.00
- Cubrcpics. colchas, edredones y
cobertores

30 B4

9404.90.00.00 - 1.os demás 30 B4

9405 11.10.00

Especiales parasalasde cirugía u
odontología (de luzsin sombrao
"eseialiticas")

5 1 II

9405.11.20.0(1 - - - Proyectores de luz 15 EIF

9405.11.90.00 - - - Los demás 30 EIF

9405.19.10.00

- - - Especiales para salas de cirugía u
odontología (de luz sin sombra o
"eseialiticas")

5 lll
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Código Arancelario
(1 de enero 2023) Descripción

Arancel Base

(I de enero 2023)
Categoría de
desgravacióo

9405.19.20.00 - - - Proyectores de luz 15 Eli

9405.19.90.00 lo. demás 10 Eli

9405.21.00.00

- - Diseñadas para ser utilizadas únicamente
con fuentes luminosas de diodos emisores
de luz(LEO)

30 EIF

9405 29.00.00 - - Las demás 30 EIF

9405.31.00.00

- - Diseñadas para ser utilizadas únicamente
con fuentes luminosas de diodos emisores
delu/(LED)

30 FIE

9405.39.00.00 - - Las demás 30 EIF

9405.41.11.00 - - Proyectores dc luz 20 EIF

9405.41.I9.(X) - — Los demás 20 EIF

9405.41.90.00 - Los demás 15 EIF

9405.42.11.00 Proyectores de luz 20 EIF

9405.42.19.00 - - - - Los demás 20 EIF

9405.42.90.00 1 o. demás E1F

9405.49.11.00 Proyectores de luz 20 EIF

9405.49.19.00 - - - Los demás 20 EIF

9405.49.90.00 Los demás 15 EIF

9405.50.10.00 Dccombustible líquido a presión 30 EIF

9405.50.90.10 — Lámparas de seguridad para minería 5 EIF

9405.50.90.90 1 OS demás 30 EIF

9405.61 00(10

- - Diseñados para ser utilizados únicamente
con fuentes luminosas de diodos emisores

deluz(LED)
30 EIF

9405.69.00.00 los demás 30 1 II

9405.91.00.00 - - De vidrio 15 EIF

9405.92.00.00 - - De plástico 25 1 1!

9405.99.00.00 - - Las demás 25 EIF

9406.10.00.00 - Dc madera 25 EIF

9406.20.00.00
• 1 indades de construcción modular, de-

acero
25 B8

9406.90.00.10 - - Dc fundición, hierro o acero 25 B8

9401 ••• LaS demás 25 B8

9503.00.10.00

- Triciclos, patinetes, coches de pedal y
juguetessimilares con ruedas; cochesy
sillas de ruedas para muñecas o muñecos

30 Eli

9503.00.22.10
- - - Que representen escenas de crimen,
violencia, tortura o muerte

30 FIE

9503.00.22.90 - - - Los demás 30 EIF

9503.00.28.00

- • Prendas y sus complementos
(accesorios), de vestir, calzado, ysombreros
\ demás tocad,'.

30 EIF

9503.00.29.00 - - Partes y demás accesorios 30 EIF

9503.00 30.00
- Modelos reducidos y modelos similares.
para entretenimiento, incluso animados

30 FIE

95tH.OO.4O.00 - Rompecabezas dc cualquier clase 30 EIF

9503.00.91.00
- - Trenes eléctricos, incluidos los carriles
niele.), .en.ile. \ ileí',,. aee, sonó.

30 EIF

9503.00.92.10
- - - Diseñados exclusivamente con fines

educativos en ciencia, lecnologla.
ingeniería, matemáticas (Educación SI IAl I

30 EIF

9503.00.92.90 - - - Los domas 30 lll

9503.00.93.00
- - Que representen animales o seres no
humanos

30 lll

9503.00.94.00 - - Instrumentos y aparatos, de música 30 EIF

9503.00.95.tH)
- - Presentados en juegos o surtidos o en
panoplias

-.o EIF

9503.00 96.00 - - Los demás, con motor -,o EIF

9503.00.99.00 Eos demás 30 EIF

9504 20.00.00
- Billares de cualquier clase y sus
accesorios

30 FIE
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Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
l alegoría de
desgravaclón

9504.30.10 10 - 1ermmalcs de \ ideo lotería electrónico 30 EIF

9504.30.10.90 1 as demás 30 EIF

9504.30.90.00 - Fas demás 30 EIF

9504.40.00.00 - Naipes 30 EIF

9504.50.00.00
• Videoconsolas y máquinas de video|iiego.
excepto las de la subparlida 9504.30

30 EIF

9504.90.10.00 - - Juegosde ajedrez > dedamas 30 EIF

9504.90JO.00
- - Juegosde bolos,inclusoautomáticos
("bowlings")

30 EIF

9504.90.91.00 — Dc suene. en\ ilc y azar 30 EIF

9504.90.99.00 • - Las demás 30 EIF

9505.10.00.00 - Artículos para fiestas de Navidad 30 EIF

9505.90.00.00 - Los denlas 10 EIF

9506.11.00.00 • • Esquís 30 EIF

9506.12.00.00 - - Fijadores dc esquí 30 FIF

9506 19.00.00 - - Los demás 10 EIF

9506.21.00.00 - - Deslizadores de vela lo EIF

9506.29.00.00 • - Los demás 30 EIF

9506.31.00.00 - - Palos de golf ("clubs") completos 30 EIF

9506.32.00.00 • - Pelotas 30 EIF

9506.39.00.00 - 1 os demás 30 EIF

9506.40.00,10 - - Del lipo especializado 0 EIF

9506.40.00 90 1 os demás 30 FIE

950651.00.10 Del lipo especializado 0 EIF

9506.51.00.90 - - - Los demás 30 EIF

9506.59.00.10 — Del tipo especializado 0 EIF

9506.59.00.90 — Los demás 30 EIF

9506 6100 10 Del tipo especializad.' 0 EIF

9506.61.00.90 1.os,lema- 30 FIF

9506.62.00.10 Del tipo especializado 0 EIF

9506.62.00.90 - - - Los demás 30 EIF

9506.69.00.00 - - Los demás 30 EIF

9506.70.00.00
- Patines para hielo y patines dc ruedas,
incluido el calzado con patines fijos

30 lll

9506.91.00.00
- - Artículos y material para cultura física.
gimnasia o alletisnm

30 EIF

9-0O91 lll 10 - - - - Del lipo especializado 0 EIF

9506.99.10.90 Los demás 30 EIF

9506.99.90 00 - - - Los demás 30 1 II

9507.10.00.00 • Cañas de pes, a 30 EIF

9507.20,00.11 - - - Circulares 0 EIF

9507.20.00.12 - - - Tipo J 0 EIF

95O7J0.0O.19 — Los demás 0 EIF

9507.20.00.90 Los demás 0 EIF

9507.30.00.00 - Carretes de pesca 30 EIF

9507.90.10.00 - - Para la pesca con caña 30 EIF

9507.90.90.00 1os demás 30 EIF

9508.10.00.00 • Circos y zoológicos, ambulantes 0 EIF

9508.21.00.00 - - Montañas rusas 5 EIF

9508.22.00 00 - - Carruseles, columpios y tiovivos 5 EIF

9508.23.00.00 - - Autos de choque 5 EIF

9508.24.00.00
- - Simuladores dc movimiento y cines
dinámicos

5 BU

9508 25.00 00 - - Paseos acuáticos 5 EIF

9508.26.00 00 - Airaeciones de parques acuáticos 5 EIF
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Código Arancelario
(1 de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravacíón

9508.29.00.00 - - Las demás 5 EIF

9508.30.00.00 - Atracciones dc feria s EIF

9508.40.00.00 - Teatros ambulantes 5 EIF

9601.10.00.00 • Marfil trabajado y sus manufacturas 30 EIF

9601.90.00.00 - Los demás 30 EIF

9602 oo IODO - Cápsulas dc gelatina para cnvasai
medicamentos, alimentos v cosméticos 0 1 II

9602.00.90.00 - Las demás li EIF

9603.10.00.00
• Escobas y escobillas de ramitas u otra
materia vegetal atada en haces, incluso con
mango

30 EIF

9603.21.00.00
Cepillos de dientes, incluidos los cepillos

para dentaduras postizas
30 FIF

9603 29O0.O0 1 os demás 30 EIF

9603.30.10.00 - - Para la pintura artística 30 EIF

9603.30.90.00 - - Los demás 30 EIF

9603.40.00.00

Pinceles v brochas parapintar,enlucir,
barnizar o similares (excepto los dc la
subpartida 9603.30); almohadillas o
muñequillas y rodillos, para pintar

30 EIF

9603.50.00.00
Eos demás cepillos que constituyan partes

de máquinas, aparatos o vehículos
10 EIF

9603.90.10.00
- - Cabezas preparadas para artículos dc
ccpillcría 15 B4

9603.90.90.00 1 os demás 15 B4

9604.00.00.00 1amices, cedazos \ cribas, dc mano. 15 EIF

9605.00.00.00

Juegoso surtidosdc viajepara aseo
personal, costura o limpieza del calzado o
dc prendas dc vestir.

30 Eir

9606.10.00.00 BotOtWS de presión \ sus partes 5 B4

9606.21.00.00 De plástico, sin Foliar con materia textil 25 B4

9606.22.0(100
- - Dc metal común, sin forrar con materia
textil 25 B4

9606.29.10.00 — De tagua (marfil vegetal) 25 B4

9606.29.90.00 - - - Los demás 25 B4

9606.30.10 00 •- De plásticoo dc tagua(marfil vegetal) 25 B4

9606.30.90.00 - - Los demás 25 B4

9607.11.00.00 - - Con dientes dc metal común 5 B4

9607.19.00.00 - - Los demás 5 B4

9607.20.00.00 - Partes S B4

9608.10.00.00 Bolígrafos 30 EIF

9608.20.00.00
- Rotuladores y marcadores con puma de
fieltro u otra punta porosa

30 lll

9608.30.00.00 Estilográficas y demás plumas 30 EIF

9608.40.00.00 - Pottaminas 30 EIF

9608.50.00.00
- Juegos dc artículos pertenecientes, por lo
menos, a dos dc las subpaitidas anteriores

30 EIF

9608.60.00.00
- Cartuchosdc repuesto con su puntapara
boligraxb

30 EIF

9608.91.00.00 -. Plumillas y puntos para plumillas 25 EIF

9608.99.10.00 — Los demás artículos 25 EIF

9608.99.21.00 Puntas de bolígrafo, incluso sin hola o EIF

9608.99.29.00 Las demás 30 EIF

9609.10.00.10 - • De colores 30 EIF

9609.10.0(190 - - Los demás 30 EIF

9609.20.00.00 - Minas para lápices o portanunas 30 EIF

9609.90.00.00 - Los demás .'•0 EIF

9610.00.00.00
Pizarras y tableros para escribir o dibujar,
incluso enmarcados.

30 FIE

1 e. lindóles, .ello, ni.ti.ci.ulote.

9611.00.00.00 timbradores y artículos similares (incluidos
| los aparatos para imprimir etiquetas), de

0 EIF
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Código Arancelario

(1 de enero 2023)
Descripción

Arancel Base

(1 de enero 2023)
Categoría de
desgravaran

mano; componedores e imprentillas con
componedor, de mallo

9612.10.00.00 • Cintas 0 EIF

9612.20.00.00 . lampones 0 EIF

9613 10X10.00
- Encendedores dc gas no recargables, de
bolsillo

30 EIF

9613.20.00.00
Encendedores de gas recargables, de

bolsillo
30 FIE

9613.80.00.00 1os demás encendedores y mecheros 30 11!

9613.90.00.00 Panes 30 EIF

9614.00.00.00

Pipas (incluidas las cazoletas), boquillas
para cigarros (puros) o ciganillos. y sus
parles

30 HE

9615.11.00.00 - - De caucho endurecido o plástico 30 EIF

961- I91.HI.0H lo. demás 30 EIF

9615.90.00.00 - Los demás 30 1 I!

9616 10.00.00
• Pulverizadores de tocador, sus monturas y
cabezas de monturas

0 Eli

9616.20.00.00
Borlase similares para aplicación de

polvos,otroscosméticos o productos de
tocado)

0 FIE

9617.00.00(81

Termos y demás recipientes isotérmicos,
montados y aislados por vacío, asi como sus
partes (excepto las ampollas dc vidrio).

20 lll

9618.00.00.00
Maniquíes y artículos similares: autómatas
Vescenas animadas para escaparates.

25 FIE

9619.00.10.10
- - De pasta de papel, papel, guata de
celulosa o napa dc fibras dc ce'

30 1110

9619.00.10.20 - - Deguata del Capitulo 56 15 lll

9619.00.10.90 - - Dc las demás materias 15 B8

9619.00.20 10
- - De pasta de papel, papel, guata de
Leíalos.i o napa Je fibras deceluloso 25 BIO

9619 00.20.20 - - De guata del Capitulo 56 15 EIF

9619.0070.90 • - De las demás malcrías 15 B8

9619.00.90.10
- - De pasta de pape!, papel, guata de
. l!, . .• 1 l|-. : .1. ':'' . .!.. , ,'tllloS.1

10 BIO

9619.00.90.20 - - De guata del Capítulo 56 15 lll

96 19 00 10 1" - De las demás materias 15 B8

9620.00.00.11 - - Dc grafito 15 EIF

9620.00.00.12 - - De plástico 20 EIF

9620.00.00.13 - - De madera 20 EIF

9620.00.00.14 - - De hierro, acero o aluminio 25 EIF

9620.00110 |9 - - I os .l.iii.t. 25 EIF

9620.00.00.20 - De instrumentos musicales 0 EIF

9620.00.00 30
- Dc máquinas de las partidas 84.31,90.07.
90.15 o 90 33 u 84.87

5 EIF

9620.0 140 - Dc máquinas dc la partida 84.73 10 EIF

9620.00.00.50
- De máquinas de las partidas 85.22,85.29,
90.05 o 90.06

20 1 11

9620.00.00.90 - los demás 25 EIF

9701.21.00.00 - - Pinturas y dibujos 10 Eli

9701.22.00.00 Mosaicos 30 EIF

9701.29.00.00 - - Los demás 30 EIF

9701.91.00.00 - - Pinturas y dibujos lo EIF

9701.92.00.00 - - Mosaicos 30 EIF

9701.99.00.00 - - Los demás 30 EIF

9702.10.00.00 - De más de 100 años 30 EIF

9702.90.00.00 - Los demás 30 EIF

9703.10.00.00 - De más de 100 años 30 EIF

9703.90.00.00 - Las demás 30 EIF

9704.00.00.00
Sellos (estampillas) dc correo, timbres
fiscales, marcas postales, sobres primer dia.

30 1 II
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Código Arancelario
(I de enero 2023)

Descripción Arancel Base

(1 de enero 2623)
Categoría dc
desgravacWn

enteros postales, demás artículos
franqueados y análogos, incluso obliterados.
excepto los artículos de la partida 49.07.

9705.10.tHI.00

- Colecciones y piezas dc colección que
tengan un interés arqueológico, etnográfico
o histórico

30 1 11

9705.21.00.00 - - Especímenes humanos y sus partes 30 EIF

9705.22.00.00
- - Especies extintas o en peligro dc
extinción, y sus partes 30 1 If

9705.29.00.00 - - Las demás 30 EIF

9705.31.00.00 - - Demás de 100 años 30 1 II

9705.39.00.00 Las demás 30 EIF

9706.10.00.00 • De mas dc 250 años 30 EIF

9706.90.00.00 1 as demás 30 EIF

2-B-21I
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CAPITULO 2

TRATO NACIONAL Y ACCESO A LOS MERCADOS

PARA LAS MERCANCÍAS

Sección A: Definiciones y Ambilo de Aplicación

Artículo 2.1: Definiciones

Para los efectos de este Capitulo:

Acuerdo Antidumping significa el Acuerdo relativo a la Aplicación del Articulo VI del
Acuerdo (ieneral sohre Aranceles Aduanero* y Comercio de 1994, establecido en el
Anexo IA del Acuerdo sobre la OMC:

Acuerdo SMC significa el Acuerdosohre Subvencionesy Medidas Compensatorias.
establecido en el Anexo 1A del Acuerdo sobre la OMC;

Acuerdo sobre la Agricultura significa el Acuerdosohre la Agricultura, establecido en
el Anexo IA del Acuerdo sobre la OMC;

Acuerdo sobre Licencias de Importación significa el Acuerdo sohreProcedimientos
para el Trámite de Licencias de Importación, establecido en el Anexo 1A del Acuerdo
sobre la OMC:

arancel aduanero significa un arancel o un cargo de cualquier tipo impuesto sobre o en
relación con la importaciónde una mercancía, incluyendo cualquier forma de sobretasa o
recargo impuesto sobre o en relación con esa importación, pero no incluye:

(a) un cargo equivalente a un impuesto interior aplicado de conformidad con
el párrafo 2 del Articulo lll del GATT de 1994;

(b) una medida antidumping o compensatoria aplicada dc conformidad con el
Artículo VI del GATT de 1994, el Acuerdo SMC o el Acuerdo
Anlidumping: o

(c)

consumido significa:

una tasa u olro cargo impuesto en relación con la importación
proporcional al costo dc los servicios prestados;

(a) realmente consumida; o

(b) procesada o manufacturada posteriormente de manera que resulte en un
cambio sustancial en el valor, forma o uso de la mercancía, o en la

producción dc otra mercancía;

libre de aranceles significa libre de arancel aduanero:

licencias de importación significa un procedimiento administrativo que requiere la
presentación de una solicitud u otra documentación, distinta a la generalmente requerida
para fines de despacho de aduanas, al organismo administrativo pertinente como
condición previa para la importación en el territorio dc la Parte importadora;
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mercancía significa cualquier mercancía, producto, artículo o material;

mercancías dc una Parte significa los productos nacionales tal como se entienden en el
GATT de 1994o las mercancías que las Partes decidan, e incluye las mercancías
originarías dc una Parte;

procedimiento de licencias de exportación significa un procedimientoadministrativo
que requiere la presentación de unasolicitud u otradocumentación, distinta de la
generalmenterequerida para fines de despacho de aduanas, al organismo u organismos
administrativos pertinentes como condición previa para la exportación desde el territorio
de la Parte exportadora;

requisito dc desempeño significa un requisito de:

(a) exportar un determinado nivel o porcentajede mercancías o servicios;

(b) sustituir mercancías o servicios importados por mercancías o servicios de
la Parte que otorga una exención de aranceles aduaneros o una licencia de
importación;

(c) que la persona beneficiadade una exención de aranceles aduaneroso de
un requisito de una licencia de importación compre otras mercancías o
servicios en el territorio de la Parte que otorga la exención de aranceles
aduaneros o la licencia de importación, u otorgue preferencia a las
mercancías o servicios de producción nacional:

(d) que la persona beneficiada de una exención dc aranceles aduaneros o de
un requisito de licencia de importación produzca mercancías o suministre
servicios en el territorio de la Parte que otorga la exención de aranceles
aduaneros o la licencia de importación, con un determinado nivel o
porcentaje de contenido nacional; o

(e) relacionar de cualquier manera el volumen o el valor dc las importaciones
con el volumen o el valor de las exportaciones o con el monto de las
entradas de divisas;

pero no incluye el requisito de que una mercancía importada sea:

(t) posteriormente exportada;

(g) utilizada como material en la producciónde otra mercancía que
posteriormente se exporta;

(h) sustituida por una mercancía idéntica o similar utilizada como material en
la producción de otra mercancía que posteriormente se exporte; o

(i) sustituida por una mercancía idéntica o similar que posteriormente se
exporte;

Sistema Andino dc Franjas de Precios ("SAFP") significa el sistema dc bandas dc
precios establecido de conformidadcon la Decisión .171 de la Comisión de la Comunidad
Andina, adoptada el 26 de noviembre dc 1994. y sus modificaciones o cualquier sucesor
de dicho sistema:

transacción consular significa el requisito de obtener de un cónsul de la Parte
importadora en el territorio de la Parte exportadora, o en el territorio de un país no Parte,
una factura consular o una visa consular para uw.i factura comercial, certificado de origen,
manifiesto, declaración de exportación del remitente o cualquier otra documentación
aduanera requerida para o en relación con la importación de la mercancía

2-2



Artículo 2.2: Alcance

Salvo que se disponga olra cosa en este Tratado, esle Capítulo se aplica al
comercio de mercancías dc una Parte.

Sección B: Trato Nacional y Acceso a los Mercados para las Mercancías

Artículo 2.3: Trato Nacional

1. Cada Parte otorgará trato nacional a las mercancías de la otra Parte de
conformidad con el Artículo III del GATT de 1994, y con este fin, el Articulo lll del
GATT dc 1994se incorporaal este Tratado y forma parte del mismo.

2. Para mayor certeza, el trato que debe olorgar una Parte de conformidad con el
párrafo I significa, con respecto a un nivel regional de gobierno, un trato no menos
favorable queel trato más favorable queel nivel regional de gobierno otorgaa cualquier
mercancía similar, directamentecompetidora o sustimiblc, según sea el caso, de la Parte
de la que forma parte.

3. Los párrafos 1 y 2 no se aplicarán a las medidas establecidas en el Anexo 2-A.

Artículo 2.4: Clasificación de las Mercancías

La clasificación de las mercancías en el comercio entre las Partes será la

establecida en la respectiva nomenclatura arancelaria de cada Parte de conformidad con
el Sistema Armonizado.

Artículo 2.5: Reducción o Eliminación de los Aranceles Aduaneros sobre las

Importaciones

1. Salvo disposición en contrario en este Tratado, una Parte no aumentará ningún
arancel aduanero existente, ni adoptará ningún arancel aduanero nuevo, sobre una
mercancía originaria.

2. Salvo disposición contrario en este Tratado, cada Parte eliminará sus aranceles
aduaneros sobre las mercancías originarias de conformidad con su Lista del Anexo 2-B.

3. Cada Parte aplicará a una mercancíaoriginaria el menor de los aranceles
aduaneros que resulten de:

(a) la tasa dc arancel aduanero calculada de conformidad con su Lista del

Anexo 2-B; o

(b) la tasa de arancel aduanero aplicada dc la Nación Más Favorecida (NMF).

4. A solicitud de una Parte, las Partes consultarán a través del Comité de Comercio

de Mercancías para considerar acelerar la eliminación dc aranceles aduaneros o mejorar
los compromisos arancelarios establecidos en sus Listas del Anexo 2-B. La decisión del
Comité Mixto de acelerar la eliminación de un arancel aduanero o mejorar los
compromisos arancelarios sobre una mercancía originaria reemplazará cualquier tasa de
arancel aduanero o categoría de desgravaeion determinada de conformidad con las Listas
de las Partes en el Anexo 2-B para esa mercancía, una vez que esa decisión haya sido
aprobada por cada Parte dc conformidad con sus procedimientos legales aplicables.
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T&SJNÜ* 5. Una Parte podrá, en cualquier momento, acelerar unilalcralmcntcla eliminación
de los aranceles aduaneros establecidos en su Lista del Anexo 2-B sobre las mercancías
originarias de la otra Parte. Una Parte informará a la otra Parte tan pronto como sea
posible antes de que la nueva lasa de arancel aduanero entre en vigor.

6, Para mayor certeza, una Parte podrá:

(a) aumentar un arancel aduanero al nivel establecido en su Lista del
Anexo 2-B tras una reducción unilateral: o

(b) mantener o aumentar un arancel aduanero autorizado por este Tratado, el
()rgano dc Solución de Diferenciasde la OMC o un acuerdo con virtud del
Acuerdo sobre la OMC.

Artículo 2.6: Kxención de Aranceles Aduaneros

Una Parle no adoptará ni mantendrá cualquier exención de un arancel aduanero si
la exención está condicionada,explícita o implícitamente, al cumplimiento de un
requisito de desempeño.

Artículo 2.7: Restricciones a la Importación y a la Exportación

1. Salvo disposición en contrario en en este Tratado, una Parte no adoptará ni
mantendrá ninguna prohibicióno restricción a la importaciónde cualquier mercancíade
la otra Parte o a la exportación o venta para exportación de cualquier mercancía destinada
al territorio de la otra Parte salvo de conformidad con el Artículo XI del GATT de 1994.

Para tal fin, el Artículo XI del GATT de 1994 se incorpora a este Tratado y forma parte
del mismo.

2. Una Parle no adoptará ni mantendrá ninguna medida prohibida por el Articulo 4.2
del Acuerdosobre la Agricultura con respecto a las mercancíasde la otra Parte. A tal fin.
el Articulo 4.2 del Acuerdo sobre la Agricultura se incorpora este Tratado y forma parte
del mismo, liste Articulo no se aplicará a las medidas adoptadas dc conformidad con el
Sistema Andino de Franjas dc Precios con respecto a las mercancías listadas en el
Anexo 2-C, de conformidad con el Articulo 2.18.

3. I as Partes entienden que los derechos y obligaciones del GATT de 1994
incorporados por el párrafo I prohiben,en cualquier circunstanciaen la que se prohiba
cualquier otra forma dc restricción, que una Parte adopte o mantenga:

la) requisitos en materia de precios de exportación o importación, salvo en la
medida en que se permita en la aplicación de órdenes de derechos
compensatorios y antidumping o de compromisos en materia de precios;

(b) el trámite de licencias de importación condicionado al cumplimiento de un
requisito de desempeño; o

(c) limitaciones voluntarias dc las exportaciones, salvo las aplicadas de
conformidad con el Articulo VI del GATT de 1994, aplicadas de
conformidad con el Artículo 18 del Acuerdo SMC o el Articulo 8 del

Acuerdo Antidumping.
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4. Si una Parte adoptao mantiene una prohibición o restricción a la importación o
exportación de una mercancía desde o a un país no Parte, nada de lo dispuesto en este
Tratado se interpretará en el sentido dc impedir que esa Parle:

(a) limite o prohiba la importaciónde la mercancía de ese pais no Parte desde
el territorio de la olra Parte: o

(b) requiera, como condición para exportar la mercancía de esa Parte al
territorio de la otra Parte, que la mercancía no sea reexportadaal país no
Parle, directa o indirectamente, sin ser consumida en el territorio de la otra
Parte.

5. Si una Parle adopta o mantiene una prohibición o restricción a la importaciónde
una mercancía de un pais no Parte, las Parles, a solicitud de una Parte, se consultarán con
miras a evitar interferencias indebidaso distorsiones en los acuerdos de precios,
comercialización o distribución en la otra Parte.

6. F.l presente Artículo no se aplicará a las medidas establecidas en el Anexo 2-A.

Artículo 2.8: Licencias dc Importación

I Cada Parte se asegurará de que todos sus procedimientos de licencias de
importación se implementen de manera transparente y prcdecíble. Una Parte no adoptará
ni mantendrá unamedida de licencias dc importación que sea incompatible conel
Acuerdo sobre Licencias de Importación.

2. Inmediatamente después de la enlrada en vigor de este Tratado, cada Parte
notificará a la otra Parte sus procedimientos de licencias de importación existentes, si los
hubiere. La notificación incluirá la información especificada en el párrafo 2 del Articulo
5 del Acuerdo sobre Licencias de Importación.

3. Se considerará que una Parte cumple con las obligaciones establecidas en el
párrafo 2 con respecto a un procedimiento existenle para el trámite de licencias de
importación si:

(a) ha notificado esc procedimicnio al Comité de Licencias dc Importación dc
la OMC establecido conforme al Artículo 4 del Acuerdo sobre Licencias

de Importación, junto con la información especificada en el párrafo 2 del
Artículo 5 de dicho acuerdo: y

(b) en la presentación anual más reciente dc esa Parte, antes de la fecha dc
entrada en vigor de este Tratado, al Comité dc Licencias de Importación
de la OMC en respuesta al cuestionario anual sobre procedimientos para el
trámite de licencias dc importación descrito en el Artículo 7.3 del Acuerdo
sobre Licenciasde Importación, ha proporcionado, con respecto a ese
procedimiento, la información solicitada en dicho cuestionario.

4. Una Parte publicará en un sitio web oficial del gobierno cualquier procedimiento
dc licenciasdc importación nuevo o modificado, incluyendo cualquier informaciónque
deba publicarse de conformidad con el Artículo 1.4(a) del Acuerdo sobre Licencias dc
Importación. En la medida de lo posible, la Parte lo hará al menos 20 días antes de que el
nuevo procedimiento o modificación surta efecto.
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.0/V7r.sm^ 5. Cada Parte notificará a la otra Parte cualquier nuevo procedimiento dc licencias
de importación queadopte y cualquier modificación quehaga a sus procedimientos de
licencias de importación existentes, si es posible, a más tardar 60 dias antes de que el
nuevo procedimiento o modificaciónentre en vigor. Una Parte no proporcionará la
notificación más tarde de 60 dias después de la fecha de publicación del nuevo
procedimiento o modificación. Se considerará que una Parte cumple conesta obligación
si notifica un nuevo procedimiento de trámite de licencias de importación o una
modificación de un procedimiento de trámite de licencias de importación existente al
Comité dc Licenciasde Importación dc la OMC dc conformidadcon el Artículo 5.1, 5.2
o 5.3 del Acuerdo sobre Licencias de Importación.

6. Cada Parte responderá dentro de los 60 dias a una consulta razonablede la otra
Parte acerca dc sus reglas de licencias y sus procedimientospara la presentaciónde una
solicitud de licencia de importación, incluyendo la elegibilidad de las personas, empresas
e institucionespara presentar una solicitud,el organismo u organismos administrativosa
los que se dirigirá y la listade productos sujetos al requisito de licencia.

7. Si una Parte deniega una solicitud de licencia de importación con respecto a una
mercancía dc la olra Parte, deberá, a solicitud del solicitante y dentro de un plazo
razonabledespués de recibir la solicitud, proporcionaral solicitante una explicación
escrita de la razón dc la denegación.

8. Una Parte no aplicará un procedimiento de licencias dc importación a una
mercancía dc la otra Parte a menos que la Parte haya cumplido con los requisitos de los
párrafos 2 y 4 con respecto a ese procedimiento.

Articulo 2.9: Licencias dc Exportación

1. Dentrode los 30 días siguientesa la fecha de entrada en vigor de este Tratado,
cada Parte notificará a la otra Parte por escrito las publicaciones en las que se establezcan
sus procedimientosde licenciasdc exportación, si los hubiere, incluidas las direcciones
de los sitios web gubernamentales pertinentes en Internet en los que se publiquen los
procedimientos. A partir de entonces, cada Parte publicará cualquier nuevo
procedimientode concesiónde licenciasde exportación, o cualquier modificaciónde un
procedimiento de concesión dc licencias dc exportación que adopte tan pronto como sea
posible, pero a más tardar 30 días después de la fecha en que el nuevo procedimiento o
modificación entre en vigor.

2. Cada Parte notificará a la otra Parte cualquier nuevo procedimiento de concesión
de licencias de exportación que adopte y cualquier modificación que realice a sus
procedimientosdc concesiónde licencias de exportación existentes tan pronto como sea
posible, pero a más tardar 60 dias después de la fecha en que el nuevo procedimiento o
modificaciónentre en vigor. Los requisitosde notificaciónestablecidosen el Artículo 5
del Acuerdo sobre Licencias de Importación se llevarán a cabo entre las Partes con
respecto a cualquier procedimiento de licencias de exportación nuevo o modificado.

3. Se considerará que una Parte cumple con lo dispuesto en los párrafos 1 y 2 si ha
notificado el procedimiento de concesión de licencias de exportación al Comité de
Acceso a Mercados de la OMC de conformidad con la Decisión sobre los procedimientos-
de notificación dc las restricciones cuantitativas (G/L/59/Rev. 1), emitida por el Consejo
del Comercio de Mercancías de la OMC el 22 dc junio de 2012.
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4. Una Parte proporcionará a la olra Parte, a solicitud de la otra Parte y en la medida
de lo posible, la siguiente información sobre un determinado procedimientode concesión
de licencias de exportación que adopte o mantenga, excepto cuando al hacerlo se revele
información comercial reservada u otra informaciónconfidencial de una persona en
particular:

(a) el número total dc licencias que la Parte ha concedido durante un periodo
reciente especificado en la solicitud dc la otra Parte; y

(b) medidas, si las hubiere, que la Parte haya adoptado en conjunto con el
procedimiento de concesión dc licencias para restringir la producción o el
consumo internoo para estabilizar la producción, la oferta o los precios de
la mercancía pertinente

5. Para mayor certeza, este Articulo no:

(a) requiere que una Parte otorgue una licencia de exportación;

(b) impide que una Parle cumpla sus obligaciones 0 compromisos en virtud de
las resolucionesdel Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, los
regímenes multilateralesde no proliferación o los acuerdos de control dc
las exportaciones; o

(c) impideque una Parteadopte, mantenga o implemente un régimen de
control dc exportaciones o un régimen de sanciones independíente.

Artículo 2.10: Tasas y Formalidades Administrativas

1. Cada Parte garantizará, de conformidad con el Artículo VIH: I del GATT de 1994
y el Artículo 6.2 del Acuerdo sobre Facilitación del Comercio, que todas las tasas y
cargos dc cualquier naturaleza (distintos de los aranceles aduaneros, cargos equivalentes
a un impuesto interior u otros cargos inlcmos aplicados de conformidad con el
Artículo 111:2 del GATT de 1994. y los derechos antidumping y compensatorios)
aplicados a la importación o exportación, o en relación con ellas, se limitan en su cuantía
al costo aproximado de los servicios prestados y no representan una protección directa o
indirecta dc las mercancías nacionales ni un impuesto sobre las importaciones a efectos
fiscales.

2. Una Parle no exigirá transacciones consulares, incluidas las tasas y cargos
relacionados, en relación con la importación de una mercancía de la otra Parte.

3. Cada Parte pondrá a disposición del público en linca una lista actualizada dc las
lasas y cargos que imponga en relación con la importación o exportación.

Artículo 2.11: Intercambio de Datos para la Utilización Preferencial

I. Para el fin dc supervisar el funcionamiento de este Tratado y calcular las tasas
de utilización de preferencias, las Partes intercambiarán anualmente estadísticas dc
importación aclualizadas durante un período que comenzará un año después de la fecha
de entrada en vigor de este Tratado y expirará cinco años después de que se complete la
eliminación arancelaria. El Comité de Comercio de Mercancías podrá decidir prorrogar
este plazo.
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relativos al año calendario más reciente disponible, a nivel de linea arancelaria para los
Capítulos 1 a 97 del Sistema Armonizado, sobre las importacionesde mercancíasde la
otra Parte que estén sujetas a aranceles NMF aplicados y preferenciasarancelarias de
conformidad con este Tratado, incluida la información sobre el valor y. cuando
corresponda, volumen y tasa de utilización de los contingentes arancelarios.

Articulo 2.12: Empresas Comerciales del Estado

1. I as Partes afirman sus derechos y obligaciones con respecto a las empresas
comerciales del Estado en virtud del Articulo XVII del GATT de 1994 y el
Entendimiento relativo a la interpretación del Articulo XVIIdel GATTde 1994.

2. Las Partes acuerdan cooperar en la OMC para garantizar la transparencia con
respecto a la operación y el mantenimiento de las empresas comerciales del Estado.

Sección C: Disposiciones Institucionales

Articulo 2.13: Comité dc Comercio de Mercancías

1. las Parles establecen im Comité de Comercio dc Mercancías (el •"Comité").
compuesto por representantes dc cada Parte.

2. El Comité se reunirá dentro dc los 60 días siguientes a una solicitud de una Parte
Odel Comité Mixto para considerar cualquier asunto que surja de este Capitulo.

3. El Comité se reunirá en el lugar y hora que decidan las Partes. El Comité podrá
reunirse de forma presencial o por medios electrónicos. A menos que las Partes decidan
lo contrario, las reuniones presenciales se celebrarán alternativamente en el territorio de
cada Parte. La Parte anfitriona de una reunión presencial del Comité prestará apoyo
administrativo a esa reunión.

4. Las funciones del Comité incluirán:

(a) monitorear la implemcntación y administración dc este Capítulo;

(b) promover el comercio de mercancías entre las Partes, incluso a través de
consultas sobre la aceleración o mejora de los compromisos arancelarios
en virtud de este Tratado y otros asuntos, según corresponda;

(c) consultar y esforzarse por resolver cualquier problema relacionado con
este Capitulo, incluyendo, según corresponda,en coordinacióno
conjuntamente con otros comités, subcomités, grupos de trabajo u otros
organismos establecidos en virtud de este Tratado;

(d) tratar de abordar prontamente obstáculos al comercio de mercancías entre
las Partes, incluyendo los relacionados con la aplicación de medidas no
arancelarias, que no sean de la competencia dc otros comités, subcomiiés.
grupos de trabajo o cualquier otro órgano establecido en este Tratado y, en
su caso, remitir esos asuntos al Comité Mixto para su examen:
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(c) coordinar el intercambio dc información sobre el comercio de mercancías
entre las Partes;

(f) discutir y esforzarse porresolver cualquier diferencia quepueda surgir
entre las Partes sobre asuntos relacionadoscon el Sistema Armonizado,
incluyendo asegurar que las obligaciones de cada Parte en virtud de este
Tratado no se vean alteradas por la implemcntación dc futuras enmiendas
al Sistema Armonizado en su nomenclatura nacional;

(g) remitir cualquier cuestión pertinente a otroscomités, subcomités, grupos
de trabajo o cualquier otro órganoestablecido en virtud de este Tratado y
notificarlo al Comité Mixto, según proceda;

(h) proporcionar asesoramiento y recomendaciones al Comité Mixto en
relación con los asuntos de su competencia; j

(i) llcv ar a cabocualquier otro trabajo relacionado con esle Capíiulo queel
Comité Mixto pueda asignar ti otro comité pueda referir al mismo.

Sección D: Agricultura

Artículo 2.14: Definiciones

A los efectos dc la presente sección, se entenderá por:

Decisióndc Nairobi significa la Decisión Ministerial de la OMC sohre Competencia de
las Exportaciones, adoptada en Nairobi el 19 dc diciembre de 2015 (WT/L/980);

mercancía agropecuaria significa un producto listado en el Anexo I del Acuerdo sobre
la Agricultura;

subvención a la exportación significa una subvención a la exportación tal como se
define en el apartado (e) del Artículo I del Acuerdo sobre la Agricultura;

Artículo 2.15: Alcance

Esta Sección se aplicará a las medidas adoptadas o mantenidas por una Parle en
relación con el comercio de mercancías agropecuarias, salvo que se disponga algo
distinto en el Artículo 2.16.

Artículo 2.16: Restricciones a la Exportación - Seguridad Alimentaria

1. Para los efectos dc este Artículo, se entenderá por "producto alimenticio" el
pescado y los productos pesqueros deslinados al consumo humano.

2. Las Partes reconocen que, de conformidad con el Articulo Xl:2(a) del GATT
de 1994, una Parte puede aplicar temporalmente una prohibición o restricción a la
exportación que de otro modo estaría prohibida en virtud del Artículo XI: I del GATT
de 1994 a un producto alimenticio para prevenir o aliviar una escasez crítica, sujeto al
cumplimiento de las condiciones establecidas en el Articulo 12.1 del Acuerdo sobre la
Agricultura.
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^0/>R,c:^v 3. Una Parte que mantengauna prohibicióno restriccióna la exportación o venia
para laexportación deunproducto alimenticio a partir dc la fecha dcentrada en vigor de
esle Tratado notificará la medida a la otra Parte dentro de los 30 dias siguientes a la fecha
de cunada en vigor de este Tratado. Se considerará que una Parte cumple con esta
obligación si ha notificado previamente la medida al Comité de Agriculhira de la OMC.

4. Una Parte que adopte una nueva prohibicióno restricción a la exportacióno venta
para laexportación de un producto alimenticio a laotra Parte deberá, además decumplir
las condiciones establecidas en el Articulo 12.1 del Acuerdo sobre la Agricultura,
notificar la medida a la otra Parte ai menos 15 dias antes de la fecha en que la medida
entre en vigor, excepto cuando la escasez crítica sea causada por un evento que
constituya fuerza mayor, en cuyo caso la Parte que adopte la prohibición o restricción a la
exportación notificará a la otra Parte antes de la fecha en que la medida entre en vigor. Se
considerará que una Parte cumple con estaobligación si ha notificado la medida al
Comitéde Agricultura dc la OMC dentro del plazo requerido por este párrafo.

5. Para los efectos de este Artículo, "fuerza mayor" significa la aparición de una
fuerza irresistibleo dc un acontecimiento imprevisto, fuera del control de la Parte,que
haga materialmente imposibleque la Parte cumpla sus obligaciones conformea este
Articulo.

6. Una Parte no aplicará una medidaque esté sujeta a notificación de conformidad
con los párrafos 3 ó 4 a un producto alimenticio adquirido para propósitos no
comerciales.

Artículo 2.17: Competencia dc las Importaciones

1. Las Partes afirman sus derechos y obligaciones en virtud de la Decisión de
Nairobi.

2. Las Partes comparten el objetivo de la eliminación multilateral dc las
subvencionesa la exportaciónde mercancíaagropecuariay trabajaránjuntas para
prevenir su rcintroducción en cualquier forma.

3. Ninguna Parte otorgará unasubvención a la exportación dc ninguna mercancía
agropecuaria destinada al territorio de la otra Parte.

4. Dentro dc los 30 dias siguientes a una solicitud escrita de una Parte, la otra Parte
consultará con esa Parte respecto dc cualquier medida que esa Parte considere una
subvención a la exportación.

Artículo 2.18: El Sistema Andino dc Franjas dc Precios

El Ecuador podrá mantener el Sistema Andino de Franjas dc Precios para la
mercancía agropecuaria sujetos al SAFP únicamente respecto de las mercancías
enumerados en el Anexo 2-C. sujeto a las condiciones y modalidades del Anexo 2-B.

Artículo 2.19: Subcomité de Agricultura

1. Las Partes establecen un Subcomité de Agricultura, compuesto por representantes
pertinentes de cada Parte.

2. BI Subcomité se reunirá dentro dc los 60 días siguientes a una solicitud de una
Parte o del Comité dc Comercio dc Mercancías.
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3. El Subcomité se reunirá en el lugar y hora que decidan las Partes. El Subcomité
podrá reunirse personalmenteo por medios electrónicos. A menos que las Partes decidan
lo contrario, las reuniones presenciales se celebrarán alternativamente en el territorio de
cada Parte. La Parteanfilriona de unareunión presencial delSubcomité proporcionará
apoyo administrativo para esa reunión.

4 Las funciones del Subcomité incluirán:

(a) facilitar las comunicaciones entre las Partes sobre cualquier asunto
cubierto por esta Sección;

(b) promover el comercio de mercancías agropecuarias entre las Partes en
virtud de este Tratado:

(c) supervisar y promover la cooperación en la implementación y
administración de esta Sección;

(d I esforzarse por compartir información, en una etapa apropiadamente
temprana, de los cambios regulatorios o de política que estén siendo
considerados por una Parte y que afectarían el comercio dc una mercancía
agropecuaria entre las Partes;

(e) consultar y esforzarse por abordar los problemas o las barreras
comerciales y por mejorar el acceso a sus respectivos mercados para las
mercancías agropecuarias, en coordinación o conjuntamente con otros
comités, grupos dc trabajo o cualquier otro organismo subsidiario
establecido conforme a este Tratado;

(0 fomentar la cooperación entre las Partes en áreas dc interés mutuo, como
el desarrollo rural, la tecnología, la investigación y el desarrollo, la
creación de capacidades y los enfoques inclusivosdel comercio; y

(g) llevar a cabo cualquier trabajo adicional, incluido cualquier trabajo que el
Comité de Comerciode Mercancías pueda asignarle ti otro comité pueda
asignarle o remitirle.

5. El Subcomité informará al Comité dc Comercio dc Mercancías dc los resultados

de sus reuniones.
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Excepciones a los Artículos 2.3 y 2.7

1. Los Artículos 2.3 y 2.7 no se aplicarán a la importación y exportación de
diamantes en bruto (códigos SA 7102.10, 7102.21 y 7102.31), de conformidad con el
Sistema de Certificación del Proceso de Kimberley y cualquier modificación posterior de
este sistema.

Medidas de Canadá

2. Los Artículos 2.3 y 2.7 no se aplican a las siguientes medidas ni a su
continuación, pronta renovación o modificación:

(a) medidas relacionadas con la exportación de troncos dc todas las especies;

(b) medidas relacionadas con la exportación de pescado sin procesar de
conformidad con la legislación provincial aplicable:

fe) medidas relacionadas con la importación de mercancías de las
disposiciones prohibidas de las fracciones arancelarias 9897.00.til),
9898.00.00 y 9899.00.00 mencionadas en la Lista del Arancel dc Aduanas;

(d) impuestos especiales canadienses sobre el alcohol absoluto, enumerados
en la fracción arancelaria 2207.10.90 de la Lista de Concesiones de

Canadá anexa al GATT de 1994 (Lista V). utilizado en la fabricación de
conformidad con las disposiciones dc la Leyde 20(11 sohre Impuestos
Internos. Leyes de Canadá de 21102, cap. 22;

(c) medidas relacionadas con el uso de buques en el cabotaje canadiense; y

(f) medidas relacionadas con la venta y distribución interna dc vino y bebidas
espirituosas destiladas.

Medidas del Ecuador

I. Con respecto a Ecuador, los Artículos 2.3 y 2.7 no se aplican a las siguientes
medidas y a su continuación, pronta renovación o enmienda, siempre que su
continuación, pronta renovación o enmienda no disminuyan la conformidad con este
Tratado:

(a) medidas relativas a la importación dc vehículos usados, partes, repuestos y
accesorios, adoptadas de conformidad con la Resolución COMEXNo. 51
IResolución COMEXNo. 51). emitida por el Comité de Comercio Exterior
(COMEX) el 27 dc marzo dc 2012, publicada en el Registro Oficial No.
700 el 10 de mayo de 2012;

(b) medidas relativas a la importación de ropa, calzado y mercancías usados,
adoptadas de conformidad con la Resolución COMEXI No. 182
IResolución COMEXI No. 182), emitida por el Comité de Comercio
Exterior c Inversiones (COMEXI) el 8 de enero dc 2003. publicada en el
Registro Oficial n.° 57 el 8 de abril de 2003;

(c) prohibición de exportación dc cueros y pieles (Capítulo 41 del SA)
adoptada de conformidad con la Resolución COMEXNo. 012-2019
(Resolución COMEXNo. 012-2019). emitida por el Comité de Comercio
Exterior (COMEX) el 23 de abril de 2019, publicada en el Registro Oficial
No. 490 el 17 de mayo dc 2019; y
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(d) medidas relacionadas con la exportación dc especies dc madera adoptadas
conforme al AcuerdoMinisterial No. MAA TE-2021-040 (Acuerdo
MinisterialNo. MAA TE-2021-040), emitido por el Ministerio del
Ambiente. Agua y Transición Ecológica (MAATE) el 27 de septiembre
dc 2021. publicado en el Registro Oficial No. 512
el 12 de octubre de 2021.
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Anexo 2-B

Compromisos Arancelarios

Sección A: Categorías dc Desgravaeion

1. Salvo que se disponga algo distinto en la Lista de una Parte dc este Anexo, las
siguientes categorías de desgravaeion se aplican a la reducción o eliminación de aranceles
aduaneros por cada Parte de conformidad con el Artículo 2.5:

(a) los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias se eliminarán por
completo y dichas mercancías quedarán libres dc aranceles a partir de la
fecha de entrada en vigor de este Tratado:

(i) paraCanadá, para las mercancíasde los Capítulos 1a 97 que
contemplan una tasa arancelaria NMF y que no figuran en la Lista
de Canadá, y

(¡i) para Ecuador, para las mercancías incluidasen las fracciones
arancelarias de la categoría de desgravaeion EIF en la Lista
de Ecuador;

(b) los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en
las fracciones arancelarias de la categoría de desgravaeion B4 en la Lista
de una Parte se eliminarán en cuatro etapas anuales iguales a partir de la
lecha de entrada en vigor de este Tratado, y dichas mercancíasquedarán
libres de aranceles a partir del 1 de enero del año 4;

(c) los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en
las fracciones arancelarias de la categoría de desgravaeion B6 en la Lista
dc una Parte se eliminarán en seis etapas anuales iguales a partir de la
fecha de entrada en vigor de este Tratado, y dichas mercancías quedarán
libres de aranceles a partir del 1 de enero del año 6;

(d) los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en
las fracciones arancelarias de la categoría de desgravaeion B8 en la Lista
dc una Parte se eliminarán en ocho etapas anuales igualesa partir de la
fecha de entrada en vigor de esle Tratado, y dichas mercancías quedarán
libres de aranceles a partir del 1 dc enero del año 8;

(e) los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en
las fracciones arancelarias de la categoría de desgravaeion BIO en la Lista
de una Parte se eliminarán en diez, etapas anuales iguales a partir de la
fecha de entrada en vigor dc este Tratado, y dichas mercancías quedarán
libres de aranceles a partir del 1 de enero del año 10;

(0 los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en
las fracciones arancelarias de la categoría dc desgravaeion B12 en la Lista
de una Parte se eliminarán en doce etapas anuales iguales a partir de la
fecha de entrada en vigor de este Tratado, y dichas mercancías quedarán
libres dc aranceles a partir del 1 de enero del año 12.

(g) para mayor certeza, para cualquier mercancía originaria en las categorías
dc desgravaeion B4, B6. B8, BIO o B12 que estén sujetas a la aplicación
del Sistema Andino de Franjas de Precios, tanto el componente fijo como
el variable del arancel se eliminarán dc acuerdo con las condiciones de esa

categoría de desgravaeion;
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(h) los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en
las fracciones arancelarias de la categoría dc desgravaeion E estánexentos
dc los compromisos arancelarios previstos en el Artículo 2.5;

(i) el componente fijo del arancel aduanero derivado de la aplicación del
SAFP (20%) sobre las mercancías originarias comprendidas en la
categoría de desgravaeion IBserá eliminado en cuatro etapasiguales a
partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado, y dichas mercancías
quedarán libres dc aranceles respecto de dicho componente a partir del
1 de enero del año 4. El componente variable del arancel aduanero
derivado de la aplicación del SAFP podrá mantenerse sin reducción;

(j) el componente fijo del arancel aduanero derivado de la aplicación del
SAFP (20%) sobre las mercancías originarias comprendidas en la
categoría de desgravaeion 1C se eliminará en ocho etapas iguales a partir
de la fecha de entrada en vigor de este Tratado y dichas mercancías
quedarán libres de aranceles respecto dc dicho componcnlc a partir del
I de enero del año 8. El componcnlc variable del arancel aduanero
derivado de la aplicación del SAFP podrá mantenerse sin reducción. Si el
Ecuadorotorga a un pais no Parte alguna preferencia arancelaria respecto
dc cualquier mercancía clasificada en esta categoría que sea más ventajosa
que la preferencia arancelaria prevista en este Tratado, esta preferencia
arancelaria más ventajosa se extenderá a Canadá:

(k) el componente fijo del arancel aduanero derivado de la aplicación del
SAFP (20%) sobre las mercancías originarias comprendidas cu la
categoría de desgravaeion ID se eliminará en diez etapas iguales a partir
de la fecha de entrada en vigencia dc esle Tratado y dichas mercancías
quedarán libres de aranceles respecto dc dicho componente a partir del
1 dc enero del año 10. El componente variable del arancel aduanero
derivado dc la aplicación del SAFP podrá mantenerse sin reducción:

(I) el componente fijo del arancel aduanero derivado de la aplicación del
SAFP (31.5%) sobre las mercancías originarias comprendidas en la
categoría de desgravaeion IE se eliminará en quince etapas iguales a partir
dc la fecha de entrada en vigencia de este Tratado y dichas mercancías
quedarán libres de aranceles respecto de dicho componente a partir del
I de enero del año 15. El componente variable del arancel aduanero
derivado de la aplicación del SAFP podrá mantenerse sin reducción:

(m) los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias comprendidas en
las fracciones arancelarias de la categoría de desgravaeion CT5 se
mantendrán en la tasas base durante los años uno al cinco. A partir del
I de enero del año seis, los aranceles aduaneros se eliminarán en diez

etapas anuales iguales, y dichas mercancías quedarán libres de aranceles a
partir del 1 dc enero del año 15;

(n) los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarías comprendidas en
las fracciones arancelarias de las categorías de desgravaeion CA-ECUI,
CA-ECU2, CA-ECU3 y CA-ECU4 en la Lista del Ecuador se aplicarán dc
conformidad con las condiciones establecidas en la sección B de este

Anexo, a partir de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
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Sección B: Contingentes Arancelarios (CA) para Mercancías Especificas

2. Las siguientes concesiones arancelarias se aplicarán a partir dc la fecha dc entrada
en vigorde este Tratado sobreunabaseanual a las importaciones a Ecuador de
mercancías originarias:

(a) CA-ECU1: Carne de vacuno

(i) I os aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias
comprendidas en la categoría de desgravaeion arancelaria
CA-ECU 1 están exentos dc la eliminación arancelaria; no obstante

lo anterior, a partir de la fecha de entrada en vigencia de este
I retado, el Ecuador no aplicará derechos de importación para un
contingente agregado anual de70toneladas métricas, con un
incremento anual dc 10 toneladas métricas en ios años dos, ires y
cuatro, y un incremento anual de 5 toneladas métricas a partir del
año cinco hasta el año 26.

(ii) La cantidad agregada de mercancías originarias descritas en el
subpárrafo (iii) que se permitirá ingresar libre de aranceles en cada
año bajo este contingente arancelario es:

Mercancías cubiertas por el
contingente arancelario

CA-ECU1

Año Cantidad agregada
(toneladas métricas)

0201.20.00.00,

0201.30.00.90. 0202.20.00.00

y 0202.30.00.90

1 70

7 80

3 90

4 100

5 105

6 110

7 115

8 120

9 125

10 130

11 135

12 140

13 145

14 150

15 155

16 160
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17 165

18 170

19 175

20 180

21 185

22 190

23 195

24 200

25 205

26 y cada uno de los
años subsiguientes

210

A partir del año 26. la cantidad se mantendrá en 210 toneladas métricas por año.

(iii) Este párrafo y volumen se aplican a las mercancías clasificadas en
las siguientes fracciones arancelarias: 0201.20.00.00.
0201.30.00.90, 0202.20.00.00 y 0202,30.00.90.

(iv) Este contingente arancelario se asignará sobre la base de un año
calendario.

(b) CA-ECU2: Carne de cerdo

(i) Los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias
comprendidas en la categoría de desgravaeion arancelaria
> A ECU2 están exentos de la eliminación arancelaria; no obstante
lo anterior, a partir dc la fecha de entrada en vigencia dc este
Tratado, el Ecuador no aplicará derechos de importación para un
contingente agregado anual de 525 toneladas métricas, con un
incremento anual de 50 toneladas métricas en los años dos, tres,
cuarto, cinco y seis, y un incremento anual de 20 toneladas
métricas a partir del año siete.

(ii) La cantidad agregada de mercancías originarias descritas en el
subpárrafo (iii) que se permitirá ingresar libre de aranceles en
cada año bajo este contingente arancelario es:

Mercancías cubiertas por el
contingente arancelario CA-

ECU2

Año Cantidad agregada
(toneladas métricas)

0203.12.00.00, 0203.19.10.00,
0203.19.20.00, 0203.19.30.00,
0203.19.90,00, 0203.22.00.00,
0203.29.10.00. 0203.29.20.00,

0203.29.30.00 y
0203.29.90.00.

1 525

2 575

3 625

4 675

5 725
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******* 6 775

7 795

8 y cada uno de los
años subsiguientes

Un aumento anual de 20

toneladas métricas

A partirdel año 7, la cantidad aumentará en 20 toneladas métricas poraño.

(iii) listepárrafo y volumen se aplican a las mercancías clasificadas en
lassiguientes fracciones arancelarias: 0203.12.00.00.
0203.19.10.00, 0203.19.20.00. 0203.19.30.00, 0203.19.90.00,
0203.22.00.00, 0203.29.10.00. 0203.29.20.00. 0203.29.30.00 y

0203.29.90.00.

(iv) En el caso dc las partidas dc! SAFP previstas en este párrafo, se
aplica un trato libre dc aranceles (se eliminan los componentes fijo
y variable) dentro de los volúmenesdel contingente. Por encima
del volumen del contingente, solo se aplica el componente fijo del
SAFP y se elimina el componente variable.

(v) Estecontingente arancelario se asignará sobre la base de un año
calendario.

(c) CA-ECU3: Tocino/cueros

(i) Los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias
comprendidas en la categoría de desgravaeion arancelaria
CA-ECU3 están exentos dc la eliminación arancelaria; no obstante,
lo anterior, a partir de la fecha dc entrada en vigor dc este Tratado,
el Ecuador no aplicará derechos de importación para un
contingente agregado anual de 1.500toneladas métricas, con un
incremento anual de 30 toneladas métricas desde el año de entrada
en vigor hasta el año 10.

(ii) La cantidad agregada dc mercancías originarias descritas en el
subpárrafo (iii) que se permitirá ingresar libre dc aranceles en cada
año bajo este contingente arancelario es:

Mercancías cubiertas por el
contingente arancelario

CA-ECU3

Vñn Cantidad agregada
(toneladas métricas)

0206.49.10.00, 0209.10.10.00

y 0209.10.90.00

1 1.500

2 1.530

3 1,560

4 1,590

5 1.620

6 1.650

7 1,680

8 1,710
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9 1,740

10 y cada uno dc los
años subsiguientes

1,770

A partir del año 10. la cantidad se mantendrá en 1.770 toneladas métricas por año.

(iii) Este párrafo y volumen se aplican a las mercancías clasificadas en
las siguientes fracciones arancelarias: 0206.49.10.00.
0209.10.10.00 y 0209.10.90,00.

(iv) Esle contingente arancelario se asignará sobre la base dc un año
calendario.

(d) CA-ECU 4: Alimentos para mascotas

(i) Los aranceles aduaneros sobre las mercancías originarias
comprendidas en la categoría dc desgravaeion arancelaria
CA-ECU 4 están exentos de la eliminación arancelaria; no obstante

lo anterior, a partir dc la fecha dc entrada en vigencia de este
Tratado, el Ecuador no aplicará derechos de importación para un
contingente agregado anual dc 500 toneladas métricas, con un
incremento anual de 50 toneladas métricas en los años dos. tres,
cuatro y cinco, y un incremento anual de 20 toneladas métricas a
partir del año siete.

(ii) La cantidad agregada de mercancías originarias descritas en el
subpárrafo (iii) que se permitirá ingresar libre de aranceles en
cada año bajo este contingente arancelario es:

Mercancías cubiertas por el
contingente arancelario CA-

ECU4

Año Cantidad agregada
(toneladas métricas)

2309.10.90.00 1 500

2 550

3 (.0(1

4 650

5 700

6 750

7 770

8 y cada uno de los
años subsiguienies

Un aumento anual dc

20 toneladas métricas

A partir del año 7, la cantidad aumentará en 20 toneladas métricas por año.

(iii) Este párrafo y volumen se aplican a las mercancías clasificadas en
las siguientes fracciones arancelarias: 2309.10.90.00.
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(iv) En el caso dc las partidas del SAFP previstas en este párrafo, se
aplica un trato libre de aranceles (se eliminan los componentes fijo
y variable) dentro de los volúmenes del contingente. Por encima
del volumen del contingente, solo se aplica el componente fijo del
SAFP y se elimina el componente variable.

(y) Esle contingente arancelario se asignará sobre la base de un año
calendario,

3. Ecuador implemcntaráy administrará todos los contingentesarancelarios
previstos en el présenle I ratado y establecidos en el Anexo 2-B de conformidad con las
siguientes disposiciones:

(a) Ecuador implemcntará y administrará los contingentes arancelarios para
las importaciones de mercancías agropecuarias establecidos en
el Anexo 2-B de conformidad con el Articulo XIII del GATT de 1994 y el
Acuerdo sobre Licencias dc Importación.

(b) Ecuador administrará

de mercancías ag:
trará los contingentes arancelarios para las importaciones
•ropecuarias por orden de llegada.

A solicitud escrita de Canadá, las Partes entablarán consultas sobre la

administración dc los contingentes arancelarios CA-ECU 1. CA-ECU 2,
CA-ECU 3 o CA-ECU 4. enumerados en el Anexo 2-B, de conformidad
con el Articulo 2.19.

(e)

Sección C: Disposiciones Generales

1. La tasa base del arancel aduanero para determinar la tasa provisional de
desgravaeion del arancel aduanero será la establecida en la Lista de cada Parte del
présenle Anexo, que son las tasas de arancel NMF aplicadas por la Parte respectiva en
vigor el I dc enero dc 2023.

2. A los efectos dc la eliminación dc los aranceles aduaneros dc conformidad con el

Articulo 2.5, las tasas provisionales de desgravaeion se redondearán hacia abajo, al
menos a la décima de punto porcentual más cercana, o si la lasa del arancel se expresa en
unidades monetarias, al menos al 0.0001 más cercano de la unidad monetaria oficial de la

Parte.

3. A efectos del presente Anexo:

(a) la reducción arancelaría para el año uno entrará en vigor en la fecha de
entrada en vigor dc este Tratado y cada elapa anual subsiguiente de
reducción arancelaria entrará en vigor el I dc enero de cada año
subsiguiente;

(b) Año 1 significa el período de tiempo que comienza en la fecha de entrada
en vigor dc este Tratado y termina el 31 de diciembre del mismo año
calendario que la fecha de entrada en vigor de este Tratado;

(c) Año 2 significa el período de 12 meses que comienza el 1 de enero del año
calendario inmediatamente siguiente al año calendario de la fecha de
entrada en vigor dc este Tratado: y

(d) cada año subsiguiente significa cada período subsiguiente de 12 meses que
comienza el 1 dc enero de cada año calendario subsiguiente.
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6. No obstante lo dispuesto en el Articulo 29.5 (Disposiciones Finales - Textos
Auténticos):

(a) La Lista de Canadá es auténtica en los idiomas inglés y francés.

(b) La Lista dc Ecuador es auténtica en el idioma español.

Sección D: Listas Arancelarias

Notas generales de la Lista de Canadá

Las disposiciones de esta Lista se expresan generalmente en términos del Arancel
dc Aduanas de Canadá, y la interpreíación de las disposiciones de esta Lista, incluida la
cobertura de productos de las subpartidas dc esta lista, se regirá por las Notas Generales.
las Notas de Sección y las Notas de Capítulo del Arancel de Aduanasde Canadá. En la
medida en que las disposiciones dc esta Lista sean idénticas a las disposiciones
correspondientesdel Arancel de Aduanas dc Canadá, las disposiciones de esta Lista
tendrán el mismo significado que las disposiciones correspondientes del Arancel de
Aduanas de Canadá.

Notas generales dc la Lista de Ecuador

Las disposiciones de esta Lista se expresan generalmente en términos del Arancel
de Aduanasdel Ecuador, y la interpretación de las disposiciones de esta Lista, incluida la
cobertura de productos dc las subpartidas dc esta Lista, se regirá por las Notas Generales,
las Notas de Sección y las Notas de Capitulo del Arancel de Aduanasdel Ecuador. En la
medida en que las disposiciones de esta Lista sean idénticas a las disposiciones
correspondientesdel Arancelde Aduanas del Ecuador, las disposiciones de esta Lista
tendrán el mismo significado que las disposiciones correspondientes del Arancelde
Aduanas del Ecuador.
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Sistema Andino dc Franjas de Precios

Nro

Partida

arancelaria

(1 ene 2023)
Descripción Tarifa base

Categoría dc
desgravaeion

1 0203.11.00.00
- - En canales o medias

canales
E

2 0203.12.00.00
- - Piernas, paletas, y sus
trozos, sin deshuesar

SAFP: 45% +

lasa variable
CA-ECU2

3 0203.19.10.00 — Carne deshuesada
SAFP: 45% +

tasa variable
CA-ECU2

4 0203.19.20.00 - - - Chuletas, costillas
SAFP: 45% +

tasa variable
( A-ECU2

5 0203.19.30.00
- Tocino con partes

magras

SAFP: 45% +

tasa variable
CA-ECU2

6 0203.19.90.00 — Las demás
SAFP: 45% +

lasa variable
CA-ECU2

7 0203.21.00.00
- - En canales o medias

canales
1

8 0203.22.00.00
- - Piernas, paletas, y sus
trozos, sin deshuesar

SAFP: 45% +

tasa variable
CA-ECU2

9 0203.29.10.00 — (lame deshuesada
SAFP: 45% +

tasa variable
CA-ECU2

10 0203.29.20.00 — Chuletas, costillas
SAFP: 45% +

tasa variable
CA-ECU2

II 0203.29.30.00
Tocino con partes

magras

SAFP: 45% +

tasa variable
CA-ECU2

2-C-l



Nro

Partida

arancelaria

(I ene 2023)
Descripción Tarifa base

Categoría de
desgravaeion

12 0203.29.90 00 — Las demás
SAFP: 45% +

tasa variable
CA-ECU2

13 0207.11.00.00
- - Sin trocear, fresco o

refrigerado
E

14 0207.12.00.00 - - Sin trocear, congelados E

15 0207.13.00.00
- - Trozos y despojos,
frescos o refrigerados E

16 0207.14.00.10 — 1ligados E

17 0207.14.00.90 — Los demás E

18

19

0207.24.00.00
- - Sin trocear, fresco o

refrigerado
E

0207.25.00.00 - - Sin trocear, congelados 1

20 0207.26.00.00
- - Trozos y despojos,
frescos o refrigerados E

21 0207.27.00.10 — Hígados E

22 0207.27.00.90 — Los demás E

23 0207.41.00.00
- - Sin trocear, fresco o

refrigerado
E

24 0207.42.00.00 - - Sin trocear, congelados E

25 0207.43.00.00
- - Hígados grasos, frescos
o refrigerados

E

26 0207.44.00.00
- - Los demás, frescos o

refrigerados E

27 0207.45.00.00 - - Los demás, congelados E

E28 0207.51.00.00
- - Sin trocear, fresco 0

refrigerado

29 0207.52.00.00 - - Sin trocear, congelados E

30 0207.53.00.00
- - Hígados grasos, frescos
o refrigerados E

31 0207.54.00.00
- - Los demás, frescos o
refrigerados

E

32 0207.55.00.00 - - Los demás, congelados E

2-C-2
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Nro

Partida

arancelaria

(1 ene 2023)
Descripción Tarifa base

Categoría de
desgravaeion

33 0207.60.00.10
- - Sin trocear, fresco o

refrigerado
E

34 0207.60.00.20 - - Sin trocear, congelados E

35 0207.60.00.30
- - 1ligados grasos, frescos
o refrigerados

1

36 0207.60.00.40
- - Los demás, frescos o
refrigerados

i:

37 0207.60.00.50 - - Los demás, congelados E

38 0401,10.00.00

- Con un contenido de

materias grasas inferior o
igual al 1 % en peso

1

39 0401.20.00.00

- Con un contenido de

materias grasas superior al
1% pero inferior o igual al
6 %, en peso

E

40 0401.40.00.00

- Con un contenido de

materias grasas superior al
6 % pero inferior o igual al
10 %, en peso

E

41 0401.50.00.00

- Con un contenido de

materias grasas superior al
10 % en peso

E

42 0402.10.10.00

- - En envases de contenido

neto inferior o igual
a 2.5 kg

E

43 0402.10.90.00 - - Los demás E

44 0402.21.11.00

En envases de

contenido neto inferior o

igual a 2.5 kg
E

45 0402.21.19.00 Las demás E

46 0402.21.91.00

En envases de

contenido neto inferior o

igual a 2,5 kg
E

47 0402.21.99.00 Las demás E

48 0402.29.11.00

En envases de

contenido neto inferior o

igual a 2,5 kg
E
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Nro

Partida

arancelaria

(I ene 2023)
Descripción Tarifa base

Categoría dc
desgravaeion

49 0402.29.19.00 — - Las demás E

50 0402.29.91.00

En envases de

contenido nelo inferior o

igual a 2.5 kg
E

51 0402.29.99.00 Las demás E

52 0402.91.10.00 - - - Leche evaporada E

53 0402.91.90.00 Las demás E

54 0402.99.90.00 — Las demás E

55 0404.10.90.00 - - Los demás E

56 0404.90.00.00 - Los demás E

57 0405.10.00.00 - Mantequilla (manteca) E

58 0405.20.00.00 - Pastas lácteas para untar E

59 0405.90.20.00
- - Grasa láctea anhidra

(••butleroil'")
E

60 0405.90.90.00 - - Las demás E

61 0406.30.00.00
- Queso fundido, excepto el
rallado o en polvo E

62 0406.90.40.00

- - Con un contenido de

humedad inferior al 50 %

en peso, calculado sobre
una base totalmente

desgrasada

1

63

64

0406.90.50.00

- - Con un contenido dc

humedad superior o igual
al 50 % pero inferior al
56 %, en peso, calculado
sobre una base totalmente

desgrasada

E

0406.90.60.00

- - Con un contenido de

humedad superior o igual
al 56 % pero inferior al
59 %. en peso, calculado
sobre una base totalmente

desgrasada

F

65 0406.90.90.00 - - Los demás E

66 1001.99.20.00 — Morcajo (tranquillón) E

67 1005.90.11.00 — Amarillo E

2-C-4
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Nro

Partida

arancelaria

(1 ene 2023)

Descripción Tarifa base
Categoría dc
desgravaeion

68 1005.90.12.00 Blanco F.

69 1005.90.19.00 Los demás E

70 1005.90.30.00
- - Blanco gigante (Zea
mays amilácea cv. gigante)

1

71 1005.90.40.00
- - Morado (Zea mays
amilácea cv. inorado)

1

72 1005.90.90.00 - - Los demás E

73

74

1006.10.90.00 - - Los demás E

1006.20.00.00
- Arroz descascarillado

(arroz cargo o arroz pardo)
1

75 1006.30.00.00

- Arroz scmiblanqucado o
blanqueado, incluso pulido
o glaseado

E

76 1006.40.00.00 - Arroz partido E

77 1007.90.00.00 - Los demás E

78 1102.20.00.00 - Harina de maíz E

79 1108.12.00.00 - - Almidón de maíz E

80

SI

1108.19,00.00
- - Los demás almidones y
féculas

E

1202.41.00.00 - - Con cascara E

82 1202.42.00.00
- - Sin cascara, incluso

quebrantados
E

83 1205.90.90.00 - - Las demás E

84 1206.00.90.00 - Las demás E

85 1207.10.90.00 - - Las demás E

86 1207.30.90.00 - - Las demás E

87 1207.40.90.00 - - Las demás E

88 1207.60.90.00 - - Las demás E

89 1207.70.90.00 - - Las demás E

90 1207.99.91.00 Semillas de Karité E

91 1208.10.00.00

- De habas (porotos,
frijoles, fréjoles) de soja
(soya)

E
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Nro

Partida

arancelaria

(1 ene 2023)
Descripción Tarifa base

Categoría dc
desgravaeion

92 1208.90.00.10 - - Dc camelina E

93 1208.90.00.20 - - De colza E

94 1208.90.00.90 - - Las demás E

95 1501.10.00,00 - Manteca de cerdo E

96 1502.10.10.00 -- Desnaturalizado E

97 1502.10.90.00 - - Los demás E

98 1502.90.10.00 - - Desnaturalizadas E

99 1502.90.90.00 - - Los demás E

100

101

1503.00.00.00

Estearina solar, aceite de

manteca de cerdo,

oleoestearina,
oleomargarina y aceite de
sebo, sin emulsionar,

mezclar ni preparar de otro
modo.

E

1506.00.90.00 - 1.os demás E

102 1507.10.00.00
- Aceite en bruto, incluso

desgomado E

103 1507.90.10.00

- - Con adición de

sustancias

desnaturalizantes en una

proporción inferior o igual
al 1 %

E

104 1507.90.90.00 - - Los demás E

105 1508.10.00.00 - Aceite en bruto 1

106 1508.90.00.00 - Los demás E

107 1511.10.00.00 - Aceite en bruto E

108 1511.90.00.00 - Los demás E

109 1512.11.10.00 — De girasol E

110 1512.11.20.00 De cártamo E

111 1512.19.10.00 De girasol E

112 1512.19.20.00 ---De cártamo E

113 1512.21.00.00
- - Aceite en bruto, incluso

sin gosipol E

114 1512.29.00.00 - - Los demás E
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Nro

Partida

arancelaria

(1 ene 2023)

Descripción Tarifa base
Categoría de
desgravaeion

115 1513.11.00.00 - - Aceite en bruto E

116 1513.19.00.00 - - Los demás
SAFP: 20% +

lasa variable
IB

117 1513.21.10.00
— De almendra de palma
(palmiste)

1

118 1513.29.10.00
— De almendra de palma
(palmiste)

E

119 1514.19.00.00 - - Los demás
SAFP: 20% +

lasa variable
IC

120 1514.99.00.00 - - Los demás
SAFP: 20% +

tasa variable
ID

121 1515.21.00.00 - - Aceite en bruto I.

122 1515.29.00.00 - - Los demás
SAFP: 31,5% +
lasa variable

IE

123 1515.30.00.00
- Aceite de ricino y sus
fracciones

1

124 1515.50.00.00
- Aceite de sésamo

(ajonjolí) y sus fracciones
E

125 1515.60.00.00

- Grasas y aceites, de
origen microbiano, y sus
fracciones

1

126 1515.90.00.10 - - Aceite de jojoba E

127 1515.90.00.90 - - Los demás
SAFP: 20% +

tasa variable
ID

128 1516.20.00.00
- Grasas y aceites,
vegetales, y sus fracciones

SAFP: 20% +

tasa variable
ID

129 1516.30.00.00

- Grasas y aceites, dc
origen microbiano, y sus
fracciones

E

130 1517.10.00.00
- Margarina, excepto la
margarina líquida

E

131 1517.90.00.00 - Las demás E
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Nro

Partida

arancelaria

(I ene 2023)
Descripción Tarifa base

Categoría de
desgravaeion

132 1518.00.10.00 - Linoxina F

133 1518.00.90.10
- - Aceite epoxidado de
soya

E

134 1518.00.90.90 - - Los demás E

135 1601.00.00.90 - Los demás E

136 1602.31.10.00
En trozos sazonados y

congelados E

137 1602.32.10.00
— En trozos sazonados y
congelados E

138 1602.39.10.00
— En trozos sazonados y
congelados 1

139 1701.12.00.00 - - De remolacha E

140

141

1701.14.00.00
- - Los demás azúcares de

caña
E

1701.91.00.00
- - Con adición de

aromatizante o colóranle
E

142 1701.99.10.00
— Sacarosa

químicamente pura
E

143 1701.99.90.10 Orgánico certificado E

144 1701.99.90.90 - - - - Los demás E

145 1702.30.20.00 - - Jarabe de glucosa E

146 1702.30.90.00 - - Las demás E

147 1702.40.10.00 - - Glucosa E

148 1702.40.20.00 - - Jarabe de glucosa E

149

150

1702.60.00.00

- Las demás fructosas y
jarabe de fructosa, con un
contenido de fructosa sobre

producto seco superior al
50 % en peso, excepto el
azúcar invertido

E

1702.90.20.00
- - Azúcar y melaza
caramelizados

E

151 1702.90.30.00
- - Azúcares con adición de

aromatizante o colorante
E

152 1702.90.40.00 - - Los demás jarabes E
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Nro

Partida

arancelaria

(I ene 2023)
Descripción Tarifa base

Categoría dc
desgravaeion

153 1702.90.90.00 - - Los demás E

154 1703.10.00.00 - Melaza de caña E

155 1703.90.00.00 - Las demás E

156 2309.10.90.00 - - Los demás
SAFP: 45% +

tasa variable
CA-ECU4

157 2309.90.10.00

- - Preparaciones forrajeras
con adición de melazas o

de azúcar

E

158 2309.90.90.11
Para uso acuicola en

forma de hojuelas E

159 2309.90.90.13

Para uso acuicola

cuya partícula tenga una
dimensión de hasta 1.200

mieras dc diámetro

E

160 2309,90.90.18
— - Las demás para uso
acuicola

E

161 2309.90.90.19 Los demás E

162 2309,90.90.91

Alimentos para
peiTtis o gatos
acondicionados a la venta

al por mayor

E

163 2309.90.90.99 Los demás E
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Anexo 3-A

Reglas dc Origen Específicas por Producto

Sección A: Notas Interpretativas Generales

1. Para los efectos de interpretar las reglas de origen especificas por producto
establecidas en el présenle Anexo:

capítulo significa los dos primeros dígitos del número dc clasificación arancelaria del
Sistema Armonizado;

partida significa los cuatro primeros dígitos del número de clasificación arancelaria del
Sistema Armonizado;

sección significa una sección del Sistema Armonizado; y

subpartida significa los seis primeros dígitos del número de clasificación arancelaria del
Sistema Armonizado.

2. En virtud de esle Anexo, unamercancía es unamercancía originaria si es
producida enteramente en el territorio dc unao ambasPartes por unoo más productores
utilizandomateriales no originarios, y:

(a) cada unode los materiales no originarios utilizados en la producción de la
mercancía cumple cualquier requisito aplicable de cambio dc clasificación
arancelaria, requisito de proceso productivo, requisito de valor de
contenido regional ti otro requisito especificado en este Anexo: y

(b) la mercancía cumple lodoslos demás requisitos aplicables de esteCapítulo
y del Capitulo 4 (Procedimientosdc Origen).

3. Para los efectos de interpretar las reglas de origen especificas por producto
establecidas en este Anexo:

(a) la regla específica, o conjunto especifico dc reglas, aplicable a una partida,
subpartida o grupo de partidas o subpartidas determinado se establece
inmediatamentejunto a la partida, subpartida o grupo dc partidas o
subpartidas;

(b) las notas dc sección, capítulo o partida, cuando corresponda, se encuentran
al iniciode cadasección o capítulo, se Icen conjuntamente con las reglas
de origen específicas por producto y podrán imponer condiciones
adicionales o proporcionar una alternativa a dichas reglas:

(c) el requisito de cambio de clasificación arancelaria o de proceso productivo
se aplica únicamente a los materiales no originarios;

(d) si una regla de origen especifica por productoexcluye determinados
materialesdel Sistema Armonizado, se entenderáque la regla exige que
los materiales excluidos sean originarios para que la mercancía sea
originaria;
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ttjym (c) si una mercancía está sujeta a reglas de origen especificaspor producto

alternativas, la mercancíaserá originaria si cumple una de las alternativas;

(0 si una mercancíaestá sujeta a una regla de origen especifica por producto
queincluya múltiples requisitos, lamercancía será originaria únicamente
si cumple todos los requisitos;

(g) si una única regla de origen especifica por producto se aplica a un grupo
de partidas o subpartidas y dichareglaespecifica un cambio departida o
subpartida. se entenderá que el cambio puede producirsedesde cualquier
otrapartida o subpartida, según corresponda, incluso desde cualquier otra
partida o subpartida denlro del grupo;

(h) la expresión"un cambio desde dentro de cualquierade estas subpartidas"
significa uncambio desdecualquier otra mercancía o material de esa
misma subpartida del Sistema Armonizado; y

(i) la expresión"un cambio desde cualquier partida fuera de esc grupo"
significa un cambio desde cualquier otra partida del Sistema Armonizado,
exceptodesde cualquier olra partidadentro del grupo de partidas al que se
aplica la regla.

Sección B: Reglas de Origen Específicas por Producto

Sección I: Animales Vivos; Productos Animales

Capitulo I

Animales Vivos

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

01.01 - 01.06 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

Capítulo 2

Carne y despojos comestibles

Clasificación SA (2022)

02.01 02.10

Regla de Origen Específica por Producto

Un cambio desde cualquier otro capitulo
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Capítulo 3

Peces y crustáceos, moluscos y demás invertebrados acuáticos

Nota del Capítulo:

Un pez, crustáceo, molusco u otro invertebrado acuático obtenido en el territorio de una
Parte será originario aun cuando haya sido obtenido a partir dc huevos, larvas, crias,
alevines, pintos, esguines u oíros peces inmaduros en etapa posl-larva que son importados
desde una no Parte.

^/rV/W +r .

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Especifica por Producto

03.01 03.03 1In cambio desde cualquier otro capítulo.

03.04- 03.05 Un cambio desde cualquier otra partida

0306.11-0308.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

03.09 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 4

Productos lácteos; huevos dc ave; miel natural; productos comestibles dc origen
animal, no expresados ni comprendidos en otra parte

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

04.01 04.06 I 'n cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde las
preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que
contengan más del 10 por ciento, en peso seco, de sólidos
lácteos

04.07 04.10 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

Capítulo 5

Productos dc origen animal, no expresados ni comprendidos en otra parte

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

05.01 05.11 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

Sección II - Productos Vegetales

Nota dc la Sección:

Una mercancía agrícola u hortícola cultivada en el territorio dc una Parte es originaria de
dicha Parte aun cuando haya sido cultivada a partir de semillas, bulbos, rizomas,
portainjertos. esquejes, estacas, injertos, brolcs, yemas u otras partes vivas dc plantas
importadas desde un no Parte.
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Capítulo 6

Árboles vivos y otras plantas; bulbos, raíces y similares; llores cortadas y follaje
ornamental.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

06.01 06.04 Un cambio desde cualquier otro capitulo.

Capítulo 7

Hortalizas y ciertas raíces y tubérculos comestibles

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

(17.01 07.11 Un cambio desde cualquier Otro capitulo.

Capítulo 8

Frutas y frutos dc cascara comestibles; cortezas dc agrios (cítricos) o dc melones

Clasificación SA (2022)

OS.01 08.14

Capítulo 9

Café, té, yerba mate y especias

iducto

Un cambio desde cualquier otro capítulo.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

09.01 ' Un cambio desde cualquier otro capítulo.

0902.10 0902.40 Un cambio desde dentro de cualquiera de estas subpartidas
o cualquier otra subpartida, siempre que el cambio de
subpartida no resulte exclusivamente del embalaje para la
venia al por menor.

09.03 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

0904.11 -0910.99 Un cambio desde dentro de cualquiera dc estas subpartidas
o cualquier otra subpartida.

Capitulo 1(1

Cereales

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

10.01 10.08 Un cambio desde cualquier otro capinilo.
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Capitulo 11

Productos dc la industria de la molienda; malta; almidones; inulina; gluten dc trigo.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

11.01 Un cambio desde cualquier olro capítulo.

1102.20 Un cambio desde cualquier otro capitulo, excepto desde la
partida 10.05.

1102.90 Un cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde la
partida 10.06.

1103.11 Un cambio desde cualquier otro capitulo.

1103.13 Un cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde la
partida 10.05.

1103.19 Un cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde la
partida 10.06.

1103.20 Un cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde la
partida 10.05 hasta la partida 10.06

1104.12 1In cambio desde cualquier otro capítulo.

1104.19 Un cambio desde cualquier otro capitulo, excepto desde la
partida 10.05.

1104.22 Un cambio desde cualquier otro capitulo.

1104.23 Un cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde la
partida 10.05.

1104.29 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

1104.30 Un cambio desde cualquier otro capitulo, excepto desde la
partida 10.05.

11.05- 11.09 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

Capítulo 12

Semillas y frutos oleaginosos; diversos granos, semillas y frutos; plantas industriales
o medicinales; paja y forraje.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

i,i i - i ; Un cambio desde cualquier otro capítulo.
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Goma laca; gomas, resinas y demás jugos y extractos vegetales.

Clasificación SA (2022)

13.01 13.02

Regia dc Origen Específica por Producto

1ta cambio desde cualquier otro capitulo.

Capítulo 14

Materias vegetales trcnzablcs: productos vegetales no expresados ni comprendidos
en otra parte.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Especifica por Producto

14.01 14.04 Un cambio desde cualquier olro capítulo.

i 1

Sección III: Grasas \ aceites animales o vegetales \ sus productos de
desdoblamiento; grasas comestibles preparadas; ceras de origen animal o

vegetal.

Capítulo 15

Grasas y aceites dc origen animal, vegetal o microbiano y sus productos de
desdoblamiento; grasas comestibles preparadas; ceras dc origen animal o vegetal.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Especifica por Producto

15 01 15.1S l ln cambio desde cualquier otro capítulo.

15.20-15.22 Un cambio desde cualquier otra partida.

Sección IV: Preparaciones alimenticias; bebidas, líquidos alcohólicos j vinagre:
tabaco y sucedáneos del tabaco manufacturados; productos, contengan o no

nicotina, destinados a la inhalación sin combustión: otros productos que contienen
nicotina destinados a la ingestión de nicotina en el cuerpo humano.

Capitulo 16

Preparaciones de carne, de pescado, de crustáceos, moluscos u otros invertebrados
acuáticos, o de insectos.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

16.01 - 16.05 . Un cambio desde cualquier otro capítulo.
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Capítulo 17

Azúcares y artículos dc confitería
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Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

17.01 P0- l n cambio desde cualquier otro capitulo.

17.04 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 18

Cacao y sus preparaciones

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

1X01 1X04 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

18.05 Un cambio desde cualquier otra partida.

1806.10 1806.20 Un cambio desde cualquier otra partida.

1806.31 1806.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

Capítulo 19

Preparaciones a base dc cereales, harina, almidón o leche; productos de panadería,
pastelería o galletería

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

1901 10 Un cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde las
partidas 04.01 a 04.06.

1901.20 Un cambio a una mercancía que contenga más del
25 por ciento en peso seco dc materia grasa butírica, no
acondicionada para la venta al por menor, desde cualquier
otro capítulo, excepto desde las partidas 04.01 a 04.06; o

Un cambio a cualquier otra mercancía desde cualquier otro
capítulo.

1901.90 Un cambio a una mercancía que contenga más del 10 por
ciento en peso seco de sólidos lácteos, desde cualquier otro
capitulo, excepto desde las partidas 04.01 a 04.06; o

Un cambio a cualquier otra mercancía desde cualquier otro
capítulo.

19.02 19.04 Un cambio desde cualquier otro cáptalo.

19.05 Un cambio desde cualquier otra partida.
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Capítulo 20

Preparaciones de hortalizas, frutas, frutos dc cascara u otras partes de plantas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

20.01 20.09 Uncambio desde cualquiei otro capítulo,
1 1 1

Capítulo 21

Preparaciones alimenticias diversas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Especifica por Producto

21.01 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

2102.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

2102.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

2102.30 Un cambio desde cualquier otra partida.

21.03 21.04 Un cambio desde cualquier otra partida.

21.05 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde las
partidas 04.01 a 04.06 o desde preparaciones lácteas de la
subpartida 1901.90 que contengan más del 10 por ciento en
peso seco de sólidos lácteos.

2106.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

2106.90 Un cambio a preparaciones que contengan más del 10 por
ciento en peso seco de sólidos lácteos desde cualquier otra
subpartida, excepto desde las partidas 04.01 a 04.06 o
desde preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que
contengan más del 10 por ciento en peso seco dc sólidos
lácteos; o

Un cambio a cualquier otra mercancía desde cualquier otra
subpartida.

Capítulo 22

Bebidas, líquidos alcohólicos y vinagre

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

22.01 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

2202.10 2202.91 Un cambio desde cualquier otra partida.
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2202.99 Un cambio a bebidas que contengan leche desde cualquier
olra partida, excepto desde las partidas 04.01 a 04.06 o
desde preparaciones lácteas de la subpartida 1901.90 que
contengan más del 10 por ciento en peso seco de sólidos
lácteos; o

Un cambio a cualquier otro bien desde cualquier olra
partida.

22.03 - 22.06 Un cambio desde cualquier otra partida.

22.07 Un cambio desde cualquier otro capitulo, excepto desde la
partida 17.03.

22.08 No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el volumen alcohólico total dc los materiales no
originarios no exceda el 10por ciento del grado alcohólico
volumétrico total dc la mercancía.

22.09 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 23

Residuos y desperdicios de las industrias alimentarias; alimentos preparados para
animales.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

23.01 23.08 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

2309.10 Un cambio desde cualquier olra subpartida. excepto desde
la partida 10.05 o desde alimentos para perros o gatos de la
subpartida 2309.90.

2309.90 Un cambio a preparaciones utilizadas en la alimentación
animal que contengan más del 10 por ciento en peso seco
dc sólidos lácteos desde cualquier otra partida, excepto
desde las partidas 04.01 a 04.06, 10.05 o preparaciones
lácteas de la subpartida 1901.90 que contengan más del
10 por ciento en peso seco de sólidos lácteos; o

Un cambio a cualquier otra mercancía desde cualquier otra
partida, excepto desde la partida 10.05.

Capitulo 24

Tabaco y sucedáneos del tabaco manufacturados; productos, contengan o no
nicotina, destinados a la inhalación sin combustión; otros productos que contienen
nicotina destinados a la absorción dc nicotina en el cuerpo humano.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

24 ni Lln cambio desde cualquier otro capítulo.

24.02 - 24.04 Un cambio desde cualquier otra partida.
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Sección V: Productos Minerales

Capítulo 25

Sal; azufre; tierras y piedras; yesos, cales y cementos.

Clasificación SA (2022 Regla dc Origen Específica por Producto

25.01 25.30 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 26

Minerales metalíferos, escorias y cenizas.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

26 01 26.21 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 27

Combustibles minerales, aceites minerales y productos de su destilación: materias
bituminosas; ceras minerales.

Nota I del Capítulo: No obstante las reglas de origen específicaspor producto
aplicables, una mercancía del Capitulo 27 que sea resultadode una reacción química es
originaria si la reacción química tuvo lugar en el territorio dc una o ambas Partes.

Para los efectos de esta regla, una "reacción química" es un proceso (incluido un proceso
bioquímico) queda lugara unamolécula con unanueva estructura mediante la ruptura de
enlaces intramolecularesy la formación de nuevos enlaces intramoleculares, o mediante
la alteración dc la disposición espacial de los átomos en una molécula.

No se consideran reacciones químicas:

(a) la disolución en agua u otros solventes;

(b) la eliminación dc solventes, incluida el agua como solvente; o

(c) la adición o eliminación de agua de cristalización.

Nota 2 del Capítulo: Para los efectos de la partida 27.10, los siguientes procesos
confieren origen:

(a) Destilación atmosférica: Proceso dc separación en el cual los aceites de
petróleo se convierten en una torre de destilación en fracciones según su
punto de ebullición y el vapor luego se condensa en diferentes fracciones
líquidas. De la destilación atmosférica se obtienen gas licuado de petróleo,
nafta, gasolina, queroseno, diéscl/fueloil, gasóleos ligeros y aceites
lubricantes;
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(b) Destilaciónal vacío: Destilación a una presión inferior a la atmosférica,
pero no tan baja como para clasificarse como destilación molecular. La
destilación al vacío es útil para destilar materiales sensibles al calor y de
alto punió de ebullición, como los destilados pesados contenidos en los
aceites de petróleo, para producir gasóleos de vacíode livianos a pesados
y residuos. Enalgunas refinerías, los gasóleos pueden procesarse
posteriormente para obtener aceites lubricantes;

(c) Hidroprocesamicnto catalítico: Craqueo o tratamiento de aceites de
petróleo con hidrógeno a altas temperaturas y bajo presión en presenciade
catalizadoresespeciales. Incluye hidrocraqueo e hidrotratamienio:

(d) Reformado (reformado catalítico): Reordenamicnto de moléculas dc
materiales dentro del rango dc ebullición dc la nafta para formar
aromáticos dc mayor octanaje (es decir, mejora de la calidad antidetonante
a costa del rcndimienlo de gasolina). Un producto principal es el
reformado catalítico, componente de mezcla paragasolina. El hidrógeno
es otro subproducto;

(e) Alquilación: Proceso mediante el cual se obtiene un componente de
mezclade alto octanaje para gasolina a partir de la combinación catalítica
de una isoparafina y una olefina:

(0 Craqueo: Proceso de refinación que implica la descomposición y
recombinaciónmolecular de compuestos orgánicos, especialmente
hidrocarburos, mediante calor,para formar moléculas aptaspara
combustibles de motor, monómeros. petroquímicos. etc.;

(g) Coquización: Proceso de craqueo térmico para convertir productos
pesados de baja calidad, como crudo reducido, brea dc destilación directa,
alquitranes craqueados y aceitede esquisto, en coque sólido(carbono) y
productos dc hidrocarburos de menor punto de ebullición adecuados como
materia prima para otras unidades de refinería para su conversión en
productos más livianos: e

(h) Isomerización: Proceso dc refinería medianteel cual los compuestos del
petróleo se convierten en sus isómeros.

Nota 3 del Capítulo: Para los efectos de la partida 27.10, "mezcladirecta"es un proceso
dc refinaciónmediante el cual diversas corrientes de petróleo provenientesdc unidades
dc procesamiento y componentes de petróleo de tanques de retención/almacenamiento se
combinan para crear un producto final, con parámetros predeterminados,clasificado en la
partida 27.10. siempre que el material no originario no constituya más del 25 por ciento
en volumen de la mercancía.

Clasificación SA (2022)

27.01 - 27.09

Regla de Origen Específica por Producto

Un cambio desde cualquier otra partida
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27.10 Un cambio desde cualquier otra partida;

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el cambio sea resultado de destilación atmosférica o
destilación al vacío; o

Un cambio como resultado de mezcla directa, siempre que
el material no originario no constituya más del
25 por ciento en volumen de la mercancía.

2711.11 -2711.14 No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que la materia prima no originaria no constituya más del
49 por ciento en volumen de la mercancía.

2711.19-2711.29 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

27.12 Un cambio desde cualquier otra partida.

2713.11 2713.12 Un cambio desde cualquier otra partida.

2713.20 No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que la materia prima no originaria no constituya más del
49 por ciento en volumen de la mercancía.

2713.90 Un cambio desde cualquier otra partida.

27.14-27.16 Un cambio desde cualquier otra partida.

Sección VI: Productos dc las industrias químicas o de las industrias conexas

Capítulo 28

Productos químicos inorgánicos; compuestos orgánicos o inorgánicos de metales
preciosos, dc metales de tierras raras, de elementos radiactivos o de isótopos

Nota 1del Capítulo: Las notas 3 a 4 de este Capitulo confieren origen a una mercancía
de cualquier partida o subpartida de este Capitulo.

Nota 2 del Capítulo: No obstante la ñola I. una mercancía es originaria si cumple el
cambio de clasificación arancelaria aplicable especificado en las reglas dc origen de este
Capitulo.

Nota 3 del Capítulo: Reacción química

Una mercancía de este Capítulo que resulte de una reacción química en el territorio de
una o ambas Partes será considerada mercancía originaria.
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Para los efectos dc este Capitulo, "reacción química" significa un proceso (incluido un
proceso bioquímico) que da lugar a una molécula con una nueva estructura mediante la
ruptura de enlaces intramoleculares y la formación de nuevos enlaces intramoleculares, o
mediante la alteración de la disposición espacial de los átomos en una molécula.

Las siguientes no se consideran reacciones químicas para los efectos de determinar si una
mercancía es originaria:

(a) la disolución en agua o en otro solvente;

(b) la eliminación dc solventes, incluida el agua de solvente; o

(c) la adición o eliminación de agua de cristalización.

Nota 4 del Capitulo: Purificación

1 na mercancía de esle Capítulo sometida a purificación será considerada originaria
siempre que la purificación tenga lugar en el territorio de una o ambas Partes y dé lugar a
la eliminación de no menos del 80 por ciento dc las impurezas.

Nota 5 del Capítulo: Prohibición de separación

Una mercancía que cumpla el cambio de clasificación arancelaria aplicable en el
territorio de una o ambas Partes como resultado dc la separación de uno o más materiales
a partir de una mezcla artificial no será considerada originaria, salvo que el material
aislado haya experimentado una reacción química en el territorio de una o ambas Partes.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

2X01.10 2853.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

Capítulo 29

Productos químicos orgánicos

Nota 1 del Capítulo: Las notas 3 a 5 de este Capítulo confieren origen a una mercancía
dc cualquier partida o subpartida de este Capitulo.

Nota 2 del Capítulo: No obstante la nota 1, una mercancía será originaria si cumple el
cambio de clasificación arancelaria aplicable especificado en las reglas de origen de este
Capítulo.

Nota 3 del Capítulo: Reacción química

Una mercancía dc este Capítulo que resulte dc una reacción química en el territorio dc
una o ambas Partes se considerará originaria.

Paraefectos de este Capítulo, "reacción química" significa un proceso (incluido un
proceso bioquímico) que da lugar a una molécula con una nueva estructura mediante la
ruptura de enlaces intramoleculares y la formación de nuevos enlaces intramoleculares, o
mediante la alteración de la disposición espacial dc los átomos en una molécula.
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Las siguientes no se consideran reaccionesquímicas para los decios dc determinar si una
mercancía es originaria:

(a) la disolución en agua o en otro solvente;

(b) la eliminación de solventes, incluida el agua; o

(c) la adición o eliminación dc agua dc cristalización.

Nota 4 del Capítulo: Purificación

Una mercancía dc este Capítulo sometida a purificación será considerada originaria
siempre que la purificación tenga lugar en el territorio de una o ambas Partes y dé lugar a
la eliminación de no menos del 80 por ciento de las impurezas,

Nota 5 del Capítulo: Separación dc isómeros

Una mercancía de este Capítulo será considerada originaria si el aislamiento o la
separación de isómeros a partir de mezclas de isómeros tiene lugar en el territorio dc una
o ambas Partes.

Nota 6 del Capítulo: Prohibición dc separación

Una mercancíaque cumpla el cambio dc clasificaciónarancelaria aplicable en el
territorio dc una o ambas Partes como resultado dc la separación dc uno o más materiales
a partir de una mezcla artificial no será considerada originaria, salvo que el material
aislado haya experimentadouna reacción química en el territorio de una o ambas Partes.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

2901.10 2942.00 1Un cambio desde cualquier otra subpartida.

Capitulo 30

Productos farmacéuticos

Nota 1 del Capítulo: Las notas 3 a 5 de este Capítulo confieren origen a una mercancía
de cualquier partida o subpartida de este Capitulo.

Nota 2 del Capítulo: No obstante la nota 1, una mercancía es originaria si cumple el
cambio dc clasificación arancelaria aplicable especificado en las reglas dc origen de este
Capítulo.

Nota 3 del Capítulo: Reacción química

Una mercancía de este Capitulo que resulte de una reacción química en el territorio de
una o ambas Partes se considerará originaria.

Para efectos de este Capítulo, "reacción química" significa un proceso (incluido un
proceso bioquímico) que da lugar a una molécula con una nueva estructura mediante la
ruptura de enlaces intramoleculares y la formación de nuevos enlaces intramoleculares, o
mediante la alteración de la disposición espacial dc los átomos en una molécula.

3-A-I4



Las siguientes no se consideran reacciones químicas para los efectos dc determinar si una
mercancía es originaria:

(a) la disolución en agua o en otro solvente;

(b) la eliminación de solventes, incluida el agua; o

(c) la adición o eliminación de agua dc cristalización.

Nota 4 del Capítulo: Purificación

Una mercancía dc este Capítulo sometida a purificación será considerada originaria
siempreque la purificación tenga lugar en el territorio de una o ambas Partes y dé lugar a
la eliminación de no menos del 80 por ciento de las impurezas.

Nota 5 del Capítulo: Separación dc isómeros

Una mercancía dc este Capítulo será considerada originaria si el aislamiento o la
separación de isómeros a partir de mezclas de isómeros tiene lugar en el territorio de una
o ambas Partes.

Nota 6 del Capítulo: Prohibición dc separación

Una mercancía que cumpla el cambio dc clasificación arancelaria aplicable en el
territorio de una o ambas Partes como resultado de la separación de uno o más materiales
a partir de una mezcla artificial no será considerada originaria, salvo que el material
aislado haya experimentado una reacción química en el territorio de una o ambas Partes.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

3001.20 300.3 90 1!ncambio desde cualquier otra subpartida.

31)04 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde la
partida 30.03; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

.30.05 30.06 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método dc reducción (build-down).
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Capítulo 31

Fertilizantes

Clasificación SA (2022)

3101.00 3105.90

Regla de Origen Específica por Producto

Un cambio desde dentro dc cualquiera de estas subpartidas
o cualquier otra subpartida.

Capítulo 32

Extractos curtientes o tintóreos: taninos y sus derivados; materias colorantes,
pigmentos y demás materias para colorear; pinturas y barnices; masillas y demás
mástiques; tintas.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

3201.10 3202.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

32.03 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

3204.11 3211.00 Un cambio desde cualquier otra subpanida.

32.12-32.14 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

32.15 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 33

Aceites esenciales y resinoides; preparaciones dc perfumería, cosmética o dc
tocador.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

3301.12 - 3301.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

33.02 Un cambio desde cualquier otra partida.

33.03 - 33.07 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).
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Capítulo 34

Jabón, agentes de superficie orgánicos, preparaciones para lavar, preparaciones
lubricantes, ceras artificiales, ceras preparadas, preparaciones para pulir o fregar,
velas y artículos similares, pastas para modelar, "ceras dentales" y preparaciones
dentales a base de veso.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

Í401 1 1 3.402 '«o 1ln camh't- ilesde cualquier olra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción {build-down).

3403.11-3404.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

34.05 - 34.07 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el 40
por ciento según el método de reducción (build-down).

Capítulo 35

Sustancias albuminoideas; almidones modificados; colas: enzimas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

• ,01 ],i ¡si, oí, Un cambio desde cualquier otra subpartida.

3502.11 -3502.19 Un cambio desde cualquier otra partida.

3502.20 - 3502.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

35.03 - 35.05 Un cambio desde cualquier otra partida.

3506.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

3506.91 -3506.99 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

3507.10 3507.90 Un cambio desde cualquier olra subpartida.
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3W¡ * Capitulo 36

Explosivos; productos pirotécnicos; fósforos; aleaciones pirofóricas; ciertas
preparaciones combustibles.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

36.01 36.06 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 37

Productos fotográficos o cinematográficos

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Especifica por Producto

37.01 37.07 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 38

Productos químicos diversos

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

3801 lo 3807.00 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

3808.52 - 3808.99 Un cambio desde dentro dc cualquiera de estas subpartidas
o cualquier otra subpartida.

3809.10-3823.70 Un cambio desde cualquier otra subpartida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método dc reducción (build-down).

3824.10 3824.99 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

38.25 - 38.27 Un cambio desde cualquier otra partida.
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Sección VII: Plásticos y sus manufacturas; caucho y sus manufacturas

Capítulo 39

Plásticos y sus manufacturas

Nota del Capitulo:

No obstante la regla de origen específica por produelo aplicable a las partidas 39.01
a 39.14, una mercancía de estas partidas que sea producto de una reacción química se
considerará originaria si la reacción química dio lugar a la modificación química de las
unidades monoméricas en los componentes poliméricosde la mercancía y ocurrió en el
territorio de una o ambas Partes.

Para efectos de esta Nota, una "reacción química" es un proceso (incluido un proceso
bioquímico) que da lugar a una molécula con una nueva estructura mediante la ruptura dc
enlaces intramoleculares y la formación de nuevos enlaces intramoleculares, o mediante
la alteración de la disposición espacial de los átomos en una molécula.

Las siguientes no se consideran reacciones químicas para los efectos de determinar si una
mercancía es originaria:

(a) la disolución en agua o en otro solvente;

(b) la eliminación de solventes, incluida el agua como solvente; o

(c) la adición o eliminación de agua de cristalización,

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Especifica por Producto

39.01 3v i? 1'n cambio desde cualquier olra partida, siempre que no
menos del 40 por ciento en peso del contenido lotal de
polímero sea originario; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

39.16-39.19 Un cambio desde cualquier otra partida.

3920.10 3921.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

39.22 39.26 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 40

Caucho y sus manufacturas

Clasificación SA (2022)

40.01 40.17

Regla de Origen Específica por Producto

Un cambio desde cualquier otra partida.
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°^%rW * Sección VIII: Pieles y cueros en bruto, cuero, peletería y sus manufacturas; artículos
de talabartería o guarnicionería; artículos de viaje, bolsos dc mano y recipientes

similares; manufacturas dc tripa animal (excepto la dc gusano dc seda)

Capítulo 41

Pieles y cueros en bruto (excepto peletería) y cuero.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Especifica por Producto

41.01 41.03 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

4104.11-4104.19 Un cambio desde cualquier otra partida.

4104.41 -4104.49 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

4105.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

4105.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

4106.21 Un cambio desde cualquier otra partida.

4106.22 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

4106.31 Un cambio desde cualquier olra partida.

4106.32 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

4106.40 Un cambio a pieles y cueros en costra desde dentro dc esa
misma subpartida o cualquier otra subpartida; o

Un cambio a cualquier otra mercancía desde cualquier otra
partida.

4106.91 Un cambio desde cualquier otra partida.

4106.92 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

41.07-41.14 Un cambio desde cualquier otra partida.

4115.10-4115.20 Un cambio desde cualquier oirá subpartida.

Capitulo 42

Manufacturas dc cuero; artículos de talabartería o guarnicionería; artículos dc
viaje, bolsos dc mano y recipientes similares; manufacturas de tripa animal (excepto
la de gusano dc seda)

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

42.01 42.06 1Un cambio desde cualquier otra partida.
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Capítulo 43

Peletería y pieles artificiales; sus manufacturas

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

43.01 43.04 Un cambio desde cualquier otra partida.

Sección IX: Madera y sus manufacturas; carbón vegetal; corcho y sus
manufacturas: manufacturas dc paja, dc esparto o dc otras materias trcnzablcs;

cestería v artículos dc mimbre

Capítulo 44

Madera y sus manufacturas; carbón vegetal

Clasificación SA (2022)

44.01 -44.21

Capítulo 45

Corcho y sus manufacturas

Regla de Origen Específica por Producto

Un cambio desde cualquier otra partida.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

45.01 45.04 Un cambio desde cualquier otra partida.
1 i

Capítulo 46

Manufacturas de paja, dc esparto o dc otras materias trcnzablcs; cestería y artículos
dc mimbre

Clasificación SA (2022)

46.01 46.02

Regla de Origen Especifica por Producto

Un cambio desde cualquier otra partida.

3-A-21
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Sección X: Pasta dc madera o dc otras materias fibrosas celulósicas; papel o cartón
recuperados (desperdicios y desechos); papel y cartón y sus manufacturas

Capítulo 47

Pasta de madera o dc otras materias fibrosas celulósicas: papel o cartón
recuperados (desperdicios y desechos)

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Especifica por Producto

roí p.o1 1'¡i cambio desde cualquier olra partida.

4703.11-4704.29 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

47.05 47.07 Un cambio desde cualquier olra partida.

Capítulo 48

Papel y cartón; manufacturas de pasta dc papel, de papel o de cartón

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

4X01 IX.0') Un cambio desde cualquier otra partida.

4810.13-4812.00 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

48.13-48.23 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 49

Libros impresos, periódicos, imágenes y demás productos dc la industria gráfica;
manuscritos, mecanografiados y planos

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

49 01 49.11 Un cambio desde cualquier otra partida
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Capítulo 50

Seda

Sección XI: Textiles y artículos textiles

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Especifica por Producto

50.01 50.03 Un cambio desde cualquier otro capitulo.

50.04 - 50.05 Un cambio desde cualquier otra partida.

50.06 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde las
partidas 50.04 a 50.05.

50.07 Un cambio desde cualquier olra partida.

Capítulo 51

Lana, pelo fino o basto de animales; hilados y tejidos dc crin

Clasificación SA (2022)

51.01 5L03

Regla de Origen Específica por Producto

Un cambio desde cualquier otro capítulo.

51.04 51.08 Un cambio desde cualquier otra partida.

5 1.09 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde las
partidas 51.06 a 51.08.

51.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

51.11 -51.13 Un cambio desde cualquier partida fuera dc esc grupo,
excepto desde las partidas 52.08 a 52.12. 54.07 a 54.08 o
55.12 a 55.16.

Capítulo 52

Algodón

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

52.01 52.03 Un cambio desde cualquier otro capítulo.

52.04 - 52.06 Un cambio desde cualquier otra partida.

52.07 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde las
partidas 52.05 a 52.06.

52.08 52.12 Un cambio desde cualquier partida fuera de ese grupo,
excepto desde las partidas 51.11 a 51.13, 54.07 a 54.08 o
55.12 a 55.16.
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Capítulo 53

Otras fibras textiles vegetales; hilo dc papel y tejidos de hilo dc papel

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

53.01 53.09 Un cambio desde cualquier otra partida,

53.10-53.11 Un cambio desde cualquier partida fuera de ese grupo,
excepto desde las partidas 51.11 a 51.13. 52.08 a 52.12,
54.07 a 54.08 o 55.12 a 55.16.

Capítulo 54

Filamentos sintéticos

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

54.01 54.05 Un cambio desde cualquier otra partida.

54.06 Un cambio desde cualquier olra partida, excepto desde las
partidas 54.02 a 54.05.

54.07 - 54.08 Un cambio desde cualquier partida fuera de ese grupo,
excepto desde las partidas 51.11 a 51.13, 52.08 a 52.12 o
55.12 a 55.16.

Capítulo 55

Fibras cortas sintéticas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

5y()| 55.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

55.11 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde las
partidas 55.09 a 55.10.

55.12-55.16 Un cambio desde cualquier partida fuera de ese grupo,
excepto desde las partidas 51.11 a 51.13, 52.08 a 52.12 o
54.07 a 54.08.

Capítulo 56

Guata, fieltro y no tejidos; hilos especiales; cordeles, cuerdas, cordajes y cables, así
como sus manufacturas.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

56.01 56.09 Un cambio desde cualquier otra partida.
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Capítulo 57

Alfombras y otros revestimientos textiles para pisos

V*T^V^

'̂ AVIW *-/

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

57.01 57.05 1Un cambio desde cualquier otra partida

Capítulo 58

Tejidos especiales; tejidos con mechones; encajes; tapices: adornos; bordados

Clasificación SA (2022)

58.01 58.11

Regla dc Origen Específica por Producto

l In cambio desde cualquier olra partida.

Capítulo 59

Tejidos textiles impregnados, recubiertos, cubiertos o laminados: artículos textiles
de un tipo adecuado para uso industrial

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Especifica por Producto

59.01 59.08 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde las
partidas 51.11 a 51.13, 52.08 a 52.12. 53.10 a 53.11. 54.07
a 54.08. 55.12 a 55.16. o desde el Capítulo 60.

59.09-59.11 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde las
partidas 51.11 a 51.13. 52.0S a 52.12, 5.3.10 a 53.11, 54.07
a 54.08, o55.12 a 55.16

Capítulo 60

Tejidos dc punto o ganchillo

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

60.01 60.06 Un cambio desde cualquier otro capitulo, excepto desde las
partidas 51.11 a 51.13. 52.08 a 52.12. 53.10 a 53.11, 54.07
a 54.08 o55.12 a 55.16.
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Capítulo 61

Prendas de vestir y accesorios dc vestir, de punto o ganchillo

Nota del Capítulo:

A los electos dc determinar si una mercancía dc esle Capítulo es originaria, la regla
aplicable a dicha mercancíase aplicará únicamente al componenteque determina la
clasificación arancelaria de lamercancía, y dicho componente debe cumplir conlos
requisitosde cambio dc clasificación arancelariaestablecidosen la regla correspondiente
para esa mercancía.

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

61.01 61.17 Un cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde las
partidas 51.11 a 51.13. 52.08 a 52.12, 53.10 a 53.11, 54.07
a 54.08, 55.12 a 55.16 o del Capítulo 60, siempre que la
mercancía sea tanto cortada (o tejida a forma) como cosida
o ensamblada de otro modo en el territorio de una o ambas

Partes.

Capitulo 62

Prendas de vestir y accesorios dc vestir, no dc punto ni ganchillo

Nota del Capítulo:

A los efectos de determinar si una mercancía de este Capitulo es originaria, la regla
aplicable a dicha mercancía se aplicará únicamente al componente que determina la
clasificación arancelaria de lamercancía, y dicho componente debe cumplir con los
requisitos de cambio de clasificación arancelaria establecidos en la regla correspondiente
para esa mercancía.

Clasificación SA (2022) Regia dc Origen Específica por Producto

i.2 ni t,2.r Un cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde las
partidas 51.11 a 51.13, 52.08 a 52.12, 53.10 a 53.11, 54.07
a 54.08, 55.12 a 55.16 o del Capítulo 60, siempre que la
mercancía sea tanto cortada (o tejida a forma) como cosida
o ensamblada de otro modo en el territorio de una o ambas

Partes.
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Capítulo 63

Otros artículos textiles confeccionados; juegos; prendas usadas y artículos textiles
usados; trapos

Nota del Capítulo:

A losefectosdc determinar si unamercancía de esle Capínilo es originaria, la regla
aplicable a dicha mercancía se aplicará únicamente al componente que determina la
clasificación arancelaria de la mercancía, y dicho componentedebe cumplir con los
requisitos de cambio de clasificaciónarancelaria establecidos en la regla correspondiente
para esa mercancía.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

,,; ni ,,t ¡n 1!n cambio desde cualquier otro capítulo, excepto desde las
partidas 51.11 a 51.13. 52.08 a 52.12, 53.10 a 53.11, 54.07
a 54.08. 55.12 a 55.16 o del Capítulo 60. siempre que la
mercancía sea tanto cortada (o tejida a forma) como cosida
o ensamblada de otro modo en el territorio dc una o ambas

Parles.

Sección XII: Calzado, sombrerería, paraguas, sombrillas, bastones, bastones de
asiento, látigos, fustas y sus partes; plumas preparadas y artículos confeccionados

con ellas; flores artificiales; artículos dc cabello humano

Capítulo 64

Calzado, polainas y similares: partes dc dichos artículos

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

64.01 64.05 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde la
partida 64.06; o

Un cambio desde la partida 64.06. excepto desde la
subpartida 6406.10 o dc los conjuntos dc parles superiores
dc la subpartida 6406.90, ya sea que también exista un
cambio desde cualquier otra partida o no, siempre que el
valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de reducción.

64.06 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 65

Sombrerería y sus partes

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

65.01 - 65.07 i Un cambio desde cualquier otra partida.
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•'%/,n ,cv^ Capítulo 66

Paraguas, sombrillas, bastones, bastones dc asiento, látigos, fustas y sus partes

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

66.01 66.03 Un cambio desde cualquier olra partida.

Capítulo 67

Plumas y plumón preparados y artículos confeccionados con plumas o plumón;
flores artificiales: artículos dc cabello humano

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

67(l| Un cambio desde cualquier otra partida; o

Un cambio a un artículo de pluma o plumón dentro dc esa
partida o cualquier otra partida.

67.02-67.04 Un cambio desde cualquier otra partida.

Sección XIII: Artículos de piedra, yeso, cemento, asbesto, mica o materiales
similares; productos cerámicos; vidrio y artículos de vidrio

Capítulo 68

Artículos dc piedra, yeso, cemento, asbesto, mica o materiales similares

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

68.01 - 68.11 'Un cambio desde cualquier olra partida.

6812.80 Un cambio desde cualquier otra partida.

6812.91 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

6812.99 Un cambio desde cualquier otra partida.

68.13-68.15 Un cambio desde cualquier olra partida.

Capítulo 69

Productos cerámicos

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

(.').0| i,') 14 Un cambio desde cualquier otra partida.

3-A-28



Capítulo 70

Vidrio y artículos dc vidrio

¿ü&mos

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

-.un -ii.i- Un cambio desde cualquier otra partida.

7009.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

7009.91-7009.92 Lln cambio desde cualquier otra partida.

70.10 70.20 Un cambio desde cualquier otra partida.

Sección XIV: Perlas naturales o cultivadas, piedras preciosas o semipreciosas,
metales preciosos, metales recubiertos con metal precioso y sus artículos; joyería de

imitación; monedas

Capítulo 71

Perlas naturales o cultivadas, piedras preciosas o semipreciosas, metales preciosos,
metales recubiertos con metal precioso y sus artículos; joyería dc imitación;
monedas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

71 01 Un cambio desde cualquier otra partida.

7102.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

7102.21 -7102.39 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

7103.10 7104.99 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

71.05 Un cambio desde cualquier otra partida.

7106.10 7108.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que los materiales no originarios se sometan a separación
electrolítica, térmica o quimica, o a aleación.

71.09 Un cambio desde cualquier otra partida.

7110.11 7110.49 Un cambio desde cualquier otra subpartida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que los materiales no originarios se sometan a separación
electrolítica, térmica o química, o a aleación.

71.11-71.18 Un cambio desde cualquier otra partida.
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Sección XV: Metales comunes y artículos de metales comunes

Capitulo 72

Hierro v acero

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

72.01 72.29 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capitulo 73

Artículos de hierro y acero

73.01 -"3 07 Un cambio desde cualquier otra partida.

73.08 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria,
siempre que el valor de contenido regional sea de al
menos el 50 por ciento según el método de valor
focalizado, considerando únicamente los materiales no
originarios de la partida 73.08.

73.09- 73.14 Un cambio desde cualquier otra partida.

7315.11 7315.12 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

7.315.19 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria,
siempre que el valor de contenido regional sea de al
menos el 40 por ciento según el método de reducción
(build-down).

7315.20-7315.89 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

7315.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria,
siempre que el valor de contenido regional sea de al
menos el 40 por ciento según el método de reducción
(build-down),
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73. |(, Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria,
siempre que el valor de contenido regional sea de al
menosel 50 porcientosegúnel método de valor
focalizado, considerando únicamente los materiales no
originarios de la partida 73.16.

73.17-73.19 Un cambio desde cualquier otra partida.

7320.10 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria,
siempre que el valor de contenido regional sea de al
menos el 50 por ciento según el método dc valor
focalizado, considerando únicamente los materiales no

originarios de la partida 73.20.

7320.20 - 7320.90 Un cambio desde cualquier otra partida.

73.21 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria,
siempre que el valor de contenido regional sea de al
menos el 40 por ciento según el método de reducción
{build-down).

73.22 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria,
siempre que el valor de contenido regional sea de al
menos el 50 por ciento según el método de valor
focalizado, considerando únicamente los materiales no

originarios de la partida 73.22.

73.23 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria,
siempre que el valor dc contenido regional sea de al
menos el 50 por ciento según el método de valor
focalizado, considerando únicamente los materiales no

originarios dc la partida 73.23.

73.24 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria,
siempre que el valor de contenido regional sea de al
menos el 50 por ciento según el método de valor
focalizado, considerando únicamente los materiales no

originarios de la partida 73.24.

73.25 - 73.26 Un cambio desde cualquici otra partida.
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Capítulo 74

Cobre v sus manufacturas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

'•i.oi -i :•• Un cambio desde cualquier otra partida.

74.18 Un cambio desde cualquier otra partida; o

Nose requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
queel valordc contenido regional sea de al menos el
50porciento segúnel método de valorfocalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 74.18.

7419.20 Un cambio desde cualquier olra partida.

7419.80 Un cambio desde cualquier otra partida; o

Nose requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
queel valorde contenido regional sea dc al menos el 50
porciento según el método dcvalor focalizado, tomando
en cuenta únicamente los materiales no originarios dc la
partida 74.19.

Capítulo 75

Níquel y sus manufacturas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

-'5.01 75.04 Un cambio desde cualquier otra partida.

7505.11 7505.12 Un cambio desde cualquier olra partida.

7505.21 -7505.22 Un cambio desde cualquier otra partida: o

Un cambio desde las subpartidas 7505.11 a 7505.12,exista
o no además un cambio desde cualquier otra partida,
siempre que, si se utiliza barra o varilla, el área de la
sección transversal de la barra o varilla se reduzca al

menos en un 50 por ciento.

75.06 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requierecambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 75.06.

7507.11 7508.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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Capítulo 76

Aluminio y sus manufacturas

/

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

76.01 -76.04 Uncambio desdecualquier otra partida

7605.11-7605.29 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

76.06 Un cambio desde cualquier otra partida.

76.07 Un cambio desde cualquier olra parlida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 76.07.

Un cambio desde cualquier otra partida.

76.08-76.1376.14 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 76.14.

76.15 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dé
la partida 76.15.

76 16 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 78

Plomo v sus manufacturas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

7X01.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

7801.91 7801.99 Un cambio desde cualquier otra partida.

78.02 Un cambio desde cualquier otra partida.
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78.04 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 78.04.

78.06 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 78.06.

Capítulo 79

Zinc y sus manufacturas

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

79.01 79.0 3 Un cambio desde cualquier otra partida.

79.04 Un cambio desde cualquier otra partida; o

Un cambio a alambre desde dentro dc esa misma partida,
exista o no además un cambio desde cualquier otra partida.
siempre que, si se utiliza barra o varilla, el área dc la
sección transversal dc la barra o varilla se reduzca al

menos en un 50 por ciento.

79.05 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 79.05.

79,07 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 79.07.

Capítulo 80

Estaño v sus manufacturas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

80.01- 80.02 Un cambio desde cualquier otra partida.
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80.03 Un cambio desde cualquier otra partida; o

Un cambio a alambre desde dentro de esa misma partida,
existao no además un cambio desde cualquier otra partida,
siempre que. si se utiliza barra o varilla, el área de la
sección transversal de la barra o varilla se reduzca al
menos en un 50 por ciento.

80.07 Un cambio desde cualquier olra partida.

Capítulo 81

Los demás metales comunes; cermets; sus manufacturas

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

8101.10 XIII 00 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8112.12-8112.69 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8112.92 Un cambio desde cualquier otra subpartida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la subpartida 8112.92.

8112.99 Un cambio desde cualquier otra subpartida: o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la subpartida 8112.99.

81.13 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 81.13.

Capítulo 82

Herramientas, útiles, cuchillería, cucharas y tenedores, de metal común; sus partes
dc metal común

Nota del Capítulo:

Los mangos de melal común utilizados en la producción de una mercancía de las
partidas 82.01 a 82.10 se ignorarán para determinar si la mercancía es originaria.
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Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

X2.0I X2.02 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menosel
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

82.03 Un cambio desde cualquier otra partida.

82.04 82.05 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menosel
40 por ciento según el método de reducción (huild-dowiil.

82.06 Un cambio desde cualquier otro capítulo; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menosel
40 por ciento según el método de reducción[build-down).

8207.13 Un cambio desde cualquier otra subpartida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

8207.19 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

8207.20 - 8207.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

82.08-82.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

8211.10 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde las
partidas 82.14 a 82.15; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método dc reducción (huild-down).
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82 l 1.91 8211.93 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

8211.94 8211.95 Un cambio desde cualquier otra partida.

82.12 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

82.13 Un cambio desde cualquier olra partida.

8214.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

8214.20 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método dc reducción [huild-down).

8214.90 Un cambio desde cualquier otra partida.

8215.10-8215.20 I i. cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
4(1 por ciento según el método dc reducción (build-down).

8215.91 8215.99 Un cambio desde cualquier otra partida.

Capítulo 83

Artículos diversos de metal común

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

8301.10 8301.50 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8301.60 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

8301.70 Un cambio desde cualquier otra partida.

83.02 - 83.04 Un cambio desde cualquier olra partida.

8305.10 8305.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8305.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).
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83.06 - 83.07 Un cambio desde cualquier otra partida.

8308.10-8308.20 Un cambio desde cualquier otra partida.

8308.90 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down)

83.09 83.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

8311.10 8311.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

Sección XVI: Máquinas y aparatos mecánicos: material eléctrico; sus partes;
aparatos de grabación o reproducción dc sonido, aparatos de grabación
o reproducción dc imagen y sonido en televisión, y partes y accesorios

dc dichos artículos

Capítulo 84

Reactores nucleares, calderas, máquinas y aparatos mecánicos; sus partes

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

8401.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8401.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el 50
por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.01.

8401.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8401.40 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
spartida 84.01.

8402.11 -8402.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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8402.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.02.

8403.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8403.90 1in cambio desde cualquier otra partida: o

Nose requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.03.

8404.10-8404.20 L'n cambio desde cualquier otra subpartida.

8404.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.04.

8405.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8405.90 Llncambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.05.

8406.10-8406.82 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8406.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.06,

84.07 84.08 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por cíenlo según el método de reducción (huild-down).
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84.09 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
queel valorde contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.09.

8410.11 -8410.13 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8410.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
queel valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.10.

8411.11 -8411.82 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8411.91-8411.99 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.11.

8412.10 8412.80 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8412.90 I ln cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.12.

8413.11-8413.82 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8413.91 -8413.92 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.13.

X4I4 10 8414.XII Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8414.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.14.

8415.10 8415.83 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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8415.90 Un cambio desdecualquier otrapartida; o

Nose requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.15.

8416.10 - 8416.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8416.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 84.16.

8417.10-8417.80 1Incambio desde cualquier otra subpartida.

8417.90 1In cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.17.

8418.10 8418.40 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método dc reducción (huild-down).

8418.50-8418.69 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8418.91 8418.99 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.18.

8419.11 -8419.89 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8419.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.19.

8420.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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8420.91-8420.99 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requierecambio dc clasificaciónarancelaria, siempre
queel valor decontenido regional seade al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.20.

8421.11 -8421.39 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8421.91 -8421.99 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valorde contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.21.

8422.11 -8422.40 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8422.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requierecambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea dc al menosel
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.22.

8423.10-8423.89 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8423.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.23.

8424.10-8424.89 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8424.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menosel
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.24.

84.25 84.30 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

84.31 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.31.

8432.10 8432.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

3-A-42



¿S&WXtSy

8432.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.32.

8433.11 -8433.60 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8433.90 1In cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 84.33.

8434.10-8434.20 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8434.90 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.34.

8435.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8435.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 84.35.

8436.10-8436.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8436.91 -8436.99 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los malcríales no originarios de
la partida 84.36.

8437.10 8437.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8437.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.37.

8438.10- 8438.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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8438.90 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio dc clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 84.38.

8439.10-8439.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8439.91 8439.99 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el métodode valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.39.

8440.10 1in cambio desde cualquier otra subpartida.

8440.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.40.

8441.10-8441.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8441.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.41.

8442.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8442.40 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.42.

8442.50 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8443.11 - 8443.39 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8443.91 8443.99 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 84.43.
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8444.00 Lln cambio desde cualquier otra subpartida.

84.45 - 84.47 Un cambio desde cualquier otra partida.

8448.11 8448.19 Llncambio desde cualquier olra subpartida.

8448.20 8448.59 Un cambio desde cualquier otra partida; o

Nose requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 84,48.

84.49 Un cambio desde cualquier otra partida.

8450.11-8450.20 1In cambio desde cualquier otra subpartida.

8450.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.50.

8451.10-8451.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8451.90 Lln cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84,51.

8452.10 8452.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8452.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 84.52.

8453,10 8453.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8453.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor localizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.53.

8454.10- 8454.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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8454.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
queel valorde contenido regional sea dc al menosel
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.54.

8455.10-8455.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8455.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.55.

84.56 - 84.65 Un cambio desde cualquier otra partida.

84.66 Lln cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menosel
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.66.

8467.11 -8467.89 1In cambio desde cualquier otra subpartida

8467.91 8467.99 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.67.

8468.10-8468.80 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8468.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.68.

84.70 84.72 Un cambio desde cualquier otra partida.

84.73 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.73.

8474.10 8474.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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8474.90 Un cambio desde cualquier olra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 84.74.

8475.10-8475.29 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8475.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.75.

8476.21 8476.89 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8476.90 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 84.76.

8477.10-8477.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8477.90 Un cambio desde cualquici otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.77.

8478.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8478.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.78.

8479.10 8479.89 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8479.90 Un cambio desde cualquier ona partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 84.79.

84.80 Un cambio desde cualquier olra partida.

3-A-47

¿ERlpfCQ,

n^%%



otTRAr^ -,__

7MVJ 8481.10-8481.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida

8481.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menosel 50
por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.81.

84.82 Llncambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.82.

8483.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8483.20 Un cambio desde cualquier olra subpartida. excepto desde
las subpartidas 8482.10 a 8482.80; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menosel
50 por ciento según el método de valor focalizado.
considerando únicamente los materiales no originarios de
las subpartidas 8482.10 a 8482.80 y 8483.20.

8483.30-8483.50 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.83.

8483.60 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8483.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.83.

8484.10-8484.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8484.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

8485.10-8485.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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8485.90 ' Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materialesno originarios de
la partida 84.85.

8486.10-8486.40 Un cambio desde cualquier otra subpartida

8486.90 Lln cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 84.86.

8487.10- 8487.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

Capítulo 85

Máquinas y aparatos eléctricos y sus partes; aparatos dc grabación o reproducción
de sonido, aparatos de grabación o reproducción de imagen y sonido en televisión, y
partes y accesorios dc dichos artículos

Clasificación SA (2022) 1Regla de Origen Especifica por Producto

85.01 85.02 Un cambio desde cualquier olra partida.

85.0.3 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 85.03.

85.04 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

8505.11 8505.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8505.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.05.
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/^',91N'lV 85.06 Lln cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelana. siempre
queel valorde contenido regional seadc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.06.

85.07 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requierecambio dc clasificaciónarancelaria, siempre
que el valordc contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción{huild-down).

8508.11-8508.60 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8508.70 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor localizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.08.

8509.40-8509.80 Un cambio desde cualquier oha subpartida.

8509.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.09.

8510.10-8510.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8510.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requierecambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.10.

8511.10-8511.80 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8511.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.11.

8512.10-8512.30 Lln cambio desde cualquier otra subpartida.
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8512.40-8512.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 85.12.

8513.10 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8513.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el \ alor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.13.

8514.11 -8514.40 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8514.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 85.14.

8515.11 - 8515.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8515.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.15.

8516.10-8516.80 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8516.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.16.

8517.11 8517.69 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8517.71 8517.79 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.17.

8518.10 - 8518.50 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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8518.90 1 n cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 85.18.

85.19-85.21 Un cambio desde cualquier olra partida.

8522.10 Un cambio desde cualquier otra partida.

8522.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

8523.21 8524.99 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

85.25-85.27 Un cambio desde cualquier otra partida.

85.28 - 85.29 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el 40
por ciento según el método de reducción (huild-down).

8530.10-8530.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8530.90 Un cambio desde cualquier olra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por cicnlo según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.30.

8531.10 8531.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8531.90 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 85.31.

8532.10 8532.30 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8532.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 85.32.

8533.10-8533.40 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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8533.90 Un cambio desde cualquier otra partida;o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.33.

85.34 LJn cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.34.

85.35-85.38 Un cambio desde cualquierotra partida.

8539.10-8539.52 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

8539.90 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.39.

8540.11-8540.89 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8540.91 - 8540.99 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 85.40.

8541.10-8541.60 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8541.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 85.41.

8542.31 8542.39 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

8542.90 1In cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.42.

8543.10 8543.70 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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%f.ST^^ 8543.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 85.43.

85.44 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

85.45 - 85.49 Un cambio desde cualquier otra partida.

Sección XVII: Vehículos, aeronaves, embarcaciones y equipo dc transporte
asociado

Capítulo 86

Locomotoras de ferrocarril o tranvía, material rodante y sus partes; accesorios y
elementos dc vía férrea o tranvía y sus partes; equipo dc señalización dc tráfico
mecánico (incluido el electromecánico) dc todo tipo

< unificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

86.01 - 86.06 Un cambio desde cualquier otra partida.

86.07 - 86.08 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

86.09 Un cambio desde cualquier otra partida.
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Capítulo 87

Vehículos distintos del material rodante dc ferrocarril o tranvía, y sus partes y
accesorios

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Produelo

Xll| s'7.02 No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

8-.03 Un cambio desde cualquier otra partida, siempre que el
valor de contenido regional sea de al menos:

(a) 20 por ciento según el método de costo
neto: o

(b) 30 por ciento según el método de
reducción (huild-down).

8704.10 No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método dc reducción (build-down).

8704.21 Un cambio desde cualquier otra partida, siempre que el
valor dc contenido regional sea de al menos

(a) 20 por ciento según el método de costo
neto: o

(b) 30 por ciento según el método de
reducción (build-down).

8704.22 - 8704.23 No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

8704.31 Un cambio desde cualquier otra partida, siempre que el
valor de contenido regional sea dc al menos:

(a) 20 por ciento según el método dc costo
neto; o

(b) 30 por ciento según el método de
reducción (huild-down).

8704.32 No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

8704.41 Un cambio desde cualquier otra partida, siempre que el
valor de contenido regional sea de al menos:

(a) 20 por ciento según el método de costo
neto: o

(b) (b) 30 por ciento según el método de
reducción (huild-down).
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8704.42- 8704.43 No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

8704.51 Un cambio desde cualquier otra partida, siempre que el
valor de contenido regional sea de al menos:

(a) 20 por ciento según el método de costo
neto; o

(b) 30 por ciento según el método dc
reducción (huild-down).

8704.52 - 8704.90 No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción {huild-down).

87.05 - 87.06 No se requierecambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

87.07 87.10 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

87.11 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
30 por ciento según el método de reducción (huild-down)

87.12 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

87.1.3 Un cambio desde cualquier olra partida.

87.14 - 87.16 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).
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Capitulo 88

Aeronaves, naves espaciales y sus partes

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

XX.01 XX 02 1'n cambio desde cualquier otra partida.

88.04 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 88.04.

xx 05 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 88.05.

88.06 Un cambio desde cualquier otra partida.

88.07 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 88.07.

Capítulo 89

Buques, embarcaciones y estructuras flotantes

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

X9.0I X9.0X Un cambio desde cualquier otro capítulo; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).
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Sección XVIII: Instrumentos y aparatos ópticos, fotográficos, cinematográficos, dc

medición, verificación, precisión, médicos o quirúrgicos; aparatos de relojería;
instrumentos musicales: partes y accesorios dc los mismos

Capítulo 90

Instrumentos y aparatos ópticos,
verificación, precisión, médicos o

fotográficos, cinematográficos, dc medición,
quirúrgicos; partes y accesorios de los mismos.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Especifica por Producto
.

90.01 1 n cambio desde cualquier olra partida.

90.02 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde la
partida 90.01; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por cienlo según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
las partidas 90.01 o 90.02.

9003.11 9003.19 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9003.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.03.

90.04 Un cambio desde cualquier otra partida.

9005.10-9005.80 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

9005.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.05.

9006.30 9006.69 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9006.91 -9006.99 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por cienlo según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.06.

9007 10 9007.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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9007.91 -9007.92 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificaciónarancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 90.07.

9008.50 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9008.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 90.08.

9010.10-9010.60 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9010.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.10

9011.10 9011.80 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

9011.90 Lln cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.1 1.

9012.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9012.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dé
la partida 90.12.

9013.10 9013.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9013.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por cienlo según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 90.13.

9014.10 9014.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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9014.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.14.

9015.10-9015.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9015.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por cienlo según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.15.

90.16 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
queel valorde contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

9017.10-9017.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9017.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.17.

9018.11 Un cambio desde cualquier otra subpartida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la subpartida 9018.11.

9018.12 Un cambio desde cualquier otra subpartida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la subpartida 9018.12.

9018.13 Un cambio desde cualquier otra subpartida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la subpartida 9018.13.
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No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la subpartida 9018,49.

9018.50 Un cambio desde cualquier otra subpartida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por cienlo según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la subpartida 9018.50.

9018.90 {',n cambio desde cualquier otra subpartida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dé
la subpartida 9018.90.

9019.10 Un cambio desde cualquier otra subpartida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la subpartida 9019.10.

9019.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la subpartida 9019.20.

90.20 Un cambio desde cualquier oirá partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dé
la partida 90.20.

9021.10-9021.90 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9022.12-9022.30 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

9022.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.22.
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90.23 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 90.23.

9024.10-9024.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9024.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por cienlo según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 90.24.

9025.11 9025.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9025.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.25.

9026.10-9026.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9026.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 90.26.

9027.10-9027.89 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9027.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.27.

9028.10-9028.30 1 n cambio desde cualquier otra subpartida

9028.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.28.

9029.10 9029.20 Un cambio desde cualquier otra subpartida.
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No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios dé
la partida 90.29.

9030.10-9030.89 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9030.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.30.

9031.10-9031.80 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

9031.90 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.31.

9032.10 - 9032.89 Un cambio desde cualquier olra subpartida.

9032.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 90.32.

90.33 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 90.33.

Capítulo 91

Aparatos de relojería y sus partes

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

91 01 91.07 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde la
partida 91.08 hasta 91.14; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método dc reducción (build-down).
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91.08-91.10 Un cambio desde cualquier olra subpartida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

9111.10 9111.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9111.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

9112.20 Un cambio desde cualquier olra subpartida

9112.90 Un cambio desde cualquier olra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

91.13-91.14 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaría, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por cienlo según el método de reducción (huild-down).

Capítulo 92

Instrumentos musicales; partes y accesorios dc dichos artículos

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

92.01 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde la
partida 92.09; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
las partidas 92.01 o 92.09.

92.02 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde la
partida 92.09; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
las partidas 92.02 o 92.09.
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92.05 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde la
partida 92.09: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea dc al menos el
50 por cienlo según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
las partidas 92.05 o 92.09.

92.06 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde la
partida 92.09; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por cienlo según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
las partidas 92.06 o 92.09.

92.07 Un cambio desde cualquier otra partida, excepto desde la
partida 92.09; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menosel
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
las partidas 92.07 o 92.09.

92.08 Un cambio desde cualquier olra partida, excepto desde la
partida 92.09; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el métodode valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
las partidas 92.08 o 92.09.

92.09 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método dc valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 92,09.
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Sección XIX: Armas y municiones; partes y accesorios de las mismas

Capítulo 93

Armas y municiones; partes y accesorios dc las mismas

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

93.01 93.01 Un cambio desde cualquier otra partida.

93.05 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método dc reducción (build-down).

93.06 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 93.06.

93.07 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).
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Sección XX: Artículos manufacturados diversos

Capítulo 94

Muebles; ropa de cama, colchones, soportes para colchones, cojines y artículos
similares acolchados; luminarias y accesorios de iluminación, no especificados ni
comprendidos en otra parte; letreros iluminados, placas dc identificación
iluminadas y similares; edificios prefabricados.

( lasiticación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

94.01 94.06 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

Capítulo 95

Juguetes, juegos y artículos deportivos; partes y accesorios dc los mismos

Clasificación SA (2022) Regla de Origen Específica por Producto

95.0.3 95.08 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

Capítulo 96

Artículos manufacturados diversos

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

96.01 96.02 Un cambio desde cualquier otra partida: o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).

96.03 96.04 Un cambio desde cualquier otra partida.

96.05 96.06 Lln cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (huild-down).
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96.07 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamenle los materiales no originarios de
la partida 96.07.

96.08 96.09 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
40 por ciento según el método de reducción (build-down).

96.10 96.12 Un cambio desde cualquier olra partida.

9613.10 9613.80 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9613.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 96.13.

96.14 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios dc
la partida 96.14.

9615.11 -9615.19 Un cambio desde cualquier otra subpartida.

9615.90 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor dc contenido regional sea dc al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 96.15.

96.16 Un cambio desde cualquier otra partida.

96.17 Lln cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio dc clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 96.17.

96.18-96.19 Un cambio desde cualquier otra partida.
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9(00 Un cambio desde cualquier otra partida; o

No se requiere cambio de clasificación arancelaria, siempre
que el valor de contenido regional sea de al menos el
50 por ciento según el método de valor focalizado,
considerando únicamente los materiales no originarios de
la partida 96.20.

Sección XXI: Obras dc arte, piezas dc colección y antigüedades

Capítulo 97

Obras de arte, piezas dc colección y antigüedades.

Clasificación SA (2022) Regla dc Origen Específica por Producto

97.01 0-M lí, Un cambio desde cualquier otra partida.
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CAPITULO 3

REGLAS DE ORIGEN

Artículo 3.1: Definiciones

Para los efeclos de esle Capítulo:

acuicultura significa la cria de organismos acuáticos, incluidos peces, moluscos,
crustáceos, otros invertebrados acuáticos y plantas acuáticas, a partir de material de
reproducción como huevos, alevines, crias, larvas, postlarvas o plántulas, mediante la
intervención en los procesos de cría o crecimiento para incrementar la producción, tales
como la repoblación periódica, la alimentación o la protección contra depredadores:

asignar razonablemente significa prorratear de manera apropiada conforme a los
principios dc contabilidad generalmente aceptados.

mercancía no originaria o material no originario significa una mercancía o un material
que no califica como originario conforme a este Capítulo;

mercancías o materiales fungibles significa mercancías o materiales intercambiables
para fines comerciales y cuyas propiedades son esencialmente idénticas;

mercancía originaria o material originario significa una mercancía o un material que
califica como originario conforme a este Capítulo;

mercancía rcmanufacturada significa una mercancía que está compuesta total o
parcialmente de materiales recuperados y que:

(a) tiene una vida útil esperada similar y funciona igual o dc manera similar a
esa mercancía cuando es nueva; y

(b) cuenta con tina garantía de fábrica similar a la aplicable a esa mercancía
cuando es nueva:

costos dc envío y embalaje significa los costos incurridos en el embalaje de una
mercancía para su envío y en el transporte dc la mercancía desde el punto de envió
dircelo hasta el comprador, excluyendo los coslos de preparación y empaque de la
mercancía para la venta al por menor;

costo dc intereses no admisible significa los costos por intereses en que incurre un
productor que exceden en 700 puntos básicos la tasa de interés del gobierno nacional
aplicable identificada para vencimientos comparables;

costos dc promoción dc ventas, comercialización y servicio posventa significa los
siguientes coslos relacionados con la promoción dc ventas, la comercialización y el
servicio posterior a la venta:

(a) promoción de ventas y mercadeo, publicidad en medios, publicidad c
investigación de mercado, materiales promocionales y de demostración,
exhibiciones, conferencias de ventas, ferias comerciales y convenciones,
pancartas, exhibidores de mercadeo, muestras gratuitas, literatura de
ventas, mercadeo y servicio posventa, como folletos de la mercancía,
catálogos, literatura técnica, listas dc precios, manuales dc servicio c
información de apoyo a las ventas, establecimiento y protección de
logotipos o marcas, patrocinios, cargos de reabastecimiento al por mayor y
al por menor y entretenimiento;
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(b) incentivos dc ventas y mercadeo: reembolsos al consumidor, minorista o

mayorista; e incentivos en mercancías;

(c) salarios y remuneraciones, comisiones por venias, bonificaciones,
beneficios tales como gastos médicos, seguros y pensiones, gastos dc viaje
y manutención, cuotas de afiliación y honorariosprofesionalesdel
personal de promoción de ventas, comercialización y servicio posventa;

(d) reclutamiento y capacitación del personal de promoción de ventas,
comercialización y servicio posventa, asi como la capacitación posventa
de los empleados de los clientes, cuando dichos costos estén identificados
por separado para la promoción de ventas, comercialización y servicio
posventa de las mercancías en los estados financieros o en las cuentas de
eoslos del productor;

(c) seguros de responsabilidad por productos;

(f) suministros de oficina para la promoción de ventas, comercialización y
servicio posventa de las mercancías,cuando dichos costos estén
identificados por separado para la promoción de ventas, comercialización
y servicio posventa dc las mercancíasen los estados financieros o en las
cuentas de costos del productor;

(g) teléfono, correo y otras comunicaciones, cuando dichos costos estén
identificados por separado para la promoción de ventas, comercialización
y servicio posventa de las mercancías en los eslados financieros o en las
cuentas de costos del productor:

(h) arrendamiento y depreciación de oficinas y centros de distribución
destinados a la promoción de ventas, comercialización y serv icio
posventa;

(i) primas dc seguro sobre bienes inmuebles, impuestos, costos de servicios
básicos, y reparación y mantenimiento de oficinas y centros de
distribución destinados a la promoción dc ventas, comercialización y
servicio posventa, cuando dichos costos estén identificados por separado
para la promoción de ventas, comercialización y servicio posventa de las
mercancías en los eslados financieros o en las cuentas de costos del

productor; y

(j) pagos realizados por el productor a otras personas por reparaciones en
garantía.

costo neto significa el costo total menos los costos de promoción de ventas,
comercialización y servicio posventa, regalías, costos de transporte y embalaje, y el costo
de intereses no admisible incluidos en el costo total:

costo total significa todos los costos del producto, costos del período y otros costos
incurridos en relación con la producción de una mercancía en el territorio de una o ambas
Partes, donde:

(a| costos del producto significa aquellos costos asociados con la producción
de una mercancía e incluyen el valor de los materiales, los costos de mano
de obra directa y los gastos indirectos directos;
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(b) costos del período significa aquellos costos distintos dc los costos del
producto que se reconocen como gasto en el periodo en que se incurren,
incluidos los gastos de venta y los gastos generales y administrativos; y

(c) otros costos significa todos los costos registrados en los libros del
productorque no son coslos del producto ni costos del período;

inscrito significa un buque registrado en el extranjero y arrendado a casco desnudo
conforme a la legislación de una Partey cuyoregistro en el pais extranjero se suspende
durante la vigencia del arrendamiento;

material significa una mercancía utilizada en la producción de otra mercancía e incluye
una parte o ingrediente;

material recuperado significa un material en la forma de una o más partes individuales
que resulta dc:

(a) el desmontaje de una mercancía usada en parles individuales: \

(b) la limpieza, inspección, prueba u otro procesamientode esas partes, según
sea necesario, para su acondicionamiento a un estado adecuado de
funcionamiento;

principios dc contabilidad generalmente aceptados significa los principios
reconocidos por consenso o con respaldo sustancial dc autoridad en el territorio de una
Parte respecto del registro de ingresos, gastos, costos, aclivos y pasivos; la divulgación de
información; y la preparación de estados financieros. Estos principios pueden abarcar
lincamientosgenerales de aplicación amplia, asi como normas, prácticas y
procedimientos detallados;

producción significa los métodos para obtener mercancías, incluidos el cultivo, crianza,
cosecha, recolección, recogida, pesca, caza, captura con trampas, captura, acuicultura,
extracción, manufactura, procesamiento o ensamblaje de una mercancía;

regalía significa pagos de cualquier tipo, incluidos los pagos realizados en virtud de-
acuerdos de asistencia técnica ti otros acuerdos similares, efectuados como
contraprestación por el uso o el derecho de uso de cualquier derecho de autor, obra
literaria, artística o científica, patente, marca, diseño, modelo, plano, fórmula secreta o
proceso, excluyendo aquellos pagos realizados en virtud dc acuerdos dc asistencia lécnica
u otros acuerdos similares que puedan relacionarse con servicios específicos tales como:

(a) capacitación de personal, sin importar dónde se realice; o

(b) ingeniería, herramental, ajuste de troqueles, diseño de software y servicios
informáticos similares u oíros servicios, si se realizan en el territorio de

una o ambas Partes;

vehículo automotor significa una mercancía de las partidas 87.03 a 87.04;

valor de los malcríales no originarios significa el valor en aduana del material al
momento de su importación en una Parle, determinado de conformidad con el Acuerdo dc
Valoración Aduanera. El valor del material no originario debe incluir cualquier costo
incurrido en transportar el material hasta el lugar de importación, tales como costos de
transporte, carga, descarga, manipulación o seguro. Si el valor en aduana no se conoce o
no puede determinarse, el valor dc los materiales no originarios será el primer precio
determinable pagado por los materiales en una Parle; y
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valor de transacción dc la mercancía significa el precio pagado o por pagar al
productorde la mercancíaen el lugar donde se realizó la última producción y debe incluir
el valor de todos los materiales. Si no existe un precio pagado o por pagar o este no
incluye el valor de todos los materiales, el valor de transacción de la mercancía:

(a) debe incluir el valor de todos los materiales y el costo de producción
utilizado en la producción de la mercancía, calculado de conformidad con
los principios dc contabilidad generalmente aceptados: y

(b) podrá incluir montos por gastos generales y utilidad del productor que
puedan asignarse razonablemente a la mercancía;

Se excluyen los impuestos internos que sean, o puedan ser, reembolsados cuando la
mercancía obtenida sea exportada. Si el valor dc transacción de la mercancía incluye
costos incurridos con posterioridad a que la mercancía haya salido del lugar de
producción, tales como transporle. carga, descarga, manipulacióno seguro, dichos costos
deberán excluirse.

Artículo 3.2: Mercancías Originarias

Salvo disposición en contrario en este ('apitulo. una mercancía es originaria si:

(a) es totalmente obtenida o producida enteramente en el territorio de una o
ambas Parles dc conformidad con el Articulo 3.3;

(b) es producida enteramente en el territorio de una o ambas Parles,
exclusivamente a partir de materiales originarios; o

(c) es producidaenteramenteen el territorio de una o ambas Parles, utilizando
materiales no originarios, siempre que la mercancía cumpla los requisitos
establecidos en el Anexo 3-A; y

la mercancía cumpla todos los demás requisitos aplicables de este Capitulo.

Artículo 3.3: Mercancías Totalmente Obtenidas o Producidas

Las siguientes mercancías se consideran totalmente obtenidas o producidas
enteramente en el territorio de una o ambas Partes;

(a) una planta, producto vegetal u hongo, cultivado, cosechado, recolectado o
recogido al li;

(b) un animal vivo nacido y criado alli;

(c) una mercancía obtenida de un animal vivo alli;
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(d) un animal obtenido mediante caza, captura con trampas, pesca,
recolección o captura dc fauna silvestre alli:

(c) una mercancía obtenida de la acuicultura alli;

(0 una mercancía mineral u otra sustancia natural extraída u obtenida alli;

(g) una mercancía, distinta dc peces, crustáceos, moluscos y otras especies
marinas, extraída por una Parte o por una persona de una Parte del lecho
marino, del fondo oceánico o del subsuelo fuera de los territorios de las

Partes, siempre que dicha Parte o la persona de esa Parte tenga el derecho
de explotar ese lecho marino, fondo oceánico o subsuelo de conformidad
con el derecho internacional;

(h) peces, crustáceos, moluscos u otras especies marinas extraídos de las
aguas, del lecho marino, del fondo oceánico o del subsuelo fuera de los
territorios de las Partes por buques registrados, inscritos o matriculados en
una Parte y autorizados a enarbolar el pabellón dc esa Parte, y respecto de
los cuales dicha Parte tenga derecho de explotación conforme al derecho
internacional;

(i) una mercancía obtenida o producida a bordo de un buque factoría.
exclusivamente a partir de una mercancía referida en cl subpárrafo (h).
siempre que el buque factoría este registrado, inscrito o matriculado en
una Parte y autorizado a enarbolar cl pabellón de esa Parte;

(j) desechos y desperdicios derivados de:

(i) procesos de producción realizados allí; o

(ii) mercancias usadas recolectadas allí, siempre que dichas
mercancías solo sean aptas para la recuperación de materias
primas; y

(k) una mercancía obtenida o producida alli exclusivamente a partir de una
mercancía referida en los subpárrafos (a) a (j).

Artículo 3.4: Valor de Contenido Regional

1. Salvo lo dispuesto en el párrafo 2. cuando la regla de origen aplicable en cl
Anexo 3-A establezca un requisito de valor de contenido regional, dicho contenido se
calculará de la siguiente manera:

(a) Método de Valor Focalizado: basado en el Valor dc los Materiales No

Originarios Especificados
VCR = ((VT - VMNOE) / VT) * 100

(b) Método dc Reducción dc Valor: basado en cl Valor dc los Materiales No
Originarios
VCR = ((VT - VMN) / VT) x 100

donde:

VCR es cl valor dc contenido regional dc una mercancía, expresado como porcentaje;

VMN es cl valor de los materiales no originarios, incluidos los materiales de origen
indeterminado, utilizados en la producción dc la mercancía;
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VMNOE es cl valor dc los materiales no originarios, incluidos los materiales dc origen
indeterminado, especificados en la regla específica por producto aplicable del Anexo 3-A
y utilizados en la producción de la mercancía. Para mayor certeza, los materiales no
originarios que no estén especificados en la regla específica por producto aplicable del
Anexo 3-A no se tomarán en cuenta para determinar el VMNOE; y

VT es el valor de transacción de la mercancía.

2. Para los efectos de una mercancía de la partida 87.03. subpartidas 8704.21,
8704.31. 8704.41 o 8704.51, a elección del exportador o del produclor de la mercancía,
cuando la regla de origen aplicable en el Anexo 3-A establezca un requisito dc valor de
contenido regional, dicho contenido se calculará dc la siguiente manera:

(a) Método de Reducción de Valor: basado en el Valor de los Materiales No

Originarios
VCR = ((VT - VMN) / VT) x 100

(b) Método del Costo Neto

VCR = ((CN - VMN) / CN) * 100

donde:

VCR es el valor dc contenido regional de una mercancia, expresado como porcentaje;

VMN es el valor dc los materiales no originarios, incluidos los materiales de origen
indeterminado, utilizados en la producción de la mercancía;

CN es el costo neto dc la mercancía determinado de conformidad con
los párrafos 3 y 4; y

VT es el valor de transacción de la mercancía.

3. Para efectos de calcular el cosió neto dc una mercancía conforme al párrafo 2, el
productor dc la mercancía podrá:

(a) calcular el costo total incurrido respecto de todas las mercancías
producidas por ese productor, restar cualquier costo de promoción de
ventas, comercialización y servicio posventa, regalías, costos de envío v
embalaje, y costos de intereses no admisibles incluidos en el costo total dc
todas esas mercancías, y luego asignar razonablemente cl costo neto
resultante a la mercancía;

(b) calcular el cosió total incurrido respecto de todas las mercancías
producidas por ese productor, asignar razonablemente dicho costo total a
la mercancia, y luego restar cualquier costo de promoción dc ventas,
comercialización y servicio posventa, regalías, coslos dc envío y embalaje
y costos de intereses no admisibles incluidos en la porción del costo total
asignada a la mercancía; o

(c) asignar razonablemente cada costo que forme parte del costo total
incurrido por ese productor respecto de la mercancía, de manera que el
agregado de estos coslos no incluya costos dc promoción de ventas,
comercialización y servicio posventa, regalías, costos dc envío y embalaje
ni costos de intereses no admisibles.
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4. Paraelectos de calcular el costo nelo dc una mercancía conforme al párrafo 2. cl
productor podrápromediar su cálculo a lo largo de su año fiscal utilizando cualquiera de
las siguientes categorías, sobrela basede todos los vehículos automotores producidos por
ese productor en la categoría o únicamente aquellos vehículos automotores de la
categoría producidos por esc productor y exportados al tenitorio de la otra Parte:

(a) la misma linea de modelo dc vehículos automotores dentro dc la misma
elase de vehículos producidos en la misma planta en cl tcrrilorio de una
Parle:

(b) la misma líneadc modelo de vehículos automotores producidos en la
misma planta en el territorio de una Parle:

(cl la misma líneade modelo de vehículos aulomotores producidos en el
territorio de una Parte:

(d) la misma clase de vehículos automotores producidos en la misma planta
en el territorio de una Parte; o

(e) cualquier otra categoría que las Partes decidan.

5. Cada Parte dispondrá que todos los coslos considerados para cl cálculo del valor
de contenido regional sean registrados y mantenidos de conformidad con los principios
de contabilidad generalmente aceptados aplicables en el lerritorio de la Parte donde la
mercancía sea producida.

Artículo 3.5: Acumulación

1. Una mercancía es originaria si es producida en el territorio de una o ambas Partes
por uno o más productores, siempre que la mercancía cumpla los requisitos del
Articulo 3.2 y todos los demás requisitos aplicables de esle Capítulo.

2. Una mercancía o material originario de una Parte es considerado originario del
territorio de la otra Parte cuando se utilice como material en la producción dc una
mercancía en cl tcrrilorio dc esa Parte.

3. Un exportador podrá tomar en cuenta la producción realizada sobre un material no
originario en la otra Parte para efectos de determinar cl carácter originario de una
mercancía.

4. Sujeto al párrafo 5. si, conforme a lo permitido por cl Acuerdo sobre la OMC,
cada Parte tiene un acuerdo dc libre comercio con el mismo no Parte, un material

procedente de ese no Parte podrá ser tomado en consideración por el exportador al
determinar si una mercancia es originaria en virtud dc este Tratado.

5. Cada Parte aplicará cl párrafo 4 únicamente si existen disposiciones equivalentes
vigentes entre cada Parte y el no-Parte, y previa conformidad de las Partes sobre las
condiciones aplicables

Artículo 3.6: Materiales Usados en la Producción

Si un material no originario es objeto de producción adicional en el lerritorio de
una o ambas Partes y cumple los requisitos de esle Capitulo, dicho material es tratado
como originario al determinar el carácter originario de la mercancía posteriormente
producida, independientementede que ese malerial haya sido producido o no por el
productor de la mercancia.
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Artículo 3.7: De Minimis

1. Una mercancía que no cumpla el cambio de clasificación arancelaria aplicable
conforme al Anexo 3-A es originaria si:

(a) para una mercancía, excepto las comprendidas en los Capítulos 50 a 63 del
Sistema Armonizado, el valor de lodos los materiales no originarios
ui iIizados en la producción de la mercancía que no hayan experimentado
cl cambio de clasificación arancelaria requerido no excede el 10 por ciento
del valor de transacción de la mercancia:

(b) para una mercancía comprendida en los Capítulos 50 a 60 del Sistema
Armonizado, el peso total dc todos los materiales no originarios utilizados
en la producción de la mercanciaque no hayan experimentadoel cambio
de clasificación arancelaria requerido no excede el 15 por ciento del peso
total de esa mercancia; o

(c) para una mercancía comprendida en los Capítulos 61 a 63 del Sistema
Armonizado, cl peso total dc todos los materiales no originarios en el
componente de la mercancia que determina la clasificación arancelaria de
la mercancía que no hayan experimentado el cambio dc clasificación
arancelaria requerido no excede el 15 por ciento del peso total de dicho
componente; y

la mercancía cumple todos los demás requisitos aplicables dc este Capítulo.

2. Si una mercancía descrita en el párrafo I también está sujeta a un valor o peso
máximo de materiales no originarios confonne al Anexo 3-A, dicho valor o peso máximo
no será excedido mediante la aplicación del párrafo 1.

Artículo 3.8: Tratamiento dc Materiales Recuperados Utilizados en la Producción
dc una Mercancía Rcmanufacturada

1. Un material recuperado obtenido en el territorio de una o ambas Partes es tratado
como originario cuando se utilice en la producción de una mercancía rcmanufacturada y
se incorpore en ella.

2. Para mayor certeza:

(a) una mercancía rcmanufacturada es originaria únicamenle si cumple los
requisitos aplicables del Articulo 3.2; y

(b) un material recuperado que no se utilice ni se incorpore en la producción
de una mercancía remanufacturada será originario únicamente si cumple
los requisitos aplicables del Artículo 3.2.

3. Este Artículo se aplica a una mercancia remanufacturada clasificada en los
Capítulos 84 a 90 del Sistema Armonizado, excepto:

(a) una mercancía clasificada en las subpartidas 8407.31. 8407.32, 8407.33.
8407.34. 8407.90, o 8408,20; o

(b) las partes de las subpartidas 8409.91 o 8409.99 destinadas a la producción
de una mercancía referida en cl subpárrafo (a).
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Artículo 3.9: Mercancías y Materiales Eungibles

1. Una mercancía o malerial fungiblc es tratado como originario con base en:

(a) la segregación lisica dc cada mercancía o material fungiblc: o

(b) el uso de cualquier método de gestión de inventarios reconocido en los
principios dc contabilidad generalmente aceptados dc la Parte en cuyo
territorio se realice la producción, si la mercancía o material fungiblc se
encuentra mezclado.

2. Una vez seleccionado un método de gestión de inventarios conforme al párrafo I,
dicho método deberá seguir utilizándose para esas mercancías o materiales fúngibles
durante todo el ejercicio fiscal de la persona que seleccionó cl método de gestión de
inventarios.

Artículo 3.10: Materiales Indirectos

1. Un material indirecto es considerado originario sin tener en cuenta el lugar donde
haya sido producido.

2. Para los efectos de este Artículo, material indirecto significa una mercancia
utilizada en la producción, prueba o inspecciónde otra mercancía, pero que no se
incorpore físicamente en esa otra mercancía, o un material utilizado en el mantenimiento
de edificios o en la operación de equipos asociados con la producción de una mercancía,
tales como:

(a) combustibles, energía, catalizadores y solventes;

(b) equipos, dispositivos y suministros utilizados para la prueba o inspección
de los bienes;

(c) guantes, gafas, calzado, vestimenta, equipos de seguridad y suministros:

(d) herramientas, troqueles y moldes;

(e) repuestos y materiales utilizados en el mantenimiento de equipos y
edificios;

(f) lubricantes, grasas, materiales dc mezcla y otros materiales utilizados en la
producción, o utilizados para operar equipos o en el mantenimiento dc
edificios: y

(g) cualquier otro material que no se incorpore en el bien, pero cuyo uso en la
producción del bien pueda demostrarse razonablemente como parte de
dicha producción.
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°/V7,I.SlÑ^ Artículo 3.11: Accesorios, Repuestos, Herramientas y Materiales Instructivos u
Otros Materiales Informativos

Los accesorios, repuestos, herramientas o materiales instructivos ti otros
materiales informativos de una mercancía se consideran originarios si la mercancía es
originaria, y se dejarán de lado al determinar si todos los materiales no originarios
utilizados en la producción de la mercancia cumplen los requisitos aplicables establecidos
en el Anexo 3-A. siempre que:

(al los accesorios, repuestos, herramientasy materiales instructivos u otros
materiales informativos se clasifiquen con la mercancía, se entreguen con
ella y no se facturen por separado; y

(b) ' las cantidades y el valor de los accesorios, repuestos, herramientas y
malcríales instructivos u otros malcríales informativos sean los habituales

para esa mercancía.

Artículo 3.12: Materiales de Embalaje y Envases para la Venta al por Menor

1. Los materiales de embalaje y envases en los que una mercancia se presente para la
venia al por menor, si se clasifican con la mercancia, se dejan de lado al determinar si una
mercancía es originaria de conformidad con el Articulo 3,2.

2. Para los efectos dc este Artículo, "materiales de embalaje y envases" significa los
materiales y envases en los que una mercancía se presenta para la venta al por menor.

Artículo 3.13: Materiales dc Embalaje y Envases para cl Envío

1. Los materiales de embalaje y envases para el envío se dejan de lado al determinar
si una mercancia es originaria.

2. Para los efectos de este Artículo, "materiales de embalaje y envases" significa los
materiales y envases utilizados para proteger una mercancia durante su transporte.

Artículo 3.14: Tránsito y Transbordo

1. Una mercancía originaria conserva su carácter originario si ha sido transportada
desde la Parte exportadora a la Parle importadora sin pasar por cl territorio dc un no
Parte.

2. Si una mercancia originaria es transportada a través del territorio de uno o más no
Partes, conserva su carácter originario siempre que:

(a) no sea objeto dc ninguna operación fuera del territorio dc las Parles
distinta de la descarga, recarga, fraccionamiento o cualquier otra
operación necesaria para mantenerla en buen estado; y

(b) permanezca bajo el control de las autoridades aduaneras en el territorio de
un no Parle.
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Artículo 3.15: Operaciones que no Confieren Origen

1. Una mercancía no se considerará originaria únicamente por haber sido sometida a
una o más dc las siguientes operaciones en cl territorio dc una Parte:

(a) empaquetado, reempaquetadoo fraccionamiento para su venta al por
menor:

(b) aceitado o aplicación de pintura anticorrosiva o recubrimientos protectores
a la mercancia; o

(c) desmontaje dc una mercancia nueva en sus partes.

2. liste Articulo se aplica a las mercancías producidas utilizando materiales no
originarios.
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CAPÍTULO 4

PROCEDIMIENTOS DE ORIGEN

Artículo 4.1: Definiciones

Para los efectos dc este Capítulo:

autoridad competente significa:

(a) para Canadá, la Agencia de Ser\ icios fronterizos de Canadá, o su
sucesora: y

(b) para Ecuador, cl Ministerio de Producción, Comercio Exterior c
Inversiones o el Servicio Nacional dc Aduana del Ecuador, o sus
sucesores;

determinación dc origen significa una determinación respecto dc si una mercancia
califica como mercancía originaria de confonnidad con el Capítulo 3 (Reglas de Origen);

mercancías idénticas significa mercancías que son iguales en todos los aspectos,
incluidas sus características físicas, calidad y reputación, independientemente dc
diferencias menores en apariencia que no sean relevantes para una determinación de
origen de dichas mercancías en virtud del Capítulo 3 (Reglas de Origen);

trato arancelario preferencia! significa la lasa arancelaria aplicable a una mercancia
originaria en virtud dc este Tratado; y

valor significa el valor de una mercancia o material a efectos del cálculo dc los aranceles
aduaneros o para efectos de la aplicación del Capítulo 3 (Reglas de Origen)

Los siguientes términos tendrán el mismo significado que en cl Articulo 3.1 (Reglas de
Origen - Definiciones):

(a) material;

(b) mercancía originaria o material originario; y

(c) producción.

Artículo 4.2: Solicitudes dc Trato Arancelario Prefcrencial

1. Las Partes establecerán un certificado de origen con el fin dc certificar que una
mercancia exportada desde el territorio de una Parte al lerritorio de la otra Parte califica
como mercancía originaria. El certificado de origen podrá posteriormenteser modificado
según lo acuerden las Partes.

2. Cada Parte dispondrá que un importador podrá formular una solicitud de trato
arancelario preferencial, sobre la base de un certificado de origen completado por cl
exportador, cl productor o el importador, con el fin de certificar que una mercancía
exportada desde el territorio de una Parte al territorio dc la otra Parte califica como
mercancía originaria.

4-1



C

v'v/w "f* 3. Cada Parte implemenlará cl párrafo 2, en lo que respecta a un certificado dc
origen completado por el importador, siete años después de la fecha de entrada en vigor
de esle Tratado.

4. La Parte importadora podrá:

(a) exigir que un importador que complete un certificado dc origen
proporcione documentos u olra información que respalden el certificado;

(b) establecer en sus leyes y reglamentos las condiciones que un importador
deberá cumplir para completar un certificado de origen;

(c) si un importador no cumple o deja de cumplir las condiciones establecidas
conforme al subpárrafo (b), prohibir que dicho importador emita su propio
certificado como fundamento de una solicitud de trato arancelario

prefereneial: o

(d) si una solicitud dc trato arancelario prefereneial se basa en un certificado
de origen completado por un importador, prohibir que dicho importador
formule una solicitud posterior de trato arancelario prefereneial para la
misma importación sobrela base de un certificado de origen completado
por el exportador o el productor.

5. Cada Parte dispondrá que un certificado de origen podrá aplicarse a:

(a) un único envío de una o más mercancías al lerritorio de una Parte; o

(b) múltiples envíos de mercancías idénticas dentro de cualquier período
especificado en el certificado de origen, sin que dicho periodo exceda
de 12 meses.

6. Una Parte no rechazará una solicitud dc irato arancelario prefereneial por la sola
razón de que la factura haya sido emitida en un no Parte.

7. (lada Parte dispondrá que un certificado de origen para una mercancía importada
a su territorio sea aceptado por su administración aduanera durante unaño contado a
partir de la fecha en que el certificado de origen haya sido completado o por un período
más largo especificado en las leyes o reglamentos dc la Parte importadora.

8. Cada Parte permitirá que un certificado dc origen sea completado y presentado
electrónicamente y aceptará cl certificado de origen con firma electrónica. Para mayor
certeza, un formato dc documento portátil del certificado de origen con firma electrónica
constituye un formato electrónico aceptable.

9. Cada Parte dispondrá que el certificado de origen para una mercancía importada a
su territorio pueda ser completado en inglés, francés o español. Si cl certificado dc origen
no eslá en un idioma de la Parte importadora, la Parte importadora podrá requerir al
importador que presente, previa solicimd, una traducción a dicho idioma.

Artículo 4.3: Fundamento dc un Certificado dc Origen

I. ( ada Parte dispondrá que. si un productor certifica el origen de una mercancía, el
certificado de origen sea completado sobre la base de que el productor disponga de
información que demuestre que la mercancía es originaria.
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2. CadaPartedispondrá que.si el exportador no es el productor dc la mercancía, cl
certificado dc origen podrá ser completado por el exportador de la mercanciasobre la
base de:

(a) que el exportador disponga dc informaciónque demuestre que la
mercancía es originaria; o

(b) unaconfianza razonable en la manifestación escrita del productor, tal
como un certificado de origen, dc que la mercancía es originaria

3. Cada Partedispondrá que el certificado de origenpodrá ser completado por el
importador de la mercancía sobre la basede que el importador disponga de información
que demuestre que la mercancía es originaria.

4. Para mayorcerteza, los púnalos I y 2 no permitirán que una Parte exijaa un
exportador o productorcompletar un certificado dc origen o proporcionar un certificado
de origen o una declaración escrita a otra persona.

Artículo 4.4: Discrepancias y Errores Menores

1. Una Parte no rechazará un certificado de origen debido a errores menores o
discrepancias en el certificado de origen, siempre que dichos errores o discrepancias no
generen dudas respecto de la exactitud de la documentación de importación.

2. Cada Parte dispondrá que, si la administraciónaduanera de la Parte importadora
determinaque un certificado es ilegible, presenta defectos aparentes o no ha sido
completado de conformidad con este Capitulo, la administraciónaduanera otorgará al
importador un plazo no inferior a quince días hábiles contados a partir de la fecha dc
notificación porpartede dichaadministración aduanera paraque presente unacopiadel
certificado de origen eonegido.

Artículo 4.5: Exención del Certificado dc Origen

Una Parte no exigirá un certificado de origen si:

(a) cl valor de la importación no excede de USS 1000 o el montoequivalente
en la moneda de la Parte importadora, o cualquier monto superior que la
Parte importadora pueda establecer; o

(b) se trata de una importaciónde una mercancía respecto de la cual la Parte
importadora haya eximido el requisito de presentar un certificado de
origen,

siempre que la importación no forme parte de una serie de importaciones realizadas o
planificadascon el propósito dc eludir el cumplimiento de las leyes, reglamentoso
procedimientos dc la Parte importadora que regulan las solicitudes dc trato arancelario
prefereneial en virtud de este Tratado.
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Articulo 4.6: Obligaciones Relativas a la Importación

1. Salvo disposicióncu contrario en esle Capitulo, cada Parte dispondrá que, a
efectos dc solicitar trato arancelario prefereneial. el importador deberá:

(a) formular una declaración escrita en el documento de importación,de
conformidadcon las leyes y reglamentos dc la Parte importadora,en la
que declareque la mercancíacalifica como mercanciaoriginaria;

(b) tener en su poder un certificadode origen válido al momentode formular
la declaración a que se refiere cl subpárrafo (a); y

(c) proporcionaruna copia del certificadodc origen a la administración
aduanera de la Parte importadora,si asi lo solicita dicha Parte.

2. Cada Partedispondrá que, si el importador tiene motivos para creer que el
certificadode origen se basa en información incorrectaque podría afectar la exactitud o
validez del certificado de origen, el importador deberá corregir prontamente el
documento de importación y pagar cualquier arancel y. cuando corresponda, las
sanciones adeudadas.

3. Una Parte importadora no impondrá unasanción a un importador por formular
una solicitud inválida dc trato arancelario prefereneial si el importador, al tomar
conocimiento de que la solicitud no es válida y antes de que dicha Parle detecte el error,
corrige voluntariamente la solicitud y paga cualquier arancel aplicable de conformidad
con las leyes y reglamentos de la Parte.

4. Una Parte podrá exigir que un importador demuestre que una mercancía respecto
dc la cual solicita trato arancelario prefereneial fue expedida de conformidad con el
Artículo 3.14 (Reglas dc Origen - Tránsito y Transbordo), mediante la presentación de:

(a) documentos dc transporte, incluidos documentos de transporte multimodal
o combinado, tales como conocimientos dc embarque o cartas dc porte,
que indiquen la ruta de envío y todos los puntos de embarque y transbordo
previos a la importación de la mercancía: v

(b) si la mercancía fue expedida a través de o transbordada fuera de los
territorios de las Partes, documentos pertinentes, tales como, en caso dc
almacenamiento, documentos de almacenamiento o copia de los
documentos de control aduanero, que demuestran que la mercancía
permaneció bajo control aduanero mientras estuvo fuera de los territorios
de las Partes.

Artículo 4.7: Obligaciones Relativas a la Exportación

1. Cada Parte dispondrá que un exportador o productor en su lerritorio que complete
un certificado de origen deberá presentar una copia de dicho certificado de origen a la
autoridad competente dc la Parte exportadora, cuando esta lo solicite.

2. Cada Parte dispondrá que. si un exportador o productor en su territorio ha
proporcionado un certificado de origen y tiene motivos para creer que este contiene o se
basa en información incorrecta, el exportador o productor deberá notificar prontamente,
por escrito, a toda persona y a la Parte a quienes haya proporcionadoel certificado de
origen, cualquier cambio que pueda afectar la exactitud o validez del certificado de
origen.
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3. Una Parte no impondrá una sanción a un exportador o productor en su territorio
que notifique voluntariamentepor escrito de conformidad con cl párrafo 2 respecto de un
certificado dc origen.

4. Cada Parte permitirá que un certificado de origen sea presentado electrónicamente
por el exportador o productor en el territorio de una Parte a un importador en el territorio
de la otra Parte.

5. Una Parte podrá aplicar las medidas que las circunstancias ameriten cuando un
exportador o productor en su lerritorio no cumpla con cualquiera de los requisitos de este
Capitulo.

Artículo 4.8: Requisitos de Conservación de Registros

1. Cada Parte dispondrá que un importador que solicite trato arancelario prefereneial
para una mercancia importadaa su lerritorio deberá conservar, por un período no inferior
a cinco años contados desde la fecha de importación de la mercancía:

(a) la documentación relacionada con la importación, incluido el certificado
de origen que sirvió dc fundamento para la solicitud; y

(b) lodos los registros necesarios para demostrar que la mercancía es
originaria y calificaba para cl trato arancelario prefereneial, cuando la
solicitud se haya basado en un certificado de origen completado porcl
importador.

2. Cada Parte dispondráque un exportador o productor en su lerritorio que complete
un certificado de origen deberá conservar en su territorio, por un período no inferior a
cinco años contados desde la fecha en que cl certificado de origen fue completado, iodos
los registros necesarios para demostrar que la mercancía respecto dc la cual el exportador
o productor proporcionó un certificado de origen es originaria, incluidos los registros
relativos a:

(a) la compra, costo, valor, envío y pago de la mercancia o del material;

(b) la compra, costo, valor, envío y pago de todos los materiales, incluidos los
materiales indirectos, utilizados en la producción de la mercancía o del
material; y;

(c) la producción de la mercancía en la forma en que la mercancia es
exportada.

3. Cada Parte dispondrá que un importador, exportador o productor en su territorio
podrá optar por conservar los registros o la documentación especificados en los
párrafos I y 2, dc conformidad con las leyes, reglamentos o procedimientos de esa Parte,
en cualquier medio, incluido el electrónico, siempre que los registros o la documentación
puedan ser prontamente recuperados e impresos.

Artículo 4.9: Verificación de Origen

I. A efectos de determinar si una mercancía importada a su territorio es originaria, la
Parte importadora podrá, a través de su administración aduanera, llevar a cabo una
verificación dc cualquier solicitud de trato arancelario prefereneial mediante uno o más
de los siguientes medios:

(a) una solicitud o cuestionario por escrito dirigido al importador de la
mercancia, mediante el cual se requiera información;
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(b) una solicitud o cuestionario por escrito dirigido al exportador o productor
dc la mercancía, mediante el cual se requiera información:

(c) una visita de verificación a las instalaciones del exportador o productor de
la mercancía con el fin de solicitar información, incluida documentación, y
observar el proceso de producción y las instalaciones relacionadas; o

(d) cualquier otro procedimiento que las Partes puedan acordar.

2. Si la Parle importadora lleva a cabo una verificación, aceptará información
directamente del importador, exportador o productor.

3. Si una solicitud de trato arancelario prefereneial se basa en un certificado dc
origen completado por el exportador o productory. en respuestaa una solicitud o
cuestionario por escrito de la Parte importadora mediante el cual se requiera información
en virtud del párrafo I(a), el importadorno proporciona información a la Parte
importadora o la información proporcionada no es suficiente para sustentar la solicitud de
trato arancelario prefereneial, la Parte importadora deberá solicitar información al
exportador o productor dc conformidad con el párrafo l(b) o l(c) anles de poder denegar
la solicitud de trato arancelario prefereneial. La Parte importadora deberá concluir la
verificación, incluida cualquier solicitud adicional al exportador o productor conforme al
párrafo l(b) o l(e). dentrodel plazo previsto en el párrafo 6(e).'

4. Una solicitud o cuestionario por escrito mediante el cual se requiera información,
o una solicitud de visita dc verificación conforme a los párrafos l(a) a l(c), deberá:

(a) incluir la identificación dc la administración aduanera que emite la
solicitud;

(b) indicar la razón de la solicitud, incluida la cuestión especifica que la Parle
solicitante pretende resolver mediante la verificación:

le) incluir información suficiente para identificar la mercancía objeto de
verificación y. de ser posible, una copia del certificado de origen;

(d) en el caso de una visita de verificación, solicitar cl consentimiento escrito

del exportador o productor cuyas instalaciones serán visitadas, c indicar:

(i) la autoridad legal para la realización de la visita;

(ii) la fecha y el lugar propuestos para la visita;

(iii) el propósito específico de la visita; y

(iv) los nombres y cargos de los funcionarios que realizarán la visita.

5. Si la Parte importadora ha iniciado una verificación de conformidad con el
párrafo l(b) o l(c), informará al importador, únicamente para su conocimiento, del inicio
de la verificación.

1 Para mayorcerteza, una Partí un estaráobligadaa solicitar información al exportadoro al productorpara
sustentar una solicitud de trato arancelario prefereneial ni a llevar a cabo una verificación a través del
exportador o del productor cuando dicha solicitud dc trato arancelario prefereneial se base en un certificado
de origen completado por el importador
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6. Para una verificación conforme a los párrafos l(a) a l(c), la Parte importadora
deberá:

(a) asegurarse de que la solicitud o cuestionario por escrito medianteel cual
se requiera información, o la documentación que será revisada durante una
visita de verificación, se limite a la información y documentación
necesarias para determinar si la mercancia es originaria;

(b) describir la información o documentacióncon suficiente detalle para
permitir al importador, exportador o productor identificar la información y
documentación necesarias para responder;

(c) conceder al importador, exportador o productor al menos 30 días contados
desde la fecha de recepción de la solicitud o cuestionario por escrito
medianteel cual se requiera infonnación conforme al párrafo l(a) o l(b)
para responder;

(d) conceder al exportador o productor 30 dias contados desde la fecha de
recepción de la solicitud escrita de visita de verificación confonne al
párrafo l(c) para otorgar o negar su consentimiento: y

(e) emitir una determinación de origen tras la verificación con la mayor
celeridad posible y, a más lardar, dentro dc los 90 días siguientes a la
fecha en que reciba la información necesaria para emitir la determinación,
incluida, cuando corresponda, cualquier infonnación recibida confonne al
párrafo 13, y en ningún caso más allá de los 365 dias siguientes a la fecha
en que la primera solicitud dc información o cuestionario fue enviada al
importador, exportador o productor, o se haya adoptado cualquier otra
medida conforme al párrafo I. Si su legislación y reglamentos lo permiten,
una Parte podrá extender el plazo de 365 días en casos excepcionales, tales
como cuando la información técnica proporcionada por el importador,
exportador o productor conforme al párrafo 1 sea muy compleja.

7. Si la Parte importadora inicia una verificación conforme al párrafo l(c), deberá, al
momento dc realizar la solicitud dc visita confonne al párrafo 4, proporcionar una copia
de dicha solicitud a la autoridad competente de la Parte donde esté ubicado el exportador
o productor.

X Cada Parte dispondrá que. cuando su autoridad competente reciba una copia de la
solicitud conforme al párrafo 7, la autoridad competente podrá, dentro de los 15 dias
siguientes a la recepción de dicha copia, posponer la visita de verificación propuesta por
un período que no exceda de 60 dias contados desde la fecha propuesta para la visita, o
por un periodo mayor que las Partes puedan acordar.

9. Cada Parle dispondrá que, cuando el exportador o productor reciba una solicitud
de visita dc verificación conforme al párrafo 4, el exportador o productor podrá, por una
sola ocasión y dentro de los 15 días siguientes a la fecha dc recepción de la solicitud,
solicitar el aplazamiento de la visita de verificación propuesta por un período que no
exceda de 60 dias contados desde la fecha propuesta para la visita.

10. Una Parte no denegará el trato arancelario prefereneial a una mercancía
únicamente con base en el aplazamiento de una visita de verificación conforme a los
párrafos 8 o 9.
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11. Cada Parte permitirá que un exportador o productor cuya mercancia sea objeto dc
una \ ¡sita de verificación por la otra Parte designe dos observadores para que estén
presentesdurante la visita2, siempre que:

(a) los observadoresno participen de manera distinta a la de observadores.

(b) el hecho dc que el exportador o productor no designe observadores no dé
lugar al aplazamiento de la visita; y

(c) el exportador o productor dc la mercancía identifique ante la
administración aduanera que realiza la visita de verificación a los
observadores designados para estar presentes durante la visita.

12. La Parte importadora proporcionará al importador, exportador o productor que
haya certificado que la mercancia era originaria y que sea objeto de una verificación una
determinación escrita de origen que incluya las constataciones de hecho y el fundamento
jurídico de la determinación. Si el importador no es quien certificó, la Parte importadora
también proporcionará dicha detenninación escrita al importador.

13. Antes dc emitir una determinación escrita de origen conforme al párrafo 12, si la
Parte importadora tiene la intención dc denegar el trato arancelario prefereneial,
proporcionará al importador, exportador o productor sujeto a la verificación un aviso de
intencióndc negar que incluya la fecha en que la denegación Surtiría efecto y un plazo dc
al menos 30 dias para la presentación de información adicional relacionada con la
condición de originaria de la mercancía.

14. Durante la verificación, la Parte importadora permitirá el levantamiento dc la
mercancía, sujeto al pago de los aranceles o a la constitución de una garantía confonne a
lo previsto en sus leyes y reglamentos. Si. como resultado de la verificación, la Parte
importadora determina que la mercancía es originaria, concederá cl trato arancelario
prefereneial a la mercancía y reembolsará cualquier arancel pagado en exceso o liberará
cualquier garantía constituida, salvo que dicha garantía también cubra otras obligaciones.

15. Si las verificaciones de mercancías idénticas realizadas por una Parte indican un
patrón dc conducta por parte dc un importador, exportador o productor consistente en
declaraciones falsas o no sustentadas relacionadas con una declaración de que una
mercancía importadaa su territorio califica como originaria, la Parte podrá negarsea
otorgar el trato arancelario prefereneial a mercancías idénticas importadas, exportadas o
producidas por esa persona hasta que dicha persona demuestre que las mercancías
idénticas califican como originarias.

16. Si, al llevar a cabo una verificación de origen de una mercancia importada a su
tenitorio confonne a este Artículo, una Parte realiza una verificaciónde origen de un
material utilizado en la producción de la mercancía, dicha Parte llevará a cabo la
verificación de origen del material dc conformidad con los procedimientos previstos en
los párrafos 1. 4, 6(a) a (d), 7 a 9. 11 y 19.

17. Cuando una Parte realice una verificación de un material conforme al párrafo 16.
podrá considerar dicho material como no originario para efectos de determinar si la
mercancía es originaria si el productor o proveedor de ese material no pennite a la Parte
cl acceso a la infonnación necesaria para determinar si cl material es originario, mediante
cualquiera de los siguientes medios o por otros medios:

(a) denegación dc acceso a sus registros;

1 Este Tratado no impideque el exportadoro el productordesigne, como uno de los dos observadores, a un
representante dc su autoridad competente para que esté presente durante una visita dc verificación.
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(b) falla dc respuesta a una solicitud escrita o cuestionario mediante el cual se
requiera informaciónen virtud de los párrafos I(a) y l(b); o

(c) falla dc otorgamiento de su consentimiento por escrito dentro dc
los 30 días contados desde la fecha de recepción dc una solicitud de visita
de verificación confonne al párrafo l(e).

18. A efectos deuna verificación conforme a este Artículo, será suficiente que una
Parte se base en la información dc contacto de un exportador, productor o importador en
una Parte proporcionadaen un certificado de origen.

19. Aefectosde este Articulo, todaslas comunicaciones dirigidas al exportador o
productor y a la autoridad competente de la Parte exportadora deberán enviarse por
cualquier medio que permita obtener confirmación de recepción. Losplazos
especificados comenzarán a contarse a partir de la fecha de recepción.

Artículo 4.10: Determinaciones sobre las Solicitudes de Trato Arancelario
Prefereneial

I Salvo disposición en contrario en cl párrafo 2. cada Parte otorgará una solicitud dc
tratoarancelario prefereneial presentada conforme a este Capitulo para una mercancía
importadaa su territorio en la fecha de enirada en vigor dc este Tratado o con
posterioridad a esta.

2. La Parte importadora podrá denegar una solicitud dc trato arancelario
prefereneial si:

(a) determina que la mercancía no califica para el trato arancelario
prefereneial;

(b) de conformidad con una verificación realizada en virtud del Artículo 4.9.
no ha recibido infonnación suficiente para detenninar que la mercancía
califica como originaria;

(c) cl importador, exportador o productor no responde a una solicitud o
cuestionario por escrito que requiera información, dc conformidad con
el Articulo 4.9;

(d) tras la recepciónde una solicitud dc visita de verificación, el exportador o
productor no otorga su consentimiento por escrito de confonnidad con
cl Artículo 4.9:

(e) el importador, exportador o productor incumple los requisitos establecidos
en este Capítulo; o

(0 el importador, exportador o productor de la mercancía que esté obligado a
mantener registros o documentación dc conformidad con este Capítulo:

(i) no mantiene dichos registros o documentación; o

(ii) niega el acceso, cuando sea solicitado por una Parte, a dichos
registros o documentación.
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Artículo 4.11: Reembolsos

1. Cada Parte dispondráque un importador podrá solicitar trato arancelario
prefereneial y el reembolso de cualquier arancel pagado en exceso por unamercancia si
el importadorno presentó una solicitud de trato arancelario prefereneial al momentode la
importación,siempre que la mercancíahubiera calificado para el trato arancelario
prefereneial cuando fue importadaal territorio de la Parle.

2. La Parte importadora podrá, para efectos del párrafo I, exigir que el importador:

(a) presente una solicitud de trato arancelario prefereneial;

(b) proporcione una declaración dc que la mercancía era originariaal
momento de la importación;

(c) proporcione una copia del certificado dc origen: o

(d) proporcioneotra documentación relativa a la importaciónde la mercancía
que la Parte importadora pueda requerir.

a más tardar un año después de la fecha de importación o dentro dc un plazo mayor si asi
lo establece la legislación de la Parte importadora.

Artículo 4.12: Sanciones

Cada Parte adoplará o mantendrá sanciones penales, civiles o administrativas por
infracciones a sus leyes y reglamentos relacionados con este Capitulo.

Artículo 4.13: Resoluciones Anticipadas Relativas al Origen

1. Cada Parte, a través de su administraciónaduanera y prev ia solicitud, dispondrá la
emisión expedita dc una resolución anticipadapor escrito, antes dc la importacióndc una
mercancía a su territorio, a un importador en su territorio o a un exportador o productor
en el territorio de la otra Parte, respecto de si una mercancía califica como originaria
conforme al Capítulo 3 (Reglas de Origen).

2. Cada Parte adoplará o mantendrá procedimientos uniformes para la emisión de
resoluciones anticipadas, incluida una descripción detallada de la información requerida
para tramitar una solicitud de resolución conforme a sus leyes, reglamentos y
procedimientos.

3. Cada Parte pondrá a disposición la siguiente información en uno o más sitios web
gratuitos y de acceso público, y garantizará que dicha información se actualice cuando
sea necesario:

(a) los procedimientos uniformes para la emisión de resoluciones anticipadas
previstos en cl pánafo 2; y

(b) las resoluciones anticipadas emitidas recientemente conforme a este
Artículo y al Artículo 5.5 (Aduanas y Facilitación del Comercio
Resoluciones Anticipadas), de conformidad con sus leyes, reglamentos o
procedimientos, sujetas al consentimiento de la persona a quien se haya
emitido la resolución anticipada.
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4. Cada Partepermitirá que unapersona soliciteunaresolución anticipada por
medios electrónicos, tales como correo electrónico u otro sistema electrónico.

5. Cada Parte dispondrá que su administración aduanera:

(a) podrá, en cualquier momento durante la tramitación de una solicimd de
resoluciónanticipada, requerir información adicional de la persona
solicitanteo una muestra de la mercancia respecto de la cual se solicita la
resolución anticipada;

(b) al emitirunaresolución anticipada, tenga en cuenta los hechos y
circunstancias proporcionados por la persona que solicita la resolución
anticipada;

(c) emita la resolución con la mayorprontitud posible y, en ningún caso,
después de 120dias contados desde que haya obtenido toda la información
necesaria de la persona que solicita una resolución anticipada: y

(d) proporcionea la persona que solicita la resolución anticipada una
explicación completa dc los fundamentos de la resolución.

6. Una Parte podránegarse o. en el casode Canadáalternativamente posponer, la
emisión de una resoluciónanticipada si los hechos y circunstancias que fundamentan la
resolución son objeto dc una verificacióndc origen o de una revisión o apelación
administrativa, cuasijudicialo judicial.

7. Una Parte que niegue, o en el caso dc Canadá alternativamente posponga, la
emisión de unaresolución anticipada lo notificará prontamente y por escritoa la persona
que solicita la resolución, exponiendo los hechos y circunstancias pertinentes y el
fundamento de su decisión.

8. Sujeto al párrafo 9. cada Parle aplicará una resolución anticipada a las
importaciones a su lerritorio dc la mercancía respecto dc la cual se solicitó la resolución
en la fecha dc su emisión o en una fecha posterior si así se especifica en la resolución.

9. Cada Parteotorgará a una persona que solicita una resolución anticipada el
mismo trato que otorgó a cualquier otra persona a quien haya emitido una resolución
anticipada, siempre que los hechos y circunstancias sean idénticos en lodos los aspectos
materiales.

10. Después de emitir una resolución anlicipada. la Parte podrá modificarla o
revocarla si:

(a) existe un cambio en los hechos o circunstancias en que se basó la
resolución;

(b) la resolución se basó en información inexacta o falsa:

(c) la resolución se basó en un enor; o

(d) existe un cambio en la legislación.

11. Una Parte no aplicará retroactivamente una modificación o revocación en
perjuicio de la persona que solicitó la resolución anticipada, salvo que dicha persona no
haya actuado confonne a los lénninos y condiciones de la resolución o que esta se haya
basadoen información inexacta o falsa proporcionada por el solicitante.

12. Cada Parte dispondrá que, salvo que aplique retroactivamente una modificación o
revocaciónconforme al párrafo 11, toda modificación o revocación de una resolución
anticipada surtirá efecto en la fecha en que se emita dicha modificación o revocación, o
en una fecha poslerior que se especifique en ella.
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13. La Parte que emita la resolución anticipada podrá posponer la fecha dc entrada en
vigor dc una modificación o revocación por un período no superior a 90 dias.

14. Cada Parte dispondrá que una resolución anticipada surta efecto en la fecha dc su
emisión o en una fecha posterior especificadaen la resolución, y que permanezca vigente
y sea respetada mientras no haya sido modificadao revocadaconforme al párrafo 10.

15. Una Parte no impondrá tasa ni cargo alguno por la emisión o tramitación de una
resolución anticipada,

16. Cada Parle promoverá el uso de las resoluciones anticipadas de la otra Parte
alentandoa sus operadores comerciales a solicitar dichas resolucionesa la otra Parte.

17. Una Parte no exigirá, como condición para solicitar una resolución anticipada,
que una persona dc la otra Parte establezcao mantenga una relación contractual u olra
relación con una persona ubicada en el territorio dc la Parte importadora.

Artículo 4.14: Revisión y Apelación

Cada Parte otorgará sustancialmenic los mismos derechos dc revisión y apelación
de las determinaciones de origen y las resoluciones anticipadas emitidas por su
administración aduanera en materia de origen conforme a este Tratado que los que
concede a los importadoresen su territorio,a un exportador o productor localizadoen el
territorio de la otra Parte:

(a) que complete un certificado de origen para una mercancia que haya sido
objeto de una determinación de origen conforme a este Tratado; o

(b) que haya recibido una resolución anticipada en materia de origen
conforme al Articulo 4.13 o cualquier otra resolución anticipada conforme
al Artículo 5.5 (Aduanas y Facilitación del Comercio Resoluciones
Anticipadas).

Artículo 4.15: Confidencialidad

1. Cada Parte mantendrá la confidencialidad de la información recopilada para los
fines de este Capítulo, protegiéndola contra divulgaciones que puedan perjudicar la
posición competitiva del operador comercial al que se refiera dicha información.

2. Una Parte podrá utilizar o divulgar la información a que se refiere el pánafo 1
para la administración o aplicación de determinaciones de origen y otros asuntos
aduaneros o conforme a lo previsto en su legislación.

3. Para mayor certeza, una Parte podrá permitir que la información a que se refiere
cl párrafo I sea utilizada en cualquier procedimiento administrativo, judicial o
cuasijudieial relacionado con el cumplimiento de las leyes y reglamentos aduaneros que
implementen el Capítulo 3 (Reglas de Origen) y este Capitulo. En la medida en que lo
exijan sus leyes, reglamentos o procedimientos, una Parte notificará previamente a la
persona o Parte que haya proporcionado la información acerca de dicho uso.
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Artículo 4.16: Cooperación

1. Con respecto a mercancías consideradas originarias conforme al Articulo 3.5
(Reglas de Origen Acumulación), las Partes podrán cooperar con un no Parte en cl
desarrollo dc procedimientos aduaneros basados en losprincipios de este Capítulo.

2, Las Partes cooperarán, en la medida de lo posible y sujetas a los recursos
disponibles,en la organización de programas de capacitaciónen materiade comercio,
aduanas y otros temas relacionadoscon este Capitulo que las Partes determinen, tales
comoejercicios en entornos simulados de auditoría y capacitación sobre la
implementación del certificado de origen porpartedel exportador, productor e
importador,para los funcionariosgubernamentales que participen directamenteen los
procedimientos comerciales y aduaneros.

Artículo 4.17: Comité sobre Reglas dc Origen y Procedimientos dc Origen

1. I as Partes establecen por el présenle un Comité sobre Reglas de Origen y
Procedimientos de Origen ("Comité"'), integrado por representantesgubernamentales dé
cada Parte, paraconsiderar cualquier asuntoque surjaen virtud del Capítulo 3 (Reglas de
Origen) y de este Capítulo.

2. ElComité se reuniráperiódicamentepara asegurar que el Capitulo 3 (Reglas de-
Origen) y este Capitulo se administren de manera efectiva, unifomic y coherente con cl
espíritu y los objetivos de este Tratado, y cooperará en la administracióndel Capítulo 3
(Reglas de Origen) y dc este Capítulo.

3. II ( omite celebrará consultas para examinar posibles enmiendas o
modificacionesal Capítulo 3 (Reglas dc Origen) o a este Capítulo, teniendo en cuenta los
avances en tecnología, procesos de producción u otros asuntos relacionados.

4. Antes de la entrada en vigor de una versión enmendada del Sistema Armonizado,
el Comité celebrará consultas para preparar las actualizacionesal Capínilo 3 (Reglas de-
Origen) y a este Capítulo que sean necesarias para reflejar los cambios en el Sistema
Armonizado.
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CAPÍTULO 5

ADUANAS Y FACILITACIÓN DEL COMERCIO

Artículo 5.1: Objetivos y Principios Generales

1. Las Partes afirman sus derechos y obligaciones en cl marco del Acuerdo sobre
Facilitación del Comercio,

2. Cada Parte administrará sus procedimientos aduaneros relacionados con la
importación, exportación y tránsito de mercancías, de manera que:

(a) sea transparente, predeciblc y coherente en todo su territorio;

(b) facilite la importación, exportación y tránsito de mercancías que cumplan
con las leyes, reglamentos y requisitos procedimentales de la Parle; y

(c) asegure el cumplimiento de su derecho.

3. Para mayor certeza, este Capítulo no impide que una Parte adopte o mantenga
medidas para asegurar el cumplimiento por parte de los comerciantes de las leyes,
reglamentoso requisitos procedimentales de una Parte relacionados con la importación,
exportación o tránsito dc mercancías, tales como declaraciones dc mercancías apropiadas
y cl pago completo, por parte de los comerciantes, de derechos, impuestos, tasas y cargas
aplicables, siempre que estas medidas sean compatibles con este Tratado.

Artículo 5.2: Publicaciones en Linca

Cada Parte pondrá a disposición la siguiente infonnación en uno o más sitios web
gratuitos y de acceso público, y se asegurará de que la infonnación se actualice según sea
necesario:

(a) información que cada Parte está obligada a publicar en cl marco del
Acuerdo sobre facilitación del Comercio y cl Articulo X del GATT
de 1994, de una manera que permita a las personas familiarizarse
con ellos;

(b) los procedimientos aduaneros relativos a la importación, exportación y
tránsito de mercancías, dc manera clara y completa;

(c) una descripción dc los procedimientos y pasos prácticos que una persona
debe seguir para la importación, la exportación y el tránsito de mercancías
a través de su territorio;

(d) infonnación de contacto de su servicio o servicios de información
establecidos o mantenidos de conformidad con el Artículo 5.3;

(e) una lista completa de las entidades gubernamentales responsables de las
medidas impuestas en relación con la importación, la exportación y el
tránsito dc mercancías a través de su territorio, incluyendo la información
de contacto de estas entidades;

(I) reglamentos de aplicación general que regulan los asuntos comerciales y
aduaneros relativos a las mercancías que se propone adoptar, según lo
establecido en el Artículo 5.4:
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0/^7Kiv '̂ (g) los procedimientosdc resolucionesanticipadas,según lo establecido en cl
Artículo 4.13 (Procedimientos de Origen Resoluciones Anticipadas
Relativas al Origen);

(h) resolucionesanticipadas recién emitidas conforme al Artículo 4.13
(Procedimientos de Origen Resoluciones Anticipadas Relativas al
Origen),de acuerdo con sus leyes, reglamentosy procedimientos, las
cuales pueden estar sujetas al consentimiento de la persona a la que se le
emitió la resolución anticipada;

(i) una descripción del régimen de garantías de la Parte y sus requisitos, en
los casos en que se aplique, incluyendo el método utilizado para establecer
el monto de una garantía, según lo establecido en el Articulo 5.6;

(j) información sobre su sistema dc ventanilla única, según lo establecido en
el Articulo 5.9:

(k) una descripción de su régimen sancionador para infraccionesde las leyes y
reglamentos aduaneros, tal como se establece en cl Artículo 5.14;

(1) información sobre cómo una persona puede solicitar una revisión o
apelación, según lo establecido en el Articulo 5.15; e

(m) infonnación sobre cómo una persona puede presentar una queja, de
acuerdo con el párrafo 5.17.2.

Artículo 5.3: Servicios de Información

1. Cada Parte establecerá o mantendrá uno o más servicios de información para
responder a las consultas de cualquier persona interesada sobre la importación,
exportación y tránsito de mercancías.

2. Ina Parle no exigirá el pago de una tasa por responder a las consultas a que se
refiere cl pánafo 1. Una Parte podrá exigir el pago de una tasa por las solicitudes de
informaciónestadística o dc acceso a registros públicos gubernamentalesdc conformidad
con sus leyes y reglamentos que requieran la búsqueda, duplicación o revisión de
documentos.

3. Cada Parte garantizará se asegurará de que las respuestas a las consultas se
proporcionen dentro de un período de tiempo razonable, que puede variar según la
naturaleza o complejidad dc la solicitud.

Articulo 5.4: Consultas a los Comerciantes

1. Cada Parte publicará, en la medida de lo posible y de conformidad con su
legislación, con anticipación, los reglamentos dc aplicación general que rigen los asuntos
comerciales y aduaneros relacionados con las mercancías que se propone adoptar y
brindará a cualquier persona interesada la oportunidad de hacer comentarios antes de que
la Parte adopte dichos reglamentos.

2. Cada Parte adoptará o mantendrá un mecanismo que permita la comunicación
regular entre su administración aduanera y los comerciantes dentro de su temtorio sobre
sus procedimientos relacionados con la importación, exportación y tránsito de
mercancías. Estas comunicaciones brindarán a los comerciantes la oportunidad de-
plantear cuestiones emergentes y formular observaciones sobre estos procedimientos a la
administración aduanera.
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Artículo 5.5: Resoluciones Anticipadas

1. Cada Parte emilirá una resolución anticipada sobre:

(a) la clasificación arancelaria de una mercancía, dc acuerdo con cl Sistema

Armonizado;

(b) el método o criterio apropiado que se utilizará para determinar el valor en
aduana de una mercancia, en función de un conjunto particular de hechos,
de confonnidad con el Acuerdo sobre Valoración en Aduana; y

(c) cualquier olro asunto que las Parles decidan.

2. A los efectos del párrafo 1.cada Parte emilirá resolucionesanticipadas dc
conformidadcon el Artículo 4.13 (Procedimientos dc Origen Resoluciones Anlicipadas
Relativas al Origen).

Artículo 5.6: Levante de las Mercancías

1. Cada Parte permitirá el lévame inmediatode las mercancías del control aduanero,
salvo que:

(a) el importador o la mercancia no cumpla con las leyes, reglamentos o
requisitos procedimentales dc la Parte importadora;

(b) la mercancia sea seleccionada para su examen por parte de la
administración aduanera u otra entidad gubernamental de la Parte
importadoraen el marco de la aplicación de su sistema de gestión de
riesgos; o

(c) el levante se retrase por motivos dc fuerza mayor,

Para mayor certeza, esta obligación se aplica, en la medida de lo posible, a las mercancías
restringidas y controladas.

2. De conformidad con el párrafo 1, cada Parte adoptará o mantendrá
procedimientos:

(a) que prevean la presentación y el procesamiento electrónicos de la
información, incluidos los manifiestos, antes de la llegada de la mercancía
a fin dc agilizar el levante de las mercancías del control aduanero a su
llegada:

(b) que permitan el levante de una mercancía en el punto de llegada sin exigir
su traslado temporal a depósitos u otras instalaciones; y

(c) para comunicar al importador cuando una Parte no levante una mercancía
de confonnidad con el pámilo 1, incluyendo, en la medida que lo permitan
sus leyes y reglamentos, las razones por las que la mercancía no ha sido
levantada y la entidad gubernamental, en caso dc no ser la administración
aduanera, que ha causado que las mercancías sean retenidas.
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3. Cada Parte adoptará o mantendrá procedimientos que prevean cl levante de una
mercancia antes de una determinación final y del pago de cualquier derecho, impuesto,
lasa o carga sobre o en relación con la importación de la mercancía, cuando estos
elementos no se detenninen antes o inmediatamente después de su llegada, siempre que
la mercancia sea elegible para el levante y se haya proporcionado cualquier garantía
requerida por la Parte importadora.

4. Si una Parle exige una garantía como condición para el levante, esa Parte:

(a) permitiráque un instnimento de garantía cubra múltiples importaciones;

(b) limitará la garantía a una cuantía calculada para garantizar el
cumplimiento del pago de derechos, impuestos, tasas y cargas, y que no
represente una protección indirecta de los comerciantes o mercancías
nacionales ni un impuesto a las importaciones para fines fiscales: y

(c) garantizará que la garantía se libere lo antes posible después dc que su
administración aduanera esté confonne con que se han cumplido las
obligacionesderivadas dc la importación de la mercanciao, en el caso de
los instrumentosque cubran importacionesmúltiples, hasta que la
administración aduanera deje dc exigirla.

5. Cada Parle, siempre que se cumplan los requisitos aplicables, permitirá que una
mercancia destinada al levante en su lerritorio se traslade bajo control aduanero desde el
punto dc entrada al territorio de la Parte a otra oficina aduanera en su territorio donde se
pretenda realizar el levante de la mercancía.

Artículo 5.7: Mercancías Perecederas1

I Con el fin dc prevenir la pérdida o deterioro evitable de las mercancías
perecederas, y siempre que se haya presentado toda la documentación y se hayan
cumplido todos los requisitosaplicables, cada Parte dispondrá cl levantede una
mercancia perecedera del control aduanero:

(a) en circunstancias nonnales, en el menor tiempo posible, después de la
llegada dc la mercancía; y

(b) en circunstancias excepcionales, en las que seria apropiado hacerlo, fuera
del horario laborable de su administración aduanera y de otras entidades
gubernamentales relevantes.

2. Cada Parte dará la prioridad apropiada a una mercancía perecedera al programar
cualquier examen que pueda ser necesario.

3. Cada Parte organizará o permitirá que un importador organice el almacenamiento
adecuado de una mercancía perecedera en espera de su levante. Cada Parte exigirá que
las instalaciones de almacenamiento dispuestas por el importador hayan sido aprobadas o
designadas por sus entidades gubernamentales competentes. El traslado de las mercancías
a dichas instalaciones de almacenamiento, incluidas las autorizaciones para el operador
que las traslade, podrá estar sujeto a la aprobación, cuando sea necesario, de las entidades
competentes. Cada Parte, cuando sea factible y coherente con sus leyes y reglamentos, a
petición del importador, permitirá el levante de la mercancía en estas instalaciones de
almacenamiento.

A los efectos dc esle Articulo, se entenderá por mercancías perecederas las mercancías que se
descomponenrápidamente debido a sus caraclerístieas naturales,particularmente en ausencia de-
condiciones de almacenamiento adecuadas.
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4. En casos dc demora significativaen cl levantedc una mercancía perecedera, la
Parte comunicará al importador cuando la Parte no permita el levante de la mercancía de
conformidadcon el pámifo 1. Esta comunicación, en la medida pcnnitida por las leyes y
reglamentos de la Parle, proporcionará las razones de la demora e identificará la entidad
gubernamental, si no es la administración aduanera, que no permita el levante de la
mercancía.

Artículo 5.8: Envíos de Entrega Rápida

1. (lada Paneadoptará o mantendrá procedimientos aduaneros expeditos para los
envíos de entrega rápida, manteniendo al mismo tiempo el control y la selección
aduaneros apropiados. Estos procedimientos deberán:

(a) proporcionar la infonnación y la documentación necesarias para el levante
dc un envió dc entrega rápida para que se presenten y procesen antes dc la
llegada del envió:

(b) permitir una única presentacióndc informaciónque abarque todas las
mercancías contenidas en un envío de entrega rápida, como un manifiesto,
a través de, si es posible, medios electrónicos. Para mayor certeza, es
posible que se requiera infonnación y documentación adicionales como
condición para cl levante;

(c) acelerar el levante de un envío de entrega rápida, basándose, en la medida
dc lo posible, en documentación mínima;

(d) prever que un envío exprés, en circunstancias normales, sea liberado
inmediatamentedespués de su llegada, siempre que se haya presentado
toda la información y documentación necesaria y se hayan cumplido todos
los requisitos: y

(e) esforzarse por aplicar el tratamiento previsto en los subpánafos I(a) a (d)
a los envíos de cualquier peso o valor, reconociendo que una Parte puede
requerir procedimientos formales de entrada como condición para el
levante, los cuales pueden variar en función del peso o valor de una
mercancía, incluyendo declaraciones y documentación dc respaldo para la
evaluación y pago dc los derechos o impuestos aplicables.

2. Si una Parte no proporciona el tratamiento previsto en los siibpárrafos Ka) a (c) a
todos los envíos, esa Parte establecerá un procedimiento aduanero separado que
proporcione dicho tratamiento para los envíos de entrega rápida. Para mayor certeza,
"separado" no significa una instalación o canil específico.

3. Este Artículo no impide que una Parte exija procedimientos adicionales y
cualquier infonnación y documentación necesarias como condición para el levante de
mercancías restringidas o controladas, incluidas las declaraciones y la documentación de-
soporte para la evaluación y el pago de los derechos, impuestos, lasas o cargas aplicables.

Artículo 5.9: Ventanilla Única

1. Cada Parte establecerá o mantendrá un sistema dc ventanilla única que permita la
presentación electrónica a través de un único punió de entrada de la información que la
Parte requiera para la importación de una mercancia a su territorio.

2. Cada Parte informará, a través dc su sistema electrónico aplicable y de manera
oportuna, a un comerciante que esté utilizando su sistema de ventanilla única sobre el
estado del levante de las mercancías.
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través de su sistema de ventanilla única, la Parte no solicitara la misma información para
esa mercancía o envió de mercancías, excepto en circunstancias urgentes o de
confonnidad con otras excepciones limitadas establecidas en sus leyes, reglamentos o
procedimientos. Cada Parte minimizará la medida en que se requieran documentos en
papel si se proporcionan copias electrónicas,

Artículo 5.10: Gestión dc Riesgos

1. Cada Parte adoptará o mantendráun sistema dc gestión dc riesgosque permita a
su administración aduanera centrar los controles aduaneros reforzados en los envíos de

alto riesgo y facilite el levante y movimiento de los envíos de bajo riesgo.

2. Cada Parte administrará la gestión de riesgos en la frontera, asi como antes y
después de la llegada a la frontera.

3. Cada Parte basara la evaluación dc los riesgos en criterios dc selectividad
apropiados.

4. Cada Parte diseñará y aplicará la gestión de riesgos de manera que evite la
discriminación arbitraria o injustificable, o las restricciones encubiertas al comercio
internacional.

5. Con el fin de facilitar el comercio, cada Parle revisará y actualizará
periódicamente su sistema de gestión dc riesgos, según corresponda.

Artículo 5.I l: Coherencia

1. Con el fin de promover la transparencia y la previsibilidad para comerciantes,
cada Parte adoptará o mantendrá medidas administrativas que apoyen la coherencia en la
implcmcnlación y aplicaciónde sus leyes y reglamentosaduaneros en todo su territorio.
Esas medidas pueden incluir, entre otras, la capacitación de los funcionarios de aduanas y
la emisión de guias internas o de documentos normativos.

2. Si se detecla una incoherencia en la implementación o aplicación de sus leyes o
reglamentos aduaneros, la Parte procurará resolver la incoherencia sin demora, si es
posible.

Artículo 5.12: Valoración en Aduana de las Mercancías

1. A efectos de determinar cl valor en aduana de una mercancía comercializada entre

las Partes, cada Parte aplicará las disposiciones contenidas en la Parte I y el Anexo I del
Acuerdo sobre Valoración en Aduana.

2. Con respecto a la valoración en aduana, cada Parte evaluará una mercancía
importada por sus propios méritos, teniendo debidamente en cuenta las circunstancias que
rodean la importación individual. Con este fin, una Parte no rechazará la aplicación del
método del "valor dc transacción" de confonnidad con el Artículo I del Acuerdo sobre

Valoración en Aduana, basándose únicamente en el hecho de que el precio declarado para
una mercancia importada es inferior a los precios de mercado vigentes para una
mercancía idéntica o similar.
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3. Si una Parte no puede determinar cl valor en aduana de una mercancia importada
sobre la base del método del "valor de transacción" de confonnidad con el Artículo I del
Acuerdo sobre Valoración en Aduana, la Parte, antes de considerar la aplicabilidad del
Artículo 2 del Acuerdo sobre Valoración en Aduana, deberá:

(a) comunicar por escrito al importador sus motivos para no poder determinar
cl valor en aduana sobre la base del Artículo 1 del Acuerdo sobre
Valoración en Aduana, acompañado de pruebas justificativas: v

(b) proporcionaral importador una oportunidad razonable para responder a la
comunicación,

4. Una Parte informará al importador por escrito sobre el valor en aduana
detemiinado para cada mercancía importada, si es diferente al declarado por el
importador, y el método utilizado para determinar ese valor.

Artículo 5.13: Auditoria Posterior al Despacho dc Aduana

1. Sin perjuicio de los procedimientos dc verificación establecidos en el Artículo 4.9
(Procedimientos de Origen - Verificación de Origen), cada Parte adoptará o mantendrá
un régimen de auditoria posterior al despacho de aduana para garantizar el cumplimiento
de sus leyes y reglamentos aduaneros.

2. El régimen de auditoría posterior al despacho de aduana de cada Parte se
administrará a los efectos de, entre otros:

(a) verificar la exactitud de la clasificación arancelaria, el tratamiento

arancelario y la valoración en aduana declarados por un importador para
una mercancía previamente despachada; y

(b) facilitar la coherencia y precisión de las decisiones aduaneras.

3. Cada Parte llevará a cabo auditorias posteriores al despacho de aduana de
confonnidad con criterios de selectividad basados en el riesgo, como se establece en cl
Articulo 5.10.

4. Cada Parte llevará a cabo auditorías posteriores al despacho de aduana de una
manera transparente que informe a la persona auditada sobre sus leyes, reglamentos y
procedimientos, y promueva el cumplimiento futuro. Una vez concluida la auditoria, la
Parte notificará, sin demora, a la persona cuyos registros están siendo audilados, los
resultados de la auditoría, la base de los resultados, y los derechos y obligaciones dc la
persona auditada.

5. Cada Parte establecerá en sus leyes o reglamentos, o de otro modo dará efecto a.
un periodo fijo y limitado con respecto a las obligaciones de conservación de registros.

Artículo 5.14: Sanciones

I Cada Parte establecerá o mantendrá un régimen de sanciones que aborde las
infracciones de sus leyes o reglamentos aduaneros en relación con la importación,
exportación o tránsito de mercancías.

2. Cada Parte garantizará que sus sanciones para infracciones de las leyes o
reglamentos aduaneros sean aplicadas por su administración aduanera de manera
transparente y uniforme en todo su territorio.
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:?J.<JIK1V« 3. Cada Pane garantizará que una sanción impuesta por su administración aduanera
por un incumplimiento de sus leyes o reglamentos aduaneros se imponga únicamente a la
persona legalmente responsablede la infracción.

4. Cada Partegarantizará que una sanción impuesta por su administración aduanera
por un incumplimientouna infracciónde sus leyes o reglamentosaduaneros se base en
los hechos y circunstancias del caso, incluidas las infracciones anteriores cometidas por
la persona sancionada,y sea proporcional a la naniralczay gravedad dc la infracción,

5. Cada Parte adoptará o mantendrá medidas para evitar conflictos de interés en la
evaluación y recaudación de sanciones, derechos e impuestos por parte de su
administración aduanera. Ninguna parte dc la remuneración de un funcionario público se
calculará como una parte fija o porcentaje de las sanciones, derechos o impuestos
evaluados o recaudados por el funcionario o por la administración aduanera.

6. Cada Parte garantizará se asegurará dc que. cuando su administración aduanera
imponga una sanción por una infracción de sus leyeso reglamentosaduane-tos,
proporcione una explicación por escrito a la persona a la que se impone la sanción
especificando:

(a) la naturaleza dc la infracción, incluyendo las leyes o reglamentos
específicos en cuestión;

(b) la base para delerminar el monto de la sanción si no se establece
específicamente en las leyes, reglamentos o procedimientos; y

(o) los derechos y obligaciones de la persona a la que se impone la sanción.

7. Cada Parte establecerá en sus leyes, reglamentos o procedimientos, o de otro
modo dará efecto a, un plazo fijo y limitado dentro del cual su administración aduanera
podrá iniciar procedimientos administrativos para imponer una sanción relacionada con
una infracción dc sus leyes o reglamentos aduaneros. Para mayor certeza, este párrafo no
se aplica a los procedimientos cuasi judiciales o judiciales.

X. Cada Parte dispondrá que una persona pueda corregir un error en una transacción
aduanera que sea un posible incumplimiento de las leyes o reglamentos aduaneros,
excluyendo el fraude, antes de que la Parte descubra cl error, si la persona lo hace dc
confonnidad con las leyes, reglamentos o procedimientos de la Parte, y paga los
derechos, impuestos, tarifas y cargas adeudados, incluidos los intereses. La corrección
incluirá la identificación de la transacción y las circunstancias del error, La Parte no
utilizará este enor para imponer una sanción por infracción incumplimiento dc las leyes 0
reglamentos aduaneros.

Articulo 5.15: Revisión y Apelación

I. (Ion el fin dc proporcionar procedimientos efectivos, imparciales y de fácil acceso
para la revisión y apelación de las dctcnninacioncs administrativas en asuntos aduaneros,
cada Parte garantizará que cualquier persona a la que su administración aduanera emita
una determinación administrativa tenga acceso, sin represalias ni demoras indebidas, a:

(a) una revisión adminislrativa o apelación de la determinación, por parle de-
una autoridad adminislrativa superior o independiente del funcionario o la
oficina que emitió la detenninación; y

(b) una revisión o apelación cuasi judicial o judicial de la determinación
realizada en cl nivel final de una revisión administrativa.
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2. Cada Parte proporcionará a la persona a la que emita una determinación
administrativa los motivos de la determinación adminislrativa y acceso a la información
sobre cómo solicitar una revisión o apelación.

3. Para los efectos dc esle Articulo, "sinrepresalias" significa que una Parte no
considerará una solicitud de revisión o apelación como una señal de incumplimiento o
desafio. Una Parte no tratará a una persona que haya presentado una solicitud de revisión
o apelaciónde manera menos favorable que a una persona que no haya presentado una
solicitud similar, basándose únicamenle en la presentación de esa solicitud.

4. Una Parte no impondrá una tasa o cargo por una revisión administrativa o
apelación de una delenninación administrativa. Esle Artículo no impide que una Parte-
exija cl pago total de los derechos, impuestos, sanciones o intereses calculados antes de
presentar una solicitud de revisión o apelación.

5. Cada Parte adoptará o mantendrá procedimientos que permitan presentar una
solicitud dc revisión administrativa 0 apelación por medios electrónicos.

6. Cada Parte se asegurará de que una autoridad que lleve a cabo una revisión 0
apelación de conformidad con el párrafo I notifique por escrito a la persona su
determinación o decisión, y las razones de la determinación o decisión.

7. Cada Parte garantizará que si una persona recibe una delenninación o decisión
sobre una revisión o apelación administrativa,cuasi judicial o judicial, según lo dispuesto
en el pánafo I, esa determinación o decisión será aplicable de la misma manera en todo
el territorio de la Parte con respecto a esa persona.

8. Con miras a garantizar la previsibilidad para los comerciantes y la aplicación
coherente de sus leyes, reglamentos y procedimientos aduaneros, se alienta a cada Parle a
aplicar las determinaciones o decisiones de las autoridades administrativas, cuasi
judiciales y judiciales de conformidad con el pánafo 1 a las prácticas dc su
administración aduanera en todo su lenitorio.

Artículo 5.16: Protección dc la Información del Comerciante

1. ('ada Parle adoptará o mantendrá medidas que regulen la recopilación, protección,
uso, divulgación, retención, corrección y eliminación de la información relacionada con
un comerciante y que sea recopilada por su administración aduanera con cl propósito de
administrar o hacer cumplir sus leyes y reglamentos aduaneros.

2. Cada Parte, a través de su administración aduanera, tratará como confidencial

toda la infonnación que:

(a) se recopila con el fin de administrar o hacer cumplir sus leyes y
reglamentos aduaneros; y

(b) es por su naturaleza confidencial, o ha sido designada como confidencial
por cl comerciante, protegiéndola de un uso o divulgación que pueda
perjudicar la posición competitiva del comerciante al que se refiere la
informaciónconfidencial. Para mayor certeza, la "información que es por
su naturaleza confidencial" incluye, cualquier información, secreto o
proceso, empresarial, industrial, comercial o profesional.

3. No obstante lo dispuesto en cl apartado pánafo 2. una Parte podrá utilizar o
divulgar información confidencial, pero solo para los fines de administrar o hacer cumplir
sus leyes y reglamentos aduaneros, o según lo dispuesto dc otro modo en la legislación dc
la Parte, incluso en un procedimiento administrativo, cuasi judicial o judicial.
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VlVIlM 4. Si se utiliza o divulga la información confidencial dc forma distinta a la prevista
en esle Articulo, la Parte abordará el incidente y procurará por evitar que se repita.

Artículo 5.17: Normas de Conducta

1. Cada Parte adoptará o mantendrá medidas para disuadir a sus funcionarios
aduaneros de incurrir en comportamientos o acciones indebidos en el desempeño o
ejercicio de sus funcionesoficiales, incluyendocualquier comportamientoo acción que
pueda dar lugar a. o crear razonablemente la apariencia dc, utilizar su cargo como
funcionario público para beneficio personal o privado.

2. Cada Parte proporcionará un mecanismopara que una persona presente una queja
sobre el comportamiento presuntamente indebido o cormpto de un funcionario aduanero
en su lenitorio. Cada Parte lomará medidas apropiadas y oportunas en respuesta a una
queja de conformidad con sus leyes, reglamentos o procedimientos.

Artículo 5.18: Cooperación Aduanera

1. La administración aduanera dc cada Parte designará uno o más punios de contacto
para los fines de este Capitulo y facilitará los datos dc esc punto o puntos dc contacto a la
otra Parte.

2. Cada Parte, a través de su administración aduanera, podrá solicitar en cualquier
momento consultas con la administración aduanera de la olra Parte sobre cualquier asunto
que surja de la interpretacióno administraciónde este Capitulo. Las consultas se llevarán
a cabo a través del punto o puntos de contacto pertinentes, identificados con arreglo al
pánafo 1, y concluirán en un plazo de 60 días a partir de la fecha de la solicitud. Las
administraciones aduaneras dc las Parles podrán prorrogar el plazo para concluir las
consultas.

3. Cuando un asunto planteado en una consulta dc conformidad con el pánafo 2 no
pueda resolverse mediante consultas entre las administraciones aduaneras, una Parte
podrá remitir el asunlo al Comité de Facilitación del Comercio, establecido de
confonnidad con el Artículo 5.20, para su resolución.

4. Esle Artículo no impedirá que la administración aduanera de una Parte tome una
decisión o tome cualquier olra medida que considere necesaria, de confonnidad con sus
leyes y reglamentos, a la espera de una resolución de un asunto con aneglo a los
párrafos 2 o 3.

Articulo 5.19: Operadores Económicos Autorizados

1. Cada Parte mantendrá un programa de asociación para la facilitación del comercio
para los operadores que cumplan con los criterios especificados, denominado programa
de Operador Económico Autorizado ("OEA"), de conformidad del Marco de Normas
SAFE para Asegurar y Facilitar el Comercio Mundial, adoptado en Bruselas en
junio dc 2005, con sus modificaciones.

2. Las Partes podrán, según lo consideren necesario, intercambiar experiencias sobre
el funcionamiento y las mejoras a sus respectivos programas OEA, tratando de adoptar, si
procede, las mejores prácticas.
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Artículo 5.20: Comité de Facilitación del Comercio

1. Las Partes establecen un Comité de Facilitación del Comercio compuesto por
representantes gubernamentales dc cada Parte. Cada Parte facilitará a la otra Parte los
datos de sus representantes gubernamentales.

2. I as Partescooperarán a través del Comité dc Facilitacióndel Comercio para
garantizar la interpretacióny administraciónadecuadas y unifonnes de las disposiciones
contenidas en este Capitulo.

3. A través del Comité dc Facilitacióndel Comercio, las Partes explorarány. cuando
sea factible y apropiado, promoverán la administración de medidas más allá de las
obligacionescontenidas en el Acuerdo sobre Facilitacióndel Comercio y en este
Capítulo A esle respecto, cada Parte:

(a) revisará periódicamente las iniciativas internacionales sobre aduanas y
facilitación del comercio; y

(b) cuando corresponda, propondrá iniciativas para consideración del Comité
de Facilitacióndel Comercio, si una acción conjunta adicional pudiera
facilitar el comercio enire las Partes y promover objetivos multilaterales
compartidos.

4. Las Partes podrán, con sujeción a los recursos disponibles y según se considere
apropiado, ayudarse mutuamente, cu relación con:

(a) desarrollo c implemeniación de mejores prácticas en materia aduanera,
incluidas las técnicas de gestión de riesgos:

(b) la simplificación y annonización de los procedimientos aduaneros;

(c) el avance dc las habilidades lécnicas y el uso de la tecnología;

(d) la clasificación arancelaria y la valoración de las mercancías; y

(c) cualquier otra cuestión aduanera que las Parles delenninen mutuamente.
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CAPÍTULO 6

MEDIDAS SANITARIAS Y FITOSAMTARIAS
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Artículo 6.1: Definiciones

1. Las definiciones del Anexo A del Acuerdo MSF se incorporan a este Capitulo y
forman parte del mismo.

2. Para los efectos dc este Capitulo:

Acuerdo VISI-' significa el Acuerdo sohre la Aplicación de Medidas Sanitarias y
/•itos,mitarias. establecido en cl Anexo 1A del Acuerdo sobre la OMC;

autoridad competente significa un organismo gubernamental dc una Parte responsable
de las medidas y los asuntos a que se refiere este Capitulo;

Comité MSF de la OMC significa el Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias dé
la OMC; y

medida dc emergencia significa una medida sanitaria o fitosanitaria aplicada por la Parte
importadoraa la Parte exportadora para abordar un problema urgente sobre la protección
de la salud o la vida humana,animal o vegetal que surja o amenace surgir en la Parte que
aplica la medida.

3. Las definiciones adoptadas por la:

(a) Comisión del Codex Alimentarius ("el Codex"),

(b) Organización Mundial de Sanidad Animal ("la OMSA"), y

(c) Convención Internacional de Protección Fitosanitaria, celebrada en Roma
cl 6 de diciembre de 1951 ("la CIPF"):

se incorporan y fonnan parte de este Capitulo.

4. En la medida en que exista una incoherencia entre las definiciones a las que se
refieren los pánafos I y 2 y las mencionadas en el párrafo 3. prevalecerán las
definiciones de los párrafos I y 2 en la medida de la incoherencia.

Artículo 6.2: Objetivos

1. Los objetivos de este Capítulo son;

(a) proteger la vida humana, animal o vegetal o la salud en los icnitorios dé
las Partes, facilitando al mismo tiempo el comercio entre ellas;

(b) reforzar y constrair sobre la base del Acuerdo MSF:

(c) fortalecer la comunicación, la consulta y la cooperación entre las Partes, y
en particular entre las autoridades competentes dc las Partes:

(d) asegurar que las medidas sanitarias o fitosanitariasaplicadas por una Parte
se basen en la ciencia y no creen obstáculos injustificados al comercio;
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(c) mejorar la transparencia y la comprensión de la aplicaciónde las medidas
sanitarias y fitosanitarias de cada Parte; y

(f) fomentar la adopción de normas, directrices y recomendaciones
internacionales basadas en la ciencia, y promover su aplicación por las
Parles.

Artículo 6.3: Ámbito dc Aplicación

Este <apíiulo se aplica a todas las medidas sanitarias y fitosanitarias de una Parte
que puedan afectar, directa o indirectamente,cl comercio entre las Partes.

Artículo 6.4: Disposiciones Generales

1. Las siguientesdisposiciones del Acuerdo MSF se incorporan y fonnan parte de
este Capítulo: Artículos 1 al 9, Artículo 13, Anexo B y Anexo C.

2. Al implcmentar los siguientes artículos, cada Parte tendrá en cuenta las decisiones
y orientacionespertinentes del Comité MSF de la OMC. al igualque las normas,
directrices y recomendaciones internacionales:

(a) Artículo 6.5:

(b) Articulo 6.6:

(c) Articulo 6.7;

(d) Artículo 6.8;

(e) Articulo 6.9;

il, Articulo 6.10;

(8) Artículo 6.11;

(h) Artículo 6.12; y

(>) Articulo 6.13.

Artículo 6.5: Ciencia y Análisis de Riesgos

1. Reconociendo los derechos y obligaciones de las Partes en virtud dc las
disposiciones pertinentes del Acuerdo MSF, este Capítulo no impide a una Parte:

(a) establecer su nivel adecuado dc protección sanitaria o fitosanitaria o;

(b) establecer o mantener un procedimiento dc aprobación que requiera que se
realice una evaluación de riesgos antes de que la Parte otorgue acceso a un
producto a su mercado.
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2. Al realizar su evaluación y manejo del riesgo, cada Parte se asegurará dc que cada
evaluación de riesgos que realice sea adecuada a las circunstancias del riesgo para la vida
y la salud dc las personas, los animales o las plantas, y tendrá en cuenta la evidencia
científica pertinente disponible.

3. Cada Parte considerará, como opción de manejo de riesgo, no adopiar ninguna
medida si ello lograría el nivel adecuado de protección sanitaria o fitosanitaria de la
Parte.

4. Cada Parte llevará a cabo su análisis de riesgos con respecto a una medida
sanitaria o fitosanitaria que constituya un reglamento sanitario o fitosanitario tal como se
define en la nota 5 del anexo B del Acuerdo MSF de manera que sea documentada y
otorgue a la otra Parte la oportunidad dc formular observaciones, de la manera que
detennine la Parte que realice el análisis dc riesgos

5. Si la Parte importadora requiere una evaluación dc riesgos para evaluar una
solicitud de la Parte exportadora para autorizar la importación de una mercancia dc la
Parte exportadora, la Parte importadora proporcionará, a solicitud de la Parte exportadora,
una explicación dc la infonnación requerida para la evaluación de riesgos. Al recibir la
infonnación requerida dc la Parte exportadora, la Parte importadora se esforzará por
facilitar la evaluación de la solicitud de autorización, planificando cl trabajo sobre esta
solicitud de conformidad con los procedimientos, políticas, recursos, leyes y regulaciones
de la Parte importadora.

6. A solicitud de la Parte exportadora, la Parte importadora informará a la Parte
exportadora sobre el estado dc una solicitud para autorizar el comercio, incluyendo cl
estado de cualquier evaluación de riesgos u otra evaluación que la Parle importadora
requiera para autorizar el comercio y dc cualquier demora que ocuna durante el proceso.

7. Si la Parte importadora, como resultadode una evaluación de riesgos, adopta una
medida sanitaria o fitosanitaria que pueda facilitar cl comercio entre las Partes, la Parte
importadora implemcntará la medida sin demora indebida.

8. Si una Parte adopta o mantiene una medida sanitaria o fitosanitaria provisional
cuando la evidencia científica pertinente es insuficiente, esa Parte deberá, dentro dc un
plazo razonable:

(a) completar la evaluación de riesgos después de obtener la información
requerida; y

(b) revisar y. si procede, modificar la medida provisional a la luz dc la
evaluación del riesgo.

9. Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 6.9. una Parte no impedirá la
importaciónde una mercancia dc la otra Parte por el motivo de que la Parte importadora
esté llevando a cabo una revisión de su medida sanitaria o fitosanitaria, si la Parte
importadora permitió la importación dc dicha mercancía dc la olra Parte cuando se inició
la revisión.

10. No se considerará que la Parte importadora ha detenido las importaciones por el
motivo de que está llevando a cabo una revisión, si esa Parte detiene la importación de
una mercancía sobre la base de que la revisión identificó que se necesita infonnación
adicional para permitir la importación dc dicha mercancía. La Parte importadora se
asegurará dc que esta revisión se lleve a cabo dc manera compatible con este Capitulo.
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Artículo 6.6: Equivalencia

1. Además del Artículo 4 del Acuerdo MSF, las Partes aplicarán cl reconocimiento
de la equivalencia a una medida sanitaria o fitosanitaria especifica. 0 en la medida en que
sea factibley apropiado, a un gmpo de medidas o a nivel de todo cl sistema.

2. La Parte importadora reconocerá la equivalencia de una medida sanitaria o
fitosanitaria, de un grupo de medidas o de un sistema, incluso si la medida, grupo de
medidas o sistema de medidas difiere del suyo, si la Parte exportadora demuestra
objetivamente a la Parte importadora que la medida, cl grupo de medidas o el sistema dé
la Parteexportadora alcanza cl nivel adecuado de protecciónsanitaria o fitosanitaria de la
Parte importadora, teniendo en cuenta los resultados alcanzados por la medida, el gmpo
de medidas o el sistema de la Parte exportadora.

3. Para detenninar la equivalenciade una medidasanitaria o fitosanitaria, la Parte-
importadora tendrá en cuenta los conocimientos, la información y la experiencia
pertinentes que tenga disponibles, incluidos los conocimientos adquiridos a través de la
experiencia con la correspondienteautoridad competente de la Parte exportadora.

4. A solicitud de la Parte exportadora, la Parte importadora explicará el objetivo y la
justificación de su medida sanitaria o fitosanitaria c identificará cl riesgo que la medida
sanitaria o fitosanitaria pretende abordar.

5. Cuando la Parte importadora reciba una solicitud de determinación de
equivalencia y detennine que la información proporcionada por la Parte exportadora es
suficiente, iniciará la evaluación de equivalencia sin demora indebida.

6. A solicitud de la Parte exportadora, la Parte importadora infonnará a la Parte
exportadora sobre el estado de la evaluación de la equivalencia.

7. ( uando la Parte importadora inicie una evaluación dc equivalencia, explicará, a
solicitud dc la Parte exportadora y sin demoras indebidas, su proceso de equivalencia y, si
la determinación da lugar al reconocimiento dc la equivalencia, su plan para facilitar cl
comercio.

8. Si la Parte importadora acepta las medidas sanitarias o fitosanitarias. el grupo de
medidas o el sistema dc la Parte exportadora como equivalentes, la Parte importadora
comunicará esta aceptación a la Parte exportadora por escrito y aplicará este
reconocimiento al comercio de la Parte exportadora sin demora indebida.

9. Si una evaluación de equivalencia no da lugar a la aceptación de la equivalencia,
la Parte importadora comunicará esa delenninación y su justificación a la Parle
exportadora sin demora indebida.

10. Si una Parte tiene la intención de modificar o derogar una medida que sea objeto
dc un reconocimiento de equivalencia sanitaria o fitosanitaria, o dc adoptar una medida
relacionada con un reconocimiento de equivalencia sanitaria o fitosanitaria. se aplicará lo
siguiente:

(a) esa Parle notificará a la otra Parte de su intención, que podrá incluir un
proyecto de medida o la modificación o derogación de una medida
existente. La notificación debería tener lugar en una etapa suficientemente
temprana, cuando se puedan tener en cuenta las observaciones presentadas
por la otra Parte, incluso mediante la revisión de su enfoque previsto.
A solicitud de la otra Parte, las Partes discutirán si la modificación, la

derogación o la adopción de la medida podrá afectar el reconocimiento de
equivalencia;
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(b) esa Parte proporcionará, a solicitud dc la otra Parle, información y
justificación sobre su modificación, derogación o adopción prevista. La
otra Parte revisará cualquier infonnación que se le proporcione y
presentará, sin demora indebida, cualquier comentario a la Parle que tenga
la intención de modificar, derogar o adoptar la medida: y

(c) la Parte importadora no revocará su reconocimiento de equivalencia sobre
la base de que la modificación, derogación o adopción de la medida está
pendiente.

11. Si una Parte adopta, modifica o deroga una medida que es objeto dc un
reconocimiento de equivalencia sanitario o lilosanitario. la Parte importadora mantendrá
su reconocimientode equivalencia si la Parte exportadora demuestra objetivamente que
las medidas dc la Parte exportadora con respecto a la mercancía continúan alcanzando el
nivel adecuado de protección sanitaria o fitosanitaria de la Parte importadora. A solicitud
de una Parle, las Parles discutirán sin demora la determinación hecha por la Parle
importadora.

Artículo 6.7: Adaptación a las condiciones regionales, incluidas las zonas libres de
plagas o enfermedades y las zonas dc baja prevalencia dc plagas o enfermedades

1. Las Partes reconocen que la adaptación a las condiciones regionales, incluida la
regionalización, la zonifieación y la compartimentación. es un medio importante para
facilitar el comercio.

2. Las Partes podrán cooperar en el reconocimiento de zonas libres de plagas o
enfermedades y zonas dc escasa prevalencia de plagaso enfermedades con cl objelivo de-
adquirir confianza en los procedimientos aplicados por cada Parte para el reconocimiento
de zonas libres de plagas o enfermedades y de zonas dc baja prevalencia de plagas o
enfermedades.

3. Cuando la Parte importadora reciba una solicitud de determinación de las
condiciones regionales de la Parte exportadora y determine que la infonnación
proporcionada por la Parte exportadora es suficiente, la Parte importadora iniciará una
evaluación sin demora indebida.

4. Cuando la Parte importadora inicie una evaluación de una solicitud de
determinación de las condiciones regionales dc confonnidad con el pánafo 3, esa Parle
explicará sin demora, a solicitud dc la Parte exportadora, su proceso para llevar a cabo la
determinación de las condiciones regionales.

5. A solicitud de la Parte exportadora, la Parte importadora informará a la Parte
exportadora cl estado de la evaluación de la solicitud dc la Parte exportadora para una
delenninación de las condiciones regionales.

6. La Parte importadora finalizará la evaluación y todas las etapas necesarias para la
delenninación de las condiciones regionales de la Parte exportadora, sin demora
indebida, una vez que la autoridad competente de la Parte importadora determine que ha
recibido suficiente información dc la Parte exportadora.

7. Cuando la Parte importadoraadopte una medida sanitaria o fitosanitaria que
reconozca las condiciones regionales específicas de la Parte exportadora, la Parte
importadora comunicará esa medida a la Parte exportadora por escrito e implemcntará la
medida sin demora indebida.

8. Las Partes también podrán decidir por adelantado las medidas de manejo de
riesgos que se aplicarán al comercio entre ellas en caso de cambio en el estado de la
determinación dc las condiciones regionales.
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•7KKU1 9. Si la evaluación dc las pruebas aportadas por la Parte exportadora no da lugar a
una determinación para reconocer zonas libres de plagas o enfermedades, o zonas de baja
prevalencia de plagas y enfermedades, la Parte importadora proporcionará a la Parte
exportadora, por escrito, la justificación de su delenninación sin demora indebida.

10. Si se produce un incidenteque dé lugar a que la Parle importadora modifiqueo
revoque la determinación que reconoce las condiciones regionales, a solicitud de la Parte
exportadora, las Partescooperarán para evaluar si la determinación puede restablecerse.

Artículo 6.8: Transparencia

1. Las Partes reconocen la importancia de compartir información sobre sus medidas
sanitarias y fitosanitarias de manera continua, y dc ofrecer a la otra Parte y personas de la
otra Parte la oportunidad de comentar sobre sus medidas sanitarias y fitosanitarias en
proyecto.

2. Una Parte notificará una medida sanitaria o fitosanitaria propuesta que pueda
tener un efecto en cl comercio dc la otra Parte, incluida cualquier medida que se ajuste a
las normas, directrices o recomendaciones internacionales, utilizando el sistema dc
presentación de notificaciones MSF de la OMC como medio para notificar a la otra Pane

3. A menos que surjan o amenacen surgir problemas urgentes de protección de la
salud o la vida humana,animal o vegetal que requieran la adopción de una medidade
emergencia, o que la medida sea para facilitar cl comercio, una Parte normalmente
permitirá al menos 60 dias para que la otra Parte o las personas dc la otra Parte presenten
comentarios por escrito sobre la medida en proyecto, distintos de los proyectos de ley,
después de haber realizado la notificación prevista en el apartado 2. La Parte considerará
cualquier solicitud razonable de la otra Parte o dc las personas de la otra Parte para
extender cl período de comentarios.A solicitud de la otra Parte, la Parte responderáa las
observaciones escritas de la otra Parte de manera adecuada.

4. La Parte pondrá a disposición, de forma gratuita, en un sitio web público o en un
diario oficial, la medida sanitaria o fitosanitaria en proyecto notificada conforme al
párrafo 2, así como la base legal de dicha medida, y se esforzará, si es compatible con su
práctica, publicar las observaciones escritas o un resumen dc las observaciones escritas
significativas que la Parle haya recibido del público sobre la medida.

5. Si una Parte propone una medida sanitaria o fitosanitaria que no esté en
conformidad con una norma, directriz o recomendación internacional pertinente, esa
Parte proporcionará a la otra Parte, previa solicitud, la documentación pertinente que la
Parte haya lenido en cuenta al elaborar la medida propuesta, incluidas las pruebas
científicas documentadas y objetivas que estén relacionadas con la medida, tales como las
evaluaciones de riesgos, los estudios relevantes y las opiniones dc expertos.

6. Una Parte que proponga adoptar una medida sanitaria o fitosanitaria discutirá con
la otra Parte, previa solicitud y cuando conesponda durante su proceso regulatorio,
cualquier inquietud científica o comercial que la otra Parte pueda plantear con respecto a
la medida en proyecto y la disponibilidad de enfoques alternativos menos restrictivos al
comercio para lograr cl nivel adecuado dc protección sanitaria o fitosanitaria dc la Parte.

7. Cada Parte publicará, por medios electrónicos, los avisos dc medidas sanitarias o
fitosanitarias definitivas en un diario o sitio web oficial.
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8. Cada Parte notificará a la olra Parte las medidas sanitarias o fitosanitarias

definitivas a través del sistema de presentación de notificaciones MSF dc la OMC. Cada
Parte se asegurará de que el texto o la notificación dc una medida sanitaria o fitosanitaria
definitiva especifique la fecha en que la medida entra en vigor y su base legal.

9. Si una medida sanitaria o fitosanitaria final se modifica sustanciahnente con

respecto a la medida propuesta, la Parte también incluirá en cl aviso de la medida
sanitaria o fitosanitaria final que publique, una explicación dc:

(a) el objetivo y la justificación de la medida y la fonna en que la medida
cumple ese objetivo y justificación: y

(b) cualquier modificación sustantiva que se haya realizado a la medida en
proyecto.

10. La Parte exportadora notificará a la Parte importadora a través de las autoridades
competentes referidas en el Artículo 6,16 de manera oportuna y adecuada:

(a) si tiene conocimiento dc un nesgo sanitario o filosanilario significativo
relacionado con la exportación de una mercancía desde su tenitorio:

(b) dc situaciones urgentes en las que un cambio en la situación zoosanitaria o
fitosanitaria en el tenitorio de la Parte exportadora podría afectar al
comercio actual;

(c) dc cambios significativos en el estatus de una plaga o enfermedad
regionalizada:

(d) de nuevos hallazgos científicos de importancia que afecten la respuesta
regulatoria con respecto a la inocuidad dc los alimentos, plagas o
enfermedades: v

(e) de cambios significativos en las políticas o prácticas de inocuidad de los
alimentos, manejo de plagas o enfennedades, control o erradicación que
puedan afectar al comercio actual.

11. Si es factible y apropiado, una Parte nonnalmentc establecerá un intervalo no
menor de seis meses entre la fecha en que publique una medida sanitaria o fitosanitaria
final y la fecha en que la medida entre en vigor, a menos que la medida tenga por objeto
abordar un problema urgente de prolección de la vida o la salud humana,animal o vegetal
o que la medida sea para facilitar cl comercio.

12. Los pánafos del I al 11 se aplican a las medidas sanitarias o fitosanitarias que
constituyen reglamentos sanitarios o fílosanitarios según se definen en la nota 5 del
Anexo B del Acuerdo MSF.

13. Una Parte proporcionará a la otra Parte, previa solicitud, todas las medidas
sanitarias o fitosanitarias relacionadas con la importación dc una mercancía en el
tenitorio de esa Parte.
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?%i» ir Artículo 6.9: Medidas de Emergencia

1. Si la Parte importadora adopta una medida de emergencia para hacer frente a un
problema urgente sobre la protección dc la vida o salud humana, animal o vegetal que
surja o amenace surgir y la aplica a las exportaciones dc la Parte exportadora, la Parte
importadora notificará sin demora a la Parte exportadora dicha medida a través del punto
de contacto pertinenteal que se refiere el Articulo 6.16. La Parte importadora tendrá en
cuenta cualquier infonnación facilitada por la Parte exportadora en respuesta a la
notificación.

2. Si la Parte importadora adopta una medida de emergencia según párrafo I,
revisará la base científica de dicha medida en un plazo de seis meses y pondrá los
resultados dc la revisión a disposición de la Parte exportadora que lo solicite. Si la
medida de emergencia se mantienedespués dc la revisión,debido a que la razón de su
adopción persiste, la Parte importadoradebería revisar la medidaperiódicamente.

Artículo 6.10: Controles de Importación

1. ( ada Parte se asegurará de que sus controles dc importación se basen en los
riesgos asociados con las importaciones y que dichos controles se lleven a cabo sin
demoras indebidas.

2. Una Parte pondrá a disposición, a solicitud de la olra Parte, información sobre sus
procedimientos de importación y su base para determinar cl riesgo asociado a la
importación de mercancías.

3. La Parte importadora podrá modificar la frecuencia dc sus controles de
importación como resultado de la experiencia adquirida a través de dichos controles o
como resultado de las acciones adoptadas por las autoridades compelentcs o del
intercambio de información entre ellas,

4. La Parte importadora proporcionará, a solicitud de la otra Parte, información
sobre los métodos analíticos, los controles de calidad, los procedimientos de muestreo y
las instalaciones que la Parte importadora utiliza para hacer las pruebas a una mercancía.
La Parte importadora se asegurará de que cualquier prueba se realice utilizando métodos
apropiados y validados en una instalación que opere conforme a un programa de garantía
dc calidad que sea compatible con las nonnas internacionales dc laboratorio. La Parte
importadora mantendrá documentación física o electrónica con respecto a la
identificación, recolección, muestreo, transporte y almacenamiento de la muestra dc
ensayo, así como de los métodos analíticos utilizados en la muestra.

5. Cada Parte- llevará a cabo controles de importación de manera que se preserve la
integridaddc las mercancías,excepto en el caso dc los especímeneso muestras
individuales obtenidos de confonnidad con los requisitos mencionados en el pánafo l(e)
del Anexo C del Acuerdo MSF.

6. La Parte importadora se asegurará de que su decisión final en respuesta a una
constatación de incumplimiento de la medida sanitaria o fitosanitaria de la Parte-
importadora se limite a lo que sea razonable y necesario en respuesta al incumplimiento y
que esté racionalmente relacionada con la ciencia disponible.

7. Si la Parte importadora prohibe o restringe la importación de una mercancia de la
otra Parte sobre la base de un resultado adverso de un control de importación, la Parte
importadora proporcionará una notificación física o electrónica sobre el resultado adverso
al menos a uno de los siguientes: cl importador o su agente, cl exportador, el fabricante, o
la Parte exportadora.
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el párrafo 7, esa Parte:

(a)

(b)

incluirá en su notificación:

(i) el motivo de la prohibición o restricción;

(ii) la base legal o autorización de la acción: c

(iii) información sobre el eslado de las mercancías afectadas y, de ser el
caso, el destino de esas mercancías; y

transmitirá la notificación lo antes posible y a más tardar siete dias
después de la fecha de la decisión de prohibir o restringir, a menos que la
mercancía sea incautada por una administración aduanera.

9. La Parte importadora que prohiba o restrinja la importación de una mercancía de
la olía Parte sobre la base dc un resultado adverso dc un control dc importación, brindará
la oportunidadde revisar la decisión y considerará cualquier información pertinente
presentada para ayudar en la revisión. La solicitud de revisión y la infonnación deben
presentarse a la Parte importadora dentro de un plazo razonable.

10. Este Capítulo no impide que la Parle importadora se deshaga dc las mercancías
que se determine que tienen algún patógeno infeccioso o plagas que, si no se toman
medidas urgentes, pueden propagarse y causar daños a la vida o la salud humana, animal
o vegetal en el territorio de la Parte, siempre que la medida eslé confonne con este
Capítulo.

11. Si la Parte importadora determina que existe un patrón significativo, sostenido o
recurrente dc incumplimiento de una medida sanitaria o fitosanitaria. la Parte importadora
notificará el incumplimiento a la Parte exportadora.

Artículo 6.11: Auditorias

1. I as Partes establecerán las condiciones para llevar a cabo una auditoria, que
podrán incluir opciones presenciales, remotas o virtuales en cualquier etapa de la misma.

2. Para determinar la capacidad dc una Parte exportadora para proporcionar las
garantías requeridas y cumplir con las medidas sanitarias y fitosanitarias de la Parte-
importadora, la Parte importadora tendrá derecho, sujeto a este Artículo, a auditar a las
autoridades competentes de la Parteexportadora y los sistemas de inspecciónasociados o
designados. Dicha auditoria podrá incluir una evaluación de los programas de control dé
las autoridades competentes, incluidas, si procede, revisionesde los programas de
inspección y auditoría, e inspecciones presenciales de las instalaciones.

3. Cada Parte se asegurará dc que la auditoria esté basada en sistemas y esté
diseñada para verificar la eficacia de los controles regulatorios de las autoridades
competentes de la Parte exportadora.

4. Antes del comienzo dc una auditoria, las Partes discutirán y decidirán sobre la
justificación, los objetivos y el alcance de la auditoría, al igual que los criterios o
requisitos sobre la base de los cuales se evaluará a la Parte auditada. En ese momento, las
Partes también decidirán el itinerario y el procedimiento para realizar la auditoria.
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5. A menos que las Partes decidan otra cosa, la Parle auditora celebrará una reunión
de clausura en una fecha mutuamente acordada, que incluya una oportunidad para que la
autoridad competente de la Parte auditada plantee preguntas o solicite aclaraciones sobre
los hallazgos preliminares y observaciones presentados en la reunión.

6. La Parte auditora proporcionará a la Parte auditada el proyecto de informe de
auditoria por escrito, incluyendo sus hallazgos iniciales. La Parte auditora brindará a la
Parte audilada la oportunidad de formular comentarios sobre la exactitud del proyecto de
informe de auditoría y tendrá en cuenta dichas observaciones antes dc que la Parte
auditora finalice su informe. La Parte auditora presentará por escrito a la Parte auditada
un informe en el que exponga sus conclusiones en un plazo razonable.

7. En la realización de una auditoría en los casos en los cuales la Parte importadora
ha reconocido la equivalenciade todo un sistema, la Parte importadora:

(a) realizará la auditoría para verificar que el sistema de la Parte auditada
logra un resultado equivalente al nivel adecuado de protección sanitaria o
fitosanitaria de la Parte importadora; y

(b) audilará la implemenlación del sistema equivalente de supervisión y
control dc la Parte exportadora.

8. Una decisión o acción adoptada por la Parte auditora como resultado de la
auditoria estará respaldada por pruebas objetivas y datos disponibles que puedan
verificarse, teniendo en cuenta los conocimientos, la experiencia pertinente y la confianza
de la Parte auditora en los controles reglamentarios de la Parte auditada. La Parte
auditora, a solicitud de la Parte auditada. proporcionará esas pruebas y datos a la Parte
auditada para su verificación.

9. Si la Parle auditora pone a disposición del público un informe final de auditoría,
el informe final dc auditoría deberá incorporar o adjuntar las observaciones o la respuesta
escrita al proyecto de informe facilitada por la autoridad competente de la Parte auditada.

10. Los gastos en que incurra la Parte auditora correrán a cargo de dicha Parte, salvo
que las Partes decidan otra cosa.

11. Cada Parte se asegurará dc que existan procedimientos para evitar la divulgación
de información confidencial que se adquiera durante el proceso de auditoría.

Artículo 6.12: Certificación

I. Cada Parte se asegurará dc que se cumpla al menos una dc las siguientes
condiciones antes de imponer un requisito de certificación sanitaria o fitosanitaria:

(a) el requisito dc certificaciónse basa en las normas internacionales
pertinentes; o

(b) el requisito de certificación es adecuado a las circunstancias de los riesgos
para la vida o la salud humana, animal o vegetal.
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2. La Parle importadora limitará las declaraciones y la información que deben
figurar en los certificados a la información esencial que sea necesaria para asegurar a la
Parte importadora que se ha alcanzado su nivel adecuado de protección sanitaria o
fitosanitaria.

3. La Parle importadora proporcionará a la Parte exportadora, previa solicitud, las
razones de cualquier declaración o información que la Parte importadora requiera que- se
incluya en un certificado propuesto o existente.

4. Las Partes podrán decidir trabajar en cooperación para desarrollar modelos de
certificados que acompañen a mercancías especificas comercializadas entre las Partes,
teniendo en cuenta las decisiones pertinentes y la orientación del Comité MSF de la OMC
y las normas, directrices y recomendaciones internacionales.

5. Las Parles promoverán la aplicación dc la certificación electrónica y de otras
tecnologías para facilitar el comercio.

Artículo 6.13: Procedimientos de Aprobación de los Límites Máximos de Residuos
para la Importación de Productos Fitosanitarios

1. En ausencia de un Límite Máximo de Residuos ("LMR") de importación en la
Parte importadora para un producto fitosanitario para una mercancía importada, a
solicitud de la Parte exportadora, la Parte importadora utilizará cl LMR del Codex como
base para cl acceso al mercado hasta que cl LMR definitivo sea determinado por la Parte
importadora. Si no existe un LMR del Codex para ese producto fitosanitario, la Parte
importadora considerará utilizar el LMR nacional de la Parle exportadora para ese
producto fitosanitario.

2. Cada Parte se asegurará de que cualquier LMR de importación que adopte o
mantenga para un producto fitosanitario se base en una evaluación del riesgo alimentario
para la salud humana asociado con la mercancía importada, teniendo en cuenta las
técnicas de evaluación de riesgos desarrolladas por el Codex.

3. Cada Parte publicará, en un sitio web disponible públicamente, los LMR de
importación que adopte o mantenga para los productos fitosanitarios. En la medida de lo
posible, cada Parte se esforzará por hacer que esa infonnación esté disponible en inglés.

4. Si una Parte notifica al Comité MSF dc la OMC su propuesta de medida sanitaria
para revocar o reducir un LMR para un producto fitosanitario que se aplica a una
mercancía importada, a menos que la Parte determine que se requiere un periodo de
transición más corto para abordar los riesgos para la vida o la salud humana, dicha Parte
establecerá un período de transición de no menos de doce meses entre la fecha en que
publique su medida sanitaria final y la fecha en que la medida sanitaria entre en vigor.

Artículo 6.14: Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias

1. Para los efectos de la implementación y operación efectiva de este Capítulo, las
Partes establecen un Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias ("Comité MSF").

2. ( ada Parte se asegurará dc que participen en las reuniones del Comité MSF
representantes gubernamentales adecuados, entre los que podrán figurar los responsables
de las medidas sanitarias y fitosanitarias de sus ministerios o agencias reguladoras
pertinentes.
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3. Los objetivos del Comité MSF son:

(a) monitorear y mejorar la implcmcnlación dc este Capítulo por cada una dé
las Partes:

(b) identificar, priorizar, gestionar y resolver cualquier cuestión que pueda
surgir en relación con una medida sanitaria o fitosanitaria que pueda tener
un electo significativo en el comercio entre las Partes, con miras a facilitar
una solución mutuamente aceptable y resolver cualquier preocupación
comercial;

(c) considerar asuntos sanitarios y fitosanitarios de interés mutuo; y

(d) mejorar la comunicación y la cooperación en materia sanitaria y
fitosanitaria.

4. El Comité MSF podrá:

(a) mejorar la comprensión mutua de las medidas sanitarias y fitosanitarias de
cada Parte y los procesos rcgulalorios relacionados con esas medidas;

(b) establecer y. según conesponda, detenninar el alcance y el mandato de los
grupos de trabajo técnicos en áreas tales como la sanidad animal, la
sanidad vegetal y la inocuidad de los alimentos, teniendo en cuenta los
mecanismos existentes, para realizar trabajos relacionados con la
imple-mentación de este Capitulo; c

(c) identificar y discutir las medidas sanitarias o fitosanitarias propuestas o las
revisiones de las medidas sanitarias o fitosanitarias existentes que puedan
tener un efecto significativo en el comercio entre las Partes, con miras a
evitar potenciales preocupaciones comerciales.

5. El Comité MSF se reunirá en cl plazo dc un año contado a partir dc la fecha de
entrada en vigor de este Tratado y posteriormente cada 18 a 24 meses o según lo decidan
las Partes.

6. El Comité MSF establecerá sus términos de referencia en su primera reunión y
podrá revisarlo según sea necesario.

7. El Comité MSF informará al Comité Mixto sobre su labor.

Artículo 6.15: Consultas Técnicas

1. Una Parte (Parte solicitante) podrá iniciar consultas técnicas con la olra Parte
(Parte solicitada) para discutir sobre cualquier asunto que surja en virtud dc este Capítulo
que pueda afectar negativamente su comercio, mediante la entrega de una solicitud por
eseriio al punto de contacto de la Parte consultada. En la solicitud se indicará el motivo
dc la misma, incluida una descripción dc las preocupaciones dc la Parte solicitante sobre
el asunto en cuestión,

2. Las Partes se reunirán dentro de los 30 días contados a partir dc la fecha dc
entrega de la solicitud, con el objetivo de resolver el asunto de manera cooperativa dentro
de los 180 días posteriores a la enlrega de la solicitud, si es posible. Esta reunión y
cualquier reunión posterior, podrá celebrarse virtualmentc o en persona, según lo decidan
las Partes.
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3. Las Partes garantizarán la participación adecuada de los funcionarios
gubernamentales pertinentes en las reuniones celebradas dc conformidad con este
Artículo.

4. Reconociendo que las Partes pueden decidir celebrar consultas de conformidad
con este Artículo durante cualquier periodo de tiempo, la Parte solicitante podrá cesar las
consultas técnicas de conformidadcon este Artículo y recurrira la solución de
controversiasde conformidad con el Capitulo 27 (Solución de Controversias) después dé
la reunión mencionada en el pánafo 2 o si la reunión no se celebra.

5. Una Parte no recurrirá a la solución de controversias prevista en cl ( apítulo 27
(Solución de Controversias) para resolver cualquier asunto que surja según lo
contemplado en esle Capítulo sin haber intentado primero resolverlo a través de consultas
técnicas conforme a esle Artículo.

Artículo 6.16: Autoridades Competentes y Puntos de Contacto

1. Para los efectos de este Capítulo, la autoridad competente es:

(a) para Canadá:

(i) la Agencia de Inspección Alimentaria de Canadá, o su sucesor;

(ii) el Ministerio de Salud de Canadá, o su sucesor.

(b) para Ecuador:

(i) cl Ministerio de Producción. Comercio Exterior c Inversiones, o su

sucesor;

(ii) la Agencia dc Regulación y Control lito y Zoosanitario, o su
sucesor;

(iii) la Agencia Nacionalde Regulación.Control y VigilanciaSanitaria
"Doctor Leopoldo Izquiela Pérez", o su sucesor.

2. Para los efectos de esle Capitulo, el punto de contacto es:

(a) para Canadá, la Agencia de Inspección Alimentaria de Canadá, o su
sucesor.

(b) para Ecuador, el Ministerio dc Producción, Comercio Exterior e
Inversiones, o su sucesor.

3. Cada Parte informará sin demora a la otra Parte dc cualquier cambio en sus
autoridades competentes o puntos de contacto.

4. Cada Parte proporcionará a la otra Parte la información dc contacto del punto dc
contacto designado para los asuntos que surjan en virtud de este Capinilo y una
descripción escrita de las responsabilidades sanitarias y fitosanitarias de sus autoridades
competentes dentro de los 60 días siguientes a la fecha de entrada en vigor de este
Tratado.
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CAPÍTULO 7

OBSTÁCULOS TÉCNICOS AL COMERCIO

Artículo 7.1: Definiciones

1. El Anexo I del Acuerdo OTC, incluido el preámbulo, se incorpora a este Capítulo
y fonna parte integrante del mismo.

2. Para los efectos dc este Capítulo:

(a) Acuerdo OTC significa el Acuerdosobre Obstáculos Técnicos al
Comercio, establecido en el anexo IA del Acuerdo sobre la OMC;

(b) Decisión del Comité OTC sobre Normas Internacionales significa el
Anexo 2 de la Parte I (Decisión del Comitérelativa a los Principiospara
la elaboración de Normas. Guias y Recomendaciones Internacionales un;
arreglo a los artículos 2, 5 y al Anexo i del Acuerdo) en las Decisiones y
Recomendacionesadoptadaspor cl Comitéde Obstáculos Técnicosal
Comercio de la OMC desde el I dc enero dc 1995 (G/TBT/l/Rcv.15),
como sean revisadas, adoptada por el Comité de Obstáculos Técnicos al
Comercio de la OMC; y

(c) norma internacional se refiere a una norma que es compatible con la
Decisión del Comité OTC sobre las nonnas internacionales.

Artículo 7.2: Alcance

1. Este Capítulo se aplica a la elaboración, adopción y aplicación dc normas,
reglamentos técnicos y procedimientos dc evaluación de la confonnidad, incluyendo
cualquier modificación, de las instituciones gubernamentales de nivel central, que puedan
afectar al comercio de mercancías entre las Partes.

2. No obstante lo dispuesto en el párrafo I. este Capitulo no se aplica a:

(a) especificaciones técnicas elaboradas por una institución gubernamental
para satisfacer las necesidades de producción o consumo de las
instituciones gubernamentales; o

(b) medidas sanitarias o fitosanitarias.

Artículo 7.3: Incorporación del Acuerdo OTC

Los Artículosdel 2 al 9 y el Anexo 3 del Acuerdo OTC se incorporan y forman
parte integrante de este Tratado.

Artículo 7.4: Normas, Guías y Recomendaciones Internacionales

I. Las Partes reconocen el importante papel que pueden desempeñar las normas,
guías y recomendaciones internacionales para apoyar una mayor alineación normaliva.
las buenas prácticas regulatorias y la reducción dc los obstáculos innecesarios al
comercio.
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2. Para determinar si existe una norma, guía o recomendación internacional en el
sentido de los Artículos 2 y 5 y del Anexo 3 del Acuerdo OTC. cada Parte aplicará la
Decisión del Comité OTC sobre Normas Internacionales.

3. Las Partes cooperarán entre si, cuando proceda, para garantizar que las nonnas,
guias y recomendaciones internacionales que puedan servir de base para reglamentos
técnicos y procedimientosde evaluación de la conformidad no creen obstáculos
innecesarios al comercio internacional.

Artículo 7.5: Reglamentos Técnicos

1. Cada Parte llevará a cabo una evaluación adecuada de cualquier reglamento
técnico que proponga adoptar. La evaluación podrá incluir:

(a) un análisis de impacto regulatorio de los posibles impactos del reglamento
técnico: o

(b) un análisis de las medidas alternativas, si las hubiera, incluidas las
acciones voluntarias que haga del conocimiento la Parte de una manera
oportuna.

2. Si una Parte no ha utilizado una norma internacional como base para su
reglamento técnico, deberá, a solicitud de la otra Parte, explicar por qué no ha utilizado
una norma internacional pertinente o se ha desviado sustaneialmentc de una norma
internacional. Para facilitar una explicación adecuada, la Parte solicitante garantizará que
su solicitud:

(a) identifique una norma internacional pertinente que la otra Parte no ha
utilizado como base para su reglamento técnico; y

(b) describa cómo cl reglamento técnico restringe o tiene el potencial de
restringir sus exportaciones.

3. Si no existe ninguna norma internacional que cumpla los objetivos legítimos de su
reglamento técnico o procedimiento de evaluación de la conformidad, una Parte podrá
considerar si una norma elaborada por un organismo de nonnalización domiciliado en la
otra Parte puede cumplir sus objetivos legítimos. A tal fin, una Parte podrá:

(a) considerar y decidir si acepta esta norma; y

(b) si la Parte ha decidido no aceptar una nonna que le ha sido señalada por la
otra Parte, emitir una explicación por escrito de dicha decisión, si es
posible.

4. Con el fin de que una Parte considere aceptar o utilizar una norma según lo
dispuesto en cl párrafo 3, las Partes reconocen que dicha norma debe ser puesta en
conocimiento de la otra Parte durante la fase de planificación de esta última o cuando el
reglamento técnico o el procedimiento de evaluación de la confonnidad propuestos sean
publicados para comentarios, según lo dispuesto en el Artículo 7.8.

7-2



5. Cada Parte:

(a) revisará periódicamente sus reglamentos técnicos y procedimientos dc
evaluación de la conformidad con cl fin de:

(i) examinar un mayor alineamiento con las normas internacionales
pertinentes, incluyendo la revisión de cualquier novedad en las
normas internacionales pertinentes y si siguen existiendo las
circunstancias que han dado lugar a divergencias con respecto a
cualquier norma internacional pertinente; o

(iii considerar la existencia dc enfoques menos restrictivos para el
comercio.

(b) mantendrá un procedimiento medianteel cual las personas de la otra Parte-
puedan solicitar dilectamente a las autoridades reguladoras de la Parte que
tc\ isen un reglamcnio técnico o un procedimiento dc evaluación de la
confonnidad por los siguientes motivos:

(i) las circunstancias que eran pertinentes para el contenido del
reglamento técnico han cambiado, o

(ii) existe un método menos restrictivo al comercio para cumplir el
objetivo del reglamento técnico, tal como un reglamento técnico
basado en una norma internacional

6. Una Parte, previa solicitud por escrito dc la olra Parte, considerará la posibilidad
dc aceptar como equivalente un reglamento técnico de la otra Parte, incluso si dicho
reglamento difiere del suyo, siempre que considere que cl reglamento técnico cumple
adecuadamente los objetivos dc su propia regulación.

7. Cuando una Parte no acepte un reglamento técnico dc la otra Parte como
equivalente al suyo, deberá, a petición de la otra Parte, explicar las razones dc su decisión
en un plazo razonable.

8. Si una Parte detiene en un puerto de entrada una mercancia originaria del
tenitorio de la otra Parte debido a un incumplimiento percibido de esta mercancía con un
reglamento técnico, la Parte que detenga la mercancía nolificará al importador sin demora
injustificada las razones de la detención.

Artículo 7.6: Normas y Reglamentos Técnicos con Perspectiva de Género

1. Las Parles reconocen la importancia de mejorar la perspectiva de género en los
reglamentos técnicos y las normas.

2. Las Partes también reconocen la importancia de la Declaración sobre la
Integración de la Perspectiva de Género en Normas Técnicas y Estándares, y dentro de
su Proceso de Desarrollo que fue adoptada por la Comisión Económica para Europa dé
las Naciones Unidas el 14 de mayo de 2019 en Ginebra para promover normas y la
elaboración dc normas con perspectiva de género.

3. En consecuencia, cada Parte se esforzará por elaborar reglamentos técnicos,
normas y procesos de elaboración de normas que tengan en cuenta las perspectivas de
género, entre otros:

(a) alentando a su organismo nacional de nonnalización a que elabore nonnas
y procesos de elaboración de nonnas que tengan en cuenta las perspectivas
dc género;
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*tiknm * (b) alentando a su organismo nacional de normalización a cooperar con el
organismo nacional de normalización dc la otra Parte, incluyendo el
desarrollo de conocimientos y el intercambio de mejores prácticas, con el
fin de mejorar la perspectiva de género en el ciclo de desarrollo de las
normas; y

(c) lomando en cuenta, cuando proceda, la perspectiva dc género en la
elaboración de sus reglamentos técnicos.

Artículo 7.7: Evaluación de la Conformidad

1. Las Panes alentarán a sus respectivos organismos de acreditación y evaluación de
la confonnidad a participar en acuerdos decooperación que promuevan la aceptación
mutua de los resultados de la evaluación de la conformidad.

2. Cada Parle reconocerá a los organismos de evaluación de la conformidad
ubicados en el territorio de la otra Parle en condiciones no menos favorables que las que
aplica para el reconocimientode los organismos de evaluaciónde la conformidad
ubicados en su propio territorio.

3. Cada Parteaceptará los resultadosde las evaluacionesde conformidadrealizadas
por organismos de evaluación de la confonnidad ubicados en cl lerritorio de la olra Parte
y que la Parte importadora reconozca, en condiciones no menos favorables que las que
aplica a la aceptación de los resultados dc las evaluaciones de confonnidad realizadas por
organismos dc evaluación de la conformidad reconocidos ubicados en su propio
lerritorio.

4. Además de lo dispuesto en los pánafos 2 y 3, ninguna dc las Partes exigirá, como
condición previa para el reconocimiento de los organismos de evaluación de la
conformidad de la otra Parle o la aceptación de los resultados de la evaluación dc la
conformidad, que los organismos dc evaluación de la confonnidad situados en el
tenitorio de la otra Parte establezcan una presencia jurídica o física en su propio territorio
o quese celebre un acuerdo o arreglo separado entre las Partes.'

5. No obstante lo dispuestoen los páiTafos 2. 3 y 4. se aplicarán las siguientes
excepciones:

(a) con respecto a los equipos de radiocomunicación y tenninales dc
telecomunicaciones, una Parte podrá requerir un acuerdo de
reconocimiento mutuo para los organismos de evaluación de la
confonnidad; y

(b) con respecto a los sectores marítimo y aeronáutico, una Parte podrá
requerir cl establecimiento de una presencia jurídica o física en su propio
tenitorio para un organismo de evaluación de la conformidad.

6. Se alienta a cada Parte a que reconozca como competente para acreditar
organismos de evaluación de la conformidad a un organismo dc acreditación establecido
en el tenitorio de la olra Parle que sea signatariodel Acuerdo de Reconocimiento Mutuo
de la Cooperación Internacionalde Acreditaciónde Laboratorioso signatario del
Acuerdo de Reconocimiento Multilateral del Foro Internacional de Acreditación, 0 sus

sucesores.

1 Para mayor certeza, una Parte podrá, de conformidad con sti legislación, exigir a un organismo de
evaluacióndc la confonnidadque establezca unapresenciajurídica o lisien en su propio territoriocomo
condición para llevar a cabo procedimientos de evaluación de la conformidad en su propio lerritorio.
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7. Cada Parte adoplará o mantendrá medidas razonables para garantizar que los
organismos de acreditación del gobierno central acrediten a los organismos de evaluación
de la conformidad establecidos en el territorio de la otra Parte lo más rápidamente posible
y en condiciones no menos favorables que las aplicadas a los organismos de evaluación
de la conformidad ubicados en su territorio.

8. Cada Parte considerará favorablementecualquier solicitud dc la otra Parte para
entablar negociaciones con vistas a celebrar un acuerdo de reconocimiento mutuo o un
acuerdo de equivalencia para aceptar los resultados de los procedimientos de evaluación
de la conformidad dc la otra Parte.

9. A solicitud dc la otra Parte, una Parte explicará los motivos de su decisión,
siempre que se niegue a:

(a) acreditar, aprobar, autorizar o reconocer de otro modo a un organismo de-
evaluación dc la confonnidad;

(b) reconocer los resultados de un organismo de evaluación de la confonnidad
que esté acreditado o de reconocido otro modo por un signatario de un
acuerdo de reconocimiento mutuo, o de un acuerdo de reconocimiento
mutuo o multilateral:

(c) aceptar los resultados dc las evaluaciones dc confonnidad realizadas en cl
territorio dc la otra Parte; o

(d) iniciar o continuar negociaciones para alcanzar un acuerdo de
reconocimiento mutuo o un acuerdo de equivalencia.

10. Este Capitulo no impide que una Parte lleve a cabo procedimientos de evaluación
de la conformidad exclusivamente a través de organismos gubernamentales ubicados en
su tenitorio. sin perjuicio de las obligaciones de las Parles en virtud del Acuerdo OTC.

11. Las Parles reconocen que la elección del procedimiento dc evaluación de la
conformidad deberia incluir una evaluación dc los riesgos involucrados, la necesidad de-
adoptar procedimientos para abordar esos riesgos, la información científica y técnica
pertinente, la incidencia de productos no conformes y los posibles enfoques alternativos
para determinar si se ha cumplido una norma o reglamento técnico.

Artículo 7.8: Transparencia

I. Cada Parte permitirá a las personas de la otra Parte participar en la elaboración de
reglamentos técnicos, normas y procedimientos de evaluación dc la confonnidad dc sus
organismos del gobierno central en condiciones no menos favorables que las que otorga a
sus propias personas.2

! Lina Parte satisfaceesta obligación, por ejemplo, tilolorgat a las personas interesadasuna oportunidad
razonable para presentarcomentariosdorante un periododc consulta pública sobre la medidaque propone
desarrollary lomar tales comentariosen cuenta en la elaboración de la medida.
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O;>mo^ 2. Además de lo dispuesto en los Artículos 2.9 y 5.6 del Acuerdo OTC. si una Parte
prepara o propone adoptar un reglamento técnico o un procedimiento de evaluación dc la
confonnidad que no responda a una situación urgente, como las referidas en
el Artículo 2.10 del Acuerdo OTC, la Parte:

(a) publicará reglamento técnico o el procedimiento de evaluación dc la
confonnidad propuesto identificando las normas, guías o recomendaciones
internacionales precisas que se hayan utilizado como base para el
reglamento técnico o cl procedimiento de evaluación de la conformidad;

(b) permitirá que una persona de la otra Parte presente comentarios por escrito
durante un periodo de consulta pública en condiciones no menos
favorables que las que otorga a sus propias personas, y cuando la
autoridad que propone la medida disponga de tiempo suficiente para
examinar esos comentarios y, según proceda, revise la medida para
tomarlos en cuenta;

(c) considerará los comentarios presentados por escrito de una persona de otra
Parte en condiciones no menos favorables que aquellos presentados por
sus propias personas; y

(d) si es posible', aceptará unasolicitud porescrito de la olra Parte para
debatir los comentarios escritos que haya presentado la otra Parte.

3. No obstante lo dispuesto en cl párrafo 2. si surgen o amenazan con surgir
problemas urgentes de seguridad, salud, protección del medio ambiente o seguridad
nacional para una Parte, dicha Parte notificará un reglamento técnico o un procedimiento
de evaluación de la confonnidad cuyo contenido técnicose ajuste a las normas,guías o
recomendaciones internacionales pertinentes, de confonnidad con los procedimientos
establecidos en el Artículo 2.10 o 5.7 del Acuerdo OTC. En su notificación, la Parte

identificará las normas, guias o recomendaciones internacionales utifizadas como base
para el reglamento técnico o cl procedimiento dc evaluación dc la conformidad.

4. Cada Parte publicará en línea y pondrá a disposición del público, preferiblemente
en un único sitio web. Iodos los reglamentos técnicos o los procedimientos de evaluación
de la conformidad propuestos y adoptados, y se esforzará por publicar los comentarios
escritos recibidos durante un período dc consulta pública, o un resumen de cómo ha
abordado las cuestiones sustantivas planteadas durante cl período de consulta pública,
salvo en lo que respecta a las normas que se hayan incorporado como referencia en un
reglamento técnico o procedimiento dc evaluación dc la confonnidad.

5. Cada Parle, cuando sea apropiado, alentará a los organismos no gubernamentales
incluidos los organismos dc normalización, que se encuentren en su tenitorio a actuar de-
conformidad con las obligaciones establecidas en los párrafos I y 7, en la elaboración dc
nonnas y procedimientos voluntarios dc evaluación dc la conformidad.

6. Cada Parte garantizará que el programa de trabajo del organismo de
normalización del gobierno central, que contiene las normas haya adoptado o que tenga
previsto adoptar, esté disponible en linca.

7. Cada Parte se esforzará por considerar métodos para proporcionar transparencia
adicional en la elaboración de reglamentos técnicos, normas y procedimientos de
evaluación de la conformidad, incluyendo el uso de herramientas electrónicas y la
difusión pública o las consultas públicas.

1 Paramayor certeza, lascircunstancias en lasquelasdiscusiones se considerarán inviables incluyen
aquellas en lasque la Parteque solicita las discusionesno haya presentadosus comentariosdentro del pla/o
establecido para ello
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8. Con respecto a las notificaciones realizadas en virtud de los Artículos 2.9 y 5.6
del Acuerdo OTC y del pánafo 4 de este Artículo, cada Parte notificará los reglamentos
técnicos y los procedimientos de evaluación de la confonnidad propuestos, en una etapa
temprana y adecuada, utilizando el fonnato de notificación y las directrices que se
describen en las Decisiones y RecomendacionesAdoptadaspor el Comitédc Obstáculos
Técnicos al Comercio de la OMC desde el lo de enero dc 1995 (G/TBT.'I/Rcv. 15).
como sean revisadas, e indicando de qué manera cl reglamento técnico o el
procedimientode evaluación de la conformidad propuestos cumplen su objetivo.

9. Con respecto a las notificaciones realizadas en virtud dc los Artículos 2.9 y 5.6
del Acuerdo OTC y del párrafo 4 del presente Artículo, cada Parte concederá
normalmente un plazo dc 60 días contados a partir de la notificaciónde sus reglamentos
técnicos y procedimientos de evaluación de la confonnidad propuestos para que la otra
Parle, o cualquier persona interesada de una Parte, presente por escrito sus comentarios
sobre la propuesta. Una Pane considerará cualquier solicitud razonable de la otra Parte o.
si es posible, de una persona interesada de una Parte, para ampliar el plazo de
presentación de comentarios.

10. Cada Parte, cuando efectúe una notificación en virtud de los Artículos 2.10 o 5.7

del Acuerdo OTC. transmitirá al mismo tiempo electrónicamente la notificación y el
texto del reglamento técnico o del procedimiento de evaluación dc la confonnidad. o una
página web en la que pueda consultarse el texto de la medida, al punto de contacto de la
otra Parle mencionado en el Artículo 7.13.

11. Si una Parte notifica una propuesta de reglamento técnico o procedimiento de
evaluación de la confonnidad al Comité OTC dc la OMC y a la otra Parte por primera
vez4, la Partelo notificará al Comité OTCdc la OMCy a la otra Parte comouna
notificación ordinaria.5 Cada Parte se esforzará por identificar el alcance de su propuesta
de reglamento técnico o de procedimiento de evaluación dc la conformidad en su
notificación, haciendo referencia a los códigos específicos del arancel armonizado o al
capítulo o partida y número correspondientes a los productos que se verían afectados por
la propuesta.

12. Si una Parte notifica una propuesta de reglamento técnico o de procedimiento de-
evaluación de la confonnidad que esté relacionada con una medida previamente
notificada, inclusive debido a que es una revisión, modificación o sustitución de la
medida previamente notificada, la Parte deberá proporcionar la signatura de notificación
de la OMC conespondicnte a la medida previamente notificada.

13. Cada Parte se esforzará por presentar una revisión de una notificación si la
medida notificada ha sido sustancialmente modificada antes de su entrada en vigor. Si la
Parle presenta una revisión, se esforzará por conceder un plazo nuevo o ampliado para
que las personas interesadas presenten sus comentarios a la Parte.

14. Cada Parte presentará un addendum a una notificación que haya remitido
previamente al Comité OTC de la OMC y a la otra Parte en cualquiera de las siguientes
circunstancias:

(a) cuando haya cambiado el plazo para presentar comentarios sobre la
medida propuesta;

Considerandoel documento tj/TBT/35, Uso Coherente ¡le /•>< Modelos de Notificación.

I 'na notificación es un documento identificado con el prefijo "GTBT'N", que es distribuido por la
Secretaría de la OMC o presentado a la Secretaria de la OMC para fines de distribución.
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(b) cuando la medida notificada haya sido adoptada, cuando se haya
publicado su texto definitivo o haya entrado en vigor de otra manera, o
cuando hayan cambiado las fechas de cumplimiento dc la medida
definitiva; o

(c) cuando la medida notificada haya sido retirada, revocada o reemplazada.6

15. Para los efectos de determinar si una propuesta de reglamento técnico o de-
procedimiento de evaluación dc la conformidadpuede tener un efecto significativoen el
comercio y deba ser notificado dc confonnidad con los Artículos 2.9, 2.10, 3.2, 5.6, 5.7
o 7.2 del Acuerdo OTC y de este Capítulo, una Parte considerará, entre otras cosas, las
orientaciones pertinentes que figuran en las Decisiones y Recomendaciones Adoptadas
por el Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio de la OMC desde el lo de enero
de 7095(G/TB I 1/Rev. 15), como sean revisada.

16. Si una Parte adopta un reglamento técnico o un procedimiento deevaluación dc la
confonnidad que pueda tener un efecto significativo en cl comercio, dicha Parte publicará
sin demora en linea:

(a I una explicación de cómo el reglamento técnico o procedimiento de
evaluación de la conformidad alcanza los objetivos de la Parte;

(b) una descripción de los enfoques alternativos, si los hubiera, que la Parte
haya considerado al elaborar cl reglamento técnico o el procedimiento de
evaluación de la conformidad, y la explicación de por qué ha elegido un
enfoque en lugar de los demás que consideró;

(c) sus opiniones sobre cualquier cuestión sustantiva planleada en los
comentarios oportunos sobre el reglamento técnico o el procedimiento dc
evaluación de la conformidad cuando se estaba elaborando:

(d) cualquier evaluación de impacto que haya realizado:

(e) si no se abordó por una evaluación dc impacto, una explicación de la
relación entre cl reglamento técnico y la evidencia clave, datos y otra
infonnación que la autoridad reguladora consideró al finalizar su trabajo
sobre cl reglamento técnico; y

(f) la fecha dc entrada en vigor del reglamento técnico o del procedimiento dc
evaluación de la conformidad.

Artículo 7.9: Plazo dc Cumplimiento para los Reglamentos Técnicos y los
Procedimientos de Evaluación de la Conformidad

1. Para los efectos de la aplicación de los Artículos 2.12 y 5.9 del Acuerdo OTC. el
término "plazo prudencial" significa nonnalmente un periodo no inferior a seis meses,
salvo cuando sea insuficientepara alcanzar los objetivos legítimos perseguidos por el
reglamento técnico o por el procedimientode evaluación de la conformidad.7

" La Parte proporcionará cl número de documento de la OMC que identifica la notificación de una medida
que reemplazao se ha propuestocomo reemplazode una medidaretiradao revocada.

Para mayor cene/a. una Parte podrá decidir establecer un intervalo inferior a seis oleses entre la
publicación de unamedida y suentrada en vigor en determinadas circunstancias, por ejemplo, cuando la
medida facilitecl comercioo aborde un problemaurgentede seguridad,salud, protección del medio
ambiente o seguridad nacional.

7-8



Una Parte se esforzará por considerar favorablemente las solicitudes razonables
de la otra Parte, recibidas antes de que finaliceel periodo de comentarios tras la
notificaciónde un reglamento técnico o dc un procedimientode evaluación de la
confonnidad propuesto, paraampliar el periodo de tiempo entre la publicación del
reglamento técnico o cl procedimiento dc evaluación de la conformidad y su enirada en
vigor, salvocuando dichaampliación resulle ineficaz paraalcanzar los objetivos
legítimos perseguidos

Artículo 7.10: Intercambio dc Información y Discusiones Técnicas

I I as Partes reconocen que las discusiones técnicas y el intercambio de información
pueden desempeñar una función importante para alcanzar soluciones mutuamente
satisfactorias para las preocupaciones comerciales, promoviendo la cooperación y la
consulta basadas en información técnica y científica pertinente. En consecuencia, con
respecto a cualquier asuntoque surja en el marco de este Capítulo, una Partepodrá
solicitar a la otra Parte que:

(a) participe en discusiones técnicas relativas al asunto; o

(b) facilite informaciónsobre cualquier reglamento técnico o procedimiento
dc evaluación dc la conformidad propuesto o definitivo relacionado con cl
asunto en cuestión.

2. La Parte presentará la solicitud por escrito c identificará:

(a) cl asunto, incluidas aquellas disposiciones dc este Capítulo con las que el
asunto se relaciona:

(b) los motivos de la solicitud, incluidas las preocupacionescon una medida
propuesta o definitiva;

(c) si el asunto es urgente; y

(d) si corresponde, la información precisa que está siendo solicitada.

La Parte transmitirá la solicitud al punto dc contacto de la otra Partedesignado en virtud
del Artículo 7.13.

3. Con respecto a una solicitud presentada en virtud del apartado (a) del pánafo 1.
las Partes discutirán el asunto identificadoen la solicitud en un plazo dc 60 días contados
a partir de la fecha en que la solicitud se haya transmitido al punto de contacto de una dé
las Partes, a menos que la solicitud identifiqueque se trata dc un asunto urgente, en cuyo
caso las Partes se esforzarán por celebrar las discusiones técnicas lo antes posible. En lo
que respecta a las solicitudes presentadasen virtud del apartado (b) del párrafo I, la Parte
que reciba la solicitud proporcionará la información pertinente en un plazo razonable.

4. Salvo que las Partes decidan lo contrario, cualquier discusión o información
intercambiada conforme a este Artículo, excepto la información facilitada en una
solicitud presentada con arreglo al párrafo 1. serán confidenciales y sin perjuicio de los
derechos y obligaciones dc las Partes conforme a este Tratado, el Acuerdo sobre la OMC
o de cualquier otro acuerdo en el que las Parles sean parte.
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Artículo 7.11: Cooperación

Las Panes reconocen que existe una amplia gama dc mecanismos para apoyar una mayor
alineaciónrcgulatoria y eliminar los obstáculos técnicos innecesariosal comercio entre
ellas, incluyendo:

(a) e-I diálogo y la cooperación en materia de regulación para:

(i) intercambiar información sobre enfoques y prácticas
regulatorias; o

(ii) promover el uso de buenas prácticas regulatorias para mejorar la
eficiencia y la efectividad de los reglamentos técnicos, las normas
y los procedimientosde evaluación de la conformidad;

(b) facilitación del mayor uso y alineación de los reglamentos técnicos,
normas y procedimientos de evaluación de la conformidad con las normas,
guías y recomendaciones internacionales pertinentes:

(c) promocióndc la aceptaciónde los reglamentos técnicos de la otra Parte
como equivalentes; y

(d) actividades de asistencia técnica y desanollo de capacidades, deshiladas a
fortalecer la infraestructura nacional dc calidad, incluyendo la
nonnalización, la metrología, la evaluaciónde la conformidad,
acreditación y otros lemas relacionados.

Artículo 7.12: Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio

1. Las Partes establecen un Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio ("cl
Comité"), compuesto por representantes gubernamentales de cada Parte.

2. A través del Comité, las Partes reforzarán su trabajo conjunto en los ámbitos de
reglamentos técnicos, normasy procedimientos de evaluación de la conformidadcon
miras a facilitar el comercio entre las Partes.

3. II Comité se reunirá a petición dc una de las Partes o del Comité Conjunto. Las
reuniones o comunicaciones podrán realizarse por cualquier medio que decidan las
Partes, incluyendo el correo electrónico o videoconferencia.

4. Las funciones del Comité incluyen:

(a) monilorear la aplicación, el cumplimiento y la administración dc este-
Capítulo, e identificar cualquier posible enmienda para su remisión al
Comité Conjunto para su consideración;

(b) según sea apropiado, discutir las versiones propuestas o definitivas de las
normas, reglamentos técnicos o procedimientos de evaluación de la
confonnidad de cualquiera de las Parles;

(c) decidir las áreas prioritarias de interés mutuo para el trabajo futuro en el
marco de este Capítulo y considerar las propuestas dc nuevas iniciativas
sectorialesespecíficas u otras iniciativas;

(d) fomentar la cooperación entre las Partes en los asuntos relacionados con
este Capítulo:
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(c) revisareste Capitulo a la luz dc cualquier dcsanollo confonne al Acuerdo
OTC y elaborar recomendaciones de sus enmiendas a este Capítulo a la
luz de esos desarrollos;

(f) realizar cualquier otra acción que las Partes consideren que les ayudará a
iiiiplenientar este Capitulo.

ig i velar por que los representantes gubernamentales adecuados, como los dé
la autoridad competente que haya propuesto un reglamento técnico o un
procedimiento de evaluación de la conformidad, participen en las
reuniones o discusiones del Comité, o en los intercambios de información
o discusiones técnicas referidos en los Artículos 7.8 y 7.10; y

(h) abordar cualquier cuestión que plantee una Parle en relación con este
Capitulo.

Artículo 7.13: Puntos dc Contacto

1. Cada Parte designará un punto de contacto y lo notificará a la olra Parle, lina
Parte notificarásin demora a la otra Parte cualquier cambio en su punió de contacto.

2. Las funciones de cada punto de contacto incluirán:

(a) comunicarsecon el punto de contacto de la otra Parte, lo que incluye
facilitar las discusiones, solicitudes y el intercambiooportuno de
infonnación sobre asuntos que surjan conforme a este Capítulo;

(b) comunicarsecon los organismos gubernamentalespertinentes, incluidas
las autoridades reguladoras,en el lerritorio de la Parte a la que représenla,
y coordinar su participaciónen los asuntos que se deriven dc este
Capítulo; y

(cl consultar y, si procede, coordinar con las personas interesadas en el
territorio de la Parte que representa sobre asuntos pertinentes relacionados
con este Capítulo.
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CAPITULO 8

MEDIDAS DE EMERGENCIA

'*'\'W

Artículo 8.1: Definiciones

Para los efectos dc este Capitulo:

amenaza de daño grave significa un daño grave que es claramenle inminente sobre la
base de hechos y no sobre la base de alegaciones, conjeturas o posibilidades remotas;

autoridad investigadora competente significa:

(a) para Canadá, el Tribunal Canadiense de Comercio Internacional, o su
sucesor: y

(b) para Ecuador, la Dirección dc Defensa Comercial del Ministerio de
Producción, Comercio Exterior e Inversiones, o su sucesor;

causa sustancial significa una causa que es importante y no menos importante que
cualquier olra causa:

daño grave significa un menoscabo general significativo de una rama de producción
nacional:

rama de producción nacional significa, con respecto a una mercancía importada, el
conjunto de productoresde una mercancía similar o directamente competitiva que
realizan sus actividades en el territorio de una Parte, o bien aquellos productores
nacionales cuya producción total dc una mercancía similar o directamente competitiva
constituye una proporción importante de la producción nacional total de esa mercancía;

medida de emergencia significa una medida de emergencia descrita en cl Artículo 8.3; y

período de transición significa cl periodo de 10 años que comienza en la fecha dc
entrada en vigor de este Tratado, excepto cuando la eliminación de aranceles para la
mercancia con respecto a la cual se toma la medida de emergencia se produce durante un
periodo de tiempo más largo, en cuyo caso cl período dc transición será el período dc
eliminación gradual de los aranceles conespondientes a la mercancia en cuestión.

Artículo 8.2: Coordinación de las Medidas de Salvaguardia

I. Ninguna Parte adoptará ni mantendrá simultáneamente con respecto a la misma
mercancía:

|a| una medida de emergencia; y

(b) una medida conforme al Artículo XIX del GATT dc 1994 y al Acuerdo
sobre Salvaguardias.
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'/'<i\itv 2. Las Partes no adoptarán ni mantendrán medidas de salvaguardiaen virtud dc este
Capítulo con respecto a ninguna mercancía importada al amparo de un contingente
arancelario establecido por la Parte en virtud de este Tratado. Una Parte que adopte o
mantengauna medidade salvaguardiaen virtud del Artículo XIX del GATT de 1994y
del Acuerdo sobre Salvaguardias podrá excluir dc la medida dc salvaguardia las
importacionesde mercancías originarias en el marco de un contingente arancelario
establecido por la Parte en virtud de este Tratado y que figura en cl apéndice A de la lista
de la Parteen el anexo 2-B (Compromisos Arancelarios), si dichas importacionesno
causan un daño grave ni lo amenazan.

Articulo 8.3: Aplicación de una Medida de Emergencia Bilateral

1. Una Partepodrá adoptar una medidade emergencia descrita en el pánafo 2:

(a) únicamente durante el periodo dc transición; y

(b) si. como resultado de la reducción o de la eliminación de un arancel
aduanero efectuadaen virtud de este Tratado, una mercancíaoriginaria se
está importando al tenitorio dc la Parte en cantidades tan elevadas, en
ténninos absolutos o relativos a la producción nacional, y en condiciones
tales que la mercancia en cuestión constituya una causa sustancial dc daño
grave o de amenaza de daño grave para una rama dc producción nacional
que produce mercancíasimilar o directamentecompetitiva.

2. Si se cumplen las condiciones establecidas en cl pánafo I y en los artículos 8.4
y 8.5, una Parte podrá, en la medida necesaria para prevenir o remediar el daño grave, o
una amenaza del mismo, y para facilitar el ajuste:

(a) suspender toda nueva reducción adicional de la tasa de arancel aduanero
aplicable a la mercancia en virtud de este Tratado; o bien

(b) aumentar la tasa de arancel aduanero aplicable a la mercancía hasta un
nivelque no exceda al menor de los siguientes:

(i) la tasa de arancel aduanero de la nación más favorecida que esté
vigenteen el momentoen que se adopte la medida dc
emergencia, y

(ii) la tasa de arancel aduanero de base previsto en la lista que figura
en el anexo 2-B (Compromisos Arancelarios).

Artículo 8.4: Notificación y Consultas

1. Una Parle notificará por escrito y sin demora a la olra Parte, y la invitará a
celebrar consullas, en relación con:

(a) el inicio de un procedimiento de una medida de emergencia;

(b) la constatación de la existencia de un daño grave, o de una amenaza dc
daño grave, en las condiciones establecidas en el Articulo 8.3.1; y

(c) la adopción de una medida de emergencia.

2. Una Parte proporcionará sin demora a la otra Parte una copia de la versión pública
de cualquier notificación o informe que haya emitido una autoridad investigadora
competente en relación con los asuntos que son nulificados de conformidad con el
párrafo 1.
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3. Si una Parte acepta una invitación a celebrar consultas dc conformidad con el
pánafo 1, las Partes celebrarán consultas para examinar la notificación prevista en el
párrafo 1o cualquier documento emitido en relación con el procedimiento de una medida
de emergencia.

4. Una medida de emergencia se iniciará a más lardar un año después de la fecha en
la que se haya iniciado el respectivo procedimiento.

Artículo 8.5: Normas Aplicables a las Medidas de Emergencia

1. Ninguna de las Partes mantendrá una medida de emergencia:

lai durante un periodo superior a tres años; o

(b) más allá de la expiración del período de transición.

2. Ninguna de las Parles aplicará más de una vez una medida de emergencia con
respecto a una mercancía originaria del territorio de la otra Parte.

3. Cuando la vigencia de una medida de emergencia llegue a su fin, la Parte fijará la
tasa de arancel aduanero a la tasa que habría estado en vigor de no haberse aplicado la
medida, de conformidad con la lista de la Parte que figura en el anexo 2-B (Compromisos
arancelarios).

4. A fin de facilitar el ajusteen un casoen el cual la duración prevista de una medida
de emergencia sea superior a un año. a partir del comienzo del segundo año. la Parte que
aplique una medida en virtud del Artículo 8.3 la liberalizará gradualmente y a intervalos
regulares durante el resto del periodo de aplicación.

Articulo 8.6: Compensación

1. la Parte que adople una medida dc emergencia en virtud del Articulo 8.3
proporcionará a la otra Parte una compensación mutuamente aceptada para la
libcralización del comercio en forma de concesiones con efectos comerciales

sustancialmenteequivalentes o equivalentes al valor de los derechos adicionales que se
prevea que resulten dc la medida.

2. Si las Partes no logran acordar la compensación mencionada en cl pánafo I. la
Parte cuyas mercancías estén supeditadas a la medida podrá adoptar medidas arancelarias
cuyos efectos comerciales sean sustancialmente equivalentes a los de la medida de
emergencia adoptada en virtud del Articulo 8.3.

3. La Parte que adopte la medida arancelaria mencionada en cl pánafo 2 solo la
aplicará durante el período mínimo necesario para producir efectos sustancialmente
equivalentes y únicamente mientras se mantenga en vigor la medida de emergencia
adoptada en virtud del Artículo 8.3.

Articulo 8.7: Administración de los Procedimientos Relativos a una Medida de

Emergencia

1. Cada Parte garantizará la administración coherente, imparcial y razonable dc sus
leyes, reglamentos, decisiones y resoluciones que rijan los procedimientos relativos a una
medida de emergencia.
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2. Cada Parte confiará a una autoridad investigadora competente la tarea dc
determinar la existencia de daño grave o de una amenaza de daño grave, en el marco dc
un procedimiento relativo a una medida de emergencia. Cada Parte:

(a) garantizará que esas determinacionesestén supeditadasa un control
efectuado por tribunales judiciales o administrativos, en la medida prevista
en el derecho de la Parte;

(b) velará por que las determinaciones negativas dc daño no sean modificadas,
salvo en el marco del control mencionado en el subpárrafo (a); y

(c) proporcionaráa su autoridad investigadoracompetente los recursos
necesarios para que pueda cumplir sus funciones.

3. Cada Parle adoptará o mantendrá procedimientos equitativos, oportunos,
transparentesy eficaces para los procedimientos relativos a las medidasde emergencia,
dc confonnidad con los requisitos establecidosen el pánafo 4.

4. Una Parte aplicará una medida de emergencia solo después dc que una
investigaciónhaya sido realizada por su autoridad investigadoracompetente, de
conformidadcon los artículos 3 y 4.2 del Acuerdo sobre Salvaguardias, A tal fin, los
artículos 3 y 4.2 del Acuerdo sobre Salvaguardias se incorporan a este Tratado y forman
parte integrante del mismo.

8-4



CAPÍTULO 9

POLÍTICA DE COMPETENCIA

Artículo 9.1: Definiciones

Para los electos de este Capitulo:

autoridad de competencia significa una autoridad o autoridades responsables del
cumplimiento de competencia dc una Parte; y

procedimiento de cumplimiento significa un procedimientojudicial o administrativo
que se inicia tras una investigación sobre una presunta contravención de las leyes de-
competencia, y no incluye la resolución consensuada de cuestiones.1

Artículo 9.2: Objetivos

1. Las Partes reconocen que las conductas empresariales y las fusiones
anticompetitivas,asi como las actividades comerciales engañosas o fraudulentas, pueden
distorsionar el adecuado funcionamiento de los mercados y contranestar los beneficios dc
la liberalización del comercio. Las Partes procurarán adoptar medidas apropiadas para
proscribir las conductas anticompetitivas, las fusiones y estas actividades, implcmentar
políticas destinadas a promover la competencia y la protección del consumidor, asi como
cooperar en los asuntos contemplados en este Capítulo con el fin de facilitar la
materialización dc los beneficios derivados de este Tratado.

2. Las Partes reconocen que las conductas empresariales y las fusiones
anticompetitivas,asi como las actividades comerciales engañosas o fraudulentasdescritas
en sus leyes de competencia y de prolección del consumidor, son incompatibles con este
Tratado en la medida en que puedan afectar al comercio entre las Partes.

Artículo 9.3: Leyes y Autoridades de Competencia

1. Cada Pane adoptará o mantendrá leyes de competencia que proscriban las
conductas empresariales y las fusiones anticompetitivas, y tomará las medidas apropiadas
con respecto a estas conductas y fusiones anticompetitivas, El propósito de esas leyes
será fomentar la competencia con el fin de alentar la eficiencia económica y beneficiar a
los consumidores y a las empresas. Las leyes y reglamentos que una Parte adopte o
mantenga para proscribir las conductas empresariales anticompetitivas y las fusiones
podrán ser de naturaleza administrativa, civil o penal.

2. Cada Parte se esforzará en aplicar sus leyes de competencia a todas las
actividades comerciales realizadas en su territorio. Esto no impedirá que una Parte-
aplique sus leyes de competencia a una actividad comercial realizada fuera dc sus
fronteras que icnga un vinculo apropiado con su jurisdicción.

' Para Canadá,esto no incluye la resolución consensuadade cuestionesentre la autoridad de competencia y
una persona presuntamente infractora de las leyes de competencia, cuando las alegaciones formuladas por
la autoridaddc competencia no son impugnadas.
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3. Cada Parte podrá establecer exenciones a la aplicación de sus leyes de
competencia, siempre que estas exencionessean transparentes, estén establecidas en su
derecho y se basen en razones dc política pública o dc interés público.

4. Cada Parte mantendrá una autoridad de competencia.

5. Cada Parte garantizará la independencia en la toma de decisiones dc su autoridad
dc competencia y en lo que respecta al cumplimiento de sus leyes de competencia.

6. Cada Parte garantizara que su autoridad de competencia aplique sus leyes de
competencia de conformidad con los objetivos establecidos en este Capítulo y que no
discrimine por motivos dc nacionalidad

Artículo 9.4: Garantías de Debido Proceso en el Cumplimiento de Derecho dc
Competencia

1. ( ada Parte garantizará que, antes dc imponer una sanción o medida correctiva
contra una persona por infringir sus leyes dc competencia, se le otorgue a esa persona una
oportunidad razonable, de conformidad con su derecho, para:

(a) obtener infonnación no privilegiada sobre las preocupaciones en materia
de competencia de la autoridad de competencia, incluida la identificación
dc las leyes de competencia especificas que presuntamente han sido
infringidas;

(b) si la persona impugna las alegaciones en un procedimiento de-
cumplimiento del derecho:

(i) lener acceso oportuno a la información no privilegiada que sea
necesaria para preparar una defensa adecuada: para mayor certeza,
la información confidencial dc icrceros solo deberá ser

proporcionada al asesor jurídico dc la persona, y la autoridad dc
competencia no estará obligada a producir información que no se
encuentre ya en su posesión o bajo su control;

(ii) ser oída y presentar pruebas o testimonios en su defensa, lo cual
incluirá, según conesponda, ofrecer cl análisis de un experto
debidamente calificado, contraintenogar a cualquier testigo que
preste testimonio y examinar y refutar las pruebas; c

(c) impugnar una alegación de que la persona ha infringido las leyes dc
competencia ante un órgano judicial o administrativo independiente c
imparcial, incluida la revisión de presuntos errores sustantivos o
procesales,

salvo que una Parte podrá prever que eslas oportunidades se otorguen dentro de un plazo
razonable después de que una medida provisional haya sido impuesta

2. Cada Partegarantizará que su autoridad de competenciaotorgue a una persona
que presuntamente haya contravenido o esté presuntamente contraviniendo las leyes dc
competencia de una Parte una oportunidad razonable para que sea representada por un
asesor jurídico, incluyendo lo siguiente:

(a) permitir, a solicitud de la persona, la participación de su asesor jurídico en
reunioneso procedimientosentre la autoridad de competenciay la
persona. Para mayor certeza, esta disposición no se aplicará a
procedimientos exparte, ni a registros de instalaciones realizados en
virtud de órdenes de registro; y
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(b) reconocer un privilegio, confonne sea reconocido por su derecho, si no ha
sido renunciado, respecto de las comunicaciones lícitas entre el asesor
jurídico y la persona, cuando esas comunicaciones se refieran a la solicitud
u otorgamiento de atesoramiento jurídico

3. Cada Parte adoptará o mantendrá procedimientos escritos conforme a los cuales
se lleven a cabo sus investigaciones en materia del derecho de competencia. Si estas
investigaciones no están sujetas a plazos definitivos, entonces, con sujeción a su derecho,
cada Parte garantizará que su autoridad dc competencia conduzca sus investigaciones
dentro dc un plazo razonable, teniendo en cuenta las circunstancias, incluida la naturaleza
y complejidad dc la investigación.

4. Cada Parte adoptará o mantendrá nonnas dc procedimiento y de prueba que se
apliquen a un procedimiento de cumplimiento de la ley relativo a presuntas
contravenciones de sus leyes de competencia y a la determinación de sanciones y
medidas correctivas en ese procedimiento. Estas normas incluirán procedimientos para la
presentacióndc pmebas. incluidas, cuando conesponda. pmebas periciales, y se aplicarán
por igual a todas las personas sujetas a un procedimiento de cumplimiento de la ley.

5. La autoridad de competencia de cada Parle mantendrá medidas para preservar
todas las pruebas pertinentes, incluidas las pruebas cxculpatorias, que haya recabado
como parte de una investigación. Las pruebas deberán seguir siendo preservadas hasta
que la investigación sea interrumpidao concluida, o bien hasta que cl procedimientode
cumplimiento de la ley haya finalizado y que se hayan agotado lodos los recursos dc
apelación.

6. Cada Parte autorizará a su autoridad de competencia o fiscal público a resolver
presuntas contravenciones de forma voluntaria medíanle el consentimiento dc la
autoridad dc competencia o del fiscal público y de la persona sujeta a la investigación.
Una Parte podrá establecer que dicha resolución voluntaria esté sujeta a la aprobación
judicial o dc un tribunal independiente,o a un periodo de comentarios públicos antes de
que se tome definitiva.

7. Cada Parte garantizará que su autoridad de competencia no declare ni dé a
entender en un aviso público que revele la existencia de una investigación pendiente o en
curso contra una persona detenninada, que la persona ha contravenido de hecho las leyes
de competencia de la Parte.

8. Cada Parle garantizará que su autoridad de competencia o fiscal público tenga la
carga dc establecer el fundamento jurídico y táctico de una presunta contravención dc las
leyes dc competencia de la Pane en un procedimiento de cumplimiento de la ley; sin
embargo, una Parte podrá exigir que una persona acusada de una contravención tenga la
carga de establecer determinadas defensas en respuesta a la alegación.

9. Con supeditación al párrafo l(b) y dc confonnidad con su derecho, cada Parte
velará por que se proteja la infonnación confidencial que haya sido obtenida por su
autoridad de competencia en el transcurso del proceso de investigación.

10. Cada Parte, cuando sea apropiado y legalmente permitido, garantizará que su
autoridad de competencia informe a una persona que sea objeto de una investigación, tan
pronto como sea posible, acerca dc dicha investigación, dc acuerdo con el estado y las
necesidades especificas de la investigación, tales como la necesidad de mantener la
investigación encubierta o de adoptar medidas inmediatas para mitigar daños adicionales.
Esta infonnación deberá incluir el fundamento jurídico de la investigación y la conduela
o actividad presuntamente objeto de investigación.
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11. Cada Parte, cuando sea apropiado y Icgalmcntc permitido, proporcionará a una
persona que haya sido infonnada de que es objeto de una investigación, o que haya
notificado una fusión u oirá Iransacción o conducta, oportunidades razonables para una
interacción significativa y oportuna sobre cuestiones fáclicas, jurídicas, económicas y
procedimentales significativasy pertinentes,de acuerdo con el estado y las necesidades
especificas de la investigación.

Artículo 9.5: Transparencia

1. Las Partes reconocen el valor de hacer que sus políticas dc cumplimiento y dc
promoción en materia dc competencia sean lo más transparentes posible.

2. Cada Parte garantizará que sus leyes y reglamentos dc competencia, así como la
información sobre políticas y prácticas dc cumplimiento, estén disponibles públicamente.

3. A solicitud de una Parte, la otra Parte pondrá a disposición de la Parte solicitante
información pública relativa a:

(a) sus políticas y prácticas de cumplimiento del derecho dc competencia; y

(b) las exenciones a sus leyes de competencia.

4. Cada Parte garantizará que una decisión final derivada de un procedimiento de
cumplimiento de la ley que determine que existe una contravención dc sus leyes de
competencia establezca lasconstataciones de hecho y el razonamiento que fue aplicado2,
incluyendo cl análisis jurídico y, cuando conesponda, económico, en los cuales se haya
basado la decisión.

5. Cada Parte garantizará que una decisión final a la que se refiere el párrafo 4. así
como cualquier orden que ejecute esta decisión, sean publicadas o. si la publicación no es
practicable, se pongan dc otro modo a disposición del público de una manera que permita
a las personas interesadas y a otras partes tomar conocimiento de ellas. Cada Parte
garantizará que la versión dc la decisión u orden que se publique o se ponga a disposición
del público sea expurgada en la medida necesaria para ser coherente con el derecho de
esa Parte en materia de confidencialidad y al privilegio, así como con otras exenciones
aplicables, incluida la necesidadde salvaguardar infonnación por razones de política
pública o de interés público.

Artículo 9.6: Confidencialidad

1. Cada Parle deberá contar con normas, políticas u orientaciones disponibles
públicamente relativas a la identificación y al tratamiento de la información confidencial.

2. Si un tercero busca obtener acceso a información confidencial en posesión de la
autoridad de competencia, la autoridad de competencia deberá, por lo general, oponerse,
en la mayor medida posible, a la divulgación de infonnación confidencial protegida
conforme a las leyes de la Parte.

: I sta disposición no se aplicaa un juicio con jurado en Canadá.
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Artículo 9.7: Protección al Consumidor

1. Las Partes reconocen la importancia dc la política dc protección al consumidor
para crear mercados eficientes y competitivos y reforzar la confianza de los consumidores
en la zona de libre comercio.

2. Cada Parte adoplará o mantendrá leyes dc protección al consumidor u otras leyes
o reglamentosque proscriban las actividades comerciales engañosas o fraudulentas,
incluidas:

(a) las tergiversaciones u omisiones de hechos materiales, incluidas las
tergiversaciones implícitas de carácter fáctíco;

(b) las representaciones engañosas o las prácticas dc comercialización
engañosas utilizadas para promover el suministro o el uso de un producto,
servicio o interés comercial: y

(c) las representaciones engañosas relativas al precio de un producto, dc un
servicio o cualquier interés comercial,

3. Las leyes y reglamentos que una Parte adopte o mantenga para proscribir las
actividades mencionadasen el párrafo 2 podrán ser de naturaleza civil o penal.

4. Las Partes reconocen que el cumplimiento de las leyes y reglamentos dc
protección al consumidor convienen al interés público.

Artículo 9.8: Cooperación en Materia de Competencia y Protección al Consumidor

1. Las Partes reconocen que las conductas empresariales anticompetitivas y las
fusiones, asi como las actividades comerciales engañosas o fraudulentas, trascienden cada
vez más las fronteras, y que la cooperación y coordinación entre las Partes para fomentar
un cumplimiento efectivo del derecho de competencia y de la protección al consumidor
es importante y de interés público.

2. La autoridad de competencia de cada Parte cooperará, según conesponda:

(a) en las áreas de política de competencia mediante el intercambio de
infonnación sobre el desanollo de dichas políticas; y

(b) en cuestiones relativas al cumplimiento del derecho de competencia,
incluyendo el intercambio de infonnación, la asistencia en investigaciones
y en el cumplimiento de la ley, y la consulla y coordinación en
investigaciones transfronterizas.

3. Cada Parte promoverá, según corresponda, la cooperación y coordinación en
asuntos dc interés mutuo relacionadoscon actividades comerciales engañosas o
fraudulentas, incluso en el cumplimiento de sus leyes de protección al consumidor, del
intercambio de información y en iniciativasconjuntas de sensibilización pública.

4. La autoridad de competencia dc una Parte o cualquier autoridad competente
responsable del cumplimiento dc las leyes dc protección al consumidor podrá considerar
la posibilidad de celebrar un arreglo de cooperación con la autoridad conespondicntc de
la otra Parle, en el cual se establecerán los términos de cooperación que hayan decidido
mutuamente.
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5. Reconociendo que las Partes pueden beneficiarse compartiendo su diversa
experiencia en el desarrollo, administración y cumplimientode sus leyes y políticas de
competencia y dc protección al consumidor, y al proporcionarse asistencia técnica entre-
sí encualquier áreaque consideren apropiada1, las Partes considerarán emprender
actividades dc cooperación técnica, incluidas:

(a) proporcionarasesoramienio o capacitaciónsobre cuestionespertinentes,
incluso mediante el intercambio de funcionarios;

(b) intercambiar información y experiencias sobre promoción de la
competencia y política de protección al consumidor, incluyendo sobre
formas de promover una cultura de competencia: y

(c) asistir a una Parte en la ¡mplcincnlacióii de una nueva ley de competencia
o de protección al consumidor.

6. Las Partes cooperarán en \ irtud de este Articulo dc una manera compatible con su
respectivas leyes, políticas, reglamentos e intereses mullios, y en función de los recursos
razonablemente disponibles. La información que compartan de confonnidad con este
Artículo podrá estar sujeta a requisitos adicionales, incluidos la confidencialidad o
restricciones sobre los fines para los cuales la información podrá ser utilizada.

Artículo 9.9: Consultas

1. Con cl fin de fomentar el entendimiento entre las Partes, o dc abordar asuntos

específicos que surjan según lo contemplado en este Capitulo, a solicitud de la otra Parte,
una Parte entablará consultas con la Parte solicitante. La Parte solicitante indicará, si es

pertinente, de qué manera el asunto afecta al comercio o a la inversión entre las Partes.
Una Parte otorgará plena y comprensiva consideración a las preocupaciones dc la Parte
que solicite la consulta.

2. Para facilitar la discusión del asunlo objeto de las consultas, cada Parte se
esforzará en proporcionar a la otra Parte infonnación pertinente que no sea confidencial
ni esté protegida por privilegio.

Artículo 9.10: No Aplicación del Mecanismo de Solución de Controversias

Una Parte no recurrirá a la solución de controversias prevista en el Capitulo 27
(Solución dc Controversias) para resolver cualquier asunto que surja según lo
contemplado en este Capítulo.

1 Incluyendola creaciónde capacidades,el fortalecimiento de las capacidadestécnicas e institucionales
para la imple-mentación de sus leyes y políticasde competencia, y la promoción dc la culturade
competencia.
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CAPÍTULO 10

EMPRESAS DE PROPIEDAD DEL ESTADO Y MONOPOLIOS DESIGNADOS

Artículo 10.1: Definiciones

Para los efectos dc esle Capítulo:

actividades comerciales significa las actividades que una empresa realiza con una
orientación hacia la obtención de lucro y que resultan en la producción dc una mercancia
o el suministro de un servicio que será vendido a un consumidor en el mercado
pertinente, en cantidades y a precios' determinados por la empresa. Las actividades
realizadas por una empresa que opera sin fines de lucro o sobre la base de recuperación
de costos no se consideran actividades realizadas con orientación hacia la obtención de

lucro;

Acuerdo significa el Acuerdo enmateria de Créditos a la Exportación conApoyo
Oficial, o un instrumento sucesor que haya sido adoptado por al menos 12 Miembros
originales de la OMC que fueran Participantes en el Acuerdo al I de enero dc 1979:

asistencia no comercial significa la asistencia otorgada a una empresa de propiedad del
Estadoen virtud de la propiedad o el control gubernamentalde dicha empresa, cuando:

(a) asistencia significa:

(i) transferencias directas de fondos o posibles transferencias directas
de fondos o pasivos, tales como:

(A) donaciones o condonación dc deuda;

(B) préstamos, garantías de préstamos ti otros tipos dc
financiamicnto en condiciones más favorables que las
disponibles comercialmente para esa empresa:

(C) capital accionario que no sea coherente con la práctica
habitual dc inversión, incluida la provisión de capital de
riesgo, de inversionistas privados:

(ii) el suministro de mercancías o la prestación de servicios distintos
de infraestructurageneral, en condiciones más favorables que las
disponibles comercialmente para esa empresa; o

(iii) la compra de mercancías en condiciones más favorablesque las
disponibles comercialmente para la empresa;

(b) en virtud de la propiedad o el control gubernamental de dicha
empresa de propiedad del Estado significa que la Parte o cualquiera de
las empresas del Estado o empresas de propiedad del Estado dc la Parte:

(i) limita explícitamente el acceso a la asistencia a las empresas de
propiedad del Estado de la Parte:

(ii) proporciona asistencia que es utilizada predominantemente por las
empresas de propiedad del Estado de la Parte;

' Las medidasde aplicación generalal mercado pertinenteno serán interpretadas como una determinación
por una Parle sobre decisiones de fijación de precios, producción o suministro de una empresa
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(iii) otorga una proporción desproporcionadamente elevada de la

asistencia a las empresas de propiedad del Estado de la Parte; o

(iv) favorece de otro modo a las empresas de propiedad del Estado de
la Parte mediante el ejercicio de su discrecionalidad en la
concesión de la asistencia; >

para los efectos de esta definición:

(c) al determinar si la asistencia se concede en virtud de la propiedad o
control gubernamental dc dicha empresa de propiedad del Estado, deberá
lencrse en cuenta cl grado dc diversificación de las actividades
económicas dentro del tenitorio de esa Parte, asi como el período durante
el cual el programa de asistencia no comercial ha eslado en
funcionamiento; y

(d) la asistencia no comercial no incluye la transferencia por una Parte de
fondos, recaudados dc los contribuyentes a un plan de pensión, jubilación,
seguridad social, discapacidad, fallecimiento o prestaciones para
empleados, o cualquier combinación de estos, a un fondo de pensiones
independiente para su inversión en nombre de los contribuyentes y sus
beneficiarios;

consideraciones comerciales significa cl precio, la calidad, la disponibilidad, la
comerciabilidad. el transporte y oíros ténninos y condiciones dc compra o venta, u otros
factores que normalmente serian tomados en cuenta en las decisionescomerciales de una
empresa de propiedad privada que opere en el negocio o industria pertinente;

designar significa establecer, nombrar o autorizar un monopolio, o ampliar el ámbito de
un monopolio para abarcar una mercancía o servicio adicional;

empresa de propiedad del Estado significa una empresa que se dedica principalmente a
actividades comerciales en la que una Parte:

(a) es propietaria directa o indirectamente de más del 50 por ciento del capital
social. Para los efectos de esta definición, el término "indirectamente" se

refiere a siluaciones en las que una Parle licne una participación de-
propiedad en una empresa a través de una o más empresas del Estado de
esa Parte. En cada nivel de la cadena de propiedad, las empresas del
Estado, ya sea individualmente o en combinación con otras empresas del
Estado, deberán poseer o controlar, mediante participaciones de
propiedad, otra empresa;

(b) controla, mediante participaciones de propiedad directas o indirectas, el
ejercicio de más del 50 por ciento de los derechos de voto;

(c) tiene la facultad dc controlar la empresa a través de cualquier otra
participación de propiedad, incluida la propiedad indirecta o minoritaria.
Para los efectos de esta definición, una Parte tiene la facultad de controlar

la empresa si, mediante una participación de propiedad, puede determinar
o dirigir asuntos importantes que afecten a la empresa, excluidas las
protecciones de los accionistas minoritarios. Para determinar si una Parte
tiene dicha facultad, deberán considerarse todos los elementos jurídicos y
fácticos pertinentes caso por caso. Dichos elementos pueden incluir la
facultad de determinar o dirigir las operaciones comerciales, incluidos los
los principales gastos o inversiones: las emisiones de capital o de deuda
significativas; o la reestructuración, fusión o disolución de la empresa; o
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(d) tiene la facultad de nombrar a la mayoría de los miembros de lajunta
directiva o de cualquier otro órgano de administración equivalente.

fondo de pensiones independiente significa una empresa que es propiedad de una Parte
o que está controlada, mediante participacionesde propiedad, por una Parte y que:

(a) se dedica principalmente a las siguientes actividades:

(i) administrar o proporcionar un plan de pensiones, jubilación,
seguridad social, discapacidad, fallecimiento o prestaciones para
empleados, o cualquier combinación dc estos, en beneficio dc las
personas naturales que sean contribuyentes a dicho plan y de sus
beneficiarios; o

(ii) invertir los activos dc dichos planes;

(b) tiene un deber fiduciario respecto dc las personas naturales a que se refiere
el subpárrafo (a)(i) o respecto de depositantes que representen a dichas
personas naturales; y

(c) no está sujeto a instrucciones de inversión por parte del gobierno de la
Parte. Las instmeciones de inversión por parte del gobierno de una Parte-
no incluyen orientaciones generales en materia de gestión de riesgos y
asignaciónde activos que no sean incompatiblescon la práctica habitual
de inversión y cuya existencia no se demuestre únicamente por la
presencia de funcionarios gubernamentales en la junta directiva o en el
comité dc inversiones de la empresa;

fondo soberano de inversión significa una empresa propiedad dc una Parte 0 bajo el
control, mediante participaciones dc propiedad, dc una Parte y que:

(a) funciona exclusivamente como un fondo o mecanismo dc inversión con
fines específicos para la gestión de activos, la inversión y actividades
conexas, utilizando activos financieros de una Parte. Las Partes entienden

que el término '"mecanismo", utilizado como alternativa a "fondo",
pennite una interpretación flexible del mecanismo jurídico mediante el
cual pueden invertirse los aclivos; y

(b) respalda los Principiosy Prácticas GeneralmenteAceptados ("'Principios
de Santiago") adoptados por el Grupo de Trabajo Internacional de Fondos
Soberanos de Inversión en octubre dc 2008, u otros principios y prácticas
que puedan acordar las Partes, o es Miembro del Foro Internacional de
Fondos Soberanos dc Inversión, e incluye cualquier vehículo dc propósito
especial establecido exclusivamente para las actividades descritas en el
subpánafo (a), de propiedad total de la empresa, o de propiedad total de la
Parle pero gestionado por la empresa; y

inversión cubierta tiene el mismo significado que en el Artículo 15.1 (Inversiones -
Definiciones);
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mandato de servicio público significa un mandato gubernamental en virtud del cual una
empresa de propiedad del Estado pone a disposición un servicio, directa o indirectamente,
al público en general en su tenitorio. Un servicio al público en general incluye la
distribución de mercancías y la prestación de servicios de infraestructura general;

mercado significa el mercado geográfico y comercial de una mercancia o servicio:

monopolio significa una entidad, incluidoun consorcioo un organismo gubernamental,
que en cualquier mercado pertinenteen el territoriode una Parte sea designada como el
único proveedor o comprador de unamercancía o servicio, perono incluye a unaentidad
a la que se le haya concedido un derecho exclusivo de propiedad intelectual únicamente
en v irtud de dicha concesión;

monopolio designado significa un monopoliode propiedadprivada que sea designado
después de la fecha de entrada en vigor dc este Tratado, asi como cualquier monopolio
gubernamental que una Parte designe o haya designado;

monopolio gubernamental significa un monopolio que es propiedad dc una Parte o que
está controlado, mediante participaciones de propiedad, por una Parle, o por otro
monopolio gubernamental;

proveedor de servicios financieros, institución financiera y servicios financieros
tienen cl mismo significado que en cl Articulo 18.1 (Servicios Financieros -
Definiciones).

Artículo 10.2: Ámbitode Aplicación

1. Este Capítulo se aplica a las actividades de las empresas de propiedad del Estado
y de los monopolios designados de una Parte que afecten al comercio o a la inversión
entre las Parles dcnlro de la zona de libre comercio. Este Capílulo también se aplica a las
actividades de las empresas de propiedad del Estado dc una Parte que causen efectos
desfavorables en el mercado de un no Parte, conforme a lo dispuesto en el Artículo 10.5.

2. Este Capítulo no se aplica a:

(a) las actividades rcgulatorias o dc supervisión, ni a la política monetaria y
crediticia conexa ni a la política cambiaría, de un banco central o
autoridad monetaria de una Parte;

(b) las actividades regulatorias o de supervisión de un organismo regulador
financiero de una Parte, incluidos los organismos no gubernamentales,
tales como una bolsa o mercado de valores o de futuros, una cámara de

compensación u otra organización o asociación que ejerza autoridad
rcgulatoriao dc supervisión sobre proveedoresde servicios financieros; o

(c) las actividades emprendidas por una Parte o por una de sus empresas del
Estado o empresas de propiedad del Estado con el propósito de resolver la
situación de una institución financiera en dificultades o insolvente, o de

cualquier otra empresa en dificultades o insolvente que se dedique
principalmente a la prestación de servicios financieros."

" Kncl caso del Ecuador,su derecho no imponea) Hstado la obligaciónde garantizar la resolución de una
instilución financiera en dificultades o insolvente.
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3. Este Capítulo no se aplica con respecto a un fondo soberano de inversión dc una
Parte, salvo que:

(a) el Artículo 10.5.1 y el Artículo 10.6.1 se aplican respecto dc la provisión
indirecta por una Parte de asistencia no comercial a través de un fondo
soberano de inversión; y

(b) el Articulo 10.5.2 se aplica respecto de la provisión de asistencia no
comercial por parte de un fondo soberano de inversión.

4. EsleCapítulo no se aplica con respecto a un fondo de pensiones independiente de-
una Parte, ni a una empresa propiedad o bajo el control de un fondo de pensiones
independiente- de una Pane, salvo que:

(a) el Artículo 10.5.1 y el Artículo 10.6.1 se aplican respecto de la provisión
directa o indirecta por una Parte de asistencia no comercial a una empresa
propiedad o bajo cl control de un fondo dc pensiones independiente; y

(b) cl Articulo 10.5.1 y el Artículo 10.6.1 se aplican respecto de la provisión
indirecta por una Parte dc asistencia no comercial a través de una empresa
propiedad o bajo el control de un fondo de pensiones independiente.

5. Este Capítulo no se aplica a la contratación pública.

6. Este Capítulo no impide que una empresa dc propiedad del Estado de una Parte-
proporcione mercancías o servicios exclusivamente a esa Parte para el cumplimiento dé
las funcionesgubernamentales de esa Parte.

7. Esle Capitulo no impide que una Parte:

(a) establezca o mantenga una empresa del Estado o una empresa de-
propiedad del Estado; o

(b) designe un monopolio,

ni la obliga a adoplar tales medidas

Artículo 10.3: Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales

1. Cada Parte garantizará que cada una de sus empresas dc propiedad del Estado,
cuando realice actividades comerciales:

(a) actúe dc conformidad con consideraciones comerciales en la compra o
venta dc una mercancía o servicio, salvo para cumplir los términos de su
mandato de servicio público que no sean incompatibles con el
subpárrafo (e)(ii):

(b) en la compra dc una mercancía o servicio:

(i) otorgue a una mercancia o servicio suministrado por una empresa
de la olra Parte un trato no menos favorable que el otorgado a una
mercancía o servicio similar suministrado por empresas de la
Parte o de un no Parte; y

(ii) otorgue a una mercancia o servicio suministrado por una empresa
que sea una inversión cubierta en cl tenitorio dc la Parte un trato
no menos favorable que el otorgado a una mercancía o servicio
similar suministrado por empresas en cl mercado pertinente en el
tenitorio dc la Parte que sean inversiones dc inversionistas de la
Parte o de un no Parte; y
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(c) en la venta dc una mercancia o servicio:

(i) otorgue a una empresa dc la otra Parte un trato no menos favorable
que cl otorgado a empresas de la Parte o de un no Parte; y

(ii) otorgue a una empresa que sea una inversión cubierta en el
tenitorio dc la Parte un trato no menos favorable que cl otorgado a
empresas en el mercado pertinente en el territorio de la Parte que
sean inversiones de inversionistas de la Parte o de un no Parte.

2. Cada Parte garantizará que cada uno de sus monopolios designados:

(a) actúe de confonnidad con consideraciones comerciales en la compra o
venia de la mercancía o servicio objeto del monopolio en cl mercado
pertinente, salvo para cumplir los términos de su designación que no sean
incompatiblescon los subpárrafos (b), (c) o (d);

(b) en la compra de la mercancía o servicio objeto del monopolio:

(i) otorgue a una mercancía o servicio suministrado por una empresa
de la otra Parte un trato no menos favorable que el otorgado a una
mercancia o servicio similar suministrado por empresas de la
Parte o dc un no Parte; y

(ii) otorgue a una mercancía o servicio suministrado por una empresa
que sea una inversión cubierta en el territorio de la Parte un trato
no menos favorable que el otorgado a una mercancia o servicio
similar suministrado por empresas en cl mercado pertinente en cl
tenitorio de la Parte que sean inversiones de inversionistas de la
Pane o de un no Parte: y

(c) en la venta de la mercancía o servicio objeto del monopolio:

(i) otorgue a una empresa dc la otra Parte un trato no menos favorable
que el otorgado a empresas de la Parte o de un no Parte; y

(ii) otorgue a una empresa que sea una inversión cubierta en el
territorio dc la Parte un trato no menos favorable que el otorgado a
empresas en cl mercado pertinente en el tenitorio dc la Parte que
sean inversiones dc inversionistas de la Parte o de un no Parte; y

(d) no utilice su posición monopólica para incurrir, directa o indirectamente,
incluso a través de sus relaciones con su matriz, subsidiarias u otras

entidades que la Parte o cl monopolio designado posea, en prácticas
anticompetilivasen un mercado no monopolizadoen su territorioque
afecten negativamente al comercio o a la inversión entre las Partes.

3. El pánafo 1 no se aplica respecto de la compra o venta de acciones,
participaciones ti otras formas de capital por una empresa de propiedad del Estado con el
fin de participar en cl capital dc otra empresa.

4. Los pánafos l(b). l(c), 2(b) y 2(c) no impiden que una empresa de propiedad del
Estado o un monopolio designado:

(a) compre o venda mercancías o servicios en términos o condiciones
diferentes, incluidos aquellos relativos al precio; o

(b) se niegue a comprar o vender mercancías o servicios,

siempre que dicho trato diferenciado o negativa se realice de confonnidad con
consideraciones comerciales.
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Articulo 10.4:Tribunales y Órganos Administrativos

1. Cada Pane otorgará a sus tribunales jurisdicción sobre demandas civiles contra
una empresa que sea propiedad o esté bajo el control, mediante participaciones de
propiedad, de un gobierno extranjero, basadas en una actividad comercial realizada en su
territorio. Este párrafo no impide que una Parte otorgue a sus tribunalesjurisdicción sobre
demandas contraempresas propiedad o bajoel control, mediante participaciones de
propiedad, de un gobierno extranjero distintas de aquellas a lasque se refiereestepárrafo.
Este párrafo no exige que una Parte otorgue jurisdicción sobre tales demandas si no
otorga jurisdicción sobre demandas similares contra empresas que no sean propiedad o no
estén bajo el control, mediante participaciones de propiedad, de un gobierno extranjero.

Cada Parte garantizará que todo órgano administrativo que establezca o mantenga
y que regule a una empresade propiedad del Estado ejerza su discrecionalidad regulatoria
de manera imparcial respecto de lasempresas que regula, incluidas aquellas que no sean
empresas de propiedad del F.stado. La imparcialidad con la que un órgano administrativo
ejerza su discrecionalidad regulatoria se evaluará con referencia a un patrón o práctica de
dicho órgano administrativo.

Artículo 10.5: F.fectos Desfavorables

1. Ninguna Paite causará efectos desfavorables a los intereses de la otra Parte
medianteel uso de asistencia no comercial que otorgue, directa o indirectamente,a
cualquiera de sus empresas de propiedad del listado con respecto a:

(a)

d-i

la producción y venta de una mercancía por la empresa de propiedad del
Estado:

la prestación de un servicio por la empresa de propiedad del Estadodesde
el territorio de la Parte hacia el territorio de la otra Parte; o

(c) la prestación de un servicio en el territorio de la otra Parte a través de una
empresa que sea una inversión cubierta en el territorio de esa otra Parte.

2. CHila Parte garantizará que sus empresas de propiedad del F.stado no causen
efectos desfavorables a los intereses de la otra Parte mediante el uso de asistencia no

comercial que la empresa de propiedad del Estado otorgue a cualquiera de sus empresas
de propiedad del lisiado con respecto a:

(a) la producción y venta de una mercancía por la empresa de propiedad del
Estado;

(b) la prestación de un servicio por la empresa de propiedad del Estado desde
el territorio de la Parte hacia el territorio de la otra Parte; o

(c) la prestación de un servicio en el territorio de la otra Parte a través de una
empresa que sea una inversión cubierta en el territorio de esa otra Parte.

3. Para los efectos de los párrafos 1 y 2, deberá demostrarse que los electos
desfavorables alegados han sido causados por la asistencia no comercial. La asistencia no
comercial deberá examinarse en el contexto de otros posibles factores causales a fin de
asegurar una atribución adecuada de causalidad.

4. Se considerará que un servicio suministrado por una empresa de propiedad del
Estado de una Parte dentro del territorio de esa Parle no causa efectos desfavorables. Este

párrafo no se aplica a un servicio que constituya en si mismo una forma de asistencia no
comercial.
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5. Para los efectosdel párrafo I, la provisión indirecta de asistencia no comercial
incluye la situación en la que una Parteencomienda o instruye a una empresa que no sea
una empresa de propiedad del Estadoque proporcioneasistencia no comercial.

6. Para los efectos de los párrafos I y 2, se considerará que existen efectos
desfavorables si el efecto de la asistencia no comercial es:

(a) que la producción y venta de una mercancía por una empresa de propiedad
del Estado de una Parte que haya recibido la asistencia no comercial
desplace o impida, en el mercado de la Parte, las importacionesde una
mercancía similar de la otra Parte o las ventas de una mercancía similar

producida por una empresa que sea una inversión cubierta en el territorio
de la Parte:

(b) que la producción y ventade unamercancía porunaempresa de propiedad
del Estadode una Parleque haya recibido la asistencia no comercial
desplace o impida, en el mercado de un no Parte, las importaciones de una
mercancía similar de la otra Paite;

(c| una subvaloración significativa de precios por parte de una mercancía
producida por una empresa de propiedad del Estadode una Parteque haya
recibido la asistencia no comercial y vendida por dicha empresa en:

ni el mercado de una Parte, en comparación con el precio en esc
mismo mercado de las importaciones de una mercancía similar de
la otra Parte o de una mercancía similar producida por una empresa
que sea una inversión cubierta en el territorio de la Parte, o una
supresión significativa de precios, depresión significativa de
precios o pérdida significativade ventas en ese mismo mercado;o

(ii) el mercado de un no Parte, en comparación con el precio en ese
mismo mercado de las importaciones de una mercancía similar de
la otra Parte, o una supresión significativa de precios, depresión
significativa de precios o pérdida significativa de ventas en ese
mismo mercado:

(d) que los servicios suministrados por una empresa de propiedad del Estado
de una Parte que haya recibido la asistencia no comercial desplacen o
impidan, en el mercado de la otra Parte, un servicio similar suministrado
por un proveedor de servicios de esa otra Parte; o

(c) una subvaloración significativa de precios por un servicio suministrado en
el mercado de la otra Parte por una empresa de propiedad del Estado de
una Parte que haya recibido la asistencia no comercial, en comparación
con el precio en ese mismo mercado de un servicio similar suministrado
por un proveedor de servicios de esa otra Parte, o una supresión
significativa de precios, depresión significativa de precios o pérdida
significativa de ventas en ese mismo mercado.

7. La compra o venta de acciones, participaciones u otras formas de capital por una
empresa de propiedad del Estado que haya recibido asistencia no comercial con el fin de
participar en el capital de otra empresa, no se considerará, por sí misma, que da lugar a
efectos desfavorables conforme al párrafo 6. De conformidad con el párrafo 2, si la
empresa de propiedad del Estado aporta capital a otra empresa de propiedad del Estado,
dependiendo de los hechos, la producción y venta de una mercancía o la prestación de un
servicio por la empresa receptora podría dar lugar a efectos desfavorables.
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8. Para los efectos de los párrafos 6(a), 6(b) y 6(d), el desplazamiento o
impedimentode una mercancíao servicio incluye cualquier caso en que se haya
demostrado un cambio significativo en las cuotas relativas de mercado en detrimento de
la mercancía o servicio similar. "Cambio significativo en las cuotas relativas de mercado"
incluye cualquiera de las siguientes situaciones:

(a) se produce un aumento significativo de la cuota de mercado de la
mercancíao servicio de la empresa de propiedad del Estadode la Parte:

(b) la cuotade mercado de la mercancía o servicio de la empresa de propiedad
del Estado de la Parte permanezcaconstante en circunstancias en que, en
ausencia de la asistencia no comercial, habría disminuido

significativamente; o

(c) la cuota de mercado de la mercancía o servicio de la empresa de propiedad
del Estado de la Parte disminuye, pero a un ritmo significativamente
menor del que habría ocurrido en ausencia de la asistencia no comercial.

II cambio deberá manifestarse durante un periodo representativo apropiado suficiente
para demostrar tendencias claras en la evolución del mercado de la mercancía o servicio
de que se trate, que, en circunstancias normales, será de al menos un año.

9. Para los efectos de los párrafos 6(c) y 6(c), la subvaloración de precios incluye
cualquier caso en que esta se haya demostrado mediante una comparación entre los
precios de la mercancía o servicio de la empresa de propiedad del Estado y los precios de
la mercancíao servicio similar en el mercado pertinente.

10. Las comparaciones de precios a que se refiereel párrafo 9 deberán realizarse al
mismo nivel comercial y en momentos comparables, teniendo debidamente en cuenta los
factoresque afecten la comparabilidadde precios. Si no es posible una comparación
directa de transacciones, la existencia de subvaloración de precios podrá demostrarse
sobre otra base razonable, como, en el caso de mercancías, mediante una comparación de
valores unitarios.

11. Se considerará que la asistencia no comercial que una Parte haya otorgado antes
de la fecha de entrada en vigor de este Tratado no causa efectos desfavorables.

12. Para los efectos de los párrafos 1(b) y 2(b), se considerará que la capitalización
inicial de una empresa de propiedad del Estado, o la adquisición por una Parte de una
participación de control en una empresa que se dedique principalmentea la prestación de
servicios dentro del territorio de la Parte, no causa efectos desfavorables.

Artículo 10.6: Daño

1 Ninguna Parte causará daño a una rama de producción nacional de la otra Parte
mediante el uso de asistencia no comercial que otorgue, directa o indirectamente, a
cualquiera de sus empresas de propiedad del Estado que sea una inversión cubierta en el
territorio de esa otra Parte, en circunstancias en que:

(a) la asistencia no comercial se otorgue con respecto a la producción y venta
de una mercancía por la empresa de propiedad del Estado en el territorio
de la otra Parte; y
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7**nm (b) una mercancía similar sea produciday vendida en el territorio de la otra

Partepor la rama de producción nacional de esa otra Parle. En situaciones
de retraso importante en la creación de una rama de producción nacional,
se entiende que dicha rama puede aún no producir ni vender la mercancía
similar. Sin embargo, en tales situaciones, deberá existir prueba de que un
productor nacional potencial ha asumido un compromisosustancial para
iniciar la producción y venta de la mercancíasimilar.

2. Para los efectos del párrafo 1,el término "rama de producción nacional" se refiere
a)conjunto de los productores nacionalesde la mercancía similar, o a aquellos
productores nacionales cuyaproducción conjunta de la mercancía similarconstituya una
proporción importantede la producciónnacional total de dicha mercancíasimilar,
excluyendo a la empresa de propiedad del F.stado que sea una inversión cubierta y que
haya recibido la asistencia no comercial.

3. Para los efectos del párrafo 1.el término "daño" significa daño importante a una
rama de producción nacional, amenaza de daño importante a una rama de producción
nacional o retraso importanteen la creación de dicha rama. Una determinaciónde daño
importantedeberá basarse en pruebas positivasc implicar un examen objetivo de los
factores pertinentes, incluidos el volumende producción por la inversióncubierta que
haya recibido asistencia no comercial, el efecto de esa producción sobre los precios de
mercancíassimilares producidas y vendidaspor la rama de producción nacional,y el
efecto de esa producción sobre la rama de producción nacional productora de mercancías
similares. Los períodos de examen de la asistencia no comercial y del daño deberán
establecerse razonablemente y concluir lo más cercano posible a la fecha de inicio del
procedimiento ante el panel conforme al Capítulo 27 (Solución de Controversias).

4. En cuanto al volumen de producción de la inversión cubierta que haya recibido
asistencia no comercial, deberá considerarse si ha habido un aumento significativo del
volumen de producción, ya sea en términos absolutos o en relación con la producción o el
consumo en el territorio de la Parte en la que se alegue que ha ocurrido el daño. Ninguno
de estos factores por si solo ni varios de ellos juntos podrán necesariamente proporcionar
una orientación decisiva.

5. En cuanto al efecto de la producción de la inversión cubierta sobre los precios.
deberá considerarse si ha habido una subvaloración significativa de precios por las
mercancías producidas y vendidas por la inversión cubierta en comparación con el precio
de mercancías similares producidas y vendidas por la rama de producción nacional, o si
el electo de la producción de la inversión cubierta es, de otro modo, deprimir los precios
en grado significativo o impedir incrementos de precios que. de otro modo, se habrían
producido en grado significativo. Ninguno de estos factores por sí solo ni varios de ellos
juntos podrán necesariamente proporcionaruna orientación decisiva.

6. El examen del impacto sobre la rama de producción nacional de las mercancías
producidas y vendidas por la inversión cubierta que haya recibido asistencia no comercial
deberá incluir una evaluación de lodos los factores e indicadores económicos pertinentes
que influyan en la situación de la rama, tales como la disminución real o potencial de la
producción, las ventas, la cuota de mercado, las utilidades, la productividad, el
rendimiento de las inversiones o la utilización de la capacidad; los factores que afecten
los precios internos; los efectos negativos reales o potenciales sobre el flujo de caja, las
existencias, el empleo, los salarios, el crecimiento, la capacidad de obtener capital o
inversionesy, en el caso de la agricultura, si ha habido un aumento de la carga sobre los
programas gubernamentales de apoyo. Esta lista no es exhaustiva y ni uno o varios de
estos factores podrán necesariamente proporcionar una orientación decisiva.
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Deberá demostrarse que las mcrcancias producidas y vendidas por la inversión
cubierta están, a través de los efectos de la asistencia no comercial señalados en los
párrafos 4 y 5, causando daño en el sentido de este Articulo. La demostración de una
relación causal entre las mercancías producidas y vendidas por la inversión cubierta y el
dañoa la ramade producción nacional deberábasarse en un examen de todas laspruebas
pertinentes Deberán examinarsecualesquiera factores conocidos distintos de las
mercancías producidas por la inversión cubierta que al mismo tiempo estén causando
daño a la rama de producción nacional, y el daño causado por estos otros factores no
deberá atribuirse a lasmcrcancias producidas y vendidas porla inversión cubierta que
haya recibido asistencia no comercial. Entre los factores que pueden ser pertinentes a este
respecto se incluyen, entre otros, los volúmenes y precios de otras mercancías similares
en el mercado en cuestión, la contracción de la demanda o cambios en los patrones de
consumo, así como la evolución tecnológica y el desempeño exportador y la
productividad de la rama de producción nacional.

8. Una determinación de amenaza de daño importante deberá basarse en hechos y no
meramente en alegaciones, conjeturas o posibilidades remotas, y deberá considerarse con
especial cautela. El cambio de circunstancias que crearíaunasituación en la que la
asistencia no comercial a la inversión cubierta causaría daño deberá ser claramente
previsible e inminente. Al determinar la existencia de una amenaza de daño importante,
deberán considerarse los factores pertinentes y si la totalidad de los factores considerados
conduce a la conclusión de que la disponibilidad adicional de mcrcancias producidas por
la inversión cubierta es inminentey que. salvo que se adopten medidas de protección,se
produciría daño importante.

9. Al determinar la existencia de una amenaza de daño importante a que se refiere el
párrafo 8, un panel establecido conforme al Capítulo 27 (Solución de Controversias)
deberá considerar, entre otros, factores tales como:

(a) la naturaleza de la asistencia no comercial de que se trate y los efectos
comerciales que probablemente se deriven de ella;

(b) unatasa significativa de aumento de las ventas en el mercado interno por
la inversión cubierta, que indique la probabilidad de un incremento
sustancial de las ventas:

(c) una capacidad suficiente libremente disponible, o un aumento sustancial
inminente de la capacidad de la inversión cubierta, que indique la
probabilidad de un incremento sustancial de la producción de la mercancía
por dicha inversión cubierta, teniendo en cuenta la disponibilidad de
mercadosde exportación para absorber la producción adicional;

(di si los precios de las mercancías vendidas por la inversión cubierta tendrán
un efecto significativo de depresión o supresión de los precios de
mercancías similares; y

(e) las existencias de mercancías similares.

Artículo 10.7: Transparencia

1. Cada Parte proporcionará a la otra Parte una lista de sus empresas de propiedad
del Estado a más tardar seis meses después de la fecha de entrada en vigor de este
Tratado, y posteriormente actualizará dicha lista anualmente.

2. Cada Parte notificará prontamente a la otra Parte la designación de un monopolio
o la ampliación del alcance de un monopolio existente y los términos de su designación.
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3. A solicitud escrita de una Parte, la otra Parte proporcionaráprontamente la
siguiente información relativa a una empresa de propiedad del F.stado o a un monopolio
gubernamental, siempre quela solicitud incluya una explicación de cómo lasactividades
de la entidad pueden estar afectando el comercio o la inversión entre las Partes;

(a) el porcentaje de acciones que la Parte, sus empresas de propiedaddel
Estado o monopolios designados poseen acumulativamente, y el
porcentajede votos que detentan acumulativamenteen la entidad;

(b) una descripción de cualquier acción especial o derechos especiales de voto
u otros derechos que la Parte, sus empresas de propiedad del Estado o
monopoliosdesignados posean, en la medida en que estos derechos
difieran de los derechos asociados a las acciones ordinarias comunes de la

entidad:

(el los cargos gubernamentalesde cualquier funcionario públicoque se
desempeñe como directivo o miembro de la junta directiva de la entidad;

(d) los ingresos anuales y los activos totales de la entidad durante el periodo
más reciente de tres años para el cual exista información disponible;

(e) cualquier exención de la que la entidad se beneficieconforme al derecho
de la Parte: \

(f) cualquier información adicional sobre la entidad que sea de carácter
público, incluidos informes financierosanuales y auditorias de terceros. \
que haya sido solicitada en la solicitud escrita

4. A solicitud escrita de una Parte, la otra Parte proporcionará prontamente, por
escrito, información relativa a cualquier política o programa que adopte o mantenga y que
preveaasistencia no comercial, siempre que la solicitud incluya una explicaciónde cómo
dicha política o programaafecta o podría afectar el comercio o la inversión entre las
Partes.

5. Si una Parte proporciona una respuesta de conformidad con el párrafo 4. la
información que suministredeberá ser lo suficientementeespecifica para permitir que la
Parte solicitante comprenda el funcionamiento de la política o programa y evalúe sus
efectos reales o potenciales sobre el comercio o la inversión entre las Partes. La Parte que
responda a la solicitud garantizará que su respuesta contenga la siguiente información,
siempre que la otra Parle la haya solicitado:

(a) la forma de la asistencia no comercial otorgada en el marco de la política o
programa, por ejemplo, donación o préstamo;

(b) los nombres de las entidades gubernamentales, empresas de propiedad del
Estado o empresas del Estado que otorguen la asistencia no comercial y
los nombres de las empresas de propiedad del Estadoque hayan recibido 0
sean elegibles para recibir dicha asistencia no comercial;

(c) los fundamentos jurídicos y el objetivo de política pública de la política o
programaque otorgue la asistencia no comercial;

(d) respecto de mercancías, el monto por unidad de la asistencia no comercial
o, cuando ello no sea posible, el monto total o el monto anual
presupuestado para dicha asistencia no comercial, indicando, si es posible,
el monto promedio por unidad en el año anterior:

(e) respecto de servicios, el monto total o el monto anual presupuestado para
la asistencia no comercial, indicando, si es posible, el monto total en el
año anterior:
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(fj respecto de políticas o programas queotorguen asistencia no comercial en
forma de préstamos o garantías de préstamos, el monto del préstamo o el
monto del préstamogarantizado, las tasas de interés y las comisiones
cobradas;

(g) respecto de políticas o programas que otorguen asistencia no comercial en
forma de provisiónde mcrcancias o servicios, los precios cobrados, si los
hubiere;

(h) respecto de políticas o programas que otorguen asistencia no comercial en
forma de capital accionario, el monto invertido, el número y una
descripción de las acciones recibidas, asi como cualquier evaluación
realizada respecto de la decisión de inversión subyacente:

(i) la duración de la política o programa o cualquier otro límite temporal
aplicable; y

(j) los datos estadísticos disponibles sobre el comercio o la inversión entre las
Partes.

6. Si una Parte considera que no ha adoptado ni mantiene ninguna política o
programa a los que se refiere el párrafo 4. lo informará por escrito a la Parte solicitante.

7. Si la Parte que responde a una solicitud no aborda algún punto pertinente del
párrafo 5. deberá proporcionar una explicación de dicha omisión en su respuesta escrita.

8. LasPartes reconocen que la provisión de información conforme a los párrafos 5 y
7 no prejuzga el estatus jurídico de la asistencia que fue objeto de la solicitud conforme al
párrafo 4 ni los efectos de dicha asistencia en el marco de este Tratado.

9. Si una Parte proporciona información por escrito en virtud de una solicitud
conforme a este Artículo e informa a la Parte solicitante que considera que dicha
información es confidencial, la Parte solicitante no divulgará la informaciónsin el
consentimiento previo de la Parte que la proporcionó.

Artículo 10.8: Cooperación Técnica

I. Las Partes, cuando proceda y sujeto a la disponibilidad de recursos, participarán
en actividades de cooperación técnica mutuamenteacordadas, incluyendo:

(a) el intercambio de informaciónsobre las experiencias de las Partes en la
mejora del gobierno corporativo y el funcionamientode sus empresas de
propiedad del Estado;

(b) el intercambio de mejores prácticas sobre enfoques de política para
garantizar condiciones equitativas de competencia entre empresas de
propiedad del Estado y empresas privadas, incluidas políticas relacionadas
con la neutralidad competitiva; y

(c) la organización de seminarios y talleres internacionales u otros foros
apropiados para compartir información técnica y experiencia relacionada
con la gobernanza y las operaciones de las empresas de propiedad del
Estado,
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2. Las Partes podrán promover la cooperación directa entre empresas de propiedad
del Estado para desarrollar e implementar proyectos e iniciativas específicos porsector.
Las actividades de cooperaciónentre empresas de propiedad del Estado podrán incluir,
entre otras, la colaboraciónpara empresas conjuntas (joint ventores), actividadesde
investigación y desarrollo, y oírosesfuerzos cooperativos adaptados a necesidades
especificas de la industria, conpotencial de generar beneficios significativos. Para este
fin, las empresas de propiedaddel Estado podrán intercambiarpuntos de contacto a través
de los puntosde contacto de este Capitulo.

Articulo 10.9: Puntos de Contacto

Cada Parte designará un punto de contacto sobre Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados y lo notificará a la otra Parte a fin de facilitar las
comunicaciones entre las Paites respecto de cualquier asunto cubierto por este Capínilo.

Artículo 10.10: Anexos Específicos de las Partes

1. El Artículo 10.3. el Articulo 10.5 y el Articulo 10.6 no se aplicarán respecto de las
actividades no conformes de las empresas de propiedad del Estado o monopolios
designadosque una Parte incluya en su Lista del Anexo IV,de conformidadcon los
términos de dicha Lista.

2. El Artículo 10.3, el Artículo 10.4. el Artículo 10.5. el Artículo 10.6 y el
Artículo 10.7 no se aplicarán respecto de las empresas de propiedad del Estado o
monopoliosdesignados de una Parte según lo establecidoen el Anexo IO-(

Artículo 10.11: Excepciones

1. El Artículo 10.3. el Articulo 10.5 y el Artículo 10.6 no:

(al impedirán la adopción o aplicación por una Parte de medidas para
responder temporalmente a una emergencia económica nacional o
global; ni

(b) se aplicarán a una empresa de propiedad del F.stado respecto de la cual una
Parte haya adoptado o aplicado medidas de carácter temporal en respuesta
a una emergencia económica nacional o global, durante la duración de
dicha emergencia.

2, El Artículo 10.3.1 no se aplicará respecto del suministro de servicios financieros
por una empresa de propiedaddel Estado en cumplimientode un mándalo
gubernamental, cuando dicho suministro de servicios financieros:

(a) apoye exportaciones o importaciones, siempre que estos servicios:

(i) no tengan por objeto desplazar la financiación comercial; o

(ii) se ofrezcan en condiciones no más favorables que aquellas que
podrían obtenerse para servicios financieros comparables en el
mercado comercial;
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(b) apoye la inversión privada fuera del territorio de la Parte, siempre que
estos servicios:

(i) no tengan por objeto desplazar la financiación comercial: o

(ii) se ofrezcan en condiciones no más favorables que aquellas que
podrían obtenerse para servicios financieros comparables en el
mercado comercial; o

(c) se ofrezca en términos compatibles con el Acuerdo, siempre que se
encuentre dentro del ámbito de aplicación del Acuerdo.

3. Se considerará que el suministro de servicios financieros por una empresa de
propiedad del Estado en cumplimiento de un mandato gubernamental, incluso a través de
una empresa que constituya una inversión cubierta, no da lugar a efectos desfavorables
conforme al Artículo 10.5.l(b). Articulo 10.5.2(b). Artículo 10.5.l(c) o
Artículo I0.5.2(c), cuando la Parte en cuyo territorio se suministren los servicios
financieros exija presencia local para su prestación, siempre que dicho suministro de
servicios financieros:

(a) apoye exportaciones e importaciones, y que estos servicios:

(i) no tengan por objeto desplazar la financiación comercial; o

(ii) se ofrezcan en condiciones no más favorables que aquellas que
podrían obtenerse para servicios financieros comparables en el
mercado comercial;

(b) apoye la inversión privada fuera del territorio de la Parte, y que estos
servicios:

(i) no tengan por objeto desplazar la financiación comercial; o

(ii) se ofrezcan en condiciones no más favorables que aquellas que
podrían obtenerse para servicios financieros comparables en el
mercado comercial; o

(c) se ofrezca en condiciones compatibles con el Acuerdo, siempre que se
encuentre dentro del ámbito de aplicación del Acuerdo.

4. En circunstancias en que no existan servicios financieroscomparables ofrecidos
en el mercado comercial a que se refieren los párrafos 2 y 3:

(a| para los efectos de los párrafos 2(a)(i). 2(b)(i). 3(a)(i) y 3(b)(i). se
considerará que el suministro de los servicios financieros no tiene por
objeto desplazar la financiacióncomercial; y

(b) para los efectos de los párrafos 2(a)(ii), 2(b)(ii), 3(a)(ii) y 3(b)(ii), la
empresa de propiedad del Estado podrá basarse en la información
disponible para establecer un parámetro de referencia sobre las
condiciones en que dichos servicios serian ofrecidos en el mercado
comercial.

5. El Articulo 10.3. el Artículo 10.5. el Artículo 10.6 y el Artículo 10.7 no se
aplicarán a ningún servicio suministrado en ejercicio de facultades gubernamentales. Para
los efectos de este párrafo, "servicio suministrado en ejercicio de facultades
gubernamentales" tendrá el mismo significado que en el AGCS. incluido el significado
establecido en el Anexo sobre Servicios Financieros del AGCS. cuando corresponda.

10-15

ti*> J



l— » rO i Til fv

'•V:'rw\v* 6. El Artículo 10.5 y el Articulo 10.6 no se aplicarán respecto de una empresa
ubicada fuera del territorio de una Parte sobre la cual una empresa de propiedad del
Estadode esa Parte haya asumido la propiedadtemporal como consecuenciade ejecución
hipotecaria u otra acción similaren relación condeuda en incumplimiento, o el pagode
una reclamaciónde seguro por parte de la empresa de propiedaddel Estado, asociada al
suministro de los servicios financieros mencionados en los párrafos 2 y 3. siempre que
cualquier apoyo que la Parte, unaempresa del Estado o unaempresa de propiedad del
Estado de la Parle proporcionea dicha empresa durante el período de propiedadtemporal
tenga porobjeto recuperar la inversión de la empresa de propiedad del Estado conforme a
un plan de reestructuración o liquidaciónque resulteen la desinversiónfinal.

7. El Articulo 10.3, el Articulo 10.5, el Artículo 10.6 y el Articulo 10.7 no se
aplicarán respecto de unaempresa de propiedad del Estado o monopolio designado si. en
cualquierade los tres ejercicios fiscalesconsecutivosanteriores, los ingresos anuales
derivados de las actividades comerciales de dicha empresa de propiedad del Estado o
monopoliodesignado fueron inferioresa un umbralque deberá calcularse conforme al
Anexo 10-A.

8. II Artículo 10.3.1(b), el Artículo 10.3.1(c). el Artículo 10.3.2(b)yel
Artículo I0.3.2(c) no se aplicarán en la medida en que una empresa de propiedad del
Estado o un monopolio designado de una Parte realice compras y ventas de mercancías o
servicios de conformidad con:

(a) cualquier medida disconformeexistente que la Parte mantenga, continúe,
renueve o modifique de conformidad con el Artículo 15.18.1
(Inversiones - Medidas Disconformes), el Artículo 16.7.1 (Comercio
Transfrontcrizo de Servicios Medidas Disconformes) o el Artículo
18.10.1 (Servicios Financieros Medidas Disconformes), según lo
establecido en su Lista del Anexo I o en la Sección A de su Lista

del Anexo 111; o

(b) cualquier medida disconforme que la Parte adopte o mantenga respecto de
sectores, subsectores o actividades de conformidad con el Artículo 15.18.2
(Inversiones Medidas Disconformes), el Articulo 16.7.2 (Comercio
Transfrontcrizo de Servicios - Medidas Disconformes) o el
Artículo 18,10.2 (Servicios Financieros - Medidas Disconformes), según
lo establecido en su Lista del Anexo II o en la Sección B de su Lisia

del Anexo III.

9. Si una Parte invoca la excepción prevista en el párrafo 7 durante consultas
conforme al Artículo 27.5 (Solución de Controversias Consultas), las Partes deberán
intercambiar y discutir la evidencia disponible relativa a los ingresos anuales derivados
de las actividades comerciales de la empresa de propiedad del Estado o del monopolio
designado durante los tres ejercicios fiscales consecutivos anteriores con el fin de
resolver, durante el periodo de consultas, cualquier desacuerdo respecto de la aplicación
de dicha excepción.

Artículo 10.12: Procedimiento para la Elaboración de Información

El Anexo 10-B se aplicará en cualquier controversia conforme al Capítulo 27
(Solución de Controversias) relativa a la conformidad de una Parte con el Artículo 10.3.
el Articulo 10.5 o el Artículo 10.6.
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Anexo 10-A

Cálculo del Umbral

1. En la fecha de entrada en vigor de este Tratado, el umbral al que se refiere el
Articulo 10.11.7 es de 245 millones de Derechos Especiales de Giro ("DEG").J

2. El monto del umbral deberá ajustarse a intervalos de tres años, entrando en vigor
cada ajuste el 1 de enero. El primer ajuste deberá realizarse el primer I de enero siguiente
a la entrada en vigor de este Tratado, de conformidad con la fórmula establecida en
este Anexo.

3. El umbral deberá ajustarse para reflejar los cambios en los niveles generales de
precios utilizando una tasa compuesta de inflación en DEG. calculada como una suma
ponderada de las variaciones porcentuales acumuladas en los deflactores del Producid
Interno Bruto ("PIB") de las monedas que componen el DEG durante el periodo de las
años que finaliza el 30 de junio del año anterior a la entrada en vigor del ajuste, utilizando
la siguiente fórmula:

r, = (i + l nr*\)T0

donde:

T0 = valor del umbral en el período base:

'/'] = nuevo valor del umbral (ajustado);

w.dec ponderaciones respectivas (fijas) de cada moneda componente, í, en el
DEG (al 30 de junio del año anterior a la entrada en vigor del ajuste); y

//, = variación porcentual acumulada en el detlactor del PIB de cada moneda
componente, /', en el DEG durante el periodo de tres años que finaliza
el 30 de junio del año anterior a la entrada en vigor del ajuste.

4. Para efectos del primer ajuste mencionado en el párrafo 2, el valor del umbral en
el período base significa el umbral aplicable en la fecha de entrada en vigor de este
Tratado. Para los ajustes posteriores,el valor del umbral en el período base significa el
umbral ajustado correspondiente al período trienal anterior.

5. Cada Parte convertirá el umbral a términos de su moneda nacional, utilizando

como tipo de conversión el promedio de los valores mensuales de la moneda nacional de
esa Parte expresados en DEG durante el período de tres años hasta el 30 de junio del año
anterior a la entrada en vigor del umbral. Cada Parte notificará a la otra Parte el umbral
aplicable en su respectiva moneda nacional.

No obstante lo dispuesto en el Articulo 10.11.7. duranle un periodo de seis años a panir de la entrada en

vigor de esio Tratado, el Artículo 10.3.el Articulo 10.5y el Articulo 10.6no se aplicarán respectode una
empresa de propiedad del tislado o uu monopolio designado del Ecuador, si en cualquiera de los tres
ejercicios fiscales consecutivos anteriores los ingresos anuales derivados de las actividades comerciales de
la empresa fueron inferiores a 513 millones de DEG. A partir del sexto año, el umbral será el mismo para
ambas Parles y se ajustará conforme a lo establecido en en estfl Anexo.
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6. Para los efectos de este Anexo, todos los datos deberán obtenerse de la base de

datos Estadísticas Financieras Internacionales del Fondo Monetario Internacional. Si no

estuvieran disponibles todos los deflactores del PIB de las monedas componentes del
DEG en dicha base de datos, las Partes podrán decidir utilizar métodos alternativos para
calcular la variación porcentual acumulada en el deflactor del PIB de cada moneda.

7. Las Partes celebrarán consultas si un cambio significativo en una moneda
nacional con respecto al DEG generara un problema sustancial en la aplicación de este
Capitulo.
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Anexo 10-B ^

Procedimiento para la Elaboración de Información relativa a
Empresas de Propiedad del Estado y Monopolios Designados

1. Si se establece un panel conforme al Capínilo 27 (Solución de Controversias) para
examinar una reclamación presentada en virtud del Artículo 10.3, el Artículo 10.5 o el
Artículo 10.6, las Partes podrán intercambiar preguntas y respuestas por escrito, según lo
dispuesto en los párrafos 2. 3 y 4 de este Anexo, con el fin de obtener información
pertinentea la reclamaciónque no esté disponible de otra manera.

2. Una Parte (Parte requirente) podrá presentar preguntas por escrito a la otra Parte
(Parte requerida) dentro de los 15días siguientes a la fecha en que se establezca el panel.
La Parte requeridadeberá proporcionar sus respuestas a la Parte requirente dentro de
los 30 días siguientes a la fechaen que reciba las preguntas.

3. La Parle requirente podrá presentar preguntas adicionales de seguimiento por
escrito a la Parte requeridadentro de los 15días siguientes a la fecha en que reciba las
respuestasa las preguntas iniciales. La Parte requerida deberá proporcionar sus respuestas
a dichas preguntas de seguimiento a la Parte requirente dentro de los 30 días siguientes a
la fecha en que las reciba.

4. Si la Parte requirente considera que la Parte requerida no ha cooperado en el
proceso de recopilación de información conforme a este Anexo, deberá informar por
escrito al panel y a la Parte requerida dentro de los 30 dias siguientes a la fecha en que
vencía el plazo para responder a las preguntas finales de la Parte requirente, indicando los
fundamentos de su posición. El panel otorgará a la Parte requerida la oportunidad de
responder por escrito.

5. La Parte que pásenle preguntas o respuestas por escrito a la otra Parte conforme a
estos procedimientosdeberá, el mismo día, remitir dichas preguntas o respuestas al panel.
Si el panel aún no ha sido constituido, cada Parte deberá, una vez constituido el panel,
proporcionar sin demora al mismo cualquier pregunta o respuesta que haya remitido a la
otra Parte.

6. La Parte requerida podrá designar como información confidencial la información
contenida en sus respuestas, de conformidad con los procedimientos establecidos en las
reglas de procedimiento adoptadas conforme al Artículo 26.4 (Disposiciones
Administrativas e Institucionales Reglas de Procedimiento del Comité Mixto) u otras
reglas de procedimiento acordadas por las Partes.

7. Los plazos establecidos en los párrafos 2. 3 y 4 podrán modificarse por decisión
de las Partes o con la aprobación del panel.

8. Al determinar si una Parte ha incumplido su deber de cooperación en el proceso
de recopilación de información, el panel tendrá en cuenta la razonabilidad de las
preguntas y los esfuerzos realizados por la Parte requerida para responder de manera
cooperativa y oportuna

9. Al formular sus constataciones de hecho y su informe provisional, el panel
debería extraer conclusiones desfavorables de los casos de falta de cooperación por parte
de una Parte en el proceso de recopilación de información.
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10. El panel podrá apartarse de los plazos establecidos en el Capitulo 27 (Solución de
Controversias) para la emisión del informe provisional, cuando sea necesario para
facilitar el proceso de recopilación de información.

11. El panel podrá solicitar información adicional a una Parteque no haya sido
proporcionada al panel a través del proceso derecopilación de información cuando
considereque dicha informaciónes necesaria para resolver la controversia. Sin embargo,
el panel no solicitará información adicional paracompletar el expediente cuando dicha
información respaldaría la posición de una Parte y su ausencia en el expediente sea
consecuenciade la fallade cooperaciónde esa Parte en el proceso de recopilaciónde
información.
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Anexo 10-C

Aplicación a Empresas de Propiedad del Estado y Monopolios Designados
de Nivel Subcentral

De conformidad con el Articulo 10.2. las siguientes disposiciones no se aplicarán
respecto de una empresa de propiedad del Estado que sea propiedad o esté bajo el control
de un nivel de gobierno subcentral ni respecto de un monopolio designado por un nivel
de gobierno subcentral. Para los efectos de este Anexo, "nivel de gobierno subcentral"
significa lodos los niveles de gobierno distintos del nivel central de gobierno de una
Parte.

(a) Para Canadá:

(i) el Artículo 10.3.lia).

(ii) el Artículo l().3.l(b), respecto de las compras de una mercancía o
servicio;

(iii) el Artículo 10.3. l(c)(i);

(iv) el Artículo 10.3.2,respecto de monopoliosdesignados por un nivel
de gobierno subcentral;

(\) el Articulo 10.4.2. respecto de los organismos reguladores
administrativos establecidos o mantenidos por un nivel de gobierno
subcentral;

(vi) el Artículo 10.5;

(vii) el Articulo 10.6:

(viii) el Articulo 10.7.1; y

(ix) el Artículo 10.7.4 respecto de una política o programa adoptado o
mantenido por un nivel de gobierno subcentral.

(b) Para Ecuador:

(i) el Artículo 10.3.1 (a);

(ii) el Articulo 10.3.1(b). respecto de las compras de una mercancía o
servicio;

(iii) el Articulo 10.3.l(e)(i);

(iv) el Articulo I0.3.l(c)(ii);

(v) el Articulo 10.3.2, respecto de monopolios designados por un nivel
de gobierno subcentral;

(vi) el Artículo 10.4.2, respecto de los organismos reguladores
administrativos establecidos o mantenidos por un nivel de gobierno
subcentral:

(vii) el Articulo 10.5;

(viii) el Artículo 10.6;
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(ix) el Artículo 10.7.1;

(x) el Articulo 10.7.2 respecto de la notificación a la otra Parte sobre la
designación o ampliación del alcancede un monopolio existente de
nivel de gobierno subcentral: y

(xi) el Artículo 10.7.4, respecto de una política o programa adoptado o
mantenido por un nivel de gobierno subcentral.
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Anexo II-A

Lista de Canadá

Sección A: Entidades del Gobierno Central

Salvo que se especifique lo contrario, este Capitulo cubre la contratación realizada
por las entidades enumeradas en la presente sección, con sujeción a los siguientes
umbrales

Umbrales:

Mercancías: DEG 130 000

Servicios; DEG 130 000

Servicios de construcción: DEG 5 000 000

Entidades:

1. Administran ve 1ribunals Support Service of Canadá

2. Atlantic Canadá Opportunitics Agency

3. Canadá Border Sen ices Agency

4. Canadá Fmission Rcduction Incentives Agency

5. Canadá Employmenl Insurance Commission

6. Canadá Revcnuc Agency

7. Canadá School of Public Service

8. Canadian Accessibility Standards Developmcnt Organiz.ation

9. Canadian Ceñiré for Occupational Health and Safety

10. Canadian Energy Regulator

11. Canadian Food Inspection Agency

12. Canadian Grain Commission

13. Canadian Hígh Arctic Research Station

14. Canadian Human Rights Commission

15. Canadian Inslilulcs o( I lealth Research

16. Canadian Intergovernmental Conference Secretariat

17. Canadian Northern Economic Dcvelopment Agency

18. Canadian Nuclear Safety Commission

19. Canadian Radio-telcvision and Telccommunications Commission
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37,

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

Canadian Transportation Accidcnt Invcstigation and Safety Board

Canadian Transportation Agency

Civilian Review and Complaints Commission for trie Royal Canadian Mountcd
Pólice

Copyright Board

Correctional Service of Canadá

Courts Administration Service

Department of Agriculturc and Agri-Food

Department of Canadian lleritagc

Department ofCitizenship and Immigration

Department of Crown-lndigenous Relationsand Northern Affairs

Department of Employmcnl and Social Dcvelopment

Department of Finance

Department of Fisherics and Oceans

Department of Foreign Affairs. Trade and Dcvelopment

DepartmentofHealth

Department ofHousing, Infrastruclure and Coininunities

Department of Indigenous Services

Department of Industry

Department of Justice

Department of National Defence

Department of Natural Resources

Department of Public Safety and Emergency Prcparedncss

Departmentof Public Works and Government Services

Department ofthe Environmcnt

Department of Transpon

Department of Veterans Affairs

Department of Western Economic Diversilication

Department for Women and (iender Equality

Economic Dcvelopmenl Agency of Canadá for the Regions of Quebec

Federal Economic Dcvelopment Agency for Northern Ontario
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50. Federal Economic Dcvelopment Agency for Southern Ontario

51. Financial Consuma Agency of Canadá

52. Immigralion and Refugee Board

53. Impad Assessmenl Agency of Canadá

54. Invesl in Canadá Hub

55. l.caders' Débales Commission

56. Library and Archives of Canadá

57. Military Grievances External Review Committcc

58. Military Pólice Complainls Commission

59. National Baltlcficlds Commission

60. National Farm Products Council

61. National Film Board

62. National Research Council of Canadá

63. National Security and Intelligence Review Agency Secretariat

64. Natural Sciences and Engineering Research Council

65. Northern Pipeline Agency

66. Office of the Auditor General

67 Office of the Chief Electoral Officer

68. Office of the Commissioner for Federal Judicial Affairs

69. Office of the Commissioner ofLobbying

70. Office of the Commissioner of Official Languages

71. Office of the Intelligence Commissioner

72. Olfice of the Correctional Investigator of Canadá

73. Office of the Director of Public Prosecutions

74. Office of the Governor Gencral's Secretan

75. Offices of the Information and Privacy Commissioncrs of Canadá

76. Office of the Public Sector Integrity Commissioner

77. Office of the Superintendenl of Financial Inslitutions

78. Pacific Economic Dcvelopment Agency of Canadá

79. Parks Canadá Agency

80. Parole Board of Canadá
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81. Patcnted Medicine Prices Review Board

82. Privy Council Office

83. Public Health Agency of Canadá

84. Public Service Commission

85. Registrar ofthe Suprcme Court of Canadá and that portion of the federal publie
administration appointed under subsection 12(2) ofthe Suprcme Court Act

86. Royal Canadian Mounted Pólice

87. Royal Canadian Mounted Pólice Extemal ReviewCommittcc

88. Secretaria! of the National Security andIntelligence Committee of
Parliamentarians

89. Shared Services Canadá

90. Social Sciences and Humanilies Research Council

91. Statistics Canadá

92. Trcasury Board of Canadá Secretariat

93. Veterans Review and Appeal Board

Nota:

Ninguna entidad enumerada en la Sección A tiene el poder de crear entidades
subordinadas.

Sección B: Otras Entidades

Salvo que se especifique lo contrario, este Capitulo cubre la contratación realizada
por las entidades enumeradas en la presente sección, con sujeción a los siguientes
umbrales:

Umbrales:

Mercancías. DEG 355 000

Servicios: DEG 355 000

Servicios de construcción: DEG 5 000 000

Entidades:

1. Atlantic Pilotagc Authority

2. Canadá Devclopment Investment Corporation

3. Canadá Lands Company Limited

4. Canadá Post Corporation
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5. ( anadian Museum for 1luman Rights

6. Canadian Museum ofllistory

7. (anadian Museum of Nature

X. (anadian Museum of Immigration al Pier 21

9. Defence Construetion (19511 Lid.

10. Destination Canadá

11. Federal Bridge Corporation Limited

12. Greai I.akes l'iloiagc Authority

13. Laurenlian Piiotage Authority

14. Marine Atlantic Inc.

15. National Capital Commission

16. National Gallery of Canadá

17. Nalional Museum of Science and Technology

18. Pacific Pilolagc Authority

19. Royal Canadian Mínt

20. Via Rail Canadá Inc.

Notas:

1. Este Capitulo nocubre lacontratación publica realizada poro en representación
de la Royal Canadian Mint de insumos directos destinados a la acuñación de la moneda
de Canadá de curso legal.

2. Este Capitulo no cubre la contratación pública por parte de Canadá Lands
Company Limited o sus subsidiarias para el desarrollo de bienes inmuebles para la venta
o reventa comercial.

3. Este Capítulo no cubre el arrendamiento o alquiler de equipo de transporte por o
en representaciónde Canadá Post Corporation, Marine Atlantic Inc. o cualquier autoridad
pilotaje.

Sección C: Mercancías

I. Salvo que se indique lo contrario, este Capítulo cubre todas las mercancías.
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í^lSfWW 2. Este Capítulo se aplica a las contrataciones públicas realizadas por el Department
of National Defence. la Royal Canadian Mounted Pólice y el Department of Fisheries and
Oecans para la Canadian Coast Guard. únicamente para las mcrcanciasdescritas en las
Clasificaciones Federales de Suministro ("FSC"). de mayo de 2005, que se enumeran a
continuación:

FSC 22 Equipo ferroviario

FSC 23 Vehículos de motor, remolques y ciclos (excepto los autobuses en 2310; y,
excepto los camiones y remolques militares en 2320 y 2330, los vehículos de
tracción para combate, asalto y tácticos en 2350 y los vehículos de ruedas de
cómbale, asalto y tácticos en 2355 anteriormente clasificados en 2320)

FSC 24 Tractores

FSC 25 Componentes de equipos de vehículos

FS(' 26 Neumáticos y cámaras de aire

FSC 29 Accesorios para motor

FSC 30 Equipos de transmisión mecánica

FSC 32 Maquinaria y equipos para trabajar la madera

FSC 34 Maquinaria para trabajar el metal

FSC 35 Equipos de servicio y comercio

FSC 36 Maquinaria para la industria especial

FSC 37 Maquinaria y equipos agrícolas

FSC 38 Equipospara construcción, minería, excavacióny mantenimiento de
autopistas

FSC 39 Equipos para la manipulación de materiales

FSC 40 Cuerdas, cables, cadenas y accesorios

FSC 41 Equipos de refrigeración y de aire acondicionado

FSC42 Equiposde extinción de incendios, de rescate y de seguridad (excepto 4220:
equipos de salvamento marítimo y de buceo; y 4230: equipos de
descontaminación c impregnación)

I S( 43 Bombas y compresores

FSC" 44 I lomos, plantas de vapor, equipos de secado y reactores nucleares

FSC 45 Equipos de plomería, calefacción y saneamiento

FSC 46 Equipos de purificaciónde agua y tratamiento de aguas residuales

FSC 47 Tubos, tuberías, mangueras y accesorios

FSC 48 Válvulas

FSC 49 Equipos de mantenimiento y de talleres de reparación
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FSC 52 Herramientas de medición

FSC 53 Artículos de ferretería y abrasivos

FSC 54 Estructuras prefabricadas y andamios

I S( 55 Madera, carpintería, contrachapado y chapas de madera

FSC 56 Materiales de construcción y edificación

FSC 61 Cables eléctricos y equipos de producción y distribución de electricidad

FSC 62 Lámparas y luminarias

I SC 63 Sistemas de alarma y señalización

FSC 65 Equipos y suministros médicos, dentales y veterinarios

FSC 66 Instrumentos y equipos de laboratorio (excepto 6615: mecanismos de piloto
automático y componentes giroscópicos aeronáuticos; y 6665: instrumentos
y aparatos para detección de peligros)

FSC 67 Equipo fotográfico

FSC 68 Químicos y productos químicos

FSC 69 Materiales y aparatos de formación

FSC 70 Equipo de procesamiento automático de datos de uso general, programas
informáticos, suministros y equipos auxiliares (excepto 7010:
configuraciones de equipos de procesamiento automático de datos)

FSC 71 Muebles

FSC 72 Mobiliario y aparatos domésticos y comerciales

FSC 73 Equipo de preparación y servicio de alimentos

FSC 74 Máquinas de oficina, sistema de procesamiento de textos y equipos de
registro visible

FSC 75 Material y dispositivos de oficina

FSC 76 Libros, mapas y otras publicaciones (excepto 7650: planos y
especificaciones)

FSC 77 Instrumentos musicales, fonógrafos y radios domésticos

I S( 78 Equipos de atletismo y recreación

FSC 79 Material y equipo de limpieza

FSC 80 Brochas, pinturas, selladores y adhesivos

FSC 81 Contenedores, embalajes y suministros de embalaje

FSC 85 Artículos de aseo personal

FSC 87 Suministros agrícolas
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FSC 88 Animales vivos

I S( 91 Combustibles, lubricantes, aceites y ceras

FSC 93 Materiales no metálicos fabricados

FSC 94 Materiales no metálicos en bruto

FSC 96 Minas, minerales y sus productos primarios

FSC 99 Varios
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Sección D: Servicios

A menos que se especifique lo contrario, este Capítulo cubre los servicios que se
enumeran a continuación. El objeto de los servicios de construcción se aborda en la
Sección E. Los servicios enumerados en esta Sección y en la Sección E se identifican de
conformidad con la Clasificación Central Provisional de Productos de las Naciones

Unidas (CPC Prov.), que se encuentra en
unstats.un.on issifíeations/Hcon/Do\ nrov spanish.pdf.

Descripción N.° de
referencia de

la CPC Prov.

I. Servicios de reparación de artículos personales y domésticos 633

2. Servicios de alojamiento en hoteles y establecimientos 641
similares

3. Servicios de suministro de comidas y bebidas 642-643

4. Sen icios de agencias de viajes y operadores turísticos 7471

5. Servicios de mensajería comercial (incluido multimodal) 7512

6. Intercambio electrónico de datos (IFD) 7523

7. Correo electrónico 7523

8. Servicios de facsímil mejorados y con valor añadido, 7523
incluidos los de almacenamiento y reenvió, y los de
almacenamiento y recuperación

9. Conversión de códigos y protocolos

10. Extracción de información en linea y de bases de datos 7523

11. Correo de voz 7523

12. Servicios inmobiliarios relacionados con inmuebles propios 821
o alquilados

13. Servicios inmobiliarios a comisión o por contrato 822
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14. Servicios de arrendamiento o alquiler de maquinaria y

equipos sin operarios
83106-83109

solamente

15. Servicios de arrendamiento o alquiler de efectos personales y 83203-83209
enseres domésticos solamente

16. Servicios de consultoria relacionados con la instalación de 841

equipos informáticos

17. Servicios de aplicación de software, incluidos servicios de 842
consultoria en sistemas y software, análisis de sistemas.
diseño, programación y servicios de mantenimiento

18. Servicios de tratamiento de datos, incluidos los servicios de 843

procesamiento, tabulación y gestión de instalaciones

19. Procesamiento de información y/o datos en linea (incluido el 843
procesamiento de transacciones)

20. Servicios de bases de datos 844

21. Servicios de mantenimiento y reparación de máquinas y
equipos de oficina, incluidos los ordenadores

22. Otros servicios de informática

845

849

23. Servicios jurídicos (servicios de asesoramiento únicamente 861
en derecho extranjero c internacional)

24. Servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros 862

25. Servicios de tributación (excluyendo servicios legales) 863

26. Servicios de consultoria en administración general 86501

27. Servicios de consultoria en gestión de marketing 86503

28. Servicios de consultoria en gestión de recursos humanos 86504

29. Servicios de consultoria en gestión de la producción 86505
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30. Servicios relacionados con la consultoria en gestión (excepto 8660
86602 Servicios de arbitraje y conciliación)

31. Servicios de arquitectura

32. Servicios de ingeniería

8671

8672

33. Servicios integrados de ingeniería (excepto 86731 Servicios 8673
integrados de ingeniería para proyectos llave en mano de
infraestructura de transportes)

34. Servicios de planificación urbana y arquitectura paisajística 8674

35. Servicios de ensayo y análisis técnicos, incluido el control de 8676
calidad y la inspección (excepto con referencia al FSC 58 y
al equipo de transpone)

36. Servicios de limpieza de edificios 874

37. Servicios de empaquetado 876

38. Servicios relacionados con la silvicultura y extracción de 8814
madera, incluida la gestión forestal

39. Servicios relacionados con la minería, incluidos los servicios 883
de perforación y de campo

40. Servicios de reparación relacionados con productos
metálicos, maquinaria y equipos

41. Alcantarillado y eliminación de residuos, servicios de
saneamiento y similares

8861-8864.

8866

940

Notas:

1. En Canadá, la cobertura de los servicios de telecomunicaciones se limita a los
servicios mejorados o de valor añadido, para cuya prestación se alquilan las instalaciones
de telecomunicaciones subyacentes a los proveedores de redes públicas de transporte de
telecomunicaciones.

2. Este Capítulo no comprende la contratación de:

(a) servicios para la administración y operación de instalaciones
gubernamentales o de propiedad privada utilizadas para fines
gubernamentales, incluida la investigación y el desarrollo financiados con
fondos federales;

(b) servicios públicos:
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(c) servicios de arquitectura e ingeniería relacionados con instalaciones
aeroportuarias de comunicaciones y de misiles;

(d) todos los servicios relacionados con las mcrcancias adquiridas por el
Departmentof National Defence. la Royal Canadian Mounted Pólice, el
Departmentof Fisheries and Oceans para la Canadian Coast Guard que no
están cubiertos por este Capítulo; y

(e) los servicios contratados para apoyar a las fuerzas militares en el
extranjero.

Sección E: Servicios de Construcción

1. A menos que se indique lo contrario, este Capitulo cubre todos los servicios de
construcción identificados en la División 51 de la Clasificación Central Provisional de
Productos de las Naciones Unidas ("CPC Prov."), que figura en

. nload ln Texto.'CPC'prov spanish.pdi'.

2. Este Capítulo no cubre la contratación pública de:

(a) servicios de dragado; y

(b) servicios de construcción contratados por o en nombre del Department of
Transport federal.

Sección E: Notas Generales

Este ( apitulo no se aplica a las contratacionespúblicas relativas a;

(a) construcción y reparación naval, incluidos los servicios de arquitecturae
ingeniería relacionados;

(b) equipos, sistemas, componentes y materialespara el ferrocarril urbano y el
transporte urbano, así comotodos los materiales incorporados en los
mismos y todos los materialesde hierro o acero relacionadoscon el
proyecto;

(c) equipos de comunicación,detección y radiacióncoherente (FSC 58);

(d) mercancías agrícolas elaboradas para fomentar programas de apoyo a la
agriculturao de programasde alimentación humana;

(c) un paso fronterizo internacional entre Canadá y otro país, incluyendo el
diseño, la construcción, la operación o el mantenimiento de dicho paso, así
como de cualquier infraestructura relacionada; y

(0 los servicios de transporte que formen parte de un contrato de
adquisición o estén incidentales al mismo.
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2. Este Capítulo no se aplica a ningún tipo de preferencia, incluidas las reservas,
destinada a beneficiar a las pequeñas medianas empresas o de propiedad de minorías.'

3. Iiste ( apilólo no se aplica a cualquier medida adoptada o mantenida con respecto
a la población indígena, incluidas las reservas para las empresas indígenas. Para mayor
certeza, los derechos de los pueblos aborígenes en Canadá, incluidos los reconocidos y
afirmados por la sección 35 de la Conslitution Aci. 1982. o los establecidos en acuerdos
de autogobierno entre los niveles central o regional de gobierno y los pueblos aborígenes,
no se ven afectados por este Capitulo.

4. Para mayor certeza, este Capitulo será interpretadode conformidad con lo
siguiente:

(a) la contratación en términos de cobertura canadiense se define como

transacciones contractuales para adquirir mercancías o servicios para el
beneficio o uso directo del gobierno. El proceso de contratación pública es
el proceso que se inicia una vez. que una entidad ha tomado una decisión
sobre su necesidad y se prolonga durante la adjudicación del contrato,
incluida dicha adjudicación;

(b) si un contrato a ser adjudicado por una entidad contraíanle no está cubierto
por este Capitulo, este Capítulo no cubre ningún componente de las
mercancías o servicios que formen parte de ese contrato:

(c) cualquier exclusión que esté relacionada de manera específica o general
con una entidad contratante se aplicará también a cualquier entidad o
entidades sucesoras, de manera que se mantenga el valor de la cobertura
de la lista de Canadá para su Acceso a los Mercados en este Capitulo;

(d) para los efectos de la definición de contrato de construcción-operación-
transferencia y contrato de concesión de obras públicas, un "acuerdo
contractual"' es un contrato;

(c) los servicios cubiertos por este Capítulo están sujetos a las exclusiones y
reservas de Canadá con respecto al Capítulo 16 (Comercio Transfronterizo
de Servicios), al Capítulo 15 (Inversiones) y al Capitulo 18 (Servicios
Financieros):

(0 para los efectos del Artículo 11.9.7, el término "información
gubernamental" incluye la información de terceros que obre en poder del
Gobierno o en su nombre, y el término "información sensible" incluye la
información confidencial, clasificada o protegida de cualquier otra forma;

(g) este Capítulo no se aplica a las contrataciones realizadas por una entidad
contratante en nombre de otra entidad, cuando dicha contratación no

estaría cubierta por este Capítulo si la realizara la otra entidad; y;

(h) este ( apitulo no se aplica a la contratación realizada por una entidad

contratante a otra entidad gubernamental.

Paramayor certeza, las"empresaspropiedad de minorías" incluyen empresas de propiedad de mujeres.
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'v/V|VN Sección G: Fórmula de Ajuste de los Umbrales

1. Los umbrales se ajustarán cada año par y cada ajuste surtirá efecto el 1 de enero,
comen/ando el 1 de enero del primer año par siguiente a la fecha de entrada en vigor de
este Tratado,

2. Cada dos años, Canadá calculará y publicará el valor de los umbrales de este
Capítulo expresados en dólares canadienses. Estos cálculos estarán basadosen las tasas
de conversión publicadas por el Fondo Monetario Internacionalen su reporte mensual
Estadísticas Financieras Internacionales (International Financial Statistics).

3. Canadá notificará por escrito a Ecuadorlos umbralesajustados de Canadá
convertidos a su moneda nacional a más lardar el 15 de enero del año en que entren en
vigor los umbrales ajustados.

4. Las lasas de conversión serán el promedio de los valores diarios del dólar
canadiense en términos de DEG durante el período de dos años anterior al I de octubre
del año anterior a la entrada en vigor de los umbralesajustados.

5. Canadá consultará si un cambio importanteen su moneda nacionalen relación
con el DEC i o con la moneda nacional del Ecuador pudiese generar un problema
significativo con respecto a la aplicación de este Capitulo.

Sección H: Medios de Publicación

Medios electrónicos o impresos utilizados para la publicación de leves.
reglamentos,decisionesjudiciales, resolucionesadministrativasde aplicación general.
cláusulas contractuales tipo y procedimientos relativos a la contratación pública cubiertos
por este Capítulo, de conformidad con el Articulo 11.5:

1. Leyes y reglamentos:

(a) Statutes of Canadá (Leyes de Canadá): liiips laws.iustice.t ;j

(b) Canadá Gazette (Gaceta de Canadá): littps wwv aazette.e

2. Resoluciones judiciales y cuasijudiciales:

(a) Suprcme Court (Corte Suprema de Canadá) cc-csc.Iexum.com:

(b) Federal Court (Tribunal Federal): bttps reporte Ija t
cmi .

(c) Federal Court of Appeal (Tribunal Federal de
Apelaciones):https://wwv . j

(d) Canadian International Trade Tribunal (Tribunal Canadiense de Comercio
Exterior): lutos:' ww w.citt-iccc.t¿c ca.

3. Resoluciones y procedimientos administrativos:

(a) CanadaBuys(ComprasCanadá): llttps:/ canadabuvs.canada.ca:

(b) Canadá Gazette (Gaceta de Canadá): https www.gazette.gi y
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(c) Directisc on the Management of Procurcmcnt (Directiva sobre la Gestión
de Adquisiciones): https: wv? «

Medios electrónicos o impresos utilizados para la publicación de los avisos requeridos
por el Artículo 11.6. el Artículo 11.8 y el Articulo 11.15. de confonnidad con
el Artículo 11.5:

(a) CanadaBuys(ComprasC'anadá) j

(b) MF.RX(I i
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Anexo 11-A

Lista de Ecuador

Sección A: Entidades del Gobierno Central

Salvo que se especifique lo contrario, este Capítulo se aplica a la contratación
pública realizada por las entidades enumeradas en esta sección, con sujeción a los
siguientes umbrales:

Umbrales:

Mercancías:

Servicios:

260 000 DEG para el período de cinco años a partir de la
entrada en vigor de este Tratado, y después 130 000 DEG.

260 000 DE< 1para el período de cinco años a partir de la
entrada en vigor de este Tratado, y después 130 000 DEG.

Servicios de Construcción: 6 000 000 DEG para el periodo de cinco años a partir de la
entrada en vigor de este Tratado, y después 5 000 000 DEG

Entidades: Gobierno central

1. Presidencia de la República

2. Vicepresídencia de la República

Entidades: Secretarías nacionales

I. Secretaría del Agua

Secretaría Nacional de Gestión de la Política

Secretaría Nacionalde Gestión de Riesgos

Secretaria General de la Administración Pública y Gabinete de la Presidencia de
la República

5. Secretaria de Inversiones Público Privada

Entidades: Ministerios

1. Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca

2. Ministerio de Defensa Nacional

3. Ministerio de Economía y Finanzas

4. Ministerio de Educación

5. Ministerio de Gobierno

ll-A-1
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6. Ministerio de Inclusión Económica y Social

7. Ministerio de Producción, Comercio Exterior c Inversiones

8. Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

9. Ministerio de Telecomunicaciones y de la Sociedad de la Información

10. Ministerio de Transporte y Obras Públicas

I I. Ministerio de Ambiente y Energía

12. Ministerio del Interior

13. Ministerio del Trabajo

14. Ministerio de Salud Pública

Entidades: Otras instituciones

1. ( entro de Inteligencia Estratégica

2. Servicio Nacional de Contratación Pública (SERCOP)

3. Servicio Nacional de Aduana del Ecuador (SENAE)

4. Servicio de Rentas Internas (SKI |

5. Dirección General de Aviación Civil

6. Dirección (ieneral del Registro Civil, Identificación y Cedulación

Entidades: Otros organismos gubernamentales

1. Agencia de Regulación y Control de las Telecomunicaciones

2. Agencia de Regulación y Control del Agua

3. Asamblea Nacional

4. Consejo de Aseguramiento de la Calidad de la Educación Superior (CACES)

5. Consejo de la Judicatura

6. Consejo de Participación Ciudadana y Control Social

7. Consejo Nacional Electoral

8. Consejo Nacional de Zonas Francas
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9. Contraloría General del Estado

10. Corte Constitucional

11. Defensoria del Pueblo

12. Defensoria Pública

13. Fiscalía General del Estado

14. Instituto Ecuatoriano de Seguridad Social (1ESS)

15. Procuraduría General del Estado

16. Superintendenciade Bancos

17. Superintendencia de Compañías. Valores y Seguros

18. Superintendenciade Competencia Económica

19. Superintendencia de Economía Popular y Solidaria

20. Superintendencia de Protección de Datos

21. Tribunal Contencioso Electoral

Entidades: Entidades del sector de educación

1. Casa de la Cultura Ecuatoriana "Benjamín Carrión"

2. Escuela Politécnica del Ejército

3. Escuela Politécnica Nacional

4. Escuela Superior Politécnica Agropecuaria de Manabí "Manuel Félix López"

5. Escuela Superior Politécnica del Chimborazo

6. Escuela Superior Politécnica del Litoral

7. Instituto de Altos Estudios Nacionales (IAEN)

8. Servicio Ecuatorianode Capacitación Profesional (SECAP)

9. Universidad Agraria del Ecuador

10. Universidad Central del Ecuador

11. Universidad de Cuenca

l-A-3
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12. Universidad de Guayaquil

13. Universidad de Investigación de Tecnología Experimental Yachay

14. Universidad Estatal Amazónica

15. Universidad Estatal de Bolívar

16. Universidad Estatal de Milagro

17. Universidad Estatal del Sur de Manabí

18. Universidad Estatal Península de Santa Elena

19. Universidad Laica Eloy Alfaro de Manabí

20. Universidad Nacional de Chimborazo

21. Universidad Nacional de Loja

22. Universidad Politécnica Estatal del Carchi

23. Universidad Técnica de Ambato

24. Universidad Técnica de Babahoyo

25. Universidad Técnica de Cotopaxi

26. Universidad Técnica de Máchala

27. Universidad Técnica de Manabí

28. Universidad Técnica de Quevedo

29. Universidad Técnica del Norte

30. Universidad Técnica I uis Vargas forres de Esmeraldas

Notas:

l-ste Capitulo no se aplicará en los siguientes casos:

1. Ministerio de Defensa Nacional. Ministerio de Gobierno, Ministerio del Interior y
Centro de InteligenciaEstratégica: contratacionesde mcrcancias de carácter estratégico
necesarios para la defensa nacional y la seguridad pública, y las contrataciones de
mercancías clasificadas en la Sección 2 (productos alimenticios, bebidas y tabaco;
textiles, prendas de vestir y productos de cuero) de la Clasificación Central Provisional de
Productos de las Naciones Unidas (CPC Prov.) para el Comando Conjunto de las Fuerzas
Armadas, el Ejército Nacional, la Armada Nacional, la Fuerza Aérea Ecuatoriana y la
Policía Nacional.

2. Ministerio de Inclusión Económica y Social, Ministerio de Transporte y Obras
Públicas, Ministerio de Educación y órganos, instituciones o entidades administrativas
subordinadas, adscritas o coordinadas por ellas: la contratación de servicios para la
redacción, diseño, impresión, edición y publicación de material didáctico, y compra de
uniformes escolares.
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3. Ministerio de Inclusión Económica y Social y los organismos, instituciones o
entidades administrativas dependientes, adscritas o coordinadas: las contrataciones de los
productos previstos en la Sección 2 (productos alimenticios, bebidas y tabaco; textiles,
prendas de vestir y productos de cuero) de la CPC Prov. destinados a programas de
asistencia social.

4. Ministerio de Agricultura, Ganadería y Pesca. Ministerio de Producción.
Comercio Exterior e Inversiones, y órganos, instimeiones o entidades administrativas
subordinadas, adscritas o coordinadas por ellas: las contrataciones de productos
alimenticios, insumos agrícolas y animales vivos relacionados con los programas de
apoyo agrícola y asistencia alimentaria.

5. Consejo Nacional Electoral: las contrataciones para la preparación y organización
de elecciones y de consultas públicas.

Sección B: Otras Entidades

Salvo que se especifique lo contrario, este Capítulo se aplica a la contratación
pública realizada por las entidades enumeradas en esta sección, con sujeción a los
siguientes umbrales:

Umbrales:

Mercancías; 400 000 DEG.

Servicios: 400 000 DEG.

Servicios de Construcción: 6 000 OOO DEG para el período de cinco años a partir de la
entrada en vigor de este Tratado, y después 5 000 000 DEG.

Entidades: Empresas públicas de la I- unción Ejecutiva

1. Astilleros Navales Ecuatorianos ASTINAVF. EP

2. Autoridad Aeroportuaria de Guayaquil

3. Consejo Nacional de Zonas Francas

4. Corporación Eléctrica del Ecuador — CELEC EP

5. Corporación Nacional de 1ele-comunicaciones — CNT EP

6. Empresa Eléctrica Ambato Regional Centro Norte S.A.

7. Empresa Eléctrica Azogues C.A

8. Empresa Eléctrica Provincial Cotopaxi S.A. EI.EPCOSA

9. Empresa Eléctrica Pública de Guayaquil EP

1(1. Empresa Eléctrica Pública Estratégica Corporación Nacional de Electricidad
CNEL EP
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11. Empresa Eléctrica Regional Centro Sur C.A

12. Empresa Eléctrica Regional del Sur S.A

13. Empresa Eléctrica Regional Norte S.A

14. Empresa Eléctrica Riobamba

15. Empresa Nacional Minera — ENAMI EP

16. Empresa Pública Servicios Postales del Ecuador — SPE EP

17. Empresa Pública de (Comunicación del Ecuador COMUNICA EP

18. Empresa Públicade Hidrocarburosdel Ecuador EP PETROECI ADOR

19. Empresa Pública de Innovación y Comercialización INVENTIO-ESPOL EP

20. Empresa Pública Flota Petrolera Ecuatoriana — EP FLOPEC

21. Empresa Pública Metropolitanade Servicios Aeroportuariosy Gestión de Zonas
Francasy Regímenes Especiales

22. Ferrocarriles del Ecuador Empresa Pública — FEEP

23. Flidroagoyán S.A.

24. Hidroeléctrica Coca Codo Sinclair — COCASINt I AIR I I'

25. Hidroeléctrica del Litoral HIDROI.ITORAL EP

26. HIDROESPOL EP

27. Hidromira Carchi EP

28. infraestructuras Pesqueras del Ecuador Empresa Pública IPEEP

29. Unidad Nacional de Almacenamiento EP

30. Servicio de Gestión Inmobiliaria del Sector Público - - INMOB1LIAR

31. Transportes Navieros Ecuatorianos

32. Ecuador T.V. EP
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Sección C: Mercancías

A menos que se especifique lo contrario, este Capítulo cubre todas las mercancías.

Nota:

Este Capitulo no se aplica a las contrataciones de mcrcancias necesarias para la
implementación de servicios de investigación y desarrollo ni a las contrataciones de
mercancías que corresponden a las siguientes clasificaciones de la CPC Prov,:

I División 12 (petróleo crudo y gas natural)

2. Grupo 333 (aceites de petróleo)

3. Grupo 334 (gases de petróleo y otros hidrocarburos gaseosos)

4. Grupo 341 (productos químicos orgánicos básicos).

Sección I): Servicios

Salvo que se especifique lo contrario, este Capítulo abarca los servicios que se
enumeran a continuación. El objeto de los servicios de construcción se trata en la
Sección E. Los servicios enumerados en la presente sección y en la Sección E se
identifican de conformidad con la CPC Prov., que puede consultarse en
unstats.un.ore/unsd/classifications/Econ/Downloadyln Tcxt/CPC'prov spanish.pdf.

Descripción
N." de referencia de la CPC

Prov.

Servicios de transporte terrestre 712,744,87304

Servicios de transporte marítimo 721,745

Servicios de transporte por ferrocarril 711,743

Servicio de transporte por tuberías 713

Transporte por vias navegables interiores 722

Servicios de telecomunicaciones 752,7512.754

Servicios de mantenimiento y reparación 633,6122,886,6112

1lotcles 641.643

Servicios de distribución de electricidad y servicios
de distribución de gas por tubería

691
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Servicios de transporte aéreo

73. 746

Excepto subclases:

7321 (Transporte aéreo de
correo): y

7462 (Servicios de control de-

tráfico aéreo)

Servicios auxiliares para todos los modos de
transporte

741.742.748

Servicios para agencias de viajes y operadores
turísticos

7471

Servicios auxiliares de los seguros y los fondos de
pensiones

814

Servicios de arrendamiento o alquiler de
maquinaria y equipos, sin operarios

83106,83107,83108,83109

Servicios de arrendamiento o alquiler de efectos
personales y enseres domésticos

83202, 83203, 83204, 83209

Servicios de informática y servicios conexos 841,843,844.845.849

Servicios de contabilidad 8622

Servicios fiscales 863

Servicios de investigación de mercado 86401

Servicios relacionados con consultores en

administración

866

Excepto la subclase:

86602 (Servicios de arbitraje y
conciliación)

Servicios integrados de ingeniería 8673 (después de 15 años de la
entrada en vigor de este Tratado)

Servicios de publicidad
871 (después de 10 años de la
entrada en vigor de este Tratado)

Servicios de limpieza de edificios y servicios
inmobiliarios a comisión o por contrato

874, 822
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Servicios relacionadoscon la agricultura, con la
caza y la silvicultura; seis icios relacionados con la
pesca; servicios relacionados con la minería:
servicios relacionados con la manufactura,
exceptuando la manufactura de productos metálicos
como maquinaria y equipo

881.882.883,884

Servicios de empaquetado; servicios de editoriales
y de imprenta 876. 88442

Otros servicios empresariales

8790

Excepto subclases: 87901; y
87902

Servicios de veterinaria 932

Servicios ambientales: servicios de limpieza de
gases de combustión; servicios de amortiguamiento
de ruido; servicios de protección del paisaje y la
naturaleza; otros servicios de protección del medio
ambiente no clasificados en otra parte

O40-L 9405. 9406. 9409

Sección E: Servicios de Construcción

Salvo que se indique- lo contrario, este Capítulo se aplica a todos los servicios de
construcción incluidos en la División 51 de la CPC Prov. que se enumeranen esta
sección.

Lista de la División 51. CPC Pro\

Grupo Clase Subclase Título

SECCIÓN 5 TRABAJOS DE CONSTRUCCIÓN Y
CONSTRUCCIONES: TIERRAS

DIVISIÓN 51 TRABAJOS DE CONSTRUCCIÓN

511 Trabajos previos a la construcción en obras de
construcción
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5111 51110 Trabajos de investigaciónen el terreno

5112 51 120 Trabajos de demolición

5113 51130 Trabajos de relleno y desmonte

5114 51140 Trabajos de excavación y movimiento de tierra

5115 51 150 Trabajos de preparación de terrenos para la
minería(excepto para la extracción de petróleo y
gas, que se clasifica bajo F042)

5116 51160 Trabajos de construcción de andamios

512 Trabajos de- construcciónpara la edificación

5121 5121(1 Para edificios de una o dos viviendas

5122 51220 Para edificios de viviendas múltiples

5123 51230 Para almacenes y edificios industriales

51 24 51240 Para edificios comerciales

5125 51250 Para edificios de espectáculos públicos

5126 51261) Para edificios de hoteles, restaurantes y edificios
análogos

5127 51270 Para edificios escolares

si:x 51280 Para edificios relacionados con la salud

5129 51 290 Para oíros edificios

513 Trabajos de construcción para ingeniería civil

5131 51310 Para carreteras (excepto carreteras
sobreelevadas), calles, caminos, vías férreas y
pistas de aterrizaje

5132 51320 Para puentes, carreteras sobreelevadas, túneles y
subterráneos

5133 51330 Para vías de navegación, puertos, represas y
otras obras portuarias

5134 51340 Para tuberías de gran extensión, líneas de
comunicación y de energía (cables)
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5135 51350 Para tuberías locales y cables, instalaciones
complementarias

5136 51360 Para construcciones para la minería

5137 Para construcciones para el deporte y el
esparcimiento

5I37| Paraestadios e instalacionesdeportivas

51372

Para oirás instalaciones deportivas y de
esparcimiento (por ejemplo, piscinas, canchas de
tenis, campos de golf)

5138 513X11 Servicios de dragado

5139 51390 Para obras de ingeniería n.c.p.

514 5140 51400 Armado e instalación de construcciones

prefabricadas

515 Trabajos de construcción especializados

5151 51510 Trabajos de bases y cimientos, con inclusión de
perforación c instalación de pilotes

5152 51520 Perforación de pozos de agua

5153 51530 Techado e impermeabilización de lechos

5154 51540 Trabajos de hormigón

5155 51550 Doblado c instalación de piezas de acero (con
inclusión de soldado)

5156 51560 Trabajos de albañilería

5159 51590 Otros trabajos de construcción especializados

516 Trabajos de instalación
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5161 51610 Trabajos de calefacción, ventilacióny
acondicionamiento de ambientes

5162 51620 Trabajos de plomería y desagües

5163 51630 Trabajos de instalación de caños de gas

5164 Trabajos de electricidad

51641 Trabajos de instalaciónde cables y de otros
elementos de electricidad

51642 Trabajosde instalaciónde equipos de alarma
contra incendios

51643 Trabajos de instalación de sistemas de alarma
contra robo

51644 Trabajos de construcción de antenas
residenciales

51649 Otros trabajos de construcción eléctrica

5165 51650 Trabajos de aislamiento (eléctrico, hidrófugo.
térmico, acústico)

5 1(.i. 51660 Trabajos de construcción de cercas y pasamanos

5169 Otros trabajos de instalación

51691 Trabajos de instalación de ascensores y
escaleras mecánicas

51699 Otros trabajos de instalación

517 Trabajos de terminación de edificios

5171 51710 Instalación de vidrios y ventanas

5172 5172(1 Trabajos de yesería

5173 51730 Trabajos de pintura

5174 51740 Trabajos de aplicación de azulejos y baldosas

5175 51750 Otros trabajos de solado, revestimiento de
paredes y empapelamicnto

5176 51760 Trabajos de carpintería de madera y carpintería
metálica

5177 51770 Trabajos de instalaciones decorativas en
interiores
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5178 51780 Trabajos de instalación de elementos
ornamentales

5179 51790 Otros trabajos de terminación de edificios

518 5180 51800 Servicios de arrendamiento de equipo para la
construcción o demolición de edificios o para
trabajos de ingeniería civil con operadores

Nota:

I Una entidad contratante del Ecuador, en una contratación de servicios de
construcción para la construcción, el mantenimiento o la rehabilitación de carreteras y
autopistas, podrá aplicar una condición relativa a la contrataciónde personal local en
zonas rurales con el fin de promover el empleo y mejorar las condiciones de vida en
dichas zonas.

Sección F: Notas Generales

1. Este Capitulo no se aplica a:

(a) las contrataciones de mcrcancias y servicios en el sectorde defensay
seguridad pública que realicen las Fuerzas Armadas, la Policía Nacional o
el Centro de Inteligencia Estratégica, la Casa Militar Presidencial y el
Servicio Nacional de Atención Integral a Personas Adultas Privadas de la
Libertad y a Adolescentes Infractoresque sean estratégicas para la defensa
nacional y la seguridad pública;

(b) los programas y procedimientos de contratación pública reservados a las
medianas, pequeñas y micro empresas, asi como a los Actores de la
Economía Popular y Solidaria (AEPYS), siempre que los AEPYS cumplan
con los mismos criterios de tamaño que se requieren de las medianas,
pequeñas y micro empresas para ser consideradas como tales;

(c) la contratación de mercancías para programas de asistencia alimentaria:
mercancías agrícolas elaboradas para promover programas de apoyo
agrícola o programas de ayuda alimentaria.

(d) la contratación pública realizada por cualquier institución del sector
público con sede en las Galápagos o cualquier contratación que afecte a
dicha región;

(el la contratación o adquisición de mercancías, servicios o servicios de
construcción que se adquieran o contraten para el funcionamiento de las
misiones del servicio exterior de la República del Ecuador; o

(f) las contrataciones realizadas por una entidad ecuatoriana a otra entidad
ecuatoriana.
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'y/viw 2. Durante los cinco años siguientesa la entrada en vigor de este Tratado, las
entidades contratantes enumeradas en las Secciones A y B podrán someter la contratación
pública a requisitos obligatorios de incorporación decontenido nacional, deconfonnidad
con el estudio dedesagregación tecnológica1 realizado sobre labase de lametodología
definida porel Servicio Nacional de Contratación Pública (SERCOP) de Ecuador. Dichos
requisitos adoptarán la forma de condiciones objetivas y claramente definidas para la
participación en los procedimientos de licitación para la adjudicación de contratos
públicos. Las entidades contratantes indicarán la existencia de condiciones de contenido
nacionalen su aviso de contratación prevista y las especificarán detalladamenteen los
pliegos decondiciones. Dichas condiciones solo se aplicarán a los procedimientos de
contrataciónde mcrcanciasy servicios de construcción y no excederán el 40 % del valor
total del contrato.

3. Este Capínilo no impide que Ecuador exijaa los proveedores que.en el momento
de la firma del contrato, tengan su domicilio en Ecuador y un representante legal, siempre
que dichos requisitos sederiven de las leyes y reglamentos nacionales de la Parte.-' Si
Ecuadorno aplica los mismos requisitosa una no Parlede este Tratado o a un proveedor
no Parte, dicha ventaja se extenderáde forma inmediata e incondicionala Canadá.

4. Este Capitulo no se aplica a ninguna medida adoptada o mantenida con respecto a
los Pueblos Indígenas, incluidas las reservas para las empresas Indígenas. Para Ecuador.
las obligaciones legales incluyen las reconocidasy confirmadas por la Constitucióndel
Ecuador a partir del articulo 57 al 60 y sus reglamentos, incluyendo las modificaciones
futuras.

5. Para mayor certeza, este Capítulo se interpretaráde conformidad con lo siguiente:

(a) la contratación en términos de la cobertura de Ecuador se define como las
transaccionescontractualespara adquirir mcrcancias o servicios para el
beneficioo uso directo del gobierno. El proceso de contratación pública es
el proceso que se- inicia una vez que una entidad ha tomado una decisión
sobre su necesidad y se prolonga durante la adjudicación del contrato,
incluida dicha adjudicación:

(b) si un contrato a ser adjudicado por una entidad contratante no está cubierto
por este Capítulo, este Capínilo no cubre ningún componente de las
mercancías o servicios que formen parte de ese contrato;

(c) cualquier exclusión relacionada de manera específica o general con una
entidad contratante se aplicará también a cualquier entidad o entidades
sucesores, de tal manera que se mantenga el valor de la cobertura de la
lista de Ecuador para su Acceso a los Mercados en este Capítulo;

Para lo-,efectos Je este Anexo, desagregación tecnológica significa, de acuerdo con la definición
contenidaen el párrafo 10 del articulo6 de la LeyOrgánicadel Sistema Nacionalde Contratación Pública,
el estudiopormenorizadoque realizauna entidadcontratanteen la fase prceonlraclual, e-n base a la
normativa y metodología establecida por una autoridad nacional competente, sobre las características
técnicasde la contratacióny sus componentes,tomandoen cuenta la capacidadtecnológicay productivade
la Parte. Liste proceso tendrá por finalidad mejorar la posición de negociación de la entidad contratante, en
un esfuerzo por promover el uso de mercancías y servicios de construcción de la oferta nacional. Los
requisitos de desagregación tecnológica esteran contenidos en la documentación de licitación.

2 Iii materia de domicilio, Lcuador aplicará esta disposición únicamente en los lies casos siguientes:
ejecución de obras públicas, prestación de servicios públicos o explotación de recursos naturales, de
conformidadcon los artículos6 y 415 de la Leyde Compañíasde Fcuador.publicadaen el RegistroOficial
n."312 del 5 de noviembrede 1999y sus modificaciones posteriores. Sin perjuiciode sus leves \
reglamentos. F.cuador se esforzarápor adoptarcualquiermedidadestinadaa mejorar el procesode
domiciliación con el fin de simplificarlo.
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(d) para los efectos de la definición de contrato de construcción-operación-
transferencia y contrato de concesión de obras públicas, un "acuerdo
contractual" es un contrato:

(e) losservicios cubiertos poreste Capítulo están sujetos a las exclusiones y
reservas del Ecuador al Capítulo 16 (Comercio Transfronterizo de
Servicios). e-I Capítulo 15 (Inversiones) y el Capitulo IX(Servicios
Financieros):

(0 para los efectos del Articulo 11.9.7,la "información gubernamental"
incluye la información de terceros que obren en poderdel gobierno o en su
mimbre: y

(g) esteCapítulo no se aplica a lascontrataciones realizadas por unaentidad
contratante en nombre de otra entidad, cuando dicha contratación no

estaría cubierta por este Capítulo si la realizara la otra entidad.

Sección G: Fórmula de Ajuste de los Umbrales

Umbrales

1. Ecuador calculará y convertirá el valor de los umbrales a su moneda nacional
utilizando las tasas de conversión de su banco nacional La tasa de conversión se basará

en el promedio de los valores diarios del tipo de cambio del DECi al dólar estadounidense-
durante un período de 24 meses que finalizaráel último día de agosto anterior al cálculo,
con efecto a partir del I de enero. El umbral se ajustará a intervalos de dos años a partir
del año par inmediatamente posterior a la entrada en vigorde esteTratado, y cadaajuste
surtirá efecto el I de enero.

2. Ecuador podrá redondear a la baja el valor de los umbrales en su moneda nacional
al millar de dólares más cercano.

Sección H: Medios de Publicación

Ecuador

Legislación: Registro Oficial del Ecuador.

Avisos de contratación: Portal de contratación del Ecuador:

http:/'www.compraspublicas.gob.ee y/o página web oficial de cada en
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CAPITULO 11

CONTRATACIÓN PÚBLICA

Artículo 11.1: Definiciones

Para los efectos de este Capítulo:

aviso de contratación prevista significa un aviso publicado por una entidad contraíante
medianteel cual se invita a los proveedores interesados a presentar una solicitud de-
participación, una oferta, o ambas.

mercancías o servicios comerciales significa mercancías o servicios de un lipo que se
venden u ofrecen generalmente para la venta en el mercado comercial a compradores no
gubernamentales y que son adquiridos habitualmenle por estos para fines no
gubernamentales:

Comité significa el Comité de Contratación Pública establecido por el Artículo 11.23.1;

compensación significa cualquier condición o compromiso que fomente el desarrollo
local o mejore la balanza de pagos de una Parte, como el uso de contenido nacional, la
concesión de licencias de tecnología, la inversión, el comercio compensatorio u otra
acción o requisito similar:

contrato de construcción-operación-transferencia y contrato de concesión de obras
públicas significan un acuerdo contracuial cuyo propósito principal es prever la
construcción o rehabilitación de infraestructura física, plantas, edificios, instalaciones ti
otras obras de propiedad gubernamental y en virtud del cual, como contraprestacion por
la ejecución del acuerdo contractual por parte de un proveedor, una entidad contratante
otorga al proveedor, por un periodo de tiempo determinado, la propiedad temporal o el
derecho a controlar y operar, asi como a exigir el pago por el uso de dichas obras durante
la vigencia del contrato;

DEG significa Derechos Especiales de (liro:

entidad contratante significa una entidad cubierta según la Lista de una Parte contenida
en el Anexo 11-A:

especificación técnica significa un requisito de licitación que:

(a) establece las características de las mercancías o servicios a contratar,
incluidas su calidad, desempeño, seguridad y dimensiones, o los procesos
y métodos para su producción o prestación; o

(b) aborda requisitos de terminología, símbolos, embalaje, marcado o
etiquetado, según se apliquen a una mercancía o servicio;

licitación abierta significa un método de contratación mediante el cual todos los
proveedores interesados pueden presentar una oferta:

licitación restringida significa un método de contratación mediante el cual la entidad
contratante contacta a uno o varios proveedores de su elección;

licitación selectiva significa un método de contratación mediante el cual únicamente los
proveedores calificados son invitados por la entidad contratante a presentar una oferta:
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lista de uso múltiple significa una lista de proveedores respecto de la cual una entidad
contratante ha determinado que cumplen las condiciones de participación en dicha lista, y
que la entidad contratante tiene la intención de utilizar másde una vez;

medida significa cualquier ley.reglamento, procedimiento, directriz administrativa o
práctica,o cualquier acción de una entidad contratante relacionada con una contratación
cubierta:

norma significa un documentoaprobado por un organismo reconocido que establece,
para uso común y repetido, reglas, directriceso características para mercancíaso
sen icios, o procesos y métodos de producción relacionados, cuyo cumplimiento no es
obligatorio. También puede incluiro referirse exclusivamente a terminología, símbolos,
requisitosde embalaje, marcado o etiquetado aplicablesa una mercancía, servicio,
proceso o método de producción;

por escrito o escrito significa cualquier expresión compuesta por palabras o números
que pueda ser leída, reproducida y posteriormente comunicada. Puede- incluir información
transmitida y almacenada electrónicamente;

proveedor significa una persona o grupo de- personas que suministra o podría suministrar
mcrcancias o serv icios;

proveedor calificado significa un proveedor que una entidad coniratante reconoce como
que ha cumplido las condiciones de participación:

servicios incluye los servicios de construcción, salvo que se especifique lo contrario;

servicio de construcción significa un servicio que tiene por objeto la realización, por
cualquier medio, de obras de ingeniería civil o de edificación, sobre la base de la
División 51 de la Clasificación Central Provisional de Productos de las Naciones

Unidas ("CPC"); y

subasta electrónica significa un proceso iterativo que implica el uso de medios
electrónicos para la presentaciónpor los proveedoresde nuevosprecios o de nuevos
valores para elementos euantificables distintos del precio de la oferta relacionados con los
criterios de evaluación, o ambos, que da lugar a una clasificación o reclasificación de las
ofertas.

Artículo 11.2: Alcance y Cobertura

1. Este Capítulo se aplica a cualquier medida relativa a una contratación cubierta, se
realice o no exclusiva o parcialmente por medios electrónicos.

2. Para los efectos de este Capítulo, contratación cubierta significa la contratación
con fines gubernamentales:

(a) de mercancías, servicios o cualquier combinación de estos:

(i) según se especifica en la Lista de cada Parte contenida en
el Anexo 11-A; y

(i¡) no contratados con miras a la venta o reventa comercial, ni para su
utilización en la producción o suministro de mercancías o servicios
para la venta o reventa comercial;

(b) por cualquier medio contractual, incluida la compra, el arrendamiento o
alquiler, con o sin opción de compra, los contratos de construcción-
operación-transferencia y los contratos de concesión de obras públicas;
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(c) cuyo valor, estimado de conformidad con los párrafos 6 a 8, sea igual o
superior al umbral pertinente especificado en la Lista de una Parte
contenida en el Anexo 11-A,en el momento de la publicación de un aviso
de confonnidad con el Artículo 11.6:

(d) realizada por una entidad contratante; y

(e) que no esté excluida de la cobertura en el párrafo 3 o en la Lista de una
Parte contenida en el Anexo 11-A.

3. Este Capítulo no se aplica a:

(a) la adquisición o el alquiler de terrenos, edificios existentes u otros bienes
inmuebles, ni a los derechos sobre los mismos:

(b) acuerdos no contractuales ni a ninguna fonna de asistencia que una Parte-
proporcione, incluidos acuerdos de cooperación, subvenciones, préstamos,
subsidios, aportaciones de capital, garantías e incentivos fiscales;

(e) la contratación o adquisición de servicios de agentefiscal o de depósito,
servicios de liquidación y gestión para instituciones financieras reguladas
o servicios relacionados con la venta, la amortización y la distribución de
deuda pública, incluidos préstamos y bonos gubernamentales, pagarés y
otros valores;

(d) contratos de empleo público; o

(e) contratación realizada:

(i) con el propósito especifico de prestar asistencia internacional,
incluida la ayuda al desarrollo;

(ii) según el procedimiento o condición particular de un acuerdo
internacional relativo al estacionamiento de tropas o a la ejecución
conjunta de un proyecto por los paises signatarios; o

(iii) según el procedimiento o condición particular de una organización
internacional, o financiada mediante subvenciones, préstamos ti
otra asistencia internacional si el procedimiento o condición
aplicable sería incompatible con este Capitulo.

4. Cada Parte especificará la siguiente infonnación en su Lista contenida en
el Anexo 11-A:

(a) en la Sección A. la.s entidades del gobierno central cuyas contrataciones
están cubiertas por este Capitulo:

(b) en la Sección B, todas las demás entidades cuyas contrataciones están
cubiertas por este Capítulo:

(c) en la Sección C, las mercancías cubiertas por este Capitulo;

(d) en la Sección D, los servicios, aparte de los servicios de construcción,
cubiertos por este Capítulo:

(e) en la Sección E, los servicios de construccióncubiertos por este Capitulo;

(f) en la Sección F, cualesquiera Notas Generales;
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(g) en la Sección Ci, la Fónnula de Ajuste de Umbrales aplicable: y

(h) en la Sección 11. la infonnación de publicación requerida según
el Artículo 11.5.

5. Si una entidad contratante, en el contexto de una contratación cubierta, exija a
personas no cubiertas en la Lista de una Parte contenidaen el Anexo 11 -A que contraten
de confonnidad con requisitosdetenninados, el Artículo 11.4.1 y el Artículo 11.4.2se
aplicarán a dichos requisitos.

6. Una entidad contratante no preparará ni diseñará una contratación, ni. de otra
manera, estnicturará o dividirá una contratación en contrataciones separadas en ninguna
etapa del proceso de contratación, ni utilizará un método particularpara estimar el valor
de una contratación, con el fin de eludir las obligaciones de este Capitulo.

7. Este Capítulo no impide que una Parte, ¡neluielassus entidades contratantes,
desarrolle nuevas políticas, procedimientoso mecanismoscontractualesde contratación,
siempreque no sean incompatiblescon este Capítulo.

S. Al estimar el valor de una contratación con el fin de determinar si se trata de una
contratación cubierta, una entidad contratante incluirá el valor máximo total estimado de
la contratación durante toda su duración, teniendo en cuenta:

(a) todas las fonnas de remuneración, incluidas cualquier prima, honorario,
comisión, inicies u otras corrientes de ingresos que pueda establecerse en
el contrato;

(b) el valor de cualquier cláusula de opción; y

(c) cualquier contrato adjudicado al mismo tiempo o durante un periodo
determinado a uno o más proveedores en el marco de la misma
contratación.

9. Si el valor máximo total estimado de una contratación durante toda su duración no

se conoce, la contratación se considerará una conlralación cubierta, salvo que esté
excluida de otra manera en virtud de este Capítulo.

Artículo 11.3: Excepciones de Seguridad y Generales

1. Este Capitulo no impedirá que una Parte adopte cualquier medida o no divulgue
cualquier información que considere necesaria para la protecciónde sus intereses
esenciales de seguridad relativos a la contratación de amias, municiones o material de
guerra, o a la contratación indispensable para la seguridad nacional o para fines de
defensa nacional.

2. Sujeto al requisito de que la medida no se aplique de manera que constituya un
medio de discriminación arbitraria o injustificable entre las Partes cuando prevalezcan las
mismas condiciones, o una restricción encubierta al comercio internacional, este Capítulo
no impedirá que una Parte adopte o haga cumplir una medida:

(a) necesaria para proteger la moral pública, el orden público o la seguridad
pública;

(b) necesaria para proteger la vida o la salud de los humanos, los animales o
las plantas;
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(c) necesaria para proteger la propiedad intelectual; o

(d) relativa a una mercancía o servicio de unapersona con discapacidad, de
una institución filantrópica o del trabajo penitenciario

3. Las Partes entienden que el párrafo 2(b) incluye medidas ambientales necesarias
para proteger la vida o la salud de los humanos, los animales o las plantas.

Artículo 11.4: Principios Generales

1. Con respecto a cualquier medida relativa a una contratación cubierta, cada Parte,
incluidas sus entidades contratantes, otorgará inmediata e incondicionalmentca las
mercancías yservicios de laotraParte y a los proveedores de la otra Parte que ofrezcan
talesmercancías o servicios un tratono menos favorable que el que la Parle, incluidas sus
entidades contratantes, otorgaa sus mercancías, servicios y proveedores nacionales. Para
mayor certeza, la.s obligaciones establecidas en este Capitulo, incluido este párrafo, e-sián
sujetas a lasexclusiones y restricciones en esteCapitulo y en el Anexo 11-A.

2. Con respecto a cualquier medida relativa a una contratación cubierta, una Parte,
incluidas sus entidades contratantes:

(a) no tratará a un proveedor establecido localmente de manera menos
favorable que a otro proveedor establecido localmente sobre la base del
grado de afiliación o propiedad extranjera; o

(b) no discriminará contra un proveedor establecido localmente sobre la base-
de que la mercancía o servicio ofrecido por ese proveedor para una
contratación determinada sea una mercancía o servicio de la otra Parle.

3. Si realiza una contratación cubierta por medios electrónicos, una entidad
contratante:

(a) asegurará que la contratación se lleve a cabo utilizando sistemas y
programas de tecnología de la información, incluidos aquellos
relacionados con la autenticación y el cifrado de la información, que estén
generalmente disponibles y sean interopcrablcscon otros sistemas y
programas de tecnología de la informacióngeneralmente disponibles; y

(b) mantendrá mecanismos que garanticen la integridadde las solicitudes de
participación y de las ofertas, incluida la determinación del momento de su
recepción y la prevención del acceso inapropiado.

4. lina entidad contratante realizará las contrataciones cubiertas de manera
transparente e imparcial que:

(a) sea conforme con este Capitulo;

(b) evite conflictos de interés; y

(c) prevenga prácticas corruptas.
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+ 5. Para los fines de las contrataciones cubiertas, una Parte no aplicará a las

mercancías o servicios importados de la otra Parte o suministrados desde ella reglas de-
origen distintas de lasque la Parte aplica al mismo tiempo, en el cursonorma! del
comercio, a las importacioneso suministros de las mismas mercancíaso servicios de la
otra Parte.

6. Con respecto a las contrataciones cubiertas, una Parte, incluidas sus entidades
contratantes, no buscará, tendrá en cuenta, impondrá ni hará cumplir ninguna
compensación.

7. I os párrafos 1y 2 no se aplican a: los aranceles aduaneroso cargas de cualquier
tipo impuestossobre la importacióno en relación con ella; el método de imposiciónde
dichos aranceles o cargas; otras reglamentaciones o formalidades de- importación: ni a las
medidas que afecten al comercio de servicios distintas de las medidas que rigen las
contrataciones cubiertas.

Artículo 11.5: Publicación de Información sobre Contratación

1. Cada Parte publicará prontamente- cualquier medida de aplicación general relativa
a las contrataciones cubiertas, asi como cualquier modificación o adición a dicha
información.

2. ( ada Parte indicará en la Sección H de su Lista contenida en el Anexo 11-A los

medios impresos o electrónicos mediante los cuales publica la información descrita en el
párrafo I y los avisos exigidos por el Articulo 11.6, el Articulo 11.8.7 y
el Artículo 11.15.2.

3. Cada Parte responderá, previa solicitud, a cualquier consulla relativa a la
información mencionada en el párrafo 1.

4. Cada Parte notificará prontamente a la otra Parle cualquier modificación de- la
información de la Parte indicada en la Sección H de su Lista contenida en el Anexo 11 -A.

Artículo 11.6: Avisos

1. Para cada contratación cubierta, una entidad contratante publicará un aviso de
contratación prevista en el medio electrónico apropiado indicado en la Sección H de la
Lista de una Parte contenida en el Anexo 11-A, salvo en las circunstancias descritas en el
Artículo 11.12. Los avisos serán accesibles por medios electrónicos de forma gratuita a
través de un único punto de acceso y permanecer fácilmente accesibles al público al
menos hasta la expiracióndel plazo indicadoen el aviso.

2. Salvo disposición en contrario en este Capitulo, cada aviso de contratación
prevista incluirá:

(a) el nombre y la dirección de la entidad contratante y otra información
necesaria para contactar a la entidad contraíante y obtener todos los
documentos pertinentes relacionados con la contratación, asi como su
costo y las condiciones de pago, si los hubiera;

(b) una descripción de la contratación, incluida la naturaleza y la cantidad de
las mercancías o servicios que se adquirirán o, si la cantidad no se conoce,
la cantidad estimada:

(c| en el caso de contratos recurrentes, una estimación, cuando sea posible,
del calendario de los avisos posteriores de contratación prcv isla:
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(d) una descripción de cualquier opción; ^'Ily 4* %

(c) el plazopara la entrega de la.s mcrcancias o la prestación de los servicios o
la duración del contrato;

(f) el método de contratación que se utilizará y si implicará negociacióno
subasta electrónica;

(y) cuando corresponda, la dirección y la fecha limite- para la presentación de
solicitudes de participación en la contratación;

(h) la dirección y la fecha límite para la presentación de ofertas:

(i) el idioma o idiomas en los que podrán presentarse las ofertas o solicitudes
de participación, si pueden presentarse en un idioma distinto de un idioma
oficial de la Parte de la entidad contraíanle;

(j) una listay unabreve descripción de cualquier condición para la
participación de los proveedores, incluidos los requisitos relativos a
documentos o certificaciones específicos que deban presentar los
proveedoresen relación con dichas condiciones, a menosque tales
requisitos se incluyan en la documentación de licitación que se pongaa
disposición de todos losproveedores interesados al mismo tiempo queel
aviso de contratación prevista;

(k) cuando, de confonnidad con el Articulo 11.8, una entidad contratante
tenga la intención de seleccionar un número limitado de proveedores
calificados para ser invitados a presentar ofertas, los criterios que se
utilizarán paraseleccionarlos y, cuando corresponda, cualquier limitación
del número de proveedores que podrán presentar ofertas: y

(l) una indicaciónde que la contratación csiá cubierta por este Capitulo.

3. Para cada caso de contratación prevista, una entidad contratante publicará un
aviso resumidoque sea fácilmente accesible al mismo tiempo que la publicacióndel
aviso de contratación prevista, en uno de los idiomas de la OMC. El aviso resumido
contendrá al menos la siguiente información:

(a) el objeto de la contratación;

(b) la fecha límite para la presentación de ofertas o, cuando corresponda, la
fecha límite para la presentación de solicitudes de participación en la
contratacióno para la inclusión en una lista de uso múltiple: y

(c) la dirección desde la cual podrán solicitarse los documentos relativos a la
contratación.

4. Cada Parte se esforzará en utilizar el inglés como idioma para publicar el aviso
resumido y el aviso de contratación prevista.

5. Cada Parte alentará a las entidades contratantes a publicar en el medio impreso o
electrónico apropiado indicado en la Sección H de la Lista de la Parte contenida en el
Anexo 11-A, lo antes posible en cada ejercicio fiscal, un aviso relativo a sus planes
futuros de contratación ("aviso de contratación planificada"). Dicho aviso debería incluir
el objeto de la contratación y la fecha prevista de publicación del aviso de contratación
prevista.



'fasíWi Artículo 11.7: Condiciones de Participación

1. Una entidad contratante limitará las condiciones de participación en una
contratación únicamente a aquellas que sean esencialespara garantizarque un proveedor
posea las capacidadesjurídicas y financieras, así como las aptitudes comerciales y
técnicas necesarias para llevar a cabo la contratación correspondiente.

2. Al establecer las condiciones de participación, una entidad contratante:

(a) no impondrácomo condición que. para que un proveedor participe en una
contratación, este haya sido previamente adjudicatario de uno o más
contratos por parte de una entidad contratante de una Parte; y

(b) podrá exigir experiencia previa pertinente cuando sea esencial para
cumplir los requisitos de la contratación.

3. Al evaluar si un proveedor satisface las condiciones de participación,una entidad
contratante:

(a) evaluará la capacidad financiera y las aptitudes comerciales y técnicas de
un proveedor sobre la base de sus actividades empresariales tanto dentro
como fuera del territorio de la Parte de la entidad contratante; y

(b) basará su evaluación en las condiciones que la entidad contratante haya
especificado previamenteen los avisos o en la documentación de-
licitación.

4. Si existen pruebas justificativas, una Parte, incluidas sus entidades contratantes,
podrá excluir a un proveedor por motivos tales como:

(a) quiebra;

(b) declaraciones falsas;

(c) deficiencias significativas o persistentes en el cumplimiento de cualquier
requisito sustantivo u obligación en virtud de uno o varios contratos
anteriores;

(d) sentencias firmes relativas a delitos graves u otras infracciones graves;

(e) mala conducta profesional o actos u omisiones que afecten negativamente
la integridad comercial del proveedor; o

(I) incumplimiento en el pago de impuestos.

Artículo 11.8: Calificación de Proveedores

I. Una Parte, incluidas sus entidades contratantes, podrá mantener un sistema de
registro de proveedores mediante el cual los proveedores interesados deban registrarse y
proporcionar determinada información.
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2. Cada Parte garantizará que:

(a) sus entidades contratantes se esfuercen por minimizar las diferencias entre
sus procedimientos de calificación; y

(b) si sus entidades contratantes mantienen sistemas de registro, dichas
entidades se esfuercen por minimizar las diferencias entre esos sistemas.

3. Una Parte, incluidas sus entidades contratantes, no adoptará ni aplicará ningún
sistema de- registro o procedimiento de calificación con el propósito o el efecto de crear
obstáculos innecesariosa la participación de proveedores de la otra Parte en sus
contrataciones.

4. Si una entidad contratante- tiene la intención de utilizar licitación selectiva, la
entidad:

(a) incluirá en el aviso de contratación prevista al menos la información
especificada en el Artículo I l.6.2(a), (b), (f), (g), (j), (k) y (I) e invitara
los proveedoresa presentar una solicitud de participación; y

(b) proporcionará, a más tardar al inicio del plazo para la presentación de-
ofertas, al menos la información prevista en el Articulo 11,6.2(c), (d). (e).
(h) e (i) a los proveedores calificados que notifique conforme
al Artículo IL10.3(b).

5. Una entidad contratante permitiráque lodos los proveedorescalificados participen
en una contratación determinada, salvo que la entidad indique en el aviso de contratación
prevista cualquier limitación del número de proveedores que podrán presentar ofertas y
los criterios para seleccionar dicho número limitado.

6. Si la documentaciónde licitación no se pone a disposición del público desde la
fecha de publicación del aviso mencionado en el párrafo 4. una entidad contratante
garantizará que esos documentos se- pongan a disposición al mismo tiempo de todos los
proveedorescalificados seleccionados conforme al párrafo 5.

7. Una entidad contratante podrá mantener una lista de uso múltiple, siempre que se
publique un aviso invitando a los proveedores interesados a solicitar su inclusión en la
lista:

(a) anualmente; y

(b) si se publica por medios electrónicos, que esté disponible de manera
continua en el medio apropiado indicado en la Sección 11 de la Lista de la
Parte contenida en el Anexo 11 -A.

8. El aviso mencionado en el párrafo 7 deberá incluir:

(a) una descripción de las mcrcancias o servicios, o de las categorías
correspondientes, para los cuales podrá utilizarse la lista;

(b) las condiciones de participación que los proveedoresdeben cumplir para
su inclusión en la lista y los métodos que la entidad contratante utilizará
para verificar que un proveedor cumple dichas condiciones;

(c) el nombre y la dirección de la entidad contratante y otra infonnación
necesaria para contactar a la entidad y obtener todos los documentos
pertinentes relacionados con la lista;

11-9



(d) el período de validez de la lista y los medios para su renovacióno
terminación, o, si no se- indica el período de validez, una indicacióndel
método mediante el cual se notificará la terminación del uso de la lista; y

(e) una indicaciónde que la lista podrá utilizarse para contratacionescubiertas
por este Capítulo.

9. No obstante lo dispuesto en el párrafo 7, si una lista de uso múltiple será válida
portres años o menos, una entidad contratante podrá publicar el aviso mencionado enel
párrafo 7solo una vez, al inicio del periodo devalidez de la lista, siempre queel aviso:

(a) indique el periodo de validez y queno se publicarán avisos adicionales; y

(b) se publique por medios electrónicos y permanezca disponible de manera
continua durante lodo el período de su validez.

10. Una entidad contratante permitirá que los proveedores soliciten en cualquier
momento su inclusión en una lista de uso múltiple e incluirá en la lista a lodos los
proveedores calificados dentro de un plazo razonablemente corto.

11. Si un proveedor que no está incluido en una lista de uso múltiple présenla una
solicitud de participación en una contratación basada en dicha lista y todos los
documentos requeridos dentro del plazoprevisto en el Artículo 11.10, unaentidad
contraíante examinará la solicitud. La entidad contratante no excluirá al proveedor de la
consideración para la contratación por el motivo de que la entidad disponga de tiempo
insuficiente paraexaminar la solicitud, salvoque,en casosexcepcionales, debido a la
complejidad de la contratación, la enlidad no pueda completar el examen dentro del plazo
pennitido para la presentaciónde ofertas.

12. Una entidad contraíanle informará prontamente a cualquier proveedor que
présenle una solicitud de- participación en una contratacióno una solicitud de inclusión en
una lisia de uso múltiple acerca de su decisión respecto de dicha solicitud.

13. Si una entidad contratante rechaza la solicitud de participación de un proveedor en
una contratación o su solicitud de inclusión en una lista de uso múltiple, deja de
reconocer a un proveedor como calificado o lo elimina de una lista de uso múltiple,
infomiará prontamente al proveedor y. a solicitud de este, proporcionará prontamente una
explicaciónescrita de las razones de su decisión.

Artículo 11.9: Especificaciones Técnicas y Documentación de Licitación

1. Una entidad contratante no preparará, adoptará ni aplicará ninguna especificación
técnica, ni prescribirá ningún procedimientode evaluación de la conformidad, con el
propósitoo el efecto de crear obstáculos innecesariosal comercio entre las Partes.

2. Al establecer las especificacionestécnicas de las mercancíaso servicios que se
adquirirán, una entidad contratante, cuando corresponda:

(a) formulará las especificaciones técnicas en términos de requisitos de
desempeño y funcionales, en lugar de características de diseño o
descriptivas; y
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(b) basará las especificaciones técnicas en normas internacionales,cuando
estas existan; de lo contrario, en reglamentos técnicos nacionales, normas
nacionales reconocidas o códigos de constmeción.

3. Si en las especificaciones técnicas se utilizan características de diseño o
descriptivas, una entidad contratante debería indicar, cuando corresponda, que
considerará ofertas de mercancías o servicios equivalentes que cumplan
demostrablemente los requisitos de la contratación, incluyendo expresiones como"o
equivalente" en la documentación de licitación.

4. Una entidad contratante no prescribirá especificaciones técnicas que requieran o
hagan referenciaa una marca o nombre comercial particular, patente, derecho de autor,
diseño, tipo, origen específico, productor o proveedor, salvoque no exista otra manera
suficientemente precisa o inteligible dedescribir los requisitos de la contratación y
siempre que, en esos casos, la entidad incluya palabras como "o equivalente" en la
documentación de licitación.

5. Una entidad contratante no solicitará ni aceptará, de manera que tenga el efectode
excluir lacompetencia, ascsoramicnto quepueda utilizarse en lapreparación o adopción
decualquier especificación técnica para una contratación específica deuna persona que
pueda tener un interés comercial en dicha contratación,

6. Para mayor certeza, una Parte, incluidas sus entidades contratantes, podrá
preparar, adoptar o aplicarespecificaciones técnicas parapromover la conservación de
los recursos naturales o proteger el medio ambiente.

7. Para mayor certeza, unaParle, incluidas sus entidades contratantes, podrá
preparar, adoptar o aplicar especificaciones técnicas necesarias para proteger, en el caso
de Ecuador, la información gubernamental reservada o confidencial, y en el caso de
Canadá, la informacióngubernamental sensible, incluidas especificaciones que puedan
afectar o limitar el almacenamiento, alojamiento o procesamiento de dicha información
fuera del territorio de la Parte.

S. Una entidad contratante pondrá a disposición de los proveedores documentación
de licitación que incluya toda la información necesaria para permitirles preparar y
presentar ofertas conformes. Salvo que ya se haya proporcionado en el aviso de
contratación prevista, dichadocumentación deberá incluirunadescripción completa de:

(a) la contratación, incluida la naturaleza y la cantidad de las mercancías o
servicios que se adquirirán o, si la cantidad no se conoce, la cantidad
estimada, así como cualquier requisito que deba cumplirse, incluidas
especificaciones técnicas, certificaciones de evaluación de la conformidad,
planos, dibujos o materiales instructivos;

(b) cualquier condición para la participación de los proveedores, incluida una
listade la información y documentos que los proveedores deben presentar
en relación con dichas condiciones;

(c) todos los criterios de evaluación que la entidad aplicará para la
adjudicación del contrato y. salvo que el precio sea el único criterio, la
importancia relativa de dichos criterios;

(d) si la entidad contratante realizará la contratación por medios electrónicos,
cualquier requisito de autenticación o cifrado u otros requisitos
relacionados con la presentación de infonnación por medios electrónicos;
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^«HWTItW* (c) si la entidad contratante realizará una subasta electrónica, las reglas,
incluida la identificación de los elementos de la oferta relacionados con
los criterios de evaluación sobre los cuales se realizará la subasta;

(0 si habrá una apertura pública de ofertas, la fecha, hora y lugar de la
apertura v, cuando corresponda, las personas autorizadas a estarpresentes:

(g) cualquier otro ténnino o condición, incluidas lascondiciones depago y
cualquier limitaciónsobre los medios mediante los cuales podrán
presentarse las ofertas, por ejemplo, si deben presentarseen papel o por
medios electrónicos; y

(h) cualquier fecha para la entrega de las mcrcanciaso la prestaciónde los
servicios.

9. Al establecercualquier fecha para la entrega tic las mercancíaso la prestación de
los servicios cine- se- adquirirán, unaentidad contraíanle tendrá encuenta factores comola
complejidad de la contratación, el alcance de la subcontratación prev istay el tiempo
realista necesario para la producción,el retiro de inventarios y el transportede las
mercancías desde el punto de suministro o para la prestación de los servicios.

10. Los criterios de evaluación establecidos en el aviso de contratación prevista o en
la documentación de licitación podrán incluir, entre otros, precio y otros factores de
costo, calidad, mérito técnico, características ambientales, consideraciones
socioeconómicas y condiciones de entrega.

11. Una entidad contratante prontamente:

(a) pondrá a disposición la documentación de licitación para asegurar que los
proveedores interesados dispongan de tiempo suficiente para presentar
ofertas confonnes;

(b) proporcionará, previa solicitud, la documentación de licitacióna cualquier
proveedor interesado; y

(c) responderáa cualquier solicitud razonablede información pertinente
formulada por cualquier proveedor interesado o participante, siempre que
dicha información no otorgue a ese proveedor una ventaja sobre otros
proveedores.

12. Si, antes de la adjudicaciónde un contrato, una entidad contratante modifica los
criterios o requisitos establecidos en el aviso de contratación prevista o en la
documentación de licitación proporcionada a los proveedores participantes, o enmienda o
vuelve a emitir un aviso o documentación de licitación, transmitirá por escrito todas las
modificaciones o el aviso o la documentación modificados o reemitidos:

(a) a todos los proveedores que participen en la contratación en el momento
de la modificación, la enmienda, o la reemisión, si dichos proveedores son
conocidos por la entidad, y en todos los demás casos, de la misma manera
en que se puso a disposición la infonnación original: y

(b) con suficiente antelación para permitir a dichos proveedores modificar y
volver a presentar ofertas modificadas, según corresponda.
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Artículo 11.10: Plazos

I. Una entidad contratante, de manera coherente con sus propias necesidades
razonables, proporcionará tiempo suficiente para quelos proveedores preparen y
presenten solicitudes de participación y ofertas conformes, teniendo en cuenta factores
tales como:

(a) la naturaleza y complejidad de la contratación;

(b) el alcance de la subcontratado!! prevista; j

(c) el tiempo necesario para la transmisión de ofertas por medios no
electrónicos desde puntos tanto extranjeros como nacionales, cuando no se
utilicen medios electrónicos.

Estos plazos, incluida cualquier prórroga de los mismos, deberán ser los mismos para
todos los proveedores interesados o participantes.

2. Una entidad contratante que utilice licitaciónselectiva establecerá que la fecha
limite para la presentación de solicitudes de participación no sea. en principio, inferior
a 25 dias contados desde la fecha de publicación del aviso de contratación prevista. Si un
estado de urgencia debidamentejustificado por la entidad contratante hace impracticable
dicho plazo, este podrá reducirse a no menos de 10 dias.

3. Salvo lo dispuesto en los párrafos 4, 5 y 7, una entidad contratante establecerá que
la fecha limite para la presentación de ofertas no sea inferior a 40 días contados desde la
fecha en que:

(al en el caso de licitación abierta, se publique el aviso de contratación
prevista: o

(b) en el caso de licitación selectiva, la entidad notifique a los proveedores
que serán invitados a presentar ofertas, independientemente de que utilice
o no una lista de uso múltiple.

4. Una entidad contratante podrá reducir el plazo para la presentación de ofertas
establecido en el párrafo 3 a no menos de 10 días si:

(a) la entidad contratante ha publicado un aviso de contratación planificada,
conforme a lo descrito en el Articulo 11.6.4,al menos 40 días y no más de
12 meses antes de la publicación del aviso de contratación prevista, y
dicho aviso de contratación planificada contiene:

(i) una descripción de la contratación;

(ii) las fechas límite aproximadas para la presentación de ofertas o
solicitudes de participación;

(ni) la dirección desde la cual pueden obtenerse los documentos
relativos a la contratación; y

(iv) la mayor cantidad posible de la información requerida para el aviso
de contratación prevista conforme al Articulo 11.6.2;

(b) la entidad contratante, en el caso de contratos recurrentes, indica en un

aviso inicial de contratación prevista que los avisos posteriores
establecerán plazos para la presentación de ofertas basados en este
párrafo; o
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(c) un estado de urgencia debidamentejustificado por la entidad contratante
hace impracticable el plazo de- presentación de ofertas establecido en el
párrafo 3.

5. Una entidad contratante podrá reducir el plazo de presentación de ofertas
establecido en el párrafo 3 en cinco días por cada una de las siguientescircunstancias:

(a) el aviso de contratación prevista se publica por medios electrónicos;

(b) toda la documentación de licitaciónse pone a disposición por medios
electrónicos desde la fecha de publicación del aviso de contratación
prevista; y

(c) la entidad acepta la presentación de ofertas por medios electrónicos.

6. Laaplicación del párrafo 5, conjuntamente con el párrafo 4, en ningún caso dará
lugar a que el plazopara la presentación de ofertas establecido en el párrafo 3 sea inferior
a 10 días contados desde la fecha de publicacióndel aviso de contratación prevista.

7. No obstante cualquier otra disposición de este artículo, si una entidad contraíame
adquiere mercancías o servicios comerciales, o cualquier combinación de estos, podrá
reducir el plazo para la presentaciónde ofertas establecido conforme al párrafo 3 a no
menos de 13dias. siempre que publique por medioselectrónicos, al mismo tiempo, tanto
el aviso de contratación prevista como la documentación de licitación. Además, si la
entidad acepta ofertas por medios electrónicos para mercancías o servicios comerciales,
podrá reducir aún más el plazo establecidoconformeal párrafo 3 a no menos de 10 dias.

Artículo 11.11: Negociación

1. Una Parte podrá permitir que sus entidades contratantes realicen negociaciones si:

(a) la entidad ha indicado su intención de llevar a cabo negociaciones en el
aviso de contratación prevista exigido conforme al Articulo 11.6.2; o

(b) de la evaluación de la.s ofertas se desprende que ninguna oferta resulta
claramente la más ventajosaconfonne a los criterios específicos de-
evaluación establecidos en el aviso de contratación prevista o en la
documentación de licitación.

2. Una entidad contratante:

(a) asegurará que cualquier eliminación de proveedores que participen en las
negociacionesse realicede conformidadcon los criterios de evaluación
establecidos en el aviso de contratación prevista o en la documentación de
licitación; y

(b) al concluir las negociaciones, si los proveedores participantes restantes
deben presentar nuevas ofertas u ofertas revisadas, establecerá un plazo
común para la presentación de dichas ofertas.'

1 Para mayor certeza, este subpárrafo se aplica únicamente si una Pane permile a los proveedores
participantes restante! presenlar ofertas nuevas o revisadas.
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Artículo 11.12: Licitación Restringida

I Siempre queno utilice esta disposición con el propósito deevitar lacompetencia
entre proveedores, ni de manera que discrimine a losproveedores de la otra Parte o
proteja a los proveedores nacionales, una entidad contratante podrá recurrir a la licitación
restringida y podrá decidir no aplicar el Artículo 11.6. Articulo 11.7, Artículo 11.8,
Artículo 11.9 (párrafos 7a 11). Articulo 11.10. Artículo 11.11, Artículo 11.13 y
Articulo 11.14únicamente en cualquiera de las siguientes circunstancias:

(a) si:

(i) no se presentaron ofertaso ningún proveedor solicitó participar;

(ii) no se presentaron ofertas que cumplan con los requisitos esenciales
de la documentación de licitación;

(iii) ningún proveedor cumplió la.s condiciones de participación;o

(iv i las ofertas presentadas han sido colusorias, siempre que los
requisitos de la documentación de licitación no se modifiquen
sustancialmcnle.

(b) si las mcrcancias o servicios solo pueden ser suministrados por un
proveedor determinado y no existen mercancías o servicios alternativos o
sustitutos razonables por cualquiera de las siguientes razones:

(i I el requerimiento se refiere a una obra de arte;

(ii) la protección de patentes, derechos de autor u otros derechos
exclusivos; o

(iii) la ausencia de competencia por razones técnicas:

(c) para entregas adicionales realizadas por el proveedor original de-
mercancías o servicios que no estaban incluidas en la contratación inicial,
si un cambio de proveedor para dichas mercancías o servicios adicionales:

(i) no puede realizarse por razones económicas o técnicas, tales como
requisitos de intercambiabilidado interoperabilidadcon equipos,
software, servicios o instalaciones existentes adquiridos en la
contratación inicial; y

(ii) causaría inconvenientes significativos o una duplicación sustancial
de costos para la entidad contratante:

(di en la medida estrictamente necesaria si, por razones de extrema urgencia
derivadas de acontecimientos imprevisibles para la entidad contratante, las
mercancías o servicios no pudieran obtenerse a tiempo mediante licitación
abierta o selectiva;

(e) para mercancías adquiridas en un mercado de materias primas (commodity
market):
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'•?r (O si una entidad contratante adquiere un prototipo o una primera mercancía
o servicio desarrollado a su solicitud en el curso de. y para, un contrato
particular de investigación, experimentación, estudio o desarrollo original.
El desarrollooriginal de una primera mercancía o servicio puede incluir
produccióno suministro limitados para incorporar los resultadosde
pruebas de campo y demostrarque la mercancíao servicioes apto para la
producción o suministro en cantidad conforme a estándares de calidad
aceptables, pero no incluye producción o suministro en cantidad para
establecer la viabilidad comercial o recuperar costos de investigación y
desarrollo;

(g) para compras realizadasen condiciones excepcionalmenteventajosasque
surgen únicamente a muy corto plazo en casos de disposiciones inusuales,
tales como las derivadasde liquidación,administración judicial o quiebra,
pero no para compras habituales a proveedores regulares; o

(h) si un contrato se adjudica al ganador de un concurso de diseño, siempre
que:

(i) el concurso se haya organizadode manera coherente con los
principios de este Capítulo, en particular los relativos a la
publicaciónde un aviso de contratación prevista; y

(ii) los participantessean evaluados por un jurado independiente con
miras a adjudicar el contrato de diseño al ganador.

2. Una entidad contratante elaborará un informe por escrito sobre cada contrato
adjudicado conforme al párrafo I. Dicho informe deberá incluir el nombre de la entidad
contratante, el valor y el tipo de mercancías o servicios adquiridos, asi como una
declaraciónque indique las circunstanciasy condiciones descritas en el párrafo 1 que
justificaron el uso de la licitación restringida.

Artículo 11.13: Subastas Electrónicas

Si una entidad contratante tiene la intención de realizar una contratación cubierta

mediante una subasta electrónica, la entidad proporcionara a cada participante, antes de
iniciar la subasta electrónica:

(a) el método de evaluación automática, incluida la fórmula matemática, que
esté basado en los criterios de evaluación establecidos en la

documentación de licitación y que se utilizará para la clasificación o
«¡clasificación automática durante la subasta;

(b) los resultados de cualquier evaluación inicial de los elementos de su
oferta, si el contrato se adjudicará sobre la base de la oferta más
ventajosa; y

(c) cualquier otra información pertinente relativa al desarrollo de la subasta.

Artículo 11.14: Tratamiento de las Ofertas y Adjudicación de Contratos

1. Una entidad contratante recibirá, abrirá y tratará todas las ofertas conforme a
procedimientos que garanticen la equidad c imparcialidad del proceso de contratación y
la confidencialidad de las ofertas.
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2. Una entidad contratante no penalizará a ningún proveedor cuya oferta sea recibida
después del plazo especificado para la recepción de ofertas si el retraso se debe
exclusivamente a una mala gestión por parte de la entidad contratante.

3. Si una entidad contratante brinda a unproveedor laoportunidad decorregir
errores involuntarios de forma entre la apertura de las ofertas y la adjudicación del
contrato, ofrecerá la misma oportunidad a todos los proveedores participantes.

4. Para ser considerada para la adjudicación, una oferta deberá presentarse por
escrito, y en el momento de su apertura, cumplir con los requisitos esenciales
establecidos en los avisos y en la documentación de licitación, y provenir de un
proveedor que satisfaga las condiciones de participación.

5. Salvo que una entidad contratante determine que no redunda en el interés público
adjudicar el contrato, la entidad adjudicará el contrato al proveedor que la entidad haya
determinadoque es capaz de cumplir los términos del contrato y que. basándose
exclusivamente en los criterios de evaluación especificados en los avisos y en la
documentación de licitación, haya presentado:

(a) la oferta más ventajosa; o

(b) si el precio es el único criterio, el precio más bajo.

6. Si una entidad contratante recibe una oferta con un precio anormalmente inferiora
los precios de otras ofertas presentadas, podrá verificar con el proveedor que este cúmple
las condiciones de participación y que es capaz de cumplir los ténninos del contrato.

7. Una entidad contratante no utilizará opciones, cancelará una contratación ni
modificarácontratos adjudicados de manera que eluda las obligaciones establecidas en
este Capitulo.

Artículo 11.15: Transparencia de la Información sobre Contratación

1. Unaentidad contratante informarásin demora a los proveedores participantes
sobre las decisiones relativas a la adjudicación del contrato y. a solicitud de un proveedor,
lo hará por escrito. Con sujeción a los párrafos 2 y 3 del Articulo 11.16, una entidad
contratante, a solicitud de un proveedor no adjudicatario, proporcionará una explicación
de las razones por las cuales no fue seleccionada su oferta, así como las ventajas relativas
de la oferta del proveedor adjudicatario.

2. A más tardar 72 días después de la adjudicación de cada contrato cubierto por este
Capítulo, una entidad contratante publicará un aviso en el medio impreso o electrónico
apropiado indicado en la Sección H de la Lista de la Parte contenida en el Anexo 11-A. Si
la entidad publica el aviso únicamente por medios electrónicos, la información
permanecerá fácilmente accesible durante un período razonable. El aviso deberá incluir al
menos la siguiente información:

(a) una descripción de las mcrcancias o servicios adquiridos;

(b) el nombre y la dirección de la entidad contratante:

(c) el nombre y la dirección del proveedor adjudicatario:

(d) el valor de la oferta ganadora o las ofertas más alta y más baja
consideradas en la adjudicación;
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(e) la fecha de adjudicación: y

(Ij el tipo de método de contratación utilizado y, en los casos en que se haya
utilizado licitación restringida conforme al Artículo 11.12, una descripción
de las circunstancias que justificaron su utilización.

3. ( ada entidad contratante conservará la documentación, los registrosy los
informes relativos a los procedimientos de licitación y a la adjudicación de contratos para
las contrataciones cubiertas, incluidos los registros e informes previstos en el
Artículo 11.12. durante un período de al menos tres años a partir de la fecha de
adjudicación del contrato.

Artículo 11.16: Divulgación de Información

1. A solicitud de la otra Parte, una Parte proporcionará sin demora cualquier
infonnación necesaria para determinar si una contratación se llevó a cabo de manera
justa, iniparcial y conforme a este Capítulo, incluida información sobre las características
y ventajas relativas de la oferta ganadora. En los casos en que la divulgación de la
información pueda perjudicar la competencia en futuras licitaciones, la Parte que reciba
la información no la divulgará a ningún proveedor, salvo previa consulta con la Parte que
la haya proporcionado y con su consentimiento.

2. No obstante cualquier otra disposición de este Capítulo, una Parte, incluidas sus
entidades contratantes, no proporcionaráa ningún proveedor en particular infonnación
que pueda perjudicar la competencia leal entre proveedores.

3. Este Capítulo no exige que una Parte, incluidas sus entidades contratantes,
autoridades y órganos de revisión, divulgue información si dicha divulgación:

(a) obstaculizaría la aplicación del derecho;

(b) podria perjudicar la competencia leal entre proveedores;

(c) perjudicaría los intereses comerciales legítimos de personas detenninadas,
incluida la protección de la propiedad intelectual; o

(d) seria de otro modo contraria al interés público.

Artículo 11.17: Garantía de Integridad en las Prácticas de Contratación

1. Cada Parte asegurará la existencia de medidas penales, civiles o administrativas
para abordar la corrupción, el fraude y otros actos ilícitos en su contratación pública.

2. Estas medidas podrán incluir procedimientos para inhabilitar, suspender o
declarar no elegible para participar en las contrataciones de una Parte, ya sea de manera
indefinida o por un periodo determinado, a un proveedor respecto del cual la Parte haya
determinado que ha participado en corrupción, fraude u otros actos ilícitos pertinentes
para su elegibilidad para participar en la contratación pública de la Parte.

3. Cada Pane asegurará la existencia de medidas para abordar posibles conflictos de
interés por parte de quienes participen en una contratación o tengan influencia sobre ella.
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Artículo 11.18: Procedimientos Internos de Revisión

1. Cada Parte establecerá un procedimiento administrativo o judicialde revisión que
sea oportuno, eficaz, transparente y no discriminatorio, mediante el cual un proveedor
pueda impugnar:

(a) un incumplimiento de este Capitulo; o

(b) si el proveedor no tiene derecho a impugnar directamente un
incumplimiento de este Capitulo confonne al derecho interno de una
Parte, el incumplimiento de las medidas de la Parteque implementar este
Capítulo,

surgido en el contexto de una contratacióncubierta en la cual el proveedor tenga o haya
tenido interés. Las normas procesales para todas las impugnacionesconstarán por escrito
y estar generalmente disponibles.

2. En caso de una reclamación de un proveedor, surgida en el contexto de una
contratación cubierta en la que el proveedor tenga o haya tenido interés, relativa a un
incumplimientocomo el mencionado en el párrafo I. la Parte de la entidad contratante
que realice la contratación alentará a la entidad contratante y al proveedor a resolver la
reclamación mediante consultas. La entidad contratante dará consideración iniparcial y
oportuna a cualquier reclamaciónde manera que no perjudique la participación del
proveedor en contrataciones en curso o futuras ni su derecho a solicitar medidas
correctivas mediante el procedimiento administrativo o judicial de revisión.

3. A cada proveedor se le permitirá un plazo suficiente para preparar y presentar una
impugnación, el cual en ningún caso será inferior a 10días desde el momentoen que el
fundamento de la impugnación fue conocido o razonablemente debió haber sido conocido
por el proveedor.

4. Cada Parte establecerá o designará al menos una autoridad administrativa o
judicial imparcial, independiente de sus eniidades contraiantes, para recibir y examinar
las impugnaciones de los proveedores que se presenten en el marco de una contratación
cubierta.

5. Si un órgano distinto de la autoridad mencionada en el párrafo 4 revisa
inicialmente una impugnación, la Parte garantizará que el proveedor pueda apelar la
decisión inicial ante una autoridad administrativa o judicial imparcial e independiente de
la entidad contratante cuya contratación sea objeto de la impugnación.

6. Cada Parte asegurará que. en caso de que un órgano de revisión no sea un
tribunal, su decisión será sujeta a revisión judicial o que dicho órgano dispondrá de-
procedimientos que garanticen que:

(a) la entidad contratante responda por escrito a la impugnación y revele todos
los documentos pertinentes al órgano de revisión;

ib i los participantes en el procedimiento (en lo sucesivo "los participantes"I
tengan derecho a ser escuchados antes de que el órgano de revisión adopte
una decisión sobre la impugnación:

(c) los participantes tengan derecho a ser representados y hacerse acompañar:

(d) los participantes tengan acceso a todos los procedimientos;

(c) los participantes tengan derecho a solicitar que el procedimiento se realice
en audiencia pública y que puedan presentarse testigos; y
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(O el órgano de revisión adopte sus decisiones o recomendaciones
'/>/ cV*~vS~ oportunamente, por escrito, incluyendo una explicación de los

n,v ' fundamentos de cada decisión o recomendación

7. Cada Parte adoptará o mantendrá procedimientos que prevean:

(a) medidas provisionales rápidas para preservar la oportunidad del proveedor
de participaren la contratación. Tales medidas podrán dar lugar a la
suspensión del proceso de contratación. Los procedimientospodrán prever
que se tengan en cuenta las consecuencias adversas predominantespara
los intereses afectados, incluido el interés público, al decidir si dichas
medidas deben aplicarse. Las razones para no adoptar medidas
proporcionarán por escrito; y

(b) si un órgano de revisión determina que ha habido un incumplimiento
confonne al párrafo 1, medidas correctivas o indemnización por las
pérdidas o daños sufridos, que podrán limitarsea los costos de preparación
de la oferta o a los costos relacionados con la impugnación, o ambos.

Artículo 11.19: Modificaciones a las Listas del Anexo ll-A

1. Una Parte notificará por escrito a la otra Parle cualquier modificación propuesta a
su Lisia contenida en el Anexo 11-A.

2. La notificación de la modificación propuesta deberá contener:

(a) en el caso de una modificación propuesta relativa al retiro de una entidad
contratante de su Lista del Anexo 11 -A. en ejercicio de sus derechos por
haberse eliminado efectivamente el control o la influencia gubernamental
sobre la contratación cubierta de dicha entidad contratante, pntebas de esa
eliminación; o

(b) cualesquier ajustes compensatorios que deba proporcionarse confonne al
pánafo 3.

3. Salvo lo dispuestoen el párrafo 4, una Parte proporcionaráajustes compensatorios
apropiados para mantener el nivel de cobertura existente antes de la modificación.

4. Una Parte no estará obligada a proporcionar ajustes compensatorios si la
modificación propuesta:

(a) se refiere al retiro de una entidad contratante de la Lista de la Parte
contenida en el Anexo 11-A, en ejercicio de sus derechos por haberse
eliminado efectivamente el control o la influencia gubernamental sobre la
contratación cubierta de dicha entidad contratante; o

(b) es de- carácter menor o puramente formal, como, por ejemplo:

(i) un cambio en el nombre de una entidad contratante;

(ii) la fusión de dos o más entidades contratantes incluidas en una

Sección de la Lista de una Parte contenida en el Anexo 11-A;
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(iii) la separación de una entidad contratante incluida en la Lista de una
Parte contenida en el Anexo 11 -A en dos o más entidades

contratantes que se añaden a las entidades contratantes incluidas en
la misma Sección del Anexo; o

(iv) un cambio en las referencias a un sitio web relacionado con la
entidad contratante.

5. Si la otra Parte no está de acuerdo en que:

(a) un ajuste compensatorio propuesto según el párrafo 3 mantieneel nivel de
cobertura existente antes de la modificación; o

(b) la modificación propuesta es una modificaciónprevista en el
subpárrafo 4(a) o 4(b),

notificará por escrito su objeción a la Parle que propone la modificación dentro dé
los 30 dias siguientes a la recepciónde la notificación de la modificación propuesta
mencionadaen los párrafos 1y 2; de- lo contrario, se entenderáque ha aceptado la
modificaciónpropuesta, incluso para los efectos del Capítulo 27 (Solución de
(Controversias).

6. Las Partes harán todos los esfuerzos posibles para resolver cualquier objeción
mediante diálogo.

7. El Comité Mixto adoptará una modificación a la Lista contenida en el Anexo 11 -
A de conformidad con el Artículo 26.2 (Disposiciones Administrativas e Institucionales
Funcionesdel Comité Mixto) para reflejar cualquier modificación acordada.

Artículo 11.20: Consideraciones Ambientales, Sociales y Laborales

1. Las Partes reconocen el papel de la contratación pública en:

(a) el avance de los objetivos ambientales y de cambio climático, incluidos los
establecidos en el Acuerda de París, hecho en Paris
el 12 de diciembre de 2015;

(b) la creación de oportunidades para personas social o económicamente
desfavorecidas; y

(c) la promoción de principios y derechos laborales internacionalmente
reconocidos, incluidos los establecidos en la Declaración de la

Organización Internacional del Trabajo relativa a los Principios \
Herechos Fundamentales en el Trabajo.

2. Para mayor certeza, una Parte, incluidas sus entidades contratantes, podrá tener en
cuenta consideraciones ambientales, socioeconómicas o relacionadas con el trabajo en el
proceso de contratación, incluso mediante condiciones de participación, especificaciones
técnicas o criterios de evaluación, siempre que dichas consideraciones no se apliquen de
manera que constituyan un medio de discriminación arbitraria o injustificable entre las
Partes ni una restricción encubierta al comercio entre las Parles.
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Artículo 11.21: Facilitación de la Participación de las Pequeñas y Medianas
Empresas'

1. Las Partes reconocen la importante contribución que las pequeñas y medianas
empresas pueden haceral crecimiento económico y al empleo, así comola importancia
de facilitar su participación en la contratación pública.

2. Las Partes también reconocen la importancia de las alianzas empresariales entre
proveedores de una Parte, en particular entrepequeñas y medianas empresas, incluyendo
la participaciónconjunta en procedimientosde contralación.

3. Si una Parte mantiene una medida que proporcione trato prefcrencial a las
pequeñas y medianasempresas, dicha Parte garantizaráque la medida, incluidos los
criterios de elegibilidad, sea transparente.

4. Para asistir, promover, fomentar o facilitar la participación de las pequeñas y
medianasempresas en las contratacionescubiertas, cada Parte se esforzará, cuando
proceda y utilizando los medios disponibles, en:

(a) asegurar que la infonnación sobre cómo participaren la contratación
pública esté fácilmente disponible;

(b) poner a disposición gratuitamente toda la documentaciónde licitación;

(c) realizar las contrataciones por medios electrónicos, incluidos nuevos
sistemas de tecnologías de la infonnación y la comunicación;

(d) considerar el tamaño, diseño y estructura de la contratación, incluida la
posibilidad de subcontratación con pequeñas y medianas empresas; y

(e) promover el pago oportuno tras la provisiónsatisfactoria de las mercancías
o servicios.

Artículo 11.22: Cooperación en Contratación Pública

Las Partes reconocen la importancia de la cooperación para contribuir a garantizar
la aplicación efectiva de este Capitulo. Teniendoen cuenta los instrumentos, recursos y
mecanismos disponibles y existentes, las Partes, en la medida de lo posible, cooperarán c
intercambiarán experiencias, buenas prácticas e infonnación. incluso mediante redes,
seminarios y talleres, en materias tales como:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

la recopilación y presentación de dalos estadísticos;

el fortalecimiento institucional para el cumplimiento de las disposiciones
de este Capítulo, incluida la capacitación de funcionarios públicos;

la capacitación y asistencia técnica sobre el acceso al mercado de-
contratación pública;

las prácticas de contratación sostenible; y

la simplificación y racionalización de los procesos de contratación para
facilitar la participación de los proveedores en la contratación pública

' Paramayoi certeza, cu el caso del Ecuador las pequeñasy medianasempresas incluyena los Actoresde
la Economía Popular y Solidaria.
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Artículo 11.23: Comité de Contratación Pública

1. Las Partes establecen por la presente un Comité de Contratación Pública,
compuesto por representantes gubernamentales de cada Parte. A solicitud de una Parte, el
Comité se reunirá para:

(a) intercambiar información relativa a las oportunidades de contratación
pública en cada Parte y datos estadísticos pertinentes para la contratación
cubierta por este Capitulo;

(b) ¡nfonnar al Comité Mixto sobre la imple-mentacióny administración de
este Capitulo, según corresponda;

(c) discutir y dar seguimiento a cualquier actividad de cooperación.

(d) discutir cualquier otro asunto relacionado con la aplicacióno el
funcionamiento de este Capítulo.

2. ( ada reunión se celebrará de forma presencial o virliial, en la fecha, el lugar (si es
presencial) y conforme a la agenda que decidan las Partes.
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CAPITULO 12

AMBIENTE

Artículo 12.1: Definiciones

Para los efectos de este Capítulo:

ley o reglamento significa;

(a) para Canadá, una ley del Parlamentode Canadá o un reglamento
elaborado en virtud de una Leydel Parlamento de Canadá que sea
aplicable por acción del nivel central de gobierno; y

(b) para Ecuador,una ley aprobada por la Asamblea Nacional o un decreto
ejecutivo del Presidente de la República, promulgado según loestablecido
en la Constitución de la República del Ecuador; y

leyes ambientales significa unaley o reglamento de unaParte, o disposiciones de los
mismos, incluidos cualquiera que implemcntan las obligaciones de la Parteen virtud de
un acuerdo multilateral de ambiente, cuyo objetivo principal sea la protección del
ambiente o la prevención de peligros para la vida o la salud humana, mediante:

(a) la prevención, reducción o control de la liberación, descarga o emisión de
contaminantes o contaminantes ambientales;

(b) el control y la gestión de productos químicos, sustancias, materiales o
residuos peligrosos o tóxicos para el ambiente, y la difusión de
información al respecto;

(c) la conservación de la diversidad biológica, lo cual incluye la protección dé
la flora y la fauna silvestres, las especies en peligro de extinción y su
habitat, las áreas naturales protegidas y los ecosistemas naturales;' o

(d) la mitigación del cambio climático y la adaptación a sus efectos,

pero no incluye una ley o reglamento o disposición de los mismos, relacionados
directamente con la seguridado la salud de los trabajadores, ni cualquier ley o
reglamento o disposición de los mismos cuyoobjetivoprincipal sea la gestión de la
subsistencia o la recolección aborigen de recursos naturales.

Artículo 12.2: Contexto y Objetivos

1. Las Partes reconocen que un ambiente saludable es un elemento integral del
desarrollo sostenible y reconocen la contribución que el comercio hace al desarrollo
sostenible.

2. Las Partes reconocenque los objetivos de este Capítulo son:

(a) promover políticas y prácticas comerciales y ambientales que se refuercen
mutuamente:

Para los efectosde este Capitulo, tos términos-áreas naturales protegidas"y "ecosistemas naturales"se
refieren a las áreas definidas por la Parte en su derecho.
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(b) promover altosniveles de protección ambiental, incluida la gestión
sostenible de los recursos naturales, teniendo en cuenta los respectivos
niveles de desarrollo y capacidades de la.s Partes, y la aplicación efectiva
de las leyes ambientales; y

(c) mejorar lascapacidades de las Partes para abordar lascuestiones
ambientales relacionadas con el comercio, entre otras cosas mediante la
cooperación, con miras a promover el desarrollo sostenible

3. Teniendoen cuenta las diferencias en sus respectivos nivelesde desarrollo,
prioridades nacionales y circunstancias, lasPartes reconocen queuna mayor cooperación
para proteger y conservar el ambiente, y el usoy la gestión sostenibles de sus recursos
naturales aporta beneficios que pueden contribuir al desarrollo sostenible. a fortalecer su
gobernanza ambiental, a apoyar laaplicación de los acuerdos multilaterales sobre el
ambiente en los que son partes y a complementar los objetivos de este Tratado.

4. I as Partesreconocen que el ambiente desempeña un papel importanteen el
bienestar económico, social y cultural de los Pueblos Indígenasy de las comunidades
rurales o remotas,y reconocen la importanciade involucrar a estos grupos en la
conservacióndel ambiente a largo plazo, adoptando al mismo tiempo un enfoque
inclusivoy que tenga en cuenta las cuestiones de género.

5. Las Partes reconocenque no es apropiadoestablecer o utilizar sus leyes
ambientales u otras medidas ambientales de una manera que constituya una restricción
encubierta para el comercio o la inversión entre las Partes.

Artículo 12.3: Compromisos Generales

1. Las Partes reconocen la importancia de las políticas y prácticas comerciales y
ambientales que se refuercen mutuamentepara mejorar la protección del ambiente en la
promoción del desarrollo sostenible.

2. Las Partes reconocen el derecho soberano de cada una de ellas a establecer sus
propios niveles de protección ambiental interna y sus propias prioridades ambientales, así
como a establecer, adoptar o modificarsus leyes y políticas ambientales
consecuentemente.

3. Cada Parte se esforzará por garantizar que sus leyes y políticas ambientales
preveany fomenten altos nivelesde protección ambiental, y se esforzará por seguir
mejorando sus respectivos niveles de protección ambiental, teniendo en cuenta su nivel
de desarrollo y su capacidad.

4. Cada Parte tendrá en cuenta la información científica y técnica pertinente y las
nonnas. directrices o recomendaciones internacionales conexas a la hora de preparar y
aplicar medidas destinadas a la protección del ambiente que puedan afectar al comercio o
a la inversión enlre las Partes.
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5. Una Parte no dejará de aplicar eficazmente sus leyes ambientales a través de un
curso deacción o inacción sostenido o recurrente2 enuna manera queafecte al comercio
o a la inversión entre las Partes.3 4

6. Las Partes reconocen que cada Parte conserva el derecho de ejercer su discreción
y tomar decisiones con respecto a:

(a) cuestiones de investigación, enjuiciamiento, regulación y cumplimiento: y

(b) la asignación de recursos para la aplicación de la legislación ambiental con
respecto a otras leyes ambientales que se consideren de mayor prioridad.

En consecuencia, las Partes entienden que. conrespecto a la aplicación de las leyes
ambientales, una Parte cumple el párrafo 4 si una acción o una inacción representa un
ejercicio razonable de esa discrecionalidad. o es el resultado de una decisión relativa a la
asignación de esos recursos que se tomó de buena fe y de conformidad con las
prioridadesde esa Parte para hacer cumplir la.s leyes ambientales.

7. Sin perjuicio del párrafo 2, las Partes reconocen que no es apropiado fomentar el
comercio o la inversión debilitando o reduciendo la protección que ofrecen sus
respectivas leyes ambientales. Una Parte no renunciará ni derogará, ni ofrecerá renunciar
o derogar, sus leyesambientales de manera quese debiliteo reduzca la protección que
ofrecen dichas leyes, con el fin de fomentar el comercio o la inversión entre las Partes.

X. Este Capítulo no autoriza a las autoridades de una Parte a llevar a cabo
actividades de aplicación de derecho ambiental en el territorio de la otra Parte.

Artículo 12.4: Información y Participación Pública

1. Cada Parte promoverá la sensibilización del público sobre sus leyes y políticas
ambientales, incluyendo los procedimientos de aplicación y cumplimiento, asegurando
que la información pertinente esté a disposición del público.

2. Cada Parte dispondrá la recepción y consideración de preguntas o comentarios
escritos de una persona de esta Parte en relación con la implcmcntaciónde este Capitulo.
Cada Parte responderá oportunamente a esas preguntas o comentarios por escrito y de
conformidadcon sus procedimientos, y pondrá a disposición del público las preguntas,
los comentarios y las respuestas, incluso mediante su publicación en un sitio web público
apropiado.

•' Para mayorcerte/a. una "acción o inacciónsostenida o recurrente"es "sostenida" si la acción o inacción
es constante o continua, y es "recurrente" si la acción o inacciónse produce periódicamente o de forma
repelida y cuando los casos están relacionados o son de la misma naturaleza. Una acción o inacción no
incluye un caso o incidente aislado.

' Paramayor cerle/a, una"acción o inacción" se considera "quealéelaal comercio o la inversión entre las
Partes" si la acción implica: (i) a una persona o industria que produce una mercancía o que presta un
servicio que se comercializa entre las Parteso que tiene una inversiónen el territoriode la Parleque lia
incumplido esla obligación; o (ii) una persona o industria que produce una mercancía o presta un servicio
que compite en el lerrilorio de una Parte con una mercancía o un servicio de la olra Parte.

4 Para los efectos de la solución de controversias,un grupo especialpresumiráque- el incumplimiento
afecta al comercio o a la inversión entre las Panes, a menos que la Parte demandada demuestre lo contrario
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"//.s-KMVN Artículo 12.5: Cuestiones de Procedimiento

1. ( ada Parte garantizará por que una persona interesadaque resida o este
establecida en su territorio pueda solicitar a sus autoridades competentesque investiguen
las presuntas infraccionesde sus leyes ambientales y que las autoridades competentes
examinen debidamente esas solicitudes, de confonnidad con su derecho.

2. Cada Parte garantizará que procedimientos judiciales, cuasi judiciales o
administrativospara la aplicaciónde sus leyes ambientales estén disponibles confonne a
su derecho y que estos procedimientossean justos, equitativos, transparentesy respeten
las garantías procesales.C'ualesquiera audiencias en estos procedimientosestarán abiertas
al público, salvo cuando la administración de justicia de una Parte exija lo contrario, y de
confonnidad con su derecho.

3. Cada Parte garantizará por que une persona que tenga un interés reconocido por
su derecho en un asunto concreto tenga acceso apropiado a los procedimientos a los que
se refiere el párrafo 2.

4. Cada Parte establecerá sanciones o recursos apropiados para las infracciones de
sus leyes ambientales. Estas sanciones o recursos podrán incluir el derecho a interponer
una acción directamente contra el infractor para solicitar una indemnización por daños y
perjuicios o medidas cautelares, o el derecho de solicitar la intervención del gobierno.

5. Cada Partegarantizará por tener en cuenta los factoresque sean pertineniespara
la detenninacíón de las sanciones 0 recursos a que se refiere el párrafo 4. Esos factores
podrán incluir la naturalezay gravedad de la infracción, el daño causado al medio
ambiente y cualquier beneficio económico que el infractor haya obtenido de la infracción.

Artículo 12.6: avaluación del Impacto Ambiental

Reconociendo la importancia de salvaguardar la calidad de los recursos naturales,
cadaPartemantendrá procedimientos apropiados5 paraevaluar los impactos ambientales
de los proyectos propuestos que puedan causar efectos significativos sobre el ambiente,
con el fin de eliminar, evitar, minimizar o mitigar efectos adversos.

Artículo 12.7: Acuerdos Multilaterales de Ambiente

1. Las Partes reconocen que los acuerdos multilaterales de ambiente de los que-
ambas son parte desempeñan un papel importante, tanto a nivel mundial como nacional,
en la protección del ambiente y la promoción del comercio sostenible, y que la aplicación
de esos acuerdos por cada Parte es fundamental para alcanzar los objetivos ambientales
mundiales.

2. Cada Paite afirma su compromiso de aplicar, en sus respectivas leyes, las
obligaciones que le incumben en virtud de los acuerdos multilaterales sobre el ambiente
de los que sea parte.

Para Canadá, el término "procedimientos" se refiere a un conjunto de medidas determinadas por el nivel
central del gobierno.
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3. Las Partes podrán intercambiar, según proceda, información sobre cuestiones
ambientales relacionadas conel comercio que sean de interés mutuo y sobre la
ratificación y implementación respectivos de los acuerdos multilaterales de ambiente,
incluidos sus protocolos y enmiendas, de los que ambas sean partes.

4. LasPartes reconocen su derecho a recurriral Artículo 28.1 (Excepciones y
DisposicionesGenerales - ExcepcionesGenerales) en relación con las medidas
ambientales, incluidas las adoptadas en virtud de los acuerdos multilaterales sobre el
ambiente de los cuales ambas sean partes.

Artículo 12.8: Cambio Climático

1. Las Partes reconocen:

(a) que el cambio climático es una amenaza creciente que requiere medidas
urgentes y colectivas para reducir la.s emisiones de gases de efecto
invernadero, de conformidad con los mejores conocimientos científicos
disponibles y teniendo en cuenta las diferentes circunstancias nacionales;

(b) la importancia de las soluciones climáticas basadas en la naturaleza como
medidas que gestionan, protegen y restauran de manera sostenible los
ecosistemas naturales y modificados, incluidos los bosques y otros
ecosistemas terrestres y marinos, y mitigan y se adaptan a los efectos del
cambio climático, al tiempo que proporcionan bienestar humano y
beneficios para la biodiversidad;

(c) la importante contribución de los gobiernos subnacionales, las mujeres, los
Pueblos Indígenas. las comunidades rurales o remotas, asi como el sector
privado y otras partes interesadas,a la hora de abordar y responder al
cambio climático;

(d) que la reducción de las emisiones de metano causadas por el ser humano
es una de las formas más rápidas de disminuir el calentamiento global a
corlo plazo y podría contribuir de manera significativa a los esfuerzos
mundiales por limitar el calentamiento a 1.5 grados centígrados por
encima de los niveles preindustriales: y

(e) la importancia de las medidas climáticas relacionadas con el comercio
para alcanzar los objetivos generales de crecimiento ecológico.

2. En consecuencia, cada Parte:

(a) cumplirá efectivamente sus obligaciones en virtud del Acuerdode París; y

(hi promoverá la contribución positiva del comercio a la transición hacia una
economía con cero emisiones netas y resistente al cambio climático,
reconociendo la importancia de las políticas comerciales y de cambio
climático que se apoyan mutuamente
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Artículo 12.9: Contaminación por Plásticos y Economía Circular

1. Las Partes reconocen la importancia de adoptar medidas para prevenir y reducir la
contaminación por residuos plásticos, incluidos los microplásticos,con el fin de preservar
la salud humana y el ambiente.

2. Reconociendo el carácter mundial del desafio que plantea la adopción de las
medidas previstas en el párrafo 1,cada Parte adoptará o mantendrá medidas para
prevenir, reducir y, cuando sea posible, eliminar la contaminación por plásticos y los
desechos plásticos, incluidos los microplásticos.

3. Las Partes afirman su compromiso de promover una economía circular que
permita combatir la contaminación por plásticos a lo largo de todo su ciclo de vida, con el
objetivo de minimizar la generación de residuos, maximizar la eficiencia de los recursos
y promoverpatrones de consumo y producción sostenibles.

Artículo 12.10: Conducta Empresarial Responsable

I. Las Partes reconocen la importancia de promover la responsabilidad social de las
empresas y la conducta empresarial responsable

2. Cada Parte alentará a las empresas organizadas o constituidas con arreglo a sus
leyes,o que operen en su territorio, a que adopten y apliquen principios y normas de
conducta empresarial responsable y responsabilidad social corporativa relacionados con
el ambiente, tales como aquellas que sean coherentes con las nonnas y directrices
intemacionalmente reconocidas que hayan sido respaldadas o apoyadas por esa Parle para
reforzar la coherencia entre los objetivos económicos y ambientales.

Artículo 12.11: Mecanismos Voluntarios para Mejorar el Desempeño Ambiental

1. Las Partes reconocen que los mecanismos flexibles y voluntarios, tales como las
auditorias y la presentación de informes voluntarios, el intercambio voluntario de
información y de conocimientos especializados y las asociaciones público-privadas,
pueden contribuir al logro y mantenimiento de altos niveles de protección ambiental y
complementar las medidas reglamentarias. Las Partes también reconocen que esos
mecanismos deben diseñarse de manera que se maximícen sus beneficios ambientales y
que se evite la creación de barreras innecesarias al comercio.

2. Además del párrafo 1. cada Parte fomentará, de confonnidad con sus leyes,
reglamentos o políticas:

(a) el uso de mecanismos flexibles y voluntarios para proteger los recursos
naturales y el ambientales en su territorio; y

(b) a sus autoridades competentes, empresas y organizaciones empresariales,
organizaciones no gubernamentales y otras personas interesadas que
participen en la elaboración de criterios utilizados para evaluar el
desempeño ambiental, con respecto a estos mecanismos voluntarios, a que
continúen desarrollando y mejorando dichos criterios.
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3. Si las entidades del sector privado o las organizaciones no gubernamentales
desarrollan mecanismos voluntarios para la promoción de productosbasados en sus
cualidades ambientales, cada Parte,de manera coherente con sus leyes, reglamentosy
políticas, alentará a esas entidades y organizaciones, según proceda, a desarrollar
mecanismos voluntarios que, entre otras cosas:

(a) sean precisos, no induzcan a error y tengan en cuenta la información
científica y técnica;

(b| si están disponibles y son aplicables, se basen en normas.
recomendacioneso directrices internacionales pertinentes y en las mejores
prácticas;

(c) promuevan la competencia y la innovación: y

(d) no traten a un producto de manera menos favorable por motivos de origen.

Artículo 12.12: Diversidad Biológica y Comercio

1. Las Partes reconocen la importancia de la conservación y el uso sostenible de la
diversidad biológica, incluidos los servicios ecosistémicos que proporciona. Las Partes
también reconocen el papel fundamental que desempeñan la conservación y el uso
sostenible de la diversidad biológica en el logro del desarrollo sostenible.

2. Las Partes reconocen la importancia de respetar, preservar y mantener, de manera
compatible con sus respectivas legislaciones, los conocimientos y prácticas de los
Pueblos Indígenas y las comunidades ruraleso remotas que encaman estilos de vida
tradicionales y que contribuyen a la conservación y el uso sostenible de la diversidad
biológica.

3. Las Partes reconocen la importancia de facilitar el acceso a los recursos genéticos
dentro de sus respectivas jurisdicciones nacionales, de manera compatible con las
obligaciones internacionalesde cada Parte. Las Partes reconocen además que cada Parte-
podrá exigir, mediante medidas nacionales, el consentimiento fundamentado previo para
acceder a los recursos genéticos de conformidad con dichas medidas nacionales y. si se
concede el acceso, el establecimiento de condiciones mutuamente acordadas, incluso con
respecto al reparto de los beneficios derivados de la utilización de los recursos genéticos
entre los usuarios y los proveedores.

4. Las Partes reconocen que el movimiento translronterizo de especies exóticas
invasoras terrestres y acuáticas a través de vías relacionadas con el comercio puede
afectar negativamente al ambiente, las actividades económicas y el desarrollo, así como a
la salud humana. Las Partes reconocen también que la prevención, la detección, la
respuesta temprana y la gestión y, cuando sea posible, la erradicación de las especies
exóticas invasoras son estrategias fundamentales para evitar o mitigar esos efectos
adversos.
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í/.SINl'V 5. Las Panes afirman la importancia de garantizar que el comercio internacional de
fauna y flora silvestres no afecte a la supervivencia de las especies en su medio natural, y
de combatir la captura6 y el comercio ilegal de fauna y flora silvestres. Además, las
Partes reconocen que el comercio ilegal socava los esfuerzos por conservar y gestionar de
forma sostenible la fauna y la flora silvestres, tiene consecuencias sociales, distorsiona el
comercio legal de fauna y florasilvestres y reduce el valor económico y ambiental de la
fauna y la flora silvestres.

6. Cada Parte:

(a) promoverá y fomentará la conservación y el uso sostenible de la
diversidad biológica, de conformidad con su derecho o política:

(b) adoptará, mantendrá y aplicará leyes, reglamentos y cualquier otra medida
para cumplir con sus obligaciones en virtud de la Convención sobre el
Comercio Internacionalde Especies Amenazadas de /•'auna y Flora
Silvestres, celebrada en Washington. D.C., el 3 de marzo de 1973
(••CITES")7-8-9;

(c| se esforzará por aplicar las resoluciones de la CITES destinadas a proteger
y conservar las especies cuya supervivencia se ve amenazada por el
comercio internacional;

(d) mantendrá o reforzará la capacidad gubernamental y los marcos
institucionalespara promover la conservación de la fauna y la flora
silvestres, y esforzarse por mejorar la participación pública y la
transparencia en los marcos institucionales:

(e) adoptará o mantendrá medidas para proteger y conservar la fauna y la llora
silvestres que haya identificadocomo en riesgo dentro de su territorio,
incluidas medidas para conservar la integridad ecológica de las áreas
nal urales protegidas, tales como los pastizales y los humedales;

'' A los efectos de este Articulo, el término "captura" significa capturar, matar o recolectar y. en lo que
respecta a las plantas, también significa cosechar, cortar, talar o retirar.

Para los efectos de este Articulo,las obligacionesde una Parteen virtudde la CITES incluyenlas
enmiendasexistentesy futurasde las que las Partessean parte,asi como cualquier reservao exención
existente y futuraaplicable- a una Parle

* Para determinarla existenciade una infraccióndel párrafo6 (b), una Partedebe demoslrarque la otra
Parte no ha adoptado, mantenido o aplicado leyes, reglamentos u otras medidas para cumplir sus
obligaciones en virtud tle la C1TFS de una manera que afecte al comercio o la inversión entre las Partes.

" Si una Parte considera que la otra Parle incumple sus obligaciones en virtud del párrafo 6 b). se esforzará,
en primera instancia,por resolver la cue-slión medíanle un procedimiento consultivoo de otro tipo en el
marco dé la CITES
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(f) adoptará o mantendrá medidas para combatir y cooperar en la prevención
del comercio de fauna y flora silvestres que, según pntebas creíbles'0,
hayan sido capturadas o comercializadas en violación de su derecho u otro
derecho aplicable", cuyoobjetivo principal sea la conservación,
protección o gestión de la fauna y flora silvestres;

(g) se esforzará por adoptar medidas para combatir el comercio de fauna y
flora silvestres transbordadas a través de su territorio que, según pruebas
fiables, hayan sido capturadas o comercializadas ilegalmente incluidas
sanciones, multas u otras medidas eficaces, como medidas administrativas
que puedan actuar como elemento disuasorio de eso comercio;

(h) se esforzará por mantener o reforzar las técnicas de aplicación de la ley
para facilitaruna mayor detección de los envíos ilegales que contengan
fauna o flora silvestres, incluidas sus partes y productos, en los puertos de
entrada; y

(i) considerar e-I tráfico transnacional intencionalde especies silvestres
protegidas por su legislación12 como un delitograve, tal comose define en
la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada
Transnacional, celebrada en Nueva York el 15 de noviembre de 2000."

7. Al implementar los párrafos 6(0 y 6(g). las Partes reconocen que cada una de
ellas:

(a) conserva el derecho de ejercer su discreción administrativa, investigadora
y ejecutiva, teniendo en cuenta, en relación con cada situación, la solidez
de las pniebas disponibles y la gravedad de la presunta infracción: y

(b) conserva el derecho de tomar decisiones relativas a la asignación de-
recursos administrativos, de investigación y de aplicación de la ley.

Artículo 12.13: Agricultura y Comercio Sostenibles

I. Las Partes reconocen la importancia de:

(a) un sector agrícola productivo, sostenible- e inclusivo para construir
comunidades resilientes y económicamente sostenibles;

10 Para mayorcerteza, para los electos de este párrafo, cada Parteconservaráel derecho de determinar qué
consliluye "prueba creíble".

'' Para mayorcerteza, "otro derecho aplicable" significaun derecho del terriloriodondese produjo la
captura o el comercio y solo es relevante para la cuestión de si la fauna y la flora silvestres han sido
capturadas o comercializadas en violación de esc derecho.

,; Para mayorcerteza, el término"especies silvestres" incluye todas las especiesde fauna y flora silvestres,
incluidos los animales, la madera y las especies marinas, asi como sus panes y productos relacionados.
Además,para los efectos de este Articulo,el termino «protegido» significa una especie incluidaen la
CTTFS o una especie que esté listada conforme al derecho de una Pane como en peligro,amenazadao en
riesgo dentro de su territorio.

1' Ll término "delito grave" tieneel mismo significadoque el párrafo 2(b) de la Convención de las
Naciones (nidos contra tu Delincuencia Organizada Transnacional,
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(b) mejorar la seguridad alimentaria medianteel aumento de la producción,el
acceso y la disponibilidad de alimentos;

(c) proteger y conservar la tierra, los recursos hidricos y la biodiversidad:

(d) mitigar el cambio climático; y

(e) el papel del comercio en la consecución de estos objetivos.

Las Partes reconocen que los objetivos de la agricultura sostenible pueden
alcanzarse mediante diferentes enfoques, dada la diversidad y complejidad de- las
condiciones de la producción agrícola y alimentaria a nivel mundial.

3. Las Partes reconocen sus respectivas funciones en la promoción de un sector
agrícola sostenible y se comprometen a garantizar que sus respectivas políticas y
programasde sostcnibilidad agrícola sean coherentes con las obligacionescomerciales
internacionales de cada Parte.

4. En consecuencia,y de conformidadcon su, cada Parte velará por que sus
políticas, programas y otras medidas de sostcnibilidad agrícola no sean discriminatorias y
no se apliquen de manera que constituyan una restricciónencubierta para el comercio
agrícola y agroalimentario.

5. Cada Parte, según proceda:

(a) promoverá políticas, programas y otras medidas de sostenibilidad agrícola
basadas en los resultados y en información técnica y científica, o en
directrices y estudios internacionales reconocidos, según relevante: y

(b) tratará de mejorar la transparencia de sus políticas, programas y otras
medidas ambientales relacionadas con la producción agrícola

6. Las Partes cooperarán e intercambiarán información y mejores prácticas, según
proceda, en el marco de la elaboración y aplicación de políticas, programas y otras
medidas para promover los aspectos económicos, sociales y ambientales de la agricultura
sostenible.

Artículo 12.14: Pesca Sostenible, Acuicultura Marina y Comercio"

1. fas Partes reconocen:

(a) su papel como consumidores, productores y comerciantes de productos de
la pesca marina y la acuicultura marina, y que las operaciones de pesca y
acuicultura marina gestionadas de manera sostenible contribuyen al
comercio internacional responsable, el desarrollo sostenible y la protección
del ambiente;

Para mayor certeza, este Articulo solo se aplica a la pesca marina y a la acuicultura marina.
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(b) la importancia de la pesca marina y la acuicultura marina para el
desarrollo sostenible y los medios de vida de las comunidades costeras,
incluyendo para las comunidades que se dedican a la pesca artesanal o
pesca indígena;'*

(c) la importancia de promover y facilitar el comercio de pescado y productos
del mar capturados de manera sostenible y legal;

(d) la importancia de aplicar medidas para gestionar de manera sostenible las
operaciones pesqueras y de acuicultura marina, y para conservar y
proteger los ecosistemas marinos; y

(e| la necesidad de la acción en los foros internacionales para abordar la
sobrepesea. el exceso de capacidad, la pesca ilegal, no declarada y no
reglamentada ("INDNR"') y la utilización insostenible de los recursos
pesqueros mundiales.

2. En consecuencia, cada Parte:

(a) aplicará un marco de gestión de la pesca marina que regule la pesca
marina silvestre y la acuicultura marina de manera coherente con los
instnimentos nacionales e internacionales pertinentes;"1

(b) adoptará o mantendrá medidas de conservación y gestión destinadas a
promover la conservación a largo plazo de las poblaciones de peces,
condrictios (tiburones y rayas), tortugas marinas, aves marinas y
mamíferos marinos, incluidas medidas de mitigación destinadas a reducir
las capturas incidentales y la prohibición de la práctica de aleteo de
tiburones:

(c) adoptará o mantendrá medidas de seguimiento, control, vigilancia,
cumplimiento y ejecución, según proceda, para combatir la pesca INDNR
y evitar que los productos INDNR entren en los flujos comerciales;

(d) aplicará medidas del listado rector del puerto, de conformidad con el
Acuerdosobre medidas del Estado rector del puerto para prevenir,
desalentary eliminarla pesca ilegal, no declarada y no reglamentada dé
la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentación (PAO), hecho en Roma el 22 de noviembre de 2009;

(e) implementará. según proceda, sistemas de documentación de capturas o de
actividades comerciales compatibles con las Directrices voluntaríaspara
los sistemas de documentación de capturas, aprobadas por la Conferencia
de la FAO durante su 40 sesión celebrada en Roma en julio de 2017;

13 Para los efectosde este Articulo,los términos"pesca arlesana!" y "posea indígena'* se definen según lo
establecido por cada Parle

16 ÍSstos instrumentosincluyen,según proceda, la Convención de las NacionesUnidas sobreel Derecho
del Mar, celebrada en Monlcgo Bay el 10 de diciembre de 1982. el Acuerdosobre la aplicación de las
disposiciones de la Convenciónde las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mardel 10 de diciembrede
19H2, relativas a la conservacióny ordenación de las poblaciones de peces fransronalesy las poblaciones
de peces altamente migratorios, hecho en Nueva York el 4 de diciembre de 1995, el Código de Conducta
para la Pesca Responsable de la FAO, adoptado en Roma el 3 I de octubre de 1995, las Directrices de la
PAO para la aeuicultura SQStenibíe y el Plan de Acción Internacionalpara prevenir, desalentar y eliminar
¡a pesca ilegal, no declarada y ru> reglamentada, aprobado en Roma el 2 de mar/o de 2001 \ respaldado
por el Consejo de la FAO el 23 de junio de 2001.
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v^ * (0 participar de manera constructiva en la labor de las organizaciones o
arreglos regionalesde ordenación pesquera de los que sean miembros,
observadores o partes no contratantes cooperantes, con el fin de combatir
y desalentar la pesca INDNR y apoyar la pesca sostenible, los ecosistemas
y la gobernanza eficaz;

(g) se procurará actuar de manera coherente con las medidas de conservación
y ordenación pertinentes, incluidos,según proceda, con los sistemas de
documentación de capturas y actividadescomerciales adoptadospor las
organizaciones o arreglos regionales de ordenación pesquera; y

(h) apoyar los esfuerzos para mejorar las normas internacionales sobre la
concesión y la transparencia de las subvenciones a la pesca, incluyendo
mediante la aplicación del Acuerdosobre las subvencionesa la pesca en
el marco de la OMC. hecho en Ginebra el 17 de junio de 2022, así como
los futuros compromisos multilaterales en el marco de la OMC', y
mediante la cooperación en los foros bilaterales y multilaterales
pertinentes.

3. I n apoyo del desarrollo y la gestión de operaciones de pesca marina y acuicultura
marina respetuosas con el ambiente, cada Parte se esforzará también por actuar de
conformidad con los principios del Código de Conducta para la Pesca Responsablede
la FAO.

Artículo 12.15: Gestión y Comercio Forestales Sostenibles

1. Las Partes reconocen la importancia de la conservación y de la gestión sostenible
de los bosques para contribuir a los objetivos económicos, ambientales y sociales y sus
beneficios para las generaciones presentes y futuras, incluidos los Pueblos Indígenas.

2. Las Partes reconocen el papel fundamental que desempeñan los bosques en la
prestación de numerosos servicios ecosistémicos, entre ellos el almacenamiento de
carbono, el mantenimiento de la cantidad y la calidad del agua, la estabilización de los
suelos y la provisión de hábitats para la fauna y la flora silvestres.

3. Las Partes reconocen la importancia de combatir la tala ilegal y el comercio
asociado a ella.

4. En consecuencia, cada Parte:

(a) mantendrá o reforzará la capacidad gubernamental y los marcos
institucionales para promover la gestión forestal sostenible; y

(b) fomentará el comercio de productos forestales procedentes de bosques
gestionados de forma sostenible y explotados de conformidad con el
derecho del pais de explotación.

Artículo 12.16: Bienes y Servicios Ambientales

I. Las Partes reconocen la importancia del comercio y la inversión en bienes y
servicios ambientales y tecnologías limpias, incluidos los que apoyan la mitigación del
cambio climático y la adaptación a sus efectos, de manera compatible con su respectivo
derecho y de confonnidad con los acuerdos internacionales aplicables.

12-12



2. En consecuencia, cada Parte facilitará y promoverá el comercio y la inversión en
bienes, servicios y tecnologías limpias relacionados con el ambiente.

3. Cada Parte identificaráy se esforzará por abordar los potenciales obstáculos al
comercio de mercancías, servicios y tecnologías limpias relacionadoscon el medio
ambiente, entre otras cosas mediante la colaboración con los puntosde contacto o los
comités pertinentes establecidos conforme a este Tratado.

Artículo 12.17: Cooperación

1. Las Partes reconocen que la cooperación es un medio eficaz para alcanzar los
objetivos y cumplir las obligaciones establecidas en este Capitulo, para potenciar sus
beneficios, incluidos los beneficios inclusivosy que tienen en cuenta las cuestiones de
género, y para fortalecer la capacidad de cada Parte para proteger al ambiente y promover
el desarrollo sostenible

2. Teniendo en cuenta sus respectivas prioridades y circunstancias nacionales, así
como los recursos disponibles, las Partes cooperarán para abordar cuestiones de interés
mutuo en relación con la aplicación de este Capítulo. Cada Parte podrá involucrar al
público, a los pueblos indígenas y a las partes interesadasen la elaboración y en la
ejecución de las actividades previstas en este Artículo.

3. Las áreas de cooperación podrán incluir:

(a) cambio climático, incluida la adaptación al clima y la mitigación de sus
efectos; la prevención de la contaminación, como la lucha contra la
contaminación y los residuos plásticos y las sustancias químicas;

(b) biodiversidad y lucha contra la captura y el comercio ilegales de fauna y
flora silvestres;

(c) gestión forestal sostenible;

(d| pesca y la acuicultura marinas sostenibles;

(c) desarrollo sostenible con mayor énfasis en la bioeconomía y la economía
circular:

(f) agricultura sostenible;

(g) gestión de los recursos hídricos; y

(h) gestión sostenible de los recursos mineros.

4. Las Partes coordinarán las actividades especificas previstas en este Articulo a
través de los puntos de contacto designados en virtud del Artículo 12.18.

5. Todas las actividades previstas en este Articulo estará sujetas a los recursos
disponibles de cada Parte Las Partes decidirán, caso por caso, la financiación destinada a
actividades especificas.
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Articulo 12.18: Disposiciones Institucionales y Puntos de Contacto
I Cada Parte, en un plazo de 30 días a partir de la fecha de entrada en vigor de este
Tratado, designará y mantendrá un punto de contacto para facilitar la comunicación entre-
las Partes en la aplicación de esteCapitulo, y notificará a la otra Parte cualquier cambio
en su punto de contacto.

2. Los puntos de contacto:

(a) facilitar la comunicación y la coordinación entre las Partes sobre cualquier
asunto relacionado con la implementación de este Capítulo:

(b) establecer un mecanismo apropiado, según decidan las Partes, para apoyar
la ejecución de actividades de cooperación guiadas por los ámbitos de
cooperación identificadosen el Artículo 12.17;

(c) a petición por escrito de la Parte solicitante, de confonnidad con el
Artículo 12.19,2. establecer un órgano consultivo, compuesto por altos
representantes gubernamentalesde cada Parte o sus delegados, y
mantenerlo durante la duración de las consultas;

(d) infonnar al Comité Conjunto, a petición de este último, sobre la aplicación
del Capítulo.

3. Todas las decisiones e informes de los puntos de contacto se adoptarán por
consenso, salvo que los puntos de contacto decidan otra cosa o se disponga lo contrario
en este Capítulo.

Artículo 12.19: Consultas Ambientales

1. Las Partes se esforzarán por decidir sobre la interpretación y aplicación de este-
Capítulo y harán todos los esfuerzos, incluso mediante el diálogo, la consulta, el
intercambio de infonnación y la cooperación, para resolver cualquier asunto que pueda
afectar al funcionamiento de este Capítulo.

2. Si un asunto sigue sin resolverse, una Parte (la Parte solicitante) podrá solicitar
consultas con la otra Parte (la Parte solicitada) mediante la entrega de una solicitud por
escrito de consultas al punto de contacto de la Parte solicitada. La Parte solicitante
expondrá los motivos de su solicitud, incluida información especifica y suficiente para
que la Parte solicitada pueda responder.

3. A menosque las Parles decidan lo contrario, las Partes entablarán consultas sin
demora y, a más tardar. 60 días después de la fecha de recepción de la solicitud por la
Partesolicitada. Lasconsultas se llevarán a caboa través del Órgano Consultivo
establecido confonne al Artículo 12.18.2 y las Partes harán todos los esfuerzos por llegar
a una solución mutuamente satisfactoria.

4. En el proceso de resolución del asunto de confonnidad con el párrafo 3. las Parles
considerarán todas las opciones disponibles y podrán decidir conjuntamente un curso de
acción que incluya, según proceda:

(a) la elaboración y aplicación de un plan de acción, que podrá incluir
medidas específicas y plazos;
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(b) actividades de cooperación para ayudar a la Parte solicitada a tratar el
asunto y a reforzar su capacidad para proteger al medio ambiente, o

(c) lasolicitud deascsoramicnto o asistencia técnica a expertos
independientes, entre otras cosas mediante la elaboración de informes o la
formulación de recomendaciones sobre el asunto en cuestión.

Si las Partes no logran acordar un plan de acción conforme a este párrafo en un plazo
de 180días contados a partir de la fecha de inicio de las consultas, se aplicará el
párrafo 6.

5. Si las Partes resuelvenel asunto con arreglo a los párrafos 3 o 4. documentarán
cualquier resultado, incluidas, si procede, las medidas específicas y los plazos decididos
por las Partes. La.s Partes pondrán el resultado a disposición del público, a menos que
decidan lo contrario.

6. Si las Partes no resuelven el asunto de conformidad con el párrafo 4. la Parte
solicitante podrá remitir el asunto a los ministroscompetentes de las Partes mediante la
presentación por escrito de una solicitud de consultas ministerialesal punto de contacto
de la Parte solicitada. Estas consullas ministeriales se celebrarán a más tardar 120 días
después de la fecha de recepción de la solicitud.

7. Las consultas serán confidenciales y sin perjuicio de los derechos de una Parle en
cualquier procedimiento futuro.

Artículo 12.20: Solución de Controversias

1. Una Parle no recurrirá a la solución de controversias prevista en el Capítulo 27
(Soluciónde Controversias) para resolver cualquier asunto que surja según lo
contemplado en este Capitulo sin haber intentado primero resolverla de conformidad con
el Artículo 12.19.

2. Si las Partes no logran resolver un asunto mediante consultas ministeriales en
virtud del Artículo 12.19, la Parte solicitante podrá solicitar el establecimiento de un
panel en virtud del Artículo 27.7 (Solución de Controversias Solicitud de
Establecimiento de un Panel).

3. No obstante lo dispuesto en el Artículo 27.12 (Solución de controversias -
Información y Asesoría Técnica), en una controversia que surja confonne a los
Artículos 12.7 o 12.12.6, un panel establecido conforme al Articulo 27.7 (Solución de
Controversias - Solicitud de Establecimiento de un Panel):

(a) solicitará ascsoramicnto o asistencia técnica, si apropiado de una entidad
autorizada conforme al acuerdo multilateral sobre el medio ambiente

pertinente para tratar el asunto particular, y dar a las Partes la oportunidad
de formular observaciones sobre cualquier asesoramiento o asistencia
técnica recibidos; y

(b) tener debida cuenta de cualquier orientación interpretativa recibida de
conformidad con el apartado (a) sobre el asunto en cuestión, en la medida
que sea apropiada a la luz de su naturaleza y del estado de avance del
proceso que conduzca a la formulación de sus conclusiones y
determinaciones con arreglo al Artículo 27.13 (Solución de
Controversias - Informes del Panel).
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CAPITULO 13

LABORAL

Artículo 13.1: Definiciones

Para los efectos de este Capitulo:

Declaración de la OIT sobre los Derechos en el Trabajo significa la Declaración de la
Organización Internacional del Trabajo ("OIT") relativa a los Principios y Derechos
Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada en Ginebra en junio de 1998. en
su versión modificada en 2022;

Declaración de la OIT sobre Justicia Social significa Declaración de ¡a OITsobre
Justicia Social para una Globalización Equitativa, adoptada en Ginebra en
junio de 2008. actualizada en 2022; y

leyes laborales significa una medida de una Parte que implementa o se relaciona de otro
modo con los compromisos y derechos establecidos en la Sección B de este Capítulo.

Sección A: Compromisos Compartidos

Artículo 13.2: Compromisos Generales

1. Las Partes afirman sus obligaciones como miembros de la OIT. incluidas las
establecidas en la Declaración de la OIT sobre los Derechos en el Trabajo, como la
obligación de respetar, promover y hacer efectivos de buena fe los derechos
fundamentales que son objeto de los Convenios de la OIT. incluso sí la Parte no ha
ratificado el Convenio en cuestión.

2. Las Partes afirman su compromiso de promover los objetivos de la Agenda de
Trabajo Decente, consagrados en la Declaración de la OIT sobre la Justicia Social.

3. Las Partes reconocen la importancia del papel de las organizaciones de
trabajadores y empleadores en la protección de los derechos laborales inteniacionalmente
reconocidos.
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Sección B: Obligaciones1,2

Artículo 13.3: Obligaciones Generales

1. Cada Parte adoptará y mantendráen sus leyes laborales los siguientes principiosy
derechos laborales internacionalmcntc reconocidos, teniendo en cuenta, si procede, sus
compromisosen virtud de la Declaraciónde la OIT sobre los Derechosen el Trabajo:

(a) la libertadde asociación y el reconocimientoefectivo del derecho a la
negociación colectiva:'

(b) la eliminación de todas las formas de trabajo forzoso u obligatorio;

(c) la abolición efectiva del trabajo infantil y la prohibición de las peores
formas de trabajo infantil:

(d) la eliminación de la discriminación en materia de empleo y ocupación;

(e) un entorno de trabajo seguro y sano;

(0 nonnas mínimas de empleo aceptables, como el salario mínimo, el número
máximo de horas de trabajo y el pago de horas extraordinarias para los
asalariados, incluidas las no cubiertas por convenios colectivos; y

(g) no discriminación en las condiciones de trabajode los trabajadores
migrantes.'1

2. Cada Parte implementaráde manera efectiva en sus leyes laborales los Convenios
fundamentales de la OIT que haya ratificado y se esforzará por ratificar los demás
Convenios fundamentales de la OIT si aún no lo ha hecho. La.s Partes intercambiarán
informaciónsobre sus respectivas siniaciones y avances en relación con la ratificación dé
los Convenios fundamentales de la OIT a petición de una de ellas.

3. Para los efectos de este Artículo:

(a) la eliminación de la discriminación incluye la eliminación de la
discriminación por razón de sexo, embarazo, posibilidad de embarazo,
maternidad, género e identidad de genero, y orientación sexual;

(b) las normas mínimas aceptables en materia de empico incluyen la
proteccióndel empleo durante la baja por maternidad y paternidad;y

Para csliibiecci unü \ iilación ele- un:i u1>1il-:u iúii bajn '̂s*.i Seeeión, una Parte de-he demostm <||1L' ;.i OtW
Parte ha incumplidosu obligaciónen un asunto relacionadocon el comercioo la inversión.

: Para los efectos de la soluciónde controversias,un panel presumiráque un incumplimiento está
relacionado con el comercio o la inversión, a menos que la Parte demandada demuestre lo contrario.

' Paramayorcerteza, el derechoa la libertadde asociaciónincluye la proteccióndel derecho a organizarse
y del derecho a la huelga.

4 Para mayorcerteza, la no discriminación en las condicionesde trabajo de los trabajadores migrantes
significaproporcionara los trabajadoresmigrantesen el territoriode una Parle la mismaprotecciónjurídica
que a los nacionalesde esa Parteen lo que respectaa las condiciones de trabajo.
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(c) un entorno de trabajo seguro y sano incluye la prevención de lesiones y
enfermedades laborales relacionadas con el embarazo y la lactancia.

4. Cada Parteconsiderará los impactos psicológicos del acoso y la intimidaciónen el
lugar de trabajo, incluidos el acoso y la intimidación basados en el género, en la
promoción de un entorno de trabajo seguro y sano.

Artículo 13.4: Leyes Laborales Justas y Kquilibradas

1. Cada Parte garantizará que sus leyes laborales establezcan normas laborales
rigurosas y se esforzará por seguir mejorándolas.

2. Cada Parte:

(a) garantizará que sus leyes laborales promuevan las mejores prácticas en las
relaciones laborales y se esforzará por mejorar estas prácticas;

(b) garantizará que sus leyes laborales no socaven ni menoscaben la capacidad
de empleadores y trabajadores para negociar colectivamente de manera
significativa:

(c) garantizará que sus leyes laborales no impidan a las organizaciones de
trabajadoresnegociar convenios colectivos que incluyan la obligación de
que los trabajadores cubiertos por el convenio colectivo paguen una cuota
razonable a la organización de trabajadores;

(d) adoptará y mantendrá medidas para prohibir y disuadir eficazmente la
injerencia del empleador en la organización de trabajadores, incluyendo
cualquier ejercicio de influencia indebida, coerción o intimidación por
parte de los empleadores y cualquier forma de represalia contra cualquier
persona que participe en la organización de trabajadores;5

(e) adoptará y mantendrá medidas para garantizar que las organizaciones de
trabajadores sean:

(i) representativas de sus afiliados y responsables ante ellos; y

(ii) independientes del empleador y de la Parte, incluyendo requisitos
como:

(A) que los dirigentes de las organizaciones de trabajadores
sean debidamente elegidos por los trabajadores miembros a
los que representan;

(B) que los trabajadores tengan acceso oportuno a los estatutos
de las organizaciones de trabajadores que los representan y
a los convenios colectivos que les son aplicables; y

(C) que las organizaciones de trabajadores tienen el deber de
representar a sus miembros.

Para nuiyor cerle/a. eslas medidas deberán garanli/ar que los empleados no estén obligados, como
condición de empleo o para evitar cualquier sanción laboral, a escuchar o atender de olro modo las
comunicaciones del empleador destinadas a persuadir al empleado de no ser representado por una
organización de trabajadores.
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3. Una Parle no otorgará reconocimiento jurídico especial a los acuerdos de carácter
colectivo entre empleadoresy trabajadores, a menos que dichos acuerdos se negocien a
través de organizaciones de trabajadores que sean:

(a) representativasde sus afiliados y responsablesante ellos; y

(b) independientes del empleador y de la Parte.

Articulo 13.5: Niveles de Protección

1. Una Parte no debilitará ni reducirá las protecciones otorgadas en sus leyes
laborales.

2. Una Parte no renunciará a sus leyes laborales, ni las derogará, ni ofrecerá
renunciar a ella o derogarla, si la renuncia o derogación debilita o reduceel cumplimiento
de los derechos establecidos cn esta Sección.

Artículo 13.6: Aplicación de las Leyes Laborales

1. Una Parte no dejará de aplicar efectivamentesus leyes laborales mediante un
curso de acción o inacción sostenida o recurrente'1 cn una manera que afecte el comercio
o la inversión después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.

2. Cada Parte garantizará el cumplimientode sus leyes laborales mediante medidas
gubernamentales adecuadas, incluyendo:

(a) nombrar y capacitar a inspectores;

(b) vigilar el cumplimiento e investigar presuntas infracciones, incluso
mediante visitas de inspección in situ;

(c) solicitar garantías de cumplimiento voluntario;

(d) requerir informes y el mantenimiento de registros;

(e) fomentar el establecimiento de comités de trabajadores y empleadores
para abordar la regulación laboral en el lugar de trabajo;

(f) prestar o fomentar servicios de mediación, conciliación y arbitraje;

(g) iniciar, de maneraoportuna, procedimientos para solicitar sancioneso
recursos adecuados por infracciones de sus leyes laborales; y

(h) garantizar que las medidas correctivas y las sanciones impuestas por
infringir sus leyes laborales sean eficaces y adecuadas, y se apliquen de
manera completa y oportuna, lo que incluye la recaudación oportuna de las
sanciones pecuniarias y la reincorporaciónoportuna de los trabajadores
afectados.

" Para mayor certeza, un "curso de acción o inacción sostenida o recurrente" se considera "sostenida" si el
curso de acción es consistente o continua, y "recurrente" si el curso de acción se produce de forma
periódica o repetida, y cuando las ocurrencias están relacionadas o son de la misma naturaleza. Un curso de
acción o inacción no incluye un caso aislado.
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Artículo 13.7: Trabajo Forzoso u Obligatorio

1. Las Partes reconocen el objetivo de eliminar todas las formas de trabajo forzoso u
obligatorio, incluido el trabajo infantil forzoso u obligatorio.

2. Enconsecuencia, cada Parte adoptará o mantendrá las leyes o regulaciones que
considere apropiadas paraabordar el trabajo forzoso u obligatorio, incluido el trabajo
infantil forzoso u obligatorio, en las cadenas de suministro.

Articulo 13.8: Violencia Contra los Trabajadores

1. La.s Partes reconocenque los trabajadoresy las organizaciones laborales deben
poder ejercer los derechos establecidos en el Artículo 13.3 en un clima libre de violencia,
amenazas c intimidación, y la obligación de los gobiernos de abordar eficazmente los
incidentesde violencia, amenazas c intimidacióncontra los trabajadores.

2. En consecuencia, una Parte no fallará en abordar la violencia o las amenazas de

violenciacontra los trabajadores, directamente relacionadas con el ejercicio o el intento
de ejercer los derechos establecidos en el Artículo 13.3, en un asunto relacionado con el
comercio o la inversión.'

Artículo 13.9: Concienciación Pública y Garantías Procesales

1. Cada Parte promoverá la conciencia pública sobre sus leyes laborales,
garantizandoque la infonnación relacionada con sus leyes laborales y los procedimientos
de aplicación y cumplimiento estén a disposición del público.

2. Cada Parte garantizará que una persona con un interés reconocido confonne a su
derecho en un asunto particular tenga acceso apropiado a procedimientos administrativos,
cuasijudiciales o judiciales según lo dispuesto en las leyes laborales de la Parte.

3. Cada Parte garantizará que los procedimientosante órganos administrativos,
cuasijudiciales o judiciales para la aplicación de sus leyes laborales:

(a) sean justos, equitativos y transparentes;

(b) sean llevados a cabo por responsables de la toma de decisiones
imparciales que cumplan con las garantías adecuadas de independenciac
imparcialidad, incluyendo no tener interés en el resultado del asunto;

(c) cumplan con el debido proceso legal;

(d) no impliquen costos ni plazos irrazonables, ni estén sujetos a demoras
injustificadas; y

(e) sean públicos, salvo que el derecho o la administración de justicia
dispongan lo contrario.

Para los efectos de- la soluciónde controversias,un panel presumiráque un incumplimiento está
relacionado con el comercio o la inversión, a menos que la Parte demandada demuestre lo contrario.
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4. Cada Parte garantizará que:

(a) las partes en estos procedimientostengan derecho a sustentar o defender
sus respectivas posiciones, incluso mediante la presentación de
información o evidencia; y

(b) las decisiones finales sobre el fondo del asunto:

(i) se basen cn infonnación o evidencia respecto de las cuales se haya
ofrecido a las partes la oportunidad de ser escuchadas;

(ii) indiquen las razones en las que se basan; y

(iii) estén disponibles por escrito, sin demora injustificada, para las
partes en el procedimiento y. de conformidad con su derecho, al
público.

5. Cada Parte dispondrá que las partes cn estos procedimientos tengan el derecho,
conforme a su derecho, de solicitar la revisión de las decisiones y. si procede, la
corrección de las decisiones emitidas en estos procedimientos, de conformidad con el
debido proceso.

6. Cada Parte garantizará que las partes en estos procedimientos tenganacceso a los
recursos conforme a su derecho para el ejercicio efectivo de sus derechos conforme a las
leyes laborales de la Parte, y que estos recursos se ejecuten de manera oportuna.

7. Cada Parte establecerá procedimientos para la ejecución efectiva de las decisiones
finales en estos procedimientos.

8. Cada Parte garantizará que sus autoridades competentes consideren debidamente,
de conformidad con su derecho, cualquier solicitud presentada por un empleador, un
trabajador o sus representantes, u otra persona interesada, para investigar una presunta
infracción de las leyes laborales de esa Parte.

o. Cada Parte garantizará que las investigaciones sobre presuntas infracciones de sus
leyes laborales:

(a) sean justas, equitativas y transparentes;

(b) sean conducidos por investigadores que cumplen las garantías apropiadas
de imparcialidad, incluyendo la de no tener ningún interés en el resultado
del asunto;

(c) no impliquen costos o plazos irrazonables o demoras injustificadas;

(d) brinden a la persona directamente afectada por la presunta infracción de
las leyes laborales una oportunidad razonable para presentar y responder a
la infonnación y las evidencias pertinentes durante la investigación; y

(e) documenten y comuniquen las decisiones tomadas cn la investigación y
sus razones a la persona directamente afectada por la presunta infracción
de las leyes laborales.
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Sección C: Mecanismos Institucionales

Artículo 13.10: Consejo Laboral

1. Las Partes establecen un Consejo Laboral (el "Consejo") integrado por altos
representantes gubernamentales, a nivel ministerial o de otro nivel, de los ministerios de
comercio y trabajo, según lo designe cada Parte.

2. El Consejo se reunirá dentro de un año a partir de la fecha de entrada en vigor de-
este Tratado y, posterionnente, con la frecuencia que considere necesaria para tratar
asuntos de interés común, supervisar la aplicación de este Capítulo y revisar los avances
realizados en su cumplimiento.

3. En la realización de sus actividades, incluidas las reuniones, el Consejo facilitará
un medio para recibir y considerar las opiniones de las personas interesadas sobre asuntos
relacionados con este Capítulo. Si es posible, las reuniones deberán incluirán una sesión
pública u otro medio para que los miembros del Consejo se reúnan con el público para
tratar asuntos relacionados con la imple-mentación de este Capítulo.

4. El Consejo podrá considerar cualquier asunto dentro del ámbito de aplicación de-
este Capitulo y adoptar cualquier otra medida en el ejercicio de sus funciones.

5. El Consejo revisará el funcionamiento y la eficacia de este Capitulo dentro cinco
años a partir de la fecha de entrada cn vigor de este Tratado y, posteriormente, según lo
decida el Consejo.

Artículo 13.11: Oficina Administrativa Nacional

1. Cada Parle designará una Oficina Administrativa Nacional para este Capítulo y
notificará a la otra Parte sus datos de contacto dentro de los 30 días siguientes a la fecha
de entrada en vigor de este Tratado.

2. Cada Parte notificará a la otra Parte con prontitud cualquier cambio que se
produzca en su Oficina Administrativa Nacional.

3. La Oficina Administrativa Nacional de cada Parte servirá de punto de contacto
con la otra Parte para:

(a) facilitar la comunicación y coordinación regulares entre las Partes,
incluyendo la respuesta a la.ssolicitudes de infonnación y el suministro de
infonnación suficiente para permitir un examen completo de los asuntos
relacionados con este Capítulo;

(b) asistir al Consejo;

(c) informar al Consejo, según sea apropiado;

(di recibir y revisar de forma independiente- las comunicaciones públicas de
confonnidad con el Articulo 13.13;

(c) actuar como canal de comunicación con el público en sus respectivos
territorios: y
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(O trabajarjuntos, incluso con otros organismos pertinentesde sus gobiernos,
para desarrollar c implementaractividades de cooperación, guiadas por las
prioridadesdel Consejo, las áreas de cooperación identificadasen el
Articulo 13.14 y las necesidades de las Partes.

4. La Oficina Administrativa Nacional de una Parte podrá desarrollar e implementar
actividades de cooperaciónespecificas con la Oficina Administrativa Nacional de la otra
Parte.

5. Las Oficinas Administrativas Nacionales de las Partes podrán comunicarse y
coordinaractividades presencialmenteo a través de medios electrónicos u otros medios
de comunicación.

Artículo 13.12: Participación Pública

Cada Parteestablecerá o mantendráun órgano consultivo o asesor nacional en
materia laboral, o un mecanismo similar, para que los miembros de su público, incluidos
los representantes de susorganizaciones sindicales y empresariales, puedan consultar y
expresar sus opinionessobre los asuntos relacionadoscon este Capitulo.

Artículo 13.13: Presentaciones Públicas

1. Cada Parte, a través de su Oficina Administrativa Nacional designada conforme al
Artículo 13.11,dispondrá lo necesario para la recepcióny consideraciónde las
comunicaciones escritas de cualquier persona de una Parte sobre asuntos relacionados
con este Capítulo, de conformidadcon sus procedimientos internos. Cada Parte pondrá a
disposición del público y facilitará el acceso a sus procedimientos, incluidos los plazos,
para la recepción y consideraciónde las comunicacionesescritas.

2. Cada Parte:

(a) considerará los asuntos planteados en la comunicación y proporcionar una
respuesta oportuna al solicitante, incluso por escrito, según corresponda; y

(b) pondrá la comunicacióny los resultadosde su consideracióna disposición
de la otra Parte y del público, según sea apropiado, de manera oportuna.

3. Una Parte podrá solicitar a la persona u organización que presentó la
comunicación la información adicional que sea necesaria para analizar el contenido de la
misma

Artículo 13.14: Cooperación

1. Las Partes podrán elaborar un plan de acción para actividades de cooperación
laboral entre las Partes con el fin de promover los objetivos de este Capitulo.

2. En la ejecucióndel plan de acción, las Partes podrán, en función de la
disponibilidad de recursos, cooperar mediante:

(a) seminarios, sesiones de capacitación, grupos de trabajo y conferencias:

(b) proyectos de investigación conjuntos, incluidos estudios sectoriales: y
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(c) otros medios que las Partes decidan.

3. Las Partes podrán desarrollar actividades de cooperación cn las siguientes áreas:

(a) intercambio de infonnación: intercambio de información y buenas
prácticas sobre temas de interés común y sobre eventos, actividades e
iniciativas relevantes organizados cn sus respectivos territorios:

(b) foros internacionales: cooperación en foros internacionalesy regionales,
como la OIT, sobre cuestiones laborales;

(c) derechos fundamentales y su aplicación efectiva: leyes y reglamentos, y
prácticas relacionadas con los elementos fundamentales de la Declaración
de la OIT. a saber, la libertad de asociación y el reconocimiento efectivo
del derecho a la negociación colectiva, la eliminación de todas las formas
de trabajo forzoso u obligatorio, la abolición efectiva del trabajo infantil,
la eliminación de la discriminación en materia de empleo y ocupación, y
un entorno de trabajo seguro y saludable;

(d) las peores formas de trabajo infantil: leyes y reglamentos, y prácticas
relacionadas con el cumplimiento del Convenio de la OITsobre la
Prohibición de las Peores Formasde Trabajo Infantily la Acción
Inmediata para su Eliminación, hecho en Ginebra el 17 de junio de 1999;

(e) trabajo forzoso u obligatorio: leyes y reglamentos, y prácticas relacionadas
con la lucha contra el trabajo forzoso u obligatorio, incluido el trabajo
infantil forzoso u obligatorio cn las cadenas de suministro;

(t) administración laboral: capacidad institucional de las administraciones
laborales y de los órganos administrativos, cuasijudiciales y judiciales;

(g) inspecciones y sistemas de inspección del trabajo: métodos y capacitación
para mejorar el nivel y la eficiencia de la aplicación del derecho laboral,
fortalecer los sistemas de inspección del trabajo y contribuir a garantizar el
cumplimiento de las leyes y reglamentos laborales;

(g) relaciones laborales: formas de cooperación y resolución de conflictos
para garantizar relaciones laborales productivas entre trabajadores,
empleadores y gobiernos;

(h) condiciones de trabajo: mecanismos para supervisar el cumplimiento dé
las leyes y reglamentos relativos a las horas de trabajo, los salarios
mínimos y las horas extraordinarias, y las condiciones de empleo;

(j) seguridad y salud cn el trabajo: prevención de lesiones y enfermedades
profesionales:

(k) programas de aprendizaje sindicalizados: creación y funcionamiento de
programas de capacitación laboral basados en sindicatos para trabajadores
nuevos y en transición; y

(I) cualquier otra área que las Partes decidan.
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4. Las Partes también podrán desarrollar actividades de cooperacióncn las
siguientesáreas para promover la equidad de género cn el ámbito laboral y el emplée

la) no discriminación: eliminar la discriminación cn el empleo y la ocupación.
entre otras cosas, incluyendo la participaciónde hombres y jóvenes en la
lucha contra la desigualdad de género en el lugar de trabajo;

(b) equidad salarial: desarrollar herramientasanalíticas y de aplicación
relacionadas con la consecución de la igualdad salarial por un trabajo de
igual valor;

(c) desarrollo de capacidades: desarrollo de capacidades y mejora de las
competencias de las trabajadoras y las dirigentes sindicales;

(d) salud y seguridaden el trabajo: integraciónde la perspectiva de género en
la prevención y la indemnización por lesiones y enfermedades
profesionales:

(c) políticas y prácticas: fomento de políticas y programas de atención que
incluyan una perspectiva de género y de responsabilidad social
compartida;

(f) estad isticas: uso de indicadores, métodos y procedimientos estadísticos
con enfoque de género en el ámbito laboral; y

(g) violencia: prevenciónde la violencia y el acoso de géneroen el lugar de
Irabajo.

5. Las Partes podrán establecer acuerdos de cooperación con la OIT y otras
organizaciones internacionalesy regionalescompetentes para aprovecharsu experiencia
y recursos para lograr los objetivos de este Capitulo.

Articulo 13.15: Consultas Laborales

1. Las Parles procurarán llegar a un entendimiento sobre la interpretacióny
aplicación de este Capitulo.

2. Una Parte podrá solicitar consultas (Parte solicitante) con la otra Parte sobre
cualquier asunto contempladoen este Capítulo mediante solicitud escrita dirigida a la
Oficina Administrativa Nacional de la otra Parte. Las Partes harán todos los esfuerzos,

inclusomediante la cooperación, las consultas y el intercambiode infonnación, para
abordar cualquier asunto que pueda afectar el funcionamiento de este Capítulo.

3. Las consultas laborales serán confidenciales y no perjudicarán los derechos de
una Parte en cualquier otro procedimiento. Las Partes consultantes podrán decidir hacer
públicos los hechos, los plazos y el contenidogeneral de las consultas.

4. Si las Partes no logran resolver la cuestión, la Parte solicitante podrá solicitar
consultasen virtud del Articulo 13.16.
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Artículo 13.16: Consultas del Consejo

1. Una Parte podrá solicitar (Parte solicitante) que se convoque al Consejo para
considerar el asunto cn cuestión, mediante una solicitud escrita a la otra Parte a través de

su Oficina Administrativa Nacional. La Parte solicitante notificará a la otra Parte a través

de su Oficina Administrativa Nacional. El Consejo se reunirá a más tardar 30 dias
después de la fecha de recepción de la solicitud, salvo que las Partes decidan otra cosa, y
procurará resolver el asunto, incluso, si procede,consultando a expertos independientesy
recurriendo a procedimientos como los buenos oficios, la conciliación o la mediación.

2. Si las Partes deciden consultar a expertos independientes, podrán solicitar
asesoramiento o asistencia técnica a dichos expertos, incluyendo la elaboración de un
informe y recomendaciones sobre el asunto.

3. Si las Partes resuelven el asunto, documentarán cualquier resultado, incluyendo, si
procede, las medidas y plazos específicos que decidan las Partes. Las Partes pondrán el
resultado a disposición del público, a menos que decidan lo contrario.

4. En el proceso de resolución del asunto de confonnidad con el párrafo 3. las Partes
considerarán todas las opciones disponibles, y podrán decidir conjuntamente el curso de
acción que consideren adecuado, incluyendo:

(a) el desarrollo c implcmenlación de un plan de acción en la forma que
consideren satisfactoria, que podrá incluir pasos específicos y verificables,
así como plazos adecuados: c

(b) incentivos apropiados, tales como programas de cooperación y desarrollo
de capacidades, para alentar o ayudar a las Partes a identificar y abordar
asuntos laborales.

5. Si las Partes no logran resolver el asunto dentro de los 75 días siguientes a la
fecha de recepción de la solicitud conforme al párrafo I, la Parte solicitante podrá
solicitar el establecimiento de un panel conforme al Articulo 27.7 (Solución de
Controversias - Solicitud de Establecimiento de un Panel).

6. Una Parte no recurrirá a la solución de controversias prevista en el Capítulo 27
(Solución de Controversias) para resolver cualquier asunto que surja con este Capítulo sin
antes intentar resolverlo de conformidad con los Artículos 13.15 y 13.16.

7. Las consultas del Consejo serán confidenciales y no perjudicarán los derechos de-
una Parte en otros procedimientos. Las Partes podrán hacer públicas las circunstancias,
los plazos y el lema general de las consultas.
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CAPÍTULO 14

TRANSPARENCIA, LUCHA CONTRA LA CORRUPCIÓN Y CONDUCTA
EMPRESARIAL RESPONSABLE

Sección A: Definiciones

Artículo 14.1: Definiciones

Para los efectos de este Capítulo:

actuar o abstenerse de actuar en relación con el desempeño de funciones oficiales
incluye cualquier uso de la posición del funcionario público, ya sea dentro o fuera de su
competencia autorizada:

funcionario de una organización internacional pública significa un funcionario
internacional o cualquier persona autorizada por una organización internacional pública
para actuar en su nombre;

funcionario público significa:

(a) cualquier persona que ocupe un cargo legislativo, ejecutivo, administrativo
o judicial de una Parte, ya sea designada o elegida, pennanente o
temporal, remunerada o no remunerada, e independientemente de su
antigüedad;

(b) cualquier otra persona que desempeñe una función pública para una Parte,
incluida para un organismo público o una empresa pública, o que preste un
servicio público, tal como se define en el derecho de la Parte y se aplica cn
el ámbito pertinente del derecho de dicha Parte; o

(c) cualquier otra persona definida como funcionario público en virtud del
derecho de una Parte:

funcionario público extranjero significa cualquier persona que ocupe un cargo
legislativo, ejecutivo, administrativo o judicial en un país extranjero, en cualquier nivel
de gobierno, ya sea designada o elegida, permanente o temporal, remunerada o no
remunerada, independientemente de su antigüedad; y cualquier persona que ejerza una
función pública para un país extranjero, en cualquier nivel de gobierno, incluyendo para
organismos públicos o empresas públicas; y

resolución administrativa de aplicación general significa una resolución o
interpretación administrativa que se aplica a todas las personas y situaciones fácticas que
entran en general cn el ámbito de dicha resolución o interpretación administrativa y que
establece una norma de conducta, pero no incluye:

(a) una determinación o fallo dictado en un procedimiento administrativo o
cuasi judicial que se aplique a una persona, una mercancía o un servicio
concreto de la otra Parte cn un caso específico: o

(b) un fallo que se pronuncie sobre un acto o práctica concreta.
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Sección B: Transparencia

Artículo 14.2: Publicación

1. Cada Parte velará por que sus leyes, reglamentos, procedimientos y resoluciones
administrativas de aplicación general relativos a cualquier asunto contemplado en este
Tratado se publiquen o pongan a disposición sin demora, de manera que las personas
interesadas y la otra Parte puedan conocerlos.

2. Cada Parte, en la medida de lo posible:

(a) publicara por adelantado cualquier medida mencionada cn el párrafo 1 que
se proponga adoptar; y

(b) dará a las personas interesadasy a la otra Parte una oportunidad razonable
para formular observaciones sobre la medida propuesta.

3. Salvo que este Tratado disponga lo contrario, cn la medida de lo posible, al
adoptar o modificar las leyes, reglamentos o procedimientos a que se refiere el párrafo I,
cada Parte se esforzará por establecer un plazo razonable entre la fecha en que dichas
leyes, reglamentoso procedimienlos. propuestoso definitivos,de conformidadcon su
derecho, se pongan a disposición del público y la fecha en que entren en vigor.

4. Con respecto a una propuesta de reglamento de aplicación general del gobierno
central de una Parte sobre cualquier asunto contemplado en este Tratado que pueda
afectar al comercio o a la inversión entre las Partes y que se publique de confonnidad con
el pánafo 2(a). cada Parte:

(a) publicará los reglamentos propuestos en un boletín oficial o en un sitio
web oficial, preferiblemente consolidado en un único portal cn linca;

(b) se esforzará por publicar el reglamento propuesto:

(i) con una antelación minima de 60 días respecto a la fecha limite
para presentar comentarios; o

(ii) con una antelación respecto a la fecha límite para presentar
comentarios que sea suficiente para que las personas interesadas
puedan evaluar el reglamento propuesto y formular y presentar sus
comentarios;

(c) en la medida de lo posible, incluirá en la publicación prevista en el
subpárrafo a) una explicación del objetivo y la justificación del reglamento
propuesto; y

(d) considerará los comentarios recibidos durante el periodo de comentarios y
se esforzará de explicar cualquier modificación significativa introducida
cn el reglamento propuesto, preferiblemente cn un diario oficial o cn un
sitio web oficial.

5. Cada Parte, con respecto a un reglamento de aplicación general adoptado por su
nivel central de gobierno cn relación con cualquier asunto cubierto por este Tratado que
se publique de confonnidad con el párrafo 1:

(a) publicará sin demora el reglamento en un sitio web oficial gratuito y de
acceso público, o cn un boletín oficial de difusión nacional,
preferiblemente cn linca y consolidado cn un único portal: y
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(b) si procede, incluirá cn la publicación una explicación del objetivo y la
justificación del reglamento.

Artículo 14.3: Notificación y Suministro de Información

1. Una Parte notificará a la otra Parte, cn la medida de lo posible, cualquier medida
propuesta o vigente que considere que pueda afectar de manera significativa al
funcionamiento de este Tratado, o que afecte sustaneialmente a los intereses de la otra
Parte cn virtud de este Tratado.

2. A petición de una Parte, la otra Parte proporcionará sin demora información y
responderá a las preguntas relacionadascon cualquier medida propuesta o definitiva que
la Parte solicitante considere que puede afectar de manera significativa al funcionamiento
de este Tratado, o que afecte sustaneialmente a sus intereses en virtud de este Tratado,
independientemente de que la Parte solicitante haya sido informada previamente de dicha
medida.

3. Cualquier notificación, solicitud o información relacionada con este Artículo será
facilitadapor el Coordinador del Tratado designado con arreglo al Articulo 26.6
(Disposiciones Administrativas e Institucionales Coordinadores del Tratado).

4. Cualquier notificación, respuesta o información facilitada con arreglo a este
Artículo se entenderá sin perjuicio de la compatibilidad de la medida con este Tratado.

Artículo 14.4: Procedimientos Administrativos

1. Con el fin de administrar de manera coherente, iniparcial y razonable sus leyes,
reglamentos y resoluciones administrativas de aplicación general con respecto a cualquier
asunto contemplado en este Tratado, cada Parte velará por que, en sus procedimientos
administrativos en los que se apliquen las medidas a que se refiere el Artículo 14.2.1 a
una persona, una mercancía o un servicio concretos de la otra Parte en casos específicos:

(a) si es posible, se notifique con antelación razonable, de conformidad con
los procedimientos internos, a la persona de la otra Parte directamente
afectada por un procedimiento, sobre la fecha de inicio del mismo,
incluyendo una descripción de la naturaleza del procedimiento, una
declaración de la autoridad legal en virtud de la cual se inicia el
procedimiento y una descripción general de cualquier cuestión en litigio;

(b) se conceda a una persona de la otra Parte directamente afectada por un
procedimiento una oportunidad razonable de presentar hechos y
argumentos en apoyo de su posición antes de cualquier decisión
administrativa final, si el tiempo, la naturaleza del procedimiento y el
interés público lo permiten; y

(c) los procedimientos se ajusten a su derecho.
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SlNW Artículo 14.5: Revisión y Apelación

1. Cada Parte establecerá o mantendrá tribunales o procedimientos judiciales, cuasi
judiciales o administrativoscon el fin de revisar sin demora y. si procede,corregir las
medidas administrativas finales relativas a las cuestiones contempladas cn este Tratado.
Cada Parte velará por que sus tribunales sean:

(a) imparcialese independientes de la oficinao autoridad encargada de la
ejecución administrativa; y

(b) que no tengan ningún interés sustancial en el resultado del asunto.

2. Cada Parte velará por que. en los tribunales o procedimientos a que se refiere el
párrafo I. las partes en el procedimiento lengan derecho a:

(a) una oportunidad razonable de apoyar o defender sus respectivas
posiciones; y

(b) una decisión basada cn las pniebas y alegaciones que consten en el
expediente o, si así lo exige el derecho de esa Parte, cn el expediente
compilado por la autoridad competente.

3. Cada Parte velará por que, sin perjuicio de los recursos o revisiones posteriores
previstos en su derecho, la decisión a que se refiere el párrafo 2(b). sea aplicada por la
oficina o autoridad competente en relación con la medida administrativaen cuestión y
rija la práctica de dicha oficina o autoridad.

Artículo 14.6: Cooperación para Promover una Mayor Transparencia

I as Partes tienen la intención de cooperar en foros bilaterales, regionales y
multilaterales sobre las fonnas de promover la transparencia en materia de comercio e
inversión internacionales.

Sección C: Lucha contra la Corrupción

Artículo 14.7: Alcance

1. Esta Sección se aplica a las medidas destinadas a prevenir y combatir el soborno y
la corrupción en relación con cualquier asunto contemplado en este Tratado.

2. Cada Parte afirma su determinación de prevenir y combatir la corrupción y el
soborno cn el comercio y la inversión internacionales, en el entendimiento de que esta
afirmación contribuye a los esfuerzos por reducir sustaneialmente la corrupción y el
soborno cn todas sus formas.

3. Las Partes reconocen que la descripción de los delitos adoptados o mantenidos de
conformidad con esta Sección, así como de las defensas jurídicas aplicables o los
principios jurídicos que rigen la legalidad de la conducta, se reserva al derecho de cada
Parte, y que dichos delitos serán perseguidos y sancionados de conformidad con el
derecho de cada Parte.
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4. Cada Parte afirma su adhesión a la Convención de las Naciones Unidas contra la

Corrupción, firmada en Nueva York el 31 de octubre de 2003, y a la Convención
Interamericana contra la Corrupción, firmada cn Caracas el 29 de marzo de 1996.
Canadá afirma su adhesión al Convenio de la OCDE sobre la Lucha contra el Soborno de

Funcionarios Públicos Extranjeros en las Transacciones Comerciales Internacionales.
firmado en París el 21 de noviembre de 1997 («Convenio de la OCDE»).

Artículo 14.8: Medidas para Combatir la Corrupción

1. Cada Parteadoptará o mantendrá las medidas legislativas y de otro tipo que sean
necesarias para tipificar como delitos penales, con arreglo a su derecho, en asuntas que
afecten al comercio o la inversión internacionales, si se cometen de forma intencionada,
por cualquier persona sujeta a su jurisdicción:

(a) la promesa, oferta o concesión a un funcionario público, directa o
indirectamente, de una ventaja indebida para el funcionario u otra persona
o entidad, con el fin de que el funcionario actúe o se abstenga de actuar cn
relación con el desempeño o ejercicio de sus funciones oficiales;

(b) la solicitud o aceptación por parte de un funcionario público, directa o
indirectamente, de una ventaja indebida para el funcionario u otra persona
o entidad, con el fin de que el funcionario actúe o se abstenga de actuar en
relación con el desempeño o ejercicio de sus funciones oficiales;

(c) la promesa, oferta o concesión a un funcionario público extranjero o a un
funcionario de una organización internacional pública, directa o
indirectamente,de una ventaja indebida para el funcionario u otra persona
o entidad, con el fin de que el funcionario actúe o se abstenga de actuar cn
relación con el desempeño o el ejercicio de sus funciones oficiales, con el
fin de obtener o conservar negocios u otras ventajas indebidas en relación
con la realización de negocios internacionales; y

(d) la ayuda o complicidad, o la conspiración cn la comisión de cualquiera de
los delitos descritos en los subpárrafos (a) a (c).

2. Cada Parte adoptará o mantendrá las medidas legislativas y de otro tipo que sean
necesarias para tipificar como delito penal, con arreglo a su derecho, cn asuntos que
afecten al comercio o la inversión internacionales, cuando se cometa de forma
intencionada por una persona sujeta a su jurisdicción, la malversación, apropiación
indebida u otra desviación por parte de un funcionario público, en beneficio propio o de
otra persona o entidad, de bienes, fondos o valores públicos o privados, o cualquier otra
cosa de valor que le haya sido confiada en virtud de su cargo.

3. Cada Parte hará que la comisión de los delitos descritos en los párrafos 1. 2 o 6
esté sujeta a sanciones que tengan cn cuenta la gravedad de dichos delitos.

4. Cada Parte adoptará o mantendrá las medidas que sean necesarias, de
conformidad con sus principios jurídicos, para establecer la responsabilidad de las
personas jurídicas por los delitos descritos en los párrafos I y 6. En particular, cada Parte-
velará por que existan medidas que prevean que las personas jurídicas consideradas
responsables de los delitos descritos en los párrafos 1 o 6 sean objeto de sanciones
penales o no penales efectivas, proporcionales y disuasorias, incluidas sanciones
pecuniarias.
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5. Cada Parte prohibirá la deducibilidad fiscal de los gastos que constituyan
sobornos con arreglo a los subpárrafos 1a), b) y c) y. si procede, otros gastos incurridos
para facilitar la conducta corrupta.

6. A fin de prevenir la corrupción, cada Parte adoptará o mantendrá las medidas que
sean necesarias, de conformidad con sus leyes y reglamentos, en materia de
mantenimiento de libros y registros, divulgación de estados financieros y normas de
contabilidad y auditoría, para prohibir los siguientes actos realizados con el fin de-
cometer cualquiera de los delitos descritos cn el párrafo I:

(a) el establecimiento de cuentas no registradas cn los libros;

(b) la realización de transacciones no registradas en los libros o
inadecuadamente identificadas;

(c) el registro de gastos inexistentes;

(d) el registro de pasivos con una identificación incorrecta de sus objetos;

(e) el uso de documentos falsos; y

(0 la destrucción intencionada de documentos contables antes de lo previsto
por la ley.

7. Cada Parte considerará la adopción o el mantenimiento de medidas para proteger,
contra cualquier trato injustificado,a toda persona que. de buena fe y por motivos
razonables, denuncie a las autoridades competentes cualquier hecho relacionado con los
delitos descritos cn los párrafos 1, 2 o 6.

Artículo 14.9: Cooperación cn Foros Internacionales

Las Partes reconocen la importancia de las iniciativas regionales y multilaterales
para prevenir y combatir el soborno y la corrupción en el comercio y la inversión
internacionales. Las Partes se comprometen a colaborar para impulsar los esfuerzos en
los foros regionales y multilaterales destinados a prevenir y combatir el soborno y la
corrupción cn el comercio y la inversión internacionales, entre otras cosas fomentando y
apoyando iniciativas adecuadas.

Artículo 14.10: Promoción de la Integridad de los Funcionarios Públicos

1. Para combatir la corrupción cn asuntos que afecten al comercio y la inversión,
cada Parte promoverá, entre otras cosas, la integridad, la honestidad y la responsabilidad
entre sus funcionarios públicos. A tal fin. cada Parte, de confonnidad con los principios
fundamentales de su derecho, adoptará o mantendrá:

(a) medidas para establecer procedimientos adecuados para la selección y
formación de las personas naturales que ocupen cargos públicos que la
Parte considere especialmente vulnerables a la corrupción;

(b) medidas para promover la transparencia en el comportamiento de los
funcionarios públicos en el ejercicio de sus funciones públicas;

(c) políticas y procedimientos para identificar y gestionar los conflictos de
intereses reales o potenciales de los funcionarios públicos;
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(d) medidas que exijan a los altos funcionarios públicos y a otros funcionarios
públicos, según lo determine la Parte, que presenten declaraciones a las
autoridades competentes sobre, entre otras cosas, sus actividades externas,
empleo, inversiones, activos y obsequios o beneficios sustanciales que
puedan dar lugar a un conflicto de intereses con respecto a sus funciones
como funcionarios públicos; y

(c) medidas para facilitar la denuncia por parte de los funcionarios públicos
de cualquier hecho relacionado con los delitos descritos cn el
Artículo 14.8.1, el Artículo 14.8.2 o el Artículo 14.8.6 a las autoridades

competentes, si tienen conocimiento de dichos hechos cn el desempeño de
sus funciones.

2. Cada Parte adoptará o mantendrá códigos o normas de conducta para el
desempeño correcto, honorable y adecuado de las funciones públicas, asi como medidas
que prevean sanciones disciplinarias u otras medidas, si se justifica, contra los
funcionarios públicos que infrinjan los códigos o normas establecidos o mantenidos de
conformidad con este párrafo.

3. Cada Parte, en la medida cn que sea compatible con los principios fundamentales
de su derecho, considerará la posibilidad de establecer procedimientos mediante los
cuales un funcionario público acusado de un delito descrito en el Articulo 14.8.1 pueda,
si esa Parte lo considera apropiado, ser destituido, suspendido o reasignado por la
autoridad competente, teniendo en cuenta el respeto del principio de presunción de
inocencia.

4. Cada Parte, de confonnidad con los principios fundamentales de su derecho y sin
perjuicio de la independencia judicial, adoptará o mantendrá medidas para fortalecer la
integridad y prevenir las oportunidades de corrupción entre los miembros del poder
judicial en asuntos que afecten al comercio o la inversión internacionales. Estas medidas
podrán incluir normas relativas a la conducta de los miembros del poder judicial.

Artículo 14.11: Participación del Sector Privado y la Sociedad

I. Cada Parte adoptará las medidas adecuadas, dentro de sus posibilidades y de
conformidadcon los principios fundamentales de su derecho, para promover la
participación activa y la seguridad de las personas y los grupos ajenos al sector público,
tales como las empresas, la sociedad civil, las organizaciones no gubernamentales, las
organizaciones de mujeres y la.s organizaciones comunitarias, en la prevención y la lucha
contra la corrupción en asuntos que afectan al comercio o la inversión internacionales, y
para sensibilizar a la opinión pública sobre la existencia, las causas y la gravedad de la
corrupción, asi como sobre la amenaza que representa. A tal fin, una Parte podrá, por
ejemplo:

(a) emprender actividades de infonnación pública inclusivas y programas de
educación pública inclusivos que contribuyan a la intolerancia hacia la
corrupción;

(b) adoptar o mantener medidas para alentar a las asociaciones profesionales y
otras organizaciones no gubernamentales, según proceda, en sus esfuerzos
por alentar y ayudar a las empresas, en particular a las pequeñas y
medianas empresas, a desarrollar controles internos, programas o medidas
de ética y de cumplimiento para prevenir y detectar el soborno y la
corrupción cn el comercio y la inversión internacionales;

14-7



<íu::¡"' \
\

?/<?NlV* (c) adoptar o mantener medidas para alentar a la dirección de las empresas a
hacer declaraciones en sus informes anuales o de otra manera divulgar
públicamente sus controles internos, programas o medidas de ética y
cumplimiento, incluidos los que contribuyen a prevenir y detectar el
soborno y la corrupción en el comercio y la inversión internacionales; o

(d) adoptar o mantener medidas que respeten, promuevan y protejan la
libertad de buscar, recibir, publicar y difundir información sobre la
comípción.

2. Cada Parte se esforzará por alentar a las empresas privadas, teniendo en cuenta su
estructura y tamaño, a:

(a) adoptar o mantener controles internos de auditoría suficientes para ayudar
a prevenir y detectar los delitos descritos en el Artículo 14.8.1 o el
Artículo 14.8.6 cn asuntos que afecten al comercio o la inversión
internacionales: y

(b) velar por que sus cuentas y los estados financieros requeridos se sometan a
procedimientosadecuados de auditoría y certificación.

3. Cada Parte adoptará las medidas adecuadas para garantizar que sus organismos
anticorrapción pertinentes sean conocidos por el público y facilitará el acceso a dichos
organismos,si procede, para la denuncia, inclusode forma anónima, de cualquier
incidente que pueda considerarseconstitutivo de un delito descrito en el Artículo 14.8.1.

4. Las Partes reconocen los beneficios de los programas internos de cumplimiento
en las empresas para combatir la corrupción. A este respecto,cada Parte alentará a las
empresas, teniendo en cuenta su tamaño,estructurajurídica, capacidades, recursos y los
sectores en los que operan, a establecer programas de cumplimiento con el fin de prevenir
y detectar los delitos descritos cn el Artículo 14.8.1 o el Artículo 14.8.6.

Artículo 14.12: Aplicación y Cumplimiento de las Leyes Contra la Corrupción

1. De conformidad con los principios fundamentales de su derecho, una Parte no
dejará de aplicar sus leyes u otras medidas adoptadas o mantenidas para cumplir con el
Artículo 14.8 mediante una línea de conducta o inacción sostenida o recurrente, después
de la fechade entrada en vigor de este Tratado, como incentivo para el comercio y la
inversión. Las Partes reconocen que los casos individuales o las decisiones discrecionales
específicas relacionadas con la aplicación de las leyes anticorrupción están sujetos a las
leyes y procedimientos legales de cada Parte.

2. De confonnidad con los principios fundamentales de su derecho, cada Parte se
reserva el derecho de que sus autoridades policiales, fiscales y judiciales ejerzan su
facultad discrecional con respecto a la aplicación de sus leyes contra la cornipción. Cada
Parte se reserva el derecho de tomar decisiones con respecto a la asignación de sus
recursos.

3. Las Partes continuarán su cooperación en el marco de los acuerdos y arreglos
internacionales aplicables, de manera compatible con sus respectivos sistemas jurídicos y
administrativos, a fin de mejorar la eficacia de las medidas de aplicación del derecho para
combatir los delitos descritos en el Articulo 14.8.
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Artículo 14.13: Relación con Otros Acuerdos

Este Tratado no afecta a los derechos y obligaciones de las Partes cn virtud de la
Convenciónde las Naciones Unidas contra la Corrupción, la Convenciónde las
Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional, firmada en Nueva
York el 15 de noviembre de 2000, la Convención Interamerícana contra la Corrupción
ni. en la medida en que sean parte, del Conveniode la OCDE.

Artículo 14.14: Solución de Controversias

1. Una Parte solo podrá recurrir a este Artículo y a la solución de controversias
prevista en el Capítulo 27 (Solución de Controversias) si considera que una medida de la
otra Parte es incompatiblecon una obligación contraída en virtud de esta Sección, o que
la otra Parte ha incumplido de otro modo una obligación contraída cn virtud de esta
Sección, de manera que afecta al comercio o la inversión entre las Partes.

2. Una Parle no recurrirá a este Artículo ni a la solución de controversias prevista en
el Capítulo 27 (Solución de Controversias) para resolver cualquier asunto que surja según
lo contemplado en el Artículo 14.12.

3. Las Partes se esforzarán por llegar a un acuerdo sobre la interpretación y
aplicación de esta Sección y harán lodo lo posible, en particular mediante el diálogo, la
consulta, el intercambio de infonnación y la cooperación, para resolver cualquier asunto
que pueda afectar al funcionamiento de esta Sección.

4. Una Parte (la Parte solicitante) podrá solicitar consultas con la otra Parte (la Parte
solicitada) mediante la presentación de una solicitud por escrito de consultas al
Coordinador del Tratado designado en virtud del Artículo 26.6 (Disposiciones
Administrativas e Institucionales Coordinadores del Tratado). La Parte solicitante
incluirá en su solicitud de informaciónque es específica y suficiente para que la Parte
solicitada pueda responder.

5. A menos que las Partes decidan lo contrario, las Partes entablarán consultas en un
plazo de 90 dias a partir de la fecha de recepción por la Parte solicitada de la solicitud a
que se refiere el párrafo 4. Dichas consullas se llevarán a cabo a través del Comité Mixto
y las Partes harán todo lo posible por llegar a una solución mutuamente satisfactoria.

6. Con respecto a las consultas a que se refiere el párrafo 4, cada Parte proporcionará
a la otra Parte la información suficiente de que disponga razonablemente para permitir un
examen completo de la cuestión.

7. Todas las consultas, salvo que las Partes decidan lo contrario, serán
confidenciales.

8. Una Parte no recurrirá a la solución de controversias prevista en el Capítulo 27
(Solución de Controversias) para resolver cualquier asunto que surja según lo
contemplado cn esta Sección sin haber intentado primero resolverlo de conformidad con
este Artículo.
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Sección D: Conducta Empresarial Responsable

Artículo 14.15: Conducta Empresarial Responsable

1. Cada Parte reconoce la importancia de la conducta empresarial responsable y se
compromete a colaborar con las partes interesadas pertinentes para desarrollar, adoptar,
promover, fortalecer y aplicar políticasque apoyen un entorno empresarial responsable.

2. Cada Parte reconoce la contribución de la conducta empresarial responsable a la
promociónde mercadoscompetitivos y al logro de un crecimiento económico inclusivo,
la igualdad de género y el desarrollo sostenible.

3. Cada Parte reconoce la importancia de alentar a la.s empresas a divulgar
públicamente infonnación oportuna y precisa sobre los efectos adversos reales o
potenciales de sus actividades sobre las personas y el medio ambiente, prestando especial
atención a la participación proaciivade los grupos marginados a fin de mitigaro prevenir
cualquier efecto adverso sobre ellos.

4. Cada Parte afirma que las empresas que operan dentro de su jurisdicción están
obligadasa cumplir todas las leyes aplicables, incluidas las leyes relativas a los derechos
humanos, los derechos de los pueblos indígenas, la igualdad de género, la protección del
medio ambiente y el trabajo.

5. Cada Parte alentará a las empresas organizadas o constituidas con arreglo a sus
leyes u operando en su territorio a que incorporen cn sus prácticas empresariales y
políticas internas las normas, directricesy principios intemacionalmentereconocidosde
conducta empresarial responsable que hayan sido respaldados o apoyados por esa Parte,
incluidas las Lineas Directrices de la OCDEpara EmpresasMultinacionalessobre
Conducta Empresarial Responsable, en su versión modificada,o los Principios Rectores
de las Naciones Unidassobre las Empresasy los Derechos Humanos, en su versión
modificada. Estas normas, directrices y principios podrán abordar cuestiones como el
trabajo, el medio ambiente, la igualdad de género, los derechos humanos y la corrupción.

6. Canadá presentará, con carácter anual, un informe sobre sus actividades para
alentar a cualquier empresa organizada o constituida con arreglo a sus leyes que opere cn
Ecuador a observar los principios de conducta empresarial responsable.
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CAPÍTULO 15

INVERSIÓN

Sección A: Definiciones

Artículo 15.1: Definiciones

Para los efectos de este Capítulo:

autoridad designada para nominar significa el Secretario General de la Corte
Permanente de Arbitraje' establecida por los Convenios parala Solución Pacífica de
Controversias Internacionales, celebrados en La Hayael 29 de julio de 1899 y
el 18 de octubre de 1907;

Convención de Nueva York significa la Convención de las Naciones Unidassobre el
Reconocimientoy la Ejecución de las Sentencias ArbitralesExtranjeras, celebrada en
Nueva York el 10 de junio de 1958;

derechos de propiedad intelectual significa los derechos de autor y derechos afines,
derechos de marca, derechos sobre indicacionesgeográficas, derechos sobre diseños
industriales,derechos de patente,derechos sobre diseños de circuitos integrados,
derechos relacionados con la protección de infonnación no divulgada y derechos de
obtentores vegetales;

empresa significa una empresa tal como se define cn el Artículo 1.7(Disposiciones
Iniciales y Definiciones Generales - Definiciones Generales) y una sucursal de una
empresa;

financiación por terceros significa cualquier financiación u otro tipo de apoyo
equivalente proporcionado por una persona que no sea parte en la controversia con el fin
de financiar parte o la totalidad de los costos del procedimiento, incluso mediante una
donación o subvención, o a cambio de una remuneraciónque dependa del resultadode la
controversia;

inversión significa todo tipo de activo de propiedad de un inversionistao controlado por
el mismo, y que tenga las características de una inversión, incluidas características tales
como el compromiso de capital u otros recursos, la expectativa de ganancia o beneficio, o
la asunción de riesgo. Las formas que puede adoptar una inversión incluyen:

(a) una empresa:

(b) una acción, titulo y otra forma de participación en el capital de una
empresa;

(c) un bono, obligación ti otro instrumento de deuda de una empresa, y un
préstamo a unaempresa;2

(d) un contrato llave en mano, de construcción, gestión, producción,
concesión, reparto de ingresos u otro contrato similar:

1 Para mayorcerteza, la participacióndel Secretario General de la Corte Permanente de Arbitrajeen los
procedimientos previstos en este Capitulo no implica la adopción de mecanismos de solución de-
controversias entre inversores y Lstados distintos del establecido cn este Capitulo.

1 Esmásprobable quealgunas formas dedeuda, comolos bonos, lasobligaciones y los pagarés a largo
plazo, lengan las característicasde una inversión,mientrasque es menos probableque otras formasde
deuda, como los reclamos de pago de vencimiento inmediato tengan esas características.
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(c) derechos de propiedad intelectual; y

(0 cualquier otra propiedad, tangible o intangible, muebleo inmueble,y
derechos de propiedad relacionados, adquiridos con la expectativa o
utilizados con el propósito de obtener un beneficio económico u otro fin
comercial;

pero inversión no significa:

(g) una reclamación pecuniariaque se derive exclusivamentede:

(i) un contrato comercial para la venta de una mercancía o servicio
por parte de un nacional o una empresa en el temtorio de una Parte
a una empresa en el territorio de la otra Parte; o

(ii) laconcesión de crédito en relacióncon una transacción comercial,
como la financiación del comercio;

(h) una orden o sentencia en una acción judicial o administrativa; o

(i) cualquier otra reclamación pecuniariaque no implique los lipos de
intereses establecidos en los subpánafos (a) a (f);

inversionista de una Parte significa una Parte, o un nacional o una empresa de una
Parte, que busca realizar3, estárealizando o ha realizado una inversión. A los efectos de
esta definición, empresa de una Parte significa:

(a) una empresa constituida u organizada bajo el derecho de esa Parte y que
realice actividades comerciales sustanciales en el territorio de esa Parte.

Para determinar si una empresa tiene actividades comerciales sustanciales
en el territorio de una Parte, es necesario realizar una investigación caso
por caso basada cn los hechos; o

(b) una empresa constituida u organizada bajo el derecho de esa Parte, y que
sea propiedad o esté controlada, directa o indirectamente, por un nacional
de esa Parte o por una empresa mencionada en el párrafo (a);

inversión cubierta significa, con respecto a una Parte, una inversión:

(a) en su territorio;

(b) realizada de conformidad con el derecho interno aplicable de la Parte en el
momento en que se realiza la inversión;

(c) que sea propiedad o esté controlada, directa o indirectamente, por un
inversionista de la otra Parte;

(d) existente cn la fecha de entrada cn vigor de este Tratado, o realizada o
adquirida con posterioridad;

nacional significa un nacional tal y como se define en el Artículo 1.8 (Disposiciones
Iniciales y Definiciones Generales - Definiciones Específicas de Cada País), salvo que:

(a) una persona física con doble nacionalidad canadiense y ecuatoriana se
considerará exclusivamente nacional de la Parte de su nacionalidad

dominante y electiva; y

Para mayor certe/a. Ia> Parles enlienden que. a los electos de la definición de "inversionista de una
Pane", un inversionista "busca realizar" una inversión cuando dicho inversionista ha lomado acción

concreta para realizar una inversión, como canalizar recursos o capital con el fin de establecer un negocio,
o solicitar un permiso o licencia.
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(b) una persona física que sea ciudadana de una de las Partes y residente
permanente de la otra Parte se considerará exclusivamente nacional de la
Parte de su ciudadanía;

Parte demandada significa una Pane contra la que se presenta una reclamación en
virtud del Artículo 15.23;

partes litigantes significa el reclamante y la Parte demandada;

parte litigante significa o bien el reclamante o bien la Parte demandada:

Parte no litigante significa una Parte que no es parte litigante en una controversia en
materia de inversiones;

reclamante significa un inversionista de una Parte que presenta una reclamación en
virtud del Artículo 15.23;

Reglas de Transparencia de la CNUDMI significa el Reglamentode la CNUDMIsobre
la Transparencia en los Arbitrajes entre Inversionistasy Estados en el Marco de un
Tratado; y

Tribunal significa un tribunal arbitral establecido cn virtud de la Sección D o
la Sección E.

Sección B: Protecciones a la Inversión

Artículo 15.2: Alcance

1. Este Capítulo se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por una Parte en
relación con:

(a) un inversionista de la olra Pane:

(b) una inversión cubierta; y

(c) con respecto a los Artículos 15.5, 15.12, y 15.15, una inversión en su
territorio.

2. Las obligaciones de una Parte en virtud de este Capítulo se aplican a las medidas
adoptadas o mantenidas por:

(a) el nivel central de gobierno, el nivel regional de gobierno ti otros
gobiernos de esa Parte; y

(b) cualquier persona, incluida una empresa estatal o cualquier otro
organismo, cuando ejerza cualquier autoridad gubernamental que le haya
sido delegada por el nivel central de gobierno, el nivel regional de
gobierno u otros gobiernos de esa Parte.
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3. Este Capítulo no vincula a una Parte cn relación con un acto o hecho que haya
tenido lugar o una situación que haya dejado de existir antes de la fecha de entrada en
vigor de este Tratado.

Artículo 15.3: Relación con Otros Capítulos

1. En caso de cualquier incompatibilidad entre este Capítulo y otro Capitulo de este-
Tratado, el otro Capítulo prevalecerá en la medida de la incompatibilidad.

2. El requisito de una Parte de que un proveedor de servicios de la otra Parte
constituya una fianza u otra forma de garantía financiera como condición para el
suministro transfronterizo de un servicio no hace por sí mismo que este Capítulo sea
aplicable a las medidas adoptadas o mantenidas por la Parte cn relación con el suministro
transfronterizo del servicio. Este Capítulo se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas
por la Parte en relación con la fianza o garantía financieraconstituida,en la medida cn
que dicha fianza o garantía financiera sea una inversión cubierta.

3. Este Capítulo no se aplica a una medida adoptada o mantenida por una Parte en la
medida en que esté cubierta por el Capítulo 18 (Servicios financieros).

4. El Artículo 16.5 (Comercio Transfronterizo de Servicios Acceso a los
Mercados)4 se incorporaa este Capitulo y forma parte del mismo, y se aplica a las
medidas adoptadas o mantenidas por una Parte cn relación con el suministro de un
servicio en su territorio por una inversión cubierta.

Artículo 15.4: Derecho a Regular

Las Partes reafirman el derecho de cada Parte a regular dentro de su territorio para
alcanzar objetivos de política legítimos, tales como: la protección del medio ambiente y
la lucha contra el cambio climático; la protección social o de los consumidores; o la
promoción y prolección de la salud, la seguridad, los derechos de los Pueblos Indígenas,
la igualdad de género y la diversidad cultural.

Artículo 15.5: No Derogación

Las Partes reconocen que no es apropiado fomentar la inversión mediante la
flexibilización de las medidas nacionales relativas a la salud, la seguridad, el medio
ambiente, otros objetivos regulatorios o los derechos de los Pueblos Indígenas. En
consecuencia, una Pane no derogará, ni renunciará ni dejará sin efecto de otro modo estas
medidas, ni ofrecerá flexibilizarlas, renunciarlas o derogarlas de otro modo, con el fin de
fomentar el establecimiento, la adquisición, la expansión o la retención de una inversión
en su territorio. Si una Parte considera que la otra Parte ha ofrecido tal fomento, ella
podrá solicitar consultas con la olra Parte y ambas Partes se consultarán con el fin de
evitar dicho fomento.

Al.as Partescomprendenque toda reserva formulada por una Partede conformidadcon el Articulo 16.7
(Comercio Transfronterizo de Servicios Medidas Disconformes) con respeelo al Artículo 16.5 (Comercio
Transfrontcrizo de Servicios Acceso a los Mercados) se aplica a las medidas de esa Parte a las cuales se
refiere el párrafo 4.
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Artículo 15.6: Trato Nacional

1. Cada Parte otorgará a un inversionista de la otra Parte un trato no menos favorable
que- el queotorgue, cn circunstancias similares, a sus propios inversionistas en loque
respecta al establecimiento, la adquisición, la expansión, la administración, la
conducción, la operación y la venta u otra disposición de inversiones en su territorio.

2. Cada Parte otorgará a una inversión cubierta un trato no menos favorableque el
que otorgue, en circunstancias similares, a las inversiones de sus propios inversionistas en
lo que respecta al establecimiento, la adquisición, la expansión, la administración, la
conducción, la operación y la venta u otra disposición de inversiones cn su territorio.

3. El trato otorgado por una Parte en virtud de los párrafos 1y 2 significa, con
respecto a un gobierno distinto del gobierno central, el trato otorgado, en circunstancias
similares, por dicho gobierno a los inversionistas y a las inversiones de los inversionistas
de la Parte de la que forma parte.

4. Oue el trato se otorgue cn circunstancias similares depende de la totalidad de las
circunstancias, incluido si el trato pertinente distingue entre inversionistaso inversiones
sobre la base de objetivos de política legítimos.

5. Los párrafos I y 2 prohiben la discriminación por motivos de nacionalidad. Una
diferencia cn el trato otorgado a un inversionistao a una inversión cubierta y a los
propios inversionistas de una Parte o a las inversiones de sus propios inversionistasno
constituye, por si misma, una discriminación por motivos de nacionalidad.

Articulo 15.7: Trato de Nación Más Favorecida

1. Cada Parte otorgará a un inversionista de la otra Parte un trato no menos favorable
que el que otorgue, cn circunstancias similares, a los inversionistas de una no Parte en lo
que respecta al establecimiento, la adquisición, la expansión, la administración, la
conducción, la operación y la venta u otra disposición de inversiones cn su territorio.

2. Cada Parte otorgará a una inversión cubierta un trato no menos favorable que el
que otorgue, en circunstancias similares, a las inversiones de inversionistas de una no
Parte en lo que respecta al establecimiento, la adquisición, la expansión, la
administración, la conducción, la operación y la venia u olra disposición de inversiones
en su territorio.

3. El trato otorgado por una Parteen virtud de los párrafos I y 2 significa, con
respecto a un gobierno distinto del gobierno central, el trato otorgado, en circunstancias
similares, por dicho gobierno a los inversionistas y a las inversiones de inversionistas de
una no Parte.

4. Que el trato se otorgue en circunstancias similares depende de la totalidad de las
circunstancias, incluido si el trato pertinente distingue entre inversionistas o inversiones
sobre la base de objetivos de política legítimos.

5. Los párrafos I y 2 prohiben la discriminación por motivos de nacionalidad. Una
diferencia cn el trato otorgado a un inversionista o una inversión cubierta y los
inversionistas de una no Parte o las inversiones de dichos inversionistas no constituye,
por si misma, una discriminación por motivos de nacionalidad.
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v'v,lV 6. El trato al que se refieren los párrafos I y 2 no incluye los procedimientos para la
solución de controversias en materia de inversiones entre inversionistas y Estados
previstos en otros tratados internacionales de inversión y otros acuerdos comerciales.

7. Las obligaciones sustantivascontenidas en otros tratados internacionales de-
inversión y otros acuerdos comerciales no constituyen en sí mismas un trato y, por lo
lanto. no pueden dar lugar a un incumplimiento de este Artículo, en ausencia de medidas
adoptadaso mantenidas por una Parte en virtud de dichas obligaciones.

Artículo 15.8: Trato en Caso de Conflicto Armado, Contiendas Civiles o Desastres

Naturales

1. No obstante lo dispuesto en el Articulo 15.18.5(b). cada Parte otorgará a un
inversionista de la otra Parte y a una inversión cubierta un trato no menos favorable que
el que otorgue a sus propios inversionistas o a sus inversiones, o a los inversionistas o a
las inversiones de inversionistas de una no Parte, cualquiera que sea más favorable para
los inversionistas o las inversiones de que se trate, en lo que respecta a las medidas que
adopte o mantenga en relación con la restitución, la indemnización, la compensación u
olra forma de liquidación por las pérdidas sufridas por las inversiones en su tenilorio
como consecuencia de un conflicto annado, de contiendas civiles o de un desastre
natural.

2. No obstante lo dispuesto en el párrafo I, si un inversionista de una Parte, en una
situación referida en el párrafo 1, sufre una pérdida en el lerrilorio de la otra Parte como
consecuencia de:

(a) la requisición de su inversión cubierta o de parte de ella, por las fuerzas o
autoridades de esta última Parte; o

(b) la destrucción de su inversión cubierta o de parte de ella, por las fuerzas o
autoridades de esta última Parte, que no fuera exigida por la necesidad de
la situación:

esta última Parte deberá proporcionar al inversionista la restilución o compensación o
ambas, según proceda, por tal perdida.

3. El párrafo I no se aplica a un subsidio o una subvención existente proporcionada
por una Parte, incluidos los préstamos, garantías o seguros respaldados por el gobierno
que serian incompatibles con el Artículo 15.6 a excepción de lo dispuesto en
el Artículo I5.l8.5(b).

Artículo 15.9: Norma Mínima de Trato

I. Cada Parte otorgará en su territorio a una inversión cubierta y a un inversionista,
en relación con su inversión cubierta, un trato conforme con la nonna mínima de trato

acordado a los extranjeros prevista en el derecho internacional consuetudinario. Una
Parte incumplirá esta obligación únicamente si una medida constituye:

(a) una denegación de justicia en procedimientos penales, civiles o
administrativos;

(b) un incumplimiento esencial del debido proceso en procedimientos
judiciales y administrativos;
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(c) una arbitrariedad manifiestan

(d) una discriminaciónespecifica por motivos claramente injustos, como el
género, la raza o las creencias religiosas;

(e) un trato abusivo de los inversionistas, tales como la coacción física, la
intimidación y el acoso; o

(f) un incumplimientode la obligación de proporcionarplena protección y
seguridad.6

2. La determinación de que se ha infringido olra disposición de este Tratado, o de un
acuerdo internacional distinto, no establece que se haya infringido este Articulo.

3. Elhechode queuna medida infrinja el derecho interno no establece que se haya
infringido este Artículo.

Artículo 15.10: Expropiación

1. Ninguna Parte expropiará, directa o indirectamente, una inversión cubierta, salvo:

(a) por motivos de interés público;7

(b) de conformidad con el debido proceso legal:

(c) de manera no discriminatoria: y

(d) medíanleel pago de una indemnizaciónde conformidad con el párrafo 5.

2. Una expropiación directa con aneglo al párrafo 1 solo se produce cuando una
Parte toma posesión de una inversión cubierta mediante una transferencia formal del
título o derecho de dominio.

3. Una expropiación indirecta con arreglo al párrafo I puede producirse cuando una
medida o una serie de medidas de una Parte tengan un efecto equivalente al de una
expropiación directa sin la transferencia formal del titulo o derecho de dominio. Una
medida no discriminatoria de una Parte que se adopte y mantenga de buena fe para
proteger objetivos legítimos de bienestar público, tales como la salud, la seguridad y el
medio ambiente, no constituirá una expropiación. La determinación de si una medida o
una serie de medidas de una Parte tiene un efecto equivalente a una expropiación directa
requiere una investigación Tactual,caso por caso, que considerará:

(a) el impacto económico de la medida o una serie de medidas, aunque el
mero hecho de que una medida o una serie de medidas de una Parte tenga
un efecto adverso sobre el valor económico de una inversión cubierta no

establece que una expropiación indirecta haya ocurrido:

(b) la duración de la medida o de la serie de medidas de una Parte:

1 Una medida es manifiestamente arbitraria cuando resulta evidente que noestáconectada de manera
racionala un objetivo de política legítimo,como ocurre cuando la medidase basa en prejuicioso sesgos en
lugar de cn la razón o en los hechos.

" Para mayor certeza, plena prolección y seguridad se refiere únicamente a la seguridad física del
inversionista y de su inversión cubierta.

Las Partes reconocen que el significado de "motivos de ínteres público" puede tener una aplicación
diferente para los motivos de un gobierno indígena.
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(c) el grado en que la medida o la serie de medidas interfiere con las
expectativas inequívocasy razonablesrespaldadas por la inversión;y

(d) el carácter de la medida o de la serie de medidas.

4. Una medida adoptada por una Parte no podrá constituir una violaciónde este
Articulo a menosque expropie una inversión cubierta que constituya un derecho de
propiedad material o inmaterial conaneglo al derecho interno de la Parte en la quese
haya realizado la inversión. Estadeterminación deberá tener en cuenta factores
pertinentes, talescomo la naturaleza y el alcance del derecho de propiedad tangible o
intangiblecon arreglo al derecho internoaplicable de la Parteen la que se haya realizado
la inversión.

5. La indemnización a la que se refiere el párrafo 1 deberá:

(a) ser pagada sin demora cn una moneda librementeconvertible;

(b) ser equivalente al valorjusto de mercado de la inversión expropiada
inmediatamente ames de que la expropiación se haya llevado a cabo
(fecha de la expropiación). Entre los criterios de valoración adecuados se
incluyen el valor de la empresa en funcionamiento, el valor de los activos,
incluido el valor fiscal declarado de la propiedad tangible, y otros criterios
que puedan ser adecuadoso pertinentes en las circunstancias del caso para
determinar el valor justo de mercado;

(c) no reflejará ningún cambio en el valor que se haya producido debido a que
la expropiación prevista se hubiera dado a conocer con anterioridad;

(d) incluir intereses aplicando una tasa comercialmcnte razonable para esa
moneda, calculados desde la fecha de la expropiación hasta la fecha del
pago; y

(e) ser libremente transferible.

6. Una medida adoptada por una Parte que, de otro modo, constituiría una
expropiaciónde un derecho de propiedad intelectualen virtud de este Artículo no
constituirá un incumplimiento del mismo si es compatible con el Acuerdo sobre los
ADPIC y con cualquier exención o modificación del Acuerdo sobre los ADPIC aceptada
por ambas Partes.

Artículo 15.11: Transferencia de Fondos

I. Cada Parle permitirá que todas las transferencias de fondos relacionadas con una
inversión cubierta se realicen libremente y sin demora, hacia y desde su territorio. Dichas
transferencias incluyen:

(a) aportaciones de capital;

(b) beneficios, dividendos, intereses, plusvalías, pagos de regalías, comisiones
de gestión, de asistencia técnica y otras comisiones;

(c) los ingresos procedentes de la venta o liquidación de la totalidad o de una
parle de la inversión cubierta;

(d) los pagos efectuados en virtud de un contrato celebrado por el
inversionista o por la inversión cubierta, incluidos los pagos efectuados en
virtud de un contrato de préstamo;

(e) los pagos efectuados en virtud de los Artículos 15.8 y 15.10;
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(0 los ingresos y otras remuneraciones del personal extranjero que trabaje en
relación con la inversión cubierta; y

(g) los pagos derivados de una controversia.

2. Cada Parte permitirá que las transferencias de fondos relacionadas con una
inversión cubierta se realicen en una moneda libremente convertible al tipo de cambio de
mercado vigente en el momento de la transferencia.

3. Cada Parte permitirá que las transferencias de ganancias en especie relacionadas
con una inversión cubierta se realicen según lo autorizado o especificado cn un acuerdo
escrito entre la Parte y un inversionista de la otra Parte o una inversión cubierta.

4. Una Parte no exigirá a sus inversionistasque transfieran, ni sancionará a ninguno
de ellos por no transferir los ingresos, ganancias, beneficios u otras cantidades derivadas
de. o atribuibles a. una inversión en el territorio de la otra Parte.

5. No obstante lo dispuesto en los pánafos 1,2, 3 y 4. una Parte podrá impedir o
limitar una transferencia mediante la aplicación equitativa, no discriminatoria y de buena
fe de su derecho interno relativa a:

(a) la quiebra, la insolvencia o la protección de los derechos de un acreedor;

(b) la emisión, la negociación o la comercialización de valores, incluidos
futuros, opciones o derivados;

(c) los delitos criminales o penales;

(d) la información financiera o el registro contable de las transferencias,
cuando sea necesario para ayudar a las autoridades responsablesdel
cumplimiento del Derecho o a las autoridades reguladoras financieras;

(e) garantizar el cumplimiento de una orden o sentencia emitida en
procedimientos judiciales o administrativos: o

(0 la seguridad social, las pensiones públicas o los programas de ahorro
obligatorio.

6. No obstante lo dispuesto en el párrafo 3. una Parte podrá restringir las
transferencias de ganancias en especie en los casos en que, de otro modo, pudiera
restringir dichas transferencias en virtud del Acuerdo de la OMC y según lo establecido
cn el párrafo 5.

Artículo 15.12: Requisitos de Desempeño

I. Ninguna Parte, en relación con el establecimiento, la adquisición, la expansión, la
administración, la conducción, la operación, la venta u otra disposición de una inversión
en su territorio, impondrá ni hará cumplir ningún requisito, ni hará cumplir un
compromiso u obligación:

(a) de exportar un nivel o porcentaje detenninado de un bien o servicio;

(b) de alcanzar un nivel o porcentaje detenninado de contenido nacional:

(c) de comprar, utilizar o conceder preferencia a un bien producido o servicio
prestado cn su territorio, o de comprar un bien o servicio a una persona en
su territorio:
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(d) de vincular el volumen o el valor de las importaciones al volumen o al
valor de las exportaciones o al importe de las entradas de divisas asociadas
a dicha inversión:

(e) restringir las ventas en su territorio de un bien o servicioque la inversión
produzca o preste, vinculando dichas ventas al volumen o al valor de sus
exportaciones o a sus ingresos en divisas;

(f) transferir tecnología, un proceso de producción, el código fuente de un
software u otros conocimientos de propiedad exclusiva a una persona en
su territorio;

(g) (i) adquirir, utilizaro conceder una preferencia,en su territorio,a la
tecnología de la Parte o de unapersona de la Parte8, o

(ii) que impida la adquisición, el uso o la concesión de preferencia, en
su territorio, a una tecnología: o

(h) suministrar exclusivamente desde el territorio de la Parle un bien que la
inversión produzca o un servicio que la inversión preste a un mercado
regional especifico o al mercado mundial.

2. Ninguna Parte podrá supeditar la obtención o el mantenimiento de una ventaja en
relación con el establecimiento, la adquisición, la expansión, la administración, la
conducción, la operación, la venta u otra disposición de una inversión en su territorio, al
cumplimiento de un requisito:

(a) alcanzar un determinado nivel o porcentaje de contenido nacional;

(b) adquirir, utilizar o conceder preferencia a un bien producido en su
territorio, o adquirir un bien de un productor de su territorio;

(c) relacionar el volumen o el valor de las importaciones con el volumen o el
valor de la.s exportaciones o con el importe de las entradas de divisas
asociadas a dicha inversión; o

(d) restringir, en su terrilorio. las venias de una mercancía o servicio que la
inversión produzca o preste, relacionando dichas ventas con el volumen o
el valor de sus exportaciones o de sus ingresos en divisas.

3. Las disposiciones:

(a) del pánafo 2 no impiden que una Parte condicione la recepción o la
continua recepción de una ventaja, cn relación con cualquier inversión, al
cumplimiento de un requisito de ubicar la producción, prestar un servicio,
capacitar o emplear trabajadores, construir o ampliar instalaciones
especificas o realizar investigación y desarrollo en su territorio;

(b) de los párrafos l(a), l(b), l(c), 2(a) y 2(b) no se aplican a un requisito de
calificación para un bien o servicio con respecto a los programas de
promoción de exportaciones y ayuda exterior;

(c) de los párrafos l(b), l(c). 1(0. t(g), l(h), 2(a) y 2(b) no se aplican a las
adquisiciones realizadas por una Parte;

* A los efectosdel presente Artículo,el termino"tecnologíade la Parteo de una personade la Parte"
incluye la tecnología que es propiedad de la Parte o de una persona de la Parte, y la tecnología sobre la cual
la Parte o una persona de la Parte posee una licencia exclusiva.
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(d) de los párrafos 2(a)y 2(b) no se aplican a los requisitos impuestos por una
Parte importadora en relación al contenido de una mercancía necesario
para calificarpara un arancel preferencial o un contingente preferencia!;

(e) de los párrafos l(f) y l(g) no se aplican:

(i) si una Parte autoriza el uso de un derecho de propiedad intelectual
de confonnidad con el Artículo 31'' del Acuerdo sobre los ADPIC.
o con una medida que requiera la divulgación de infonnación
confidencial que se encuentre dentro del ámbito de aplicación y sea
compatible con el Artículo 39 del Acuerdo sobre los ADPIC; o

(ii) si el requisito es impuesto, o si el requisito, compromiso o tarea es
exigida por un tribunal, un tribunal administrativo o una autoridad
de competencia para remediar una presunta violación del derecho
interno en materia de competencia:

de los párrafos l(b), l(c). I(t), l(g), 2(a) y 2(b) no impedirán que una
Parte adopte o mantenga una medida para lograr un objetivo político
legitimo, siempre que dicha medida:

(i) no se aplique de manera que constituya un medio de
discriminación arbitraria o injustificable, o una restricción
encubierta al comercio, y

(ii) no imponga restricciones mayores que las necesarias para lograr
dicho objetivo.

del párrafo I(f) no impiden que un organismo regulador o una autoridad
judicial de una Parle exija a una persona de la otra Parte que conserve y
ponga a disposición el código fuente del software, o un algoritmo
expresado cn esc código fuente, al organismo regulador para una
investigación, una inspección, un examen, acción de cumplimiento o un
procedimiento judicialespecífico,l0 sujetoa salvaguardias contrala
divulgación no autorizada.

II,

(8)

Artículo 15.13: Alta Dirección y Juntas Directivas

1. Una Parte no podrá exigir que una empresa de dicha Parte que sea una inversión
cubierta designe para un puesto de alta dirección a una persona de una nacionalidad
específica.

2. Una Parte podrá exigir que hasta la mayoría de los miembros de una junta
directiva, o de un comité del mismo, de una empresa de dicha Parte que sea una inversión
cubierta sean de una nacionalidad específica o residentes en el tenitorio de la Parte,
siempre que dicho requisito no menoscabe sustaneialmente la capacidad del inversionista
para ejercer el control sobre su inversión.

3. Una Parte debería alentar a las empresas a considerar una mayor diversidad en los
puestos de alta dirección o en las juntas directivas, lo cual puede incluir el requisito de
nombrar a mujeres.

La referenciaal "Articulo 31" incluyecualquier renunciao enmienda al Acuerdosobre los ADPICque
implemcnlc el párrafo 6 de la Declaración ¡le Dolía sobre el Acuerdosobre tos ADPIC y la Salud Pública
(WTMIN(0lir)nC/2).

Estadivulgación no deberá interpretarsecomo algo que- afecte- negativamentela condiciónde secre-lo
comercial del código fuente del software, si el propietario del secreto comercial reclama dicha condición.
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Artículo 15.14: Subrogación

Si una Parte o una agencia de una Parte realiza un pago a uno de sus
inversionistasen virtud de una garantía, un contrato de seguro u olra formade
indemnización que haya celebrado con respecto a una inversión cubierta:

(a) la otra Parte en cuyo territorio se realizó la inversión cubierta reconocerá
la validez de la subrogación o transferencia de cualesquiera derechos que
el inversionista habría tenido con respecto a la inversión cubierta de no
mediar dicha subrogación o transferencia. El derecho o reclamación
subrogado o transferido no será mayor que el derecho o reclamación
original del inversionista; y

(b) el inversionista no podrá ejercer dichos derechos cn la medida de la
subrogación o transferencia, salvo que una Parte o una agencia de una
Parte autorice al inversionista a actuar en su nombre.

Artículo 15.15: Conducta Empresarial Responsable

1. Las Partes reafinnan que los inversionistas y sus inversiones deberán cumplir con
las leyes y reglamentos internos del Estado receptor, incluidas las leyes y reglamentos en
materia de derechos humanos, de derechos de los Pueblos Indígenas, de igualdad de
genero, de protección del medio ambiente y de trabajo.

2. Cada Pane reafirma la importancia de las normas, directrices y principios
intcmacionalmente reconocidos sobre conducta empresarial responsable que hayan sido
respaldados o sean apoyados por esa Pane, incluidas las Lineas Directrices de la OCDE
para EmpresasMultinacionalessobre Conducta EmpresarialResponsable y los
Principios Rectores sobre las Empresas y los Derechos Humanos, y fomentaráque los
inversionistas y las empresas que operen dentro de su tcmtorio o estén sujetas a su
jurisdicción incorporen voluntariamente dichas normas, directrices y principios en sus
prácticas empresariales y políticas internas. Estas nonnas, directrices y principios
abordan ámbitos tales como trabajo, medio ambiente, igualdad de género, derechos
humanos, relaciones con la comunidad y lucha contra la corrupción.

3. Cada Parte debería alentar a los inversionistas y a las empresas que operen dentro
de su territorio que lleven a cabo y mantengan una participación y diálogo significativos,
de conformidad con las normas, directrices y principios internacionales sobre conducta
empresarial responsable que hayan sido respaldados o sean apoyados por esa Parte, con
los Pueblos Indígenas y las comunidades locales.

Articulo 15.16: Denegación de Beneficios

Una Parte podrá, dentro de un plazo razonable y a más tardar en su escrito de
contestación en un arbitraje conforme a este Capítulo, denegar los beneficios de este
Capítulo a un inversionista de la otra Parte que sea una empresa de esa Parle, asi como a
una inversión de dicho inversionista, si:

(a) un inversionista de una no Pane es propietario o controla la empresa; y

(b) la Parte que deniega adopta o mantiene una medida con respecto a la no
Parte o a inversionistas de la no Parte que prohibe las transacciones con la
empresa, o que seria violada o eludida si se otorgaran los beneficios de
este Capitulo a la empresa o a su inversión.
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Artículo 15.17: Formalidades Especiales y Requisitos de Información

1. El Articulo 15.6 no impide que una Parteadopteo mantenga una medida que
prescriba formalidades especiales cn relación con las inversiones cubiertas, tales como un
requisito de que los inversionistas sean residentesde la Parte, de que un inversionista
registre o notifique de otro modo a las autoridades competentes sobre su inversión
cubierta, o de que las inversiones cubiertas se constituyan legalmente conforme a las
leyes o reglamentos de la Parte, siempre que dichas formalidades no menoscaben de
manera sustancial la protección otorgada por una Parte a los inversionistas de la otra
Parte y a las inversiones cubiertas de confonnidad con este Capítulo.

2. No obstante lo dispuesto en los Artículos 15.6y 15.7, una Parte podrá exigir a un
inversionista de la olra Parte o a una inversión cubierta que proporcione información
relativa a dicha inversión únicamente con fines informativos o estadísticos. La Parte

protegerá dichainformación de carácter confidencial contra cualquier divulgación que
pudiera perjudicar la posición competitiva del inversionista o de la inversión cubierta.
Este párrafo no impide que una Parte obtenga o divulgue información referente a la
aplicación equitativa y de buena fe de su derecho.

Sección C: Reservas, Excepciones y Exclusiones

Artículo 15.18: Medidas Disconformes

1. El Articulo 15.6, el Articulo 15.7. el Articulo 15.12 y el Articulo 15.13 no se
aplican a:

(a) cualquier medida disconforme existente mantenida en el territorio de una
Parte:

(i) a nivel central de gobierno, según lo establecido por esa Parte en
su Lista del Anexo I;

(ii) a nivel regional de gobierno, según lo establecido por esa Parte en
su Lista del Anexo I; o

(iii) por un gobierno distinto del nivel central o regional:

(b) la continuación o pronta renovación de cualquier medida disconforme a la
que se refiere el subpárrafo (a); o

(c) una modificación de cualquier medida disconforme a la que se refiere el
subpánafo (a), en la medida cn que esta modificación no disminuya la
confonnidad de la medida, lal como existia inmediatamente antes de la

modificación, con el Artículo 15.6. el Articulo 15.7, el Artículo 15.12 y el
Artículo 15.13.

2. El Artículo 15.6, el Artículo 15.7. el Artículo 15.12 y el Articulo 15.13 no se
aplican a una medida que una Parte adopte o mantenga con respecto a los sectores,
subsectores o actividades, según lo establecido en su Lista del Anexo II.

3. Ninguna Parte, en virtud de cualquier medida adoptada después de la fecha de
entrada en vigor de este Tratado y comprendida cn su Lista del Anexo 11, exigirá a un
inversionista de la otra Parte, por razón de su nacionalidad, que venda o disponga de otro
modo de una inversión existente al momento en que la medida entre en vigor.
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4. El Artículo 15.6 y el Artículo 15.7 no se aplican a una medida que se relacione
con la protecciónde los derechos de propiedad intelectual" que sea compatible con:

(a) el Acuerdo sobre los ADPIC y cualquier enmienda al mismo que esté cn
vigor para ambas Partes; o

(b) cualquier dispensa del Acuerdo sobre los ADPICque esté cn vigor de
confonnidad con el Acuerdo sobre la OMC.

5. El Articulo 15.6. el Articulo 15.7, y el Artículo 15.13 no se aplican a:

(a) la contratación pública por una Parte; o

(b) un subsidio o una subvención otorgado por una Parte, incluyendo un
préstamo, una garantía o un seguro respaldado por el gobierno.

Artículo 15.19: Exclusiones

1. La Sección D y la Sección E no se aplican a las materias establecidas en
el Anexo 15-A.

2. Una Parte no recurrirá a la solución de controversias prevista en el Capítulo 27
(Soluciónde Controversias)para resolver cualquier asunto que surja según lo
contemplado en el Anexo 15-A.

Sección I): Solución de Controversias Inversionista - Estado

Artículo 15.20: Alcance y Objetivo

1. Sin perjuicio de los derechos y obligaciones de las Partes en virtud
del Capítulo 27 (Solución de Controversias), las Partes establecenen esta Sección un
mecanismopara la solución de controversiasen materia de inversiones.

2. En virtud de esta Sección, un inversionista de una Parte podrá presentar una
reclamación en la cual alegue que la otra Parte ha incumplido una obligación establecida
en la Sección B, siempre que no sea una obligación prevista en el Artículo 15.3.4, el
Artículo 15.5, el Artículo 15.12, el Artículo 15.13.3 o el Artículo 15.15.

Artículo 15.21: Solicitud de Consultas

1. En caso de una controversia en materia de inversión conforme a esle Tratado, un

inversionista de una Parte procurará resolver la controversia mediante consultas, las
cuales podrán incluir el uso de procedimientos no vinculantes de terceros, tales como los
buenos oficios, la conciliación o la mediación.

2. Un inversionista de una Parte entregará a la otra Parte una solicitud escrita de
consultas, la cual deberá especificar:

(a) si el inversionista tiene la intención de presentar una reclamación
conforme al Artículo 15.23.1 o 15.23.2;

" A los electos del présenle párrafo, la "protección de los derechos de propiedad intelectual" incluye las
cuestionesque incidensobre la disponibilidad, la adquisición,el alcance,el mantenimiento, el uso y la
aplicación de los derechos de propiedad intelectual.
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(b) el nombre y la dirección del inversionista, asi comopruebas queacrediten
que el inversionista es un inversionista de la otra Parte;

(c) la inversión cn cuestión y las pruebas que acrediten que el inversionista es
propietario o controla la inversión, incluyendo, si la inversión es una
empresa, el nombre, la dirección y el lugar de constitución de la empresa;

(d) para cada reclamación:

(i) la disposición de este Tratado que se alega que ha sido
incumplida, y

(ii) el fundamento táctico del presunto incumplimiento, incluida la
medida en cuestión; y

(e) la reparación solicitada y el monto aproximado de los daños reclamados.

3. Un inversionista de una Parte podrá, cuando presente una solicitud de consultas,
proponer que las consultas se lleven a cabo por videoeonfercncia, teléfono u otros medios
de comunicación similares, según corresponda. 1.a otra Partedeberá considerar
favorablemente dicha solicitud, en particular si el inversionista es una micro, pequeña o
mediana empresa.

4. La solicitud de consultas deberá ser presentada a la olra Parte confonne a este
Articulo a más tardar:

(a) tres años a partir de la fecha en la que el inversionista o, según
corresponda, la empresa a la que se refiere el Articulo 15.23.2,adquirió
por primera vez o debió haber adquirido por primera vez conocimiento del
presunto incumplimiento y conocimiento de que el inversionista o. según
corresponda, la empresa, ha incurrido en pérdidas o daños por razón de o
como consecuencia de dicho incumplimiento; o

(b) si el inversionistao, según corresponda, la empresa, ha iniciado una
reclamación o procedimiento ante un tribunal administrativo o judicial
conforme al derecho de una Parte respecto a la medida en cuestión en la
solicitud de consultas de la inversionista presentada conforme al párrafo 2,
dos años después de:

(i) que el inversionista o, según conesponda, la empresa, haya dejado
de perseguir dicha reclamación; o

(ii) que dicho procedimiento haya concluido de otro modo;

siempre que ello ocurra a más tardar siete años después de la fecha en que el inversionista
o, según corresponda, la empresa, haya adquirido por primera vez o debió haber
adquirido por primera vez conocimiento del presunto incumplimiento y conocimiento de
que el inversionista o, según conesponda, la empresa, ha ineunido en pérdidas o daños
por razón de o como consecuencia de dicho incumplimiento.

5. Ni un incumplimiento continuado ni la ocunencia de actos u omisiones
similares o relacionados podrán renovar o interrumpir los plazos establecidos en los
subpárrafos (a) y (b).

6. Salvo que las Partes acuerden lo contrario, las consultas se llevarán a cabo dentro
de los 90 días siguientes a la entrega de la solicitud de consultas conforme al pánafo 2.

7. Salvo que las Partes acuerden lo contrario, el lugar de las consultas será la capital
de la Parte demandada.
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8. Si el inversionistano ha presentado una reclamaciónconfonne al Artículo 15.23
dentro del plazo de un año contado desde la entrega de la solicitud de consultas, se
considerará que el inversionista ha retirado su solicitud de consultas y no podrá presentar
una reclamación confonne a esta Sección con respecto a la misma medida. Este plazo
podrá prorrogarse mediante un acuerdo entre el inversionistade una Parte y la otra Parte.

Artículo 15.22: Mediación

Las partes litigantes podrán, cn cualquier momento, acordar recurrir a la
mediación. La Parte demandada deberá considerar favorablemente una solicitud de

mediación presentada por una micro, pequeña o mediana empresa. El recurso a la
mediación se entenderá sin perjuicio de la posición jurídica o de los derechos de las
partes litigantes cn virtud de esta Sección, y se regirá por las reglas acordadas por las
partes litigantes, incluidas cualesquiera reglas aplicablesde mediaciónadoptadas por el
Comité Mixto. Si las partes litigantes acuerdan recurrir a la mediación,
el Artículo 15.21.4 y el Artículo 15.21.7, así como todos los plazos aplicables a un
arbitraje conforme a esta Sección, quedarán suspendidos desde la fecha en que las partes
litigantes hayan acordado recurrira la mediación, y volverán a ser aplicables a partir de la
fecha en que cualquierade las partes litigantes decida poner fin a la mediación. La
decisión de una de las partes litigantes de poner fin a la mediación se notificará por carta
al mediador y a la otra parte litigante.

Artículo 15.23: Sometimiento de una Reclamación a Arbitraje

1. Un inversionista de una Parte podrá presentar una reclamación alegando que la
otra Parte ha incumplido una obligación de confonnidad con el Artículo 15.20". y que el
inversionista ha incurrido perdidas o daños por razón de o como consecuencia de dicho
incumplimiento, únicamente si:

(a) el inversionista haya cumplido los requisitos del Articulo 15.21;

(b) hayan transcurrido 180 días desde la recepción por la otra Parle de una
solicitud de consultas con arreglo al Articulo 15.21;

(c) la reclamación se refiera a las medidas identificadas en la solicitud de
consultas del inversionista con arreglo al Artículo 15.21;

(d) el inversionista consienta en la solución de controversias de conformidad
con los procedimientos establecidos en este Tratado; y

(e) el inversionista y, si la reclamación se refiere a pérdidas o daños a un
interés cn una empresa de la otra Parte que sea una persona jurídica de la
cual el inversionista sea propietario o que controle directa o
indirectamente, la empresa renuncia a su derecho a iniciar o a continuar,
ante cualquier tribunal administrativo o un tribunal judicial confonne con
el derecho de cualquiera de las Partes, o ante cualquier otro procedimiento
de solución de controversias, cualquier procedimiento relativo a la medida
de la otra Parte que se alegue que constituye un incumplimiento a que se
refiere el Artículo 15.21.2, salvo cuando se trate de un procedimiento para
obtener medidas cautelares, declarativas u otras medidas extraordinarias,
que no impliquen el pago de daños y perjuicios ante un tribunal
administrativo o un tribunal judicial conforme con el derecho de la otra
Parte.

12 Para mayorcerteza,el ámbito de aplicaciónde una reclamación presentadade conformidad con este
Artículo se limita estrictamente al definido en el Artículo 15.20 y. por lo tamo, excluye la solución de
controversias contractuales o comerciales que no se rijan por este Capitulo.
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2. Un inversionista de una Parte podrá, cn nombre de una empresa de la otra Parte
que sea una persona juridica de la que el inversionista sea propietario o que controle
directa o indirectamente, presentar una reclamación alegando que la otra Parte ha
incumplido una obligación de confonnidad con el Articulo 15.20,y que la empresa ha
incurrido pérdidas o daños por razón de o como consecuencia de dicho incumplimiento,
únicamente si:

(a) el inversionista haya cumplido los requisitos del Artículo 15.21;

(b) hayan transcurrido 18(1 dias desde la recepción por la otra Parte de una
solicitud de consultas con arreglo al Artículo 15.21;

(c) la reclamación se refiera a las medidas identificadas en la solicitud de-
consultas del inversionista con arreglo al Artículo 15.21;

(d) el inversionista consienta en solucionar la controversia de confonnidad
con los procedimientos establecidos en este Tratado; y

(c) tanto el inversionista como la empresa renuncien a su derecho a iniciar o
continuar, ante un tribunal administrativo o un tribunaljudicial conforme
con el derecho de cualquiera de la.s Partes,o cualquier otro procedimiento
de solución de controversias, cualquier procedimiento relativo a la medida
de la otra Parte que se alegue que constituye un incumplimientoa que se
refiere el Articulo 15.21.2. salvo los procedimientos de medidas
cautelares, declarativas ti otras medidas extraordinarias que no impliquen
el pago de daños y perjuicios ante un tribunal administrativo o un tribunal
judicial conforme con al derecho de la otra Parte.

3. El consentimiento y la renuncia exigidos por este Articulo se harán por escrito, se
entregarán a la Parte demandada y se incluirán cn la presentación de la reclamación de
arbitraje.

4. No obstante lo dispuesto en el párrafo 3, no se exigirá la renuncia de la empresa
con arreglo al párrafo l(e) o al pánafo 2(e) si la otra Parte ha privado al inversionista del
control de la empresa.

5. Si un inversionista de una Parte présenla una reclamación en virtud del párrafo 2 y
el inversionistao un inversionistasin control en la empresa presenta una reclamacióncn
virtud del pánafo 1derivada de los mismos hechos o circunstancias,y dos o más de esas
reclamaciones se someten al procedimiento de solución de controversias en virtud del
este Artículo, las reclamaciones deberán ser examinadas conjuntamente por un Tribunal
constituido en virtud del Artículo 15.29. a menos que el Tribunal considere que ello
perjudicaría los intereses de una de las partes litigantes.

6. Una reclamación sometida a arbitraje en virtud de este Artículo se regirá por las
disposiciones de este Capitulo, incluidos los procedimientos establecidos en
el Anexo 15-B.

7. Un inversionista de una Parte podrá, al presentar una reclamación cn virtud de
este Artículo, proponer que un solo miembro del Tribunal instruya la reclamación. La
Parte demandada podrá considerar favorablemente dicha solicitud, en particular si el
inversionista es una microempresa, una pequeña o una mediana empresa, o si la
indemnización o los daños y perjuicios reclamados son relativamente bajos.

8. Una reclamación se considera sometida a arbitraje en virtud de este Articulo
cuando la Parte demandada recibe la notificación de arbitraje.
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Artículo 15.24: Consentimiento al Arbitraje

1. Cada Parte consiente en someter una reclamación a arbitraje cn virtud de esta
Sección, de confonnidad con las disposiciones de este Tratado, incluidos los requisitos de
los Artículos 15.21 y 15.23.

2. El consentimiento previsto en el párrafo I y el sometimiento de una reclamación a
arbitraje en virtud del Artículo 15.23 cumplirán el requisito del articulo II de la
Convención de Nueva York relativo a un "acuerdo por escrito".

Artículo 15.25: Desistimiento

Si el reclamante no realiza ninguna actuación en el procedimiento dentro de los
180días siguientesa la presentaciónde una reclamación a arbitraje conforme
al Artículo 15.23 o dentro de cualquier otro plazo acordado por las partes litigantes, se
considerará que el demandante ha retirado su reclamación y ha desistido del
procedimiento.El Tribunal, si ha sido constituido, a solicitud de la Parte demandaday
previa notificación a las partes litigantes, dejará constancia del desistimiento mediante
una orden. Una vez emitida dicha orden, cesará la autoridad del Tribunal.

Artículo 15.26: Arbitros

1. Salvo en el caso de un Tribunal establecido en virtud del Artículo 15.29, y a
menos que las partes litigantes acuerden lo contrario, el Tribunal estará compuesto por
tres arbitros. Cada parte litigante nombrará a un arbitro, y el lercer arbitro, que será el
arbitro presidente, será nombrado por acuerdo entre las partes litigantes o de conformidad
con un proceso de nombramiento acordado por estas. Se anima a las partes litigantes a
que consideren una mayor diversidad en el nombramiento de arbitros, incluso mediante el
nombramiento de mujeres.

2. No podrá designarse como arbitro a un nacional de una Parte cn los
procedimientos que se inicien en virtud de este Capítulo.

3. Los arbitros deberán tener conocimientos especializados o experiencia en derecho
internacional público, derecho internacional de inversiones o derecho mercantil
internacional, o en la solución de controversias derivadas de acuerdos internacionales de
inversión o de comercio.

4. Los arbitros serán independientes de las Partes y del inversionista litigante, y no
estarán vinculados con estos últimos ni recibirán instrucciones de ellos.

5. Si las partes litigantes no llegan a un acuerdo sobre la remuneración de los
arbitros antes de que se constituya el Tribunal, la tasa será fijada por la autoridad
designada para nominar.

6. Si. transcunidos 90 días desde la presentación de una reclamación de arbitraje, no
se ha constituido un Tribunal, salvo los tribunales establecidos en virtud

del Artículo 15.29. una de las partes litigantes podrá solicitar a la autoridad designada que
nombre al árbilro o arbitros que aún no hayan sido nombrados. De conformidad con este
Articulo, la autoridad designada efectuará el nombramiento a su discreción y, cn la
medida de lo posible, lo hará en consulta con las partes litigantes.

7. Los arbitros se regirán por el Anexo 15-C.
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Artículo 15.27: Derecho Aplicable e Interpretación

1. Un Tribunal constituido en virtud de esta Sección aplicará este Tratado tal y como
se interprete de conformidad con la Convención de Viena sobre el Derecho de los
Tratados, celebrada en Viena el 23de mayode 1969. y otrasnormas y principios de
derecho internacional aplicables entre las Partes.

2. Si surgen serias dudas en cuanto a cuestiones de interpretación,el Comité Mixto
podrá adoptar una interpretaciónde este Tratado. La interpretación adoptada por el
Comité Mixto será vinculante para el Tribunal.

3. Un Tribunal no tendrá competencia para determinar la legalidad de una medida,
que se alegue que constituye un incumplimientode este presente Tratado, conforme al
derecho inlcrno de una Parte. Al determinar la compatibilidad de una medida con el este
Tratado, el Tribunal podrá tener en cuenta, según proceda, el derecho interno de una de
las Partes como cuestión de hecho. Al hacerlo, el Tribunal seguirá la interpretación
predominante que los tribunales o las autoridades de esa Parte den al derecho interno.
Cualquier interpretaciónque el Tribunal otorgue el derecho interno no será vinculante
para los tribunales jurídicos ni para las autoridades de esa Parte.

4. Si un inversionistade una Parte presenta una reclamación de arbitraje en virtud
del Artículo 15.23, incluida una reclamaciónen la que se alegue que una Parte ha
infringidoel Articulo 15.9,recaerá sobre el inversionista la carga de la prueba de todos
los elementos de su reclamación, de conformidad con los principios generales del
derecho internacional aplicables al arbitraje internacional.

Articulo 15.28: Objeciones Preliminares

1. Sin perjuicio de la facultad del Tribunal para abordar otras cuestiones como
objeciones preliminares, el Tribunal deberá abordar y decidir, como cuestión preliminar,
una objeción de la Parte demandada en el sentido de que, como cuestión de derecho, una
reclamación presentada no es una reclamación con respecto a la cual se pueda dictar un
laudo a favor del inversionistacn virtud de este Tratado, incluyendoque una controversia
no es de la competencia del Tribunal, o que una reclamación carece manifiestamente de
fundamento jurídico.

2. Una objeción cn virtud del párrafo 1 deberá presentarse ante el Tribunal en un
plazo de 60 días a partir de la constitución del Tribunal. El Tribunal suspenderá cualquier
procedimiento sobre el fondo y dictará una decisión o un laudo sobre la objeción,
exponiendo los motivos de la misma, en un plazo de 180días a partir de la presentación
de la objeción. No obstante, si una de las partes litigantes solicita una audiencia, el
Tribunal podrá disponer de 30 días adicionales para dictar su decisión o el laudo.
Independientemente de que una de las partes litigantes solicite una audiencia, el Tribunal
podrá, si se demuestra la existencia de una causa extraordinaria, aplazar la emisión de su
decisión o laudo por un breve periodo adicional, que no podrá exceder 30 días.

3. Al resolver una objeción con ancglo al pánafo I, el Tribunal dará por ciertas las
alegaciones fácticas contenidas en la reclamación de arbitraje prevista en
el Articulo 15.23,o cn cualquier modificación de dicha reclamación. El Tribunal podrá
asimismo tener en cuenta hechos pertinentes que no sean objeto de controversia.

4. Independientemente de que la Parte demandada plantee o no una objeción con
aneglo al párrafo I relativa a la competencia del Tribunal, la Parte demandada tendrá
derecho a plantear, y el Tribunal tendrá la facultad de abordar y decidir, una cuestión
relativa a su competencia en el transcurso del procedimiento.

5. Las disposiciones sobre costas del Artículo 15.35 se aplicarán a las decisiones o
laudos dictados en virtud de este Articulo.
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Artículo 15.29: Consolidación

1. Si se han sometido por separado a arbitraje dos o más reclamaciones cn virtud del
Artículo 15.23 y dichas reclamaciones tienen en común una cuestión de derecho o de
hecho y se derivan de los mismos hechos o circunstancias, una de las partes litigantes
podrá solicitar una orden de consolidación de conformidad con el acuerdo de todas las
partes litigantes a las cuales se pretenda aplicar la orden o de confonnidad con lo
dispuesto en los párrafos 2 a 10.

2. La parte litigante que solicite una orden de consolidación en virtud de este
Articulo deberá presentar, por escrito, una solicitud a la autoridad designada para
nominar al Tribunal y deberá especificar en la solicitud:

(a) el nombre de la Parte demandada, o de los inversionislas. contra los cuales
se solicita la orden;

(b) la naturaleza de la orden solicitada; y

(c) los motivos en los que se basa la orden solicitada.

3. La Parte litigante entregará una copia de la solicitud a la Parte demandada, o a los
inversionistas, contra los cuales se solicita la orden.

4. A menos que las partes litigantes a las cuales se pretende aplicar la orden
acuerden un proceso de nominación diferente, la autoridad designada para nominar
deberá, en un plazo de 60 días a partir de la recepción de la solicitud, constituir un
Tribunal compuesto por tres arbitros, de conformidadcon los requisitosestablecidosen el
Artículo 15.26.

5. Un Tribunal constituido en virtud de este Articulo llevará a cabo sus actuaciones

de confonnidad con las disposiciones de este Tratado, incluidos los procedimientos
establecidos cn el Anexo 15-B.

6. Si un Tribunal establecido en virtud de este Artículo considera que las
reclamaciones sometidas a arbitraje con aneglo al Articulo 15.23 tienen una cuestión de
derecho o de hecho cn común, el Tribunal podrá, en aras de una resolución justa y eficaz
de las reclamaciones y tras oír a las partes litigantes, mediante una resolución:

(a) asumir la competencia sobre todas o una parte de las reclamaciones, y
conocer de ellas y resolverlas conjuntamente; o

(b) asumir la competencia sobre una o varias de las reclamaciones y conocer
de ellas y resolverlas, si considera que su resolución contribuiría a resolver
las demás reclamaciones.

7. Si se ha constituido un Tribunal en virtud de esle Artículo, un inversionista que
haya presentado una reclamación a arbitraje con aneglo al Artículo 15.23 y que no haya
sido mencionado en una solicitud presentada con aneglo al pánafo 2 podrá presentar una
solicitud por escrito al Tribunal que se lo incluya en la resolución dictada con aneglo al
párrafo 6. La solicitud deberá especificar:

(a) el nombre y la dirección del inversionista;

(b) la naturaleza de la orden solicitada; y

(c) los motivos en los que se basa la orden solicitada.

8. El inversionista al cual se refiere el párrafo 7 entregará una copia de su solicitud a
las partes litigantes mencionadas cn la solicitud presentada con aneglo al pánafo 1.
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9. Un Tribunal establecido cn virtud del Articulo 15.23 no tendrá competencia para
decidirsobreuna reclamación o sobreuna partede una reclamación conrespecto a la
cual se haya asumido competencia un Tribunal establecido en virtud de este Artículo.

10. A petición de una de las partes litigantes, un Tribunal establecido en virtud de este
Artículo,en espera de su decisión con arreglo al párrafo 6, podrá ordenar la suspensión
de los procedimientos de un Tribunal establecido cn virtud del Articulo 15.23. a menos
que dicho Tribunal ya haya aplazado sus procedimientos.

Artículo 15.30: Sede del Arbitraje

Las partes litigantes podrán acordar la sede del arbitraje conforme a las reglas de
arbitraje aplicables en virtud del Articulo 15.23o del Artículo 15.29.Si las partes no
logran llegar a un acuerdo, el Tribunal determinará la sede del arbitraje, siempre que la
sede jurídica del arbitraje se encuentreen el territorio de un Estadoque sea parte de la
Convención de Nueva York.''

Articulo 15.31: Transparencia de los Procedimientos

1. Las Reglas de Transparencia de la CNUDMI. modificadas por este Tratado, se
aplicarán cn relación con los procedimientos previstos en esta Sección.

2. El acuerdo de mediación, la notificación de la intención de recusar a un miembro
del Tribunal, la decisión sobre la recusación de un miembro del Tribunal y la solicitud de
consolidación se incluirán en la lista de documentos que se pondrán a disposición del
público con arreglo al Artículo 3(1) de las Reglas de Transparencia de la CNUDMI.

3. Las pruebas documentales se incluirán en la lista de documentos que se pondrán a
disposición del público con aneglo al artículo 3, pánafo 2 de las Reglas de Transparencia
de la CNUDMI.

4. Antes de la constitución del Tribunal, la Parte demandada pondrá a disposición
del público, en el plazo oportuno, los documentos pertinentes con aneglo al párrafo 2,
previa supresión de la informaciónconfidencial. Dicha documentaciónpodrá ponerse a
disposición del público mediante su envío a la entidad depositaría mencionada en el
pánafo 9.

5. Una parte litigante podrá divulgar a otras personas relacionadas con el
procedimiento, incluidos testigos y expertos, los documentos sin redacción que considere
necesario divulgar en el curso del procedimiento con aneglo a esta Sección. No obstante,
la parte litigante velará por que dichas personas protejan la información confidencial
contenida en dichos documentos, según lo indique el Tribunal.

6. Una Parte podrá divulgar a funcionarios públicos y a funcionarios de un gobierno
distinto del nivel central, si procede, los documentos sin redacción que considere
necesario divulgar en el curso de los procedimientos con arreglo a esta Sección. No
obstante, dicha Parte velará por que dichas personas protejan la información confidencial
contenida en dichos documentos, de confonnidad con las instrucciones del Tribunal.

,l Paramayor certeza, ladeterminación de lasededel arbitraje- no implica laadopción de mecanismos de-
soluciónde controversiasinversionista-Estado distintosdel mecanismoestablecidoen este Capitulo
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*srnm 7. Las audiencias serán públicas. El Tribunal detennínará, cn consulla con las partes
litigantes, las disposiciones logísticas adecuadas para facilitar el acceso del público a las
audiencias. Si el Tribunal determina que es necesario proteger información confidencial,
adoptará las disposiciones adecuadas para celebrar en privado la parte de la audiencia que
requiera dicha protección.

8. Este Tratado no exige a la Parte demandada que oculte al público información
cuya divulgación sea exigida por el derecho de la Parte. En la medida cn que una orden
de confidencialidad del Tribunal designe infonnación como confidencial y el derecho de
una Pane cn materia de acceso a la información exija el acceso público a dicha
información, prevalecerá el derecho de dicha Parte en materia de acceso a la infonnación.
La Partedemandada deberá aplicar su derecho de maneraque se proteja de la divulgación
de la información que haya sido designada como confidencial.

9. La autoridad administradora de una controversia cn virtud de esta Sección será la

depositaria de la infonnación publicada de conformidad con este Artículo.

Artículo 15.32: Participación de la Parte no Litigante

1. Las Reglas de Transparencia de la CNUDMI se aplican con respecto a la
participación de una Parte no litigante en los procedimientos previstos en esta Sección,
salvo en la medida en que este Tratado las modifique.

2. La Parte demandada deberá entregar a la Parte no litigante:

(a) una reclamación presentada de confonnidad con el Articulo 15.23, una
solicitud de consolidación y todo documento adjuntado a dichos
documentos;

(b) previa solicitud:

(i) una solicitud de consultas:

(ii) escritos, alegaciones, informes, solicitudes y demás
comunicaciones presentadas al Tribunal por una de las partes
litigantes;

(iii) las comunicaciones escritas presentadas al Tribunal de
conformidad con el artículo 4 de las Reglas de Transparencia de la
CNUDMI;

(iv) las actas o las transcripciones de las audiencias del Tribunal, si
están disponibles;

(v) las órdenes, los laudos y las decisiones del Tribunal; y

(c) previa solicitud y con costos a cargo de la Parte no litigante, la totalidad o
parte de las pruebas que se hayan presentado ante el Tribunal, salvo que
las pruebas solicitadas ya sean de dominio público.

3. La Parte no litigante que reciba materiales de conformidad con el párrafo 2 tratará
la información como si fuera la Parte demandada.

4. El Tribunal aceptará o, previa consulta con las partes litigantes, podrá solicitar a
la Parte no litigante que presente comunicaciones orales o escritas sobre la interpretación
de este Tratado. La Parte no litigante podrá asistir a las audiencias celebradas cn virtud de
esta Sección.
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5. El Tribunal no extraerá ninguna conclusión de la ausencia de una comunicación
conforme al párrafo 4.

6. El Tribunal velará por que se conceda a las partes litigantes una oportunidad
razonable para presentar sus observaciones sobre una comunicación de la Parte no
litigante.

Artículo 15.33: Informes de Expertos

El Tribunal podrá, a petición de una de las partes litigantes o, salvo que las partes
litigantes se opongan, por iniciativa propia, nombrar a uno o varios expertos para que le
informen por escrito sobre cualquier cuestión de hecho, incluidos los derechos de los
pueblos indígenas o las cuestiones científicas planteadas por una de las partes litigantes
en un procedimiento, con sujeción a los términos y condiciones acordados por las partes
litigantes.

Artículo 15.34: Medidas Provisionales de Protección

1. Un Tribunal podrá ordenar una medida provisional de prolección para preservar
los derechos de una Parte litigante o para asegurar que la jurisdicción del Tribunal sea
plenamenteefectiva, incluida una orden para que se preserven las pruebas que obren en
poder o estén bajo el control de una Parte litigante o para proteger la jurisdicción del
Tribunal, Un Tribunal no ordenará un embargo ni prohibirá la aplicación de la medida
que se alega que constituye un incumplimiento a que se refiere el Artículo 15.23. A los
efectos de este pánafo. una orden incluye una recomendación.

2. A solicitud de una de las partes litigantes, el Tribunal podrá ordenar al reclámame
que otorgue una garantía por la totalidad o una parte de las cosías, si existen motivos
razonables para creer que existe el riesgo de que el reclamante no pueda hacer frente a
una posible condena cn costas en su contra. Al examinar dicha solicitud, el Tribunal
podrá tener en cuenta las pniebas de financiación por terceros. Si la garantía por costas no
se deposita en su totalidad en un plazo de 30 días a partir de la orden del Tribunal, o en
cualquier otro plazo fijado por el Tribunal, el Tribunal informará de ello a las partes
litigantes y podrá ordenar la suspensión o la terminación del procedimiento.

Artículo 15.35: Laudo Definitivo

1. Si un Tribunal dicta un laudo definitivo contra la Parte demandada, en relación

con su conclusión sobre la responsabilidad, el Tribunal podrá adjudicar, por separado o
en combinación, únicamente:

(a) daños pecuniarios y los intereses aplicables; y

(b) la restitución de la propiedad,en cuyo caso el laudo dispondrá que la Parte
demandada podrá pagar daños pecuniarios y los intereses aplicables en
lugar de la restitución.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo I. si se presenta una reclamación en
virtud del Artículo 15.23.2:

(a) un laudo por daños pecuniarios y los intereses aplicables dispondrá que la
suma se pague a la empresa;
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'V/w (b) un laudo que ordene la restitución de la propiedad dispondrá que la
restimeión se efectúe a la empresa;

(c) un laudo sobre las costas a favor del inversionista dispondrá que la suma
sea abonada al inversionista; y

(d) el laudo dispondrá que se dieta sin perjuicio del derecho que pueda tener
una persona, distinta de aquella que haya presentado una renuncia de
conformidad con el Articulo 15.23. a daños pecuniarios o a una propiedad
concedida en virtud del derecho interno de una Parte.

3. El Tribunal dictará un orden sobre las costas del arbitraje, que, en principio,
conerán a cargo de la parte o las partes perdedoras litigantes. Al detenninar el reparto
adecuado de las costas, el Tribunal tendrá en cuenta todas las circunstancias pertinentes,
entre ellas:

(a) el resultado de cualquier parte del procedimiento, incluido el número o el
alcance de las partes de las reclamaciones o de las defensas que hayan
prosperado;

(h) la conducta de las partes litigantes durante el procedimiento, incluido el
grado en que actuaron de manera rápida y rentable:

(c) la complejidad de las cuestiones; y

(d) la razonabilidad de la.s costas reclamadas.

4. El Tribunal y las partes litigantes harán todo lo posible para asegurar que el
proceso de solución de controversias se lleve a cabo de manera oportuna. El Tribunal
dictará su laudo definitivo cn un plazo de 12 meses a partir de la última fecha de la
audiencia sobre el fondo del asunto. El Tribunalpodrá, por motivos justificados y previa
notificación a las partes litigantes, aplazar la emisión de su laudo definitivo por un breve
periodo adicional.

5. Los daños pecuniarios cn un laudo:

(a) no serán superiores a la pérdida o al daño incunido por el inversionista o,
según proceda, por la empresa a la que se refiere el Artículo 15.23.2, tal
como hayan sido valoradosen la fecha del incumplimiento;14

(b) solo reflejarán la pérdida o el daño incunido como consecuencia del
incumplimiento o derivado de este; y

(c) se detenninarán con certeza razonable y no serán ni especulativas ni
hipotéticas.

6. Al dictar un laudo con aneglo al pánafo 5. el Tribunal calculará el daño
pecuniario basándose únicamente en las comunicaciones de las partes litigantes en y
tendrá en cuenta, según proceda:

(a) la culpa concunentc, ya sea deliberada o por negligencia;

(b) la falta de mitigación de los daños:

,; l-.ii caso de incumplimiento del Artículo 15.10.la valoraciónde la pérdidao el daño incurridopor el
inversionista o. según proceda,por la empresa a la que se refiereel Artículo 15.23.2.valoradaen la fecha
del incumplimiento, se realizará de conformidad con el Artículo 15.10.5.

15-24



(c) dañoso indemnizaciones previas recibidas por la misma pérdida: o

(d) la restitución de la propiedad, o derogación o modificación de la medida.

7. El Tribunal podrá adjudicar daños pecuniarios por lucro cesante futuro solo en la
medida en que dichos daños cumplan los requisitos establecidos en el pánafo 5. Esta
determinación requiere un examen caso por caso, basado en los hechos, que tenga en
cuenta, entre otros factores, si una inversión cubierta ha estado en funcionamiento en el
territorio de la Partedemandada durante un periodo de tiempo suficiente paraestablecer
un historial de rentabilidad.

8. El Tribunal podrá adjudicar intereses previos y posteriores al laudo una tasa de
rendimiento razonable, capitalizada anualmente.

9. El Tribunal no adjudicará daños punitivos.

10. ElTribunal no adjudicará daños pecuniarios en virtud del Artículo 15.23.1 por las
pérdidas o daños incurridos por la inversión.

Artículo 15.36: Carácter Definitivo y Ejecución del Laudo

1. Un laudo dictado por un Tribunal no tiene fuerza vinculante salvo entre las partes
litigantes y en relación con ese caso concreto.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pánafo 3 y del procedimientode revisión
aplicable a un laudo provisional, las partes litigantes deberán acatar y cumplir el laudo sin
demora.

3.

que:

Una parte litigante no podrá solicitar la ejecución de un laudo definitivo hasta

(a) hayan transcurrido90 dias desde la fecha cn que se dictó el laudo y
ninguna de las partes litigantes haya iniciado un procedimiento para
revisar, revocar o anular el laudo; o

(b) un tribunal haya desestimado o admitido una solicitud de revisión,
anulación o revocación del laudo, y no quepa recurso de apelación.

4. Cada Parte velará por la ejecución del laudo en su territorio.

5. Si la Parte demandada incumple o no acata un laudo definitivo, el Comité Mixto,
previa presentaciónde una solicitud por parte de una Parte cuyo inversionista haya sido
parte en el arbitraje, constituirá un grupo especial con aneglo al Artículo 27.7 (Solución
de controversias Solicitud de Constitución de un Panel). La Parte solicitante podrá
solicitar cn dicho procedimiento:

(a) una detenninación que el incumplimiento o no acatamiento del laudo
definitivo es incompatible con las obligaciones de este Tratado; y

(b) una recomendaciónde que la Partecumpla o acate el laudo definitivo.

6. Se considerará que una reclamación sometida a arbitraje en virtud
del Artículo 15.23 surge de una relación o transacción comercial a los efectos del
articulo I de la Convención de Nueva York.
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Artículo 15.37: Financiamiento por Terceros

1. El reclamante que se beneficie de un acuerdo de financiación por terceros deberá
divulgar a la Parte demandada y al Tribunal el nombre y la dirección del tercero
financiados

2. El reclamante deberá realizar la divulgación prevista en el pánafo I en el
momento de la presentación de la reclamación de arbitraje con arreglo al Articulo 15.23
o, si la financiación por terceros se acuerda después de la presentación de la reclamación,
en un plazo de diez días a partir de la fecha en que se haya acordado dicha financiación.

3. El reclamante tendrá la obligación permanente de comunicar cualquier cambio en
la información a que se refiere el pánafo I que se produzca tras su divulgación inicial,
incluida la rescisión del acuerdo de financiación por terceros.

Artículo 15.38: Notificación de Documentos

Cada Parte pondrá prontamente a disposición del público, y notificará a la otra
Pane mediante nota diplomática, el lugar para la entrega de las notificaciones y otros
documentos, incluyendo cualquier cambio posterior al lugar para la entrega. Los
inversionistas deberán asegurarse de que la notificación de documentos a una Parte se
realice en el lugar conespondiente.

Artículo 15.39: Cobros Recibidos en Virtud de Contratos de Seguro o de Garantía

En un arbitraje en virtud de esta Sección, una Parte demandada no podrá invocar
como defensa, reconvención, derecho de compensación o de otro modo, que el
reclamante haya recibido o vaya a recibir, cn virtud de un contrato de seguro o de
garantía, una indemnización u otra compensación por la totalidad o una parte de los
daños alegados.

Articulo 15.40: Establecimiento de un Tribunal de Inversiones de Primera Instancia

o de un Mecanismo de Apelación para la Solución de Controversias Inversionista-
Estado

Si se establece, en el marco de otros acuerdos institucionales, un mecanismo de

solución de controversias entre inversionistas y Estados que consista en un tribunal de
inversiones de primera instancia o en un mecanismo de apelación, y dicho mecanismo
está abierto a la aceptación de las Partes, estas considerarán si, y en qué medida, una
controversia en virtud de esta Sección debe resolverse de conformidad con dicho

mecanismo de solución de controversias entre inversionistas y Estados.

Artículo 15.41: Comité de Inversiones

I. Las Partes establecen por la presente un Comité de Inversiones compuesto por
representantes de cada Parte responsables de los asuntos comprendidos en el ámbito de
aplicación de este Capítulo.

15-26



2. El Comité de Inversiones servirá de foro para que las Partes se consulten sobre
cuestiones relacionadas con este Capítulo, entre ellas:

(a) las dificultades que puedan surgir en la aplicación de este Capitulo: y

(b) posibles mejoras de este Capitulo, en particular a la luz de la experiencia y
la evolución cn otros foros internacionales y en el marco de otros acuerdos
de las Partes.

3. El Comité de Inversiones podrá, una vez cumplidos los requisitos y
procedimientos internos que puedan ser aplicables a cada Parte:

(a) recomendar al Comité Mixto la adopción de interpretaciones de
confonnidad con el Artículo 15.27.2;

(b) recomendar al Comité Mixto que las normas y procedimientos de solución
de controversias establecidos en este Capitulo y en el Anexo 15-B, así
como las nonnas aplicables en materia de transparencia,se modifiquen de-
conformidad con el procedimiento establecido en el Artículo 29.2
(Disposiciones finales Enmiendas): y

(c) adoptar cualquier otra medida que las Partes decidan.

4. El Comité de Inversiones se reunirá, en persona o por cualquier otro medio
tecnológico disponible, cn el plazo de un año a partir de la entrada en vigor de este
Tratado, y posteriormente a petición de una de las Partes.

Sección E: Arbitraje Acelerado

Artículo 15.42: Consentimiento al Arbitraje Acelerado

1. Las partes litigantes litigio en un arbitraje en virtud de la Sección D podrán
consentir en acelerar el arbitraje de confonnidad con esta Sección, cuando los daños
reclamados no excedan los 10 millones de dólares canadienses, siguiendo el
procedimiento establecido en el pánafo 2.

2. Las panes litigantes en notificarán conjuntamente por escrito a la autoridad
designada su consentimiento para un arbitraje acelerado de confonnidad con esta
Sección. La notificacióndeberá recibirse en un plazo de 20 días a partir de la
presentación de la reclamación de arbitraje con aneglo al Artículo I5.23.6(a) o
15.23.6 (b).

3. La Sección D y el Anexo 15-B. tal como fueron modificados por esta Sección, se
aplicarán a la controversia en materia de inversiones, con excepción del Artículo 15.28,
que no será aplicable.

Artículo 15.43: Mediación

1. Las partes litigantes podrán consentir en recunir a la mediación de conformidad
con esta Sección. Recunir a la mediación se entiende sin perjuicio de la posición jurídica
o los derechos de una parte litigante en virtud de esta Sección.

2. Si las partes litigantes acuerdan conjuntamente recurrir a la mediación, las partes
litigantes nombrarán a un mediador para facilitar la resolución de la controversia en un
plazo de 20 dias a partir de la notificación prevista en el Articulo 15.42.2.
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* 3. Si las partes litigantes no seleccionan a un mediador dentro del plazo previsto cn
el pánafo 2. la autoridad designada para nominar seleccionará al mediadoren un plazo
de 20 días a partir de la expiración de dicho plazo.

4. Las partes litigantes podrán celebrar sesiones de mediación por videoeonfercncia.
teléfono o medios de comunicación similares, según proceda.

5. Si las partes litigantes no logran resolver la controversia en un plazo de 60 días a
partir del nombramientodel mediador, la controversiase someterá a arbitraje de
conformidad a esta Sección.

Artículo 15.44: Constitución del Tribunal

1. En un arbitraje acelerado, el Tribunal estará compuesto por un arbitro único
designado de conformidad con los pánafos 2 a 7 de este Artículo.

2. Las partes litigantes nombraránconjuntamenteal arbitro único cn un plazo de 30
días a partir de la notificación entregada con arreglo al Artículo 15.42.2. El arbitro único
deberá reunir los requisitos establecidos en el Artículo 15.26.

3. Si las partes litigantes no nombran al arbitro único dentro del plazo previsto en el
pánafo 2. la autoridad designada para nominar seleccionará al arbitro único de la forma
especificadaen la regla 3(2) del Anexo 15-B.

4. El arbitro único deberá tener conocimientos especializados o experiencia como
arbitro en controversias entre inversionistas y Eslados derivadas de acuerdos
internacionales de inversión.

5. El arbitro único deberá estar preparado para cumplir con los plazos más breves
previstos cn esta Sección.

6. Los honorarios del arbitro único se fijarán de conformidad con las escalas de
gastos administrativos y honorarios de los arbitros para el procedimiento acelerado
establecidas en el Apéndice III del Reglamento de Arbitraje de la Cámara de Comercio
Internacional.

7. El arbitro único deberá ajustarse a lo dispuesto en el Anexo 15-C.

Artículo 15.45: Primera Sesión en el Arbitraje Acelerado

1. El arbitro único celebrará una primera sesión en un plazo de 30 días a partir de la
constitución del Tribunal con arreglo al Articulo 15.44.

2. El arbitro único celebrará la primera sesión por videoconferencia. teléfono o
medios de comunicación similares, a menos que ambas partes litigantes y el arbitro único
acuerden que se celebre en persona.

Artículo 15.46: Calendario Procesal para el Arbitraje Acelerado

1. En el arbitraje acelerado se aplicará el siguiente calendario para la presentación de
escritos y la vista:

(a) el reclamante deberá presentar, en un plazo de 90 días a partir de la
primera sesión, un escrito de alegaciones de no más de 150 páginas;
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(b) la Parte demandada deberá presentar, cn un plazo de 90 días a partir de la
presentación del escrito de alegaciones por parte del reclamante de
conformidad con el pánafo (a), un escrito de contestación, de no más de
150 páginas;

(c) el reclamante deberá presentar, en un plazo de 90 días a partir de la
presentación por la Parte demandada de su escrito de contestación de-
conformidad con el pánafo (b), una réplica de no más de 100páginas;

(d) la Parte demandada presentará, en un plazo de 90 días a partir de la
presentación por parte del reclamante de la réplica de confonnidad con el
párrafo (c), una duplica de no más de 100 páginas;

(e) una Parte no litigante podrá presentar, en un plazo de 60 días a partir de la
presentación de la duplica por parte de la Parte demandada de
conformidad con el pánafo (d). una comunicación escrita relativa a la
interpretación de este Tratado de conformidad con el Artículo 15.32;

(f) el arbitro único celebrará la audiencia en un plazo de 120días a partir dé
la presentación por la Parte demandada de la duplica de conformidad con
el párrafo d);

(g) cada Parte litigante presentará una relación de costas en un plazo de
30 dias a partir del último día de la audiencia a la que se refiere
el subpárrafo (0; y

(h) el arbitro único dictará el laudo lo antes posible y, en cualquier caso, en un
plazo de 180 días a partir del último día de la audiencia a la que se refiere
el subpárrafo (I").

2. El arbitro único podrá conceder al reclamante que haya incunido en mora un
plazo de gracia no superior a 30 dias; de lo contrario, se considerará que el reclamante ha
retirado su reclamación y ha desistido del procedimiento. A petición de la Parte
demandada y tras notificarlo a las partes litigantes, el arbitro único, si ha sido designado,
hará constar el desistimiento mediante una orden. Una vez dictada la orden, cesará la

competenciadel Tribunal.

3. El arbitro único podrá conceder a la Parte demandada en rebeldía un plazo de
gracia no superior a 30 dias; de lo contrario, el reclamante podrá solicitar que el arbitro
único resuelva las cuestiones que se le hayan sometido y que dicte un laudo.

4. A petición de una de las partes litigantes, el arbitro único podrá acceder a
solicitudes limitadas relativas a documentos específicamente identificables que la parte-
sol¡citante conozca, o tenga motivos fundados para creer, que existen y que se encuentran
en posesión, custodia o control de la otra parte litigante, y ajustará el calendario previsto
cn el párrafo I según proceda.

5. El arbitro único podrá, previa consulla a las parles litigantes, limitar el número, la
extensióno el alcance de las alegaciones escritas o de las pruebas testimonialesescritas
(tanto de testigos de los hechos como de peritos).

6. El arbitro único podrá, a petición conjunta de las partes litigantes, resolver la
controversia basándose únicamente en los documentos presentados por las partes
litigantes, sin celebrar audiencia y sin interrogar a los testigos o peritos, o haciéndolo de
forma limitada. Si el arbitro único celebra una audiencia con arreglo al pánafo 1, letra (f).
podrá llevarla a cabo por videoeonfercncia. teléfono o medios de comunicación similares.

7. El arbitro único, a petición conjunta de las partes litigantes, pero a más tardar cn la
fecha de presentación del escrito de contestación de la Parte demandada a que se refiere el
pánafo l(b). decidirá que esta Sección ya no se aplicará al caso.
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8. El arbitro único podrá, a petición de una de las partes lifigantes, pero a más tardar
en la fecha de presentacióndel escrito de contestación de la Partedemandada al que se
refiere el párrafo I (b), decidir que esta Sección deje de aplicarse al caso. La parte
litiganteque haya formulado la solicitud correrá con las costas del arbitraje acelerado.

9. Si, de confonnidad con los pánafos 7 u 8, el arbitro único decide que esta Sección
ya no se aplica al caso, y salvo que las partes litigantes acuerden lo contrario, el arbitro
único designado de conformidadcon el Articulo 15.44 será designado arbitro presidente
del Tribunal constituido con arreglo a la sección D.

Artículo 15.47: Consolidación

Cuando dos o más reclamaciones contempladas cn el Articulo 15.42 tengan una
cuestión de derecho o de hecho en común y se deriven de los mismos hechos o
circunstancias, se aplicará el Articulo 15.29.
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Anexo 15-A

Exclusiones de la Solución de Controversias

1. La Sección D. la Sección E y el Capitulo 27 (Solución de controversias entre-
Estados) de este Tratado no se aplican a una medida adoptada o mantenida en relación
con una revisión en virtud de la Leyde Inversionesde Canadá, R.S.C. 1985. c. 28, con
respecto a si se permite o no una inversión que sea objeto de revisión.

2. En casode que Ecuador adopteuna legislación análoga a la Ley de Inversiones de
Canadá, R.S.C. 1985,c. 28, podrá presentar una solicitud al Comité de Inversiones para
que dicha legislación se incluya en este Anexo. Canadá considerará favorablemente la
solicitud si estimaque la inclusión de dichalegislación en este Anexo daría lugara
compromisos equivalentes por parte de ambas Partes. Al determinar si acceder a esta
solicitud daría lugar a compromisos equivalentes. Canadá podrá tener en cuenta cualquier
pnieba disponible relativa a la forma en que se ha aplicado la legislación.

3. Las Secciones D y E de este Capítulo no se aplican a las medidas de control del
tabaco adoptadas o mantenidas, por una Parte. Por «medida de control del tabaco» se
entiende una medida de una Parte relacionada con la producción o el consumo de
productosde tabaco manufacturados (incluidos los productos elaborados a partir del
tabaco o derivados del tabaco), su distribución, etiquetado, envasado, publicidad,
comercialización, promoción, venta, compra o uso. así como las medidas de
cumplimiento, tales como los requisitosde inspección,de mantenimientode registros y
de presentación de informes. Una medida relativa a la hoja de tabaco que no esté en
posesión de un fabricante de productos de tabaco, o que no forme parte de un producto de
tabaco manufacturado, no es una medida de control del tabaco.
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Anexo 15-B

Reglas de Arbitraje

Sección I: Disposiciones Introductorias

Ámbito de aplicación

Regla I

1. Las controversias en materia de inversiones contempladas en la Sección D de este
Capítulo se resolveránde conformidadcon este Reglamento; no obstante, en caso de
conflicto entre el este Reglamento y una disposición del Capitulo, prevalecerá la
disposición del Capitulo.

2. Cualquier cuestión de procedimiento no prevista en este Capítulo o en este
Reglamento será resuelta por el Tribunal.

Competencias de la autoridad designada para nominar

Regla 2

1. En el ejercicio de sus funciones con aneglo a este Capitulo y a este Reglamento,
la autoridad designada para nominar podrá solicitar a cualquiera de las partes litigantes y
a los arbitros la información que considere necesaria y dará a las partes litigantes y.
cuando proceda, a los arbitros, la oportunidadde presentar sus opinionesde la formaque
considere adecuada. Todas las comunicaciones dirigidas a la autoridad designada para
nominar y procedentes de ella deberán ser comunicadas por el remitente a todas las partes
litigantes.

Cuando se solicite a la autoridad designada para nominar que nombre a un arbitro,
la parte litigante que formule la solicitud deberá facilitara la autoridad designada para
nominar una copia de la notificación de arbitraje y. si existe, cualquier respuesta a dicha
notificación.

Sección II: Composición del Tribunal

Nombramiento de Arbitros

Regla 3

I. Si las partes en litigantes acuerdan que se nombre a un árbilro único, pero no
llegan a un acuerdo sobre la selección del arbitro cn un plazo de 30 dias. la autoridad
designada para nominar nombrará a un arbitro único a petición de una de las partes
litigantes.
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La autoridad designada para nominar nombrará al arbitro único lo antes posible y
de conformidad con los requisitos establecidos en el Artículo 15.26. Al efectuar el
nombramiento, la autoridad designada para nominar utilizará el siguiente procedimiento
de listas, a menos que las partes litigantes acuerden que no se utilice el procedimientode
listas o que la autoridad designada para nominar determine, a su discreción, que el uso
del procedimientode listas no es adecuado para el caso:

(a) la autoridad designada para nominar transmitirá a las partes litigantes una
lista de cinco candidatos para el nombramiento de un arbitro único en un
plazo de 30 días a partir de la recepción de la solicitud de una de las partes
litigantes con aneglo al pánafo I:

(b) cada parte litigante podrá eliminar a un candidato de la lista y clasificará a
los candidatos restantes por orden de preferencia y transmitirá dicha
clasificación a la autoridad designada para nominar en un plazo de 14 días
a partir de la recepción de la lisia;

(c) la autoridad designada para nominar informará a las partes litigantes sobre
el resultadode las clasificacionesel siguiente día hábil tras la recepciónde
las clasificaciones, y nombrará al candidato mejor clasificado. Si dos o
más candidatos comparten la mejor clasificación, la autoridad designada
para nominar seleccionará a uno de ellos;

(d) la autoridad designada para nominar enviará la solicitud de aceptación del
nombramiento al candidato seleccionado y le pedirá que responda en un
plazo de 10 días a partir de su recepción;

(e) si el candidato seleccionado no acepta el nombramiento, la autoridad
designada para nominar nombrará al candidato con la siguiente mejor
clasificación; y

(0 si por cualquier motivo no se pudiera efectuar el nombramiento de
conformidad con este procedimiento de listas, la autoridad designada para
nominar podrá ejercer su facultad discrecional para nombrar al arbitro
único.

Regla 4

A los efectos del Artículo 15.26,cuando deban nombrarse tres arbitros y haya
varias partes reclamantes, a menos que las partes litigantes hayan acordado otro método
de nombramiento de arbitros, dichas partes nombrarán conjuntamente a un arbitro.

Declaraciones de los arbitros y recusación de los mismos

Regla 5

1. Cualquier arbitro podrá ser recusado si existen circunstancias que dan lugar a
dudas justificadas sobre su imparcialidad o independencia, incluido el incumplimiento
del Anexo 15-C.

2. Una parte litigante podrá recusar al arbitro designado por ella únicamente por
motivos de los que haya tenido conocimiento después de que se haya efectuado la
designación.

3. En caso de que un arbitro no actúe o de que exista una imposibilidad dejare o de
fado para el desempeño de sus funciones, se aplicará el procedimiento relativo a la
recusación de un arbitro previsto cn la Regla 6.

15-B-2



j0ÜGJífc«i y¡

1/
>

/
Rt^/ít 6

1. La parte litiganteque tenga la intenciónde recusar a un arbitro deberá notificar su
recusación cn un plazo de 15 días a partir de la notificación del nombramiento del arbitro
recusado,o en un plazo de 15días a partir de que dicha parte litigante haya tenido
conocimiento de las circunstancias mencionadas en la Regla 5.

2. La notificación de recusación se comunicará a todas las demás partes litigantes, al
arbitro recusado y a los demás arbitros. La notificación de recusación deberá indicar los
motivos de la recusación.

3. Cuando una de las partes litigantes haya recusado a un arbitro, todas las partes
litigantes podrán aceptar la recusación. El arbitro también podrá, tras la recusación,
renunciar a su cargo. En ninguno de los dos casos ello implica la aceptación de la validez
de los motivos de la recusación.

4. Si. en el plazo de 15 dias a partir de la fecha de la notificación de la recusación,
todas las partes litigantes no aceptan la recusación o el arbitro recusado no renuncia, la
parte litiganteque haya presentado la recusaciónpodrá optar por proseguircon ella. En
ese caso, en el plazo de 30 días a partir de la fecha de la notificación de la recusación,
deberá solicitar que la autoridad designada para nominar adopte una decisión sobre la
recusación.

Sustitución de un arbitro

Regla 7

1. Sin perjuicio de lo dispuesto cn el pánafo 2. en cualquier caso, en que sea
necesario sustituir a un arbitro durante el curso del procedimiento arbitral, se nombrará o
elegirá a un arbitro sustituto de conformidadcon el procedimiento previsto en el Capitulo
o en el Reglamento que fuera aplicable al nombramiento o la elección del arbitro que se
sustituye. Este procedimiento se aplicará incluso si. durante el proceso de nombramiento
del arbitro que se va a sustituir, una de las partes litigantes no hubiera ejercido su derecho
a nombrar o a participar en el nombramiento.

2. Si, a petición de una de las partes litigantes, la autoridad designada para nominar
determina que, habida cuenta de las circunstancias excepcionales del caso, estaría
justificado privar a una de las partes litigantesde su derecho a nombrar a un arbitro
sustituto, la autoridad designada para nominar podrá, tras dar a las partes litigantes y a los
arbitros restantes la oportunidad de expresar sus opiniones: (a) nombrar al arbitro
sustituto de conformidad con los requisitos establecidos en el Artículo 15.26; o (b) tras la
clausura de las audiencias, autorizar a los demás arbitros a proseguir con el arbitraje y
dictar cualquier decisión o laudo.

Repetición de las audiencias en caso de sustitución de un arbitro

Regla 8

Si se sustituye a un arbitro, el procedimiento se reanudará en la fase cn la que el
arbitro sustituido dejó de desempeñar sus funciones, a menos que el Tribunal decida lo
contrario.
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Exclusión de responsabilidad

Regla 9

Salvocn casode dolo, las partes litigantes renuncian, en la medida en que lo
permita el derecho aplicable, a cualquier reclamación contra los arbitros, la autoridad
designada para nominar y cualquier persona nombrada por el Tribunal basada en
cualquier acto u omisión en relación con el arbitraje.

Scction III: Procedimiento Arbitral

Disposiciones generales

Regla 10

1. Con sujeción a lo dispuesto en este Capítulo y en este Reglamento, el Tribunal
podrá llevar a cabo el arbitraje de la manera que considere apropiada, siempre que las
partes litigantes sean tratadas con igualdad y que, cn una fase adecuada del
procedimiento,se conceda a cada una de ellas una oportunidad razonable de presentar sus
argumentos. El Tribunal, cn el ejercicio de su facultad discrecional, llevará a cabo el
procedimientode manera que se eviten retrasos y gastos innecesarios y se garantice un
proceso justo y eficiente para resolver la controversia entre las partes.

2. Tan pronto como sea posible tras su constitución y tras invitar a las partes
litigantes a expresar sus opiniones, el Tribunal establecerá el calendario provisional del
arbitraje. El Tribunal podrá, cn cualquier momento, tras invitar a las partes litigantes a
expresar sus opiniones, ampliar o acortar cualquier plazo prescrito en este Reglamento o
acordado por las partes litigantes.

3. Si, cn una fase adecuada del procedimiento, alguna de las partes litigantes asi lo
solicita, el Tribunal celebrará audiencias para la presentación de pruebas por parte de
testigos, incluidos los peritos, o para la presentación de alegaciones orales. A falta de una
solicitud en virtud de este pánafo, el Tribunal decidirá si celebra dichas audiencias o si el
procedimiento se llevará a cabo sobre la base de documentos y de otros materiales.

4. Todas las comunicaciones que una de las partes litigantes dirija al Tribunal
deberán ser transmitidas por dicha parte a todas las demás partes litigantes. Dichas
comunicaciones se realizarán al mismo tiempo, salvo que el Tribunal permita lo contrario
si el derecho aplicable así lo permite.

Idioma

Regla II

1. Con sujeción a cualquier acuerdo entre las partes litigantes, el Tribunal
detenninará, sin demora tras su nombramiento, el idioma o idiomas que se utilizarán cn el
procedimiento. Esta determinación se aplicará a los escritos procesales y. si se celebran
audiencias orales, al idioma o idiomas que se utilizarán en dichas audiencias.

2. El Tribunal podrá ordenar que cualquier documento o pmeba presentada en el
curso del procedimiento, que se haya entregado en su idioma original, vaya acompañado
de una traducción al idioma o idiomas acordados entre las partes litigantes o
determinados por el Tribunal.
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Presentaciones por Escrito

Regla 12

Duranteel curso del procedimientoarbitral, una parte litigante podrá modificaro
completar su reclamación, salvo que el Tribunal considere inapropiado permitir dicha
modificación o complemento habida cuenta de la demoraen su presentación,del
perjuicio que pueda causar a las demás partes litigantes o de cualquier otra circunstancia.
No obstante,no podrá modificarseni completarse una reclamaciónde tal maneraque la
reclamación modificada o completada quede fuera de la competencia del Tribunal.

Regla 13

1. Las panes litigantes deberán presentar las siguientes alegaciones escritas:

(a) un escrito de alegaciones del reclamante:

(b) un escrito de contestación de la Parte demandada;

y. salvo que las partes litigantes acuerden lo contrario:

(c) una réplica del reclamante; y

(d) una duplica de la Parte demandada.

2. El escrito de alegaciones deberá contener una exposición de los hechos, el
derecho y los argumentos pertinentes, asi como la solicitud de reparación. El escrito de
contestación deberá contener una exposición de los hechos pertinentes, incluida la
admisión o negación de los hechos expuestoscn el escrito de alegaciones,así como
cualquier hecho adicional necesario, una exposición del derecho cn respuesta al escrito de
alegaciones, los argumentosy la solicitud de reparación. La réplica y la duplica se
limitarán a responder a la anterior presentación escrita y a abordar cualquier hecho
pertinente que sea nuevo o que no pudiera haberse conocido antes de presentar la réplica
o la duplica.

3. Una Parte podrá presentar escritos, observaciones o documentos justificativos no
previstos únicamente tras obtener la autorización del Tribunal, salvo que la presentación
de dichos documentos esté prevista en este Reglamento. El Tribunal podrá conceder la
autorización previa solicitud oportuna y motivada si considera que dichos escritos.
observaciones o documentos justificativos son necesarios a la luz de todas las
circunstancias pertinentes.

Excepciones relativas a la competencia del Tribunal

Regla 14

1. El Tribunal estará facultado para pronunciarse sobre su propia competencia.

2. La excepción de incompetencia del Tribunal deberá plantearse a más tardar cn el
escrito de contestación. El hecho de que una parte litigante haya designado a un arbitro, o
haya participado en su designación, no le impedirá plantear dicha excepción. La
excepción de que el Tribunal se excede en el alcance de su competencia deberá plantearse
tan pronto como se plantee, durante el procedimiento arbitral, la cuestión que se alega
que excede dicho alcance. El Tribunal podrá, en cualquiera de los dos casos, admitir una
excepción posterior si considera que el retraso está justificado.
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3. El Tribunal podrá pronunciarse sobreunaexcepción a quese refiere el pánafo 2.
ya sea como una objeción preliminar de conformidad con el Artículo 15.28, como una
cuestión preliminar o en un laudo sobre el fondo. El Tribunal podra continuar el
procedimientoarbitral y dictar un laudo, sin perjuicio de cualquier impugnaciónde su
competencia pendiente ante un tribunal.

Evidencia

Regla 15

1. Cada parte litigante deberá asumir la carga de la prueba de los hechos cn los que
se basa su reclamación o su defensa.

2. Los testigos, incluidos los peritos, que sean presentados por las partes litigantes
para testificar ante el Tribunal sobre cualquier cuestión de hecho o de peritaje podrán ser
cualquier persona, aun cuando dicha persona sea una de las partes litigantes o esté
relacionada de algún modo con una de las partes litigantes. Salvo que el Tribunal
disponga locontrario, las declaraciones de los testigos, incluidos los peritos, podrán
presentarse por escrito y estar firmadas por ellos.

3. Encualquier momento durante el procedimiento arbitral, el Tribunal podráexigir
a las partes litigantes que presenten documentos, pruebas documentales u otras pruebas
cn el plazo que el Tribunal determine.

4. El Tribunal detenninará la admisibilidad, la pertinencia, la importancia y el peso
de las pniebas presentadas.

Audiencias

Regla 16

I En caso de que se celebre una audiencia oral, el Tribunal notificará a las partes
litigantes, con la debida antelación, la fecha, la horay el lugarde la audiencia.

2. Los testigos, incluidos los peritos, podrán ser oídos en las condiciones y
sometidos a intenogatorio en la forma que establezca el Tribunal.

3. El Tribunal podrá solicitar que uno o varios testigos, incluidos los peritos, se
retiren de la sala durante el testimonio de otros testigos, salvo que, en principio, no se
pedirá a un testigo, incluido un perito, que sea parte litigante, que se retire.

4. El Tribunal podrá ordenar que los testigos, incluidos los peritos, sean interrogados
mediante mediosde telecomunicaciónque no requieran su presencia físicacn la
audiencia (como la videoeonfercncia).

Expertos designados por el Tribunal

Regla 17

1. De conformidad con el Articulo 15.33, el Tribunal podrá nombrar a uno o varios
expertos independientes para que le infonnen, por escrito, sobre cuestiones específicas
que detennine el Tribunal. Se comunicará a las partes litigantes una copia del mandato
del experto, establecido por el Tribunal.
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<%/w 2. El experto deberá, cn principioantes de aceptar su nombramiento,presentaral
Tribunal y a las partes litigantes una descripción de sus cualificaciones y una declaración
sobre su imparcialidadc independencia. Dentrodel plazo fijado por el Tribunal, las
partes litigantes deberán informar al Tribunal si tienen alguna objeción en cuanto a las
cualificaciones, la imparcialidado la independenciadel experto. El Tribunal decidirá sin
demora si acepta alguna de esas objeciones. Tras el nombramientode un perito, una Parte
litigante podrá objetar las cualificaciones, la imparcialidad o la independencia del experto
únicamente si la objeción se basa en motivos de los cuales la Parte litigante haya tenido
conocimiento después de que se haya efectuado el nombramiento. El Tribunal decidirá
sin demora qué medidas, en su caso, deben adoptarse.

3. Las partes litigantes facilitaránal experto toda la información pertinenteo
pondrán a su disposición para su inspección todos los documentoso bienes pertinentes
que el experto les solicite. Cualquiercontroversiaentre una parle litigantey un experto en
cuanto a la pertinencia de la información o la presentaciónsolicitadas se someterá a la
decisión del Tribunal.

4. Una vez recibido el informe del experto, el Tribunal remitirá una copia del mismo
a las partes litigantes,a las que se dará la oportunidadde expresar, por escrito, su opinión
sobre el infonne. Las partes litigantes tendrán derecho a examinar cualquier documento
en el que el experto se haya basado para elaborar su informe.

5. A petición de una de las partes litigantes, el perito, tras la entrega del informe,
podrá ser oido en una audiencia cn la cual las partes litigantes tendrán laoportunidad de
estar presentes y de interrogar al perito. En esta audiencia, una de las partes litigantes
podrá presentar peritos para que testifiquen sobre los punios controvertidos. Las
disposiciones de la Regla 16serán aplicables a dichos procedimientos.

Rebeldía

Regla 18

1. Si, dentro del plazo fijado por el Tribunal, sin alegar causa suficiente:

(a) el reclamante no ha presentado su demanda, el Tribunal dictará una orden
por la que se dará por concluido el procedimiento arbitral, salvo que
queden cuestiones pendientes que deban resolverse y el Tribunal considere
oportuno hacerlo;

(b) la Parte demandada no ha presentado un escrito de contestación o una
duplica, el Tribunal ordenara que el procedimiento continúe, sin
considerar dicho incumplimiento como una admisión de las alegaciones
del reclamante;

2. Si una parte litigante, debidamente notificada, no comparece en una audiencia sin
alegar causa suficiente para ello, el Tribunal podrá continuar con el arbitraje.

3. Si una parte litigante, debidamente- invitada por el Tribunal a presentar
documentos, pruebas documentales u otras pruebas, no lo hace dentro del plazo
establecido, sin alegar causa suficiente para ello, el Tribunal podrá dictar el laudo
basándose en las pruebas que obren cn su poder.
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Cierre de las audiencias

Regla 19

1. El Tribunal podrá preguntar a las partes litigantes si tienen más pruebas que
presentar, testigos que interrogar o alegaciones que formular y, si no las hay. podrá
declarar cenadas las audiencias.

2. El Tribunal podrá, si lo considera necesario debido a circunstancias
excepcionales, decidir, por iniciativa propia o a petición de unade las partes litigantes,
reabrir las audiencias en cualquier momentoantes de que se dicte el laudo.

Renuncia al derecho de objetar

Regla 20

El hecho de que una parte litigante no objete sin demora cualquier incumplimientode
este Reglamentoo de cualquier requisito de las secciones D y E de este Capítulo se
considerará unarenuncia al derechode dicha parte litigante a formular la objeción, a
menos que dicha parte litigante pueda demostrar que. dadas las circunstancias, su falta de
objeción estaba justificada.

Sección IV: El Laudo

Decisiones

Regla 21

1. Cuando haya más de un arbitro, cualquier laudo u otra decisión del Tribunal se
adoptará por mayoría de los arbitros.

2. En caso de cuestiones de procedimiento, cuando no haya mayoría o cuando el
Tribunal así lo autorice, el arbitro presidente podrá decidir por sí solo, sin perjuicio de la
revisión, en su caso, por parte del Tribunal.

Forma y efecto del laudo

Regla 22

1. El Tribunal podrá dictar laudos separados sobre cuestiones distintas cn momentos
distintos.

2. Todos los laudos se dictarán por escrito y serán definitivos y vinculantes para las
partes litigantes. Las partes litigantes deberán cumplir lodos los laudos sin demora.

3. El Tribunal expondrá los motivos en los que se basa el laudo, a menos que las
partes litigantes hayan acordado que no se expongan dichos motivos.
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4. El laudo será firmado por los arbitros y contendrá la fecha en que se dictó c
indicará la sede del arbitraje. Cuando haya más de un arbitro y alguno de ellos no firme,
se indicará en el laudo el motivo de la ausencia de la firma.

5. II Tribunal remitirá a las partes litigantes copias del laudo firmadas por los
arbitros.

Acuerdos u otros motivos de terminación

Regla 25

1. Si, antes de que se dicte el laudo, las partes litigantes llegan a un acuerdo sobre la
solución de la controversia, el Tribunal dictará una orden de terminación del
procedimiento arbitral o, si asi lo solicitan las partes litigantes y el Tribunal lo acepta,
hará constar el acuerdo en forma de laudo arbitral en los términos acordados. El Tribunal

no está obligado a motivar dicho laudo arbitral.

2. Si. antes de que se dicte el laudo, la continuación del procedimiento arbitral
resultara innecesariao imposible por cualquier motivo no mencionadoen el pánafo 1,el
Tribunal informará a las panes litigantes sobre su intención de dictar una orden de
terminación del procedimiento. El Tribunal estará facultado para dictar dicha resolución,
salvo que queden cuestiones pendientesque deban resolverse y el Tribunal considere
apropiado hacerlo.

3. El Tribunal comunicará a las partes litigantes copias de la orden de tcnninacíón
del procedimientoarbitral o del laudo arbitral en los ténninos convenidos, firmadaspor
los arbitros. Cuando se dicte un laudo arbitral en los términos convenidos, se aplicarán las
disposiciones de los pánafos 2 y 4 de la Regla 22.

Interpretación del laudo

Regla 24

1. En el plazo de 30 dias a partir de la recepción del laudo, una parte litigante, previa
notificación a las demás partes litigantes, podrá solicitar al Tribunal que interprete el
laudo.

2. La interpretación se emitirá por escrito en un plazo de 45 días a partir de la
recepción de la solicitud. La interpretación formará parte del laudo y se aplicarán las
disposiciones de los párrafos 2 a 5 de la Regla 22.

Corrección del laudo

Regla 25

I. En el plazo de 30 días a partir de la recepción del laudo, una parte litigante, previa
notificación a las demás partes litigantes, podrá solicitar al Tribunal que conija en el
laudo cualquier enor de cálculo, cualquier error material o tipográfico, o cualquier enor u
omisión de naturaleza similar. Si el Tribunal considera que la solicitud está justificada,
efectuará la conccción cn el plazo de 45 días a partir de la recepción de la solicitud.

15-B-9



2. El Tribunal podrá, cn un plazo de 30 días a partir de la notificacióndel laudo,
realizar dichas correcciones por iniciativa propia.

3. Dichas correcciones se harán por escritoy formarán parte del laudo. Se aplicarán
las disposiciones de los pánafos 2 a 5 de la Regla 22.

Laudo adicional

Regla 26

1. En el plazo de 30 días a partir de la recepción de la orden de terminacióno del
laudo, una Parte litigante, previa notificacióna las demás partes litigantes, podrá solicitar
al Tribunal que dicte un laudo o un laudo adicional con respecto a las demandas
presentadas en el procedimiento arbitral pero no resueltas por el Tribunal.

2. Si el Tribunal considera justificada la solicitud de un laudo o de un laudo
adicional, dictará o completará su laudo en un plazo de 60 días a partir de la recepciónde
la solicitud. El Tribunal podrá prorrogar, si fuera necesario, el plazo en el que deberá
dictar el laudo.

3. Cuando se dicte dicha resolución o resolución adicional, se aplicarán las
disposiciones de los pánafos 2 a 5 de la Regla 22.

Definición de las costas

Regla 27

1. De conformidad con el articulo 15.35.3, el Tribunal fijará las costas del arbitraje
cn el laudo definitivo y. si lo considera oportuno, en otra resolución.

2. El término "costas" incluye únicamente:

(a) los honorarios del Tribunal, que se indicarán por separado para cada
arbitro y se fijarán de confonnidad con el Artículo 15.26.5;

(b) los gastos razonablesde viaje y de otra Índole en los que incunan los
arbitros;

(c) las costas razonables de asesoramiento pericial y de otra asistencia
requerida por el Tribunal;

(d) los gastos razonablesde viaje y de otro tipo de los testigos, en la medida
en que dichos gastos sean aprobados por el Tribunal;

(e) las costas legales y de otro tipo cn que hayan incunido las partes litigantes
cn relación con el arbitraje, cn la medida en que el Tribunal determine que
el importe de dichas costas es razonable; y

(0 los honorarios y gastos de la autoridad designada para nominar.

3. En relación con la interpretación, corrección o completamiento de cualquier laudo
con aneglo a las Reglas 24 a 26. el Tribunal podrá cobrar las costas a que se refieren los
pánafos 2 (b) a (Ij. pero no honorarios adicionales.
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Anexo 15-C

Código de Conducta de los Arbitros
para la Solución de Controversias Inversionista - Estado

(Código de Conducta)

Definiciones

1. A los efectos del presente Código de Conducta:

arbitro significa un miembro de un Tribunalconstituido de conformidadcon
el Artículo 15.26;

asistente significa una persona que. en virtud de las condiciones de nombramiento de un
arbitro, realiza investigaciones o presta apoyo al arbitro;

candidato significa una persona que está siendo considerada para su selección como
arbitro para resolver una controversiade inversión en virtud de este Capítulo;

experto significa una persona designada de confonnidad con el Artículo 15.33 o con las
normas de arbitraje aplicables;

miembro familiar significa el cónyuge o la pareja de un arbitro o candidato; los padres,
hijos, abuelos, nietos, hermanas, hermanos, tías, tíos, sobrinas o sobrinos del arbitro o del
candidato, o del cónyuge o pareja del arbitro o del candidato (incluidos los parientes
consanguíneos y los parientes políticos), o el cónyuge o pareja de dicha persona; o un
residente del hogar del arbitro o del candidato a quien el arbitro o el candidato trate como
miembro de su familia; y

personal, cn relación con un arbitro, significa las personas que están bajo la dirección y
el control del arbitro, salvo los asistentes.

Responsabilidades en el Proceso de Resolución de Controversias

2. Cada candidato, arbitro y exárbitro evitará toda conducta indebida y toda
apariencia de conducta indebida, y observará altos estándares de conducta para preservar
la integridad y la imparcialidad del proceso de solución de controversias.

Principios Rectores

3. Cada arbitro deberá ser independiente e imparcial, y deberá evitar conflictos de
intereses directos o indirectos.

4. Cada arbitro y exárbitro respetará la confidencialidad de los procedimientos del
Tribunal.

5. Cada candidato o arbitro deberá divulgar la existencia de cualquier interés,
relación o asunto que pueda afectar a su independencia o imparcialidad, o que pueda
crear razonablemente una apariencia de inegularidad o una sospecha de parcialidad. Se
crea una apariencia de irregularidad o una sospecha de parcialidad cuando una persona
razonable, con conocimiento de todas las circunstancias relevantes que una investigación
razonable divulgaría, llegara a la conclusión de que la capacidad de un candidato o
arbitro para desempeñar sus funciones con integndad, imparcialidad y competencia está
mermada.
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6. Una vez nombrado, el arbitro se abstendrá, durante la duración del procedimiento,
de actuar como abogado, experto designado por una de las partes o testigo en cualquier
controversia de inversión pendiente o nueva cn virtud de esteTratado o de cualquier otro
tratado internacional de inversión.

7. Este Código de Conducta se interpretará de manera coherente con otras normas o
directrices internacionalmente reconocidas relativas a los conflictos de intereses directos

o indirectos, tales como las Directrices de la Asociación Internacional deAbogados
{IBA) sobre conflictos de intereses en el arbitraje internacional.

8. En caso de presunta infracción de este Código de Conducta, se aplicará el Anexo
15-B a cualquier recusación, descalificación o sustitución de un arbitro.

Obligaciones de Divulgación

9. A lo largo del procedimiento del Tribunal, cada candidato o arbitro tiene la
obligación permanentede divulgar cualquier interés, relación o asunto que pueda afectar
a la integridad o imparcialidad del proceso de resolución de controversias.

10. Las partes litigantes o la autoridad designada para nominar deberán proporcionar
al candidato una copia de este Código de Conducta y del formulario de Declaración
Inicial de Divulgaciónque figura en el Apéndice 15-C.l de este Código de Conducta.

11. El candidato deberá presentar el Formulario de Declaración Inicial de
Divulgaciónque figura en el Apéndice 15-C.l de esta Código de Conducta a la.s partes
litigantes o a la autoridad designada para nominar lo antes posible y. a más tardar, cn un
plazo de siete días a partir de la recepción de dicho Formulario de Declaración Inicial de
Divulgación.

12. El candidato deberá divulgar cualquier interés, relación o asunto que pudiera
afectar a su independencia o imparcialidad o que pueda crear razonablemente una
apariencia de irregularidado un temor de parcialidad en el procedimientodel Tribunal. A
tal fin. el candidato deberá hacer todos los esfuerzos razonables para informarse sobre
cualquier interés, relación o asunto de este tipo. Por lo tanto, el candidato deberá
divulgar, como mínimo, los siguientes intereses, relaciones y asuntos:

(a) cualquier interés financiero o personal del candidato en:

(i) el procedimiento del Tribunal o su resultado; y

(ii) un procedimiento administrativo, un procedimiento judicial
nacional o cualquier otro procedimiento de solución de
controversias internacional que implique cuestiones que puedan
resolverse en el procedimiento del Tribunal para el cual se está
considerando al candidato;

(b) cualquier interés financiero del empleador, de un socio comercial, de un
colaborador comercial o de un familiar del candidato en:

(i) el procedimiento del Tribunal o su resultado; y

(ii) un procedimiento administrativo, un procedimiento judicial
nacional o cualquier otro procedimiento de solución de
controversias internacionales que implique cuestiones que puedan
resolverse cn el procedimiento del Tribunal para el cual se está
considerando al candidato;
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(c) cualquier relación financiera, comercial, profesional, familiar o social,
pasada o presente, con cualquier parteinteresada'- en el procedimiento
ante el Tribunal o con sus abogados, o que implique al empleador, a un
socio comercial, a un colaborador comercial o a un familiar del

candidato; y

(d) cualquier defensa de intereses públicos o representación legal o de otro
tipo relativa a una cuestión que es objeto de controversia en el
procedimiento del Tribunal o que implique la misma inversión.

13. Una vez nombrado, el arbitro deberá seguir haciendo todos los esfuerzos
razonablespara informarse sobre cualquier interés, relacióno asunto a que se refiere el
párrafo 12.y deberá divulgarlos. La obligaciónde divulgar es un deber continuo que
exige al arbitro divulgar ese tipo de interés, relación o asunto que pueda surgir durante
cualquier etapa del procedimiento ante el Tribunal.

14. En caso de duda sobre si un interés, relación o asunto debe ser divulgado en virtud
de los pánafos 12 o 13, el candidato o arbitro deberá inclinarse por la divulgación. La
divulgación de un interés, relacióno asunto se entiende sin perjuicio de si dicho interés,
relación o asunto está contemplado en los pánafos 12 o 13, o si justifica la recusación, la
subsanación o la descalificación.

15. Las obligaciones de divulgación establecidas en los pánafos 9 a 14 no deben
interpretarse de tal manera que la carga que supone la divulgación detallada haga
impracticable que personas de la comunidad jurídica o empresarial ejerzan como arbitros,
privando así a las partes litigantes de los servicios de quienes podrían estar mejor
cualificados para ejercer como arbitros. Por lo tanto, no se debería exigir a un candidato o
arbitro que divulgue un interés, relación o asunto cuya incidencia cn el desempeño de sus
ftincioncs cn el procedimiento del Tribunal sea insignificante.

Desempeño de las Funciones por parte de los Candidatosy de los Arbitros

16. Un candidato que acepte un nombramiento como arbitro estará disponible para
desempeñar, y desempeñará, una vez nombrado arbitro, las funciones de arbitro de
manera exhaustiva, imparcial, diligente y expedita a lo largo de todo el procedimiento
ante el Tribunal,

17. El arbitro se asegurará de que la autoridad designada para nominar, las partes
litigantes, la autoridad administrativa encargada del procedimiento y los demás arbitros
del Tribunal puedan ponersecn contacto con él en todo momento razonable, a fin de
llevar a cabo la labor del Tribunal.

18. El arbitro deberá cumplir con las disposiciones de las secciones D y E, según
conesponda, y del Anexo 15-B.

19. Un arbitro no negará a oíros arbitros la oportunidad de participar en todos los
aspectos del procedimiento del Tribunal.

20. El arbitro solo considerará aquellas cuestiones planteadas en el procedimiento
ante el Tribunal y que sean necesarias para dictar una resolución, una orden o un laudo.

21. El arbitro no delegará en ninguna otra persona la obligación de dictar una
resolución, orden o laudo.

' A efectos de mayor claridad, el termino «partes interesadas» incluye al Estado de origen de los
inversores.
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22. El arbitro tomará todas lasmedidas razonables para asegurar quesusasistentes y
personal cumplan lo dispuesto en los pánafos 2, 9, 12, 13. 15, 18.2.3. 24 y del 34 al 37 de
este Código de Conducta.

23. El arbitro no mantendrá ningún contacto exparte en relación con el
procedimiento del Tribunal.

24. Un candidato o arbitro solo comunicará asuntos relativos a infracciones reales o
potenciales de este Código de Conducta, o si es necesario para determinar si dicho
candidato o arbitroha infringido o podríainfringir este Código de Conducta, a la
autoridad designada para nominar, a las partes litigantes y a la institución de arbitraje-
encargada del procedimiento.

25. Cada arbitro llevará un registro y rendirá cuentas definitivas del tiempo dedicado
al procedimientodel Tribunal y de sus gastos, asi como del tiempo y de los gastos de su
personal y de sus asistentes.

Independencia e Imparcialidad de los Arbitros

26. El arbitro deberá ser independiente e imparcial. El arbitro deberá actuar de-
manera justa y no dará lugara apariencias de conducta indebida ni a sospechas de
parcialidad.

27. Un arbitro no se dejará influir por intereses propios, presiones externas,
consideracionespolíticas, la opinión pública, la lealtad hacia una de las partes litigantes o
hacia una Parte no litigante, ni por el temor a las criticas.

28. El arbitro no contraerá, directa o indirectamente,ninguna obligación ni aceptará
ningún beneficio que pueda interferir, o parezca interferir, de algún modo en el conecto
desempeño de sus funciones.

29. Un arbitro no utilizará su posición en el Tribunal para promover intereses
personaleso privados. Un arbitro evitará acciones que puedan dar la impresiónde que
otras personas se encuentran en una posición especial que les permite influir sobre él. Un
arbitro hará todo lo posible por impedir o disuadir a otros de presentarse como si
estuvieran en esa posición.

30. Un arbitro no permitirá que las relaciones o responsabilidades financieras,
empresariales, profesionales, familiares o sociales, pasadas o actuales, influyan en su
conducta o juicio.

31. Un arbitro deberá evitar entablar cualquier relación, o adquirir cualquier interés
financiero, que pueda afectar a su imparcialidado que pueda crear razonablemente una
apariencia de inegularidad o una sospecha de parcialidad.

32. Si un interés, una relación o un asunto de un candidato o arbitro es incompatible
con los párrafos 26 a 31. el candidato podrá aceptar su nombramiento para formar parte-
de un Tribunal, y un arbitro podrá continuar desempeñando sus funciones en un Tribunal
si las partes litigantes renuncian a la infracción o si, después de que el candidato o arbitro
haya tomado medidas para subsanar la infracción, las partes litigantes determinan que la
incompatibilidad ha cesado.

Obligaciones de los Exárbitros

33. Un exárbitro deberá evitar acciones que puedan dar la impresión de que actuó con
parcialidad en el desempeño de sus funciones o de que se beneficiaría de la decisión,
resolución o laudo del Tribunal.
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Mantenimiento de la Confidencialidad

34. Un arbitro o exárbitro no divulgará ni utilizará cn ningún momento información
no pública relativa al procedimientodel Tribunal o que haya adquirido durante el mismo,
salvo para los finesdel procedimientodel Tribunal, y no divulgará ni utilizaráen ningún
caso dicha infonnación para obtener una ventaja personal, o una ventaja para otra
persona, o para perjudicar los intereses de otra persona.

35. Un arbitro no divulgará una decisión, orden o laudo, ni parte de los mismos, antes
de su publicación de conformidad con la Sección D.

36. Un arbitro o un exárbitro no divulgará cn ningún momento las deliberaciones del
Tribunal ni la opinión de ningún arbitro.16

37. Un arbitro no hará declaraciones públicas sobre el fondo de un procedimiento
pendiente ante el Tribunal.

Responsabilidades de Expertos, Asistentesy Personal

38. Los párrafos 2, 9, 12, 13, 14, 15, 18,23, 24 y del 33 al 37 de este Código de-
Conducta se aplicarán también a los expertos, a los asisicntcs y al personal.

Revisión

39. Una Parte podrá solicitar que se revise y modifique este Código de Conducta para
tener en cuenta, según proceda, los acontecimientos pertinentes relacionados con la
solución de controversias entre inversionistas y Estados.

16 Paramayor certeza, estepárrafo noseaplica a laopinión de la arbitro expresada en unaresolución,
orden, laudo o dictamen.
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Apéndice 15-C.l

Apéndice al Código de Conducta de los Arbitros para la Solución de Controversias
Inversionista - Estado: Formulario de Declaración Inicial de Divulgación

1. Confirmo haber recibido una copia del Código de Conducta de los Arbitros para
la Solución de Controversias Inversionista - Estado (Código de Conducta).

2. Confirmo haber leido y comprendido el Código de Conducta.

3. Entiendo que. mientras participe en el procedimientodel Tribunal, tengo la
obligación permanentede divulgar cualquier interés, relación o asunto que pueda afe
a la integridad o imparcialidad del proceso de solución de controversias. Como parte
esta obligación permanente, realizo las siguientes divulgaciones iniciales:

(a) Mi interés financiero en el procedimiento del Tribunal para el cual estoy
siendo considerado o en su resultado es el siguiente:

(b) Mi interés financiero cn cualquier procedimiento administrativo,
procedimiento judicial nacional u otro procedimiento de solución de
controversias internacionalesque implique cuestiones que puedan
resolverse en el procedimiento del Tribunal es el siguiente:

(c) Los intereses financieros que cualquier empleador, socio comercial,
colaborador empresarial o familiar mió pueda tener en el procedimiento
ante el Tribunal o en su resultado son los siguientes:

(d) Los intereses financieros s que cualquier empleador, socio comercial,
colaborador empresarial o familiar mío pueda tener en cualquier
procedimiento administrativo, procedimiento judicial nacional u otro
procedimiento de solución de controversias internacionales que implique
cuestiones que puedan resolverse en el procedimiento del Tribunal son los
siguientes:

(e) Mis relaciones financieras, comerciales, profesionales, familiares y
sociales, pasadas o actuales, con cualquier parte interesada en el
procedimiento ante el Tribunal, o con sus abogados, son las siguientes:

(f) Las relaciones financieras,comerciales, profesionales, familiaresy
sociales pasadas o actuales con cualquier parte interesada en el
procedimientodel Tribunal, o con sus abogados, en las que estén
involucrados cualquier empleador, socio comercial, colaborador comercial
o familiar mío son las siguientes:

(g) Mis actividades de defensa de intereses públicos o de represenlación legal
o de otro tipo en relación con una cuestión que es objeto de litigio en el
procedimiento ante el Tribunal o que implique la misma inversión son las
siguientes:
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(h) Mis demás intereses, relaciones y cuestiones que podrían afectar a la
integridado imparcialidaddel procesode solución de controversiasy que
no hayan sido divulgados en los párrafos (a) a (g) del pánafo 3 anterior
son los siguientes:

Finnado el dia de de 20

Por:

Firma

Nombre
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CAPÍTULO 16

COMERCIO TRANSFRONTERIZO DE SERVICIOS

Artículo 16.1: Definiciones

Para los efectos de este Capitulo:

comercio transfrontcrizo de servicios o suministro transfronterizo de servicios

significa el suministro de un servicio:

(a) del territorio de una Parte al territorio de la otra Parte;

(b) en el territorio de una Parte, a una persona de la otra Parte; o

(c) por un nacional de una Parte en el tenitorio de la otra Parte.

pero no incluye el suministro de un servicio en el tenitorio de una Parte por una inversión
cubierta;

empresa significa una empresa tal como se define cn el Articulo 1.7 (Disposiciones
Iniciales y Definiciones Generales Definiciones Generales), o una sucursal de una
empresa;

empresa de una Parte significa una empresa constituida u organizada de confonnidad
con el derecho interno de una Parte, o una sucursal localizada en el tenitorio de una Parte

y que lleve a cabo actividades comerciales en dicho tenitorio:

proveedor de servicios de una Parte significa una persona de una Parte que pretenda
suministrar o suministra un servicio;

servicios de sistemas de reserva informatizados significa los servicios suministrados
mediante sistemas informatizados que contienen información acerca de los horarios dé
los transportistas aéreos, las plazas disponibles, la.s tarifas y las reglas de establecimientos
de tarifas, y por medio de los cuales se pueden hacer reservas o expedir billetes;

servicio profesional significa un servicio que para su prestación requiere educación
superior o fonnación o experiencias equivalentes y cuyo ejercicio es autorizado o
restringido, por una Parte, pero no incluye un servicio prestado por una persona que
practica un oficio o a un tripulante de naves mercantes o aeronaves;

servicio suministrado en el ejercicio de facultades gubernamentales significa, para
una Parte, todo servicio que no se suministre en condiciones comerciales ni en
competencia con uno o más proveedores de servicio; y

venta o comercialización de un servicio de transporte aéreo significa las
oportunidades del transportista aéreo en cuestión de vender y comercializar libremente
sus servicios de transporte aéreo, incluyendo todos los aspectos de la comercialización
tales como los estudios de mercado, publicidad y distribución. Estas actividades no
incluyen la determinación de precios de los servicios de transporte aéreo ni las
condiciones aplicables.
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1. Este Capítulo se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por una Parte
relacionadas con el comercio transfrontcrizo de servicios por un proveedor de servicios
de la otra Parte, incluida una medida relacionada con:

(a) la producción, distribución, comercialización, venta o suministro de un
servicio, incluso por medios electrónicos:

(b) la compra o uso de, o pago por, un servicio, incluso por medios
electrónicos;

(c) el acceso a o el uso de redes de distribución, transporte, o
telecomunicaciones o servicios relacionados con el suministro de un

servicio; o

(d) la presencia en el territorio de la Parte de un proveedor de servicios de la
olra Parte para la prestación de un servicio.

2. Este Capítulo no se aplica a:

(a) servicios financieros tal como se define en el Artículo 18.1 (Servicios
Financieros - Definiciones);

(b) contratación pública;

(c) servicios suministrados en el ejercicio de una facultad gubernamental;

(d) subsidios o donaciones otorgados por una Parte o una empresa del Estado,
incluidos préstamos, garantías, y seguros.

3. Este Capitulo no se aplica a servicios aéreos, incluidos servicios de transporte
aéreo nacional c internacional, sean programados o no programados, o a servicios
relacionados en apoyo a los servicios aéreos, salvo los siguientes:

(a) los servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves mientras la
aeronave está fuera de servicio, excluyendo el llamado mantenimiento en
línea;

(b) la venta y comercialización de servicios de transporte aéreo; y

(c) servicios de sistemas de reserva informatizados.

4. En caso de cualquier incompatibilidad entre este Tratado y un acuerdo de
servicios aéreos bilateral, plurilateral o multilateral del que ambas Partes sean parte, el
acuerdo de servicios aéreos prevalecerá para determinar los derechos y obligaciones de
las Partes.

5. Si las Partes tienen las mismas obligaciones en virtud de este Tratado y de un
acuerdo de servicios aéreos bilateral, plurilateral o multilateral, sólo podrán invocar los
procedimientos de solución de controversias de este Tratado una vez que se hayan
agotado los procedimientos de solución de controversias del otro acuerdo.

6. Si se modifica el Anexo sobre Servicios de Transporte Aéreo del AGCS, las
Partes revisarán conjuntamente cualquier nueva definición con el fin de armonizar las
definiciones de este Tratado con dichas definiciones, según proceda.
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7. Este Capítulo no impone una obligación a una Parte cn relación con un nacional
de la otra Parte que busca acceso a su mercado laboral o que tenga empleo permanenteen
su territorio, y no concede ningún derecho sobre ese nacional con respecto a esc acceso o
empleo.

Artículo 16.3: Trato Nacional

I Cada Parte otorgará a un servicio o proveedor de servicio de la otra Parte un trato
no menos favorable que el que otorgue, cn circunstancias similares, a sus propios
servicios y proveedores de servicios.

2. El trato a ser otorgado por una Parte conforme al párrafo 1significa, en relación
con un gobierno diferente al de nivel central, el trato otorgado, cn circunstancias
similares, por ese gobierno a los servicios o proveedoresde servicios de la Parte de la que
forma parte.

3. Para mayor certeza, si el trato referido en el pánafo 1se otorga en "circunstancias
similares" depende de la totalidad de las circunstancias, incluido si el trato pertinente
distingue entre servicios o proveedores de servicios sobre la base de objetivos legítimos
de política.

Artículo 16.4: Trato de Nación Más Favorecida

I Cada Parte otorgará a un servicio o proveedor de servicios de la otra Parte un trato
no menos favorable que el que otorgue, en circunstancias similares, a los servicios y
proveedores de servicios de una no parte.

2. El trato a ser otorgado por una Parte conforme al pánafo I significa, cn relación
con un gobierno diferente al de nivel central, el trato que otorga, cn circunstancias
similares, por ese gobierno cn su tenitorio a los servicios o proveedores de servicios de
una no parte.

3. Para mayor certeza, si el trato referido en el pánafo 1 se otorga en "circunstancias
similares" depende de la totalidad de las circunstancias, incluido si el trato pertinente
distingue entre servicios o proveedores de servicios sobre la base de objetivos legítimos
de política.

Artículo 16.5: Acceso a los Mercados

Ninguna Parte adoptará o mantendrá, sea sobre la base de una subdivisión
regional o de la totalidad de su territorio, una medida que:

(a) imponga una limitación en:

(i) el número de proveedores de servicios, sea en forma de
contingentes numéricos, monopolios, proveedores exclusivos de
servicios, o mediante la exigencia de una prueba de necesidades
económicas;

(ii) el valor total de las transacciones de servicios o activos en forma
de contingentesnuméricos o mediante la exigencia de una prueba
de necesidades económicas;
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(iii) el número total de operaciones de servicios o la cuantía total de la
producción de servicios, expresadas en términos de unidades
numéricas designadas en forma de- contingentes o mediante la
exigencia de unaprueba de necesidades económicas;'

(iv) el número total de personas naturales que puedan emplearse en un
determinado sector de servicios o que un proveedor de servicios
pueda emplear y que sean necesarias para, y estén directamente
relacionadas con, el suministro de un servicio específico en fonna
de contingentes numéricos o mediante la exigencia de una prueba
de necesidades económicas; o

(b) restrinja o prescriba un tipo especificode personajurídica o de empresa
conjunta por medio de los cuales un proveedor de servicios podrá
suministrar un servicio.

Artículo 16.6: Requisitos Formales

I. El Articulo 16.3 no impide que una Parte adopte o mantenga una medida que
prescriba requisitos formales en relación con el suministro de un servicio, siempre que
estos requisitosno se apliquen de maneraque consliluyan un medio de discriminación
arbitraria o injustificada. Estas medidas incluyen requisitos:

(a) para obtener una licencia, registro,certificacióno autorización a fin de
suministrar un servicio o como requisito de membresia de una profesión
en particular, tales como requerir la membresia en una organización
profesional o la participación cn fondos de compensación colectiva para
miembros de organizaciones profesionales;

(b) para que un proveedor de servicios tenga un representante local para
notificaciones o mantenga una dirección local;

(c) de hablar un idioma nacional 0 poseer una licencia de conducir; o

(d) que un proveedor de servicios:

(i) deposite una fianza u otra forma de garantía financiera;

(ii) establezca o contribuya a una cuenta fiduciaria;

(iii) mantenga un tipo y monto particular de seguro;

(iv) proporcione otras garantías similares; o

(v) proporcione acceso a registros.

' El subpárrafo(a)liii) no abarca las medidasde una Parteque limitanlos insumospara el suministrode
servicios.
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Artículo 16.7: Medidas Disconformes

1. El Articulo 16.3. el Artículo 16.4, y el Artículo 16.5 no se aplican a:

(a) una medida disconforme existente que sea mantenida por una Parte en:

(i) el nivel central de gobierno, según lo establecido por esa Parte en
su Lista del Anexo I:

(ii) el nivel regional de gobierno, según lo establecido por esa Parte en
su Lista del Anexo I; o

(iii) un nivel de gobierno distinto del central y regional:

(b) la continuación o pronta renovación de unamedida disconforme a que se
refiere el subpárrafo (a); o

(c) una modificaciónde una medida disconforme a que se refiere el
subpánafo (a), en la medida en que dicha modificación no disminuya el
grado de conformidad de la medida, tal como existía inmediatamente antes
de la modificación, con el Artículo 16.3. el Articulo 16.4 o

el Artículo 16.5.

2. ElArticulo 16.3, el Artículo 16.4 y el Artículo 16,5 no se aplican a ninguna
medidaque una Parte adopte o mantenga respecto a sectores, subsectores o actividades,
según lo establecido por esa Parte en su Lista establecida en el Anexo II.

Artículo 16.8: Reconocimiento

1 Para los efectos del cumplimiento, en todo o en parte, de las normas o criterios
para la autorización, otorgamiento de licencias o certificación de proveedores de servicios
de una Parte, y sujeto a los requisitos del pánafo 4, una Parte podrá reconocer la
educación o experiencia obtenida, requisitos cumplidos, o licencias o certificaciones
otorgadas en un país determinado. Dicho reconocimiento,que podrá lograrse mediante la
armonizacióno de otro modo, podrá basarse en un acuerdo o aneglo con el país en
cuestión, o podrá otorgarse de forma autónoma.

2. Si una Parte reconoce, autónomamente o por medio de un acuerdo o aneglo, la
educación o experiencia obtenida, los requisitos cumplidos o las licencias o
certificaciones otorgadas en el territorio de una no Parte, el Artículo 16.4 no se
interpretará en el sentido de exigir a la Parte que otorgue reconocimientoa la educación o
experiencia obtenida, los requisitos cumplidos o las licencias o certificaciones otorgadas
en el territorio de la otra Parte.

3. Cada Parte se esforzará por publicar, por medios electrónicos, información
pertinente, incluyendo descripciones adecuadas, relativa a un acuerdo o aneglo de
reconocimientodel tipo referido en el párrafo 1.que la Parte o los organismos o
autoridades pertinentes en su tenitorio hayan celebrado.

4. Una Parte que sea parte de un acuerdo o aneglo del tipo referido en el pánafo I,
sea existente o futuro, brindará oportunidad adecuada a la otra Parte, si la otra Parte
estuviera interesada, para negociar la adhesión a ese acuerdo o arreglo o para negociar
uno comparable. Si una Parte otorga reconocimiento de forma autónoma, brindará
oportunidad adecuada a la otra Parte para demostrar que la educación, experiencia,
licencias o certificaciones obtenidas, o los requisitos cumplidos en el tenitorio de esa otra
Parte deben ser reconocidos.
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5. Una Parte no otorgará el reconocimientode una manera que constituyaun medio
de discriminación entre países en la aplicaciónde sus normas o criterios para la
autorización, certificación o concesión de licencias de los proveedores de servicios, o una
restricción encubierta al comercio de servicios.

6. Las Partes deberán procurar asegurar que el reconocimientono exija la ciudadanía
nininguna forma de residencia, o educación, experiencia o capacitación en el tenitoriode
la jurisdicción anfitriona.

7. Según loestablecido en el Anexo 16-A, las Partes se esforzarán por facilitar el
comercio de servicios profesionales, incluso medianteel establecimientode un Grupo de-
Trabajo sobre Servicios Profesionales

Artículo 16.9: Denegación de Beneficios

1. Una Parte podrá denegar los beneficiosde este Capítulo a un proveedorde
servicios de la olra Pane si el proveedor de servicios es una empresa de propiedad o
controlada por una persona de una no Parte, y la Parte que deniega los beneficiosadopta
o mantiene una medida con respecto a la no Parte o a una persona de la no Parteque
prohiba las transacciones con la empresa o que sería violada o evadida si los beneficios
de este Capítulo fueran otorgados a la empresa.

2. Una Parte podrá denegar los beneficiosde este Capitulo a un proveedorde
servicios de la otra Parte si dicho proveedor de servicios es una empresa:

(a) que sea propiedad o esté controlada por una persona de una no Parte, o por
una persona de la Parte que deniega; y

(b) que no realiza actividades comerciales sustanciales en el territorio de la
olra Parte.

Artículo 16.10: Pagos y Transferencias

1. Cada Parte permitirá que todaslastransferencias y pagos relacionados con el
suministro transfronterizo de servicios se realicen libremente y sin demora hacia y desde
su territorio.

2. Cada Parte permitirá que las transferencias y los pagos relacionados con el
suministro transfronterizo de servicios se realicen en una moneda de libre conversión al

tipo de cambio de mercado que prevalezca al momentode la transferencia.

3. No obstante los pánafos 1 y 2, una Parte podrá impedir o retrasar una
transferencia o pago mediante la aplicación equitativa, no discriminatoria y de buena fe
de sus leyes relativas a:

(a) quiebra, insolvencia o la protección de los derechos de los acreedores;

(b) emisión, comercio o negociación de valores y derivados, incluidos futuros
y opciones;

(c) informes financieros o mantenimientode registros de transferencias
cuando sea necesario para ayudar a las autoridades encargadas del
cumplimiento del derecho o a las autoridades reguladoras financieras:
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(d) infraccionescriminales o penales: o

(e) asegurar el cumplimiento de órdenes o sentencias en procedimientos
judiciales o administrativos.
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Anexo 16-A

Servicios Profesionales

Disposiciones Generales

1. Cada Parte consultará a los organismos profesionaleso autoridades pertinentes en
su territorio parabuscaridentificar servicios profesionales cuando las Partes estén
intimamente interesadas en establecer un diálogo sobre asuntos que se relacionancon el
reconocimiento de cualificaciones, el otorgamiento de licencias o registros profesionales.

2. Si un servicio profesional descrito en el pánafo I es identificado,cada Parte
instará a sus organismos o autoridades pertinentes a establecerdiálogos con los
organismos o autoridades pertinentes de la otra Parte,conel fin de facilitar el comercio
de servicios profesionales. Losdiálogos podrán considerar, según sea apropiado:

(a) reconocimiento de cualificaciones profesionales y facilitar el otorgamiento
de licencias y los procesos de registro a través de acuerdos o aneglos de
reconocimiento mutuo;

(b) reconocimiento autónomo de la educación o experiencia obtenida por un
candidato en el territorio de la otra Parte, para los efectos de cumplir con
algunos o todos los requisitosde licenciao examen de esa profesión:

(c) el desanollo de normas y criterios mutuamente aceptables para la
autorización de proveedores de servicios profesionales del tenitorio de la
otra Parte, incluyendo los relacionados con la educación, exámenes,
experiencia, desarrollo profesional continuo y recertificación, ámbito de
práctica, conducta y ética, conocimientos locales y protección del
consumidor;

(d) cualificaeión, licencia o registro temporal o especifico para un proyecto
basado cn la licencia local del proveedor extranjero o en la membresia a
un organismo profesional reconocido,sin la necesidad de exámenes
escritos adicionales;

(e) la forma de asociación y los procedimientos por los cuales un proveedor
con licencia extranjera puede trabajar en asociación con un proveedor de
servicios profesionales de la Parte; o

(0 cualquier otro enfoque que facilite la autorización para suministrar
servicios por parte de profesionales con licencia en la otra Parte,
incluyendo medianle la referencia a normas y criterios internacionales.

3. Si los organismos o autoridades pertinentesentablan conversacionescon el fin de-
crear un acuerdo o aneglo de reconocimientomutuo de conformidad con el pánafo 2(a),
dichas conversaciones podrán guiarse por el Apéndice I6-A-1 para la negociación de
dicho acuerdo o arreglo.

4. Si un organismo pertinentea nivel nacional ha celebrado un acuerdo o arreglo de
reconocimiento mutuo, cada Parte trabajará con el organismo pertinente para alentar la
aplicación c imple-mentación del acuerdo.
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5. Cualquier calificación, licencia o registro temporal o específico para un proyecto
del tipo mencionado cn el pánafo 2(d) no deberá operar de manera que impida que un
proveedor de servicios extranjero obtenga una licencia local una vez que dicho proveedor
de servicios cumpla con los requisitos de concesión de licencias locales aplicables.

6. Cuando proceda, cada Parte alentará a sus organismos o autoridades pertinentes a
reconocer a través de medios electrónicos la educación o experiencia obtenida o los
requisitos cumplidos en el tenitorio de la otra Parte, incluso a través de portales en línea
para solicitar el reconocimiento, cursos en linca, registros en linea de personas con
licencia, así como plataformas en linea para la educación y el desarrollo profesional
continuo.

7. Adicionalmente a cualquier diálogo referido en los párrafos 2(a) a (f), cada Parte
alentará a sus respectivos organismos o autoridades pertinentes a considerar la realización
de cualquier actividad relacionada dentro de un plazo mutuamente acordado, asi como a
través de medios electrónicos.

Grupo de Trabajo sobre Servicios Profesionales

8. Las Partes establecen por este un Grupo de Trabajo sobre Servicios Profesionales
("Grupo de Trabajo"), compuesto por representantes de cada Parte.

9. El Grupo de Trabajo servirá de enlace, según corresponda, para apoyar a los
organismos o autoridades pertinentes de las Partes en la realización de las actividades
enumeradas cn los pánafos 2 y 4. Este apoyo podrá incluir el suministro de puntos de
contacto, la facilitación de reuniones y el suministro de información relativa a la
regulación de los servicios profesionales en los tenitorios de las Partes.

10. El Grupo de Trabajo se reunirá denlro del plazo de un año a partir de la fecha de
entrada en vigor de este Tratado, y posteriormentesegún lo decidan las Partes, para
discutir las actividades cubiertas por este Anexo.

11. El Grupo de 'Trabajo informará a la Comisión Conjunta sobre los progresos
realizados por las Partes de confonnidad con este Anexo, y sobre la dirección futura de su
labor, dentro de los 60 días siguientes a cada reunión.
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Apéndice I6-A.1

Directrices para los Acuerdos o Arreglos de Reconocimiento Mutuo para el Sector
de Servicios Profesionales

Motas Introductorias

Este Apéndice proporciona orientación práctica para los gobiernos, organismos o
autoridades pertinentes que entablen negociaciones de reconocimiento mutuo para un
sector de servicios profesionales regulado. Estas directrices no son vinculantes y están
destinadas a ser utilizadas de forma voluntaria. No modifican ni afectan los derechos y
obligaciones de las Partes en virtud de este Tratado.

El objetivo de estas directrices es facilitar la negociación de acuerdos o arreglos
de reconocimiento mutuo (ARMs).

Las directrices enumeradas en este Apéndice se proporcionan a modo de
ilustración. La enumeración de estas directrices es indicativa y no tiene la intención de
ser exhaustiva, ni de constituir un respaldo a la aplicación de estas medidas por las Partes.

Sección A: Desarrollo de las Negociaciones y Obligaciones Pertinentes

Inicio de las Negociaciones

1. Se alienta a las entidades que tengan la intención de entablar negociaciones con
miras a un ARM a informar al Grupo de Trabajo sobre Servicios Profesionales
establecido de conformidad con el Anexo 16-A. Se podrá suministrar la siguiente
información:

(a) las entidades involucradas cn las negociaciones, tales como gobiernos,
organizaciones del sector de servicios profesionales u otras entidades que
tengan autoridad, legal o de otro tipo, para entablar dichas negociaciones;

(b) un punto de contacto para obtener más información:

(c) el objeto de las negociaciones (actividad específica cubierta): y

(d) la fecha prevista para el inicio de las negociaciones.

Puntos Focales para las Negociaciones

2. Se alienta a las entidades que entablen negociaciones con miras a un ARM a
establecer un punto de contacto único para las negociaciones.

Resultados

3. Al concluirse un ARM, se alienta a las partes del ARM a informar al Grupo de
Trabajo sobre Servicios Profesionales, y podrán suministrar la siguiente información en
su notificación:

(a) el contenido de un nuevo ARM; o

(b) las modificaciones significativas a un ARM existente.
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Acciones de Seguimiento

4. Comoacción de seguimiento a la conclusión de un ARM, se alienta a laspartes
del ARM a informar al Grupo de Trabajo sobre Servicios Profesionales lo siguiente:

(a) que el ARM cumple con las disposiciones de este Capítulo y del Capitulo
17 (Elaboración y Administración de Medidas);

(b) las medidas y acciones tomadas con respecto a la implementación y el
monitoreo del ARM; y

(c) que el texto del ARM está disponible públicamente.

Sección B: Forma y Contenido de los ARMs

Nota Introductoria

Esta Sección establece diversos temas que pueden ser abordados en las
negociaciones de un ARM y. de ser asi acordado durante las negociaciones, incluidos en
el ARM. Incluye algunas ideas básicas sobre lo que una Parte podría exigir a los
profesionales extranjeros que busquen acogerse a un ARM.

Participantes

5. El ARM debe identificar claramente:

(a)

(b)

(c)

las partes del ARM. tales como gobiernos, organizacionesde los sectores
de servicios profesionales u otras entidades que tengan autoridad;

las autoridades u organizaciones competentes distintas de las partes del
ARM. si las hubiera, y su posición en relación con el ARM; y

el estatus y el área de competencia de cada parte del ARM.

Propósito del ARM

6. El propósito del ARM se debería enunciar claramente.

Alcance del ARM

7. El ARM debe establecer claramente:

(a) sus definiciones:

(b) su ámbito de aplicación en cuanto a la profesión o títulos específicos y las
aclividades profesionales que cubre en los territorios de las partes;

(c) quién tiene derecho a utilizar los títulos profesionales conespondientes;

(d) si el mecanismo de reconocimiento se basa cn las cualificaciones, en la
licencia o el registro obtenido en la jurisdicción de origen o en algún otro
requisito; y

(e) si cubre el acceso temporal, incluyendo un rango de duración posible y
condiciones de renovación, si procede, el acceso permanente, o ambos, a
la profesión de que se trate.
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Disposiciones del ARM

8. El ARM debe especificar claramente las cualificaciones. las condiciones de
licenciao registro,y sus equivalencias,que deban cumplirse para el reconocimiento éntre
las partes del ARM. Si los requisitosde las diversas jurisdicciones subnacionales bajo un
ARM no son idénticos, se deberán presentar claramente la diferencia y las modalidades
para el reconocimientode cualificacionesentre lasjurisdicciones subnacionales.

9. El ARM debe procurar asegurar que el reconocimiento no exija la ciudadanía ni
cualquier forma de residencia, ni educación, experiencia o capacitacióncn la jurisdicción
de la parte anfitrionacomo condición para el reconocimientopor parte de dicha parte
anfitriona.

10. Los requisitos y procedimientos bajo el ARM no deben discriminar por motivos
de edad, género o raza.

Elegibilidad para el Reconocimiento - Cualificaciones

11. Si el ARM se basa en el reconocimiento de cualificaciones, este debe, cuando

proceda, establecer:

(a) el nivel mínimo de educación requerido (incluyendo los requisitos de
ingreso, la duración de los estudios y las materias cursadas);

(b) el nivel mínimo de experiencia requerida, incluyendo el lugar, duración y
condiciones de la formación práctica o práctica profesional supervisada
previa a la obtención de la licencia, y el marco de normas éticas y
disciplinarias;

(c) los exámenes requeridos, especialmente los exámenes de competencia
profesional;

(d) el grado en que las cualificaciones de la jurisdicción de origen son
reconocidas cn la jurisdicción de la parte anfitriona; y

(e) las cualificaciones que las partes del ARM están dispuestas a reconocer,
por ejemplo, mediante la enumeración de diplomas o certificados
particulares expedidos por ciertas instituciones, o mediante la referencia a
requisitos mínimos particulares que deban ser certificados por las
autoridades de la jurisdicción de origen, incluyendo si la posesión de un
cierto nivel de cualificación permitiría el reconocimiento para algunas
actividades pero no para otras.

Elegibilidad para el Reconocimiento - Licencias, Membresías o Registros

12. Si el ARM se basa en el reconocimiento de la decisión sobre licencia, membresia

Oregistro tomada por los reguladores en la jurisdicción de origen, este debe especificar el
mecanismo mediante el cual se puede establecer la elegibilidad para dicho
reconocimiento.
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Elegibilidad para el Reconocimiento - Requisitos Adicionales para el
Reconocimiento en la Jurisdicción de la Parte Anfitriona ("Medidas
Compensatorias")

13. Si se considera necesario prever requisitos adicionales para asegurar la calidad del
servicio, el ARM debe establecer las condiciones bajo las cuales dichos requisitos pueden
aplicarse; por ejemplo, cn caso de deficiencias cn relación con los requisitos de
cualificación cn la jurisdicción de la parte anfitriona o conocimientos de la legislación,
práctica, nonnas y reglamentos locales. Estos conocimientos deben ser esenciales para el
ejercicio en la jurisdicción de la parte anfitrionao ser requeridos debido a que existen
diferencias en el ámbito del ejercicio bajo licencia.

14. Si se consideran necesarios requisitos adicionales, el ARM debe establecer
detalladamente en qué consisten; por ejemplo, examen, pnieba de aptitud, práctica
adicional en la jurisdicción de la parte anfitriona o en la jurisdicción de origen, formación
práctica e idioma utilizado para el examen.

Mecanismos para la Implementación

15. El ARM debe establecer:

(a) las reglas y procedimientos que se utilizarán para monitorear y hacer
cumplir las disposiciones del ARM;

(b) los mecanismos de diálogo y cooperación administrativa entre las partes
del ARM; y

(c) los medios de solución de controversias bajo el ARM.

16. Como guía para el trato de los solicitantes individuales, el ARM debe incluir
detalles sobre:

(a) el punto de contacto central en cada parte del ARM. para obtener
infonnación sobre todos los temas relevantes para la solicitud, tales como
el nombre y la dirección, los trámites de licencia, e información sobre
requisitos adicionales que deban cumplirse en la jurisdicción de la parte
anfitriona;

(b) la duración de los procedimientos para el trámite de las solicitudes por
parte de las autoridades pertinentes de la jurisdicción de la parte
an fitriona;

(c) la documentación requerida a los solicitantes y la forma, incluso por
medios electrónicos, en que debe presentarse y los plazos para las
solicitudes;

(d) la aceptación de documentos y certificados, incluso por medios
electrónicos si procede, expedidos en la jurisdicción de origen cn relación
con las cualificaciones y la licencia;

(e) los procedimientos de apelación o revisión ante las autoridades pertinentes
en caso de rechazo de una solicitud individual de reconocimiento; y

(f) los derechos (tasas) que podrían ser razonablemente requeridos.

17. El ARM debe incluir también los siguientes compromisos:

(a) que las solicitudes sobre las medidas serán atendidas con prontitud;

(b) que se proporcionará un tiempo de preparación adecuado si fuera
necesario;
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(c) que los exámenes o pruebas se organizarán con una periodicidad y
accesibilidad razonables;

(d) que los derechos (tasas) cobrados a los solicitantes que busquen acogerse a
los términos del ARM serán proporcionales al costo para la jurisdicción dé
la parte anfitriona u organización; y

(e) que se suministre información sobre cualquier programa de asistencia en
la jurisdicción de la parte anfitriona para la formación práctica, y cualquier
compromiso de la jurisdicción de la parte anfitriona cn esc contexto.

Licénciamiento y otras Disposiciones en la Jurisdicción de la Parte Anfitriona

18. De ser aplicable:

(a) el ARM debe también establecer los medios mediante los cuales, y las
condiciones bajo las cuales, se obtiene realmente una licencia tras la
detenninación de la elegibilidad, y lo que dicha licencia implica, tal como
la licencia y su contenido, la membresia en un organismo profesional y el
uso de tirulos profesionales o académicos;

(b) un requisito de licencia, distinto de las cualificaciones y la experiencia,
puede incluir, por ejemplo:

(i) comprobante de pago de cualquier derecho de solicitud requerido:

(ii) un requisito de dominio del idioma;

(iii) comprobante de buena conducta y solvencia financiera:

(iv) seguro de responsabilidad civil profesional de confonnidad con las
leyes de la jurisdicción de la parte anfitriona;

(v) demostrar conocimiento local de la legislación ocupacional, tales
como leyes, reglamentos y códigos en la jurisdicción anfitriona;

(vi) cumplimiento de los requisitos de la parte anfitriona para el uso de
nombres comerciales o de firmas; y

(vii) cumplimiento de la ética de la parte anfitriona. por ejemplo,
independencia e incompatibilidad.

19. El ARM puede exigir a las partes del ARM que comuniquen a su contraparte
cualquier nuevo requisito o modificación de los requisitos existentes que pudieran tener
un impacto en el reconocimiento de cualificaciones bajo el ARM.

Revisión del ARM

20. Si el ARM incluye términos conforme a los cuales éste pueda ser revisado o
revocado, los detalles de tales términos deberán estar claramente establecidos.
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CAPÍTULO 17

ELABORACIÓN Y ADMINISTRACIÓN DE MEDIDAS

Articulo 17.1: Definiciones

Para los efectos de este Capitulo:

autorización significa el otorgamiento de un permiso por unaautoridad competente para
suministrar un servicio al que se hace referencia en los Artículos 17.2.1 (a) y (b). como
resultado de un procedimiento al que debe someterse una persona de una Parte a fin de-
demostrar el cumplimiento de los requisitos de licénciamientoo de los requisitos de
calificación; y

autoridad competente significa el gobierno de una Parte, o un órgano no gubernamental
cn el ejercicio de facultades delegadas por el gobierno de una Parte, que otorga una
autorización.

Articulo 17.2: Alcance1

1. Este Capitulo se aplica a una medida adoptada o mantenida por una Parte respecto
a los requisitos y procedimientos de autorización relacionados con:

(a) el suministro transfronterizo de servicios, según se define en el
Artículo 16.1 (Comercio Transfrontcrizo de Servicios - Definiciones); y

(b) el suministro de un servicio en el territorio de esa Parte por una inversión
cubierta.

2. Este Capítulo no se aplica a los aspectos de una medida establecidos cn una
entrada de la Lista de una Parte cn el Anexo I, ni a una medida que una Parte adopte o
mantengacon respecto a los sectores, subsectores o actividades consignados por esa Parte
en su Lista del Anexo II.

3. Este Capítulo no se aplica a una medida de una Parte que esté excluida del
alcance del:

(a) Capítulo 16 (Comercio Transfronterizo de Servicios), de conformidad con
el Artículo 16.2.2 y el Artículo 16.2.3 (Comercio Transfronterizo de
Servicios Alcance): y

(b) Capítulo 15 (Inversión) de conformidad con el Artículo 15.3.3
(Inversión Relación con Otros Capítulos).

' EsteCapitulo noprescribe ni impone disposiciones regulatorias específicas respecto a la implementación
de sus disciplinas.
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Artículo 17.3: Derecho a Regular

Las Partes reconocenel derecho de cada Parte a regular la actividad económica
dentro de su territorio en relación con cualquier asunto contemplado en este Capítulo con
el fin de alcanzar sus objetivos legítimos de política, tales como: la proteccióndel medio
ambiente y la lucha contra el cambio climático; la protecciónsocial o de los
consumidores: o la promoción y protección de la salud, la seguridad, los derechos de los
pueblos indígenas, la igualdad de género y la diversidad cultural.

Artículo 17.4: Desarrollo de los Requisitos y Procedimientos de Autorización

Si una Parte adopta o mantiene una medida comprendida en el alcance de este
Capítulo, dicha Parte deberá, con respecto a esa medida:

(a) garantizar que los requisitos y procedimientos se basen en criterios que:

(i) sean objetivos y transparentes, tales como la competencia y la
capacidad para suministrar un servicio, incluida la capacidad de
hacerlo de manera compatible con los requisitos regulatorios de la
Parte, como los relacionados con la salud y la protección del medio
ambiente; y

(ii) estén establecidos con debida antelación y sean accesibles al
público:"

(b) garantizar que los procedimientos no impidan indebidamente, por sí
mismosel cumplimiento de un requisito: y

(c) garantizar que la medida no discrimine a una persona natural por razón de
género.3

Artículo 17.5: Administración de los Requisitos y Procedimientos de Autorización

1. Cada Parte garantizará que sus medidas de aplicación general comprendidas en el
ámbito de este Capitulo sean administradas de manera razonable, objetiva e imparcial.

2. Cada Parte garantizará que los procedimientos de autorización utilizados por la
autoridad competente y las decisiones adoptadas por dicha autoridad cn el proceso de
autorización sean imparciales para todos los solicitantes. La autoridad competente
debería adoptar sus decisiones de manera independiente y, cn particular, no debería ser
responsableante ninguna personaque suministreun servicio que requierade la
autorización.

; ParaCanadá, el ejercicio de la facultad discrecional conferida a un ministro respecto a unadecisión de
olorgar una autorización cn interés público no es incompatible con el subpárrafo l(a)(ii). siempre que dicha
facultad se ejerza de conformidad con el objeto de la ley aplicable y no de manera arbitraria, y que su
ejercicio no sea incompatible de otro modo con este Tratado.

' ti trato diferenciado basado en el género que sea razonable y objetivo, y tenga por objeto alcanzar un
objetivo legítimode política,así como la adopciónde medidasespecialesde carácter temporal destinadas a
acelerar la igualdad de género, no se considerarán discriminación a los efectos de la presente disposición
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3. En la medida de lo posible, cada Parte evitará exigir que un solicitante deba
acudir a más de una autoridad competente por cada solicitud de autorización.'1

4. Si una Parte exige una autorización, la autoridad competente de esa Parte deberá:

(a) en la medida de lo posible, permitir que un solicitante presente una
solicitud en cualquier momento;"'

(b) cuando existan periodos especificos para la presentación de solicitudes,
conceder un plazo razonable para su presentación;

(c) iniciar la tramitación de una solicitud sin demora indebida;

(d) garantizar que la tramitación de una solicitud, incluida la adopción de una
decisión final, se complete dentro de un plazo razonable contado a partir
de la presentación de una solicitud completa;

(c) a petición del solicitante, proporcionar sin demora indebida infonnación
sobre el estado de su solicitud;

(f) cuando se requiera un examen, programarlo con una frecuencia razonable
y conceder un plazo adecuado que permita al solicitante solicitar su
participación en dicho examen;

(g) cuando sea posible, aceptar la presentación de una solicitud, incluido un
examen, por medios electrónicos bajo condiciones de autenticidad
similares a las de una presentación en formato fisico, en todas las etapas
del proceso de autorización; y

(h) aceptar una copia autenticada en lugar de un documento original, salvo
cuando el documento original sea necesario para salvaguardar la
integridad del proceso de autorización.

5. Cada Parte garantizará que una autorización sea otorgada tan pronto como la
autoridad competente determine que se han cumplido las condiciones para la autorización
y que, una vez concedida, la autorización entre en vigor sin demora indebida, de
confonnidad con los términos y condiciones establecidos en dicha autorización.

6. Cuando una solicitud de autorización sea considerada incompleta, la autoridad
competente, dentro de un plazo razonable, informará al solicitante y, a solicitud del
solicitante, identificará la información adicional necesaria para completar la solicitud,
otorgándole la oportunidad de subsanar la.sdeficiencias.

7. Si la autoridad competente rechaza una solicitud de autorización, informará al
solicitante por escrito, incluso por medios electrónicos, y sin demora indebida. A
solicitud del solicitante, la autoridad competente también comunicará al solicitante las
razones del rechazo y, en la medida de lo posible, el plazo para interponer un recurso o
solicitar la revisión de la decisión. Se deberá permitir al solicitante volver a presentar una
solicitud dentro de plazos razonables.

' Para mayor certeza, una Parte podrá exigir la presentación de múltiples solicitudes de autorización
cuando un servicio esté comprendido dentro de la competencia de varías autoridades competentes.

5Enel casode los servicios profesionales, cadaParte garantizará que existan procedimientos nacionale
para evaluar la competencia de dichos profesionales.
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Artículo 17.6: lasas

1. Cada Parte garantizará que las tasas cobradas por una autoridad competente en
relación con una autorización sean razonables, transparentes y no restrinjan el suministro
del servicio de- que se trate. Teniendo en cuenta los costos y la carga administrativa, se
alienta a cada Parte a aceptar el pago de las tasas de autorización por medios electrónicos.

2. Las tasas de autorización no incluyen pagos por el uso de recursos naturales,
regalías, pagos de subastas, licitaciones u otros medios no discriminatorios para la
adjudicación de concesiones, ni las contribuciones obligatorias destinadas a la prestación

de un servicio universal.

Artículo 17.7: Revisión de Decisiones Administrativas6

Cada Parte mantendrá o establecerá tribunales o procedimientos judiciales,
arbitrales o administrativos que permitan, a solicitud de un proveedor de servicios de una
Parte, según se define en el Artículo 16.1 (Comercio Transfrontcrizo de Servicios -
Definiciones), o de un inversionista de una Parte, según se define en el Artículo 15.1
(Inversiones Definiciones), una pronta revisión de una decisión administrativa relativa
al suministro de un servicio y, cuando esté justificado, la concesión de recursos
apropiados. Cuando los procedimientos de revisión no sean independientes de la
autoridad competente encargada de la decisión administrativa de que se trate, cada Parte
garantizará que dichos procedimientos se apliquen de manera que aseguren una revisión
objetiva e imparcial.

Artículo 17.8: Transparencia

Si una Parteexige una autorización, dicha Parte publicará7 con prontitud,o
pondrá a disposición del público por escrito, la información necesaria para cumplir con
los requisitos y procedimientos para la obtención, mantenimiento, modificación y
renovación de dicha autorización. Esta infonnación incluirá, entre otros, en caso de

existir:

(a) las lasas aplicables a la autorización:

(b) la infonnación de contacto de las autoridades competentes pertinentes;

(c) los procedimientos para interponer recursos o solicitar la revisión de las
decisiones relativas a las solicitudes;

(d) los procedimientos para supervisar o verificar el cumplimiento de los
ténninos y condiciones de las autorizaciones;

(c) las oportunidades de participación del público, tales como audiencias o la
presentación de observaciones;

(f) los plazos indicativos para la tramitación de una solicitud; y

(g) los requisitos y procedimientos aplicables.

" F.steArtículo no exige que una Parle establezca procedimientos cuando ello sea incompatible con su
Constitución y legislación.

Para efectos de este Articulo, -publicar"significa incluir en una publicaciónoficial, comoel registro
oficial, o en un sitio web oficial.
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CAPÍTULO 18

SERVICIOS FINANCIEROS

Artículo 18.1: Definiciones

Para los efectos de este Capítulo:

comercio transfrontcrizo de servicios financieros o suministro transfronterizo de
servicios financieros significa el suministro de un servicio financiero:

(a) del tenitorio de una Parte al tenitorio de la otra Parte;

(b) en el tenitorio de una Parte a unapersona de la otra Parte; o

(c) por un nacional de una Parte en el tenilorio de la otra Parte.

pero noincluye el suministro deunservicio financiero en el tenitorio de una Parte por
una inversión en ese tenitorio;

entidad pública significa un banco central o una autoridad monetaria de una Parte, o una
institución financiera quesea de propiedad de una Parteo esté controlada, por una Parte;

institución financiera significa un intennediario financiero u otraempresa que está
autorizada para realizar negocios y que esté regulada o supervisada como institución
financieraen virtud del derecho de la Parte en cuyo tenilorio está localizada:

institución financiera de la otra Parte significa una institución financiera, incluida una
sucursal, localizada en el territorio de una Partequees controlada por unapersona de la
otra Parte;

inversión significa "inversión" según se define en el Articulo 15.1 (Inversión
Definiciones), salvoque. conrespecto a los"préstamos" y a los"instrumentos de deuda"
mencionados cn ese Artículo:

(a) un préstamo otorgado a una institución financiera o un instrumento de
deuda emitido por una institución financiera es una inversión únicamente
cuando sea tratado como capital regulatorio por la Parte en cuyo tenitorio
se encuentre localizada la institución financiera: y

(b) un préstamo otorgado por una institución financiera o un instrumento de
deudade propiedad de una institución financiera, distintode un préstamo
otorgado a una institución financiera o un instrumento de deuda emitido
por una institución financiera a que se refiere el subpárrafo (a), no
constituye una inversión,

para mayor certeza, un préstamo otorgado por un proveedor transfronterizo de servicios
financieros o un instrumento de deuda de propiedad de un proveedor transfronterizode
servicios financieros, distinto de un préstamo otorgado a una institución financierao un
instrumento de deuda emitido por una institución financiera, constituye una inversión
para los efectos del Capítulo 15 (Inversión), siempre que el préstamo o instrumento de
deuda cumpla con los criterios de inversión establecidos en el Artículo 15.1 (Inversión -
Definiciones);
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inversionistade una Partesignifica una Parte, o unapersona de unaParte,quebusca
realizar1, está realizando o ha realizado una inversión en el territorio de la otra Parte. Para
los efectos de esta definición, una "persona de una Parte" que es una empresa de una
Parte significa:

(a) unaempresa constituida u organizada confonneal derecho de esa Parte y
querealice actividades comerciales sustanciales enel tenitorio deesa
Parte. La determinación de si una empresa tiene actividades comerciales
sustanciales en el tenitorio de una Parte requiere una investigación caso
por caso, basada en hechos; o

Ib) una empresa queestá constituida u organizada conforme al derecho de esa
Parte, y quesea directao indirectamente propiedad o estécontrolada por
un nacional de esa Parte o de una empresa mencionada en
el subpánafo (a);

nacional significa un "nacional" según se define en el Articulo 1.8 (Disposiciones
Iniciales y Definiciones Generales Definiciones Específicas de Cada País), salvo que:

(a) unapersona física condoble nacionalidad canadiense y ecuatoriana se
considerará exclusivamente nacional de la Parte de su nacionalidad

dominante y efectiva; y

(b) una persona física que sea ciudadana de una de las Partes y residente
pennanente de la otra Parte se considerará exclusivamente nacional de la
Parte de su ciudadanía;

nuevo servicio financiero significa un servicio financieroque no se suministraen el
tenitorio de la Parte pero que se suministra en el tenitorio de la otra Parte, c incluye
cualquier nuevaforma de suministro de unservicio financiero o la ventade un producto
financiero que no se comercializa cn el territorio de la Parte;

organización autorregulada significa cualquier organismo no gubernamental,
incluyendocualquier bolsa o mercado de valoreso de futuros, cámara de compensación u
otra organizacióno asociación,que ejerza autoridad regulatoriao de supervisión sobre
los proveedoresde servicios financieros o las instituciones financieras en virtud de una
disposición legal o por delegacióndel gobierno central o regional;

persona de una Parte significa un nacional de una Parte o una empresa de una Partey,
para mayor certeza, no incluye una sucursal de una empresa de una no Parte;

proveedorde servicios financieros de una Partesignifica unapersona de unaParte que
se dedica al negocio de suministrar un servicio financierocn el tenitorio de esa Parte;

proveedor transfronterizo de servicios financieros de una Partesignifica unapersona
de una Parte que se dedica al negocio de suministrar un servicio financierodentro del
territorio de esa Partey que busca suministrar o suministra un servicio financiero
mediante el suministro transfronterizo de dicho servicio; y

servicio financiero significa un servicio de naturaleza financiera. Los servicios
financieros incluyen lodos los servicios de seguros y servicios relacionados con los
seguros, y todos los servicios bancariosy demás servicios financieros(excluidos los
seguros), así como los servicios incidentaleso auxiliares de un servicio de naturaleza
financiera. Los servicios financieros incluyen las siguientes actividades:

1 Paramayorcerleza, las Partesentiendenque, para los efectosde la definiciónde un -inversionistade una
Pane"', un inversionista "busca realizar" una inversión cuando dicho inversionista ha tomado una acción o
más accionesconcretas para realizaruna inversión, tales como canalizar recursoso capital con el fin de
establecer un negocio, o solicitar un permiso o licencia.
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Servicios de seguros y relacionados con seguros

(a) seguros directos (incluido el coaseguro):

(i) seguros de vida; y

(ii) seguros distintos de los de vida:

(b) reaseguros y retrocesión;

(c) intermediación de seguros, tales como corretaje y agencia; y

(d) servicios auxiliares de los seguros, tales como servicios de consultoria.
servicios acfuariales, servicios de evaluación de riesgos y servicios de
liquidación de siniestros;

Serviciosbancariosy demásserviciosfinancieros (excluidoslos seguros)

(a) aceptación de depósitos y de otros fondos rcembolsables del público;

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

(g)

(h)

(i)

préstamos de todo tipo, incluidos el crédito al consumo, el crédito
hipotecario, el factoraje y el financiamiento de transacciones comerciales;

servicios de arrendamiento financiero;

todos los servicios de pago y de transferencias monetarias, incluidas
tarjetas de crédito, de cargo y de débito, cheques de viajero y giros
bancarios;

garantías y compromisos;

negociación por cuenta propia o por cuenta de clientes, ya sea en una bolsa
de valores, en un mercado extrabursátil o de otro modo, de lo siguiente:

(i) instrumentosdel mercado monetario (incluidos cheques, letras y
certificados de depósito);

(ii) divisas;

(iii) productos derivados, incluidos futuros y opciones;

(iv) instrumentosde tipos de cambio y de tipos de interés, incluidos
productos tales como swaps y acuerdos a plazo sobre tipos de-
interés;

(v) valores negociables; y

(vi) otros instrumentos negociables y activos financieros, incluidos
metales preciosos;

participación en emisiones de todo tipo de valores, incluyendo la
suscripción y la colocación como agente (ya sea pública o privada) y la
prestación de servicios relacionados con esas emisiones;

conetaje de cambios;

administración de activos, tales como la administración de fondos en

efectivo o la administración de carteras de valores, todas las formas de-

administración de inversiones colectivas, administración de fondos de

pensiones, servicios de custodia, depósito y fideicomiso;
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ü)

(k)

(l!

servicios de pago y liquidación de activos financieros, incluidos valores,
productosderivados y otros instnimentos negociables;

suministro y transferenciade información financiera, procesamiento de
dalos financieros y programas infonnáticos conexos, por proveedores de
otros servicios financieros; y

servicios de asesoría, de intennediación y otros servicios financieros
auxiliares sobre todas las actividades enumeradas en los subpárrafos (a)
al (k), incluyendo referenciay análisis crediticio, investigación y asesoría
sobre inversiones y carteras, asesoría sobre adquisiciones y sobre-
reestructuración y estrategia corporativa.

Artículo 18.2: Ámbito de Aplicación

1. Este Capítulo se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por una Parte
relativas a:

(a) las instituciones financieras de la otra Parte;

(b) los inversionistas de la otra Parte y las inversiones de dichos inversionistas
en instituciones financieras cn el territorio de la Parte: y

(c) comercio transfrontcrizo de servicios financieros.

2. El Capítulo 15 (Inversión)y el Capitulo 16(Comercio Transfronterizode
Servicios) se aplican a las medidas descritas en el pánafo I únicamente en la medida en
que dichos capítulos o los artículos de dichos capítulos se incorporen a este Capítulo.

(a) El Artículo 15.4 (Inversión Derecho a Regular), el Articulo 15.5
(Inversión No Derogación), el Artículo 15.8 (Inversión Trato en Caso
de Conflicto Armado, Contiendas Civiles o Desastres Naturales), el
Artículo 15.9 (Inversión Nivel Mínimo de Trato), el Artículo 15.10
(Inversión - Expropiación), el Articulo 15.11 (Inversión - Transferencia
de Fondos), el Articulo 15.15 (Inversión -Conducta Empresarial
Responsable), el Artículo 15.16 (Inversión - Denegación de Beneficios),
el Artículo 15.17 (Inversión Formalidades Especiales y Requisitos de
Información), el Artículo 15.19 (Inversión Exclusiones) y el
Artículo 16.9 (Comercio Transfronterizo de Servicios - Denegación de-
Beneficios) se incorporan a este Capítulo y forman parte integrante del
mismo.

(b) La Sección D y la Sección E del Capitulo 15 (Inversión) se incorporan a
este Capitulo2 y forman parte integrantedel mismo únicamente para las
reclamaciones en que se alegue que una Parte ha incumplido
el Artículo 15.8 (Inversión - Trato cn Caso de Conflicto Armado,
Contiendas Civiles o Desastres Naturales), el Artículo 15.10 (Inversión
Expropiación), el Artículo 15.11 (Inversión Transferencia de Fondos), el
Artículo 15.16 (Inversión Denegación de Beneficios) o el Artículo 15.17
(inversión - Formalidades Especiales y Requisitos de Información),
incorporados a este Capitulo confonne al subpánafo (a).

(c) El Articulo 16.10 (Comercio Transfronterizo de Servicios - Pagos y
Transferencias) se incorpora y forma parte integrante de este Capítulo en
la medida en que el comercio transfrontcrizo de servicios financieros esté
sujeto a obligaciones de confonnidad con el Articulo 18.6.

: Para mayorcerteza, la Sección D del Capítulo 15(Inversión)no se aplica al comercio transfronterizo de
servicios financieros.
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3. Este Capítulo nose aplica a lasmedidas adoptadas o mantenidas poruna Parte
relativas a:

(a) actividades o servicios que formen partede un plan público dejubilación o
de un sistema de seguridad social establecido por ley;o

(b) actividades o servicios realizados porcuenta o congarantía de la Parte, o
utilizando los recursos financieros de la Parte, incluidas sus entidades
públicas,

salvo que este Capítulo seaplica en la medida en que una Parte permita que cualquiera dé
las actividades o servicios a que serefieren los subpánafos (a)o (b) sean realizados por
sus instituciones financieras en competencia con unaentidad pública o una institución
financiera.

4. Este Capítulo no se aplica a la contratación pública de servicios financieros.

5. EsteCapítulo no se aplica a subsidios o subvenciones con respecto al suministro
transfronterizo de servicios financieros, incluidos los préstamos, garantías y
seguros respaldados por el gobierno.

Artículo 18.3: Trato Nacional

1. Cada Parte otorgará a los inversionistas de la otra Parte un trato no menos
favorableque el que otorgue a sus propios inversionistas, en circunstancias similares, con
respecto al establecimiento, adquisición, expansión, administración, conducción,
operación y venta u otra fonna de disposición de instituciones financieras e inversiones
en instituciones financieras en su tenitorio.

2. Cada Parte otorgará a las instituciones financieras de la otra Parte, y a las
inversiones de los inversionistas de la otra Parte en instituciones financieras, un trato no
menos favorable que el queotorguea sus propias instituciones financieras y a las
inversiones de sus propios inversionistas en instituciones financieras, en circunstancias
similares, con respecto al establecimiento, adquisición, expansión, administración,
conducción, operación y venta u otra forma de disposición de instituciones financieras e
inversiones.

3. Para los efectos de las obligaciones de trato nacional establecidas en el
Artículo 18.6, una Parte otorgará a los proveedores transfronterizos de servicios
financieros de laotra Parte un trato no menos favorable queelqueotorgue a suspropios
proveedoresde servicios financieros, en circunstancias similares, con respecto al
suministro del servicio pertinente.

4. El trato otorgado por una Parte conforme a los pánafos 1,2 y 3 significa, con
respecto a un gobierno distinto del nivel central, el trato otorgado, en circunstancias
similares, por ese gobierno a las instituciones financieras de la Parte, a los inversionistas
de la Parte y a las inversiones de dichos inversionistas cn instituciones financieras de la
Parte de la cual fonna parte.

5. Para mayor certeza, si el trato se otorga cn "circunstancias similares" confonne a
este Articulo depende de la totalidad de las circunstancias, incluido si el trato pertinente
distingue entre inversionistas en instituciones financieras, inversiones en instituciones
financieras, instituciones financieras, servicios financieroso proveedores de servicios
financierossobre la base de objetivos legítimos de política pública.
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6. Los párrafos 1. 2y 3 prohiben ladiscriminación pormotivos denacionalidad.
Una diferencia en el trato otorgado a un inversionista de la otra Parte, o a sus inversiones,
en una institución financiera, o a una institución financiera de la otra Parte, y a los
propios inversionislas deuna Parte, o a sus inversiones enuna institución financiera, o a
sus institucionesfinancieras,no establece, por si misma, discriminación por motivos de
nacionalidad.

Artículo 18.4: Trato de Nación Más Favorecida

1. Cada Parte otorgará a:

(a) los inversionistasde la otra Parte un trato no menos favorable que el que
otorgue a los inversionistas de unano Parte, en circunstancias similares;

(b) las institucionesfinancierasde la otra Parteun trato no menos favorable
que el queotorgue a las instituciones financieras de unano Parte, en
circunstancias similares;

(c) las inversionesde los inversionistasde la otra Parte cn instituciones
financieras un trato no menos favorable que el que otorgue a las
inversiones de los inversionistas de una no Parte en instituciones
financieras, en circunstancias similares; y

(d) los proveedores transfronterizos de servicios financieros de la otra Parte, y
a los servicios financierosque suministren,un trato no menos favorable
queel que otorgue a los proveedores transfronterizos de servicios
financieros de una no Parte y a los servicios financieros que estos
suministren, en circunstancias similares.

2. El trato que deba otorgar una Parte conforme al pánafo I significa, respecto de un
gobierno distinto del nivelcentral, el trato otorgado, en circunstancias similares, porese
gobierno a: lasinstituciones financieras de una no Parte; a los inversionistas de unano
Parte y a las inversiones de dichos inversionistas en instituciones financieras; o a los
servicios financieros o a los proveedores transfronterizosde servicios financieros de una
no Parte.

3. El trato al que se refieren los pánafos 1y 2 no incluye los procedimientospara la
solución de controversias entre inversionistas y estados previstos en oíros tratados
internacionales de inversión y en otros acuerdos comerciales.

4. Las obligaciones sustantivascontenidas en otros tratados internacionales de
inversión y cn otros acuerdos comerciales no constituyen por sí mismas un trato, y por lo
tantono pueden dar lugara un incumplimiento de esteArtículo, en ausencia de medidas
adoptadaso mantenidaspor una Partecn virtud de dichas obligaciones.

5. Para mayor certeza, si el trato se otorga en circunstanciassimilares conforme a
este Articulodependerá de la totalidad de las circunstancias, incluidoel si el trato
pertinente distingue entre los inversionistascn instituciones financieras, las inversiones
en instituciones financieras, las instituciones financieras, los servicios financieros o los
proveedores de servicios financieros sobre la basedeobjetivos legítimos de política
pública.
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6. El párrafo I prohibe la discriminación por motivos de nacionalidad. Una
diferencia en el trato otorgado a un inversionista de la otra Parte, o a sus inversiones en
una institución financiera, o a una institución financiera de la otra Parte, y a los
inversionistasde una no Parte, o a sus inversiones en una institución financiera, o a sus
instituciones financieras, noestablece, porsí misma, discriminación pormotivos de
nacionalidad.

Articulo 18.5: Acceso al Merendó para las Instituciones Financieras

Una Parte no adoptará ni mantendrá, con respecto a las instituciones financieras
de la otra Parte o a los inversionistas de la otra Parteque busque establecer dichas
instituciones, ya sea sobre la base de una subdivisión regional o sobre la base de la
totalidad de su territorio, medidas que:

(a) impongan Limitaciones sobre:

(i) el número de instituciones financieras ya sea en forma de cuotas
numéricas, monopolios, proveedores exclusivos de servicios o
medianteel requisito de una pnieba de necesidades económicas;

(ii) el valortotalde las transacciones o de los activos con respecto a
los servicios financieros, en forma de cuotas numéricas o mediante
el requisito de una prueba de necesidades económicas;

(iii) el número tolal de operaciones de servicios financieros o la
cantidad total de producción de servicios financieros, expresada en
unidades numéricas designadas, cn forma de cuotas o del requisito
de una prueba de necesidades económicas;' o

(iv) el número tolal de personas naturales que puedan empicarsecn un
determinado sector de servicios financieros, o que una institución
financiera pueda emplear, y que sean necesarias parael suministro
de un servicio financieroespecifico y estén directamente
relacionadas con él, en forma de cuotas numéricas o mediante el
requisito de una prueba de necesidades económicas; o

(b) restrinjano prescriban tipos específicos de persona jurídica o de empresa
conjunta por medio de los cuales una institución financiera podrá
suministrar un servicio.

Artículo 18.6: Comercio Transfronterizo

1. Cada Parte permitirá, en términos y condiciones que otorguen trato nacional, que
los proveedores transfronterizos de servicios financieros de la otra Parte suministren los
servicios financieros especificados en el Anexo 18-A.

3 Rlsubpárrafo (a)(iii)noabarca las medidas de una Paneque limiten los insumos parael suministro de
servicios financieros.
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2. El Articulo 18.5se aplicará al trato otorgado a los proveedores transfronterizosde
servicios financieros que suministren los servicios financieros especificadosen el Anexo
18-A. Lasmedidas que unaParte no deberá adoptar ni mantener con respecto a las
insiituciones financieras de la olra Parte o a los inversionistas de la otra Parte confonne al
Artículo 18.5 se entenderán como medidas relativas a los proveedores Iranstrontcrizos de
servicios financieros de la otra Parte que suministren los servicios financieros
especificadosen el Anexo 18-A.

3. Cada Parte pennitirá que las personas ubicadas en su territorio, asi como sus
nacionalesdondequieraque se encuentren, adquieranservicios financieros de
proveedores transfronterizos de servicios financieros de la otra Parte ubicados en el
tenitorio de la otra Parte. Estaobligación no exige que una Parte permita a dichos
proveedores realizar negocios o llevar a cabo actividades decaptación cnsu tenitorio.
Cada Parte podrá definir "realizar negocios" y "captación" para los efectos de esta
obligación, siempre que dichas definiciones no sean incompatibles conel pánafo I.

4. Una Parte no exigiráa un proveedor transfrontcrizode servicios financieros de la
otra Parte queestablezca o mantenga unaoficinade representación o unaempresa, nique
sea residente, en su tenitorio como condición para el suministro transfronterizode un
servicio financiero, con respecto a los servicios financieros especificadospor la Parte en
el Anexo 18-A.

5. Sin perjuicio de otrosmedios de regulación prudencial del comercio
transfronterizo de servicios financieros, una Parte podrá exigir el registro o la
autorización de los proveedores iransfronterizosde servicios financieros de la otra Parte y
de los instrumentos financieros.

Artículo 18.7: Nuevos Servicios Financieros4

Cada Partepermitirá que una institución financierade la otra Parte suministre un
nuevo servicio financieroque la Partepermitiría suministrara sus propias instituciones
financieras, cn circunstancias similares, sin adoptar una ley o modificar una ley
existente.5 No obstante lo dispuestocn el Artículo 18.5(b),una Parte podrá determinar la
forma institucional y jurídica mediante la cual podrá suministrarse el nuevo servicio
financieroy podrá exigir una autorización para el suministro del servicio. Si una Parte
exigequeuna institución financiera obtenga unaautorización para suministrar un nuevo
servicio financiero, la Parte decidirá, dentro de un plazo razonable, si emite la
autorización y podrá denegarla únicamente por razonesprudenciales.

Articulo 18.8: Tratamiento de Cierta Información

EsteCapítulo no exige que una Parte proporcioneo pennita el acceso:

(a) a información relacionada con los asuntos financieros y las cuentas de
clientes individuales de instituciones financieras o de proveedores
transfronterizos de servicios financieros; o

4 Las Partesentiendenque este Articulono impideque una instituciónfinancierade una Partesolicitea la
otra Parteque autorice el suministrode un servicio financiero que no se suministreen el lerritoriode
ningunade las Partes.Dicha solicitudestará sujeta al derecho de la Partea la cual se dirija la solicitudy.
para mayorcerteza, no estarásujeta a este Artículo.

5 Para mayorcerteza, una Parte podráemitir una nueva regulaciónu otra medidasubordinadaal permitirel
suministro del nuevo servicio financiero.
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(b) a cualquier información cuya divulgación seria contraria a su derecho, o
que obstaculizaría la aplicación del derecho, o de otro modo seria contraria
al interés público oque perjudique los intereses comerciales legítimos de
una persona.

Artículo 18.9: Alta Dirección y Juntas Directivas

1. Una Parte no exigirá que las insiituciones financieras de la otra Parte contraten a
personas naturales deuna nacionalidad detenninada corno personal directivo superior u
otro personal esencial.

Una Parte no exigirá que más de una mayoría simple de las juntas directivas de-
una institución financiera delaotra Parte esté compuesto pornacionales delaParte,
personas residentes en el territorio de la Parte o una combinación de ambos.

3. Una Parte podrá alentar a las instituciones financieras queoperen dentro desu
tenitorio, o que estén sujelas a sujurisdicción, a nominar mujeres para cargos dealta
dirección o para integrar las juntas directivas.

Artículo 18.10: Medidas Disconformes

1 LosArtículos 18.3 a 18.6 y el Artículo 18.9 no se aplican a:

(a) cualquier medida disconforme existente que sea mantenida, poruna Parte:

(i) a nivelcentral de gobierno, segúnlo establecido por esa Parte cn la
Sección A de su Lista del Anexo III;

(ii) a nivel regional degobierno, según loestablecido poresa Pane en
la Sección A de su Lista del Anexo III; o

(iii) por un gobierno distinto del nivel central o regional;

(b) la continuación o pronta renovación de cualquiermedida disconforme a la
que se refiere el subpárrafo (a); o

(c) la modificaciónde cualquier medida disconforme a la que se refiere el
subpárrafo (a), en la medida cn quedicha modificación no disminuya el
grado de conformidad de la medida, tal como existía:

(i) inmediatamente antes de la modificación, con el Artículo 18.3, el
Artículo 18.4, el Artículo 18.5 o el Artículo 18.9; o

(ii) en la fecha deentrada en vigor deeste Tratado para la Parte que
aplica la medida disconforme, con el Artículo 18.6.

2. Los Artículos 18.3 a 18.6 y el Artículo 18.9 nose aplican a cualquier medida que
una Pane adopte o mantenga conrespecto a los sectores, subsectores o actividades, según
lo establecido por esa Parte en la Sección B de su Lista del Anexo III.
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7jr.sjKjiV« 3. Una medida disconforme establecida en la Lista de una Parte al Anexo I o II
comounamedida a la cual no se le aplica el Articulo 15.6 (Inversión Trato Nacional),
el Artículo 15.7 (Inversión Tratode Nación Más Favorecida), el Artículo 15.13
(Inversión - AltaDirección y Juntas Directivas), el Articulo 16.3 (Comercio
Transfrontcrizo de Servicios Trato Nacional) o el Artículo 16.4 (Comercio
Transfronterizo de Servicios Trato de Nación Más Favorecida), será tratada como una
medida disconforme no sujetaal Artículo 18.3, el Artículo 18.4 o el Artículo 18.9, según
sea el caso, enel grado enquela medida, sector, subsector o actividad establecidos en la
entrada estén cubiertos por este Capítulo.

4. El Artículo 18.3 y el Artículo 18.4 no se aplican a una medida quese relacione
con la protección de los derechos de propiedad intelectual6 que sea conforme con:

(a) el Acuerdo sobrelos ADPIC, y cualquier modificación del mismo que esté
en vigor para ambas Partes; o

(b) cualquier exención al Acuerdo sobrelos ADPIC queesté en vigorde
conformidad con el Acuerdo de la OMC.

Articulo 18.11: Excepciones

1. No obstante cualquier otra disposición de este Capitulo y de este Tratado, con
excepción del Capítulo 2 (Trato Nacional y Acceso a los Mercados para lasMercancías),
el Capítulo 3 (Reglas de Origen), el Capitulo 4 (Procedimientos de Origen), el Capítulo 5
(Aduanas y Facilitación del Comercio), el Capítulo 6 (Medidas Sanitarias y
Fitosaniíarias).el Capítulo 7 (ObstáculosTécnicos al Comercio)y el Capítulo 8 (Medidas
de Emergencia), una Parteno estará impedida de adoptar o mantener medidas por razones
pnidcnciales.7 incluidas, la prolección de inversionistas, depositantes, tenedores de
pólizas o personas conlas que unainstitución financiera o un proveedor transfronterizo
de servicios financieros tenga contraída una obligación fiduciaria o para garantizar la
integridad y estabilidad del sistema financiero. Si estasmedidas no sean conformes con
lasdisposiciones de este Tratado a lasque se aplica estaexcepción, ellas no se utilizarán
como medio para eludir los compromisos u obligacionesde la Parte de conformidad con
dichas disposiciones.

2. Este Capítulo, el Capitulo 15(Inversión),el Capitulo 16 (Comercio
Transfronterizode Servicios), el Capítulo 20 (Telecomunicaciones), incluyendo
específicamente el Artículo 20.26 (Telecomunicaciones - Relación conotros Capítulos),
y el Capítulo 21 (Comercio Digital), no se aplican a las medidas no discriminatorias de
aplicacióngeneral adoptadas por cualquier entidad pública cn cumplimientode políticas
monetarias, de crédito conexas o cambiarías. Este párrafo no afecta a las obligaciones de
una Parte de conformidad con el Articulo 15.12 (Inversión - Requisitos de Desempeño)
conrespecto a las medidas cubiertas por el Capítulo 15(Inversión), de confonnidad con
el Articulo 15.11 (Inversión - Transferencias de Fondos) o el Artículo 16.10 (Comercio
Transfronterizo de Servicios Pagos y Transferencias).

'' Para los efectos del presentepárrafo, la "protecciónde los derechosde propiedadintelectual"incluye las
cuestiones que inciden sobre ladisponibilidad, laadquisición, el alcance, el mantenimiento, el usoy la
aplicación de los derechos de propiedad intelectual.

' Las Partes cnlienden que la expresión "motivos pmdencialcs" incluye el mantenimiento de la seguridad,
de la solvencia,de la integridad,de la proteccióno de la responsabilidad financiera de las instituciones
financieras individualeso de los proveedoresde servicios financieros transfronterizosespecíficos,al igual
que- de la seguridad, de la protección y de la integridad financiera y operativa de lossistemas de pagoy
compensación,así como la gestiónde las amenazasa la integridady seguridadde las instituciones
financieras y de los proveedores de servicios financieros transfronterizos. incluidas las amenazasderivadas
de injerencias extranjeras.
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3. No obstante lo dispuesto cn el Artículo 15.11 (Inversión - Transferencia de
Fondos) yel Artículo 16.10 (Comercio Transfrontcrizo de Servicios Pagos y
Transferencias) tal como se incorporan a este Capítulo, una Parte podrá impedir o limitar
las transferencias realizadas por una institución financiera o porun proveedor
transfronterizo deservicios financieros a, o en beneficio de. un filial o una persona
relacionada a dicha institución o proveedor, a través de laaplicación equitativa, no
discriminatoria y de buena fe demedidas relacionadas al mantenimiento delaseguridad,
la solvencia, la integridado la responsabilidad financiera de las instituciones financieras
ode los proveedores transfronterizos deservicios financieros. Este pánafo seentiende sin
perjuicio deninguna otra disposición deeste Tratado que permita a una Parte restringir
las transferencias.

4. Para mayor certeza, este Capitulo no impide que una Parte adopte o haga cumplir
las medidas necesarias para asegurar elcumplimiento de las leyes o reglamentos que no
sean incompatibles coneste Capitulo, incluidas aquellas relacionadas a la prevención de
prácticas engañosas y fraudulentas o para hacer frente a los efectos deun incumplimiento
de los contratos deservicios financieros, sujeto al requisito dequeesas medidas nose
apliquen de manera queconstituyan un medio dediscriminación arbitraria o injustificable
entre países donde prevalezcan condiciones similares, ni una restricción encubierta a la
inversión en instituciones financieras o al comercio transfrontcrizo de servicios
financieros cubiertos por esteCapítulo.

Artículo 18.12: Reconocimiento

1 Una Parte podrá reconocer las medidas prudenciales de la otra Parte o de una no
Parte para laaplicación de lasmedidas cubiertas poreste Capitulo. Escreconocimiento
podrá ser:

(a) otorgado unilatcralmcntc:

(b) alcanzado a través de la armonización u otros medios; o

(c) basado en un acuerdo o aneglo con la otra Parte o una no Parte.

2. Una Parte que otorgue reconocimiento a lasmedidas prudenciales de conformidad
con el párrafo I brindará a laotra Parte una oportunidad adecuada para demostrar que
existen circunstancias en las quehay o habría una regulación, supervisión, aplicación de
la regulación equivalentes y, si corresponde, procedimientos relativos al intercambio de
infonnación entre las Partes.

3. Si unaParleotorga reconocimiento a las medidas prudenciales de conformidad
con el pánafo l(c) y existen las circunstancias establecidas cn el párrafo 2, esa Parte
brindará a la otra Parteuna oportunidad adecuada para negociar su adhesión al acuerdo o
arreglo, o para negociar un acuerdo o arreglo comparable.

4. Paramayorcerteza, el Artículo 18.4 no requiere que una Parte otorgue
reconocimiento a las medidas prudenciales de la otra Parte.

Artículo 18.13: Transparencia

I. ElCapítulo 17(Elaboración y Administración de Medidas), el Capítulo 25
(Buenas Prácticas Regulatorias). y la Sección B (Transparencia) del Capítulo 14
(Transparencia, Lucha Contrala Corrupción y Conducta Empresarial Responsable) no se
aplican a una medida relativa a este Capítulo.
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Las Partes reconocenque las regulacionesy políticas transparentesque rigen las

actividades de las institucionesfinancierasy de los proveedores transfronterizosde
servicios financieros son importantes para facilitar su capacidad de acceder y operaren
los respectivos mercados de lasPartes. Cada Parte secompromete a promover la
transparenciaregulatoria cn los servicios financieros.

3. Cada Parlegarantizará de que todaslas medidas de aplicación general a las quese
aplica este Capítulo seadministren de manera razonable, objetiva e imparcial.

4. Cada Parte, cn la medida de lo posible:

(a) publicará con antelación cualquier regulación quese proponga adoptar y el
propósito de la regulación; y

(b) brindará a las personas interesadasy a la otra Parte una oportunidad
razonablepara formularcomentarios sobre esa propuesla de regulación.

5. Al momento de adoptar una regulación definitiva, unaPartedebería, en la medida
de loposible, abordar porescrito los comentarios sustantivos quehaya recibido de las
personas interesadas con respecto a lapropuesta de regulación.8

6. En la medida de lo posible, cada Partedebería permitir que transcurraun periodo
de tiempo razonableentre la publicación de una regulación final de aplicación general y
la fecha cn que entre en vigor.

7. Cada Parte garantizará de que las reglas de aplicación general adoptadas o
mantenidas porunaorganización aulorregulada de la Parte se publiquen prontamente o de
otro modo se pongan a disposición de manera que permita a las personas interesadas
conocerlas.

8. Cada Parte mantendrá o establecerá mecanismos apropiados para responder a las
consullas de personas interesadascon respecto a las medidas de aplicación general
cubiertas por este Capítulo.

Artículo 18.14 Trámite de Solicitudes

I. Si una Parle requiere autorización para el suministro de un servicio financiero,
garantizará de que sus autoridades competentes:

(a) en la medida de lo posible, permitan a un solicitante presentar una
solicitud encualquier momento durante todo el año;''

(b) otorguen un plazo razonablepara la presentaciónde una solicitud cuando
existan plazos específicos para ese fin;

(c) proporcionena los proveedores de servicios y a las personas que busquen
suministrar un servicio la infonnación necesaria para cumplir con los
requisitosy procedimientospara obtener, mantener, modificary renovar
dicha autorización;

" Para mayor certeza, una Pane podrá abordar esos comentarios de manera colectiva en un sitio web oficial
del gobierno.

" Nose requiere que lasautoridades competentes comiencen a considerar lassolicitudes fuera de sushoras
de trabajo y de sus días hábiles oficiales.
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(d) cn lamedida deloposible, proporcionen un cronograma indicativo para el

trámite de una solicitud;

(e) a petición del solicitante, proporcionen sin demora indebida información
relativa al estado de la solicitud;

(f) en la medida de lo posible, determinen sin demora indebidasi una
solicitud está completa para su trámite deconfonnidad con lasleyes y
reglamentos de la Parte;

(g) procuren aceptar solicitudes cn formato electrónico:

(h) acepten copias de documentos que estén autenticados de conformidad con
las leyes y reglamentos de la Parte, en lugar de los documentos originales,
a menosque las autoridades competentes requieran los documentos
originales para proteger la integridaddel proceso de autorización:

(i) en el caso de una solicitud considerada completa de conformidad con las
leyes y reglamentos delaParte"1 dentro de un periodo de tiempo razonable
tras la presentación de la solicitud, garantizará que:

(i) el trámite de la solicitud se hayacompletado; y

(ii) se informe al solicitante sobre la decisión relativa a la solicitud, en
la medida de lo posible porescrito;"

(j) cn el casode unasolicitud considerada incompleta de confonnidad con las
leyes y reglamentos de la Parle, dentro de un período de tiempo razonable
y en la medida de lo posible:

(i) informen al solicitante que lasolicitud está incompleta;

(ii) a petición del solicitante, identifiquen la infonnación adicional
requerida para completar la solicitud y proporcionenorientación
sobrepor qué la solicitud se considera incompleta; y

(iii) brinden al solicitante la oportunidad1' de proporcionar la
informaciónadicional que se requiera para completar la solicitud.

o, si nada de loanterior es factible y lasolicitud sea rechazada por estar incompleta,
garantizan de que el solicitante sea informado dentrode un periodo de tiempo razonable;

(k) si una solicitud es rechazada, en la medida de lo posible, ya sea por
iniciativa propia o a petición del solicitante, informen al solicitante sobre
lasrazones del rechazo y, si corresponde, sobre los procedimientos para
volver a presentar una solicitud. No se debería impedir que un solicitante
presente otra solicitud" únicamente sobre labase de que una solicitud
haya sido rechazada previamente; y

"' Las autoridades compclcntcs podrán exigir que toda la información sepresente en un formato específico
para considerarla"completa para su trámite".

1' "Por escrito" puede incluiren formatoelectrónico

Paramayor certeza,esa oportunidad no requiere queunaautoridad competente otorgue prórrogas de los
plazos.

1' I as autoridades competentes podrán exigirque se revise el contenido de unasolicitud.
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^ítotm (1) garantizan deque laautorización, una vez concedida, entre cnvigor sin
demora indebida, consujeción a los términos y condiciones aplicables.I4

2. Cada Parte garantizará de que sus autoridades competentes, con respecto a
cualquier tasa porautorización" que cobren, proporcionen al solicitante un listado de
lasas o información sobre cómo se calculan los montos de dichas tasas, y que no utilicen
dichas tasascomomedio paraeludir loscompromisos u obligaciones de la Parte cn virtud
de este Capínilo.

3. Si una Parteadopta o mantiene medidas con respecto a losrequisitos y
procedimientos de autorización parael suministro de un servicio financiero, la Parte
garantizará que:

(a) la autoridad competente adopte y administre sus decisiones de manera
independiente decualquier proveedor de los servicios para los cuales se
requiere la autorización; 6

(b) las medidas sebasen en criterios objetivos y transparentes;17

(c) los procedimientos sean imparciales y adecuados para que lossolicitantes
demuestren si cumplen con los requisitos, si tales requisitosexisten;

(d) los procedimientos no impidan injustificadamente por si mismos el
cumplimiento de los requisitos; y

(e) las medidas no discriminen a las personas naturales por motivos de
género."1

Artículo 18.15: Organismos Autorregulados

Si una Parte exige que una institución financiera o un proveedor Irausfronterizo de
servicios financieros de la otra Parte sea miembro de. participe en. o tenga acceso a un
organismo autonegulado para poder suministrar un servicio financiero cno hacia su
tenitorio, garantizará de que el organismo autonegulado observe las obligaciones
contenidas en este Capítulo.

" Las autoridades competentes no son responsables de los retrasos debidos a motivos ajenos a su
competencia.

15 Una tasa por autorizaciónno incluyeuna lasa por el usode recursosnaturales, pagospor subasta,
licitación u otros medios no discriminatorios de otorgamiento de concesiones, o contribuciones obligatorias
para la prestaciónde un servicio universal.

"• Estadisposición noexigeunaestructura administrativa particular; se refiere al proceso de tomade
decisionesy a la administraciónde las decisiones.

" Esoscriterios pueden incluir la competenciay la capacidadde suministrar un servicio, inclusode hacerlo
de maneracohercnlecon los requisitosregulatoriosde una Pane. Lasautoridadescompetentespueden
evaluar el peso que se debe acordar a cada criterio.

" Paramayor certera, la diferenciación legítima, así comolaadopción de medidas especiales temporales
orientadas a acelerar la igualdad de género de facto. no se considerarán discriminación para los efectos de
esta disposición.

18-14



c

&*

o„ *""?*

Artículo 18.16: Sistemas de Pago y Compensación

Deconfonnidad con los términos y condiciones que otorguen tratonacional, cada
Parte concederá a las instituciones financieras de la otra Parte establecidas en su tenitorio
accesoa los sistemas de pagoy compensación operados por entidades públicas, así como
a los mecanismos oficiales de financiamiento y refinanciamienio disponibles en el curso
nonnal de lasoperaciones comerciales ordinarias. Este Articulo notiene porobjeto
otorgar acceso a los servicios del prestamista de última instancia de la Parte.

Artículo 18.17: Disponibilidad Expedita de Serviciosde Seguros

Las Partes reconocen la importancia de mantener y dcsanollarprocedimientos
regulatorios paraagilizar laoferta de servicios deseguros porparte deproveedores
autorizados. Estos procedimientos pueden incluir: permitir la introducción de productos a
menos quedichos productos sean desaprobados dentro deunperiodo de tiempo
razonable; norequerir la aprobación del producto o laautorización de ramos de seguros
paraseguros distintos a los vendidos a individuos o seguros obligatorios; o no imponer
limitaciones enel número o la frecuencia de lasintroducciones deproductos. Si una Parte
mantiene procedimientos regulatorios deaprobación deproductos, esa Parte procurará
mantener o mejorar dichos procedimientos.

Articulo 18.18: Desempeño de Funciones de Apoyo

1. Cada Parte reconoce queel desempeño de lasfunciones deapoyo (back-office) de-
una institución financiera en su territorio por partede la oficinaprincipal o de una filial
de la institución financiera, o por un proveedor de servicios no relacionado, ya sea dentro
o fuera de su tenitorio, es importante para lagestión efectiva y laoperación eficiente de
dichainstitución financiera. Si bien una Partepuedeexigira las instituciones financieras
que garantizan el cumplimiento de cualquier requisito nacional aplicable a esas
funciones, las Partes reconocen la importancia de evitar la imposición de requisitos
arbitrarios al desempeño de dichas funciones.

2. Para mayorcerteza, el pánafo 1 no impide que unaParteexijaa una institución
financiera en su territorio retener ciertas funciones.
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Artículo 18.19 Servicios de Pago Electrónico con Tarjetas

1. Una Parte permitiráel suministro de servicios de pago electrónico para
transacciones contarjetas depago1'' hacia su tenitorio desde el territorio de la otra Parte
porunapersona de esaotra Parte. Una Parte podrá condicionar el suministro
transfronterizo de servicios de pago electrónico al cumplimientode uno o más de los
siguientes requisitos por parte de un proveedorde servicios de la otra Parte:

(a) registrarse o estarautorizado'" por lasautoridades competentes:

(b) ser un proveedorque suministre dichos servicios en el tenitorio de la olra
Parte; o

(c) designar una oficina de agencia o mantener unaoficinade representación
o de ventas en el territorio de la Parte,

siempre quedichosrequisitos nose utilicen comomedio paraeludir la obligación de una
Parte cn virtud de este Artículo.

2. Para los efectos de este Artículo, los servicios de pago electrónico para
transaccionescon tarjetas de pago no incluyen la transferenciade fondos hacia y desde
las cuentas de los usuarios de las transacciones. Además, los servicios de pago
electrónico para transaccionescon tarjetas de pago incluyen únicamenteaquellos
servicios de red de pago que utilizanredes patentadas para procesar transaccionesde
pago. Estos servicios se prestan de empresa a empresa.

3. Este Artículo no impideque una Parte adopte o mantenga medidas para objetivos
legítimos de política, siempre queestasmedidas no se utilicen comomedio paraeludir
lasobligaciones de la Parte cn virtud deeste Artículo. Para mayor certeza, esas medidas
pueden incluir:

(a) medidas para proteger los datos personales, la privacidadpersonal y la
confidencialidad de los registros, transacciones y cuentas individuales,
tales como restringir la recopilación por parte del proveedorde servicios
transfronterizos de la otra Parte, o la transferencia a este, de información
relativa a los nombres de los litulares de las tárjelas;

(b) la regulación de tasas, tales como las tasas de intercambio o de
conmutación; y

(c) la imposición de tasas que determine la autoridad de una Parle, tales como
aquellos para cubrir los costos asociadoscon la supervisióno regulación o
para facilitarel desarrollo de la infraestructuradel sistema de pagos de la
Parte.

wPara mayorcerteza, los serviciosde pagoelectrónicopara transacciones con tarjetasde pagoa los que se
refiereeste compromisose encuentrancomprendidos en el subpárrafo(d) de la categoríade "servicios
bancariosy demásservicios financieros (excluidos los seguros)" en la definiciónde "servicio financiero"
del Artículo 18.1,y cn la subeategoria7159.1 de la ClasificaciónCentralde Produciosde las Naciones
Unidas. Versión2.1. c incluyenúnicamente el procesamiento de transacciones financierastales como la
verificación de saldos financieros, la autorización de- transacciones, la nulificación a los bancos (o emisores
de tarjetasde crédito) de transacciones individualesy la provisiónde resúmenesdiarios e instrucciones
relativas a la posición financiera neta de las instituciones pertinentes para las transacciones autorizadas.

;" El registro, la autorización y la operación continua, para proveedores nuevos y existentes, pueden estar
condicionados,por ejemplo: (i) a la cooperaciónsupervisoracon el supervisordel paísde origen; y (ii) a
que el proveedor proporcione oportunamente a los reguladores financieros pertinentes de una Parte la
capacidadde examinar, inclusoen el lugar, los sistemas,hardware,softwarey registrosespecíficamente
relacionados con el suministro transfronterizo de servicios de pago electrónico de dicho proveedor hacia la
Parte.
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4. Para losefectos deeste Artículo, tarjeta de pago significa:

(a) ParaCanadá, una "tarjeta de pago" tal comose define en la Ley de Redes
de Tarjetas dePago, ensu versión del I de enero de 2015. Para mayor
certeza, lasformas físicas yelectrónicas de las tarjetas decrédito y de-
débitoestánincluidas en la definición. Asimismo, las tarjetas de crédito
incluyen las tarjetas propagadas.

(b) Para Ecuador, una "tarjeta de pago" talcomo sedefine cn lasleyes y
reglamentos ecuatorianos.

Artículo 18.2(1: Gestión de Carteras

1. Una Partepermitirá que una institución financiera organizada en el territorio de la
otra Parte preste los siguientes servicios a un esquema de inversión colectiva ubicado cn
su tenilorio:

(a) asesoría en materia de inversiones; y

(b) servicios de gestión de carteras, excluyendo:

(i) servicios de fideicomiso; y

(ii) servicios de custodia y servicios de ejecución que no estén
relacionados con la gestión de un esquema de inversión colectiva.

2. El pánafo I está sujeto al Artículo 18.6.

3. Para mayorcerteza, una Parte podrá exigirque un esquema de inversión colectiva
o una persona de una Parte involucradaen la operación del esquema ubicado en el
tenitorio de la Parte, conserve la responsabilidad final de lagestión del esquema de
inversión colectiva.

4. Para los efectos del pánafo I, esquema de inversión colectiva significa:

(a) ParaCanadá, un "fondode inversión" tal comose definecn la Leyde
Valores pertinente.:l

(b) Para Ecuador, un "fondo de inversión" talcomo se define cnel Código
Orgánico Monetario y Financiero. Libro II. Ley de Mercado de Valores.

21 En Canadá, una institución linanciera organizada cnel territorio de laotraPanesolo puede prestar
servicios de custodia a un esquema de inversión colectiva ubicado cn Canadá si la institución financiera
tiene un patrimonio neto equivalente a por lo menos 100 millones de dólares canadienses.
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Artículo 18.21: Transferencia de Información

Una Parte no impedirá que una institución financiera o unproveedor
transfronterizo de servicios financieros de la Parte transfiera información, incluida la
infonnación personal, hacia y desde el territorio delaParte pormedios electrónicos u
otros, cuando esta actividad seapara el desanollo de los negocios dentro del alcance de la
licencia, autorización o registro deesa institución financiera o proveedor transfrontcrizo
de servicios financieros de la otra Parte. Este Artículo no restringe el derecho de una
Parte a adoptar o mantener medidas para proteger los datos personales, laprivacidad
personal y la confidencialidad de los registros ycuentas individuales, siempre que dichas
medidas no se utilicen para eludir este Artículo.

Artículo 18.22: Comité de Servicios Financieros

1. Por la presente, lasPartes establecen unComité deServicios Financieros. El
representante principal decada Parte será un funcionario de laautoridad de la Parte-
responsable de los servicios financieros"2 establecida en el Anexo 18-B.

2. El Comité de Servicios Financieros deberá:

(a) supervisar la implementación deeste Capítulo y sudesanollo posterior:

(b) considerar los asuntos relativos a los servicios financieros que le sean
remitidos, poruna Parte;25 y

(c) participar en los procedimientos de solución de controversias de
conformidad con el Articulo 18.25.

3. El Comité de Servicios Financieros se reunirá según lo decidan las Partes para
evaluar el funcionamiento de este Tratado en lo relativo a los servicios financieros. El
Comité de Servicios Financieros informará al Comité Mixto sobre los resultados de
cualquier reunión.

4. El Comité de Servicios Financierosse esforzará por fomentar la participaciónde
lasmujeres al desempeñar susfunciones, porejemplo, buscando establecer unequilibrio
de género entre sus miembros.

Artículo 18.23: Consultas

1. Una Parte podrá solicitar por escrito consultas con la otra Parte respecto a
cualquier asunto que surja cn virtud deeste Tratado que afecte a los servicios financieros.
La otra Parte considerará de manera favorable la solicitud de realizar consultas. Las
Partes consultantes informarán sobre los resultados de dichas consultas al Comité de
Servicios Financieros.

2. Las consullas cn virtud de este Artículo incluirán a funcionarios de las autoridades
especificadas en el Anexo 18-B.

2! Para Ecuador,el Comitéde Sen icios Financieros puedeestar integrado por funcionarios de otras
instituciones relacionadas.

23 Las Partes confirman su entendimiento compartido de que el Comité de Sen icios Financieros se
esforzará, sujeto a losrecursos disponibles, porllevar acabo undiálogo que podrá incluir mejores prácticas
conrespecto a la regulación ysupervisión de lasinstituciones financieras y de losproveedores
iransfronlerizos de servicios financieros.
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3. Para mayor certeza, este Artículo noexige que una Parte derogue suderecho
relativo al intercambio de información entre reguladores financieros ni los requisitos de
un acuerdo o aneglo entre las autoridades financieras de las Parles, nique exija a una
autoridad reguladora lomar cualquier acción que interfiera con asuntos específicos de
carácter regulatorio, desupervisión, deadministración o de ejecución.

Artículo 18.24: Solución de Controversias

1 El Capítulo 27 (Solución de Controversias) se aplicará, con las modificaciones
previstas en este Artículo, a la solución de las controversias que surjan en virtud deeste-
Capitulo.

Las consultas previstas en el Articulo 27.5 (Solución de Controversias
Consultas) incluirán a funcionarios de las autoridades especificadas en el Anexo 18-B.

3. Para lascontroversias quesurjan en virtud de este Capítulo o una controversia cn
laque una Parte invoque elArticulo 18.11, al seleccionar a los panelislas para integrar un
panel conforme al Artículo 27.8(Solución de Controversias - Composición del Panel),
cada Parte seleccionará a los panelistas demanera que:

(a) el presidente del panel tenga conocimientos especializados, o experiencia
en derecho o práctica de servicios financieros, tal como la regulación de
instituciones financieras,y cumpla con las calificaciones establecidas cn el
Articulo 27.9 (Solución deControversias - Requisitos de los Panelistas); y

(b) cada uno de los demás panelistas:

(i) tenga conocimientos especializados, o experiencia en derecho o
práctica de servicios financieros, tal como la regulación de
instituciones financieras, y cumpla con las calificaciones
establecidas en los pánafos l(b) al 1(0 del Articulo 27.9 (Solución
de Controversias Requisitos de los Panelistas); o

(ii) cumpla con las calificaciones establecidas cn el Articulo 27.9
(Solución de Controversias Calificación de los Panelistas).

4. Si una Partebusca suspender beneficios en el sectorde servicios financieros, un
panel quese reúna de nuevo paraemitiruna determinación sobrela propuesta de
suspensión de beneficios, de conformidad con el Artículo 27.15 (Solución de
Controversias - No Implementación - Suspensión de Beneficios), solicitará la opinión de
expertos en servicios financieros, según sea necesario.

5. No obstante el Articulo 27.15 (Solución de Controversias No Implementación
Suspensión de Beneficios), cuando la determinación de un panel establezca que la
medida de una Parte es incompatible con este Tratado y dicha medida afecte:

(a) únicamente a un sector distinto del sector de servicios financieros, la Parte
reclamante no podrá suspender beneficios en el sector de servicios
financieros; o

(b) al sector de servicios financieros y a otro sector, la Parte reclamante no
podrá suspender beneficios en el sectorde servicios financieros que tengan
un efecto que exceda el efecto de la medida en el sector de servicios
financieros de la Parte reclámame.
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Artículo 18.25: Controversias de Inversión en Servicios Financieros

1. Si una controversia cn virtud de la Sección D del Capítulo 15 (Inversión)
involucra una medida a laquese refiere el Articulo 15.2 (Inversión - Alcance), los
arbitros se seleccionaránde confonnidad con el Articulo 15.26(Inversión- Arbitros),con
las modificacionesprevistas en este Articulo,de maneraque:

(a) el arbitropresidente tenga conocimientos especializados o experiencia en
derecho o práctica de servicios financieros, talcomo la regulación de
instituciones financieras, y cumpla con los requisitos establecidosen el
Artículo 15.26 (Inversión - Arbitros); y

(b) cada uno de los demás arbitros del tribunal:

(i) cumpla con lascalificaciones establecidas en el Articulo 15.26
(Inversión - Arbitros); o

(ii) tenga conocimientos especializados o experiencia en derecho o
práctica de servicios financieros, tal comola regulación de
institucionesfinancieras,y cumplacon las calificaciones
establecidas cn los pánafos 2. 4 y 7 del Articulo 15.26(Inversión -
Arbitros).

2. Si un inversionista de una Parte somete una reclamación a arbitraje en virtud de la
Sección Ddel Capítulo 15 (Inversión), y la Parte demandada alegaunadefensa bajo el
Articulo 18.11, la Parte demandada deberá, a más tardar en la fecha que el tribunal fije
quela Parte demandada presente suescrito principal sobre el fondo, tal como el escrito de
contestación, presentar porescrito a lasautoridades responsables de los servicios
financieros de la Partedel reclamante, segúnseestablece en el Anexo 18-B, unasolicitud
dedeterminación conjunta porpartede lasautoridades financieras de las Partes sobre la
cuestión de si el Artículo 18.11 es una defensa válida para la reclamación y en qué
medida lo es. La Partedemandada proporcionaráal tribunal, si estuviere constituido, una
copia de susolicitud. El tribunal podrá proceder a conocer lareclamación únicamente
según lo dispuestoen los párrafos 4, 5 y 6.

3. Con respecto a la determinación conjunta de lasautoridades financieras de las
Partes a las que se refiere el párrafo2:

(a) las autoridades financieras de las Partes tendrán 60 diasa partirde la fecha
de recepciónde la solicitud para intercambiarposiciones;

(b) las autoridades financieras de las Partes tendrán 60 días a partir del
intercambiode posicionescn el subpánafo (a) para realizar una
determinación conjunta:

(c) si se realiza una determinaciónconjunta bajo el subpánafo (b), las
autoridades financieras de cualquierade las Partes transmitirán su decisión
a las partes litigantesy al tribunal, si estuviere constituido; y
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(d) si las autoridades financieras de las Partes no han adoptado una
determinación conjunta bajo el subpánafo (b),cualquiera de la.s Partes
podrá solicitar, dentro de los 130 días siguientes a la recepción de la
solicitud dedetenninación conjunta, queseestablezca un panel envirtud
del Capítulo 27(Solución de Controversias) para decidir si el párrafo
alegado es una defensa válida para lareclamación y enqué medida lo es.
Una Parte podrá solicitar el establecimiento deun panel sintener que
solicitar consultas en virtud del Artículo 27.5 (Solución de Controversias-
Consultas). El panel transmitirá sudecisión a lasPartes y al tribunal, si
estuviere constituido.

4. Si en la determinación conjunta referida en el pánafo 3(b)o en la decisión del
panel referida en elsubpánafo 3(d) seestablece que el párrafo alegado es una defensa
válida para todas la.s partes de lareclamación, se considerará queel inversionista ha
retirado sureclamación y ha desistido del procedimiento, con efecto de cosa juzgada. El
tribunal, si estuviere constituido, tomará nota del desistimiento en una orden, tras lo cual
cesará la autoridad del tribunal.

5. Si cn ladeterminación conjunta referida enel subpánafo 3(b) o en ladecisión del
panel referida enel subpánafo 3(d) se determina queel pánafoalegado es una defensa
válida solopara una partede la reclamación, se considerara que el inversionista ha
retirado esa parte de la reclamación y ha desistido deesaparte delprocedimiento, con
efecto decosa juzgada. El tribunal tomará nota del desistimiento deesaparte de la
reclamación enuna orden y noprocederá con laparte de la reclamación para la cual se
determine que el párrafo alegado es una defensa válida.

6. Si las autoridades financieras de las Partes norealizan una detenninación conjunta
conforme al subpánafo 3(b) y nose harealizado ninguna solicitud para el
establecimiento de un panel confonne al pánafo3(d), el tribunal podrá decidir sobre el
asunto, siempre que:

(a) además de lasparles litigantes, la Parte del inversionista reclamante pueda
presentar comunicaciones orales o escritas al tribunal con respecto a la
cuestión de si el párrafo alegado es unadefensa válida para la
reclamación, y en qué medida lo es. antes de que el tribunal decida sobre
estacuestión. A menos que presente unacomunicación, se presumirá, para
losefectosdel arbitraje, que la Parte del inversionista ha adoptado una
posición sobrela aplicación del pánafo alegado que no es incompatible
con la posición de la Parte demandada; y

(b) el tribunal noextraerá ninguna inferencia con respecto a la aplicación del
párrafo alegado por el hecho de que las autoridades financieras de las
Partes no hayan realizado una determinación conjunta según lo descrito en
el párrafo 3(b).

7. Para los efectos de este Articulo, se incorporan lasdefiniciones de los siguientes
términos establecidos en el Articulo 15.1 (Inversión - Definiciones): "reclamante",
"partes litigantes", "parte litigante". "Parte no litigante" y "Parte demandada".
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Anexo 18-A

Comercio Transfronterizo

CANADÁ24

Servicios de seguros y relacionados con seguros

1. El Artículo 18.6 se aplicaal suministro transfronterizo de o al comercio de
servicios financieros, tal como se definen en el subpánafo (a) de la definición de
"suministro transfronterizo de servicios financieros" en el Artículo 18.1, con respecto a:

(a) seguros de riesgos relacionadoscon:

(i) transporte marítimo, aviación comercial, lanzamiento espacial y
flete, incluidos satélites, debiendo dicho seguro cubrir cualquiera o
la totalidad de los siguienteselementos: las mercancías que se
transportan, el vehículo que transporta las mercancías y cualquier
responsabilidadque se derive de ello; y

(ii) mercancíasen tránsito internacional;

(b) reaseguro y retrocesión;

(c) servicios auxiliares de losseguros, segúnse describen en el subpánafo(d)
de la definición de "servicio financiero" cn el Artículo 18.1; y

(d) inlcnnediación de seguros, lal como conetaje y agencia, a las que se
refiere el subpánafo(c) de la definición de "serviciofinanciero" en el
Artículo 18.1,de seguros de riesgos relacionadoscon los servicios
enumerados en los subpánafos (a) y (b) de este pánafo.

Servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos los seguros)

2. El Artículo 18.6se aplica al suministro transfronterizo de servicios financieroso
al comercio transfronterizode servicios financieros, según se define en el subpánafo (a)
de la definición de "suministro transfronterizo de servicios financieros" en el
Articulo 18.1. con respecto a:

(a) la provisión y transferencia de información financiera, y el procesamiento
de los datos financieros, a los que se refiere el subpárrafo (k) de la
categoría de servicios bancarios y demás servicios financieros (excluidos
los seguros) en la definición de "servicio financiero" cn el Artículo 18.1; y

(b) servicios de asesoría y otros servicios financieros auxiliares, así como los
servicios de referenciay de análisis de crédito, excluyendo la
intermediación, relacionados con los servicios bancarios y otros servicios
financieros, a los que se refiere el subpánafo (I) de la categoría de
servicios bancariosy demás servicios financieros (excluidos los seguros)
en la definición de "servicio financiero" en el Artículo 18.1.

24 Para mayor certeza. Canadá exige queunproveedor transfrontcrizo deservicios financieros mantenga un
agente local y registros en Canadá.
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ECUADOR2

Servicios de segurosy relacionadoscon seguros

I. El Articulo 18.6 se aplica al suministro transfronterizo o al comercio de servicios
financieros, tal como se definen cn el subpánafo (a) de la definición de "suministro
transfronterizode servicios financieros" en el Artículo 18.1,con respecto a:

(a) seguros de riesgos relacionados con:

(i) transporte marítimo internacional, aviación comercial
internacional, lanzamiento espacial y flete (incluidos los satélites):
debiendo dicho seguro cubrir cualquiera o la totalidad de los
siguientes elementos: las mercancías que se transportan, el
vehículo que transporta las mercancias y cualquier responsabilidad
que se derive de ello: y

(ii) mercancías en tránsito internacional;

(b) reaseguro y retrocesión:

(c) servicios de consultoria, actuarialcs, de evaluación de riesgos y de
liquidación de siniestros, relacionados con los servicios enumerados en el
subpánafo (a), siempre que estén calificados por la autoridad de
supervisión;

(d) intermediación de seguros relacionada con los servicios enumerados en los
subpánafos (a) y (b).

Servicios bancarios y demás serviciosfinancieros (excluidos los seguros)

2. El Articulo 18.6 se aplica al suministro transfronterizo de o al comercio de
servicios financieros, tal como se definen en el subpánafo (a) de la definición de
"suministro transfronterizode servicios financieros" en el Artículo 18.1. con respecto a:

(a) la provisión y transferencia de infonnación financiera,y el procesamiento
de los datos financieros y software relacionado, a los que se refiere el
subpánafo (k) de la definición de "servicio financiero" en el Artículo 18.1,
sujetos a la autorización previa de la autoridad de supervisión, cuando se
requiera; y

(b) los servicios de asesoría y otros servicios auxiliares, excluyendo la
intermediación y la referencia y el análisis de crédito, relacionados con los
servicios bancarios y otros servicios financieros a los que se refiere el
subpánafo (1) de la definición de "servicio financiero" en el Artículo 18.1.

s Para mayor certeza. Ecuador exige que unproveedor transfronterizo de servicios financieros mantenga
un representante local y registros en Ecuador.
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Anexo 18-B

Autoridades Responsables de los Servicios Financieros

Las autoridades de cada Parte responsablesde los servicios financieros son:

(a) para Canadá, el Departamentode Finanzasde Canadá;

(b) paraEcuador, la Junlade Política y Regulación Financiera y el Ministerio
de Producción, Comercio Exterior e Inversiones, o sus sucesores.
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Anexo 19-A

Lista de Compromisos Específicos de Canadá sobre
el Movimiento Temporal de Personas de Negocios

1. A continuación se establecen los compromisos de Canadá, de conformidad con el
Artículo 19.3,con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.

2. Para mayor certeza, los compromisos de Canadá no imponen ninguna obligación
sobre la Visa de Residente Temporal de Canadá ni sobre ningún régimen de visas
posterior.

3. Si se requiere una formalidad migratoria, Canadá se reserva el derecho de exigir
que la persona de negocios sea remunerada a un nivel acorde con el de otras personas de
negocios con cualificaciones similares dentro de la industria en la región canadiense
donde se realiza el trabajo.

A. Visitantes de Negocios

Los compromisos de Canadá bajo esta categoría se aplican a las personas de negocios
ecuatorianas siempre que Ecuador haya asumido un compromiso reciproco en su Lista para
Visitantes de Negocios, a nivel de actividad, sin reservarse el derecho de imponer o mantener
una prueba de necesidades económicas o una restricción numérica.

Descripción de la Categoría
Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Un Visitante de Negocios es una persona de
negocios que busca participar en una de las
siguientes actividades comerciales cubiertas:

Marketing

Investigadores o analistas de mercado que
realizan investigaciones o análisis de forma
independiente o para una empresa ubicada en
el territorio de la otra Parte.

Ferias y Exposiciones Comerciales

Personal de ferias comerciales o promoción
que asisten a una convención comercial.

Reuniones y Consultas

Personas de negocios que asisten a reuniones,
seminarios o conferencias: o que participan en
consultas con socios comerciales.

Canadá autorizará la entrada temporal por un
período de hasta 180 dias a una persona de
negocios ecuatoriana que desee entrar a
Canadá como Visitante de Negocios para
realizar una actividad comercial cubierta, sin
exigirle que obtenga una formalidad
migratoria, siempre que la persona de
negocios presente evidencia que demuestre
que la actividad comercial propuesta tiene un
alcance internacional y que la persona de
negocios no busca ingresar al mercado
laboral local.

La persona de negocios ecuatoriana debe
demostrar que:

(a) la fuente principal de remuneración
para la actividad comercial propuesta se
encuentra fuera del territorio

canadiense;y

(b) el domicilio principal de negocios del
Visitante de Negocios y el lugar donde
se generan las ganancias se encuentran
predominantemente fuera del territorio
canadiense.
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Investigación y Diseño

Investigadores técnicos, científicos o
estadísticos que realizan investigaciones
independientes o para una empresa ubicada en
el territorio de la otra Parte.

Ventas

Representantes o agentes de ventas que
reciben pedidos o negocian contratos de
mercancías o servicios para una empresa
ubicada en el territorio de la otra Parte, pero
que no entregan mercancías ni prestan
servicios. Esto incluye a los compradores que
adquieren mercancías o servicios para una
empresa ubicada en el territorio de la otra
Parte.

Turismo

Personal de turismo de una empresa ubicada
en el territorio de la otra Parte, incluyendo
agentes de viajes y turismo, guías turísticos u
operadores turísticos que asistan o participen
en convenciones, o realicen un tour que
comience en el territorio de la otra Parte.

Traducción

Traductores o intérpretes que presten servicios
para una empresa ubicada en el territorio de la
otra Parte.

I9-A-2
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B. Transferencias de Personal dentro de una Empresa

Los compromisos de Canadá bajo esta categoría se aplican a las personas de negocios
ecuatorianas siempre que Ecuador haya asumido un compromiso recíproco en su Lista para
Transferencias de Personal dentro de una Empresa, sin reservarse el derecho a imponer o
mantener una prueba de necesidades económicas o una restricción numérica.

Descripción de la Categoría

Transferencias de Personal dentro de una

Empresa significa una persona de negocios
empleada por una empresa de la otra Parte
que busca prestar servicios a esa empresa o a
su subsidiaria o afiliada establecida en el

territorio de Canadá como ejecutivo, gerente o
especialista según se define a continuación:

(a) ejecutivo significa una persona de
negocios dentro de una empresa que:

(i) dirige principalmente la gestión de
la empresa o de un componente o
función importante de la misma:

(ii) establece los objetivos y políticas
de la empresa, o de un componente
o función de la misma; y

(¡ii) ejerce un amplio margen de
decisión y recibe únicamente la
supervisión o dirección general de
los ejecutivos de más alto nivel, la
junta directiva o los accionistas de
la empresa.

(b) gerente significa una persona de
negocios dentro de una empresa que:

(i) dirige principalmente la empresa o

un departamento o subdivisión de
la misma;

(ii) supervisa y controla el trabajo de
otros empleados supervisores,

profesionales o directivos;

Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Canadá autorizará la entrada temporal y una
formalidad migratoria por un período de hasta
dos años a un ecuatoriano transferido dentro

de una misma empresa. Las prórrogas son
posibles.

El ecuatoriano transferido dentro de una

misma empresa debe haber trabajado
ininterrumpidamente para la empresa durante
un año dentro de los tres años inmediatamente

anteriores a la fecha de la solicitud de la

entrada temporal.

El ecuatoriano transferido dentro de una

misma empresa debe cumplir con las medidas
migratorias de Canadá aplicables a la entrada
temporal y a la expedición de una formalidad
migratoria.
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(iii) tiene la autoridad para contratar y
despedir o tomar otras acciones
relacionadas con el personal (como
ascensos o autorizaciones de

licencia); y

(iv) ejerce autoridad discrecional sobre
las operaciones diarias;

especialista significa una persona de
negocios dentro de una empresa que
posee conocimientoavanzado exclusivo
de los productos o servicios de la
empresa y de su aplicación en los
mercados internacionales, así como de

los procesos y procedimientosde la
empresa, y un nivel avanzado de
experiencia.
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C. Inversionistas

Los compromisos de Canadá bajo esta categoría se aplican a las personas de negocios
ecuatorianassiempre que Ecuador haya asumido un compromiso recíproco en su Lista para
Inversionistas, sin reservarse el derecho de imponer o mantener una prueba de necesidades
económicas o una restricción numérica.

Descripción de la Categoría
Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Inversionista significa una persona de
negocios que busca establecer, desarrollar,
administrar o brindar asesoramiento o

servicios técnicos clave para la operación de
una inversión para la cual la persona de
negocios o su empresa se ha comprometido, o
está en proceso de comprometer, una cantidad
sustancial de capital en el territorio de Canadá
en una capacidad que es de supervisión,
ejecutiva o que involucra habilidades
esenciales.

Canadá autorizará entrada temporal y emitirá
una formalidad migratoria por un período de
hasta un año a un Inversionista ecuatoriano.

Las prórrogas son posibles.

El Inversionista ecuatoriano o su empresa
también debe haber comprometido, o estar en
proceso de comprometer, una cantidad
sustancial de capital en el territorio
canadiense.

El inversionista ecuatoriano debe cumplir con
las medidas migratorias de Canadá aplicables
a la entrada temporal y a la expedición de un
documento migratorio.
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D. Profesionales

Los compromisosde Canadá bajo esta categoría se aplican a las personas de negocios
ecuatorianas en las ocupaciones identificadas a continuación, siempre que Ecuador haya
asumido un compromiso reciproco en su Lista para Profesionales, sin reservarse el derecho a
imponer o mantener una prueba de necesidadeseconómicas.

Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Descripción de la (alegoría

Profesional significa una persona de negocios Canadá autorizará la entrada temporal y una
que busca trabajar en una ocupación cubierta. formalidad migratoria por un periodo de hasta
según se establece a continuación, y que un año a un Profesional ecuatoriano en una de

cuenta con: las ocupaciones bajo esta categoría. Las
prórrogas son posibles.

(a) un titulo de educación superior de al
menos cuatro años de estudios en una La persona de negocios ecuatoriana que
institución reconocida, como mínimo. busque entrar al territorio canadiense como

y cualquier requisito adicional Profesional debe presentar evidencia que

definido en la Clasificación Nacional
demuestre, antes de entrar, que sus servicios

de Ocupación (CNO) de Canadá o su han sido contratados en el campo para el cual
posee las cualificaciones adecuadas.

sucesora; y

El Profesional ecuatoriano debe cumplir con
las medidas migratorias de Canadá aplicables
a la entrada temporal y a la expedición de una
formalidad migratoria.

(b) cuatro años de experiencia laboral
remunerada en el sector de actividad

del contrato.

Se incluyen las siguientes ocupaciones:
Canadá se reserva el derecho de imponer una

(a) Ingenieros; cuota anual total de 500 formalidades

migratorias para todos los Profesionales

(b) Agrónomos; ecuatorianos cubiertos bajo esta categoría de
persona de negocios.

(0 Arquitectos;

(d) Profesionales Forestales;

(e) Profesionales de la Geomática'

Geocientíficos:

(0 Topógrafos;

(g) Consultores Jurídicos Extranjeros;

(b) Planificadores Urbanos y del Uso del
Sucio;

(0 Profesionales Sénior en Informática;

Especialistas/Profesionales de las
Tecnologías de la Información y la
Comunicación: y

Ü) Físicos.
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E. Cónyuges

Los compromisos de Canadá bajo esta categoría se aplican a laspersonas de negocios
ecuatorianas siempre que Ecuador haya asumido uncompromiso recíproco para los Cónyuges
en su Lista.

Canadá no asume compromisos para dependientes

Descripción de la Categoría Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Canadá autorizará la entrada temporal y
proporcionará una formalidad migratoria,
previa solicitud, al Cónyuge de una persona
de negocios a la que se le haya autorizado la
entrada temporal en virtud de la Sección B,
Sección C o Sección D de esta Lista o, si
dicho Cónyuge cumple con las medidas
migratorias aplicables a la entrada temporal y.
según corresponda, la expedición de una
formalidad migratoria.

Canadá no exigirá pruebas de necesidades
económicas ni otros procedimientos similares
como condición para la entrada temporal ni
para la expedición de una formalidad
migratoria bajo esta categoría.

La duración de la estancia del Cónyuge,
incluidas las prórrogas, será la misma que la
de la persona de negocios a la que acompaña.
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Anexo 19-A

Lista de Compromisos Específicos de Ecuador
sobre el Movimiento Temporal de Personas de Negocios

1. A continuación se establecen los compromisos de Ecuador, de conformidad con el
Articulo 19.3, con respecto a la entrada temporal de personas de negocios.

2. Para mayor certeza, Ecuador podrá modificar su Visa de Residente Temporal o
cualquier régimen de visas posterior, siempre que no sea incompatiblecon este Capitulo.

A. Visitantes de Negocios

Los compromisos de Ecuador bajo esta categoría se aplican a las personas de negocios
canadienses siempre que Canadá haya asumido un compromiso recíprocoen su Lista para
Visitantes de Negocios, a nivel de actividad, sin reservarse el derecho de imponer o mantener
una prueba de necesidades económicas o una restricción numérica.

Descripción de la Categoría
Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Un Visitante de Negocios es una persona de
negocios que busca participar en una de las
siguientes actividades comerciales cubiertas:

Marketing

Investigadores y analistas de mercado que
realizan investigaciones o análisis de forma
independiente o para una empresa ubicada en
el territorio de la otra Parte.

Ferias y Exposiciones Comerciales

Personal de ferias comerciales y promoción
una Parte que asisten a una convención
comercial.

Reuniones y Consultas

Personas de negocios de una Parte que asisten
a reuniones, seminarios o conferencias, o que
participan en consultas con socios
comerciales.

Ecuador autorizará la entrada temporal por un
período de hasta 180 dias a una persona de
negocios canadiense que desee entrara
Ecuador como Visitante de Negocios para
realizar una actividad comercial cubierta, sin

exigirle que obtenga una autorización de
empleo, siempre que la persona de negocios
presente prueba de ciudadanía, evidencia que
demuestre que la actividad comercial
propuesta tiene un alcance internacional y que
la persona de negocios no busca ingresar al
mercado laboral local.

El periodo de entrada solo se otorgará una vez
cada 12 meses a partir de la fecha de emisión.

La persona de negocios canadiense debe
demostrar que:

(a) la fuente principal de remuneración para
la actividad comercial propuesta se
encuentra fuera del territorio

ecuatoriano; y
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•'¿swivi Investigación y Diseño

Investigadores técnicos, científicos y
estadísticos que realizan investigaciones
independientes o para una empresa ubicada en
el territorio de la otra Parte.

Ventas

Representantes y agentes de ventas que
reciben pedidos o negocian contratos de
mercancías o servicios para una empresa
ubicada en el territorio de la otra Parte, pero
que no entregan mercancías ni prestan
servicios. Esto incluye a los compradores que
adquieren mercancías o servicios para una
empresa ubicada en el territorio de la otra
Parte.

Turismo

Personal de turismo de una empresa ubicada
en el territorio de la otra Parte, incluyendo
agentes de viajes y turismo, guías turísticos u
operadores turísticos que asistan o participen
en convenciones, o realicen un tour que
comience en el territorio de la otra Parte.

Traducción

Traductores o intérpretes que presten
servicios para una empresa ubicada en el
territorio de la otra Parte.

(b) el lugar principal de negocios del
Visitante de Negocios y el lugar donde
se generan las ganancias se encuentran
predominantemente fuera del territorio
ecuatoriano.

Las pruebas que una Parte pueda exigir para
demostrar los asuntos mencionados en el

subpárrafo (b) deberán ser razonables y no
más onerosas de lo necesario.

El Visitante de Negocios canadiense debe
cumplir con las medidas migratorias de
Ecuador aplicables a la entrada temporal.
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B. Transferencias de Personal dentro de una Empresa

Los compromisos de Ecuador bajo esta categoría se aplican a las personas de negocios
canadienses siempre que Canadá haya asumido un compromiso reciproco en su Lista para
Transferencias de Personal dentro de una Empresa, sin reservarse el derecho de imponer o
mantener una prueba de necesidades económicas o una restricción numérica.

Descripción de la Categoría

Persona transferida dentro de una misma

empresa significa una persona de negocios
empleada por una empresa de la otra Parte
que busca prestar servicios a esa empresa o a
sus subsidiarias, sucursales o afiliadas

designadas establecidas en el territorio de
Ecuador y que ha sido empleada asi por un
período no menor a un año inmediatamente
anterior a la fecha de solicitud de la entrada

temporal, y que es un ejecutivo, gerente o
especialista según se define a continuación:

(a) ejecutivo significa una persona de
negocios dentro de una empresa que
dirige principalmente la administración
de la misma, tiene amplio margen de
decisión y recibe únicamente
supervisión o dirección general de
ejecutivos de más alto nivel, la junta
directiva o los accionistas de la

empresa:

(b) gerente significa una persona de
negocios dentro de una empresa que
dirige principalmente la empresa o un
departamento o subdivisión de la
misma, supervisa y controla el trabajo
de otros empleados supervisores,
profesionales o gerenciales; tiene la
autoridad para contratar y despedir, o
recomendar la contratación, el despido
u otras medidas relacionadas con el

personal; y ejerce autoridad
discrecional sobre las operaciones
diarias; y

Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Ecuador autorizará la entrada temporal y
proporcionará la documentación acreditativa a
la persona canadiense transferida dentro de
una misma empresa que, por lo demás,
cumpla con las medidas migratorias
aplicables a la entrada temporal.

Ecuador autorizará a las personas canadienses
transferidas dentro de una misma empresa que
entren a Ecuador un período de estancia de
hasta dos años. Las prórrogas son posibles.
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especialista significa una |
negocios dentro de una empresa que
posee experiencia continua y
conocimiento exclusivo, a un nivel
avanzado, de los servicios,

investigación, equipo, técnicas o
gestión de la empresa.
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C. Inversionistas

Los compromisos de Ecuador bajo esta categoría se aplican a las personas de negocios
canadienses siempre que Canadá haya asumido un compromiso reciproco en su Lista para
Inversionistas, sin reservarse el derecho de imponer o mantener una prueba de necesidades
económicas o una restricción numérica.

Descripción de la Categoría
Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Inversionista significa una persona de
negocios que busca establecer, desarrollar,
administrar o brindar asesoramiento o

servicios técnicos clave para la operación de
una inversión para la cual la persona de
negocios o su empresa ha comprometido, o
está en proceso de comprometer, una cantidad
sustancial de capital, en una capacidad que es
de supervisión, ejecutiva o que involucra
habilidades esenciales.

Ecuador autorizará la entrada temporal y
proporcionará la documentación acreditativa a
todo Inversionista canadiense que, por lo
demás, cumpla con las medidas migratorias
aplicables a la entrada temporal.

Ecuador autorizará al Inversionista

canadiense que entre a Ecuador un período de
estancia de hasta un año. Las prórrogas son
posibles.

El Inversionista canadiense o su empresa debe
también haber comprometido, o estar en
proceso de comprometer, una cantidad
sustancial de capital en el territorio
ecuatoriano.
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D. Profesionales

Los compromisos de Ecuador bajo esta categoría se aplican a las personas de negocios
canadienses en las ocupaciones identificadas a continuación, siempre que Canadá haya
asumido un compromiso recíprocoen su Lista para Profesionales,sin reservarseel derecho de
imponer o mantener una prueba de necesidades económicas.

Descripción de la Categoría

Profesional significa una persona de negocios
que busca trabajaren una ocupacióncubierta,
según se establece a continuación, y que:

(a) ejerce una ocupación especializada que
requiere la aplicación teórica y práctica
de conocimientos especializados; y

(b) posee las cualificaciones académicas y
profesionales necesarias para ejercer una
ocupación de conformidad con las leyes
y reglamentos.

Se cubren las siguientes ocupaciones:

(a) Ingenieros

(b) Agrónomos

(c) Arquitectos

(d) Profesionales Forestales

(e) Profesionales en Gcomática'
Geocientificos

(f) Topógrafos

(g) Consultores Jurídicos Extranjeros

(h) Plañíficadores Urbanos y del Uso del
Suelo

(i) Profesionales Sénior en
Informática/Profesionales de las

Tecnologías de la Información y la
Comunicación

(j) Físicos

Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Ecuador autorizará la entrada temporal y
proporcionará la documentación acreditativa a
un Profesional canadiense, siempre que la
persona de negocios, por lo demás, cumpla
con las medidas migratorias aplicables a la
entrada temporal, mediante la
presentación de:

(a) documentación que demuestre, antes de
la entrada, que sus servicios han sido
contratados en el campo para el cual
posee las cualificaciones adecuadas; y

(b) un título de educación superior de al
menos cuatro años de estudios en una

institución reconocida, como mínimo, y
al menos cuatro años de experiencia
laboral remunerada.

A un Profesional canadiense que entre a
Ecuador se le autorizará un período de
estancia de hasta un año. Las prórrogas son
posibles.

Ecuador se reserva el derecho de imponer una
cuota anual de 500 Profesionales canadienses

cubiertos bajo esta categoría de persona de
negocios.
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E. Cónyuges

Loscompromisos de Ecuador bajoesta categoría se aplican a las personas de negocios
canadienses siempre que Canadá hayaasumido un compromiso reciproco para los Cónyuges
en su Lista.

Ecuador no asume compromisos para dependientes.

Descripción de la Categoría Condiciones y Limitaciones
(incluida la duración de la estancia)

Ecuador autorizará la entrada temporal y
proporcionará la documentación acreditativa,
previa solicitud, al Cónyuge de una persona
de negocios a la que se le haya autorizado la
entrada temporal en virtud de la Sección B.
Sección C o Sección D de este Anexo, si

dicho Cónyuge cumple con las medidas
migratorias aplicables a la entrada temporal.

Ecuador no exigirá pruebas de necesidades
económicas ni otros procedimientos similares
como condición para la entrada temporal ni
para la expedición de una autorización de
empico bajo esta categoría.

Laduración de la estancia del Cónyuge,
incluidas las prórrogas, será la misma que la
de la persona de negocios a la que acompaña.
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CAPÍTULO 19

MOVIMIENTO TEMPORAL DE PERSONAS DE NEGOCIOS

Artículo 19.1: Definiciones

Para los efectos de este Capítulo:

entrada temporal significa el ingreso al territorio de una Parte por una persona de
negocios de la otra Parte sin la intención de establecer residencia permanente;

formalidad migratoria significa:

(a) para Canadá, un permiso que autoriza a trabajar:

(b) para Ecuador, una visa, permiso, pase u otro documento o autorización
electrónica que otorgue la entrada temporal; y

persona de negocios significa un ciudadano de una Parte que participa en el comercio de
bienes, el suministro de servicios o la realización de actividades de inversión.

Artículo 19.2: Alcance

1. Este Capítulo se aplica a las medidas que afecten la entrada temporal de personas
de negocios de una Parte al territorio de la otra Parte bajo las categorías establecidas en
el Anexo 19-A.

2. Este Capítulo no se aplica a las medidas que afecten a las personas naturales que
busquen acceso al mercado laboral de la otra Parte, ni se aplica a las medidas relativas a
la ciudadanía, nacionalidad, residencia o empleo con carácter permanente.

3. Este Tratado no impide a una Parte aplicar medidas migratorias para regular la
entrada de personas naturales de la otra Parte a su territorio, o su estancia temporal en él.
incluidas las medidas necesarias para proteger la integridad de sus fronteras y garantizar
el movimientoordenado de personas naturales a través de ellas, siempre que tales
medidas no se apliquen de manera que anulen o menoscaben los beneficios que
corresponden a la otra Parte en virtud de este Capítulo.

4. El solo hecho de que una Parte exija a las personas de negocios de la otra Parte
obtener una visa o un requisito equivalente antes de ingresar no se considerará como una
anulación o menoscabo de los beneficios resultantes para la otra Parte bajo este Capitulo.

Artículo 19.3: Autorización de Entrada Temporal

I. Cada Parte autorizará la entrada temporal a una persona de negocios de la otra
Parte, que de otra manera esté calificada para entrar bajo sus medidas migratorias,
incluidas las medidas relacionadas con la salud y seguridad públicas y la seguridad
nacional, de conformidad con este Capítulo.
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2. Una Parte podrá denegar la autorización de la entrada temporal o expedir una
formalidad migratoria a una persona de negocios de la otra Parte si la entrada temporal de
esa persona de negocios pudiera afectar negativamente:

(a) la resolución de cualquier conflicto laboral en curso en el lugar de empleo
previsto; o

(b) el empleo de cualquier persona natural involucrada en dicho conflicto.

3. Si una Parte se niega a autorizar la entrada temporal o a expedir una formalidad
migratoriade conformidad con el párrafo 2. deberá notificar por escrito las razones de la
negativa a la persona de negocios.

4. El solo hecho de que una Parte otorgue entrada temporal o expida una formalidad
migratoriaa una persona de negocios de la otra Parte de conformidad con este Capítulo
no exime a esa persona de negocios de cumplir con cualquier requisito aplicable de
licénciamiento u otros requisitos, incluidos los códigos de conducta obligatorios, para
ejercer una profesión o participar de otra manera en actividades comerciales.

Artículo 19.4: Procedimientos para la Solicitud

1. Cada Parte, a la mayor brevedad posible tras recibir una solicitud completa de
formalidad migratoria,emitirá su decisión sobre la solicitud a la personade negocios. Si
la solicitud es aprobada, la decisión especificará el periodo de estancia y otras
condiciones.

2. A petición de un solicitante, la Parte que haya recibido una solicitud completa de
formalidad migratoria se esforzará por proporcionar rápidamente información sobre el
estado de la solicitud.

3. Cada Parte se esforzará por aceptar y procesar las solicitudes de formalidad
migratoria en formato electrónico.

4. Cada Parte limitará sus tarifas por el procesamiento de las solicitudes de
formalidades migratorias al costo aproximado de los servicios prestados.

Artículo 19.5: Suministro de Información

I. De conformidad con el Artículo 14.2 (Transparencia. Lucha Contra la Corrupción
y Conducta Empresarial Responsable - Publicación) y el Articulo 14.3 (Transparencia.
Lucha Contra la Corrupción y Conducta Empresarial Responsable Notificación y
Suministro de Información), cada Parte, a más tardar seis meses después de la fecha de
entrada en vigor de este Tratado, deberá:

(a) publicar en linea material explicativo sobre sus medidas relacionadas con
este Capitulo: y

(b) adoptar o mantener mecanismos adecuados para responder a las consultas
de las personas interesadas sobre las medidas relativas a la entrada
temporal contempladas en este Capítulo.
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2. Cada Parte deberá, con sujeción a su legislación nacional relativa a la protección
de la información privada o personal:

(a) recolectar y mantener datos estadísticos relativos a la autorización de
formalidades migratorias a personas de negocios de la otra Parte; y

(b) a petición de la otra Parte, facilitar la información a la que se refiere el
apartado (a).

Articulo 19.6: Puntos de Contacto

1. Las Partes designan los siguientes Puntos de Contacto, o sus sucesores:

(a) para Canadá:
Director General

Dirección de Trabajadores Temporales
Ciudadanía e Inmigración de Canadá;

(b) para Ecuador:
Subsecretario de Negociaciones
Ministerio de Producción. Comercio Exterior e Inversiones.

2. Los Puntos de Contacto se reunirán según sea necesario para intercambiar
información, tal como se describe en el Artículo 19.5, y para examinar cuestiones
relacionadas con este Capítulo, tales como:

(a) la ¡mplementacióny administración de este Capitulo;

(b) el desarrollo y adopción de criterios e interpretaciones comunes para la
implementación de este Capítulo;

(c) el desarrollo de medidas para facilitar aún más la entrada temporal de
personas de negocios sobre una base recíproca;

(d) las modificaciones propuestas a este Capitulo; y

(e) cualquier otra cuestión de interés mutuo relacionada con este Capítulo.

Artículo 19.7: Cooperación

1. Las Partes se esforzarán, en función de los recursos disponibles, por cooperar para
reforzar la capacidad institucional de las autoridades de inmigración, incluso mediante el
intercambio de información y experiencias sobre la normativa en materia de inmigración
y la aplicación de programas y tecnologías de inmigración, incluidos los relacionados con
el uso de la tecnología biométrica, los sistemas avanzados de información sobre pasajeros
y la seguridad de los documentos de viaje.

2. Las Partes se esforzarán por apoyar el retorno y la readmisión de las personas de
negocios que permanezcan en el territorio de una Parte, en contravención de sus leyes.
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Artículo 19.8: Solución de Controversias

1. Una Parte no recurrirá a la solución de controversias previsto en el Capítulo 27
(Solución de Controversias) con respecto a una denegación de autorización de entrada
temporal a personas de negocios conformea este Capítulo, a menos que:

(a) el asunto involucre una práctica recurrente;

(b) la persona de negocios a la que se le ha denegado la entrada temporal ha
agotado los recursos administrativos aplicables; y

(c) los Puntos de Contacto no han podido resolver el asunto.

2. Los recursos a que se refiere el párrafo l(b) se considerarán agotados si la
autoridad competente no ha emitido una resolucióndefinitiva sobre el asunto dentro del
plazo de un año contado a partir del inicio del procedimientoadministrativo,y la faltade
emisión de una resolución no es atribuible a una demora causada por la persona de

negocios.

Artículo 19.9: Relación con Otros Capítulos

1. Este Tratado no impone una obligación a una Parte respecto a sus medidas
migratorias,excepto lo espccificamcntedispuestoen el presente Capítulo o en el
Capítulo 14 (Transparencia, Lucha Contra la Corrupción y Conducta Empresarial
Responsable).

2. Este Capítulo no impone obligaciones ni compromisos a una Parte con respecto a
otros Capítulos de este Tratado.

Artículo 19.10: Revisión de Compromisos

Dentro de los tres años siguientes a la entrada en vigor de este Tratado, las Partes
considerarán actualizar sus compromisos en virtud del Anexo 19-A.
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CAPÍTULO 20

TELECOMUNICACIONES

Articulo 20.1: Definiciones

Para los electos de este Capítulo:

circuito arrendado significa una instalación de telecomunicaciones entre dos o más
puntos designados que se destina al uso dedicado de determinados usuarios o a su
disponibilidad exclusiva;

coubicación física significa el acceso a espacio con el fin de instalar, mantener o reparar
equipos en locales que son propiedad de un proveedor principal o están bajo su control y
que son utilizados por este para suministrar servicios públicos de telecomunicaciones;

coubicación virtual significa un arreglo mediante el cual un proveedor solicitante que
busca coubicación puede especificar el equipo que se utilizará en los locales de un
proveedor principal, pero no obtiene acceso físico a dichos locales y permite que el
proveedor principal instale, mantenga y repare ese equipo;

empresa significa una "empresa", conforme se define en el Artículo 1.7(Disposiciones
Iniciales y Definiciones Generales - Definiciones Generales), así como una sucursal de
una empresa;

elemento de red significa una instalación o equipo utilizado en el suministro de un
servicio público de telecomunicaciones, incluidas las características, funciones y
capacidades proporcionadas mediante dicha instalación o equipo;

instalaciones esenciales significa las instalaciones de una red o servicio público de
telecomunicaciones que:

(a) son suministradas exclusiva o predominantemente por uno o un número
limitado de proveedores; y

(b) no pueden ser sustituidas de manera factible desde el punto de vista
económico o técnico para el suministro de un servicio;

interconexión significa la vinculación con proveedores que suministran servicios
públicos de telecomunicaciones para permitir que un usuario de un proveedor se
comunique con un usuario de otro proveedor y tenga acceso a los servicios suministrados
por otro proveedor;

licencia significa cualquier autorización que una Parle pueda exigir a una persona, de
conformidad con sus leyes y reglamentos, para que dicha persona ofrezca un servicio de
telecomunicaciones, incluidas concesiones, permisos o registros;

no discriminatorio significa otorgar un trato no menos favorable que el otorgado a
cualquier otro usuario de redes o servicios públicos de telecomunicaciones similares, en
circunstancias similares:

oferta de interconexión de referencia significa una oferta de interconexión extendida
por un proveedor principal y presentada ante, aprobada por o determinada por un
organismo regulador de telecomunicaciones, que detalla suficientemente los términos,
tarifas y condiciones de la interconexión,de modo que un proveedorde servicios
públicos de telecomunicaciones que esté dispuesto a aceptarla pueda obtener
interconexión con el proveedor principal sobre esa base, sin necesidad de entablar
negociaciones con el proveedor principal de que se trate;
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orientado a costos significa basado en costos, y puede incluir una ganancia razonable,
así como involucrar distintas metodologías de costos para diferentes instalaciones o
servicios;

organismo regulador de telecomunicaciones significa cualquier organismo u
organismos responsablesde la regulaciónde las telecomunicaciones;

portabilidad numérica significa la capacidad de un usuario final de servicios públicos
de telecomunicaciones de conservar los mismos números telefónicos al cambiar de
proveedorde servicios públicos de telecomunicaciones;

proveedor principal significa un proveedorque tiene la capacidad de afectar de manera
sustancial los términos de participación, en cuanto a precio y suministro, en el mercado
pertinentede servicios públicos de telecomunicaciones, como resultadode:

(a) el control de instalaciones esenciales; o

(b) el uso de su posición en el mercado;

red pública de telecomunicaciones significa la infraestructura de telecomunicaciones
utilizada para prestar servicios públicos de telecomunicaciones entre dos o más puntos de
terminación de red definidos;

servicio público de telecomunicaciones significa un servicio de telecomunicaciones que
una Parte exige, de manera expresao implícita,que se ofrezca al público en general y que
implica la transmisión en tiempo real de información proporcionada por el cliente entre
dos o más puntos, sin ningún cambio de extremo a extremo en la forma o el contenidode
la información del cliente. Este servicio puede incluir telefonía y transmisión de datos;

telecomunicaciones significa la transmisión y recepción de señales por medios
electromagnéticos;

usuario significa un usuario final o un proveedorde servicios públicos de
telecomunicaciones; y

usuario final significa un consumidor final o suscriptor de un servicio público de
telecomunicaciones, incluido un proveedor de servicios distinto de un proveedor de
servicios públicos de telecomunicaciones.

Artículo 20.2: Alcance

I. Este Capitulo se aplica a cualquier medida de una Parte que afecte al comercio de
servicios públicos de telecomunicaciones, incluidas:

(a) una medida adoptada o mantenida por una Parte en relación con el acceso
a y el uso de un servicio público de telecomunicaciones;

(b) una medida adoptada 0 mantenida por una Parte relativa a una obligación
de un proveedor de un servicio público de telecomunicaciones; y

(c) cualquier otra medida adoptada o mantenida por una Parte relativa a un
servicio público de telecomunicaciones.
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2. Este Capítulo no se aplica a ninguna medida que afecte la distribución por cable o
la radiodifusión de programación de radio o televisión, salvo en la medida necesaria para
asegurar que un proveedor de servicios de cable o de radiodifusión tenga acceso a y uso
de redes y servicios públicos de telecomunicaciones.

3. Este Capítulo no:

(a) exige que una Parte autorice a una empresa de la otra Parte a establecer,
construir, adquirir, arrendar, operar o suministrar una red o un servicio de
telecomunicaciones, salvo en lo dispuesto en los compromisos de esa
Parte en virtud del Capítulo 16 (Comercio Transfronterizo de Servicios):

(b) exige que una Parte, ni que una Parte obligue a una empresa bajo su
jurisdicción, a establecer, construir, adquirir, arrendar, operar o
suministrar una red o un servicio de telecomunicaciones que no se ofrezca
al público en general;

(c) exige que una Parte obligue a cualquier empresa dedicada exclusivamente
a la distribución por radiodifusión o por cable de programación de radio o
televisión a poner a disposición sus instalaciones de radiodifusión o de
cable como una red pública de telecomunicaciones; o

(d) impide que una Parte prohiba a una persona que opera una red privada
utilizar dicha red privada para suministrar una red o un servicio público de
telecomunicaciones a terceros.

Artículo 20.3: Enfoques de Regulación

1. Las Partes reconocen el valor de los mercados competitivos para ofrecer una
amplia variedad en el suministro de servicios de telecomunicaciones y para mejorar el
bienestar de los consumidores, así como que la regulación puede no ser necesaria cuando
existe una competencia efectiva. En consecuencia, las Partes reconocen que las
necesidades y los enfoques rcgulatorios difieren según el mercado, y que cada Parte
podrá determinar la manera de implementar sus obligaciones en virtud de este Capítulo.

2. En este sentido, las Partes reconocen que una Parte podrá:

(a) llevar a cabo regulación directa, ya sea de manera preventiva frente a un
asunto que la Parte prevea que pueda surgir, o para resolver un asunto que
ya haya surgido en el mercado;

(b) apoyarse en el papel de las fuerzas del mercado, en particular con respecto
a los segmentos de mercado que son, o es probable que sean, competitivos
o que presentan bajas barreras de entrada, tales como los servicios
prestados por proveedores de servicios de telecomunicaciones que no son
propietarios de instalaciones de red; o

(c) utilizar cualquier otro medio apropiado que beneficie el interés de largo
plazo de los usuarios finales.

20-3

-Y>VEKiO*,



1 Igf/
Artículo 20.4: Acceso y Uso de las Redes o Servicios Públicos de Telecomunicaciones

1. Cada Parte garantizará que a una empresa de la otra Parle se le otorgue acceso a y
uso de las redes y servicios públicos de telecomunicaciones, incluidos los circuitos
arrendados, ofrecidos en su territorio o a través de sus fronteras, y en términos y
condiciones razonables y no discriminatorios. Esta obligación se aplicará a
los párrafos 2 a 6.

2. Sujeto a lo dispuesto en los párrafos 5, 6 y 7. cada Parte garantizará que se
permita a una empresa de la otra Parte:

(a) adquirir o arrendar, y conectar equipos terminales u otros equipos que se
interconectan con una red pública de telecomunicaciones y que sean
necesarios para suministrar sus servicios;

(b) conectar circuitos arrendados o de su propiedad con redes y servicios
públicos de telecomunicaciones, o con circuitos arrendados o de propiedad
de otra empresa;

(c) utilizar los protocolos de operación de su elección; y

(d) realizar funciones de conmutación, señalización, procesamiento y
conversión.

3. Cada Parte garantizará que una empresa de la otra Parte pueda utilizar las redes y
servicios públicos de telecomunicaciones para la transmisión de información dentro de su
territorio o a través de sus fronteras, incluso para las comunicaciones internas de las
empresas, y para acceder a información contenidaen una base de datos o almacenadade
otro modo en formato legible por máquina en el territorio de la otra Parte.

4. No obstante lo dispuesto en el párrafo 3. una Parte podrá adoptar medidas que
sean necesarias para garantizar la seguridad y la confidencialidadde los mensajes y para
proteger la información personal de los usuarios finalesde las redes o servicios públicos
de telecomunicaciones, siempre que dichas medidas no se apliquen de manera que
constituyan un medio de discriminación arbitraria o injustificable ni una restricción
encubierta al comercio de servicios.

5. Cada Parle garantizará que no se imponga ninguna condición al acceso a y uso de
las redes y servicios públicos de telecomunicaciones, salvo en la medida necesaria para:

(a) salvaguardar las responsabilidades de servicio público de los proveedores
de redes y servicios públicos de telecomunicaciones, en particular su
capacidad para poner sus redes o servicios a disposición del público en
general; o

(b) proteger la integridad técnica de las redes o servicios públicos de
telecomunicaciones.

6. Para mayor certeza, una Parte podrá imponer una condición al acceso y uso de las
redes y servicios públicos de telecomunicaciones de conformidad con el Artículo 28.2
(Excepciones y Disposiciones Generales - Excepciones de Seguridad).

7. Siempre que cumplan los criterios establecidos en el párrafo 5, las condiciones
para el acceso a y uso de las redes y servicios públicos de telecomunicaciones podrán
incluir:

(a) un requisito de utilizar una interfaz técnica especifica, incluido un
protocolo de interfaz, para la conexión con redes y servicios públicos de
telecomunicaciones;
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(b) un requisito, cuando sea necesario, para la interoperabilidad de las redes y
servicios públicos de telecomunicaciones;

(c) la homologación de lipo de equipos terminales u otros equipos que se
interconeclan con redes públicas de telecomunicaciones, asi como los
requisitos técnicos relativos a la conexión de dichos equipos a las redes
públicas de telecomunicaciones;

(d) una restricción a la conexión de circuitos arrendados o de propiedad con
redes o servicios públicos de telecomunicaciones, o con circuitos
arrendados o de propiedad de otros proveedores de servicios; o

(e) un requisito de notificación y otorgamiento de licencias.

Articulo 20.5: Portabilidad Numérica

Cada Parte garantizará que un proveedor de servicios públicos de
telecomunicaciones en su territorio proporcione portabilidad numérica móvil sin
menoscabo de la calidad ni de la fiabilidad de los servicios móviles, de manera oportuna
y en términos y condiciones razonables y no discriminatorios.

Artículo 20.6: Salvaguardias de Competencia

1. Cada Parte adoptará o mantendrá medidas apropiadas con el propósito de impedir
que los proveedores de servicios públicos de telecomunicaciones que, individualmente o
de manera conjunta, sean proveedores principales, incurran o continúen incurriendo en
prácticas anticompetitivas.

2. Las prácticas anticompetitivas a las que se refiere el párrafo 1 incluyen, en
particular:

(a) incurrir en subsidios cruzados de carácter anticompetitivo:

(b) utilizar información obtenida de competidores con resultados
anticompetitivos; y

(c) no poner a disposición de otros proveedores de servicios públicos de
telecomunicaciones, de manera oportuna, información técnica sobre-
instalaciones esenciales e información comercialmente relevante que sea
necesaria para que estos puedan prestar servicios.

Artículo 20.7: Trato por Parte de los Proveedores Principales

Cada Parte garantizará que un proveedor principal en su territorio otorgue a los
proveedores de servicios públicos de telecomunicaciones de la otra Parte un trato no
menos favorable que el que otorgue, en circunstancias similares, a sus filiales, a sus
empresas afiliadas o a proveedores de servicios no afiliados, en relación con:

(a) la disponibilidad, el suministro, las tarifas o la calidad de servicios
públicos de telecomunicaciones similares; y

(b) la disponibilidad de las interfaces técnicas necesarias para la
interconexión.
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Artículo 20.8: Reventa

Una Parte podrá determinar, de conformidad con sus leyes y reglamentos, cuáles
servicios públicos de telecomunicaciones deberán ofrecerse para reventa por parte de un
proveedor principal, en función de la necesidad de promover la competencia o de
beneficiar los intereses de largo plazo de los usuarios finales. Si una Parte haya
determinado que un servicio deba ser ofrecido para reventa por un proveedor principal, la
Parte garantizaráque ningún proveedorprincipal en su territorio imponga condicioneso
limitaciones irrazonables o discriminatorias a la reventa de este servicio.

Artículo 20.9: Obligaciones de Interconexión Relativas a las Proveedores de
Servicios Públicos de Telecomunicaciones

1. Cada Parle garantizará que un proveedor de servicios públicos de
telecomunicaciones en su territorio proporcione, directa o indirectamente, interconexión
con los proveedores de servicios públicos de telecomunicaciones de la otra Parte.

2. Cada Parte dotará a su organismo regulador de telecomunicaciones de la facultad
de exigir la interconexión a tarifas razonables

3. En el cumplimiento de lo dispuesto en el párrafo I, cada Parte garantizará que un
proveedor de servicios públicos de telecomunicaciones en su territorio adopte medidas
razonables para proteger la confidencialidad de la información comercialmente sensible
de, o relativa a, proveedores y usuarios finales de servicios públicos de
telecomunicaciones, obtenida como resultado de los acuerdos de interconexión, y que
dicha información se utilice únicamente para el propósito de prestar estos servicios.

4. Una Parte podrá exigir que un proveedor de servicios públicos de
telecomunicaciones en su territorio présenle ante su organismo regulador de
telecomunicaciones todos los acuerdos de interconexión de los que sea parte.

Artículo 20.10: Obligaciones de Interconexión Relativas a los Proveedores
Principales

I. Cada Parte garantizará que un proveedor principal en su territorio proporcione
interconexión para las instalaciones y los equipos de los proveedores de servicios
públicos de telecomunicaciones de la otra Parle en cualquier punto técnicamente factible
de la red del proveedor principal. Esta interconexión se proporcionará:

(a) en términos y condiciones no discriminatorios, incluidos los estándares y
especificaciones técnicas, y a tarifas no discriminatorias;

(b) con una calidad no menos favorable que la proporcionada por el proveedor
principal para sus propios servicios similares, para servicios similares de
proveedores de servicios no afiliados, o para sus filiales u otras empresas
afiliadas:

(c) de manera oportuna, y en términos y condiciones, incluidos los estándares
y especificaciones técnicas, y a tarifas orientadas a costos, que sean
transparentes, razonables, teniendo en cuenta la viabilidad económica, y
suficientemente desagregadas, de modo que el proveedor de servicios
públicos de telecomunicaciones de la otra Parte no tenga que pagar por
elementos de red o instalaciones que no requiera para la prestación del
servicio; y
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(d) previa solicitud, en puntos distintos de los puntos de terminación de red
ofrecidos a la mayoría de los proveedores de servicios públicos de
telecomunicaciones, sujeto a cargos que reflejen el costo de construcción
de las instalaciones adicionales necesarias.

2. Cada Parte garantizará que un proveedor principal en su territorio otorgue a los
proveedores de servicios públicos de telecomunicaciones de la otra Parte la oportunidad
de interconectar sus instalaciones y equipos con los del proveedor principal mediante al
menos una de las siguientes opciones:

(a) una oferta de interconexión de referencia que contenga las tarifas, los
términos y las condiciones que el proveedor principal ofrece de manera
general a los proveedores de servicios públicos de telecomunicaciones;

(b) los términos y las condiciones de un acuerdo de interconexión que se
encuentre en vigor; o

(c) un nuevo acuerdo de interconexión mediante negociación comercial.

3. Cada Parte garantizará que los procedimientos aplicables a la interconexión con
un proveedor principal se hagan públicos.

4. Cada Parte establecerá mecanismos para que los proveedores de la otra Parte
puedan obtener las tarifas, los términos y las condiciones necesarias para la interconexión
ofrecida por un proveedor principal. Dichos mecanismos incluirán, como mínimo,
garantizar la disponibilidad pública de:

(a) los acuerdos de interconexión que se encuentren en vigor entre un
proveedor principal en su territorio y otros proveedores de servicios
públicos de telecomunicaciones en su territorio;

(b) las tarifas, los términos y las condiciones para la interconexión con un
proveedor principal que hayan sido fijados por el organismo regulador de
telecomunicaciones ti otro organismo competente; o

(c) una oferta de interconexión de referencia.

Los servicios respecto de los cuales se hagan públicas las tarifas, los términos y las
condiciones no necesariamente deberán incluir todos los servicios relacionados con la

interconexión ofrecidos por un proveedor principal, conforme lo determine una Parle de
acuerdo con sus leyes y reglamentos.

Artículo 20.11: Desagregación de Elementos de Red

Cada Parte otorgará a su organismo regulador de telecomunicaciones la facultad
de exigir a un proveedor principal en su territorio que ofrezca a los proveedores de
servicios públicos de telecomunicaciones acceso a elementos de red de manera
desagregada, en términos y condiciones, y a tarifas orientadas a costos, que sean
razonables, no discriminatorias y transparentes para el suministro de servicios públicos de
telecomunicaciones. Una Parte podrá determinar, de conformidad con sus leyes y
reglamentos, los elementos de red que deberán ponerse a disposición en su territorio y los
proveedores que podrán obtener dichos elementos.

20-7



.'.'V

'I $
en

•e

A-

Artículo 20.12: Suministro y Fijación de Precios de los Servicios de Circuitos
Arrendados

1. Cada Parte garantizará que un proveedor principal en su territorio suministre a los
proveedoresde servicios de la otra Parte servicios de circuitos arrendados que
constituyan servicios públicos de telecomunicaciones dentro de un plazo razonable, en
términos y condiciones, y a tarifas, que sean razonables y estén basadas en una oferta de
disponibilidad general.

2. Además de lo dispuesto en el párrafo I. cada Parte otorgará a su organismo
reguladorde telecomunicaciones la facultad de exigir a un proveedor principal en su
territorio que ofrezca servicios de circuitos arrendados que constituyan servicios públicos
de telecomunicaciones a los proveedores de servicios de la otra Parte a precios basados
en la capacidad y orientados a costos.

Artículo 20.13: Coubicación

I. Cada Parte garantizará que un proveedor principal que tenga control sobre
instalaciones esenciales en su territorio permita a los proveedores de servicios públicos de
telecomunicaciones de la otra Parte la coubicación física de los equipos necesarios para la
interconexión o el acceso a elementos de red desagregados, sobre la base de una oferta de
disponibilidad general, de manera oportuna y en términos y condiciones, incluida la
factibilidad técnica y la disponibilidad de espacio cuando corresponda, y a tarifas que
sean razonables, no discriminatorias y transparentes.

Cuando la coubicación física no sea viable por razones técnicas o debido a
limitaciones de espacio, cada Parte se esforzará en garantizar que un proveedor principal
en su territorio proporcione una solución alternativa, como facilitar la couhicacíón
virtual, sobre la base de una oferta de disponibilidad general, de manera oportuna y en
términos y condiciones, y a tarifas orientadas a costos, que sean razonables, no
discriminatorias y transparentes.

3. Una Parte podrá determinar, de conformidad con sus leyes y reglamentos, qué
instalaciones propiedad de proveedores principales en su territorio, o bajo su control,
estarán sujetas a lo dispuesto en los párrafos 1 y 2. teniendo en cuenta factores tales como
el estado de la competencia en el mercado en el que se requiere la coubicación y si dichas
instalaciones pueden sustituirse de manera viable desde el punto de vista económico o
técnico para prestar un servicio competidor.

Artículo 20.14: Acceso a Postes, Duelos, Conductos y Derechos de Vía1

Cada Parte garantizará que un proveedor principal en su territorio proporcione
acceso, sujeto a la factibilidad técnica, a postes, ductos, conductos, derechos de vía y
cualquier otra estructura que determine la Parte, que sean propiedad de dicho proveedor
principal o estén bajo su control, a los proveedores de servicios públicos de
telecomunicaciones de la otra Parte en el territorio de la Parte, de manera oportuna, en
términos y condiciones, y a tarifas que sean razonables, no discriminatorias y
transparentes.

articulo, un proveedoi J territoriode una Parte.no
..•i.ii." i determineque dichi aplí conla

rior principal
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Artículo 20.15: Sistemas Internacionales de Cables Submarinos

Si una Parte ha autorizado a un proveedor principal en su territorio a operar un
sistema internacional de cables submarinos como servicio público de telecomunicaciones,
esa Parte garantizará que el proveedor principal otorgue a un proveedor de servicios
públicos de telecomunicaciones de la otra Parte acceso al sistema internacional de cables
submarinos en términos y condiciones razonables y no discriminatorios.

Artículo 20.16: Organismo Regulador Independiente de Telecomunicaciones

1. Cada Parte garantizará que su organismo regulador de telecomunicaciones sea
independientede cualquier proveedor de servicios públicos de telecomunicaciones y que
no sea responsable ante ninguno de ellos. Con miras a asegurar la independencia e
imparcialidad de los organismos reguladores de telecomunicaciones, cada Parte
garantizará que su organismo regulador de telecomunicaciones no tenga participación
financiera ni desempeñe funciones operativas o de gestión en ningún proveedor de
servicios públicos de telecomunicaciones.

2. Cada Parte garantizará que las decisiones regulatorias de su organismo regulador
de telecomunicaciones, así como los procedimientos utilizados por dicho organismo, sean
imparcialcs con respecto a todos los participantes del mercado.

Artículo 20.17: Servicio Universal

Cada Parte tiene el derecho de definir el tipo de obligaciones de servicio universal
que desee mantener. Dichas obligaciones no se considerarán en si mismas
anticompetitivas, siempre que se administren de manera transparente, no discriminaloria
y competitivamente neutral, y no sean más gravosas de lo necesario para el tipo de
servicio universal definido por la Parte.

Artículo 20.18: Licencias

1. Si una Parte exige que un proveedor de servicios públicos de telecomunicaciones
cuente con una licencia, la Parte garantizará la disponibilidad pública de:

(a) todos los criterios y procedimientos de licénciamiento que aplique:

(b) el plazo normalmente requerido para tomar una decisión con respecto a
una solicitud de licencia; y

(c) los términos y condiciones de todas las licencias vigentes.

2. La Parte notificará al solicitante el resultado de su solicitud sin demora indebida

una vez que se haya adoptado una decisión.

3. Cada Parte garantizará que, a solicitud, se proporcione a un solicitante o
licenciatario las razones de:

(a) la denegación de una licencia:

(b) la imposición de condiciones específicas al proveedor en una licencia;
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(c) la negativa a renovar una licencia: o

(d) la revocación de una licencia.

Artículo 20.19: Asignación y Uso de Recursos Escasos

1. Cada Parte administrará sus procedimientos para la asignación y el uso de
recursos escasos relacionados con las telecomunicaciones, incluidos las frecuencias, los

números y los derechos de vía, de manera objetiva, oportuna, transparente y no
discriminatoria.

2. Cada Parte pondrá a disposición del público el estado actual de las bandas de
frecuencias asignadas y atribuidas a proveedores específicos, pero no estará obligada a
proporcionar una identificación detallada de las frecuencias asignadas para usos
gubernamentales específicos.

3. Para mayor certeza, una medida de una Parte que asigne o atribuya espectro o
gestione frecuencias no es, por si misma, incompatiblecon el Articulo 16.5 (Comercio
Trasfronterizo de Servicios Acceso a los Mercados), ya sea en lo que respecta al
comercio transfronterizo de servicios o a una inversión cubierta de la otra Parte. En

consecuencia, cada Parte se reserva el derecho de adoptar y mantener políticas de gestión
del espectro y de las frecuencias que puedan tener el efecto de limitar el número de
proveedores de redes o servicios públicos de telecomunicaciones, siempre que la Parte lo
haga de manera compatible con este Tratado. Esto incluye la facultadde asignar bandas
de frecuencias, teniendo en cuenta las necesidades actuales y futuras y la disponibilidad
del espectro.

4. Al realizar una asignación de espectro para servicios comerciales de
telecomunicaciones, cada Parte se esforzará en recurrir a un proceso abierto y
transparente que considere el interés público, incluida la promoción de la competencia.
Cada Parte se esforzará, en general, en basarse en enfoques orientados al mercado al
asignar espectro para servicios comerciales de telecomunicaciones terrestres, cuando sea
apropiado. Con este fin, una Parte podrá utilizar mecanismos como subastas, precios
administrativos con incentivos o el uso sin licencia, cuando corresponda, para asignar
espectro para uso comercial.

Artículo 20.20: Transparencia

I. Además de lo dispuesto en el Articulo 14.2 (Transparencia. Lucha Contra la
Corrupción y Conducta Empresarial Responsable - Publicación), cada Parte se esforzará
en garantizar que. cuando su organismo regulador de telecomunicaciones solicite
observaciones sobre una propuesta de reglamento, dicho organismo brinde a los
proveedores pertinentes de redes o servicios públicos de telecomunicaciones de la otra
Parte que operen en su territorio la oportunidad de presentar comentarios. Dicho
organismo deberá:

(a) hacer pública la propuesta o ponerla a disposición de cualquier persona
interesada;

(b) incluir una explicación del propósito y las razones de la propuesta;

(c) proporcionar a las personas interesadas un aviso público adecuado sobre la
posibilidad de presentar comentarios y una oportunidad razonable para
hacerlo;
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(d) en la medida de lo posible, poner a disposición del público todos los
comentarios pertinentes presentados ante él; y

(e) responder a todas las cuestiones significativas y pertinentes planteadas en
los comentarios presentados, en el curso de la emisión del reglamento
final.

2. Cada Parte garantizará que la información pertinente sobre las condiciones que
afectan el acceso y el uso de redes o servicios públicos de telecomunicaciones esté
disponible públicamente, incluida:

(a) las tarifas y otros términos y condiciones del servicio;

(b) las especificaciones de las interfaces técnicas con dichas redes y servicios;

(c) la información sobre los organismos responsables de la elaboración y
adopción de normas que afecten dicho acceso y uso;

(d) las condiciones para la conexión de terminales u otros equipos; y

(c) los requisitos de notificación o de licénciamiento, si los hubiere.

Artículo 20.21: Cumplimiento

Cada Parte otorgará a su autoridad competente la facultad de hacer cumplir las
medidas de la Parte relativas a las obligaciones establecidas en el Artículo 20.4,
Artículo 20.5, Artículo 20.6, Artículo 20.7, Artículo 20.8, Artículo 20.9. Articulo 20.10,
Articulo 20.11. Artículo 20.12, Artículo 20.13, Artículo 20.14 y Articulo 20.15. Dicha
facultad incluirá la capacidad de imponer sanciones efectivas, que podrán incluir
sanciones pecuniarias, medidas cautelares (de carácter provisional o definitivo), o la
modificación, suspensión o revocación de licencias.

Artículo 20.22: Resolución de Controversias en Materia de Telecomunicaciones

1. Cada Parte garantizará que una empresa de la otra Parte tenga acceso oportuno a
su organismo regulador de telecomunicaciones u otro organismo pertinente de la Parte
para resolver controversias con un proveedor de servicios públicos de telecomunicaciones
relacionadas con un asunto comprendido en el presente Capítulo.

2. Cada Parte garantizará que cualquier proveedor de servicios públicos de
telecomunicaciones que se considere agraviado por una determinación o decisión final de
su organismo regulador de telecomunicaciones competente pueda obtener la revisión de
dicha determinación o decisión de conformidad con sus leyes y reglamentos.

3. Una Parte no permitirá que la presentación de una solicitud de revisión constituya
motivo para el incumplimiento de la determinación o decisión de su organismo regulador
de telecomunicaciones, salvo que el organismo competente determine lo contrario.
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K 'fyiwi* Artículo 20.23: Promoción y Mejora de la Conectividad de Telecomunicaciones

I. Las Partes reconocen la importancia de promover y mejorar la conectividad a las
redes y servicios públicos de telecomunicaciones para que todos los usuarios puedan
participar en el comercio internacional que depende del uso de las telecomunicaciones,
contribuir a él y beneficiarse de este.

Además de lo dispuesto en el párrafo I, cada Parte se esforzará en promover y
mejorar la conectividad a las redes y servicios públicos de telecomunicaciones dentro de
su territorio, lo cual podrá lograrse mediante la eliminación de barreras existentes o la
implementación de políticas y programas que puedan apoyar un mejor acceso para grupos
marginados, incluidas las pequeñas y medianas empresas, las mujeres, las comunidades
rurales y los Pueblos Indígenas.

3. Las Partes se esforzarán en intercambiar información sobre cualquier medida que
una Parte adopte en relación con el párrafo 2 utilizando mecanismos de cooperación
existentes, como la Unión Internacional de Telecomunicaciones, en la medida de lo
posible.

Artículo 20.24: Relación con Organizaciones Internacionales

Las Partes reconocen la importancia de las normas internacionales para la
compatibilidad global y la interoperabilidad de las redes y servicios de
telecomunicaciones,y se comprometena promoverdichas normas a través de la laborde
los organismos internacionales pertinentes.

Artículo 20.25: Cooperación Técnica

1. Las Partes se esforzarán en cooperar:

(a) en el intercambio de experiencias e información sobre políticas,
reglamentaciones y normas en materia de telecomunicaciones; y

(b) en la promoción de programas de capacitación de gobierno a gobierno
para el desarrollo de capacidades especializadas en telecomunicaciones.

2. Las Partes tienen la intención de compartir los puntos de contacto pertinentes a fin
de facilitar la cooperación señalada en el párrafo 1.

Artículo 20.26: Relación con otros Capítulos

En caso de inconsistencia entre este Capitulo y otro Capítulo de esle 'Tratado, este
Capítulo prevalece en la medida de la inconsistencia.
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CAPÍTULO 21

COMERCIO DIGITAL

Artículo 21.1: Definiciones

Para los efectos de este Capitulo:

algoritmo significa una secuencia definida de pasos que se utilizan para resolver un
problema o para obtener un resultado;

autenticación electrónica significa el proceso o acto de verificar la identidad de una
parte en una comunicación o transacción electrónica y garantizar la integridad de una
comunicación electrónica;

daño significativo incluye daño físico, humillación, daño a la reputación o relaciones,
pérdida de empleo, de oportunidades comerciales o profesionales, pérdidas financieras,
robo de identidad, efectos negativos en el historial crediticio y daños o pérdida de
propiedad;

datos gubernamentales significa datos en poder del gobierno central, cuya divulgación
no está restringida por el derecho de una Parte, y que una Parte pone a disposición
digitalmente para acceso y uso público;

datos personales significa cualquier información, incluidos los datos, relativa a una
persona natural identificada o identificable;

dirección electrónica significa una dirección utilizada en relación con la transmisión de
un mensaje electrónico a una cuenta de correo electrónico, a una cuenta de mensajería
instantánea, a una cuenta telefónica o a cualquier cuenta similar;

empresa significa una entidad constituida u organizada conforme al derecho aplicable,
tenga o no fines de lucro, y ya sea de propiedad privada o de propiedad o control
gubernamental, incluyendo una corporación, fideicomiso, sociedad, empresa unipersonal,
empresa conjunta, asociación u organización similar, y una sucursal de una empresa;

firma electrónica significa datos en forma electrónica que están en, adjuntados a, o
lógicamente asociados con, un documento o mensaje electrónico, y que pueden usarse
para identificar al firmante en relación con el documento o mensaje electrónico e indicar
la aprobación del firmante de la información contenida en el documento y mensaje
electrónico;

instalación informática significa un servidor informático o dispositivo de
almacenamiento para procesar o almacenar información con fines comerciales;

mensaje electrónico significa un mensaje enviado por cualquier medio de
telecomunicación, incluyendo un mensaje de texto, sonido, voz o imagen;

mensaje electrónico comercial significa un mensaje electrónico en cualquier forma
destinado a promover directa o indirectamente mercancías, obras o servicios, o la
reputación comercial de una persona que ejerce una actividad económica o profesional
independiente;
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mensaje electrónico comercial no solicitado significa un mensajeelectrónico enviado
con fines comerciales o de marketing a una dirección electrónica sin el consentimiento
del destinatario o contra su rechazo explícito;

metadatos significa información estructural o descriptiva sobre los datos, como
contenido, formato, fuente, derechos, precisión, procedencia, frecuencia, periodicidad,
granularidad. editor o parte responsable, información de contacto, método de recopilación
y contexto;

persona cubierta significa:

(a) una inversión cubierta, según se define en el Artículo 15.1 (Inversiones
Definiciones);

(b) un inversionista de una Parte, según se define en el Artículo 15.1
(inversiones - Definiciones); o

(c) un proveedorde servicios de una Parte, según se define en el Artículo 16.1
(Comercio Transfronlerizo de Servicios - Definiciones),

pero no incluyea una institución financiera o a un proveedor de servicios financieros
transfronterizosde una Parte, según se define en el Articulo 18,1 (Servicios Financieros
Definiciones); y

producto digital significa un programa informático, texto, video, imagen, grabación de
sonido u otro producto codificadodigitalmente. producido para su venta o distribución
comercial, y que puede ser transmitido electrónicamente, pero no incluye una
representación digitalizada de un instrumento financiero, incluido el dinero'.

Artículo 21.2: Alcance

1. Este Capítulo se aplica a las medidas adoptadas o mantenidas por una Parte que
afecten el comercio por medios electrónicos.

2. Este Capítulo no se aplica a:

(a) la contratación pública; o

(b) la información que se encuentre en poder o sea procesada por una Parte o
en su nombre, ni a las medidas relacionadas con esa información,
incluidas las medidas relativas a su recopilación, con excepción de los
párrafos 6 a 8 del Articulo 21.7 y el Articulo 21.13.

3. Para mayor certeza, una medida que afecta el suministro de un servicio entregado
0 realizado electrónicamente está sujeta a las disposiciones pertinentes del Capítulo 15
(Inversiones), el Capítulo 16 (Comercio Transfronterizo de Servicios) y el Capítulo 18
(Servicios Financieros).

4. Los Artículos 21.10 y 21.11 no se aplican a los aspectos no conformes de las
medidas adoptadas o mantenidas de conformidad con el Artículo 15.18 (Inversiones -
Medidas Disconformes), Artículo 16.7 (Comercio Transfronterizo de Servicios -
Medidas Disconformes) o el Artículo 18.10 (Servicios Financieros Medidas

Disconformes).

Esta definición no debe cnlcndersc como un reflejo de la opinión de una Pane de que un produelo digital
es una mercancía o un servicio.
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Articulo 21.3: Acceso y Utilización de Internet para el Comercio Digital

Las Partes reconocen que es beneficioso para los consumidores en sus territorios
poder:

(a) acceder y utilizar los servicios y aplicaciones de su elección disponibles en
Internet;

(b) conectar a Internet los dispositivos de usuario final que sean de su
elección, siempre que dichos dispositivos no dañen la red; y

(c) acceder a información sobre las prácticas de gestión de red del proveedor
de servicios de acceso a Internet del consumidor.

Artículo 21.4: Marco Nacional para las Transacciones Electrónicas

1. Cada Parte mantendrá un marco jurídico que rija las transacciones electrónicas
conforme a los principios de la Ley Modelo de la CNUDMIsobre Comercio Electrónica
de 1996

2. ( ada Parte se esforzará por:

(a) evitar una carga regulatoria innecesaria sobre las transacciones
electrónicas: y

(b) facilitar las opiniones de las personas interesadas en el desarrollo de su
marco jurídico para las transacciones electrónicas.

3. Salvo en las circunstancias previstas en su derecho, una Parte no negará la validez
legal de una transacción, incluido cualquier documento o contrato relacionado con ella,
únicamente sobre la base que se realice en formato electrónico.

Articulo 21.5: Autenticación Electrónica y Firmas Electrónicas

1. Salvo en las circunstancias previstas en su derecho, una Parte no podrá negar la
validez legal de una firma únicamente sobre la base que esta se encuentre en forma
electrónica.

2. Una Parte no adoptará ni mantendrá medidas sobre autenticación electrónica y
firmas electrónicas que:

(a) prohiban a las partes de una transacción electrónica determinar
mutuamente los métodos de autenticación o las firmas electrónicas

adecuados para esa transacción; o

(b) impidan que las partes de una transacción electrónica tengan la
oportunidad de demostrar ante las autoridades judiciales o administrativas
que su transacción cumple con un requisito legal respecto a la
autenticación o firmas electrónicas.

3. No obstante el párrafo 2, una Pane podrá exigir que, para una categoría particular
de transacciones, el método de autenticación o firma electrónica cumpla con ciertas
normas de desempeño o esté certificado por una autoridad acreditada de conformidad con
su derecho.

4. Cada Parte fomentará el uso de la autenticación electrónica inleroperable.
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Artículo 21.6: Protección del Consumidor en Línea

1. Las Partes reconocen la importancia de adoptar y mantener medidas transparentes
y eficaces para proteger a los consumidores de actividades comerciales fraudulentas,
engañosas o que induzcan a error cuando participanen el comercio digital.

2. Cada Parte adoptará o mantendrá leyes de protección al consumidor que aborden
las actividades comerciales fraudulentas, engañosas o que induzcan a error que causen
daño o puedan causar daño a los consumidores que participan en actividades comerciales
en línea.

3. Las Partes reconocen la importancia de y el interés público en la cooperación
entre sus respectivas autoridades nacionales de protección del consumidor u otros
organismos pertinentes en las actividades relacionadascon el comercio digital
transfronterizo y actividades comerciales fraudulentas, engañosas o que induzcan a error,
incluido el intercambio de quejas de los consumidores y otra información de
cumplimiento según corresponda, a fin de mejorar la protección de los consumidores y
su bienestar.

Artículo 21.7: Protección de Datos Personales

1. Las Partes reconocen los beneficios económicos y sociales de proteger los datos
personales de los usuarios del comercio digital y la contribución que esto hace al aumento
de la confianza de los consumidores en el comercio digital.

2. A tal efecto, cada Parte adoptará o mantendrá un marco jurídico que disponga la
protección de los datos personales de los usuarios del comercio digital, teniendo en
cuenta los principios y directrices de los organismos internacionales pertinentes. Estos
principios incluyen la limitación de la recopilación, la elección, la calidad de los dalos, la
especificación de la finalidad, la limitación del uso, las garantías de seguridad, la
transparencia, la participaciónindividualy la rendiciónde cuentas.

3. Cada Parte adoptará o mantendrá prácticas no discriminatorias para proteger a los
usuarios del comercio digital conlra las violaciones de la prolección de datos personales
dentro de su jurisdicción.

4. Cada Parte publicará información sobre la protección de datos personales que
brinda a los usuarios del comercio digital como parte de su marco jurídico, incluyendo
cómo:

(a) unapersona natural puede acceder a sus propios datospersonales3;

(b) una persona natural puede interponer un recurso; y

(c) una empresa puede cumplir con los requisitos legales.

•' Para los efeclos de esle Articulo, las Partesentiendenque las actividadescomercialesfraudulentas,
engañosas o que induzcan a error incluyen aquellas que causan daño o pueden causar daño a los
consumidores que realizan actividades comerciales en linea. Ejemplos de actividades comerciales
fraudulcnlas. engañosaso que induzcana error pueden incluircláusulas contractuales abusivas,
tergiversación de hechos sustanciales en la publicidad, la práctica de no entregar mercancías o servicios y el
cobro de cargos en las cuentas financieras de los consumidores sin autorización.

' Para mayorcerteza, una Parte podrá permitirque una personanatural acceda, rectifique, actualiceo
elimine sus datos personales de conformidad con sus leyes y reglamentos.
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5. Reconociendoque las Partes pueden adoptar diferentes enfoques jurídicos para la
protección de datos personales, cada Parte deberá fomentar el desarrollo de mecanismos
que promuevan la compatibilidad entre estos distintos regímenes. Las Partes se
esforzarán intercambiar información sobre los mecanismos aplicados en sus
jurisdicciones y explorarán maneras de ampliar estos u otros mecanismos adecuados para
promover la compatibilidad entre ellos.

6. Una Parte no utilizará los datos personales de personas naturales obtenidos de una
empresa que opere dentro de su jurisdicción de manera que constituya una discriminación
selectiva por motivos manifiestamente ilícitos, como raza, color, sexo, orientación sexual,
género, idioma, religión, opinión política o de otra índole, origen nacional o social,
propiedad,estado médico, estado de nacimiento ti otro estado, identidad genética, edad,
etnia o discapacidad.

7. Cada Parle garantizará que todos los datos personales revelados a una autoridad
gubernamental por una empresa estén protegidos contra pérdida o robo, asi como conira
el acceso, la divulgación, la copia, el uso o la modificación no autorizados.

8. Cada Parte garantizará que cualquier dato personal revelado a una auloridad
gubernamental por una empresa sea recopilado, creado, accedido, divulgado, utilizado,
retenido o modificado por una autoridad gubernamental de una manera que pueda
esperarse razonablementeque cause un daño significativo a una persona natural.1

9. Las Partes reconocen que sus respectivos marcos jurídicos proporcionan un nivel
adecuado de protección para la información personal, incluida la información personal
transferida entre sus jurisdicciones.

10. A menos que una modificación de las medidas existentes de la otra Parte resulte
en un estándar sustancialmentc inferior de protección de la información personal, una
Parte no adoptará ni mantendrá una medida de protección de la información personal que
se aplique únicamente a las transferencias transfronterizas de información personal
requerida para la realización de negocios entre las jurisdicciones de las Partes, de manera
que modifique las condiciones de competencia en detrimento de los proveedores de
servicios o empresas de la otra Parte.

Articulo 21.8: Mensajes Electrónicos Comerciales No Solicitados

1. Cada Parte adoptará o mantendrá medidas que prevean la limitación de los
mensajes electrónicos comerciales no solicitados.

2. Cada Parte adoptará o mantendrá medidas respecto de los mensajes electrónicos
comerciales no solicitados que:

(a) exijan a los proveedores de mensajes electrónicos comerciales no
solicitados que faciliten a los destinatarios la posibilidad de impedir la
recepción continua de dichos mensajes; y

' Para mayorcerteza, la divulgaciónpública de datos personalesde la que razonablcmcnlcse pueda esperar
que cause un daño significativo no constituye una violación de csia obligación, siempre que no sea
incompatible con el párrafo 6 de este Artículo y que se realice con fines de aclividadcs legitimas de
aplicación de la ley. procedimientos judiciales, cumplimiento de requisitos reglamentarios o seguridad
nacional.
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(b) exijan el consentimientode los destinatarios, según se especifique en las
medidas de cada Parte, para recibir mensajes electrónicos comerciales.

3. Las Partes se esforzarán por cooperar en casos de inicies mutuo relativos a la
regulación de los mensajes electrónicos comerciales no solicitados.

Articulo 21.9: Prohibición de Aranceles Aduaneros sobre Productos Digitales
Transmitidos Electrónicamente

1. Una Parte no impondrá aranceles aduaneros a un producto digital transmitido
electrónicamente enlre una persona de una Parte y una persona de la otra Parte.

2. Para mayor certeza, el párrafo 1 no impide que una Parte imponga impuestos, tasas u
otros cargos internos a un producto digital transmitido electrónicamente, siempre que
dichos impuestos, tasas o cargos se impongande conformidadcon e este Tratado.

Artículo 21.10: Tratamiento No Discriminatorio de los Productos Digitales

1. Una Parte no otorgará un trato menos favorable a un producto digital creado,
producido, publicado, contratado, encargado o puesto a disposición por primera vez en
términos comerciales en el lerrilorio de la otra Parte, o a un producto digital cuyo autor.
intérprete,productor, desarrolladoro propietario sea una persona de la otra Parte, que el
que otorga a otros productos digitales similares.

2. Este Articulo no se aplica a:

(a) un subsidio o subvención otorgados por una Parte, incluidos un préstamo,
una garantía o un seguro respaldado por el gobierno;o

(b) la radiodifusión.

Artículo 21.11: Transferencia Transfronteriza de Información por Medios
Electrónicos

1. Una Parte no prohibirá ni restringirá la transferencia transfronteriza de
información por medios electrónicos, incluidos los dalos personales, si esta actividad se
realiza para la realización de los negocios de una persona cubierta.

2. Este Articulo no impide que una Parte adopte o mantenga una medida
incompatible con el párrafo I que sea necesaria para lograr un objetivo legitimo de
política pública, siempre que la medida:

(a) no se aplique de manera que constituya un medio de discriminación
arbitraria o injustificable o una restricción encubierta al comercio; y

(b) no imponga restricciones a las Iransferencias de información mayores que
las necesarias para lograr el objetivo.
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Artículo 21.12: Ubicación de las Instalaciones Informáticas

1. Una Parte no exigirá a una persona cubierta que utilice o ubique instalaciones
informáticas en el territorio de esa Parte como condición para realizar negocios en eso
territorio.

2. Este Articulo no impide que una Parte adopte o mantenga una medida
incompatible con el párrafo 1 que sea necesaria para alcanzar un objetivo legitimo de
política pública, siempre que la medida:

(a) no se aplique de manera que constituya un medio de discriminación
arbitraria o injustificable o una restricción encubierta al comercio; y

(b) no imponga restricciones al uso o a la ubicación de las instalaciones
informáticas que sean mayores a las necesarias para lograr el objetivo.

Artículo 21.13: Código I ir-mu

1. Una Parte no exigirá la transferencia o el acceso al código fuente de un software
propiedad de una persona de la otra Parte, o a un algoritmo expresado en ese código
fuente, como condición para la importación, distribución, venta o uso de ese software, o
de productos que contengan esc software, en su territorio.

2. Este Artículo no impide que un organismo regulador o una autoridad judicial de
una Parte exija a una persona de la otra Parte que conserve y ponga a disposición el
código fuente de un software, o un algoritmo expresado en ese código fuente, para una
investigación, inspección, examen, acción de cumplimiento o procedimiento judicial
especifico6, sujeto a salvaguardias contra la divulgación no autorizada.

Artículo 21.14: Dalos Abiertos del Gobierno

1. Las Partes reconocen el beneficio de poner a disposición del público digilalmente
los datos de un gobierno regional o local, para su acceso y uso, de conformidad con los
párrafos 2 a 4.

2. Las Partes reconocen que facilitar el acceso público a los datos gubernamentales y
su uso fomenta el desarrollo económico y social, la compelitividad y la innovación. Para
ello, cada Parte se esforzará ampliar la cobertura de esos datos, por ejemplo, mediante la
participación y la consulta con las partes interesadas.

' Para mayor certeza y para los efeclos de esle Articulo, "un organismo regulador" incluye cualquier
autoridad que lenga responsabilidad, bajo las leyes y rcglamcnlos de la Parte, de la investigación,
inspección, examen o acción de cumplimiento especifico.

" Estadivulgación no se inlerprctarácomo que afecta negativamente el eslado del código fuentedel
softwarecomo secreto comercial, si el propietariodel secreto comercial reclama eso estado.
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3. En la medida en que una Parte opte por poner los datos gubernamentales
digilalmcntedisponibles para el acceso y uso público, se esforzará, en la medida de lo
posible, garantizar que eso dato:

(a) estén disponibles en un formato abierto y legible por máquina;

(b) sean consultables y recuperables;

(c) se actualicen, según corresponda, de manera oportuna; y

(d) vayan acompañados de metadatos que, en la medida de lo posible, se
basen en formatos de uso común que permitan al usuario comprender y
utilizar los datos.

Cada Parte se esforzará además por poner esos datos a disposición del usuario de forma
general, gratuita o a un costo razonable.

4. En la medida en que una Parte opte por poner los datos gubernamentales
digítalmente disponibles para el acceso y uso público, se esforzará evitar imponer
condiciones' que impidan o restrinjan indebidamente al usuario de esos datos:

(a) reproducir, redistribuir o republicar los datos;

(b) reagrupar los datos; o

(c) utilizar los datos con fines comerciales y no comerciales, incluido el
proceso de producción de un nuevo produelo o servicio.

5. Las Partes se esforzarán por cooperar en asuntos que faciliten y amplíen el acceso
público y el uso de datos gubernamentales abiertos, incluido el intercambio de
información y experiencias sobre prácticas y políticas, con miras a fomentar el desarrollo
del comercio digital y crear oportunidades de negocios, especialmente para las pequeñas
y medianas empresas

Artículo 21.15: Inclusión Digital

1. Las Partes reconocen la importancia de la inclusión digital para garantizar que
todas las personas y empresas puedan participar, contribuir y beneficiarse del comercio
digital. Para ello, las Partes reconocen la importancia de ampliar y facilitar las
oportunidades del comercio digital eliminando las barreras a la participación en él.

2. Las Partes se esforzarán por cooperar en asuntos relacionados con la inclusión
digital, incluyendo la participación de grupos subrepresentados, como las mujeres, las
poblaciones rurales, los grupos socioeconómicos bajos, los pueblos indígenas y otros
grupos e individuos que enfrentan barreras desproporcionadas al comercio digital. Esta
cooperación podrá incluir:

(a) identificar y abordar las barreras que impiden el acceso a las
oportunidades del comercio digital;

Paramayorcerteza, este párrafo no impideque una Parte requieraque un usuariode dichos líalos incluya
un enlace a las fuentes originales.
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(b) compartir métodos y procedimientos para desarrollar conjuntos de datos
relacionadoscon la participaciónen el comercio digital: y

(c) mejorar lascompetencias digitales y el acceso a herramientas de negocio
en línea.

3. Las Partes reconocen el papel que desempeñan las pequeñas y medianas
empresas8, incluidas lasempresas propiedad de mujeres e indígenas, en el crecimiento
económico y la creación de empleo, y la necesidad de abordar las barreras que impiden a
dichas empresas participar en el comercio digital. Para ello, las Partes se esforzarán por:

(a) promover la cooperación en materia de comercio digital entre las pequeñas
y medianas empresas de las Partes;

(b) alentara sus pequeñas y medianas empresas a participar en plataformas en
linea que les permitan conectar con proveedores, compradores y otros
potenciales socios comerciales internacionales; y

(c) compartir las mejores prácticas para mejorar las competencias digitales,
aprovechar las herramientas y tecnología digitales, y otras áreas que
puedan ayudar a las pequeñas y medianasempresas a adaptarse al
comercio digital.

Para mayor certeza, para licuador el párrafo 3 se aplica a los actores de la F.conomia Popular y Solidaria
identificadosen la definiciónde PYMIi de txuador que se encuentraen el Articulo23.1(Pequeñas y
Medianas Empresas Definiciones).
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CAPITULO 22

COMERCIO E IGUALDAD DE GÉNERO

-i

2

Artículo 22.1: Disposiciones Generales

1. Las Partes reconocen la importancia de incorporar unaperspectiva de géneroy un
enfoque interseccional en la promoción del crecimiento económico inclusivo, asi como el
papel clave que pueden desempeñar las políticas comerciales nacionales e internacionales
coherentes y con perspectiva de género en el logro de un desarrollo socioeconómico
sostenible. El crecimiento económico inclusivo tiene por objeto distribuir los beneficios
que genera enlre toda la población, proporcionando a los diversos grupos de mujeres y
hombres oportunidades equitativas de participación en el ámbito empresarial, la industria
y el mercado laboral.

2. Las Partes afirman la importancia de promover politicas y prácticas que fomenten
la igualdad de género, desarrollandoy reforzando las capacidades de las Partes en este
ámbito, incluidos los sectores no gubernamentales, a fin de promover la igualdad de
derechos, la igualdad de tratoy la igualdad de oportunidades entre hombres y mujeres, y
la eliminación de todas las formas de discriminación y de violenciade género.

3. Las Partes reconocen que el comercio y la inversión internacionales son motores
de la prosperidadeconómica y del desarrollo sostenible. y que la mejora del acceso de las
mujeres a las oportunidades, la eliminación de la discriminación contra las mujeres, así
como la supresión de los obstáculos al comercio y a la inversión internacionales
relacionadoscon el género y de otros obstáculos, fomentan una mayor participaciónde
las mujeres en las economías nacionales e iniemacionaíes y contribuyen al desarrollo
económico sostenible.

4. Cada Parte afirma su compromiso de adoptar, mantener, aplicar, mejorar y hacer
cumplir sus leyes, reglamentos, politicas y prácticas en materia de igualdad de génerocon
el fin de impulsar el empoderamientode las mujeres y de las niñas. Las Partes reconocen
el derecho de cada Parte a establecer sus prioridades en materia de igualdad de género y a
adoptar o modificar sus leyes, reglamentos, políticas y prácticas de manera coherente con
este Tratado y con los acuerdos internacionales de los que sea Parte.

5. Las Partes afirman que todas las mujeres, y las personas de diversidad sexual y de
género, tienen derecho a la totalidad de los derechos económicos reconocidos en virtud
de su derecho sin necesidad del consentimientode otra persona en ninguna relación,
incluidos, entre otros, el derecho a recibir igual remuneración, a abrir y gestionar una
cuenta bancaria, a crear una empresa, a firmar un contrato jurídicamente vinculante,a
irabajar en condiciones seguras, a realizar intercambios comerciales internacionales, a
adquirir y utilizar conocimientos digitales y financieros, a acceder, poseer, heredar y
controlar recursos económicos tales como la tierra, y a vivir libres de violenciade género,
dado que esta última es un impedimento para el desarrollo económico de las mujeres, al
igual que para su participación en el comercio y su capacidad para beneficiarse del
mismo.
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Artículo 22.2: Instrumentos Internacionales

I. Cada Parle afirma su compromiso de cumplir sus obligaciones en virtud de la
Convenciónsobre la eliminación de lodas lasformas de discriminacióncontra la mujer.
hecha en Nueva York el 18 de diciembre de 1979, y de prestar debida consideración a las
recomendaciones generales formuladas porel Comité establecido en virtud de dicha
Convención.

Las Partes reconocenel Objetivo 5 de los Objetivos de DesarrolloSostenible de la
Agenda 21)30 para el Desarrollo Sostenible de las Naciones Unidas, cuyopropósito es
lograr la igualdad de género y empoderar a todas las mujeresy niñas.

3. Cada Parte afirma su compromiso de cumplir sus obligaciones en virtud de la
Convenciónsobre ¡os Derechos de las Personas con Discapacidad hecha en Nueva York
el 13 de diciembre de 2006, y de preslar debida consideración a las recomendaciones
generales formuladas porel Comité establecido en virtud de dichaConvención.

4. Las Partes reconocen la importancia de promover los objetivos de la Declaración
y Plataforma deAcción de Beijing, adoptada en 1995 por la CuartaConferencia Mundial
de las Naciones Unidas sobre la Mujer celebrada en Beijing. en particular su objetivo
estratégico de promover los derechos económicos y la independenciaeconómica de la
mujer.

5. Cada Parte afirma su compromisode aplicar las obligaciones relativas a la
igualdad de género o a los derechos de la mujer en virtud de cualquier otro acuerdo
internacional del que sea Parte.

6. Para los efectos de este Tralado, las Partes utilizarán, en la medida de lo posible,
las definicionesde "empresa propiedadde mujeres", "empresa dirigida por mujeres" y
"cooperativa dirigida por mujeres" establecidas el 8 de marzo de 2021 por la
Organización Internacional de Normalización y el Centrode Comercio Internacional.

Artículo 22.3: No Derogación

Cada Parte aplicará sus leyesde igualdad de género y no debilitará ni reducirá la
protección otorgada a las mujeres y a las personas de diversidad sexual y de género en
virtud de sus leyes, reglamentosy políticas en materiade igualdad de género, con el fin
de fomentar el comercio o la inversión entre las Partes, o bien entre las Partes y un no
Parte.

Artículo 22.4: Sensibilización del Público

Cada Parte promoverá a nivel internoel conocimientopúblico de sus leyes,
reglamentos, políticas y prácticas en materia de igualdad de género, incluso poniéndolos
a disposición del público en línea.

Artículo 22.5: Intercambio de Información

1. Cada Parte establecerá o mantendrá una página web de acceso público que
contenga información relativa a este Tratado, incluyendo:

(a) un resumen de las disposiciones contenidas en esle Tralado que sean
pertinentes para el comercio y las cuestiones de género; y
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(b) una lista de las disposiciones de este Tralado que sean pertinentes para las
cuestiones de género.

2. Cada Parte incluirá en su página web mencionada en el párrafo I enlaces a:

(a) la página web equivalente de la otra Parte:

(b) el plan de trabajo al cual se refiere el Artículo 22.7;

(c) los informes sobre las actividades realizadas por el Comité: y

(d) los sitios o páginas web de sus respectivos organismos gubernamentales
de y otras entidades competentes que proporcionen la información que la
Parte considere útil para las mujeres interesadas en comerciar, invertir o
hacer negocios en el territorio de dicha Parte.

3. La información descrita en el párrafo 2(d) podrá incluir:

(a) procedimientos de registro para obtener la certificación nacional o
internacional como "empresa propiedad de mujeres";

(b) información sobre programas de formación desfinados a ayudar a las
empresarias a familiarizarse con las prácticas comerciales, a beneficiarse
de tutorías, a adquirir competencias y conocimientos comerciales
especializados, incluyendo en materia de digitalización y comercio
electrónico, a mejorar su capacidad de liderazgo y a tener acceso a
diversas oportunidades;

(c) programas de financiación, tutoría, formación y apoyo destinados a ayudar
a las empresarias pertenecienles a minorías visibles a lener éxilo en el
comercio:

(d) programas de financiación para empresas propiedad de mujeres, incluidos
la financiación y los servicios de seguros de exportaciones, y el capital de
riesgo;

(e) información sobre licitaciones y oportunidades de contratación pública
que fomenten las candidaturas de empresas propiedad de mujeres;

(0 información sobre programas de diversidad de proveedores a los que
tengan acceso preferente las empresas propiedad de mujeres y otros
grupos;

(g) redes, programas y organizaciones de empresarias que promuevan el
acceso de las mujeres a los sectores relacionados con el comercio,
incluidos los sectores financiero, científico y técnico;

(h) información y procedimientos sobre el establecimiento y la gestión de
cooperativas, incluido el acceso a los mercados mundiales;

(i) ejemplos de éxito de empresas propiedad de mujeres;

(j) procedimientos y programas de financiación para la contratación de
trabajadores extranjeros;

(k) grupos de reflexión que lleven a cabo investigaciones sobre comercio y
género, como el Centro de Investigación sobre Cuestiones de Género de la
OMC y el Portal Canadiense de Conocimientos Empresariales para
Mujeres; y
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(I) estadísticas económicas pertinentes y otros macrodalos de interés sobre

comercio y cuestiones de género.

Artículo 22.6: Actividades de Cooperación

1. Las Partes reconocenel beneficio de compartir sus respectivas experienciasy
prácticas en materiade diseño, implementación. monitoreo,evaluación y fortalecimiento
de políticas y programas destinados a fomentar la participación de las mujeres en las
economías nacionales e internacionales.

2. Las Partes llevarán a cabo actividadesde cooperacióndestinadasa mejorar la
capacidad y las condiciones de las trabajadoras, de lasempresas propiedad de mujeres, de
las empresas dirigidas por mujeres y de las cooperativasdirigidas por mujeres, a fin de
que puedan tener acceso a lasoportunidades creadas poreste Tralado yaprovecharlas
plenamente. Las Partes llevarán a caboestasactividades con la participación inclusiva de
las mujeres en loda su diversidad.

3. Las Partes realizarán las actividades de cooperacióncontempladas en este
Capítulo de manera proactiva y orientada a losresultados, guiándose por los siguientes
principios:

(a) equidad,diversidad, inclusividad, interseccionalidad y equilibriode
género;

(b) loma de decisiones basada en la evidencia;

(c) participación de las partes interesadas;

(d) rendición de cuentas y transparencia; y

(e) apertura, flexibilidad y razonabilidad

4. Las Partes llevarán a cabo actividades de cooperación sobre las cuestiones y los
temas quedeterminen las Partes a través de la interacción de sus respectivas instituciones
gubernamentales, empresas, sindicatos, organizaciones de educación e investigación,
otras organizaciones no gubernamentalesy sus representantes, según corresponda.

5. Las áreas de cooperación podrán incluir las siguientes:

(a) elaboración de programas destinados a promover la plena participación y
el avance de las mujeres en la economía y en la sociedad, fomentando el
desarrollo de sus capacidades y mejorando sus habilidades en el trabajo,
en las empresas y en los nivelessuperiores de todos los sectores de la
sociedad, incluyendo en los consejos de administración de las empresas;

(b) mejoramiento del acceso, de la participación y del liderazgo de las mujeres
en la ciencia, en la tecnología y en la innovación, al igual que su acceso a
la educación en ciencias, tecnologías, ingenierías, matemáticas y
empresariales;

(c) fomento de la inclusión, educación y formación de las mujeres en el
ámbito financiero, así como de su acceso a la asistencia financiera y a la
financiación, incluyendo a la financiación de las exportaciones, a capital
de riesgo y a la microfinanciación, para que las mujeres creen y amplíen
sus empresas y se internacionalicen;
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(d) promoción de servicios de desarrollo empresarial para mujeres y
programas destinados a mejorar las competencias digitales de las mujeres
y su acceso a herramientas empresariales en línea:

(e) fomento del liderazgo de las mujeres y de la creación de redesde mujeres;

(0 desarrollo de buenas prácticas para promover la igualdad de géneroen las
institucionesy empresas tanto públicas como privadas:

(g) fomentar la representación de las mujeres en puestos de toma de
decisiones, en los sectores público, privado y sin ánimo de lucro:

(h) promover el espíritu empresarial de la mujer, incluyendoactividades de
apoyo para que las empresas propiedad de mujeres, las empresas dirigidas
por mujeres y las cooperativas dirigidas por mujeres tengan acceso a
mercados en el extranjero;

(i) mejorar la participación de las empresas propiedad de mujeres, las
empresas dirigidas por mujeres y las cooperativas dirigidas por mujeres en
los mercados de contratación pública;

(j) promover el uso de una diversidad de proveedores, incluyendo a empresas
propiedad de mujeres;

(k) organizar misiones comerciales destinadas a empresarias y
emprendedoras:

(I) impulsar politicas y programas de cuidados con perspectiva de género y
responsabilidad social compartida, incluyendo en materia de crianza de los
hijos y de otras corresponsabilidades familiares;

(m) apoyar la creación de oportunidades económicas para las mujeres
pertenecientesa grupos subrepresentados, incluidas las mujeres indígenas,
con discapacidad, jóvenes, recién llegadas, pertenecientes a la comunidad
LGBTQI. que viven en zonas rurales o en regiones remotas, al igual que
para otras mujeres;

(n) mejorar la competividad de las empresas propiedad de mujeres,de las
empresas dirigidas por mujeres y de las cooperativas dirigidas por
mujeres, con el fin de aumentar su capacidad para participar y competir en
las cadenas de suminislro locales, regionales y globales;

(o) promover la participación de las mujeres en la elaboración de normas, al
igual que el intercambio de mejores prácticas sobre las maneras de lencr
en cuenta las diferencias biológicas y culturales a la hora de elaborar y
aplicar normas, con el fin de impulsar la adopción de normas que
favorezcan la igualdad de género;

(p) realizar un análisis interseccional de género, que incluya el análisis de las
políticas y de los programas orientados a apoyar la iniciativa empresarial
de las mujeres, y el intercambio de mejores prácticas;

(q) intercambiar métodos y procedimientos para recopilar datos desglosados
por sexo, utilizar indicadores y analizar estadísticas con perspectiva de
género en el ámbito del comercio;
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•%/w (r) intercambiar información y mejores prácticas sobre políticas y programas
destinados a eliminar la brecha digital de género e impulsar el uso del
comercio electrónico como herramienta para apoyar el empoderamiento
económico de las mujeres;

(s) intercambiar información y mejores prácticas sobre políticas y programas
destinados a reducir las diferencias salariales entre hombres y mujeres, tal
como legislaciónsobre igualdad y transparencia salariales;

(t) intercambiar información sobre el establecimiento y la promoción de
cooperativas dirigidas por mujeres y facilitar su acceso a redes, mercados
y cadenas de suministro internacionales;

(u) intercambiar información y mejores prácticas en materia de eliminación de
la violenciade género, a fin de que todas las mujeres puedan participarde
maneraventajosaen la economía y en el comercio; y

(v) cualquier otro asunto que decidan las Partes.

6. LasPartes podrán llevara caboactividades en los ámbitos de cooperación
establecidos en el párrafo 5 a través de:

(a) talleres, seminarios,diálogos y otros foros de intercambiode
conocimientos, experiencias y mejores prácticas:

(b) pasantías, visitas y estudios de investigaciónpara documentar y estudiar
políticas y prácticas;

(c) investigaciónen colaboracióny desarrollode mejores prácticas en lemas
de interés mutuo:

(d) intercambios de conocimientos especializados y de asistencia técnica, así
como de datos desglosados por sexo y de datos con perspectivade género,
según proceda; y

(e) otros medios que decidan las Partes.

7. Las Partes decidirán las prioridades en materia de actividades de cooperaciónen
función de sus intereses y de sus recursos disponibles.

8. Las Partes reconocen la importancia de las iniciativas, esfuerzos y trabajos sobre
comercio y género que se llevan a cabo en los foros multilaterales, tales como la OMC, al
igual que la importanciade tomar en consideraciónsus conclusiones, recomendaciones y
actividades para asegurar una coordinacióny aplicación eficaces de las actividades de
cooperación que lleven a cabo. Las Partes colaborarán en los foros internacionales y
multilateralespara impulsar los temas, el conocimientoy la sensibilizaciónen materiade
comercio y género siempre que les sea posible, incluso en el marco de la OMC y de
conformidad con el Acuerdo Globalsobre Comercioy Género firmado
el 5 de agosto de 2020.

9. Las Partes se esforzarán intercambiar sus respectivas experiencias en materia de
políticas y programas destinados a fomentar la participación plena y equitativa de las
mujeres en las economías nacionales e internacionales, presentando informes voluntarios
en el marco del Mecanismo de Examen de las Políticas Comerciales de la OMC. como

parle de sus informes nacionales.
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Artículo 22.7: Comité de Comercio e Igualdad de Género

1. Las Partes establecen un Comité de Comercio c Igualdadde Género (el
"Comité"), integrado por representantes de las instituciones gubernamentales de cada
Parte, incluyendo expertos en igualdad de género, según corresponda.

2. El Comité asumirá las funcionessiguientes:

(a) establecer un plan de trabajo en el cual se describan las actividades que
deberán ejecutarse de manera prioritaria y tomar las medidas que serán
necesarias para llevarlas a cabo;

(b) decidir, organizar y facilitar las actividades de cooperación previstas en el
Artículo 22.6;

(c) informar y presentar recomendaciones, según corresponda, al Comité
Mixto sobre cualquier asunto relacionado con este Capitulo;

(d) facilitar el intercambio de informaciónsobre las experiencias y mejores
prácticas de cada Parte en materia de establecimiento y aplicación de
políticas y programas relacionados con cuestiones de comercio y género,
con el fin de maximizar los beneficios que ofrece este Tratado;

(e) facilitar el intercambio de información relacionada con las experiencias y
las lecciones retenidas de las Partes, en el marco de las actividades de
cooperación llevadas a cabo en virtud del Artículo 22.6;

(f) debatir propuestas conjuntas para apoyar políticas y otras iniciativas sobre
comercio y género:

(g) invitar a instituciones donantes iniemacionaíes, entidades del sector
privado, organizaciones no gubernamentales ti otras instituciones
pertinentes,según proceda, a colaborar en el desarrollo y ejecuciónde las
actividades de cooperación;

(h) alentar a las organizaciones multilaterales y regionales a financiar
proyectos que permitan a las empresas de propiedad de mujeres, a las
empresas dirigidas por mujeres y a las cooperativasdirigidas por mujeres
exportar mercancías y servicios;

(i) examinar asuntos relacionados con la aplicación y el funcionamiento de
este Capítulo;

(j) a solicitud de una Parte, examinar y discutir todo asunto que pueda surgir
en relación con la interpretación y la aplicación de este Capítulo; y

(k) desempeñar otras funciones que determinen las Partes.

3. El Comité se reunirá para examinar todo asunto contemplado en este Capítulo, en
persona o por cualquier otro medio tecnológico disponible, en el transcurso del primer
año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado, o en la fecha que decidan las Partes: y
anualmente a partir de entonces o con la frecuencia que determinen las Partes.
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^v«y -ir 4. En el desempeño de sus funciones, el Comité podrá colaborar con cualquier olro
órgano establecido en virtud de esteTratado. Enel marco de estascolaboraciones, el
Comité alentará las iniciativasque tomen esos órganos para integrar en su labor
consideraciones, actividades y compromisos relacionados con las cuestiones de género.

5. El Comité podrá solicitar al Comité Mixto que remita los trabajosque deban
realizarse en virtud de este Articulo a cualquier olro organismo establecido en virtud de
este Tratado.

6. Las Partes podrán decidir invitara expertos u organizaciones competentes a asistir
a las reuniones del Comité para que proporcionen información.

El Comité examinará periódicamente las actividades de cooperación llevadas a
cabo de conformidad con el Artículo 22.6. así como la aplicación de esle Capítulo y de
las disposiciones de este Tratado relacionadascon cuestiones de género. El Comité
informará y presentará recomendaciones al Comité Mixto sobre esta revisión y otros
asuntos, según sea necesario.

Artículo 22.8: Puntos de Contacto

1. Cada Parte designará a un punto de contacto de entre sus autoridades competentes
en los 90 días siguientes a la entrada en vigor de este Tralado, con el fin de facilitar la
comunicación entre las Partes sobre cualquier asunto relacionado con este Capítulo. Cada
Parte deberá notificar a la otra Parte los datos de contacto de su punto de contacto y
notificará sin demora a la otra Parte sobre cualquier cambio en su punto de contacto o en
los datos de dicho contacto. Hasta que ambos puntos de contacto sean designados, los
Coordinadores del Tralado facilitarán la comunicación entre las Partes sobre cualquier
asunto relacionado con este Capítulo.

2. Los puntos de contacto asumirán las funcionessiguientes:

(a) facilitar la comunicación regular y la coordinación entre las Partes;

(b) asistir a las reuniones del Comité:

(c) informar al Comité, según proceda; y

(d) trabajar conjuntamente, incluso con otros organismos apropiados de sus
gobiernos, para desarrollar e implementar actividades en las áreas de
cooperación.

Artículo 22.9: Disposiciones de este Tratado que Benefician a las Mujeres o que
Promueven la Igualdad de Género

Las Partes reconocen que además de las disposiciones de este Capitulo, otros
Capítulos de este Tratado contienen disposiciones orientadas a reforzar la cooperación
entre las Partes sobre temas de comercio y género o disposiciones que podrían contribuir
de otra manera a incrementar la participación de las mujeres en las oportunidades en
materia de comercio e inversión derivadas de este Tratado. Entre dichas disposiciones
figuran las siguientes:

(a) Artículo 7.6 (Obstáculos Técnicos al Comercio - Normas y Reglamentos
Técnicos con Perspectiva de Género);

(b) La lista de Canadá del Anexo 11 -A (Sección F: Notas Generales):
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(c) Artículo 12.2 (Medio Ambiente Contexto y Objetivos); Artículo 12.8
(Medio Ambiente Cambio Climático); Articulo 12.17 (Medio
Ambiente Cooperación);

(d) Artículo 14.15 (Transparencia, Lucha Contra la Corrupción y Conducta
Empresarial Responsable Conducta Empresarial Responsable);

(e) Artículo 15.4 (Inversiones - Derecho a Regular); Artículo 15.9
(Inversiones Norma Mínima de Trato); Articulo 15.13 (Inversiones -
Alta Dirección y Juntas Directivas); Artículo 15.15 (Inversiones
Conducta Empresarial Responsable): Artículo 15.26 (Inversiones -
Arbitros);

(f) Apéndice 16-A. I (Directrices para los Acuerdoso Arreglos de
Reconocimiento Mutuo para el Sector de Servicios Profesionales);

(g) Artículo 17.3 (Elaboración y Administración de Medidas - El Derecho a
Regular); Artículo 17.4 (Elaboración y Administración de Medidas -
Elaboración de los Requisitos y Procedimientos de Autorización):

(h) Artículo 18.9 (Servicios Financieros Alia Dirección y Juntas Directivas):
Artículo 18.22 (Servicios financieros - Comité de Servicios Financieros);

(i) Artículo 20.23 (Telecomunicaciones Promoción y Mejora de la
Coneclividad de Telecomunicaciones):

(j) Artículo 21.7 (Comercio Digital - Protección de Datos Personales!;
Artículo 21.15 (Comercio Digital Inclusión Digital);

(k) Artículo 23.2 (Pequeñas y Medianas Empresas - Disposiciones
Generales); Artículo 23.3 (Pequeñas y Medianas Empresas - Intercambio
de Información); Articulo 23.4 (Pequeñas y Medianas Empresas
Actividades de Cooperación en Materia de PYMEs); Artículo 23.5
(Pequeñas y Medianas Empresas Comité de PYMEs):

(I) Artículo 27.9 (Solución de Controversias - Calificaciones de los
Panclistas); y

(m) Anexo IV (Lista de Ecuador Entidad: Corporación Financiera
Nacional B.P.).

Artículo 22.10: Solución de Controversias

1. Las Partes se esforzarán por llegar a un acuerdo sobre la interpretación y la
aplicación de este Capítulo, y deberán realizar todo esfuerzo, incluyendoa través del
diálogo, la consulta, el intercambio de información y la cooperación, por resolver todo
asunto que pudiera afectar el funcionamiento de este Capítulo.

2. Una Parte (la Parte solicitante) podrá solicitar consultas con la otra Parte (la Parte
solicitada) sobre cualquier asunto contemplado en este Capítulo, mediante la entrega de
una solicitud escrita de consultas al Punto de Contacto de la Parte solicitada que haya
sido designado de conformidad con el Articulo 22.8. La Parte solicitante deberá incluir en
su solicitud información especifica y suficiente para que la Parte solicita pueda contestar
a su solicitud.
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3. A menos que las Partes decidan otracosa, iniciarán consultas conprontitud y a
más lindar 30 días después de la fecha en la que la Parte solicitada haya recibido la
solicitud mencionadaen el párrafo 2. Estas consultas se llevarán a cabo a través del
Comité, y las Partes harán todo lo posible para llegara unaresolución mutuamente
satisfactoria.

4. Conrespecto a las consultas mencionadas en el párrafo 2, cadaPartedeberá
proporcionar a la otra Partela información suficiente que estérazonablemente a su
disposición para permitir un examen completo del asunto.

5. Si las Partes no logran resolver el asunto a través de las consultas a las que se
refiereel párrafo 3. la Parte solicitante podrá remitir el asunto al Comité Mixto
establecido de conformidad con el Artículo 26.1 (Disposiciones Administrativas e
Institucionales - Establecimiento del Comité Mixto), presentando por escrito al Comité
una solicitud de consultas. A menos que las Partes decidan otra cosa, estas consultas
deberán llevarse a cabo a más tardar 120 días después de la fecha en la que la Parte
solicitada haya recibido solicitud.

6. Salvoque las Partes decidan olracosa,todas lasconsultas seránconfidenciales.

7. Una Parte no recurrirá a la solución de controversias prevista en el Capitulo 27
(Solución de Controversias)para resolver cualquier asunto que surja según lo
contemplado en este Capitulo sin anteshaber intentado resolverlo de conformidad con
este Articulo.
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CAPÍTULO 23

PEQUEÑAS Y MEDIANAS EMPRESAS

Artículo 23.1: Definiciones

Para los efectos de este Capitulo:

PYMEs significa:

(a) Para Canadá. PYMEs incluyen microempresas. trabajadores por cuenta
propia y emprendedores.

(b) Para Ecuador. PYMEs incluyen microempresas. trabajadores por cuenta
propia, emprendedores y los actores de la Economía Popular y Solidaria
identificadosen la Constitución de la Repúblicadel Ecuador y el
Articulo I de la LeyOrgánica de la Economía Populary Solidaria.
siempre que estos actores cumplan los criterios de empleo o ventas para
PYMEs conforme el derecho de Ecuador.

Artículo 23.2: Disposiciones Generales

1. Las Partes reconocen la importancia de promover un entorno que facilite y apoye
el desarrollo, crecimiento y competitividad de las PYMEs, incluyendoaquellas de
propiedadde Pueblos Indígenas y aquellas organizadas como cooperativas y empresas
sociales. Las Parles también reconocen la participación de las PYMEs en los mercados
nacionales,así como en el comercio internacional y la inversión,y su contribución en el
logro de un crecimiento económico inclusivo, el desarrollo sostenible y la mejora de la
productividad.

2. Las Partes reconocenel papel fundamental de las PYMEs en la creación y el
mantenimiento del dinamismo y la mejora de la compelilividad de las economías de las
Partes. Las Partes también reconocen la importancia de identificar y eliminar las barreras
al comercio internacional y a la inversión para las PYMEs. En consecuencia, las Partes
desarrollarán y promoverán la cooperación en materia de PYMEs, con el propósito de
contribuir a la expansión, diversificación y profundizaciónde los vínculos económicos y
comerciales entre las Partes.

3. Las Partes reconocen que el comercio internacionaly la inversiónson impulsores
del crecimiento económico, y las Partes reconocen que la mejora de la capacidad de las
PYMEs para participar en el comercio y la inversión aumentará su competitividad.

4. Las Partes reconocen la importancia de profundizar la integración en el comercio
de mercancías, de servicios y de inversión a través de cadenas de valor regionales y
globales para modernizar y ampliar la relación económica bilateral entre las Partes. Las
Partes también reconocen que la integración de las PYMEs en las cadenas de valor
regionales y globales contribuye a una mejor distribución de los recursos y de los
beneficios económicos derivados del comercio internacional, incluyendo la
diversificación del comercio y el aumento del valor agregado de las exportaciones.

5. Las Partes reconocen la importancia de la innovación para la competitividad de
las PYMEs, su mayor acceso a la información, financiación y creación de redes para
facilitar el proceso de innovación.

23-1

V,

%/*v *



'VIW
6. Las Partes también reconocen que las PYMEs legalmcnlc poseídas u operadas por
gruposmerecedores de equidad1, pueden requerir apoyoadicional o especifico para
mejorar su crecimiento y competitividad y acceso al comercio internacionaly a la
inversión para asegurar que puedan participar plenamente y beneficiarse de este Tratado.

7. Cada Parte alentará a las PYMEs que operen en su lerrilorio o estén sujetas a su
jurisdicción a observar e incorporardentro desús políticas y prácticas internas normas,
directrices y principiosde conducta empresarial responsable internacionalmcntc
reconocidosque hayan sido respaldados,apoyados u observadospor las Partes, incluidas
las Directrices de la OCDE para Empresas Multinacionales sobre Conducta Empresarial
Responsable y los Principios Rectores de las Naciones Unidas sobrelas Empresas y los
Derechos Humanos.

8. Las Partes afirman sus compromisos y reconocen la importancia de las iniciativas
actuales sobre PYMEs desarrolladas en la OMC, el Centro de Comercio Internacional, la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, la Organización
Internacional del Trabajo y cualquier otro foro relevante en el que ambas Partes
participen. Las Partes también afirman la importanciade tener en cuenta las conclusiones
y recomendaciones de dichos foros, según proceda.

Artículo 23.3: Intercambio de Información

1. Cada Parte establecerá o mantendrá una página web de acceso público que
contenga información relativa a esle Tralado, incluyendo:

(a) el texto de este Tratado, incluyendo anexos, listas arancelarias y reglas de
origen específicas por producto;

(b) un resumen de este Tratado; e

(c) información destinada a las PYMEsque contenga:

(i) una descripción de las disposiciones de este Tratado que la Parte
considere pertinentes para las PYMEs; y

(ii) cualquier información adicional que la Parte considere útil para las
PYMEs interesadas en beneficiarse de las oportunidades que
ofrece este Tratado.

2. Cada Parte incluirá en su página web mencionada en el párrafo I. enlaces a:

(a) la página web equivalente de la otra Parte; y

Para Canadá, los grupos merecedoresde equidad incluidasmujeres. Pueblos Indígenas, minoríasvisibles,
personascon discapacidad,jóvenes, las lesbianas,los gais. los bisexuales,los transexuales. los
inlersexualcs. personascon diversidadde género y oíros grupos subrepresentados.

Para Ecuador, los grupos merecedores de equidad incluyen grupos que requieren una consideración
especial debido a desigualdades históricas y exclusión, discriminación, diversos tipos de violencia (incluida
la violencia doméstica), edad, salud o discapacidad; e incluye a mujeres. Pueblos Indígenas, adultos
mayores, niñas, niños, adolescentes, mujeres embarazadas, personas con discapacidad, personas en prisión
y personas que sufren enfermedades ealaslróllcas. terminales o crónicas complejas, y oíros grupos
subrepresenlados conforme al derecho de Fcuador.
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(b) los sitios o páginas web de sus propios organismos gubernamentales y
otras entidades apropiadas que proporcionen informaciónque la Parte
considere útil para cualquier persona interesada en comerciar, invertir o
hacer negocios en el lerrilorio de esa Parte.

3. La información descrita en el párrafo 2(b) podrá incluir:

(a) regulaciones y procedimientos aduaneros;

(b) regulacionesy procedimientos concernientes a los derechos de propiedad
intelectual:

(c) información y programas para ayudar a las PYMEs a mejorar sus prácticas
de ciberscguridad. incluyendo regulaciones de ciberseguridad y
privacidad, normas, controles de ciberseguridad y medidas de evaluación
de la conformidad relacionadas con la postura de ciberseguridad de las
PYMEs;

(d) reglamentos técnicos, normas, procesos de evaluación de la conformidad y
medidas sanitarias y titosanitarias relativas a la importación y a la
exportación, y puntos de información conexos;

(e) regulaciones sobre inversión extranjera:

(f) procedimientosde registro y gobernanza de las empresas, incluidas las
pequeñas y medianas cooperativas;

(g) programas de promoción comercial;

(h) programas de promoción de empresas emergentes:

1¡I programas de competitividad:

(j) programas de financiación de las PYMEs, incluida la financiación de las
exportaciones y los servicios de seguros y capital de riesgo:

(k) regulaciones laborales, incluida la igualdad salarial y las regulaciones
sobre transparencia salarial:

(1) información tributaria, si es posible;

(m) información relacionada con la entrada temporal de personas de negocios;

(n) oportunidades de compras públicas;

(o) estadísticas de relevancia económica y otros macrodatos de interés sobre
las PYMEs;

(p) información relacionada con las zonas francas;

(q) información y procedimientos sobre el establecimiento y la gestión de
cooperativas, incluido el acceso a los mercados mundiales; y

(r) procedimientos y programas de financiación para la contratación de
trabajadores extranjeros.
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4. Cada Parte garanlizará que la página web mencionadaen esle Artículo sea
accesible en el plazo de un año a partir de la entrada en vigor de este Tratado.

5. Cada Parte revisará periódicamente la información y los enlaces de la página web
mencionada en este Artículo para garantizarque la información y los enlaces estén
actualizados y sean precisos.

6. Cada Parte velará por que la información prevista en este Artículo se presente de
manera fácilmente accesible para las PYMEs.

7. Cada Partegarantizará, según proceda,que la informaciónde la página web
mencionadaen el párrafo I esté disponible en sus propias lenguasoficiales.

Artículo 23.4: Actividades de Cooperación en Materia de PYMEs

1. Las Partes reconocen la importancia de las actividades de cooperación entre las
Partes para apoyar los objetivos de este Capitulo.

2. Las Partes también reconocen la importancia de involucrar al sector privado y a
las agencias de apoyo relacionadascon las PYMEsen el desarrollo e implementacíónde
las actividades de cooperación de las Partes, si fuera apropiado.

3. Las Partes colaborarán para identificar y eliminar las barreras al comercio
internacional para las PYMEs. apoyar a los sectores productivos en los que operan las
PYMEs y promoverel crecimiento y la creación de empleos mejor remuneradosy más
productivos por parle de las PYMEs.

4. Las Partes garantizaránque la igualdadde género sea una prioridad horizontaly
una consideración clave en la identificación e implementación de sus actividades de
cooperación.

5. Las actividades de cooperación podrán incluir

(a) facilitar el intercambio de buenas prácticas en materia de políticas y
programaspúblicos, asi como el intercambio de información relevante,
como estudios de mercado y la recopilación y análisis de datos
desglosados por género para apoyar y ayudar a las PYMEs a adaptarse a
las condiciones cambiantes del mercado;

(b) promover la participación de las PYMEs en el comercio internacional y en
las oportunidades de compras públicas, así como el crecimiento
empresarial en los mercados locales y regionales, y potenciar la
integración en las cadenas de valor globales;

(c) promover un entorno favorable para el desarrollo de las PYMEs alentando
a los organismos privados y gubernamentales relevantes a apoyar el
desarrollo de capacidad de las PYMEs;

(d) intercambiar experiencias sobre el desarrollo de la capacidad y la cultura
de emprendimiento, y sobre el fomento de los emprendedores;

(e) fomentar la participación de las PYMEs legalmente poseídas por grupos
merecedores de equidad y promoviendo asociaciones y redes para estas
PYMEs y su participación en el comercio internacional y la inversión:

(f) intercambiar información y mejores prácticas sobre la mejora del acceso
de las PYMEs al capital y al crédito, incluidos los instrumentos de
financiación pública;
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(g) intercambiar información sobre programas de financiación, mecanismos
de financiación innovadores, actividades de formación y desarrollo de
capacidades o cualquier otro mecanismo para las PYMEs que pueda
aumentar las oportunidades de comercio e inversión:

(h) explorar oportunidades para facilitar el trabajo de las Partes en el
desarrollo y mejora de programas de asesoramienio. asistencia y
formación para la exportación de las PYMEs;

(i) fomentar la inversión en las PYMEs de ambas Partes para promover su
desarrollo y acceso al comercio y la inversión internacionales;

(j) fomentar la participación de las PYMEs en plataformas, como las basadas
en la web, para que los empresarios emprendedores y consejeros
comerciales compartan información y mejores prácticas para ayudar a las
PYMEs a establecer vínculos con proveedores, compradores y otros socios
comerciales potenciales, internacionales;

(k) apoyar el desarrollo de competencias digitales de las PYMEs para mejorar
su participación en el comercio electrónico y digital con el fin de
aprovechar las oportunidades derivadas de esle Tratado y acceder
rápidamente a nuevos mercados;

(1) promover la organización de redes de promoción comercial y foros
empresariales, asi como la realización conjunta de seminarios,
conferencias, simposios, mesas redondas empresariales u otras actividades
conexas para explorar oportunidades empresariales, industriales y técnicas
e informar a las PYMEs de las ventajas que les ofrece este Tratado;

(m) intercambiar información sobre el desarrollo y la puesta en marcha de
incubadoras, aceleradoras y centros de apoyo a las PYMEs;

(n) facilitar el intercambio de información sobre programas de educación
sobre emprendimiento para grupos merecedoresde equidad, diseñados
para promover el entorno empresarial en los territorios de las Partes;

(o) mejorar el acceso de las PYMEs a la participación en ámbitos de
liderazgo,emprendimiento, ciencia, tecnología, negocios y comercio
relacionados con la innovación, incluida la educación en ciencias,
tecnología, ingeniería, matemáticas y negocios, en particular para las
PYMEs propiedad de mujeres u operadas por mujeres y otros grupos
merecedores de equidad;

(p) intercambiar información y mejores prácticas sobre el establecimiento y la
promoción de PYMEs y micro, pequeñas y medianas cooperativas, el
acceso a redes, mercados y cadenas de suministro internacionales;

(q) intercambiar información y mejores prácticas sobre programas de
ciberseguridad relacionados con las PYMEs. sobre regulaciones de
ciberseguridad y privacidad, normas, controles y medidas de evaluación
de la conformidad para mejorar la postura de ciberseguridad de las
PYMEs;
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f%IW (r) desarrollar iniciativas para identificar los atributos que las PYMEs deben
desarrollar para insertarse en las cadenas de valor regionales y globales:

(s) promover un mayor acceso a la información sobre las oportunidades que
las cadenas de valor regionales y globales ofrecen a las PYMEs;

(t) facilitar la generación conjunta de una lista de sectores o actividades con
potencial para ofrecer a las PYMEs la oportunidad de participar en
cadenas de suministro productivas; e

(u) identificar sectores prioritarios para las oportunidades de negocio en el
territorio de las Partes, y desarrollar estrategias para identificar
oportunidades, como sectores económicos con potencial para la inserción
en las cadenas de valor regionales y globales y el desarrollo de cadenas
productivas.

6. Las Partes colaborarán en los foros iniemacionaíes existentes en los que
participen ambas Partes para promoverc impulsar los intereses de las PYMEsy la
participación de las PYMES en el comercio internacional y la inversión, incluyendo en la
OMC.

Artículo 23.5: Comité sobre PYMEs

1. Las Partes establecen un Comité sobre PYMEs ("Comité") compuesto por
representantes gubernamentales de cada una de las Partes. El Comité considerará la
igualdad de género al llevar a cabo sus actividades, con la participación inclusiva de las
mujeres, incluyendo ia búsqueda del equilibrio de género entre los miembros del Comité.

2. Para garantizar el compromiso permanente entre las Partes, cada una de ellas
designará sin demora un punto de contacto y compartirá la información relativa al
contado con la otra Parte.

3. El Comité deberá

(a) identificar formas de ayudar a las PYMEs de cada Parte a aprovechar las
oportunidades comerciales que ofrece esle Tratado, incluidas las PYMEs
organizadas como cooperativas, las PYMEs que sean debidamente
poseídas por grupos merecedores de equidad, y a reforzar la
competitividad de las PYMEs;

(b) intercambiar y discutir las experiencias y mejores prácticas de cada Parte
para apoyar y asistir a las PYMEs exportadoras con respecto a. entre otras
cosas, programas de capacitación, educación comercial, finanzas
comerciales, misiones comerciales, facilitación del comercio, comercio

electrónico y digital, prácticas comerciales cooperativas, identificación de
socios comerciales en la otra Parte y establecimiento de buenas
credenciales comerciales;

(c) recomendar información adicional que una Parte pueda incluir en la
página web a la que se refiere el Artículo 23.3;
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(d) revisar y coordinar el programa de trabajo del Comité con el trabajo de
otros comités, subcomités, grupos de trabajo, puntos de contacto y
cualquier otro órgano establecido conforme a este Tratado, asi como el
trabajo de otros organismos internacionales relevantes, para evitar la
duplicación de programas de trabajo e identificar oportunidades
apropiadas de cooperación para mejorar la capacidad de las PYMEs para
participaren las oportunidades de comercio e inversión que resulten de
esle Tralado;

(e) colaborar y alentar a los comités, subcomités. grupos de trabajo, puntos de
contacto y cualquier otro órgano establecido conforme a este Tratado, a
considerar la posibilidad de integrar en su labor actividades relacionadas
con las PYMEs;

(0 revisar la implcmentación y el funcionamiento de este Capítulo y de las
disposiciones relacionadas con las PYMEs dentro de este Tratado, e
informar de los resultados y hacer recomendaciones al Comité Mixto que
puedan incluirse en el trabajo futuro y en los programas de asistencia a las
PYMEs, según proceda;

(g) presentar informes sobre sus actividades o formular recomendaciones
oportunas al Comité Mixto, según proceda, cuando esle Comité Mixto se
reúna conforme al Artículo 26.4 (Disposiciones Administrativas c
Institucionales Reglamento Interno del Comité Mixto);

Ih) debatir cuestiones de actualidad relacionadas con las PYMEs; y

(i) considerar cualquier otro asunlo relacionado con las PYMEs que el
Comité decida, incluidos los asuntos planteados por las PYMEs en
relación con su capacidad para beneficiarse de este Tratado.

4. El Comité se reunirá, en persona o por cualquier otro medio tecnológico
disponible, dentro del año siguiente a la entrada en vigor de este Tratado, y a partir de
entonces se reunirá anualmente, a menos que las Partes decidan otra cosa.

5. El Comité podrá buscar de colaborar con expertos apropiados, organizaciones
donantes internacionales, PYMEs, incluyendo representantes y asociaciones de defensa
de trabajadores y de empresas, en el desarrollo y ejecución de sus programas y
actividades.

Artículo 23.6: Disposiciones del Acuerdo que Benefician a las PYMEs

Las Partes reconocen que. además de las disposiciones contenidas en este
Capítulo, existen disposiciones en otros Capítulos de este Tratado que buscan mejorar la
cooperación entre las Partes en materia de PYMEs o que de otra manera pueden ser de
particular beneficio para las PYMEs. Se trata de:

(a) Anexo IV (Actividades No Conformes):

(b) Artículo 11.21 (Compras Públicas - Facilitación de la Participación de las
Pequeñas y Medianas empresas (PYMEs)): Anexo 11-A (Compras
Públicas - Lista para Ecuador: Sección F: Notas generales); Anexo 11-A
(Compras Públicas Lista para Canadá: Sección F: Notas generales);

(c) Artículo 14.11 (Transparencia, Lucha Contra la Corrupción y Conducta
Empresarial Responsable - Participación del Sector Privado y la
Sociedad);
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(d) Sección E (Inversión - Arbitraje Acelerado), Artículo 15.21 (Inversiones
Solicitud de Consultas), Articulo 15.22 (Inversiones Mediación),
Articulo 15.23 (Inversiones Sometimiento de una Reclamación a
Arbitraje);

(e) Artículo 20.23 (Telecomunicaciones Promoción y Mejora de la
Conectividad de las Telecomunicaciones);

(0 Artículo 21.14 (Comercio Digital Datos Abiertos del Gobierno);
Artículo 21.15 (Comercio Digital Inclusión Digital): y

(g) Articulo 25.2 (Buenas Prácticas Regulatorias DisposicionesGenerales):
Artículo 25.4 (Buenas Prácticas Regulatorias -Coordinación Interna del
Desarrollo Regulatorio); Artículo 25.6 (Buenas Prácticas Regulatorias -
Análisis de Impacto Regulatorio); Artículo 25.11 (Buenas Prácticas
Regulatorias - Cooperación).

Artículo 23.7: No Recurso a la Solución de Controversias

Una Parte no recurrirán a la solución de controversias prevista en el Capítulo 27
(Soluciónde Controversias) para resolvercualquier asunto que surja en relación con este
Capítulo. Las Partes harán lodos los esfuerzos posibles, a través de diálogo, consultas y
cooperación,para resolver cualquier asunto que pueda surgir en relacióncon la
interpretación y aplicación de este Capitulo.
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CAPÍTULO 24

COMERCIO Y PUEBLOS INDÍGENAS

-I

Artículo 24.1: Disposiciones Generales

1. Para los efectos de este Capítulo, se cnliende por "Pueblos Indígenas" los Pueblos
Indígenas tal como se definen en el Artículo 1.8 (Disposiciones Iniciales y Definiciones
(ienerales Definiciones Específicas de Cada País).

2. Las Partes reconocen que mejorar el acceso de los Pueblos Indígenasal comercio
internacional y a las oportunidades de inversión aumentará la capacidad de los Pueblos
Indígenas para participar en actividades económicas y beneficiarse de ellas.

3. Cada Parle reconoce la importancia de identificar, reducir y eliminar los
obstáculos para la participación de los Pueblos Indígenasen el comercio y la inversión
internacionales, y de garantizar la coherencia, la coordinación y la implcmentación de sus
respectivas medidas, políticas, programas y proyectos para aumentar las oportunidades de
comercio e inversión internacionales para, por y entre los Pueblos Indígenas.

4. Las Partes reconocen y respetan la importancia de las particularidades nacionales
y regionalesy los diversos antecedentes históricos y culturales de los Pueblos Indígenas,
asi como la necesidad de respetar, proteger y promover el pleno disfrute de los derechos
de los Pueblos Indígenas reconocidosen el derecho internacionalo nacional aplicable,
incluidos los relacionados con:

(a) el mantenimiento y desarrollo de los sistemas y actividades económicos de
los Pueblos Indígenas;

(b) los conocimientos, el patrimonio, las tradiciones, las expresiones culturales
y las identidades indígenas;

(c) los recursos, las tierras y los territorios; y

(d) la ausencia de discriminación, incluso en lo que respecta a su participación
en el comercio internacional.

5. Las Partes afirman su compromiso de respetar, promover y fomentar los derechos
de los Pueblos Indígenas de conformidad con la Declaración de las Naciones Unidas
sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, aprobada por la Asamblea General de las
Naciones Unidas el 13 de septiembre de 2007.

6. Las Partes afirman su compromiso con la Agenda 2030 para el Desarrollo
Sostenible de las Naciones Unidas y la importancia de alcanzar los Objetivos de
Desarrollo Sostenible, dada su relevancia para los Pueblos Indígenas, incluyendo su
relación con la protección de las tierras, las aguas y los recursos naturales, y su
contribución a las condiciones para un desarrollo económico sostenible e inclusivo.
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' /V'V(W Artículo 24.2: No Derogación

Una Parte no debilitarán ni reducirán las protecciones otorgadas a los Pueblos
Indígenasen sus leyes y reglamentoscon el fin de fomentarel comercio y la inversión
internacionales entre las Partes, o entre las Partes y un no Parte.

Artículo 24.3: Conducta Empresarial Responsable y Pueblos Indígenas

1. ( ada Parte alentará a las empresas que operan en su territorio o están sujetas a su
jurisdicción a incorporaren sus políticas y prácticas internas las normas,directricesy
principios de conducta empresarial responsable reconocidos intcmacionalmentc que
hayan sido respaldados, apoyados u observados por esa Parte.

2. Las Partes reconocen que las empresas que operan en el territorio de una Parte o
que están sujetas a la jurisdicción de una Parle deben cumplir con las leyes y reglamentos
del Estado anfitrión relativos a los derechos de los Pueblos Indígenas que se reconocen y
afirman en este Tralado y en los tratados y acuerdos internacionales de los que una Parle
es parte.

Artículo 24.4: Actividades de Cooperación para Facilitar la Participación de los
Pueblos Indígenas en el Comercio y la Inversión

1. Las Partes reconocen la importancia de implcmcntar medidas destinadas a
fomentar y mejorar la participación activa de los Pueblos Indígenas en la actividad
económica nacional e internacional, a fin de que puedan acceder plenamente a las
oportunidadescreadas por este Tratado y beneficiarsede ellas.

2. Las Partes reconocen el beneficio de compartir sus respectivas experiencias y las
experiencias de los Pueblos Indígenas en el diseño, la implementación, el seguimiento y
el fortalecimiento de políticas y programas destinados a promover y mejorar la
participaciónde los Pueblos Indígenasen el comercio y la inversión internacionales,
incluidas las oportunidades de contratación pública.

3. I as Partes cooperarán basándose en los siguientes principios:

(a) reconciliación;

(b) respeto y colaboración;

(c) equidad, diversidad y equilibrio de género;

(d) responsabilidad y transparencia; y

(e) apertura, flexibilidad, pragmatismo y toma de decisiones.

4. Las Partes llevarán a cabo actividades de cooperación destinadas a facilitar el
diálogo y a mejorar la capacidad de las empresas indígenas para acceder plenamente a las
oportunidades creadas por este Tratado y beneficiarse de ellas.
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5. Las Partes se esforzarán por facilitar las actividades conjuntas cnirc sus
organismos gubernamentales pertinentes y las organizaciones indígenas u otrosgrupos,
según proceda,a fin de que las oportunidades creadas por el este Tratado puedan apoyar
más eficazmente los objetivos, prioridades e intereses de los Pueblos Indígenas. Estas
actividades de cooperación podrán incluir:

(a) intercambiar información, conocimientos especializados y mejores
prácticas para fomentar y mejorar la participación de las micro, pequeñas
y medianas empresas propiedad de indígenas en el comercio internacional,
incluso en lo que respecta a las tecnologías limpias;

(b) colaborar para mejorar la capacidad y las condiciones de los Pueblos
Indígenas, incluidos los trabajadores y los empresarios, para acceder a las
cadenas de suministro, así como a los conocimientos y habilidades
digitales, financieros y comerciales;

(c) colaborar para promover el desarrollo de la capacidad de los Pueblos
Indígenas para realizar estudios de mercado, asi como compartir las
mejores prácticas relacionadas con la preparación para la exportación;

(di intercambiar las mejores prácticas sobre la promoción de las empresas
propiedad de mujeres indígenas y las empresarias indígenas, incluidas las
actividades de apoyo a la intemacionalizaciónde las pequeñas y medianas
empresas, incluidas las cooperativas y las empresas sociales;

(e) trabajar con los Pueblos Indígenas para identificar los obstáculos que
impiden su participación en el comercio y la inversión internacionales,
diseñar estrategias para reducir o eliminar esos obstáculos y mejorar el
acceso al capital y la financiación, incluida la financiación de las
exportaciones;

(f) promover el uso del comercio digital por parte de los Pueblos Indígenas
para vender productos y servicios indígenas a nivel nacional e
internacional:

(g) explorar las oportunidades que ofrece cada Parte para trabajar en el
desarrollo y la mejora de los programas de asesoramicnto en materia de
exportación, estudios de mercado, formación y creación de redes, como
misiones y eventos comerciales;

(h) estudiar formas de fomentar y facilitar las relaciones comerciales entre los
Pueblos Indígenas, entre otras cosas mediante la promoción del comercio
y la inversión internacionales y el diseño de programas para fomentar el
desarrollo de capacidades y la mejora de las competencias;

(i) debatir formas de promover y facilitar la inversión en las comunidades
indígenas para apoyar su crecimiento, infraestructura y negocios:

(j) intercambiarconocimientos especializados y mejores prácticas para
promover y fomentar prácticas empresariales responsables que integren
consideraciones importantes para los Pueblos Indígenas;
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V\7-v (k) intercambiar información, conocimientos especializados y mejores
prácticas sobre enfoques para el desarrollo de instrumentos o procesos
nacionales que faciliten la capacidad de los Pueblos Indígenas para
mantener, controlar, proteger y desarrollar su patrimonio cultural, sus
conocimientos tradicionales y sus expresiones culturales tradicionales, así
como las manifestaciones de sus ciencias, tecnologías y culturas;

(I) explorar oportunidades para la promoción y el desarrollo del turismo
responsable y sostenible entre los sectores público y privado y las
comunidades locales;

(m) compartir métodos y mejores prácticas para supervisar y evaluar la
participación de los Pueblos Indígenas en el comercio internacional; y

(n) cualquier olra actividad que decidan las Partes.

6. Las Partes invitarán a las organizaciones indígenas y otras instituciones
pertinentes1, según proceda,a que presten asistencia en la elaboración y ejecuciónde
actividades de cooperación. Las Partes también podrán invitar a instituciones donantes
internacionales, instituciones multilaterales, fundaciones, empresas del sector privado y
organizaciones no gubernamentales, según proceda, a que presten asistencia en la
elaboración y ejecuciónde actividades de cooperación.

7. En el plazo de un año a partir de la entrada en vigor de este Tralado, cada Parte
publicará información en una página web para dar a conocer las oportunidades que ofrece
este Tratado a los Pueblos Indígenas, incluida una lista de las actividades previstas o
realizadas en virtud de este Artículo, y actualizará y mantendrá periódicamente la página
web, según proceda.

8. Las Partes podrán cooperar en foros internacionales y multilaterales para
promover la participación de los Pueblos Indígenas en el comercio internacional, incluida
la OMC.

Artículo 24.5: Comité de Comercio y Pueblos Indígenas

1. Las Partes establecen por la presente un Comité de Comercio y Pueblos
Indígenas, compuesto por representantes de cada Parte, responsable de los asuntos
contemplados en este Capitulo. Cada Parte invitará a representantes de instituciones
indígenas, según proceda, incluidos los titulares de derechos indígenas y los socios
indígenas,a participaren las actividadesdel Comité.

2. El Comité de Comercio y Pueblos Indígenas examinará cualquier asunto
relacionado con la aplicación y el funcionamiento de este Capítulo.

3. El Comité de Comercio y Pueblos Indígenas se esforzará por integrar en su labor
los compromisos, consideraciones y actividades relacionados con el género.

1 Para Lcuador. las «organizaciones indígenas» también incluyena los afroccualoríanos y las
organizaciones montubias.

Para Canadá, las «organizaciones indígenas» lambién incluyen a las naciones signatarias de Iralados
modernosy de acuerdosde autogobierno.
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4. El Comité de Comercio y Pueblos Indígenas se reunirá, en persona o por
cualquier otro medio tecnológico disponible, en el plazo de un año a partir de la fecha de
entrada en vigor de este Tratado y, posteriormente, según lo decidan las Partes, para
examinar cualquier cuestión que se plantee en relación con esle Capítulo.

5. En el desempeño de sus actividades, el Comité de Comercio y Pueblos Indígenas
deberá:

(a) determinar y facilitar las actividades conjuntas previstas en
el Articulo 24.4;

(b) supervisar los avances en la implcmentación de las iniciativas de
cooperación emprendidas en virtud del Articulo 24.4 y facilitar el
intercambio de información, conocimientos especializados y mejores
prácticas sobre las experiencias y lecciones aprendidas por las Partes y los
Pueblos Indígenas a través de esas actividades:

(c) intercambiar información, conocimientos especializados y mejores
prácticas sobre las experiencias de cada Parte con respecto al
establecimiento, la implemenlación y la evaluación de politicas.
programas y proyectos u otras medidas con el fin de lograr el mayor
beneficio posible en virtud del este Capítulo:

(d) intercambiar información, conocimientos especializados y mejores
prácticas sobre las experiencias y mejores prácticas de cada Parte en el
apoyo a los Pueblos Indígenas que participan en el comercio y la inversión
internacionales con respecto, enlre oirás cosas, a la promoción del
comercio y la inversión internacionales entre los Pueblos Indígenas, los
programas de formación, la educación comercial, la financiación del
comercio, las misiones comerciales, la facilitación del comercio, el
comercio digital, la identificación de socios comerciales en la otra Parte y
el establecimiento de buenas credenciales y conocimientos especializados
en materia comercial;

(e) considerar la posibilidad de invitar a las personas y organizaciones
interesadasa presentar, según proceda, comunicaciones públicas sobre
cuestiones relacionadas con los Pueblos Indígenas y el comercio y la
inversión internacionales;

(1) si es necesario, invitar a expertos o represenlanles de organizaciones
pertinentes a las reuniones del Comité de Comercio y Pueblos Indígenas
para que proporcionen información y asesoramiento. incluso con respecto
al desarrollo y la ejecución de actividades conjuntas; y. si se requiere,
proporcionar asesoramiento y orientación a otros comités u órganos
subsidiarios establecidos en virtud de este Tratado sobre cuestiones

relacionadas con los Pueblos Indígenas y el comercio y la inversión
internacionales;

(g) examinar cualquier otra cuestión relacionada con el comercio y la
inversión internacionalesy los Pueblos Indígenasque el Comité de
Comercio y Pueblos Indígenas decida, en colaboración con otros órganos
subsidiarios, incluidas las cuestiones planteadas por los Pueblos Indígenas
o sus representantes, en relación con el funcionamiento de este Tratado.

6. El Comité de Comercio y Pueblos Indígenas pondrá a disposición del público sus
informes sobre las actividades que realice en virtud de este Capitulo.
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7. En el desempeño de sus actividades,el Comité de Comercio y Pueblos Indígenas
podrá colaborar con losórganos subsidiarios establecidos en virtud de este Tratado y
podrá tratar de enlabiar un diálogo con las organizaciones y grupos indígenas sobre las
cuestiones que se planteen en relación con e esle Capítulo.

Artículo 24.6: Puntos de Contacto

1. Cada Parte designará un punió de contacto entre sus autoridades competentes en
un plazo de 90 días a partir de la entrada en vigor de este Tratado,con el fin de facilitar la
comunicación entre las Partes sobre cualquier asunto relacionado con este Capítulo. Cada
Parte notificará a la otra Parte los datos de contacto de su punto de contacto y notificará
sin demora cualquier cambio en su punto de contacto o en dichos datos de contacto.
Hasta que se designen ambos puntos de contacto, los coordinadores del Tratado
facilitarán la comunicación entre las Partes sobre cualquier asunto relacionado con este
Capitulo.

2. Los puntos de contacto se encargarán de:

(a) facilitar la comunicación y coordinación regulares entre las Partes;

(b) asistir a las reuniones del Comité de Comercio y Pueblos Indígenas;

(c) informar al Comité de Comercio y Pueblos Indígenas, según
corresponda; y

(d) trabajar conjuntamente, incluso con otros organismos pertinentes de sus
gobiernos, para desarrollary poner en práctica actividades y áreas de
cooperación.

Artículo 24.7: Disposiciones del Tratado que Benefician a los Pueblos Indígenas

Las Partes reconocen que. además de las disposiciones de este Capítulo, existen
disposicionesen otros Capítulosde este Tratado que tienen por objeto mejorar la
cooperación entre las Partes en cuestiones económicas indígenas o que, de otro modo,
pueden contribuir a mejorar aún más la participación de los Pueblos Indígenas en las
oportunidades de comercio c inversión internacionales derivadas de este Tratado.

Artículo 24.8: No Aplicación del Mecanismo de Solución de Controversias

1. Las Partes harán todo lo posible, mediante el diálogo, las consultas y la
cooperaciónen el marco del Comité de Comercio y Pueblos Indígenas,para resolver
cualquier cuestión que pueda surgir en relación con este Capitulo.

2. Una Parte no recurrirá a la solución de controversias prevista en el Capítulo 27
(Solución de Controversias) para resolver cualquier asunto que surja según lo
contemplado en este Capítulo.
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CAPÍTULO 25

BUENAS PRÁCTICAS REGULATORIAS

—

x

Artículo 25.1: Definiciones

Para efectos de este Capitulo:

autoridad reguladora significa una autoridad o agencia administrativa del nivel central
de gobierno de la Parte que desarrolla, propone o adopta una regulación, salvo lo
dispuesto en el Anexo 25-A. y no incluye a los órganos legislativos ni a los s o tribunales;

buenas prácticas regulatorias significa el uso de las mejores prácticas en el proceso de

planificación,elaboración, promulgación,aplicación y revisión de regulaciones con el fin
de facilitar el logro de los objetivos de la política nacional; y

regulación significa una medida de aplicación general adoptada, emitida o mantenida por
una autoridad reguladora cuyo cumplimiento es obligatorio, salvo lo dispuesto en el
Anexo 25-A.

Articulo 25.2: Disposiciones Generales

1. Las Partes reconocen que la implcmentación de prácticas a nivel de lodo el
gobierno para promover la calidad de las regulaciones a través de una mayor
transparencia, análisis objetivos, rendición de cuentas y previsibilidad puede facilitar el
comercio internacional, la inversión y el crecimiento económico, al tiempo que
contribuye a la capacidad de cada Parte para alcanzar sus objetivos de política pública
(incluidos los objetivos en materia de salud, seguridad y medio ambiente) al nivel de
protección que considere apropiado. Las Partes también reconocen que la aplicación de
buenas prácticas regulatorias puede apoyar el desarrollo de enfoques regulatorios
compatibles entre las Partes y reducir o eliminar requisitos regulatorios innecesariamente
onerosos, duplicados o divergentes.

2. Las Partes reconocen la importancia de:

(a) las buenas prácticas regulatorias para facilitar el aumento del comercio de
mercancías y servicios y la inversión entre las Partes, así como para
mantener y mejorar los beneficios de la cooperación promovida por las
Partes conforme a este Tratado;

(b) el derecho soberano de cada Parte a identificar sus prioridades regulatorias
y a establecer e implemcntar regulaciones para abordar estas prioridades,
en los ámbitos y niveles de gobierno que la Parte considere apropiados;

(c) el papel que desempeña la regulación en la consecución de los objetivos
de políticas públicas;

(d) tener en cuenta las aportaciones de personas interesadas en la elaboración
de las regulaciones; y
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(e) promover y mantener medidas para minimizar las desigualdades o
disparidades no deseadas entre los grupos de personas que puedan verse
afectados por una propuesta regulatoria, incluidos los grupos
infrarrepresentados en el comercio, asi como para minimizar los efectos
adversos sobre el medio ambiente y las pequeñas y medianas empresas.

Artículo 25.3: Órgano o MecanismoCentral Coordinador de Regulaciones

1. Reconociendo que los arreglos institucionales son particulares del sistema de
gobernanza de cada Parte, las Partes señalan la importante función que desempeñan los
organismos y mecanismoscentrales de coordinación regulatoriaen la promociónde
buenas prácticas regulatorias, el desempeño de funciones clave de asesoramiento.
coordinacióny revisión para mejorar la calidad de las regulaciones, y la elaboraciónde
mejoras en sus sistemas regulatorios.

2. Cada Parte mantendrá su organismo o mecanismo central de coordinación
regulatoria, dentro de su mandato y de conformidad con su derecho.

Artículo 25.4: Coordinación Interna del Desarrollo Regulatorio

I. Las Partes reconocen que los procesos o mecanismos internos que prevén la
consulta, la coordinación y la revisión dentro de las autoridades nacionales y entre ellas
en el desarrollo de regulaciones pueden variar entre las Partes. En consecuencia, cada
Parle se esforzará por poner a disposición del público, preferiblementeen línea,
descripciones del funcionamiento de esos mecanismos o procesos. Los mecanismos o
procesos de cada Partedeberían tener como característicasgenerales la capacidadde:

(a) revisar las regulaciones propuestas por la Parte para determinar si esta ha
tenido en cucnla las buenas prácticas regulatorias en la elaboración de las
regulaciones, que pueden incluir, entre otras, las establecidas en este
Capítulo, y formularrecomendaciones basadas en esta revisión;

(b) fortalecer la consulta y la coordinación entre las autoridades nacionales
para identificar posibles superposiciones y duplicaciones y evitar la
creación de requisitos inconsistentes entre las distintas autoridades;

(c) formular recomendaciones para mejorar la regulación en lodo el ámbito
gubernamental:

(d) informar públicamente sobre las regulaciones que se hayan revisado y
sobre cualquier propuesta de mejora regulatoria en todo el ámbito
gubernamental;

(c) revisar las regulaciones en una fase temprana del proceso de elaboración
para apoyar el cumplimiento de las obligaciones internacionales en
materia de comercio e inversión contraídas por la Parte, incluyendo, según
proceda, la consideración de las normas, guias y recomendaciones
iniemacionaíes pertinentes; y

(f) promover la consideración de los impactos regulatorios de la recopilación
y la implcmcntación de información, incluyendo las cargas que ello
supone para las pequeñas y medianas empresas.
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Artículo 25.5: Planificación Anticipada

Cada Parte publicará anualmente en línea una lisia de las regulaciones que espera
razonablemente que sus autoridades reguladoras adopten o propongan adoptar en
los 12 meses siguientes. Cada regulación identificada en la lista debería ir
acompañada de:

(a) una descripción concisa de la regulación prevista;

(b) un punto de contado de un individuo con conocimientos en la autoridad
reguladora responsable de la regulación;

(c) una indicación, si se conoce, de los sectores que se verán afectados y si se
prevé algún efecto significativo en el comercio o la inversión
internacionales: y

(d) calendarios de las medidas posteriores, en la medida en que estén
disponibles.

Artículo 25.6: Análisis de Impacto Regulatorio

1. Cada Parte se esforzará por alentar a sus autoridades reguladoras, de conformidad
con sus leyes, a que realicen análisis de impacto regulatorio al elaborar proyectos de
regulaciones que superen un determinado nivel de impacto económico o cumplan otros
criterios establecidos por la Parle, con el fin de ayudarla a elaborar regulaciones que
permitan alcanzar mejor los objetivos que persigue esta Parte.

2. Reconociendo que las diferencias en las circunstancias institucionales, sociales,
culturales, jurídicas y de desarrollo de las Partes pueden dar lugar a enfoques regulatorios
específicos, cada Parte se esforzará por garantizar que su análisis de impacto regulatorio.
entre otras cosas:

(a) evalúe la necesidad de una propuesta de regulación que incluya una
descripción de la naturaleza y la importancia del problema que se pretende
abordar con la regulación;

(b) identifique y examine alternativas viables a la regulación propuesta,
incluida la alternativa de no regular y. en la medida de lo posible y de
conformidad con sus leyes, los costos y beneficios correspondientesde la
regulación propuesta, reconociendo que algunos costos y beneficios de la
regulación son difíciles de cuantilicar;

(c) proporcione una explicación de las razones por las que se ha llegado a la
conclusión de que la alternativa seleccionada alcanza los objetivos de
política pública de manera eficiente, incluyendo, si procede, una referencia
a sus costos y beneficios y a su capacidad para gestionar los riesgos; y

(d) se base en la mejor información razonablemente disponible dentro de los
límites de las competencias, mandatos, capacidades y recursos de la
autoridad reguladora en cuestión.

3. Al realizar el análisis de impacto regulatorio, las autoridades reguladoras de una
Parte deberían tener en cuenta el impacto potencial de la regulación propuesta sobre las
pequeñas y medianas empresas.
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1. Al preparar una regulación,cada Parte se esforzará por:

(a) publicar en línea la regulaciónpropuesta para que cualquier persona
pueda evaluar si sus intereses podrían verse afectados de manera
significativa y de qué manera;

(b) publicar en linea el análisis de impacto regulatorio asociado a la
regulación propuesta: y

(c) ofrecer oportunidades razonablesa cualquier persona, sin discriminación,
paraque aporte sus comentarios sobre la regulación propuesta.

2. Si se prevé que una regulación propuesta tenga un impactosignificativoen el
comercio internacional, la Parte debería normalmente establecer un período de
comentariosde al menos 60 dias a partir de la fecha de publicaciónde la regulación.

3. Las Partes tendrán en cuenta las observaciones recibidas sobre la regulación
propuestacon arreglo al párrafo 1y se esforzarán por hacer público un resumen de los
resultados de las consultas, salvo en la medida en que sea necesario para proteger la
información confidencial o retener datos personales o contenido inapropiado.

Artículo 25.8: Uso de Lenguaje Sencillo

Cada Parte se esforzará por garantizar que cualquier regulación que proponga o
adopte esté redactadade forma clara, concisa, organizaday fácil de entender,
reconociendoque algunas regulaciones abordan cuestiones técnicas que requieren
conocimientos especializados para su comprensión y aplicación.

Artículo 25.9: Acceso Público

De conformidad con sus leyes, cada Parte velará por que sus autoridades
reguladoras pertinentes faciliten el acceso público a cualquier regulaciónque adopten o
mantengany, en la medida de lo posible, publiquen esta informaciónen un sitio web
gubernamental,salvo en lo que respecta a las normas que se hayan incorporadopor
referencia a una regulación.

Artículo 25.10: Revisión de las Regulaciones Vigentes

1. Cada Parte se esforzará por revisar sus regulaciones con la periodicidad que
considere adecuada, a fin de determinar si deberían modificarse o derogarse para que su
régimen regulatorio sea más eficaz en la consecución de sus objetivos de política pública.

2. Cada Parle se esforzará por publicar, en la medida de lo posible, los planes
oficiales y los resultados de las revisiones a que se refiere el párrafo I, y por poner esta
información a disposición del público, preferiblemente en línea.
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Artículo 25.11: Cooperación

1. Las Partes se esforzarán por cooperar para implemenlar este Capitulo y
maximizar los beneficios que se deriven del mismo. Las actividades de cooperación de
las Partes deberían tener en cuenta las necesidades de cada Parte y podrán incluir:

(a) intercambios de información, diálogos o reuniones con la otra Parte;

(b) intercambios de información, diálogos o reuniones con personas
interesadas, incluidas las pequeñas y medianas empresas de la otra Parte, y
organizaciones internacionales;

(c) programas de formación, seminarios y otras iniciativas de asistencia;

(d) fortalecimiento de la cooperación y otras actividades pertinentes con las
autoridades reguladoras de la otra Parte; y

(e) otras actividades de cooperación que las Partes puedan decidir.

2. I-n la medida en que sea apropiado y compatible con su ordenamiento jurídico, al
elaborar regulaciones, cada Parte debería alentar a sus autoridades reguladoras
pertinentes a cooperar y tener en cuenta las regulaciones de la otra Parte, así como los
avances pertinentes en los foros internacionales, regionales y de olro lipo.

Artículo 25.12: Informe de Implementacíón y Revisión

1 Para los efectos de iransparencia y como base para las actividades de cooperación,
cada Parte presentará un informe sobre la implementacíón de este Capítulo ("informe de
implementacíón")en un plazo de tres años a partir de la fecha de entrada en vigor de este
Tratado y, a partir de entonces, al menos una vez cada tres años, salvo que las Partes
decidan otra cosa. Cada Parte distribuirá este infonne a la otra Parte a través del punto de
contacto designado en virtud del Articulo 25.13.

2. En su primer informe de implementacíón. cada Parte describirá las medidas que
haya adoptado para implemenlar este Capitulo desde la fecha de entrada en vigor de esle
Tratadoy las medidas que tenga previsto adoptar en el futuro para implemenlar este
Capitulo, incluidas aquellas que:

(a) alienten a sus autoridades reguladoras a realizar análisis de impacto
regulatorio de conformidad con el Articulo 25.6;

(b) aseguren que cualquier regulación que se adopte o se mantenga sea
accesible, de conformidad con el Artículo 25.9;

(c) revisen la regulación vigente, de conformidad con el Artículo 25.10; y

(d) pongan a disposición del público la lista de regulaciones que se prevé
promulgar o modificar durante los próximos 12 meses, de conformidad
con el Artículo 25.5.

3. En sus informes de implemenlación posteriores, cada Parte describirá las medidas
que haya adoptado para implemcntar este Capítulo desde la presentación de sus informes
anteriores, así como las medidas que tenga previsto adoptar en el ftiUiro para aplicar el
este Capitulo.
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Artículo 25.13: Punto de Contacto

1. Cada Parte designará y notificará un punto de contado para asuntos que surjan
conforme a este Capitulo. Una Parte notificará con prontitud a la otra Parte cualquier
cambio en su punto de contacto.

2. Cada punto de contacto será responsable de:

(a) proporcionar información relativa a la aplicación de este Capítulo, a
petición de la otra Parte, a través del punto de contado de la otra Parte;

(b) consultar y coordinar con las autoridades reguladoras de la Parte, según
proceda, sobre las cuestiones que se planteen en relación con este
Capitulo;

(c) facilitar las actividades de cooperación que puedan emprender las Partes
en virtud del Articulo 25.11; y

(d) circular el informe de implementacíón presentado por la Parte de
conformidad con el Articulo 25.12.

Artículo 25.14: Relación con Otros Capítulos

En caso de incompatibilidad entre este Capítulo y otro Capitulo de este Tratado,
prevalecerá el otro Capítulo en la medida de la incompatibilidad.

Artículo 25.15: Solución de Controversias

Una Parte no recurrirá a la solución de controversias prevista en el Capitulo 27
(Solución de Conlroversias) para resolver cualquier asunto que surja según lo
contemplado en este Capítulo.
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Disposiciones Adicionales Relativas al Alcance de "Regulación" y
"Autoridad Reguladora"

1. Las siguientes medidas no son regulaciones para los propósitos de este Capitulo:

(a) para las Partes: declaraciones generales de política o directrices que no
prescriben requisitos legalmente exigibles;

(b) para Canadá:

111 una medida sobre:

(A) una función militar, de asuntos exteriores o de seguridad
nacional del Gobierno de Canadá;

(B) la gestión, el personal, las pensiones, los bienes públicos.
los préstamos, las subvenciones, los beneficios o los
contratos del sector público:

(C) la organización, los procedimientos o las prácticas
ministeriales;

(D) la tribulación, los servicios financieros o las medidas contra

el lavado de dinero; o

(E) las relaciones y acuerdos federales, provinciales y
territoriales, y las relaciones con los Pueblos Aborígenes: o

(ii) una medida que no constituya una regulación conforme a la Ley
sobre los Textos Reglamentarios.

(c) Para Ecuador:

(i) decretos presidenciales; y

(ii) una medida sobre:

(A) una función militar o de asuntos exteriores del Gobierno
del Ecuador:

(B) la gestión, el personal, los bienes públicos, la ejecución
presupuestaria, los préslamos, las subvenciones, los
beneficios o los contratos del sector público:

(C) la organización, los procedimientos o las prácticas del
sector público:

(D) los servicios financieros o las medidas eonlra el lavado de
dinero;

(E) las medidas tributarias; o

(F) las politicas monetarias y cambiarías.

2. Para Canadá, el Gobernador en Consejo no es una autoridad reguladora a los
efectos de este Capitulo.
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CAPÍTULO 26

DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS E INSTITUCIONALES

Artículo 26.1: Establecimiento del Comité Mixto

Las Partes establecen el Comité Mixto Canadá-Ecuador ('"Comité Mixto"*),
integrado por representantes gubernamentales de las Partes. El Comité Mixto estará
copresidido por representantes gubernamentales de cada Parte a nivel de Ministros o sus
delegados.

Artículo 26.2: Funciones del Comité Mixto

1. El Comité Mixto deberá:

(a) supervisar la implementacíón de este Tratado:

(b) revisar el funcionamiento general de este Tratado;

(c) considerar cualquier propuesta de enmienda o modificación de este
Tratado;

(d) supervisar el trabajo de los órganos subsidiarios establecidos en virtud de
este Tratado;

(e) procurar prevenir o resolver cualquier problema, diferencia o controversia
que pueda surgir con respecto a la interpretación o aplicación de este
Tratado, sin perjuicio de lo dispuesto en el Capítulo 27 (Solución de
Controversias); y

(0 considerar cualquier asunto de interés relacionado con un área abarcada
por este Tralado.

2. El Comité Mixto podrá:

(a) establecer, fusionar o disolver órganos subsidiarios y determinar su
composición, funciones y obligaciones para mejorar el funcionamiento de
este Tratado;

(b) delegar responsabilidades en los Coordinadores de este Tratado
designados en virtud del Artículo 26.6;

(c) solicitar el asesoramiento de una persona o entidad no gubernamental;

(d) considerar los asuntos planteados por un órgano subsidiario;

(e) adoptar, sujeto al cumplimiento de los procedimientos legales aplicables
de cada Parte, una modificación a este Tratado de:

(i) las Listas del Anexo 2-B (Compromisos Arancelarios), mediante la
aceleración o mejora de los compromisos arancelarios;

(ii) las reglas de origen específicas por producto establecidas en el
Anexo 3-A (Reglas de Origen Especificas por Producto);
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(¡ii) las entidades contratantes enumeradas en el Anexo 11-A
(Contratación Pública);

(f) adoptar decisiones interpretativas relativas a este Tratado que sean
vinculantes para los paneles establecidos conforme al Capítulo 27
(Solución de Controversias) y para los tribunales establecidos conforme a
la Sección D del Capitulo 15 (Inversión - Solución de Controversias entre
Inversionistas y Estados);

(g) expresar opiniones sobre una cuestión de interpretacióno aplicación de
este Tratado a los efectos del Artículo 27.20 (Solución de Controversias -
Remisión de Asuntos de Procedimientos Judiciales o Administrativos):

(h) evaluar los resultados de la aplicaciónde este Tralado; y

(i) adoplar cualquier otra medida que las Partes decidan.

Artículo 26.3: Toma de Decisiones

El Comité Mixto y los órganos subsidiarios adoptarán decisiones y formularán
recomendaciones por consenso.

Artículo 26.4: Reglas de Procedimiento del Comité Mixto

1. El Comité Mixlo se reunirá dentro de un año a partir de la fecha de entrada en
vigor de este Tratado y, posteriormente, según lo decidan las Partes o a solicitud escrita
de una de ellas.

2. Salvo que las Partes decidan otra cosa, las reuniones del Comité Mixto se
celebrarán presencialmente, alternativamente en el territorio de cada Parte, o virtualmcntc
por cualquier medio disponible.

3. Cada Parte tratará la información confidencial intercambiada en relación con una

reunión del Comité Mixto o de un órgano subsidiario establecido conforme a este Tratado
de la misma manera que la Parte que la proporcionó.

4. El Comité Mixto podrá establecer reglas de procedimiento adicionales. Los
órganos subsidiarios podrán establecer sus propias reglas de procedimiento.

Artículo 26.5: Órganos Subsidiarios y Puntos de Contacto

1. Las siguientes disposiciones eslablecen. o comprometen a las Partes a establecer,
órganos subsidiarios conforme a este Tratado:

(a) Artículo 2.13 (Trato Nacional y Acceso a los Mercados para las
Mercancías - Comité de Comercio de Mercancías) y Artículo 2.19 (Trato
Nacional y Acceso a los Mercados para las Mercancías Subcomité de
Agricultura);

(b) Artículo 4.17 (Procedimientos de Origen Comité sobre Reglas de Origen
y Procedimientos de Origen);

(c) Articulo 5.20 (Aduanas y Facilitación del Comercio - Comité de
Facilitación del Comercio);
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(d) Artículo 6.14 (Medidas Sanitarias y Fítosanitarias - Comité de Medidas
Sanitarias y Filosanitarias);

(e) Articulo 7.12 (Obstáculos Técnicos al Comercio Comité de Obstáculos
Técnicos al Comercio);

(0 Articulo 11.23 (Contratación Pública Comité de Contratación Pública);

(g) Artículo 15.41 (Inversión Comité de Inversión);

(h) Artículo 18.22 (Servicios Financieros Comité de Servicios Financieros);

(i) Artículo 22.7 (Comercio e Igualdad de Género Comité de Comercio e
Igualdad de Género);

(j) Artículo 23.5 (Pequeñas y Medianas Empresas Comité de PYMEs): y

(k) Artículo 24.5 (Comercio y Pueblos Indígenas Comité de Comercio y
Pueblos Indígenas).

2. Las siguientes disposiciones establecen, o comprometen a las Partes a establecer,
puntos de contacto conforme a este Tratado:

(a) Artículo 5.18 (Aduanas y Facilitación del Comercio - Cooperación
Aduanera);

(b) Artículo 6.16 (Medidas Sanitarias y Fítosanitarias Autoridades
Competentes y Puntos de Contacto);

(c) Artículo 7.13 (Obstáculos Técnicos al Comercio Puntos de Contacto);

(d) Artículo 10.9 (Empresas del Estado y Monopolios Designados Puntos de
Contacto);

(e) Artículo 12.18 (Medio Ambiente - Disposiciones Institucionales y Puntos
de Contacto):

(f) Artículo 17.8 (Elaboración y Administración de Medidas
Transparencia);

(g) Artículo 19.6 (Movimiento Iemporal de Personas de Negocios Puntos
de Contacto);

(h) Artículo 20.25 (Telecomunicaciones - Cooperación Técnica);

(i) Artículo 22.8 (Comercio e Igualdad de Género Puntos de Contacto)

(j) Artículo 23.5 (Pequeñas y Medianas Empresas - Comité de PYMEs)

(k) Articulo 24.6 (Comercio y Pueblos Indígenas Puntos de Contacto)

(1) Artículo 25.13 (Buenas Prácticas Regulatorias Punto de Contacto).

Articulo 26.6: Coordinadores del Tratado

1. Cada Parte designará un Coordinador del Tratado y lo notificará por escrito a la
otra Parte a más tardar 60 días después de la fecha de entrada en vigor de este Tratado.
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*'i.9IMTV* 2. Cada Parte notificará por escrito a la otra Parte, sin demora, cualquier cambio de
su Coordinador del Tratado.

3. Los Coordinadores del Tratado deberán:

(a) supervisarel trabajo de los órganos subsidiarios establecidosconformea
este Tratado, a los que se hace referencia en el Articulo 26.5;

(b) coordinar los preparativos de las reuniones del Comité Mixto;

(c) dar seguimiento a las decisiones adoptadas por el Comité Mixto,según
corresponda;

(d) responder a las solicitudes de información, según se requiera, de
conformidad con el Articulo 14.3 (Transparencia, Lucha contra la
Corrupción y Conducta Empresarial Responsable - Notificación \
Suministro de Información);

(e) recibir todas las notificaciones e información proporcionadas en virtud de
este Tratado y, según sea necesario, facilitar la comunicación entre las
Partes sobre cualquier asunto contemplado en este Tratado; y

(0 considerar cualquier otro asunto que pueda afectar el funcionamiento de
este Tratado, según lo dispuesto por el Comité Mixto.

4. Los Coordinadores del Tratado se reunirán y se comunicarán con la frecuencia
necesaria. Las reuniones podrán ser presenciales o virtuales.

5. Una Parte podrá solicitar por escrito en cualquier momento que se celebre una
reunión especial de los Coordinadores del Tratado. Los Coordinadores del Tratado se
esforzarán reunirse dentro de los 30 días siguientes a que una Parle reciba una solicitud
de reunión de la otra Parte.

Artículo 26.7: Cooperación Bilateral

1. Reconociendo la importancia del diálogo bilateral y de la cooperación en asuntos
relacionados con este Tratado, las Partes podrán, sujeto a la disponibilidad de recursos,
cooperar o brindar asistencia técnica en asuntos de interés común, según lo establecido en
el Anexo 26-A.

2. Las Partes podrán cooperar en cualquier otro asunto relacionado con este Tratado,
previa decisión del Comité Mixto.
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ANEXO 26-A

Cooperación

Sección A: Cooperación Cultural

1. Las Partes podrán cooperar en los sectores de las artes, el patrimonio y la
industria cultural con el fin de identificar prioridades y necesidades específicas, y apoyar
el desarrollo de sus respectivas industrias culturales, incluyendo la aplicación de
tecnologías digitales y otras nuevas tecnologías.

2. Las Partes podrán, en la medida de lo posible, participar en actividades de
cooperación y asistencia técnica destinadas a:

(a) facilitar el intercambio de información, conocimientos especializados y
buenas prácticas, incluyendo información sobre modelos de gestión para
muscos, centros culturales, bibliotecas y buenas prácticas en materia de
conservación del patrimonio;

(b) buscar oportunidades de colaboración en eventos culturales como
festivales, ferias, concursos, talleres, seminarios y programas de
formación;

(c) fortalecer capacidades para brindar oportunidades de intercambio
profesional y formación de profesionales; e

(d) identificar oportunidades para artistas y otros profesionales y practicantes
de la cultura ecuatorianos en el mercado canadiense.

Sección B: Cooperación en Materia de Propiedad Intelectual y Asistencia Técnica

1. Las Partes reconocen la importancia de los derechos de propiedad intelectual para
promover la innovación, el desarrollo social, económico y cultural, así como la
competitividad económica en una economía basada en el conocimiento.

2. Las Partes reconocen su interés mutuo en profundizar su comprensión de sus
respectivos sistemas de derechos de propiedad intelectual.

3. Las Partes discutirán, a través de sus respectivos puntos de contacto, del
desarrollo de un plan de trabajo de cooperación y actividades de asistencia técnica para
mejorar y fortalecer los intercambios bilaterales y la cooperación en materia de derechos
de propiedad intelectual.

4. Todo plan de trabajo elaborado conforme al párrafo 3 deberá estar sujeto a la
disponibilidad de recursos y deberá incluir, salvo decisión en contrario de las Partes, el
intercambio de información por parte de Canadá sobre su sistema de indicaciones
geográficas y marcas con Ecuador, considerando los siguientes principios:

(a) transparencia;
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(b) desarrollo de capacidades: y

(c) educación.

5. Las Partes discutirán, a través de sus respectivos puntos de contacto, cualquier
tema de interés relacionado con los derechos de propiedad intelectual.

Sección C: Asistencia Técnica en Derecho Mercantil Internacional

y Solución de Controversias

Reconociendo las limitaciones de Ecuador para desarrollar su capacidad y
experiencia en derecho mercantil internacional y procedimientos de solución de
controversias, las Parles podrán realizar actividades de asistencia técnica, cuando sea
factible y apropiado, incluyendo talleres, seminarios y diálogos sobre procesos,
procedimienlosy mejores prácticas en materia de solución de controversias
internacionales.
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CAPÍTULO 27

SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

Artículo 27.1: Definiciones

Para los efectos de este Capitulo:

experto significa una persona u organismo que proporciona informacióno asesoramiento
técnico al panel conforme al Articulo 27.12:

mercancías perecederas significa productos agrícolas y pesqueros perecederos
clasificados en los Capítulos I a 24 del Sistema Armonizado;

oficina designada significa la oficina que una Parle designa conforme al Artículo 27.19
para brindar asistencia administrativa a un panelestablecido conforme a esteCapitulo;

oficina responsable significa la oficina designada de la Parte demandada;

panel significa un panel establecido conforme al Articulo 27.7:

panelista significa un miembro de un panel establecido conforme al Artículo 27.7;

Parte demandada significa una Parte contra la que se ha presentado una demanda
conforme al Artículo 27.7; y

Parte reclamante significa una Parte que solicita el establecimiento de un panel
conforme al Artículo 27.7.

Artículo 27.2: Cooperación

Las Partes se esforzarán en todo momento por llegar a un acuerdo sobre la
interpretación y aplicación de este Tratado, y harán todo lo posible, de buena fe. mediante
la cooperación y el diálogo, poralcanzar unasolución mutuamente satisfactoria para
cualquier asunto que pueda afectar su funcionamiento.

Artículo 27.3: Ámbito de Aplicación

Salvo que se disponga lo contrario en c este Tratado, este Capítulo se aplica a la
solución de cualquier controversia entre las Partes relativa a la interpretacióno aplicación
de este Tratado, o cuando una de las Partes considere que:

(a) una medida vigente o propuesta de la otra Parle es o podría ser
incompatible con una obligación derivada de este Tratado:

(b) la otra Parte ha incumplido de algún otro modo una obligación derivada de
este Tratado; o

(c) existe anulación o menoscabo en el sentido del Anexo 27-A.
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Artículo 27.4: Elección del Foro

1. Sujeto a lodispuesto en los párrafos 2 y 3.si surge una controversia sobre una
cuestión queestá contemplada eneste Tratado y en el Acuerdo sobre la OMC o en
cualquier otro acuerdo comercial del cual las Partes sean parte, la Parte reclamante podrá
elegirel foro en el cualse resolverá la controversia.

2. Encualquier controversia mencionada en el párrafo 1,si la Parte demandada
alega que una cuestión está sujeta al Artículo 1.2.4 (Disposiciones Iniciales y
Definiciones Generales - Relación con Otros Acuerdos) y solicita por escrito, a más
tardar 10díasdespués de quese haya presentado la solicitud de establecimiento de un
panel, quela cuestión se examine deconformidad con este Tratado, laParte reclamante,
con respecto a esa cuestión, solo podrá recurrir a los procedimientos de solución de
controversiasprevistosen este Tratado.

3. En cualquier controversia mencionada enel párrafo I. si la Parte demandada
alega quela medida encuestión está justificada al amparo de los párrafos (b)o (g)del
Artículo XX del GATT de 1994,o del párrafo (c) del Articulo XIV del AGCS.
incorporados al Artículo 28.1 (Excepciones y Provisiones Generales - Excepciones
Generales), ysolicita por escrito, a más tardar 10 dias después de la presentación dela
solicitud de establecimientode un panel, que la cuestión se examine de conformidad con
este Tratado, la Parte reclamantepodrá, con respecto a esa cuestión, recurrir en lo
sucesivo a los procedimientos de solución de controversias únicamente con arreglo a este
Tratado.

4. Si una Parte reclamante solicita el establecimiento de un panel en virtud de esle
Tratado o su equivalente de conformidadcon un acuerdo mencionadoen el párrafo 1, se
utilizará el foro seleccionado con exclusión del olro, a menos que la Parte demandada
presente una solicitud deconformidad con los párrafos 2 o 3.o queel foro seleccionado
primero no se pronuncie sobre la cuestión objetode la controversia por razones
jurisdiccionales o procesales.

Artículo 27.5: Consultas

1. Una Partepodrá solicitarconsultas conla otra Parte sobrecualquier asunto
mencionado en el Artículo 27.3.

2. La Parle que solicite las consultas deberá presentar la solicitud por escrito y
exponer losmotivos de la misma, incluyendo la identificación de la medida, la medida
propuesta uotro asunto encuestión conforme al Artículo 27.3, asi como una indicación
de los fundamentos jurídicos de la reclamación.

3. Salvoque las Partes decidan otracosa, iniciarán consultas a más tardar:

(a) en los 30 días siguientesa la fecha de recepciónde la solicitud de
consultas; o

(b) en los 15 días siguientesa la fechade recepciónde la solicitud de
consultas en casos de emergencia, incluidos aquellos relacionados con
mercancías perecederas u otras mercancías o servicios que pierdan su
calidad o valor comercial en un corto periodo de tiempo.

4. Las Partes harán todo lo posible por alcanzar una solución muluamente
satisfactoria de cualquier asunto medianteconsullas de conformidadcon esle Artículo.
Para ello, cada Parte deberá:

(a) proporcionar información suficiente para permitir un examen completo de
la medida, de la medida propuesta o de otro asunto en litigio de
conformidad con el Artículo 27.3;
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(b) tratar cualquier información recibida enel curso de lasconsullas queuna
Parte designe como confidencial o de carácter reservado de la misma
maneraque seria tratada por la Parte que proporcionó la información: y

(c) poner a disposición al personal de sus agencias gubernamentales u otros
organismos reguladores responsables del temaquees objeto de las
consultas o que cuenten con conocimientos especializados en la materia.

5. Las consultas son confidenciales y no perjudican los derechos de las Partes en
cualquier otro procedimiento.

6. Las consultas podrán celebrarse presencialmente o porcualquier otro medio que
decidan las Partes. En caso de celebrarse presencialmente, las consultas se llevarán a
cabo en el territorio de la Parle a la cual se haya presentado la solicitud de consultas,
salvo que las Partes decidan otra cosa.

1 r' '<•*

Artículo 27.6: Buenos Oficios, Conciliación y Mediación

1. Las Partes podrán optar en cualquier momento por recurrir a un procedimiento
alternativo de solución de controversias, tales como los buenos oficios, la conciliación o
la mediación.

2. Cualquier Partepodrá suspendero dar por terminados los procedimientos
alternativos de solución de controversias en cualquier momento.

3. Losprocedimientos alternativos de solución de controversias sonconfidenciales y
no perjudican los derechos de las Partes en cualquier otro procedimiento.

4. Si las Partes así lo deciden, los procedimientos alternativos de solución de
controversias podrán continuar en paralelo mientras la controversia se resuelve ante un
panel establecido de conformidad con el Articulo 27.7.

Artículo 27.7: Solicitud de Establecimiento de un Panel

1. La Parte reclamante podrá solicitar el establecimiento de un panel en los casos
siguientes:

(a) las Partes no inician consullas dentro del pla/o establecido en el
Artículo 27.5:

(b) las Partes no resuelven el asunto mediante consultas:

(i) en los 25 días siguientes a la fecha de recepción de la solicitud de
consultas para los asuntos a los que se refiere el párrafo 3 (b) del
Articulo 27.5; o

(ii) en los 45 días siguientes a la fecha de recepción de la solicitud de
consultas; o

(c) las Partes deciden no iniciar consultas.

2. La Parte reclamante presentará una solicitud por escrito a la Parte demandada para
el establecimiento de un panel. En su solicitud, la Parte reclamante identificará la medida
u otro asunto en litigio conforme al Articulo 27.3 y proporcionará un breve resumen de
los fundamentos jurídicos de la reclamación, que sea suficiente para exponer el problema
con claridad.

3. Tras la entrega de la solicitud, se constituye el panel.
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Artículo 27.8: Composición del Panel

1. Elpanel estarácompuesto por trespanelistas.

2. Enunplazo de 30días contados a partir de la fecha de recepción dela solicitud de
establecimiento del panel, cadaPartedesignará a un panelista. propondrá hastacuatro
candidatos para ejercer lapresidencia del panel y notificará porescrito a la otra Parte los
nombramientos y los candidatos quepropone paraocuparla presidencia. Si unade las
Partes nodesigna a unpanelista dentro deeste plazo, laolra Parte nombrará al panelista
de entre los candidatos propuestos por la otra Parle paraejercerla presidencia.

3. Las Partes se esforzarán elegir al presidenteentre los candidatos propuestos en un
plazo de45dias contados a partir de la fecha de recepción de la solicitud de
establecimiento del panel. Si no logran decidir sobrela presidencia dentrode este plazo,
las Partes seleccionaránal presidente por sorteo enire los candidatos propuestos y
designarán al presidente del panel en lossietedías siguientes, a menos que las Partes
decidan otra cosa.

4. Si un panelista se retira, es destituido o no puede desempeñar sus funciones, todos
los plazos aplicables a las actuaciones de esc panelse suspenderán hastala fecha en que
se nombre a un panelista sustituto. LasPartes designarán al sustituto de la siguiente
manera:

(a) en el caso de un panelista designado por una Parte,dicha Partedesignará a
un sustituto en un plazo de 15 días; de lo contrario, el sustituto será
designadode conformidadcon la segunda frase del párrafo 2;

(b) en el caso de un presidente, las Partes seleccionarán un sustituto en un
plazo de 15 días; de lo contrario, el sustituto será nombrado de
conformidad con la segunda frase del párrafo 3; y

(c) si para el nombramiento previsto en los apartados (a) o (b) se requiere
elegir al presidentede entre los candidatospropuestos y ya no quedan
candidatos para dicho cargo, cada Parte propondrá hasta tres candidatos
adicionales en un plazo de 15días, iras lo cual las Partes seguirán el
procedimiento aplicable descrito en los apartados (a) o (b).

5. Si una Parte consideraque un panelista ha infringidoel Código de Conducta
mencionadoen el apartado 1, letra (f) del Artículo 27.9, las Partes celebrarán consultas.
Si las Partes acuerdan destituir al panelista, este será destituido y se seleccionará a un
nuevo panelista de conformidad con este Artículo.

6. Si una Parte consideraque un panelista o un candidato a presidente no cumple con
los requisitosestablecidosen el Artículo 27.9, las Partes celebrarán consultas en un plazo
de 10dias contados a partir de la fecha en la cual dicha persona haya sido nombradao
propuesta. Si las Partes coincidenen que un panelista no cumple los requisitos, dicho
panelista será destituido y se seleccionará a un nuevo panelista de conformidad con el
párrafo 4 de este Artículo. Si las Partes coinciden en queun candidato a la presidencia no
cumple los requisitos, se retirará ai candidato y se propondrá uno nuevo en un plazo
de 10 días.
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Artículo 27.9: Calificaciones de los Panelistas

1. Cada panelista deberá:

(a) tener conocimientos o experiencia en derecho, en comercio internacional,
en otras materias contempladas en este Tratado o en materia de solución
de controversias derivadas de acuerdos comerciales internacionales;

(b) ser seleccionado estrictamente sobrela basede su objetividad, fiabilidad y
buen juicio;

(c) ser independiente,ejercer a título individual, no estar afiliado ni empleado
por ninguna de las Partes, ni recibir instruccionesde ninguna Parte ti
organización;

(d) no ser nacional de ninguna de las Partes ni tener su lugar de residencia
habitual en el lerrilorio de ninguna de las Partes;

(e) no haber intervenido en el asunto en litigio en ninguna capacidad,
incluyendo no haber participado en un procedimiento alternativo de
solución de controversias mencionado en el Artículo 27.6; y

11) cumplir con el Código de Conducta establecido en el Anexo 27-C.

2. Las Partes se esforzarán aumentar la diversidad en los nombramientos de los

paneles, incluyendo una mayor representación de mujeres y de otros grupos
subrepresentados.al seleccionar a los integrantes de los paneles.

3. En caso de controversias que surjan en virtud del Capitulo 12 (Medio Ambiente)
o del Capitulo 13(Laboral), cada Parte seleccionará a los panelistas de conformidad con
los siguientes requisitos, además de los establecidos en los párrafos 1y 2:

(a) en cualquier controversia que surja en virtud del Capítulo 12(Medio
Ambiente), los panelistas. excepto el presidente,deberán tener experiencia
o conocimientos especializados en derecho o práctica ambiental; y

(b) en cualquier controversia que surja en virtud del Capítulo 13 (Laboral), los
panelistas, excepto el presidente, deberán tener experiencia o
conocimientos especializados en materia de derecho laboralo de práctica
laboral.

Artículo 27.10: Términos de Referencia

1. Salvo que las Partes decidan lo contrario, dentro de los 15 dias siguientes a la
fecha de establecimiento del panel, los términos de referencia serán:

"Examinar, a la luz de las disposiciones pertinentes de este Tratado, el
asunto al que se refiere la solicitud de establecimiento del panel y formular
las conclusiones, determinaciones y recomendaciones previstas en el
Articulo 27.13."

2. Si una Parte reclamante alega que existe anulación o menoscabo de beneficios en
el sentido del Anexo 27-A. los términos de referencia deberán indicarlo asi.
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3. Si una Parte reclamantesolicita al panel que formule conclusionessobre el grado
de efectos comerciales adversos para una Partede cualquier medida que se determine:

(a) que es incompatiblecon las obligacionesde este Tralado. o

(b) que ha causado anulación o menoscabo en el sentido del Anexo 27-A,

los términos de referencia asi lo indicarán.

Artículo 27.11: Funciones del Panel

1. Elpanel realizará unaevaluación objetiva del asunto quese le haya sometido,
incluyendouna evaluación objetiva de los hechosdel caso y de la aplicabilidad y
conformidadcon este Tralado. El panel tambiéndesempeñará cualquier otra función
adicional o de otro tipo que las Partes soliciten.

2. El panel podrá decidir sobre su propia jurisdicción.

3. El panel podrá, en consulta con las Partes, modificar cualquier plazo aplicable a
sus procedimientos y realizar oírosajustes procesales o administrativos que sean
necesariospara asegurar la equidad o eficienciade los procedimientos.

4. El panel se esforzará que sus conclusiones,determinacionesy recomendaciones
se dicten por consenso. Si el panel no logra alcanzar un consenso, formulará sus
conclusiones, determinaciones y recomendaciones por mayoría de sus miembros.

5. Los panelistaspodrán emitir opiniones separadas sobre asuntos que no hayan sido
acordadospor unanimidad. Un panel o un panelista no podrán revelar la identidad de los
panelistasque apoyan una opinión mayoritaria o minoritaria.

6. El panel interpretaráeste Tratadode conformidadcon las normas
consuetudinariasde interpretación del derecho internacional público, incluidas aquellas
reflejadasen la Convención de Viena sobreel Derechode los Tratados. Al interpretar
una obligación derivada de este Tratado que se haya incorporado por referencia del
Acuerdosobre la OMC, el panel tendrá en cuenta cualquier interpretaciónpertinenteque
figure en los informes de los paneles y del Órgano deApelación de laOMC adoptados
porel Órgano de Solución de Diferencias de la OMC. así comocualquier interpretación
autorizada adoptada por el Consejo General de la OMC de conformidadcon el
Artículo IX del Acuerdo sobre la OMC.

7. Salvo que las Partes decidan otra cosa, el panel desempeñará sus funciones y
conducirá sus procedimientosde conformidadcon este Capítulo y con las Reglasde
Procedimiento.

Artículo 27.12: Información y Asesoría Técnica

A petición de una Parte, o por iniciativa propia, un panel podrá recabar
información o asesoría técnica de cualquier experto que considere pertinente, con
sujeción a las Reglas de Procedimiento pertinentes y a los términos y condiciones
adicionales que las Partes decidan. Las Partes tendrán la oportunidad de presentar
comentarios sobre la información o la asesoría técnica obtenida.

27-6



Artículo 27.13: Informes del Panel

1. Salvo que las Partes decidan otra cosa, el panel emitirá su infonne de
conformidad con este Capítulo.

2. El panel basará su informe en este Tratado, aplicado e interpretado de
conformidadcon el Articulo 27.11, sobre las comunicaciones y argumentos de las Partes
y sobrecualquier información o asesoramiento técnico que se le hayapresentado de
conformidad con el Articulo 27.12.

3. Lasconclusiones, determinaciones y recomendaciones del panelno deberán ni
añadir ni reducir los derechos y obligaciones de las Partes en virtud de este Tratado.

4. El panel emitirá un informe provisional a las Partes en un plazo de 150días
contados a partir de la fecha en que se haya nombrado al último panelista o. en casos de
urgencia, en un plazo de 120 días. El informe provisional deberá contener:

(a) conclusiones de hecho;

(b) una determinación sobre si la Parte demandada ha cumplido con sus
obligacionesen virtud de esle Tratado y cualquier otra conclusión o
determinación solicitada en los términos de referencia; y

(c) recomendaciones para la resolución de la controversia, si así lo solicita
una Parte.

5. El infonne provisional es confidencial.

6. Una Parte podrá presentar observaciones por escrito al panel sobre su informe
provisional, sujeto a los plazosque el panel pueda fijar. Tras considerar las observaciones
presentadas por escrito, el panel podrá, por iniciativa propiao a petición de una Parte:

(a) solicitar la opinión de una Parle;

(b) reconsiderar su informe provisional; o

(c) realizar cualquier examen adicional que considere oportuno.

7. En casos excepcionales, si el panel considera que no puede emitir su informe
dentro del plazo establecido en el párrafo 4, informará a las Partes sobre los motivos de la
demora, junto con una estimación de cuándo emitirá su informe. El panel no podrá
exceder un plazo adicional de 30 días, salvo que las Partes decidan otra cosa.

8. El panel emitirá un informe final a las Partes en un plazo de 30 días contados a
partir de la emisión del informe provisional del panel o. en casos de urgencia, en un plazo
de 15 días.

9. A menos que las Parles decidan lo contrario, cada Parte pondrá a disposición del
público el informe final 15 días después de su publicación, sin perjuicio de proteger la
información designada como información confidencial.
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'v,w Artículo 27.14: Implementacíón del Informe del Panel

1. Tras la recepción del informe final de un panel, las Partes decidirán sobrela
resolución de la controversia. Salvo que las Partes decidan otra cosa, la resoluciónse
ajustará a las determinaciones y recomendaciones del panel.

2. De ser posible, la resolución consistirá en:

(a) la eliminación de una medida u otro asunto que el panel considere
incompatible o no conforme con una obligación derivada de este
Tratado; o

(b) la eliminación de la anulación o menoscabo en el sentido del Anexo 27-A.

3. Si las Partes no logran llegara una resoluciónen un plazo de 45 días contados a
partirde la fecha en la que se haya emitido el informe final a las Partes, o dentro de
cualquier otro plazoquelas Partes determinen, la Partedemandada, a solicitud de la Parte
reclámame, entablará negociaciones con miras a acordar una compensación mutuamente
satisfacloria.

Artículo 27.15: No Implementacíón Suspensión de Beneficios

1. Una Parte reclamantepodrá, con sujeción a lo dispuestoen el párrafo 5.
suspender, con respecto a la Parte demandada, la aplicación de beneficios de efecto
equivalente hastaque las Partes hayan llegado a una decisión sobrela solución de la
controversia:

(a) si, en su informe final, un panel ha determinado que una medida u otro
asunto es incompatiblecon las obligaciones derivadasde este Tratado o
que existe anulacióno menoscaboen el sentido del Anexo27-A; y

(b) si no se ha llegado a una decisión sobre la compensación conforme al
párrafo 3 del Artículo 27.14 dentro de los 30 días siguientesa la fecha de
la solicitud de la Parte reclamante;

(c) si han transcurrido 45 dias desde la emisión del informe final, a menos que
la Parte reclamante haya solicitado una compensación conforme al
párrafo 3 del Articulo 27.14; o

(d) si las Partes han decidido sobre la solución de la controversia o sobre la
compensación,y la Parte reclamanteconsidera que la Parte demandada ha
incumplido los ténninos de dicha decisión.

2. Una Parte reclamante podrá suspender los beneficios previstos en el párrafo I no
antes de que hayan transcurrido 10 días después de haber notificado por escrito a la Parte
demandada sobre el nivel de beneficios que la Parte reclámame propone suspender.

3. Al considerar qué beneficios se suspenderán en virtud del párrafo 1:

(a) la Parte reclamante deberá tratar primero de suspender los beneficios u
otras obligacionesen el mismo sector que el afectado por la medida u otra
cuestión que el panel haya determinado que es incompatible con las
obligaciones de este Tratado o que haya causado anulación o menoscabo
en el sentido del Anexo 27-A; y
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Artículo 27.16: Revisión del Cumplimiento y Suspensión de Beneficios

1. Una Parte demandada podrá, mediante notificación escrita a la otra Parte, solicitar
que se vuelva a convocar a un panel paraque emilaunadeterminación con respecto a;

(a) si el nivel de beneficios suspendidos por la Parte reclamante en virtud del
párrafo 1 del Artículo 27.15 es manifiestamente excesivo; o

(b) si existe desacuerdo entre las Partes sobre la existencia o la compatibilidad
con este Tratado de una medida adoptada para cumplir con las
detemiinaciones o recomendacionesdel panel previamente establecido.

2. En la notificación escrita de la solicitud a la que se refiere el párrafo 1.la Parte
demandada identificará la medida u otro asunto en litigio de conformidad con el
Artículo 27.3 y proporcionará un breve resumen de los fundamentos jurídicos de la
reclamación, que sea suficiente para exponer el problema con claridad.

3. El panel se volverá a convocar:

(a) cuando la otra Parte reciba la notificación escrita a la que se refiere el
párrafo 1; o bien

(b) cuando un miembro del panel original no pueda llevar a cabo sus
funciones en el panel, en la fecha en la que se nombre a un miembro
sustituto del panel de conformidad con el Artículo 27.8.

4. Los Artículos 27.10 y 27.13 se aplican a los procedimientos adoptados y a los
informes emitidos por el panel convocado de nuevo en virtud de este Artículo, con la
excepción de que el panel deberá:

(a) presentar un infonne final dentro de los 45 dias siguientes a su nueva
convocaloria cuando la solicitud se refiera únicamcnlc al apartado l(a). y,
en los demás casos, dentro de los 120días siguientes a su nueva
convocatoria; y

(b) presentar un informe provisional 15 días antes de la presentación del
informe final.
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beneficios u otrasobligaciones en el mismo sector podrá suspender
beneficios en otro sector.

4. El nivel de anulación y menoscabo se calculará a partir de la fecha en laqueel
panel emita su informe final a las Partes.

5. La Parte reclamante suspenderá los beneficios temporalmente y únicamente hasta
que:

(a) la medida u otro asunto que se considere incompaliblecon las
obligaciones derivadas de este Tralado o que, de olro modo, haya dado
lugar a que se anulen o menoscaben los beneficios en el sentido del
Anexo 27-A, se haya hecho compatible con e esle Tratado, incluso como
resultado del proceso del panel descrito en el Artículo 27.13; o

(b) las Partes hayan alcanzado una solución mutuamente satisfactoria.
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5. Un panel que se reúna nuevamenteen virtud de esle Artículo podrá incluir en su
infonne final una recomendación, si procede, para que se dé por terminadacualquier
suspensión debeneficios o para quese modifique el monto de los beneficios suspendidos.

6. Si una Parte ha suspendido beneficiosde confonnidad con el Artículo 27.15,
dicha Parte podrá conlinuar suspendiéndolosdurante el procedimiento previsto en este
Artículo.

Artículo 27.17: Suspensión o Terminación de los Procedimientos

1. A solicitud de la Parte reclamante, el panel suspenderá su labor durante un
período que no excederá 12 meses consecutivos.

2. El panel reanudará los procedimientos:

(a) en cualquier momento, a solicitud de las Partes; o bien

(b) al final del periodo de suspensión, a solicitud de una Parte.

3. Una solicitud presentadaen aplicacióndel párrafo 2 se notificaráal panel y. si se
presenta en aplicación del párrafo 2(b), a la otra Parte.

4. En caso de suspensión, los plazos previstosen este Capítulo y en las Reglasde
Procedimientose prorrogarán por el período de tiempo durante el cual se suspendan los
procedimientos.

5. Si los procedimientos se suspenden por más de 12 meses consecutivos, la
autoridad del panel caducará y los procedimientosse darán por terminados,a menos que
las Partes decidan otra cosa.

6. El panel dará por concluidos sus procedimientossi las Partes asi lo solicitan.

Artículo 27.18: Solución de Mutuo Acuerdo

I. Las Partes podrán llegar a una solución de mutuo acuerdo con respecto a
cualquier controversia en el marco de esle Tratado en cualquier momento.

2. Si llegan a una solución de mutuo acuerdo durante los procedimientosdel panel
las Partes notificarán sin demora al panel sobre la solución acordada. Tras recibir la
notificación, el panel cesará inmediatamente su labor y se considerará que el
procedimiento ha concluido.

Artículo 27.19: Administración de los Procedimientos de Solución de Controversias

1. Cada Parte designará una oficina para brindar asistencia administrativa al panel
establecido en virtud de este Capitulo y notificará a la otra Parte los datos de contacto de
su oficina designada. Cada Parte notificará sin demora a la otra Parte cualquier cambio
relativo a la oficina designada o a los datos de contacto.

2. Las Partes podrán decidir encomendar a un organismo externo la prestación de
apoyo para determinadas tarcas administrativasen los procedimientos contempladosen
esle Capítulo.

3. Cada Parte será responsable del funcionamiento y de los costos de su oficina
designada.

27-10



Artículo 27.20: Remisión de Asuntos de Procedimientos Judiciales o
Administrativos

I Si surgeunacuestión relativa a la interpretación o a la aplicación de esteTralado
en cualquier procedimiento judicial o administrativo interno deuna Parte que esla
considere que merece su intervención, o si un tribunal u órgano administrativo solicita la
opinión de una Parte, dicha Parle lo notificará a la otra Parte. El Comité Mixto es
esforzará en dar una respuesta adecuada con la mayorceleridad posible.

LaParleen cuyo territorio se encuentre el tribunal u órgano administrativo
someterá cualquier interpretación acordada por el Comité Mixto a dicho tribunal u órgano
administrativo, de conformidad con las nomias de dicho foro.

3. Si el Comité Mixto no llega a unconsenso, una Parte podrá presentar su propia
opinión al tribunal u órgano administrativo, de conformidad con las nonnas de dicho
foro.

Artículo 27.21: Derechos Privados

Ninguna de las Partes podrá invocar el derecho de emprender acciones legales en
virtud de su propialegislación nacional contra la otra Parte por el hecho de que esta
última haya incumplido alguna de las obligaciones que le incumben en virtud de esle
Tralado.
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Anexo 27-A

Anulación o Menoscabo Sin Infracción

1. Si unaParteconsidera que cualquier beneficio que podría haber esperado
razonablemente obtener de conformidad con cualquier disposición de los siguientes
Capítulos:

(a) Capítulo 2 (Trato Nacional y Accesoa los Mercados para las Mercancías);

(b) Capítulo 3 (Reglas de Origen),

(c) Capítulo 4 (Procedimientos de Origen);

(d) Capitulo 5 (Aduanas y Facilitacióndel Comercio):

(c) Capítulo 6 (Medidas Sanitarias y Fítosanitarias):

(f) Capítulo 7 (Obstáculos Técnicos al Comercio); o bien

(g) Capítulo 11 (Contratación Pública),

está siendo anulada o menoscabada como resultado de cualquier medida que no sea
incompatiblecon e este Tratado, la Partepodrá recurriral mecanismo de solución de
controversias previsto en este Capítulo.

2. Una Parte no podrá invocarel párrafo I con respecto a una medida sujeta a
excepción segúnel Artículo 28.4(Excepciones y Provisiones Generales - Industrias
Culturales).
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Anexo 27-B

Reglas de Procedimiento

Definiciones

1. Para los efectos de esle Anexo:

asesor significa una persona contratada por una Parte para que la asesore o asista en
relación con los procedimientos del panel;

asistente significa una persona que. de conformidad con los términos del nombramiento
de un panelista. realiza investigacioneso presta asistencia a dicho panelista;

empleado autorizado de la oficina responsable significa una persona empleada o
designada por la oficina responsable, incluyendo intérpretes, traductores, taquígrafos
judiciales u oíros individuos que esta contrate para los fines de un procedimiento ante un
panel, y a quien la oficina responsable haya autorizado para trabajar en la controversia:

feriado legal significa todos los sábados y domingos, así como cualquier otro día
designado oficialmente por una Parte como feriado público para los fines de este Anexo;

persona autorizada significa una persona que es:

(a) un representante autorizado de una Parte designada conforme al
Apéndice 27-B.2;

(b) un empleado autorizado de la oficina responsable;

(c) un miembro del panel;

(d) un asistente de un panelista designado conforme al Apéndice 27-B.2; o

(e) un experto;

representante significa un empleado de un ministerio o agencia gubernamentalo de
cualquier otra entidad gubernamental de una Parte, o cualquier persona designada o
coniratada por un ministerio o agencia gubernamental o cualquier otra entidad
gubernamentalde una Parte,que represente, asesore o asista a dicha Parte para los fines
de una controversia en el marco de este Capítulo.

Aplicación

2. Las Reglas de Procedimiento ("las Reglas") establecidas en este Anexo se
aplicarán a los procedimientosde solución de controversias en virtud de este Capitulo, a
menos que las Partes decidan otra cosa.

Información de Contacto que Debe Proporcionarse a la Otra Parte

3. Cada Parte proporcionará a la otra Parte y a su oficina designada de confonnidad
con el Artículo 27.19, a más tardar 30 dias después de la fecha de entrada en vigor de este
Tratado, la siguiente información:

(a) las direcciones de correo electrónico que se utilizarán para la entrega
electrónica de documentos;
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(b) una dirección deservicio para la entrega dedocumentos quenopuedan

entregarse electrónicamente; y

(c) el horario laboral habitual de laoficina designada pordicha Parte y
cualquier feriado legal en el quedichaoficina permanece cerrada.

4. Cada Parte notificaráa la otra Parte y a su oficina designada, a la mayor brevedad
posible, cualquier cambio en la información mencionada enel párrafo 3.

Notificaciones

5. Las notificaciones, los documentos y las solicitudes se considerarán recibidos en
la fecha de recepción de su versión electrónica.

Procedimientos para la Selección del Presidente porSorteo

6. Salvo que las Partes decidan locontrario, se aplicarán lossiguientes
procedimientos para la selección del presidente por sorteo, de conformidad con el
Artículo 27.8.3:

(a) La Parte reclamante notificaráa la Parte demandada, con al menoscinco
días de antelación, la fecha y el lugar de la selección, e invitaráa un
representante de la Parte demandada a estar presente. Salvo que las Partes
decidan lo contrario, la selección se llevará a cabo en la ciudad capital de
la Parte anfilriona;

(b) La Parte reclamantepreparará un contenedor con sobres sellables, cada
uno de los cuales contendrá el nombre de un candidato propuesto por las
Partes, de confonnidad con el Artículo 27.8.2. Habrá un sobre para cada
candidato, que será verificadopor la Parte demandada y luego sellado
antes de la selección aleatoria;

(c) Un representantede la Parte demandada extraerá del contenedor un sobre,
al azar y sin poder discernir la identidad del candidato a quien corresponde
hasta que el sobre sea desprecintado y abierto:

(d) Elcandidato a quien correspondael sobre presidirá.

7. Si, tras la notificación conforme al párrafo 6(a). ningún representante de la Parte-
demandada se encuentra presente en el lugary a la hora señalados para la selección
aleatoria, o si dicho representante se encuentra presente, pero se niega a retirar un sobre
conformeal párrafo6(c), la Parte anfitriona podrá realizar la selección aleatoria por sí
misma.

Reunión Organizativa

8. Salvo que las Partes decidan lo contrario, las Partes y el panel se reunirán en un
plazode sietedías hábiles a partirde la fecha en que se hayanombrado al ultimo
panelista, conel fin de consultar sobre el calendario de los procedimientos y detenninar
las cuestiones que las Partes o el panel consideren pertinentes. Los panelistas y los
representantes de las Partes podrán participaren esta reunión por teléfono, por
videoconferencia o por medios electrónicos.

9. A más tardar 10 dias después del nombramiento del último panelista, y tras
consultar con las Partes, el panel publicará un calendario para el procedimiento.
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Términos de Referencia

10. Si las Partes deciden sobre los términos de referencia conforme al Artículo 27.10,
en un plazo de 15 días a partir de la fecha de constitución del panel, la Parte reclamante
deberá transmitirlos con prontitud a la oficina responsable. Estaoficina responsable los
transmitirá por la vía más expedita al panel en el momento del nombramiento del último
panelista.

11. Si las Partes no han decidido sobre los términos de referencia en los 15 dias
siguientes a la fecha de constitución del panel, la Parte reclamante podrá notificarlo a la
oficina responsable. Una vez recibida dicha notificación, la oficina responsable remitirá
al panel, por los medios más expeditos los términos de referencia establecidos en el
Artículo 27.10.1 en el momento del nombramiento del último panelista.

Cómputo de los Plazos

12. Los plazos se expresan en días naturales, salvo que se indique lo contrario.

13. Cuando esle Tralado. esle Anexo o el panel exijan que se realice alguna acción
antes o después de una fecha o evento, el plazo no incluirá el día de dicha fecha o evento.

14. Si, en virtud de la aplicación de este Anexo, una Parte recibe un documento en
una fecha distinta a la fechaen que la otra Parte recibe el mismo documento, el plazo que
se calcula sobre la base de la fecha de recepción de dicho documento se calculará a partir
de la última fecha de recepción de eso documento.

15. Si el último día para la entrega de un documento cae en un feriado legalo en
cualquier otro día en que las oficinas gubernamentales de esa Parte eslén cerradas por
orden gubernamental o por fuerza mayor, el documento podrá entregarse el siguiente día
hábil.

16. Cuando se prorrogue un plazo para la presentación de un documenlo de
eonfonnidad con el párrafo 15. todos los plazos posteriores previstos en estas Reglas se
prorrogarán por el tiempo correspondiente a la prórroga.

Procedimientos para Comunicaciones Escritas)' Otros Documentos

17. Cada Parte presentará al panel todos los documcnios relacionados con una
controversia, incluyendo cualquier notificación, solicitud, comunicaciones escritas,
versionesescritas de las declaracionesorales y respuestas escritas a las preguntas del
panel, por correo electrónico u otros medios eleclrónicos a través de la oficina
responsable.'

18. La Parte que presente un documento al panel entregará una copia del mismo por
correo electrónico u otro medio electrónico a la oficina responsable y, el mismo día. a la
otra Parte.

19. Si no es posible entregar un documenlo (o parte del mismo, incluyendo cualquier
anexo) en formato electrónico de conformidad con los párrafos 17 y 18, la Parte que lo
presente informará a la oficina responsable y a la otra Parte sobre su imposibilidad de
hacerlo. Dicha Parte entregará el documento por el medio más expedito posible a la
oficina responsable y a la otra Parte.

1 Para mayorcerteza, ningúndocumentopodrá considerarsepresentadoal panel a menosque se haya
presentadoal panel a travésde la oficina responsablede conformidad con el párrafo 17,
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20. Cuando la oficina responsable reciba un documento presentadopor una Parte,
distribuirá por correo electrónico u otro medio electrónico unacopiadel documento al
panel en el mismo día. Si no es posible entregar un documento porcorreo electrónico u
otro medio electrónico, la oficina responsableentregará el documenlo al panel por el
medio más expedito posible.

21. Un documento entregado por medios electrónicos debe estar en formato
consultable. Si esto no es posible al momentode su presentación, la Parte
correspondiente deberá presentar unaversión consultable lo antesposible, salvoqueello
sea técnicamente imposible.

22. Una Parle podrá en cualquier momento corregir errores menores de carácter
administrativo en cualquier comunicación escrita u otro documento relacionado con los
procedimientos del panel, entregando un nuevo documento que indiqueclaramente los
cambios. Cualquier diferencia de opinión sobre si la corrección es de carácter
administrativo será resuelta por el panel en consulta con las Partes.

23. Cuando una Parte entregue un documento a la oficina responsable,ésta deberá
proporcionar a dicha Parte un acusede recibo, indicando el títulodel documenlo y la
fecha de recepción.

24. Si la versiónoriginal de un anexo no está en inglés, la Parteque presente el anexo
deberá presentarlojunto con una traducción al inglés.

25. Las Partes, con la asistencia de la oficina designada, procurarán utilizar una
plataforma electrónica común para la presentaciónelectrónica de sus comunicaciones.

Tratamiento de la información Confidencial

26. Los párrafos 27 y 28 de este Anexo y el Apéndice 27-B. I se aplican a la
información que una Parte o un experto presentedurante los procedimientosdel panel y
designe como confidencial. Sin embargo, no se aplican a una Parteo a un experto con
respectoa la información confidencial presentada inicialmcntepor ellos mismos, incluso
en forma derivada.

27. Cada Parte, la oficina designada y las demás personas relacionadas con los
procedimientos del panel iralarán como confidencial la información que la Parte o el
experto que la haya presentado haya designado como confidencial conformeal
Apéndice 27-B. I. Las presentes Reglas no impiden que una Parte divulgue públicamente
su propia información.

28. Tras consultar a las Partes, el panel podrá establecer cualquier procedimiento que
considere necesario para proteger la información confidencial, a fin de fomentar su
divulgación a efectos de los procedimientos del panel y para facilitar el proceso de
investigación.

Divulgación Pública de Documentos

29. La Parte que presente una solicitud conforme al Artículo 27.5 o al Artículo 27.7
deberá divulgar al público una copia de la solicitud o notificación a más tardar siete días
después de haberla presentado.

30. Sujeto a la designación de información como confidencial, cada Parte pondrá a
disposición del público sus comunicaciones escritas, las versiones escritas de una
declaración oral y las respuestas escritas a las solicitudes o preguntas del panel, tan
pronto como sea posible después de que dichos documentos se presenten al panel y. a
más tardar, en el momento de la publicación del informe final.
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31. Si la Parte obligada a divulgar públicamente un documento conforme a los
párrafos 29 y 30 no lo ha hecho al vencimiento del plazo requerido, por orden de la otra
Parte, su oficina designada o la oficina responsable lo divulgará públicamente. Antes de
que dichos documentos se hagan públicos, se editarán para eliminar cualquier
infonnación designada que una de las Partes haya designado como información
confidencialde conformidad con el Apéndice 27-B.l.

32. Si las Partes asi lo deciden, la oficina responsable pondrá a disposición del
público la transcripciónde la audiencia después de que las Partes hayan propuesto las
correcciones previstas en el párrafo 75 de este Anexo, y a más tardar 15dias después de
la publicación del informe final del panel. Antes de que la iranscripcíón se ponga a
disposición del público, se editará para eliminar cualquier informaciónque una de las
Partes haya designado como información confidencial de conformidad con
el Apéndice 27-B.l.

33. Ninguna Partedivulgará públicamente el contenido de un informe provisional
presentado a las Partes conforme al Articulo 27.13 ni el contenido de ninguna
observación formulada sobre dicho informe.

34. En la medida en que lo considere necesario para proteger la información
confidencial, una Parte podrá designar como confidencial, de conformidad con el
Apéndice 27-B.I, cualquier información fáctica que incluya en una comunicación escrita
y que no sea de dominio público. En la medida de lo posible, la información confidencial
deberá figurar en un anexo o apéndice de la comunicación. Cada Parteejercerá la
máxima moderación al designar información como confidencial.

35. Si una Parte designa como confidencial la infonnación contenida en un
documento, también preparará y entregará una versión no confidencial editada del
documenlo a más tardar 10 días después de la fecha de presentación del documento que
contenía la información confidencial.

36. Si una Parte censura información confidencial, la versión no confidencial del
documenlo indicará claramente cada lugar en el que se haya censurado la información.

Comunicaciones Escritas

37. La Parte reclamante presentará su comunicación escrita inicial a la oficina
responsable a más tardar 15 dias después de la fecha en que se haya nombrado al último
panelista. La Parte demandada, a su vez, presentará su comunicación escrita inicial a más
tardar 31 días después de la fecha en que venza el plazo para la presentación de la
comunicación escrita inicial de la Parte reclamante.

38. En su comunicación escrita inicial, la Parte reclamante deberá indicar claramente
su reclamo, incluyendo la identificación de las medidas en litigio y los fundamentos
juridicos del reclamo, y deberá incluir también una exposición de los hechos y de las
circunstancias pertinentes.

39. La comunicación escrita inicial de la Parte demandada deberá exponer los hechos
y argumentos en los que se basa su defensa.

40. La comunicación escrita inicial de la Parte reclamante y la comunicación escrita
inicial de la Parte demandada incluirán todas las pruebas en las que la Parte prevea
basarse para respaldar los argumentos tácticos y juridicos que alegue, incluidos los
dictámenes periciales o técnicos. Las Partes solo presentarán pruebas tácticas adicionales
si son necesarias para refular, responder a preguntas o formular observaciones sobre las
respuestas proporcionadas por la otra Parte. El panel podrá conceder excepciones a la
presente regla cuando se demuestre que existen motivos fundados para ello.

41. El panel establecerá, en consulta con las Partes, las fechas para la entrega de
cualquier comunicación escrita de réplica posterior de las Partes y cualesquiera otras
comunicaciones escritas que el panel y las Partes consideren apropiado.
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A?ív »» Comunicaciones Escritasde una EntidadNo Gubernamental

42. Cada Parte, a más tardar 14 dias después de la fecha de establecimiento del panel,
hará públicos:

(a) el establecimiento del panel:

(b) la oportunidad para que las entidades no gubernamentalesen el terrilorio
de cada Partepresenten solicitudes para presentar por escrito sus opiniones
sobre la controversia; y

(c) los procedimientosy requisitospara presentardichas comunicaciones, de
conformidad con e este Anexo.

43. Un panel podrá, a solicitud de unaentidad no gubernamental ubicada en el
lerrilorio de una Parte, autorizar a esa entidad no gubernamental a presentar una
comunicaciónescrita que pueda ayudar al panel a evaluar las alegaciones y argumentos
de las Partes.

44. La solicitud de autorización deberá:

(a) contener una descripción de la entidad no gubernamental, incluyendo,
según corresponda, una declaración sobre su nacionalidado su lugarde
establecimiento, su membresía. sus fuentes de financiamiento, su
personalidadjurídica y la naturalezade sus actividades:

(b) identificar las cuestiones específicas de hecho y de derecho que la entidad
no gubernamental abordará en su comunicación;

(c) explicar la manera en la cual la comunicación de la entidad no
gubernamental ayudaría al panel en la determinación de la cuestión de
hecho o de derecho relacionada con la controversia, aportando una
perspectiva,conocimientos particulareso una perspectivadiferente a los
de las Partes, y asimismo explicar por qué es improbable que sus
opiniones repitanargumentos de hecho y de derecho que una Parte haya
presentado o se espera que vaya a presentar;

(d) contener una declaración que indique lo siguiente:

(11 si la entidad no gubernamental tiene o ha tenido alguna relación,
directa o indirecta, con una Parte;

(ii) si la entidad no gubernamental recibió o recibirá asistencia,
financiera o de otro tipo, para la preparación de su solicitud de
autorización o de su comunicación; y

(iii) si la entidad no gubernamental ha recibido la asistencia a que se
refiere el inciso (ii), la Parte o persona que la proporciona y la
naturaleza de dicha asistencia;

(e) ser presentada en un escrito, fechado y firmado por un funcionario de la
entidad no gubernamental, y que incluirá la dirección y otros datos de
contacto del funcionario en cuestión;

(0 no contendrá más de 1000 palabras; y

(g) estará redactado en el idioma o idiomas del procedimiento, según lo
decidido en los párrafos 94 o 95.
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45. La oficina responsable transmitirá con prontitud toda solicitud al panel y a cada
Parte, y la pondrá a disposición del público. El panel, tras consultar a las Partes, decidirá,
dentro de los siete días siguientes a la fecha de recepción de la solicitud, si autoriza a la
entidad no gubernamental a presentar una comunicación escrita, de manera total o
parcial. La oficina responsable notificará con prontitud la decisión del panel a la entidad
no gubernamental y la pondrá a disposición del público.

46. El panel fijará una fecha razonable para que las Partes puedan presentar sus
observaciones sobre la solicitud de autorización.

47. El panel que haya autorizado a una entidad no gubernamental a presentar una
comunicación escrita se asegurará de lo siguiente:

(a) la comunicación escrita no introduce cuestiones nuevas en la controversia
y respeta los límites de los términos de referenciacon respecto a la
controversia;

(b) la entidad no gubernamental cumple las reglas establecidas en el este
Capitulo y cualquier otra regla adoptada por el panel para la presentación
de dichas comunicaciones escritas;

(c) la comunicación escrita no interrumpe el procedimiento y preserva la
igualdad entre las Partes; y

(d) que las Partes tengan una oportunidad adecuada para presentar al panel sus
observaciones sobre la comunicación escrita.

48. El panel fijará la fecha de entrega de la comunicación escrita de la entidad no
gubernamental y la fecha de entrega de todas las respuestas de las Partes a dicha
comunicación.

49. El panel no estará obligado a abordar en su informe ninguna cuestión que haya
sido planteada en una comunicación escrita de una entidad no gubernamental.

50. La oficina responsable hará públicos las comunicaciones escritas de las entidades
no gubernamentales lo antes posible después de su presentación al panel y, a más tardar,
en el momento de la publicación del infonne final.

Funcionamiento de los Paneles

51. El presidente del panel presidirá todas sus reuniones. El panel podrá delegar en el
presidente la facultad de lomar decisiones administrativas y de procedimiento. F.slas
decisiones se notificarán a los demás panelistas y. si procede, a las Partes.

52. El panel podrá llevar a cabo sus actividades por cualquier medio apropiado,
incluyendo por teléfono, por videoconferencia o por medios electrónicos.

53. El panel podrá escuchar a testigos o peritos únicamente en presencia de las Partes.

54. Las deliberaciones del panel serán confidenciales. Solo los panelistas podrán
participar en las deliberaciones del mismo. El panel podrá permitir que los asistentes, el
personal de la oficina responsable, los intérpretes o traductores, o los taquígrafos
judiciales que sean necesarios para el procedimiento estén presentes durante las
deliberaciones si el panel determina que su presencia es necesaria. Los miembros del
panel y las personas empleadas por el panel mantendrán la confidencialidad de las
deliberaciones del panel y de cualquier infonnación que esté protegida de confonnidad
con el párrafo 33 o que haya sido designada como confidencial por una Pane o por un
experto conforme al Apéndice 27-B. 1.

55. La redacción de cualquier resolución será responsabilidad exclusiva del panel y
no podrá delegarse.
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56. Un panel podrá, a solicitud de unaParte o por iniciativa propia, adoptar reglas de
procedimiento suplementarias que no entren enconflicto coneste Capítulo ni con este
Anexo. Elpanel consultará con las Partes antesde adoptar cualquier reglade
procedimiento suplementaria.

Carga de la Prueba

57. La Parte reclamante que afinne:

(a) que una medida de la otra Parte es incompatiblecon este Tratado;

(b) que la otra Parte ha incumplidosus obligacionesen virtud de esle Tralado;
o bien

(c) que un beneficioque la Parte reclamante podría esperar razonablemente
obtener se ve anulado o menoscabado en el sentido del Artículo 27.3:

tendrá la carga de probar dicha incompatibilidad, incumplimiento, anulacióno
menoscabo. En caso de que la Partedemandada se nieguea participaren los
procedimientosdel panel, este último solo considerará que la Parte reclamante ha
cumplidocon su carga probatoria si la Parte reclamanteestablece una presunciónprima
facie de la existencia de la incompatibilidad, incumplimiento, anulacióno menoscaboen
cuestión.

58. La Parte que afinne que una medida está sujeta a una excepción o a un medio de
defensa afirmativa en virtud de este Tratado tendrá la carga de demostrar que dicha
excepcióno medio de defensa es aplicable.

Reglas de Prueba

59. El panel podrá solicitar, por iniciativa propia o a petición de una Parle, que una
Parte facilite documentos u otra información pertinente para la controversia, y podrá
tomar en cuenta en su decisión el incumplimiento de esta solicitud y cualquiera de las
razones aducidas para justificar dicho incumplimiento.

60. Las Partes podrán, de conformidad con los procedimientos establecidos por el
panel, presentar testimonios de testigosen persona o mediantedeclaraciones,
declaracionesjuradas, informes, tclcconfcrenciaso vidcoconfcrcncias.

61. La otra Pane tendrá la oportunidad de refutar o comprobar la veracidad del
testimonio o las pruebas. El panel tiene derecho a comprobar la veracidad del testimonio
o de las pruebas.

62. En circunstancias apropiadas, una Parte podrá presentar testimonios anónimos y
pruebas censuradas. La Parle que présenle testimonios anónimos podrá revelar
exclusivamente al panel la fuente de los testimonios anónimos y las pruebas censuradas
por iniciativa propia o a solicitud del panel, siempre que este último adopte las medidas
adecuadas para proteger la identidad del testigo.

Audiencias

63. Las Partes tendrán derecho a por lo menos una audiencia ante el panel.

64. El presidente del panel fijará la fecha y la hora de la audiencia inicial y de
cualquier audiencia posterior, en consulta con las Partes y los panelistas, y notificará por
escrito dichas fechas y horas a la oficina responsable. Esta información será puesta a
disposición del público por la oficina responsable.
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65. Todos los panelistas deberán estar presentes durante toda la duración de las
audiencias. Si se ha seleccionado o designado a un panelista sustituto después de la
celebración de la audiencia inicial, el panel celebrará una nueva audiencia si una de las
Partes lo solicita y previa consulla con la oirá Parte, o si el panel considera que es
conveniente celebrar una nueva audiencia. La nueva audiencia podrá limitarse a
cuestiones específicas.

66. La ubicación de las audiencias se alternará entre los territorios de las Partes, y la
primera audiencia se celebrará en el territorio de la Parte demandada.

67. A más tardar cincodías antesde la fecha de la audiencia, cada Parte entregará a la
oficina responsable y a la otra Paite unalista con los nombres de aquellas personas que
presentarán argumentos orales, realizarán presentaciones o prestarán testimonio como
lesligos en la audiencia en nombre de esa Parte, así como de otros representantes o
asesores que asistirán a la audiencia.

68. A más tardar 30 días antes de la fecha de la audiencia, las Partes podrán presentar
al panel una declaración conjunta sobre los hechos que las Partes consideren que no son
objeto de controversia. Si se presenta unadeclaración conjunta sobre los hechos, el panel
aceptará los hechos estipulados por las Partes.

69. Las audiencias serán públicas, salvo cuando sea necesario proteger información
que cualquiera de las Partes haya designado como informaciónconfidencial. El panel, en
consulta con las Partes, adoptará las disposiciones logísticas y los procedimientos
adecuados para garantizar que las audiencias no se vean interrumpidaspor la asistencia
del público. Dichos procedimientospodrán incluir la retransmisión en directo por lntemei
o por circuito cerrado de televisión.

70. La Parte que desee presentar o debatir información confidencial durante una
audiencia deberá notificarlo previamente al panel, a la otra Parte y a la oficina
responsable. En la medida de lo posible, la Parte notificante deberá enviar la notificación
al menos 10 días antes del primer dia de la audiencia.

71. Las audiencias se celebrarán a puerta cerrada mientras se debata la información
designadacomo infonnación confidencial. Solo las personas autorizadas podrán asistir a
una sesión de la audiencia que se lleve a cabo a puerta cerrada.

72. Si una Parte presenta el testimonio de un lestigo en una audiencia, las Partes y el
panel podrán comprobar la veracidad de dicho testimonio.

73. El panel llevará a cabo la audiencia de la siguiente manera, asegurándose de que
cada Parte disponga de la misma cantidad de liempo:

Argumentación

(a) Argumento de la Parte reclamante;

(b) Argumento de la Parte demandada:

Contraargumento

(c) Réplica de la Parte reclamante;

(d) Contrarréplica de la Parte demandada;

Declaración de Cierre

(e) Declaración de cierre de la Pane reclamante:

(0 Declaración de cierre de la Parte demandada.
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"%v ^ 74. El panel podrá formular preguntasa una Parte o a sus testigos en cualquier
momento durante la audiencia.

75. La oficina responsablese encargaráde que se prepare una transcripciónde cada
audiencia y, tan prontocomosea posible después de quese hayan preparado las
transcripciones, entregará unacopiade las mismas a cadaPartey al panel. LasPartes
podránproponercorrecciones a la transcripcióna más tardar 21 días después de su
entrega. En caso de desacuerdo, las Partes solicitarán orientación al panel.

Comunicaciones Escritas Suplementarias

76. El panel podrá, en cualquier momentodurante el procedimiento, formular
preguntaspor escrito a las Partes y fijar un plazo razonablepara que presentensus
respuestas. El panel remitirá una copia de las preguntasescritas por medios electrónicos
a cada una de las Partes.

77. La Parte a la cual el panel formule preguntas por escrito remitirá su respuesta por
escrito al panel y a la otra Parte a través de la oficina responsableen el plazo fijado por el
panel.

78. Se dará a cada Parte la oportunidadde presentarobservaciones por escrito sobre
la respuestade la otra Parte en un plazo que determinará el panel.

79. Con el consentimiento del panel, una Parte podrá presentar una comunicación
escrita suplementaria en respuesta a cualquier cuestión que haya surgido en el transcurso
de la audiencia.

Informacióny Asesoramiento Técnico

80. Si un panel decide solicitar infonnación o asesoramiento técnico en virtud del
Artículo 27.12, notificará su intención a las Partes lo antes posible y a más tardar 15 dias
después del último día de la audiencia.

81. Si una Parte considera que un panel debe solicitar infonnación o asesoramiento
técnico con arreglo al Artículo 27.12, lo notificará al panel lo antes posible y a más tardar
15 días después del último día de la audiencia.

82. A más tardar 15 dias después de la fecha de la notificación prevista en los
párrafos 80 u 81, el panel consultará a las Partes para recabar sus opiniones sobre el
alcance de la solicitud de información o asesoramiento técnico y sobre la persona que
debería seleccionarse como experto.

83. A más tardar cinco días después de la selección de una persona con arreglo al
párrafo 82, el panel distribuirá el proyecto de condiciones de la solicitud de información
o asesoramiento lécnico y proporcionará a las Partes un plazo de siete dias para formular
comentarios sobre dicho proyecto.

84. A más tardar 15 días después de la selección de la persona con arreglo al
párrafo 82. el panel entregará una copia de los términos y condiciones de la investigación
a la oficina responsable, la cual, a su vez, enviará copias por medios electrónicos a las
Partes a través de la oficina responsable y a la persona seleccionada con arreglo al
párrafo 82. La oficina responsable pondrá la solicitud a disposición del público, sin
perjuicio de la protección de cualquier información confidencial.

85. El experto seleccionado con arreglo al párrafo 82 entregará la información o el
asesoramiento técnico a la oficina responsable en la fecha decidida por el panel y a las
Partes, que normalmente será en un plazo de 30 días contados a partir de la fecha de
recepción de la solicitud del panel.

27-B-10



86. La oficina responsable entregará la información o el asesoramiento técnico al
panel y a las Partes por medios electrónicos a través de la oficina responsable, y los
pondrá a disposición del público, sin perjuicio de la protección de la información
confidencial. El panel lijará una fecha para que las Partes presenten sus observaciones
sobre la información o el asesoramiento técnico. Esa fecha será normalmente dentro de
los 14dias siguientes a la fecha de entrega de la informacióno del asesoramiento técnico.

87. Si se realiza una notificación con arreglo a los párrafos 80 u 81. todo plazo
aplicable a los procedimientosdel panel se suspenderá durante un período que comenzará
en la fecha de la notificación y terminará en la fecha de presentación de las observaciones
sobre la información o el asesoramiento técnico con arreglo al párrafo 86. o en cualquier
otra fecha que indiquen las Partes.

88. Si la información o el ascsoramienlo técnico se proporcionan antes de la
celebración de la audiencia, el panel podrá solicitar, a petición de una Parte o por
iniciativa propia, que el experto asista a la audiencia a fin de que el panel y las Partes
tengan la oportunidad de formular preguntas sobre la información o el asesoramiento
técnico proporcionados por dicho experto. Si la información o el asesoramiento técnico
se proporcionan después de la celebración de la audiencia, el panel podrá organizar, a
petición de una Parte o por iniciativa propia, una audiencia, incluso por teleconferenciao
videoconferencia. a fin de que el panel y las Partes puedan formular preguntas sobre la
informacióno el asesoramiento técnico proporcionados por esc experto.

Contactos Ex Parte

89. Una Parte no se comunicará con el panel ni con los miembros individuales de un
panel sin notificarlo a la otra Parte. El panel o los miembros individualesdel panel no se
comunicarán con una Parle en ausencia de la olra Parte o sin notificarlo a esta última.

90. Un panelista no discutirá ningún aspecto del lema sustantivo del procedimiento
con las Partes en ausencia de los demás panelistas.

91. Un panelista no se reunirá ni mantendrá conversaciones sobre asuntos que estén
siendo examinados por el panel con personas u organismos que proporcionen
informacióno asesoramiento técnico con arreglo al párrafo 85.

Paneles de Suspensión de Beneficios

92. Si una Parte demandada solicita que se vuelva a convocar a un panel de
conformidad con el Artículo 27.16. la oficina responsable lo notificará sin demora a los
panelistas. Si un panelista no está disponible, las Partes seleccionarán a un nuevo
panelista de confonnidad con el Articulo 27.8. La oficina responsable notificará sin
demora a las Partes que se ha vuelto a convocar al panel o que se ha seleccionado a un
nuevo panelista. El panel se volverá a convocar cuando se confirme que todos los
panelistas están disponibles.

93. El párrafo 92 se aplica a los paneles establecidos en virtud del Artículo 27.16,
siempre que se cumplan las condiciones siguientes:

(a) la Parte que solicite el establecimiento del panel deberá presentar su
comunicación escrita inicial a la oficina responsable en un plazo de siete
días contados a partir de la fecha en la que se vuelva a convocar al panel;

(b) la Parte demandada presentará su comunicación escrita de réplica a la
oficina responsable en un plazo de 14 dias contados a partir de la fecha de
entrega de la comunicación escrita inicial;
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(c) el panel fijaráel plazo para la presentaciónde cualquier otra comunicación
escrita, incluidas las comunicaciones escritas de refutación, a fin de que
cada Parte tenga la oportunidad de presentar un número igual de
comunicaciones escritas, con sujeción al plazo para los procedimientos del
panel establecido en el este Tratado y en las presentes Reglas; y

(d) el panel podrá decidir no convocar una audiencia, a menos que una de las
Partes lo solicite.

Idioma de Trabajo para los Procedimientos, Traducción e interpretación

94. Durante las consultas sobre la composición del panel al que se refiere el
Artículo 27.8, y a más tardar en la reunión a la que se refiere el párrafo 8, las Partes
procuraránacordar un idiomade trabajo común para los procedimientosdel panel.

95. Si las Partes no logran acordar un idiomade trabajocomún, cada una de ellas se
encargará de la traducción de sus comunicacionesescritas al idioma elegido por la otra
Parte y sufragará los gastos correspondientes. La oficina responsablese encargará de la
interpretaciónde las comunicacionesorales a los idiomas elegidos por las Partes.

96. El infonne o la decisión del panel se emitirán en el idioma o idiomas elegidos por
las Partes. Si la oficina responsable debe encargarse de la traducción del infonne o la
decisión del panel a uno o más idiomas, no entregará dicho informe o decisión a las
Partes antes de que se hayan preparadotodas las versiones traducidasdel mismo.

97. Cualquier plazo aplicable a los procedimientos del panel se suspenderá durante el
tiempo que sea necesario para completar la traducciónde cualquier comunicación escrita
o informe.

98. Los gastos de traducción de una resolución del panel al idioma o idiomas elegidos
por las Partes serán sufragados a partes iguales por las Parles.

99. Una Parte podrá presentar, en un plazo de cinco dias contados a partir de la fecha
de su recepción, observaciones sobre la exactitud de la traducción de cualquier versión
traducida de una comunicación escrita o de un infonne o resolución del panel.

Oficina Responsable

100. La oficina responsable deberá:

(a) prestar asistencia administrativa al panel y a cualquier experto
seleccionado por el panel para proporcionar información o asesoramiento
técnico de conformidad con el Artículo 27.12;

(b) disponer el pago de la remuneración y prestar asistencia administrativa a
los panelistas, asistenics. expertos, intérpretes, traductores, taquígrafos u
otras personas que contrate para los fines del procedimiento del panel;

(e) poner a disposición de los panelistas. una vez confirmada su designación,
copias de este Tratado y otros documentos pertinentes para los
procedimientos del panel, tales como las presentes Reglas y el Código de
Conducta;

(d) organizar y coordinar la logística necesaria para las audiencias;
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(c) conservar de forma permanente una copia del expediente completo de los
procedimientosdel panel;

(f) hacer públicos los documentos previstos en los párrafos 29 y 30, si aún no
se han hecho públicos, en el momento en que se publique el informe final
del panel; y

(g) aduar de manera estrictamente imparcial.

Remuneración y Pago de Gastos

101. Las Partes asumirán a partes iguales la remuneración y los gastos de los
panelistas, asistentes y expertos, así como todos los gastos administrativos del panel.

102. Salvo que las Partes decidan lo contrario, la remuneraciónde los panelistas se
pagarásegún la tarifa para panelistas no gubernamentales utilizada por la OMC en la
fecha en que una Partesolicitepor escritoel establecimiento de un panel de conformidad
con el Artículo 27.7.

103. Salvo que las Partes decidan lo contrario, los gastos se pagarán según la tasa de la
Tarifa de Subsistencia Diaria para el lugar de la audiencia establecida por la Comisión de
Administración Pública Internacionalde las Naciones Unidas en la fecha en que una
Parte solicite por escrito el establecimiento de un panel de conformidad con el
Articulo 27.7,

104. Cada panelista podrá contratar a un asistente para que le brinde apoyo en materia
de invesligación. traducción o interpretación, a menos que un panelista necesite un
asistente adicional y las Partes decidan que. debido a circunstancias excepcionales, se le
permita al panelista contratar a un asistente adicional. Cada asistente recibirá una
remuneración equivalente a una quinta parte de la remuneración de un panelista.

105. Cada panelista llevará un registro y rendirá una cuenta final a la oficina
responsable de lodo el tiempo dedicado y los gastos incurridos en relación con el
procedimiento, y los de cualquier asistente, y llevará asimismo un registro y rendirá una
cuenta final a la oficina responsablede todos los gastos administrativos. Cada panelista y
asistente presentará esta cuenla. incluyendo la documentaciónjustificativa pertinente,
tales como facturas, de conformidad con las directrices administrativas de la oficina

responsable. Un panelista o asistente podrá presentar solicitudes de pago de remuneración
o reembolso de gastos durante el procedimiento.

106. Todas las solicitudes de pago estarán sujetas a revisión por la oficina responsable.
Esta efectuará los pagos correspondientes para la remuneración a los panelistas y
asistentes, asi como para los gastos, de conformidad con las directrices administrativas
que aplique, utilizando recursos proporcionados equitativamente por las Partes y en
coordinación con ellas. Las presentes Reglas no obligan a la oficina responsable a pagar
ninguna remuneración ni gasto relacionado con los procedimientos del panel anles de
recibir las contribuciones de las Partes.

107. La oficina responsable presentará a las Partes un informe final sobre los pagos
realizados en relación con una controversia. A solicitud de una Parte, la oficina

responsable presentará a las Partes un infonne de los pagos realizados hasta la fechaen
cualquier momento durante los procedimientos del panel.
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'/y-, ->r 108. En caso de renuncia o destitución de un panelista o asistente, o si las Partes llegan
a una solución mutuamente satisfactoria o la Parte reclamante retira su solicitud de
establecimiento de un panel, la oficina responsable efectuará el pago de la remuneración
y los gastos adeudados, utilizando los recursos aportados a partes iguales por las Partes,
previa presentacióndel informe finalde horas trabajadas o de gastos del panelistao del
asistente, siguiendo los procedimientos del párrafo 105.
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Apéndice 27-B.l

Información Confidencial

1. Una Parte o un experto identificará la información confidencial:

(a) indicando claramente en la información registrada en formato impreso y
electrónico la mención "INFORMACIÓN CONFIDENCIAL" en la
portada del documento, incluyendo el periodo de tiempo durante el cual se
debe mantener la confidencialidad de la informaciónen cuestión, al igual
que en cada página que contenga infonnación confidencial, y encerrando
la información confidencial entre corchetes dobles;

(b) indicando claramente en la información almacenada en un archivo
electrónico utilizado para guardar un documento electrónico la mención
"INFORMACIÓN CONFIDENCIAL" en el nombre del archivo
eleclrónico y en cualquier transmisión electrónica de dicha información, e
indicandoclaramente la informaciónconfidencial cuando aparezca en el
documento electrónico almacenado en el archivo electrónico, tal como se

describe en el subpárrafo (a); y

(c) declarando que la infonnación comunicada verbalmente es "'información
confidencial" antes de su divulgación.

2. La Parle que présenle informaciónconfidencial que inicialmcnte haya sido
proporcionada por la otra Parte deberá idenlificar dicha información como información
confidencial:

(a) indicando claramente que se trata de información confidencial, de
conformidad con el párrafo l(a) y (b); e incluyendo en la página de
portada el nombre de la Parte que la haya proporcionado primero: y

(b) antes de su divulgación, declarar que la información comunicada
verbalmente '"información confidencial" e identificar a la Parte que la haya
proporcionado primero.

3. Solo las personas autorizadas designadas conforme al Apéndice 27-B.2 podrán
eonsullaro escuchar información confidencial. Ninguna persona autorizada que consulte
o escuche información confidencial podrá divulgarla ni pennitir que se divulgue a
ninguna otra persona, excepto a las personas autorizadas.

4. Una persona autorizada tomará todas las precauciones necesarias para
salvaguardar la información confidencial cuando se utilice o almacene un documento que
la contenga.

5. Las personas autorizadas que consulten o escuchen información confidencial la
utilizarán únicamente para los fines del procedimiento del panel.

6. El panel no divulgará información confidencial en su infonne. pero podrá
formular conclusiones derivadas de dicha información.
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compatiblecon su legislaciónnacional,deberá:

(a) destruir todo documento proporcionado por la otra Parte que contenga
información confidencial y notificar con prontitudal panel y a la otra Parte
cuando dicha información haya sido destruida:

(b) devolver todo documento que contenga informaciónconfidencial a la
Parte que la haya presentado,a menos que la Parte que la haya presentado
primero decidalocontrario, y notificar conprontitud al panel y a la otra
Parte cuando dicha información haya sido devuelta; o

(c) mantener la confidencialidad de todo documento que contenga
infonnación confidencial.

8. Tras consultar a las Partes, el panel podrá establecer los procedimientos
adicionales que considere necesariospara proteger la infonnación confidencial.

9. Elpanelpodrá, a solicitud de las Partes o conel consentimiento de las Partes,
modificaro abandonar cualquier parte de los procedimientosestablecidosen este
Apéndice para el tratamiento de lainformación confidencial. Eneste caso, cada persona
autorizada deberá firmar y presentaral panel una Declaraciónde Confidencialidad
modificada, según corresponda.
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Apéndice 27-B.2

Personas Autorizadas

1. Cada Parle presentará, al panel y a la otra Parte, una lista de sus representantes
autorizados que necesitenacceder a la informaciónconfidencial presentada por una Parte
y que desee que el panel designe como personas autorizadas.

2. La oficina responsable presentará, al panel y a las Partes, una lista de sus
empleados autorizados que necesiten acceder a información confidencial en los
procedimientosdel panel y que desee que el panel designe como personas autorizadas.

3. Cada Parte y la oficina responsable limitarán al máximo el número de personas
que figurenen su lista y podrán presentar modificacionesa la misma en cualquier
momento. Una Parte o la oficina responsable podrán presentar modificaciones a su lista
en cualquier momento.

4. Bajo ninguna circunstancia podrá una Parte o la oficina responsable designar
como persona autorizada a ninguna persona, empleado, funcionario o agente de ninguna
entidad de quien se pueda razonablementeesperar que va a beneficiarsecon la recepción
de informaciónconfidencial al margen de los procedimientos del panel previstosen este
Capitulo.

5. Una Parle podrá objetar la designación de una persona como persona autorizada
por el panel dentro de los siete días siguientes a la fecha de entrega de la lista o de sus
modificaciones a la lista, o dentro de los siete dias siguientes al momento en que tenga
conocimiento de informaciónque pueda demostrar que se infringió el Código de
Conduela. Dentro de los siete días siguientes a la fecha de entrega de la objeción, el
panel decidirá sobre la misma, teniendo en cuenta cualquier perjuicio potencial que
resulte de la designación y que afecte a los intereses de los propietarios o de las fuentes
de información confidencial.

6. Si el panel designa a una persona como persona autorizada después de que una
Parle haya presentado una objeción, la información confidencial no podrá ser divulgada a
dicha persona autorizada hasta que la Parte que presente la información haya tenido una
oportunidad razonable para:

(a) retirar la información, en cuyo caso el panel devolverá lodo documento
que contenga la infonnación a la Parte que la presentó; y cada Parte, de
conformidad con su legislación nacional, deberá:

(i) o bien destruir todo registro que contenga la infonnación en
cuestión;

(ii) o bien devolver dicho documento a la Parte que presentó la
información en cuestión; o

(b) o bien retirar la designación de la información como información
confidencial.

7. Sin perjuicio de cualquier decisión sobre una objeción a la designación de una
persona como persona autorizada, el panel designará a las personas incluidas en las listas
presentadas conforme a los párrafos 1 y 2 como personas autorizadas en el marco de la
controversia. Cada persona autorizada deberá firmar y presentar al panel la Declaración
de Confidencialidad que figura en el Apéndice 27-B.3.
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Apéndice 27-B.3

Declaración de Confidencialidad

1. Reconozco haber recibido un ejemplar de las Reglas de Procedimiento que rigen
el tratamiento de la información confidencial ("las Reglas").

2. Reconozco haber leído y comprendido las Reglas.

3. Acepto acatar las Reglas y, porconsiguiente y sin limitación alguna, quedeberé
tratar de forma confidencial toda infonnación confidencial que pueda vero escuchar
ocasionalmentede conformidadcon las Reglas, y que deberé utilizar dicha infonnación
únicamente para los fines de los procedimientosdel panel.

Firmado el dia de 20

Por:

(Nombre)

(Firma)
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Anexo 27-C

Código de Conducta

Definiciones

1. Para los efectos de este Anexo:

asistente significa una persona que. en virtud de los términos de nombramiento de un
panelista, realiza investigaciones0 proporciona otro tipo de apoyo jurídico o técnico a un
panelista;

candidato significa una persona elegida por una Parte para su nombramientocomo
panelista de conformidad con el Articulo 27.8.2, propuesta por una Partepara ejercer
como presidente de confonnidad con el Articulo 27.8.2 o propuesta por una Parte para
ejercer como panelista o como presidente de confonnidad con el párrafo 27.8.6;

familiar significa el cónyuge de un candidato o panelista; o uno de sus padres, hijos,
abuelos, nietos, hermanas, hermanos, tías, tíos, sobrinos o sobrinas, incluyendo parientes
consanguíneos, medio consanguíneos y hermanastros o hermanastras;o el cónyuge de
dicha persona. Un familiar también incluyea cualquier residente del hogar de un
candidato o panelista a quien el candidato o panelista considere un miembro de su
familia; y

personal, en el caso de un panelista, significa las personas bajo su dirección y control,
con excepción de sus asistentes.

Responsabilidades Relativas al Proceso

2. Todo candidato, panelista y expanclista deberá evitar infringir el código de ética
profesional o dar la impresión de infringirlo, y observará normas de conduela estrictas
para preservar la integridad y la imparcialidad del proceso de solución de conlroversias.

Obligaciones de Divulgación

3. Antes de la confirmación de su nombramiento como panelista conforme al
Articulo 27.8. el candidato deberá revelar cualquier interés, relación o asunto que pueda
afectar su independencia o imparcialidad, o que pueda razonablemente crear una
apariencia de falta de ética o un temor de parcialidad en el procedimiento. Se crea una
apariencia de falta de ética o un temor de parcialidad cuando una persona razonable, con
conocimiento de todas las circunstancias relevantes que una investigación razonable
revelaría, llegaría a la conclusión de que la capacidad de un candidato o un panelista para
desempeñar sus funciones con integridad, imparcialidad y competencia se ve afectada. A
tal efeelo. el candidato deberá hacer todo lo posible por informarse sobre la existencia de
tales intereses, relaciones y asuntos.
4. Todo candidato o panelista deberá comunicar a las Partes los asuntos relativos a
infracciones reales o potenciales de este Anexo para su consideración.

27-C-l



5. Sin limitar la generalidad del requisito de divulgación del párrafo 3. todo
candidatodeberá divulgar los siguientes intereses, relaciones y asuntos:

(a) cualquier interés financierodel candidato:

(i) en el procedimiento o en su resultado, y

(ii) en cualquier procedimiento administrativo, procedimiento judicial
nacional u otro procedimientode solución de controversias
internacionales que involucrecuestiones que puedan resolverseen
los procedimientospara los cuales se está considerandosu
candidatura;

(b) todo interés financiero del empleador, de un socio comercial, de un
asociado o de un familiar del candidato:

(i) en el procedimientoo en su resultado, y

(ii) en cualquier procedimiento administrativo,procedimientojudicial
nacional u otro procedimientode solución de controversias
internacionales que involucre cuestiones que puedan resolverse en
los procedimientospara los cuales se está considerandosu
candidatura:

(c) toda relación financiera, comercial, profesional, familiar o social, pasada o
presente, del candidato, de su empleador, de un socio comercial suyo, de
un asociado comercial suyo o de un familiar suyo con cualquiera de las
partes interesadasen el procedimientoo con sus abogados:

(d) toda actividad de defensa de intereses públicos o de representación legal o
de otro tipo que haya prestado el candidato en relación con un asunto que
es objeto de litigio en el procedimientoo con una controversia relativaa la
misma mercancía, servicio, inversión o contrato público que sea objeto de
controversia en el procedimiento.

6. Antes de que se confirme su nombramiento como panelista en virtud de este
Capitulo, el candidato deberácompletar y presentar a las Partes la Declaración Inicial de
Compromiso y Divulgación que figura en el Apéndice de este Anexo. A tal efecto, antes
de que se confirme el nombramiento de un candidato, la Parte que lo haya nominado le
proporcionaráuna copia de este Código de Conducta y de la Declaración Inicial de
Compromisoy Divulgación. El candidatodeberá completar la Declaración inicial de
Compromiso y Divulgación y presentarla a las Partes a mástardar sietedíasdespués de la
fecha en que hay recibido los documentos de la Parte que lo haya nominado.

7. Una vez designado, el panelista deberá hacer todos los esfuerzos razonablespara
informarse sobre la existencia de los intereses, relaciones o asuntos a los que se refiere el
párrafo 3 de este Anexo y deberá divulgarlos. Esta obligación de divulgación es un deber
continuo que exige al panelista revelar los intereses, relaciones y asuntos que puedan
surgir durante cualquier elapa del procedimiento. El panelista deberá divulgar con
prontitud dichos intereses, relacionesy asuntos, informando por escrito a las Partes, para
su consideración.

8. En caso de duda sobre si un interés, relación o asunto debe divulgarse, el
candidato o panelista deberá optar por la divulgación. La divulgación de un interés,
relación o asunto se entiende sin perjuicio de si dicho interés, relación o asunto está
contempladoen los párrafos 3, 5, 6 o 7, o si es un asunto que justifica la recusación, la
descalificación u la adopción de otras medidas correctivas.
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9. Las obligaciones de divulgación establecidas en los párrafos 3 a 8 no deben
interpretarse de forma que lacarga de ladivulgación detallada haga impracticable la
participaciónde personas del ámbito jurídico o empresarial como panelistas. pues ello
privaría a las Partes de los servicios de quienes podrían estar mejor cualificados para
ejercer como panelistas. Estas obligaciones de divulgación no exigen que los candidatos
o panelistas revelen intereses, relaciones o asuntos cuya incidencia sobre las funciones de
un panelista en el procedimiento sea insignificante.

10. Este Anexo no pennite detenninar si. o en qué circunstancias, las Partes
rechazarán el nombramiento de un candidato o de un panelista o si lo descalificarán como
panelista sobre la base de las divulgaciones realizadas.

Desempeño de las Punciones de los Panelistas

11. Reconociendo que la pronta resolución de controversias es esencial para el
funcionamiento eficaz de este Tralado. los panelistas deberán:

(a) estar disponibles para desempeñar todas sus funciones de forma
exhaustiva y expedita durante todo el procedimiento, evitando gastos y
demoras innecesarios;

(b) asegurar que puedan ser contactados en todo momento razonable para
llevar a cabo la labor del panel:

(c) desempeñar lodas sus funciones de manera justa y diligente;

(d) cumplir con las disposiciones de este Capitulo y del Anexo 27-B;

(e) no negar a otros panelistas la oportunidad de participar en todos los
aspectos del procedimiento;

(f) considerar únicamente las cuestiones planteadas en el procedimiento y que
son necesarias para tomar una decisión;

(g) no delegar la facultad de decidir en ninguna oirá persona;

(h) adoptar todas las medidas razonables para asegurar que sus asistentes y
personal cumplan con los párrafos 2 a 23 de este Anexo.

Independencia e Imparcialidad de los Panelistas

12. Los panelistas deberán ser independientes e imparciales, evitar dar la impresión
de estar infringiendo la ética profesional o de ser parciales y no se dejarán influenciar por
intereses personales, presiones extemas, consideraciones políticas, la opinión pública, la
lealtad a una Parte ni el temor a las criticas. Los panelistas no deberán recibir
instruccionesde ninguna organización o gobierno, ni estar afiliados a ningún gobierno ni
a organizaciones gubernamentales de una Parle en este Tratado.

13. Los panelistas no deberán, ni directa ni indirectamente, incurrir en ninguna
obligación, ni aceptar ningún beneficio que de algún modo interfiera, o parezca interferir,
con el correcto desempeño de sus funciones.
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14. Los panelistas no deberán utilizar su posición en el panel para promover intereses
personales o privados. Evitarán actuarde manera quepuedan dar la impresión de que
otros están en una posición privilegiada para influir sobre ellos. Los panelistas harán todo
lo posible porevitaro disuadir a quienes pretendan que pueden influir sobre los
panelistas.

15. Ningún panelista permitiráque relacioneso responsabilidades financieras,
comerciales, profesionales, familiares o sociales, pasadas o presentes, influyanen su
conducta o juicio.

16. Un panelista evitará entablar cualquier relación o adquirir cualquier interés
financiero que pueda afectar su imparcialidad o que pueda razonablemente crear una
aparienciade deshonestidad o el temor de que no es imparcial.

17. Si las Partes deciden que un interés, relacióno asunto de un panelista es
incompatiblecon los párrafos 12a 16,este último podrá continuar formando parte del
panel si las Partes renunciana invocar dicha incompatibilidado si. después de que el
panelista haya tomado medidas para remediar la infracción, las Partes delenuinan que la
incompatibilidad ha cesado de existiry deciden que el panelista debecontinuar formando
parte del panel.

Obligaciones en Determinadas Situaciones

18. En cualquier procedimiento realizado de confonnidad con este Capitulo, un
panelista se abstendrá, durante la duración del procedimiento,de actuar como abogado o
como perito designadopor una parte en cualquier controversia nueva o pendiente,en
virtud de este Tratado o de otros acuerdos internacionales, que se refiera directamente a
la misma medida en controversia o que surja de los hechos que dieron lugar al
procedimiento conformea este Capitulo.

19. Un expanelista evitará actuar de manera que pueda dar la impresión de que actuó
con parcialidaden el desempeño de sus funcioneso de que iba a beneficiarsecon la
decisión del panel.

Confidencialidad

20. Ningún panelista o expanelista divulgará o utilizará en ningún momento
información no pública relativa a los procedimientos u obtenida durante los mismos,
salvo para los fines de dichos procedimientos, y en ningún caso divulgará ni utilizará
dicha infonnación para obtener ventajas para si mismo o para terceros, ni para perjudicar
los intereses de terceros.

21. Ningún panelista divulgará el informe del panel ni partes del mismo antes de que
sea emitido de conformidad con el Artículo 27.13.

22. Un panelista o expanelista no divulgará las deliberaciones de un panel ni las
opiniones de ningún miembro del panel.

23. Un panelista no hará una declaración pública sobre los méritos de los
procedimientos pendientes.
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Expertos

24. Las siguientes condiciones se aplican a los expertos cuya opinión es solicitada por
el panel:

(a) Deberán divulgar todo interés, relación o asunto que pueda afectar su
independencia o imparcialidad. Los expertos actuarán a título personal y
no aceptarán ni solicitarán instrucciones de ningún gobierno u
organización para emitir su opinión;

(b) No mantendráncontactos expartedurante el procedimiento para el cual se
solicita su opinión;

(c) No divulgarán ni utilizarán ninguna información no pública obtenida
durante los procedimientos para los que se solicite su opinión, salvo para
los fines del procedimiento, y en ningún caso divulgarán ni utilizarán
dicha infonnación para obtener ventajas personales o para terceros, ni para
perjudicar los intereses de terceros.

(d) Salvo que las Partes decidan lo contrario, no divulgarán al público su
opinión ni parte de su opinión antes de la publicación del infonne del
panel: y

(e) Llevarán un registro y rendirán una cuenta final de sus gastos para los
fines del procedimiento.

25. La opinión de un experto presentada al panel deberá estar acompañada o
precedida de una declaración del experto, en la cual confirme su compromiso de cumplir
con las obligaciones descritas en el párrafo 24, según corresponda.

Responsabilidades de los Expertos, de los Asistentes y del Personal

26. Los párrafos 2 a 23 de este Anexo lambién se aplican a los expertos, a los
asistentes y al personal.
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Apéndice 27-C.l

Declaración Inicial de Compromiso y Divulgación

1. Mediante esta Declaración Inicial de Compromiso y Divulgación, aceplo el
nombramiento y confirmo mi disponibilidad para actuarcomopanelista de confonnidad
con el Capítulo 27 del Tratado de Libre Comercio entre Ecuador y Canadá. De
continuarse mi nombramientocomo panelista. me comprometoa actuar de confonnidad
conel Capítulo 27 (Solución de Diferencias), incluidos el Anexo 27-B(Reglas de
Procedimiento) y el Anexo 27-C (Código de Conducta).

2. Confirmo haber recibido un ejemplar del Código de Conducta que figura en el
Anexo 27-Cdel Capítulo 27 del Tratado deLibre Comercio entre Ecuador y Canadá.
Reconozcohaber leído y comprendidoel Código de Conduela y por la présenle me
comprometoa cumplir plenamente con mis obligacionesen virtud del mismo.

3. Entiendoque. mientras participoen los procedimientos, lengo la obligación
permanente de divulgar intereses, relaciones y asuntos que puedan socavar la integridad o
imparcialidad del proceso de resolución de controversias. Como partede estaobligación
pennanente. divulgo, a título preliminar, los intereses siguientes:

(a) Mi interés financiero en el procedimiento o en su resultado es el siguiente:

(b) Mi interés financiero en cualquier procedimiento administrativo,
procedimientojudicial nacional u olro procedimiento internacional de
solución de controversias que involucre cuestiones que puedan resolverse
en el procedimiento es el siguiente:

(c) El interés financiero que cualquier empleador, socio comercial, asociado o
familiar mío pueda tener en el procedimientoo en su resultadoes el
siguiente:

(d) El interés financiero que cualquier empleador, socio comercial, asociado
comercial o familiar mío pueda tener en cualquier procedimiento
administrativo, procedimiento judicial nacional ti otro procedimiento
internacional de solución de controversias que involucre cuestiones que
puedan resolverse en el procedimienio es el siguiente:

(e) Mis relaciones financieras, comerciales, profesionales, familiares y
sociales, pasadas o actuales, con cualquier parte interesada en el
procedimiento o con sus abogados, son las siguientes:

(f) Mis relaciones financieras, comerciales, profesionales, familiares y
sociales, pasadas o actuales, con cualquier parte interesada en el
procedimiento o con sus abogados, que involucren a cualquier empleador,
socio comercial, asociado de negocios o familiar mío son las siguientes:

(g) Mis actividades de defensa de intereses públicos, de representación legal o
de otro tipo en relación con una cuestión en litigio en el procedimiento o
en relación con las mismos mercancías, servicios, inversiones o contratos

públicos son los siguientes:
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(h| Mis oíros intereses, relaciones y asuntos quepodrían socavar la integridad
o imparcialidad del proceso de solución de controversias, y quenose
mencionan en los incisos (a) a (g) anteriores, son los siguientes:

Finnado el día de- de 20

Por:

(Nombre)

(Firma)
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CAPITULO 28

EXCEPCIONES Y PROVISIONES GENERALES

Sección A: Excepciones

Artículo 28.1: Excepciones Generales

1. Para los efectos del Capítulo 2 (Trato Nacional y Acceso a los Mercados para las
Mercancías), del Capítulo 3 (Reglas de Origen), del Capitulo 4 (Procedimientos de
Origen), del Capitulo 5 (Aduanas y Facilitación del Comercio), del Capítulo 7
(Obstáculos Técnicos al Comercio) y del Capítulo 10 (Empresas Estatales y Monopolios
Designados), el Artículo XX del GATT de 1994 se incorpora a y forma parte integrante
de este Tratado.

2. Las Partes entienden que:

(a) las medidas a las que se refiere el Artículo XX(b) del GATT de 1994
incluyen las medidas ambientales necesarias para proteger la vida o la
salud humana, animal o vegetal; y

(b) el Artículo XX(g) del GATT de 1994 se aplica a las medidas relativas a la
conservación de los recursos naturales agotables, vivos y no vivos.

3. Para los efectos del Capitulo 10 (Empresas del Estado y Monopolios Designados),
del Capítulo 16 (Comercio Transfronterizo de Servicios), del Capítulo 18 (Servicios
Financieros), del Capítulo 19 (Movimiento Temporal de Personas de Negocios), del
Capítulo 20 (Telecomunicaciones) y del Capitulo 21 (Comercio Digital), la parte
introductoria, asi como los párrafos (a), (b) y (c) del Artículo XIV del GATS. se
incorporan en este Tratado y forman parte iniegrante del mismo.

4. Las Partes entienden que las medidas a las que se refiere el Articulo XlV(b) del
GATS incluyen las medidas ambientales necesarias para proteger la vida o la salud
humana, animal o vegetal.

5. Las Partes reconocen que las medidas previstas en el Articulo XX(b) y (g) del
GATT de 1994 y en el Artículo XIV(b) del GATS incluyen las medidas adopladas por las
Partes para hacer frente al cambio climático, y pueden incluir medidas adoptadas para
implemenlar acuerdos multilaterales sobre medio ambiente.

6. Este Tratado no impedirá que una Parte adopte una medida, incluyendo mantener
o aumentar un arancel aduanero, que es autorizada por el Órgano de Solución de
Diferencias de la OMC o que sea tomada como resultado de una decisión de un grupo
especial de solución de diferencias establecido en virtud de un acuerdo de libre comercio
del cual sean parte la Parte que adopta la medida y la Parte contra la cual se adopta la
medida.

Artículo 28.2: Excepciones de Seguridad

Este Tratado no:

(a) requerirá que una Parte suministre o permita el acceso a información si
esta Parte determina que la divulgación de esa infonnación sería contraria
a sus intereses esenciales de seguridad:
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(b) impedirá que una Parte adopte una medida que considere necesaria para

proteger sus intereses esenciales de seguridad:

(i) que esté relacionada con el tráfico de armas, municiones y material
de guerra, y a todo comercio y transacción relacionados con otros
artículos y materiales destinados, directa o indirectamente, a
asegurar el abastecimiento de sus fuerzas armadas o de otras
fuerzas de seguridad;

(ii) que esté relacionada con el suministro de servicios y tecnologías, y
con actividades económicas, destinadas directa o indirectamente a

abastecer a sus fuerzas annadas o a otras fuerzas de seguridad:

(iii) que esté relacionada con la implementacíón de politicas nacionales
o de acuerdos internacionales en materia de no proliferación de
armas biológicas,armas químicas, amias nucleareso de otros
dispositivos nuclearesexplosivos; o

(iv) que sea aplicada en tiempos de guerra en casos de grave tensión
internacional; o

(c) impedirá que una Parte adopte medidas en cumplimiento de sus
obligaciones internacionales para el manlenimicnto de la paz y la
seguridad internacionales.

Articulo 28.3: Tributación

1. Para los efectos de este Articulo:

autoridades designadas significa:

(a) para Canadá, el Subsecretario Adjunto para Política Tributaria del
Ministerio de Finanzas; y

(b) para Ecuador, el Servicio de Rentas Internas ("SRI"):

o cualquier sucesor de estas autoridades designadas, según se notifique por escrito a la
olra Parte;

convenio tributario significa un convenio destinado a evitar la doble imposición u otro
acuerdo o arreglo internacional en materia tributaria; y

impuestos y medidas tributarias incluyen los impuestos especiales al consumo, pero no
incluyen:

(a) un "arancel aduanero", según se define en el Artículo 2.1 (Trato Nacional
y Acceso a los Mercados para las Mercancías Definiciones); o

(b) las medidas enumeradas en los hiérales (a), (b). (c) y (d) de esa definición.

2. Salvo lo dispuesto en este Articulo, este Tratado no se aplica a las medidas
tributarias.

3. Este Tratado no afectará los derechos y obligaciones de cualquiera de las Partes
en virtud de cualquier convenio tributario. En caso de inconsistencia entre este Tralado y
un convenio iribulario. esle último prevalecerá en la medida de la inconsistencia.
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4. Enel casode un convenio tributario entre las Partes, si surgiera alguna cueslión
sobre la existencia de una inconsistenciaentre este Tratado y un convenio tributario, la
cuestión será remitida a las autoridades designadas de las Partes. Las autoridades
designadas de las Partes dispondrán de un plazo de seis meses, contados a partir de la
fechade remisión de la cuestión, para determinar la existencia y el alcance de cualquier
inconsistencia. Si esas autoridades designadas asi lo acuerdan, el plazo podrá prorrogarse
hasta por 12 meses contados a partir de la fecha de remisión de la cuestión. No podrán
iniciarse procedimientos relacionados con la medida que dé lugar a la cuestión en virtud
del Capítulo 27 (Solución de Controversias) ni del Artículo 15.23 (Inversión -
Sometimiento de una Reclamación a Arbitraje) hasta la expiración del plazo de seis
meses, o de cualquier otro plazo que haya sido acordado por las autoridades designadas.
Un grupo especial o tribunal eslablecido para conocer una controversia relacionada con
una medida tributaria aceptará como vinculante toda determinación de las autoridades
designadas de las Partes adoptada de conformidad con este párrafo.

5. No obstante lo dispuesto en el párrafo 3. el Articulo 2.3 Trato Nacional y Acceso
a los Mercadospara las Mercancías Trato Nacional) y las demás disposiciones del este
Tratado que sean necesarias para dar efecto a ese Artículo se aplicarán a las medidas
tributarias en la misma medida en que se aplica el Artículo III del GATT de 1994.

6. Sujeto al párrafo 3:

(a) el Artículo 16.3 (Comercio Transfronterizo de Servicios - Trato Nacional)
y el Artículo 18.3 (Servicios Financieros - Trato Nacional) se aplican a las
medidas tributariassobre la renta, las ganancias de capital, el capital
gravable de las sociedades, o el valor de una inversión o de un propiedad1
(pero no sobre la transferencia de esta inversión o propiedad), que se
relacionen con la adquisición o el consumo de servicios específicos, salvo
que este subpárrafo no impedirá que una Parte condicione la obtención o
el mantenimientode una ventaja relacionada con la adquisición o el
consumo de servicios específicos al cumplimiento de requisitos para
prestar el servicio en su territorio;

(b) el Artículo 15.6 (Inversión Trato Nacional), el Articulo 15.7 (Inversión -
Trato de Nación Más Favorecida), el Artículo 16.3 (Comercio
Transfronterizo de Servicios - Trato Nacional), el Articulo 16.4
(Comercio Transfronterizo de Servicios Trato de Nación Más

Favorecida), el Artículo 18.3 (Servicios Financieros Trato Nacional), el
Artículo 18.4 (Servicios Financieros - Trato de Nación Más Favorecida) y
el Artículo 21.10 (Comercio Digital - Trato No Discriminatorio de los
Productos Digitales) se aplican a todas las medidas tributarias, distintas de
aquellas sobre la renta, las ganancias de capital, el capital gravable de las
sociedades, el valorde una inversión o de un propiedad-1 (pero no sobrela
transferencia de esa inversión o propiedad), o los impuestos sobre
herencias, sucesiones, donaciones y transferencias generacionales; y

Sin perjuicio de Ut metodología ulili/ada para delerminar el valor de la inversión o del propiedad en
cuestión, de conformidad con las respectivaslegislacionesde las Parles.

; Sin perjuiciode la metodologíaUtilizada para dclenninar el valor de la inversióno del propiedad en
cueslión, de conformidad con las respectivas legislaciones de las Parles
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(c) el Artículo 21.10 (Comercio Digital - Trato No Discriminatoriode los
Productos Digitales) se aplica a las medidas tributarias sobrela renta, las
ganancias decapital, la rentagravable de las sociedades o el valorde una
inversión o propiedad1 (pero nosobre la transferencia deesa inversión o
propiedad), quese relacionen con la adquisición o el consumo de
productos digitales especificos, salvoque estesubpárrafo no impedirá que
una Parte condicione la obtención o el mantenimiento de una ventaja
relacionadacon la adquisición o el consumo de productos digitales
específicos al cumplimiento de requisitospara suministrar el produelo
digital en su territorio,

pero los Artículos a los quese refieren los subpárrafos (a), (b)y (c)nose aplicarán a:

(d) cualquier obligación de trato de nación más favorecida con respecto a una
ventaja otorgada por una Parte en virtud de un convenio tributario;

(e) unadisposición noconforme de cualquier medida tributaria existente;

(f) la continuacióno la pronta renovación de una disposición no conformede
cualquier medida tributariaexistente;

(g) una modificación deuna disposición noconforme decualquier medida
tributariaexistente, en tanto que esa modificaciónno disminuya su grado
de conformidad, al momento de la modificación, con cualquiera de esos
Artículos;

(h) la adopción o la aplicación de cualquier nueva medida tributaria destinada
a garantizar la imposición o recaudación equitativa o eficaz, de impuestos,
incluidacualquier medida tributariaque diferencie entre personas en
función de su lugar de residencia para efectos tributarios, siempre que la
medida tributaria no discrimine arbitrariamente entre personas, mercancía
o servicios de las Partes;4

(i) una disposiciónque condicione la obtencióno el mantenimiento de una
ventaja relacionadacon las contribucionesa, o los ingresosde. un fondo
de pensiones fiduciario, plan de pensiones, fondo dejubilación u otro
mecanismoque preveael pago de prestacionesde pensión,de jubilación o
otros beneficios similares, al requisito de que la Parte mantenga
jurisdicción, regulación o supervisión continua sobreun fideicomiso, plan,
fondo u otro mecanismo.

Sujeto al párrafo 3, y sin perjuicio de losderechos y obligaciones de las Partes en
virtud del párrafo 5. los párrafos 2 y 3 del Artículo 15.12(Inversión Requisitosde
Desempeño)se aplican a las medidas tributarias.

1 Sin perjuiciode la metodología utilizada paradeterminar el valorde la inversión o del propiedad encuestión, de
conformidad con las rcspccti\ a.s legislaciones de las Partes.

' Las Panes entienden que este suhpárrato deberá interpretarse con referencia a la nota al pie del Articulo XIV'(d)del
GATS. como si el Articulo no estuviera restringido a los servicios o a los impuestos directos
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8. El Artículo 15.10 (Inversión - Expropiación) se aplica a las medidas tributarias.
No obstante, ningún inversionista podrá invocar el Artículo 15.10 (Inversión
Expropiación) como fundamento de una reclamación si se ha determinado, de
confonnidad con e este párrafo, que la medida no constituye una expropiación. El
inversionista que pretenda invocar el Artículo 15.10 (Inversión - Expropiación) con
respecto a una medida tributariadeberá, en el momento de presentar su notificaciónde
intención conforme al Artículo 15.23 (Inversión - Sometimiento de una Reclamación a
Arbitraje), remitir a las autoridades designadas de la Parte del inversionista y de la Parte
demandada la cuestión de saber si esta medida tributaria constituye o no una
expropiación. Si las autoridades designadas rechazan considerar la cuestión o. habiendo
acordado considerarla, no acuerdan que la medida no constituye una expropiación dentro
de un plazo de seis meses contado a partir de la remisión de la cuestión, el inversionista
podrá someter su reclamación a arbitraje de confonnidad con el proceso descrito en el
Articulo 15.23 (Inversión Somelimiento de una Reclamación a Arbitraje).

Artículo 28.4: Industrias Culturales

I Para los efectos de este Articulo:

industria cultural significa una persona que se dedica a las siguientes actividades:

(a) la publicación, distribución o venta de libros, revistas, publicaciones
periódicas o periódicos, en formato impreso o legible por máquina, pero
sin incluir la actividad exclusiva de impresión o composición tipográfica
de cualquiera de los anteriores;

(b) la producción, distribución, venta o exhibición de grabaciones
cinematográficas o de video;

(c) la producción, distribución, venta o exhibición de grabaciones musicales
de audio o video;

(d) la publicación, distribución o venia de música en formato impreso o
legible por máquina;

(e) las radiocomunicaciones cuyas transmisiones estén destinadas a la
recepción directa por el público en general, así como todas las empresas
de radiodifusión sonora, televisiva y por cable, y todos los servicios de
programación y redes de radiodifusión por satélite.

2. Este Tratado no se aplica a una medida adoptada o mantenida por una Parte con
respecto a una industria cultural, salvo que se disponga expresamente lo contrario en el
Articulo 2.5 (Trato Nacional y Acceso a los Mercados para las Mercancías - Reducción o
Eliminación de los Aranceles Aduaneros sobre las Importaciones).

Artículo 28.5: Balanza de Pagos

I. Este Tratado no impedirá que una Parte adopte o mantenga una medida restrictiva
con respecto a los pagos o transferencias correspondientes a transacciones de cuenta
corriente, en caso de dificultades graves de balanza de pagos y financieras externas, o
amenazas de las mismas.
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2. Este Tratado no impedirá que una Parte adopte o mantengauna medida restrictiva
con respecto a los pagos o transferencias relacionadas con los movimientos decapital:

(a) en caso de dificultades graves de balanza de pagos y financieras extemas.
0 amenazas de las mismas; o

(b) si, en circunstancias excepcionales, los pagos o transferencias relacionados
con los movimientosde capital causan o amenazan con causar dificultades
graves para la gestión macroeconómica.

3. Cualquier medida adoptada o mantenida conforme a los párrafos I o 2 deberá:

(a) no ser incompatiblecon el Artículo 15.6(Inversión - Trato Nacional), el
Artículo 15.7 (Inversión Trato de Nación Más Favorecida), el Artículo
16.3 (Comercio Transfronterizo de Servicios Trato Nacional), el
Artículo 16.4 (Comercio Transfronterizo de Servicios - Trato de Nación
Más Favorecida), el Artículo 18.3 (Servicios Financieros Trato
Nacional)y el Artículo 18.4 (Servicios Financieros - Trato de Nación Más
Favorecida);4

(b) ser compatible con los Artículos del Acuerdo del PondoMonetario
Internacional, adoptados en Brelton Woods el 22 de julio de 1944;

(c) evitar causar daños innecesarios a los intereses comerciales, económicos y
financieros de la otra Parte;

(d) no exceder las medidas necesarias para hacer frente a las circunstancias
descritas en los párrafos 1 o 2;

(e) ser de carácter temporal y eliminarse progresivamente a medida que
mejoren las situacionesprevistas en los párrafos 1 o 2. y no exceder una
duración de 18 meses. En circunstancias excepcionales, una Parte podrá
prorrogaresta medida por períodos adicionales de un año. notificandopor
escrito a la otra Parte dentro de los 30 días siguientes a la prórroga, salvo
que. Iras las consultas, la otra Parte comunique por escrito, dentro de los
30 días siguientesa la recepciónde la notificación,que no eslá de acuerdo
en que la medida prorrogada haya sido diseñada y aplicada de
conformidad con los literales (c) y (d). en cuyo caso la Parte que impone
la medida deberá retirarla o, en su defecto, modificarla para que quede
conforme con los literales (c) y (d). teniendo en cuenta las observaciones
de la oirá Parte, dentro de los 90 dias siguientes a la recepción de la
notificación de desacuerdo;

1 Sin perjuicio de la interpretación general del Artículo 15.6 (Inversión Tralo Nacional), el Artículo 15.7
(Inversiones - Trato de Nación Más Favorecida), el Articulo 16.3 (Comercio Transfromeri/o de Servicios
Trato Nacional), el Articulo 16.4 (Comercio Transfronterizo de Servicios trato de Nación Más
Favorecida), el Articulo 18.3 (Servicios Financieros Trato Nacional) y el Artículo 18.4 (Servicios
Financieros Trato de Nación Más Favorecida), el hecho de que una medida adoplada o mantenida de
conformidadcon los párrafos 1o 2 establezcadiferenciasentre inversionistassobre la base de la residencia
no implicanecesariamente quedicha medidasea incompatible con el Articulo 15.6(Inversión Trato
Nacional), el Artículo 15.7 (Inversión Trato de Nación Más Favorecida), el Artículo 16.3 (Comercio
I ransfronterizo de Servicios Trato Nacional), el Artículo 16.4 (Comercio TransfronterÍ7ó de Servicios
Trato de Nación Más Favorecida), el Articulo 18.3 (Servicios Financieros Trato Nacional) y el Artículo
18.4 (Servicios Financieros Trato de Nación Más Favorecida).
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(f) no ser incompatiblecon el Artículo 15.10(Inversión Expropiación).'

4. Una Parte procurará que cualquier medida adoptada o mantenida conforme a los
párrafos 1 o 2 se base en los precios y, si la medida en cuestión no se base en los precios,
la Parte explicará las razones que justifican el uso de restricciones cuantitalivas al
notificar a la otra Parte la adopción de la medida.

5. En el caso del comercio de mercancías, el Artículo XII del GATT de 1994 y el
Entendimiento sobre las Disposiciones relativas a la Balanza de Pagos del Acuerdo
Generalsobre Aranceles Aduanerosy Comerciode lü(>4, establecido en el Anexo 1A del
Acuerdo sobre la OMC. se incorporan y forman parte integrante de este Tratado.
Cualquier medida adoptada o mantenida confontte a este pánafo no menoscabará los
beneficios relativos otorgados a la otra Parte conforme a este Tratado en comparación
con el trato concedido a una no Parte.

6. Con respecto al comercio de servicios, el este Tratado no impedirá que una Parte
adopte una medida restrictiva para el comercio con el fin de salvaguardar su posición
financiera extema o su balanza de pagos. Dicha medida restrictiva deberá ser compatible
con el GATS.

7. Una Parte que adopte o mantenga una medida conforme a los párrafos 1. 2 o 6
deberá:

(a) notificar por escrito a la otra Parte la medida en cuestión, incluidas
cualesquiera modificaciones a la misma, junto con la justificación de su
adopción, dentro de los 30 dias siguientes a su adopción;

(b) presentar, a la mayor brevedad posible, un calendario o las condiciones
necesarias para su eliminación;

(c) publicar prontamente la medida: e

(d) iniciar sin demora consultas con la otra Parte, con el propósito de
examinar la medida que haya mantenido o adoptado anterionnente.
siempre la medida en cuestión no sea objeto de consultas que se estén
llevando a cabo anle la OMC o en virtud de un acuerdo comercial del que
ambas Parles sean parte.

8. Para los efectos de las consultas realizadas en aplicación de esle Artículo, las
Partes aceptarán todas las constataciones estadísticas u otras constataciones fácticas
comunicadas por el Fondo Monelario Internacional en materia cambiaría, de reservas
monetarias y de balanza de pagos, y las conclusiones se basarán en la evaluación
realizada por el Fondo Monetario Internacional sobre la situación financiera extema y la
situación de la balanza de pagos de la Parte que es objeto de las consultas.

'' Para mayor certe/a. las medidas a las que se refieren los párrafos 1 o 2 pueden ser medidas no
discriminatoriasadoptadasy mantenidaspor una Pane de buena fe pura protegerobjetivos legítimosde
bienestar público mencionados en el Articulo 15.10 (Inversión Fxpropiación).
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Artículo 28.6: Derechos de los Pueblos Indígenas

Siempre que la medida no se utilice comoun medio de discriminación arbitraria o
injustificada contra personas de la otra Parte, nicomo unarestricción encubierta al
comercio de mercancías, servicios o a la inversión, este Tratado no impedirá que una
Parte adopte o mantenga una medida que considere necesaria para cumplir con sus
obligaciones legales para los Pueblos Indígenas.''

Artículo 28.7: exenciones en el Marco de la OMC

Si la Conferencia Ministerial de la OMC decide conceder una exención a un
derecho u obligación en el marco del Acuerdo sobre la OMC,de conformidad conel
Artículo IX:3 del Acuerdo sobre la OMC, el derecho u obligación correspondiente en el
marco de este Tratado quedará igualmenteexento para las Partes, en los mismos términos
y condiciones que rijan la aplicación y la duración de la exención concedida en el marco
de la OMC.

Sección B: Disposiciones Generales

Artículo 28.8: Divulgación de Información

Este Tratado no requerirá que una Parte suministre o permita el acceso a
información cuyadivulgación sea contraria a su derecho interno, o queobstaculice la
aplicación de la ley, o quede otro modo seacontraria al interés público, o queperjudique
los intereses comerciales legítimos de una empresa pública o privada.

' Para Canadá, las obligacioneslegales incluyenaquellas reconocidas y confirmadaspor el artículo 35 de
la Ley' Constitucional de IVX2, o aquellasestablecidasen acuerdosde autogobiernoentre las nivelescenlral
o regionalde gobierno y los pueblos indígenas. Para Fcuador, las obligacioneslegales incluyenaquellas
reconocidasy confirmadaspor la Constitución de la República del Ecuador en favor de los Pueblos
Indígenas en los artículos 57 a 60.
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CAPÍTULO 29

DISPOSICIONES FINALES

Artículo 29.1: Partes Integrantes de este Tratado

Los Anexos.Apéndices y ñolas al pie de página de este Tralado constituyen
partes integrantes de este Tratado.

Artículo 29.2: Enmiendas

Las Partes podrán acordar, por escrito, enmendar este Tratado. Una enmienda
entrará en vigor después de que las Partes intercambien notificacionespor escrito en las
que certifiquen que han completado sus respectivos requisitos y procedimientoslegales
aplicables, en la fecha acordada por las Partes.

Artículo 29.3: Entrada en Vigor

Cada Pane notificaráa la otra Parte, por escrito, cuando esta haya completado sus
procedimientos internos necesarios para la entrada en vigor de este Tratado. Este Tralado
entrará en vigor el primer día del segundo mes siguiente a la última notificación.

Artículo 29.4: Terminación

Este Tratado permaneceráen vigor, a menos que sea denunciado por cualquiera
de las Partes mediante notificación por escrito a la otra Parte de su intención de terminar
este Tratado. Este Tratado terminará seis meses después de la fecha de recepción de dicha
notificación.

Articulo 29.5: Textos Auténticos

Los textos en español, francés e inglés de este Tratado son igualmente auténticos,
salvo disposición en contrario del Anexo 2-B (Compromisos Arancelarios).
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TRATADO DE LIBRE COMERCIO

ENTRE LA REPÚBLICA DEL ECUADOR YCANADÁ

<9'Nm +

EN IES IIMONIO DE LO Cl AL, los «bajo Gímanles, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, han fírmadoeste Halado

HECHO poi duplicado en otjauja
el día iLf de i^/o 202'

en español, ingles, \ francés.

PARA LAREPl BLICA DI I

EClADOR

PARA CANADÁ

MINISTERIO DE RELACIONES LXltXIOriES
Y MOVILIDAD HUMANA

CERTIFICO QUE ES FIEL COPIA DEL DOC

QUE SE ENCUENTRA EN LOS ARCHIVG
DIRECCIÓN DE TRATADOS DEL MINISrl
RELACIONES EXTERIORES Y MOVILIDAD *U¡

Quito.a 3 I ÁGO 2026
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Anexo I

Lista de Canadá

Notas Introductorias

1. La Lisia de una Parte en este Anexo establece, de conformidad con los

Artículos 15.18 (Inversión Medidas Disconformes) y 16.7 (Comercio Transfronterizo
de Servicios Medidas Disconformes), los sectores, subsectorcs o actividades específicos
respecto de los cuales esa Parte podrá mantener medidas existentes que no sean
conformes con las obligaciones impuestas por:

(a) el Artículo 15.6 (Inversión - Trato Nacional) o el Artículo 16.3 (Comercio
Transfronterizo de Servicios Trato Nacional):

(b) el Artículo 15.7 (Inversión - Trato de Nación Más Favorecida) o el
Articulo 16.4 (Comercio Transfronterizo de Servicios Trato de Nación
Más Favorecida):

(c) el Artículo 15.12 (Inversión - Requisitos de Desempeño):

(d) el Artículo 15.13 (Inversión Alta Dirección y Juntas Directivas): o

(e) el Artículo 16.5 (Comercio Transfronterizo de Servicios - Acceso a los
Mercados).

2. Cada entrada de la Lista establece los siguientes elementos:

(a) Sector se refiere al sector respecto del cual se formula la entrada;

(b) Subsector, cuando se haga referencia a esle, se refiere al subsector
específico respecto del cual se formula la entrada;

(c) Obligaciones Afectadas especifica las obligaciones a que se refieren el
Artículo 15.18 (Inversión Medidas Disconformes) y el Articulo 16.7
(Comercio Transfronterizo de Servicios Medidas Disconformes) que no
se aplican a las medidas listadas;

(d) Nivel de Gobierno indica el nivel de gobierno que mantiene la(s)
medida(s) listada(s);

(e) Descripción proporciona una descripción general no vinculante de la
medida respecto de la cual se formula la entrada;

(0 Medidas identifica las leyes, reglamentos u otras medidas respecto de las
cuales se formula la entrada. Una medida citada en el elemento Medidas:

(i) significa la medida, según haya sido modificada, continuada o
renovada a la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo; e

(ii) incluye cualquier medida subordinada adoptada o mantenida al
amparo de la autoridad conferida por la medida, y conforme con
esta.

Anexo I-CANADÁ-1
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3. Ln la interpretación de una entrada, se considerarán todos los elementos de la
entrada. Una entrada se interpretará a la luz de las disposiciones pertinentes de los
Capítulos respecto de los cuales se formula la entrada. Kn la medida en que:

(a) el elemento Medidas esté calificado por un compromiso de libcralizución
contenido en el elemento Descripción, el elemento Medidas, así
calificado, prevalecerá sobre todos los demás elementos; y

(b) el elemento Medidas no esté así calificado, el elemento Medidas
prevalecerá sobre los demás elementos, salvo que una discrepancia entre
el elemento Medidas y los demás elementos considerados en su conjunto
sea tan sustancial y significativa que no sea razonable concluir que el
elemento Medidas prevalece, en cuyo caso los demás elementos
prevalecerán en la medida de esa discrepancia.
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Reserva 1-C-l

Sector: Todos los Sectores

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Articulo 15.6)

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Alta Dirección > Jumas Directivas (Artículo 15.13)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas: Investment Canadá Act, R.S.C. 1985, c. 28 (1si Supp.) (Ley
de Inversiones de Canadá, L.R.C. [Leyes Revisadas de
Canadá] 1985,capitulo28, I1'suplemento)

Investment Cunada Regulations, SOR/85-611 (Reglamento
de la Ley de Inversiones de Canadá. D.O.R.L. [Decretos.
Ordenanzas y Reglamentos Legislativos]/85-611)

Descripción: Inversión

1. Salvo lo dispuesto en los párrafos 5 y 9. el Director
de Inversiones (Director ofInvestments) revisará
una "adquisición de control" directa, según se
define en la Investment CanudaAct {l.cy de
Inversiones de Canadá), de un negocio canadiense
por un inversionista de la OMC si el valor del
negocio canadiense no es inferior a CAD 1.326 mil
millones, ajustado de confonnidad con la
metodología aplicable en enero de cada año
subsiguiente, a partir de 2025. según lo establecido
en la Investment ('añada Act.

2. No obstante, la definición de "inversionista de una

Parte" en el Artículo 15.1 (Inversión
Definiciones), solo los inversionistas de la OMC" o
entidades controladas por inversionistas de la OMC
según lo dispuesto en la Investment C'añadaAct
podrán beneficiarse del umbral de CAD 1.326 mil
millones.

3. Salvo por lo dispuesto en los párrafos 5 y 9, el
Director de Inversiones revisará una "adquisición de
control" directa, según se define en la Investment
Canadá Act. de un negocio canadiense por parte de
un inversionista en virtud de un acuerdo comercial

si el valor del negocio canadiense no es inferior a
CAD 1.989 mil millones, ajustado de conformidad
con la metodología aplicable en enero de cada año
subsiguiente, a partir de 2025. según lo establecido
en la Investment Canadá Act.

Anexo I - CANADA-3
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Nu obstante, la definición de "inversionista de una
Parte'" en el Articulo 15.1 (Inversión

Definiciones), solo un inversionista en virtud de un

acuerdo comercial o una entidad controlada por un
inversionista en virtud de un acuerdo comercial

según lo dispuesto en la Investment Cunada Act
podrán beneficiarse del umbral de CAD 1.989 mil
millones.

El umbral más alto previsto en los párrafos 1 y 3 no
se aplica a una adquisición de conirol directa por
parte de una empresa de propiedad del Estado de un
negocio canadiense. Estas adquisiciones estarán
sujetas b revisión por el Director de Inversiones si el
valor del negocio canadiense no es inferior a CAD
528 millones en 2024, ajustado de conformidad con
la metodología aplicable en enero de cada año
subsiguiente, según lo establecido en la Investment
Canadá Act.

Una inversión sujeta a revisión conforme a la
Investment CanadáAct no podrá ser implementada
a menos que el Ministro responsable de la
Investment ( añada Act notifique al solicitante que
la inversión probablemente implicará un beneficio
neto para Canadá, lisia determinaciónse hará
conforme a seis factores previstos en la Investment
Canadá Act, que se resumen de la siguiente manera:

(a) el efecto de la inversión sobre el nivel y la
naturaleza de la actividad económica en

Canadá, incluyendo su efecto en el empleo,
el uso de partes, componentes y servicios
producidos en Canadá, y las exportaciones
desde Canadá:

(b) el grado y la importancia de la participación
de canadienses en la inversión;

(c) el efecto de la inversión sobre la
productividad, eficiencia industrial,
desarrollo tecnológico e innovación de
productos en Canadá;

(d) el efecto de la inversión sobre la
competencia dentro de una industria en
Canadá;

(e) la compatibilidad de la inversión con las
politicas industriales, económicas y
culturales nacionales, tomando en
consideración los objetivos de política
industrial, económica y cultural enunciados
por el gobierno o legislatura de una
provincia que probablemente pueda verse
significativamente afectada por la
inversión; y

(0 la contribución de la inversión a la
capacidad de Canadá para competir en los
mercados mundiales.
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7. Para determinar el beneficio neto, el Ministro, a
través del Director de Inversiones, podrá revisar los
planes mediante los cuales el solicitante demuestre
el beneficio neto para Canadá de la adquisición
propuesta. El solicitante también podrá presentar
compromisos ante el Ministro en relación con la
adquisición propuesta sujeta a revisión. En caso de
incumplimiento de un compromiso por parte del
solicitante, el Ministro podrá solicitar una orden de
la corte que ordena su cumplimiento o cualquier
otro recurso autorizado en la Investment Canadá

Act.

8. Un no canadiense que establezca o adquiera un
negocio canadiense, distinto de aquellos sujetos a
revisión, deberá notificarlo al Director de

Inversiones.

9. Los umbrales de revisión establecidos en los

párrafos 1, 3 y 5 no se aplican a la adquisición de
negocios culturales, según se define en la
Investment Cunada Act. Los umbrales de revisión

relativos a la adquisición de control de un negocio
cultural canadiense se basan en el valor total de los

activos canadienses y son fijados en la Investment
Canadá Act en CAD 5 millones para las
adquisiciones directas y CAD 50 millones para las
adquisiciones indirectas. Todas las demás
inversiones de no canadienses en el sector cultural.

a saber, las adquisiciones de un valor por debajo del
umbral y el establecimiento de nuevos negocios
culturales canadienses, estarán sujetos a notificación
conforme a la Investment Canadá Act y no estarán
revisables, salvo que el Gobernador en Consejo
(Governor in Council) lo ordene.

10. Además, la adquisición específica o el
establecimiento de nuevos negocios en tipos de
actividad comercial designados relacionados con el
patrimonio cultural o la identidad nacional de
Canadá, que normalmente están sujetas a
notificación, podrán someterse a revisión si el
Gobernador en Consejo autoriza la revisión por
razones de interés público.

11. Una "adquisición de control" indirecta de un
negocio canadiense por un inversionista de Ecuador,
distinta de un negocio cultural, no es revisable.
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12. No obstante lo dispuesto en el Artículo 15.12
(Inversión Requisitos de Desempeño), Canadá
podrá imponer requisitos o hacer cumplir una
obligación o compromiso en relación con el
establecimiento, adquisición, expansión,
conducción, operación o gestión de una inversión de
un inversionista de Ecuador o de una no Parte, pata
la transferencia de tecnología, procesos productivos
u otros conocimientos de carácter propietario a un
nacional o empresa afiliada al transferente en
Canadá, en el contexto de la revisión de una

adquisición conforme a la Investment CanudaAct.

13. Salvo en lo relativo a los requisitos, compromisos u
obligaciones relacionados con la transferencia de
tecnología previstosen el párrafo 12 de esta
entrada, el Artículo 15.12 (Inversión - Requisitos de
Desempeño) se aplica a los requisitos, compromisos
ti obligaciones impuestos o aplicados conforme a la
Investment Cunada Act.

14. Para efectos de esta entrada:

(a) no canadiense significa un individuo,
gobierno o agencia del mismo, o una entidad
que no es canadiense; y

(b) canadiense significa un ciudadano
canadiense o residente permanente de
Canadá, un gobierno en Canadá o una
agencia del mismo, o una entidad controlada
por canadienses, como se describe en la
Investment Cunada Act.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-2

Todos los sectores

Trato Nacional (Articulo 15.6)

Alia Dirección y Junlas Directivas (Articulo 15.13)

Central

Según se establece en el elemento Descripción.

Inversión

1. Canadá, o una provincia o territorio de Canadá, al
vender o enajenar sus intereses en el capital o los
activos de una empresa gubernamental existente de
una entidad gubernamental existente, podrá prohibir
o imponer limitaciones a la propiedad de estos
intereses o activos, así como a la capacidad de los
propietariosde estos intereses o activos para ejercer
control sobre la empresa resultante, por parte de
inversionistas de Ecuador o de una no Parte o de sus

inversiones. Con respecto a una venta u otra forma
de enajenación, Canadá, o una provincia o territorio
de Canadá, podrá adoptar o mantener una medida
relativa a la nacionalidad de la alta dirección o de

los miembros de la junta directiva.

2. Para efectos de esta entrada:

(a) una medida mantenida o adoptada después
de la fecha de entrada en vigor de este
Tratado que, al momento de la venta u otra
forma de enajenación, prohiba o imponga
una limitación a la propiedad de intereses en
el capital o los activos, o imponga un
requisito de nacionalidad descrito en esla
entrada, es una medida existente; y

(b) empresa gubernamental significa una
empresa que sea propiedad o esté
controlada, mediante intereses de capital,
por Canadá, o por una provincia o territorio
de Canadá, e incluye una empresa
establecida después de la fecha de entrada
en vigor de este Tratado solamente con el
propósito de vender o enajenar intereses en
el capital o los activos de una empresa
estatal o de una entidad gubernamental
existentes.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-3

Todos los sectores

I rato Nacional (Articulo 15.6)

Central

CunadaBusiness Corporutions Act. R.S.C. 1985, c. C-44
(Ley Canadiensede Sociedades Anónimas. L.R.C. 1985.
capítulo C-44)

Canadá Business Corporutions Regulations. 2001,
SOR/2001-512 (Reglamento Canadiense de Sociedades
Anónimas, 2001. D.O.R.L./2001-5I2;

Canadá CooperativesAct, S.C. 1998, c. 1 {Levde
Cooperativas de <'anadú, L.C. [Leyes de Canadá] 1998,
capítulo I)

Cunada Cooperatives Regulations, SOR/99-256
(Reglamentode Cooperativasde Canadá. D.O.R.L./99-
256)

Inversión

I. Una corporación podrá establecer restricciones a la
emisión, transferencia y propiedad de acciones en
una corporación constituida en virtud de la
legislación federal. El objetivo de dichas
restricciones es permitir que la corporación cumpla
con los requisitos de propiedad o control
canadiense, establecidos en determinadas leyes
señaladas en el Canadá Business Corporations
Regulations, 2001 (ReglamentoCanadiensede
Sociedades Anónimas, 2001), en sectores donde la
propiedad o el control canadiense se requieren
como condición para recibir licencias, permisos,
subvenciones, pagos u otros beneficios. Con el fin
de mantener determinados niveles de propiedad
canadiense, una corporación podrá vender acciones
de los accionistas sin el consentimiento de estos, asi
como adquirir sus propias acciones en el mercado
abierto.
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La Canadá Cooperatives Act (Ley de Cooperalh
de Canadá) dispone que podrán establecerse
restricciones a la emisión o transferencia de

participaciones de inversión de una cooperativa a
personas que no residan en Canadá, con el fin de
permitir que las coopera!ivas cumplan con los
requisitos de propiedad canadiense para obtener una
licencia para llevar a cabo un negocio, para
convertirse en editor de un periódico o publicación
periódica canadiense, o para adquirir
participaciones de inversión en un intermediario
financiero, asi como en sectores en los que la
propiedad 0 el control constituyan una condición
requerida para recibir licencias, permisos,
subvenciones, pagos y otros beneficios. Cuando la
propiedad o el control de participaciones de
inversión afecte negativamente la capacidad de una
cooperativa para mantener un nivel de propiedad o
control canadiense, la Canadá Cooperatives Act
dispone la limitación del número de participaciones
de inversión que pueden ser poseídas o la
prohibición de la propiedad de dichas
participaciones.

Para efectos de esta entrada, canadiense significa
"canadiense", según se define en el Canadu
Business Corporutions Regulations, 2001 o en el
Canadá Cooperatives Regulations {Reglamento de
( imperativas de Canadá).

Anexo 1 CANADA-9
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva l-C-4

Todos los sectores

Trato Nacional (Artículo 15.6)

C'cntral

Agriculturul undRecreationalLundOwncrship Act. R.S.A.
1980, c. A-9 (Leyde Propiedadde Tierras Agrícolas v
Recreativas. L.R.A. [Leyes Revisadas de Alberta] 1980,
capitulo A-9)

CitizenshipAct, R.S.C. 1985. c. C-29 (Lev de Ciudadanía,
L.R.C. 1985, capítulo C-29)

Foreign Ownership ofl.and Regulations, SOR/79-416
[Reglamento sobrela Propiedad Extranjera de Tierras,
D.O.R.L./79-416)

Inversión

El Foreign Ownership oj Lund Regulations
(Reglamento sobre la Propiedad Extranjera de
Tierras) se elaboran en conformidad con la
Citizenship Act {Lev de Ciudadanía) y la
Agricultural und Recreational lund (hvnership Act
(Ley de Propiedadde Tierras Agrícolasy
Recreativas). En Alberta. una persona no elegible o
una corporación que sea propiedad de extranjeros o
esté controlada por extranjeros solo podrá poseer un
interés en tierras controladas que consista en un
máximo de dos parcelas que. en conjunto, no
excedan de 20 acres.

Para efectos de esta entrada:

(a) persona no elegible significa:

(i) una persona natural que no sea
ciudadano canadiense ni residente

permanente de Canadá:

(ii) un gobierno extranjero o uno de sus
agencias; o

(iii) una corporación constituida en un
país distinto de Canadá; y

Anexo I-CANADA-10



(b) tierras controladas significa tierras en
Alberta, pero no incluye:

(i) tierras de la Corona en derecho de
Alberta;

(ii) tierras dentro de una ciudad, pueblo,
nuevo poblado, aldea o aldea de
veraneo; y

(ni) minas o minerales.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-5

Todos los sectores

Trato Nacional (Artículo 15.6)

Central

( anadian Arsenals Limited Divestiture Aulhorization Act,

S.C. 1986,c. 20 {Ley por la quese Autoriza la
Desinversión de Canadian Arsenals Limited. L.C. 1986,
capítulo 20)

EIdorado Nuclear Limited Reorganization und Divestiture
Act, S.C. 1988, c. 41 (Ley de Reorganización y
Desinversión de EIdorado Nuclear Limited, L.C. 1988.

capítulo 41)

Nordion and Theratronics Divestiture Aulhorization Act.

S.C. 1990, c. 4 (Leypor la quese Autoriza la Desinversión
de Nordion y Therutronics. L.C. 1990, capítulo 4)

Inversión

Un "no residente" o "no residentes" no podrán
poseer más de un porcentaje especificado de las
acciones con derecho a voto de la corporación a la
que se aplique cada una de las Leyes. Para algunas
sociedades, las restricciones se aplican a accionistas
individuales, mientras que para otras las
restricciones pueden aplicarse de forma agregada.
Cuando existan limites sobre el porcentaje que un
inversionista canadiense individual puede poseer,
dichos limites también se aplicarán a los no
residentes. Las restricciones son las siguientes:

(a) Camcco Limited (anteriormente EIdorado
Nuclear Limiled): 15 % por persona natural
no residente, 25 % en conjunto;

(b) Nordion International Inc.: 25 % en
conjunto;

(c) Theratronics International Limiled: 49 % en
conjunto; y

(d) Canadian Arsenals Limited: 25 % en
conjunto.

Para efectos de esta entrada, no residente incluye:

(a) una persona natural que no sea ciudadano
canadiense ni resida habitualmente en

Canadá;

(b) una corporación constituida, formada u
organizada de otra forma fuera de Canadá:
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(c) el gobierno de un Estado extranjero o una
subdivisión política del gobierno de un
Estado extranjero, o una persona facultada
para desempeñar una función o deber en
nombre de dicho gobierno;

(d) una corporación que esté controlada directa
o indirectamente por una persona o entidad
referida en los subpárrafos (a) a (c):

(c) un fideicomiso:

(i) establecido por una persona o
entidad referida en los

subpárrafos (b) a (d). excepto un
fideicomiso para la administración
de un fondo de pensiones en
beneficio de personas naturales cuya
mayoría resida en Canadá; o

(ii) en el que una persona o entidad
referida en los subpárrafos (a) a (d)
tenga una participación superior al
50 % del interés beneficiario; y

(f) una corporación que esté controlada directa
o indirectamente por un fideicomiso referido
en el subpárrafo (e).
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medida:

Descripción:

Reserva I-C-6

Todos los sectores

Trato Nacional (Articulo 16.3)

Central

Expon and Impon PermítsAct, R.S.C. 1985, c. E-19 (Ley
de Permisos de Exportación e Importación, L.R.C. 1985,
capítulo E-19)

Comercio Transfronterizo de Servicios

Únicamente una persona natural que resida habitualmcntc
en Canadá, una empresa con su oficina principal en
Canadá, o una sucursal en Canadá de una empresa
extranjera podrá solicitar y obtener un permiso de
importación o exportación, o un certificado de autorización
de tránsito respecto de una mercancía o de un servicio
relacionado que esté sujeto a controles conforme a la
Export and Impon PcrmitsAct (Leyde Permisos de
Exportación e Importación').
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva l-C-7

Servicios de comunicaciones

Redes y servicios de transporte de telecomunicaciones

Radiocomunicaciones

Trato Nacional (Artículo 15.6)

.Alia Dilección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Central

Telccommunícations Act, S.C. 1993. c. 38 (Ley de
Telecomunicaciones. L.C. 1993, capítulo 38)

Canadian Telecommunications Common Currier

Omiership and Control Regulations, SOR/94-667
(Reglamento sobrela Propiedady el Control de las
Empresas Canadienses de Telecomunicaciones,
D.O.R.L./94-667)

Radiocommunicalion Act, R.S.C. 1985. c. R-2 (Leyde
Radiocomunicaciones, L.R.C. 1985, capitulo R-2)

Radiocommunicalion Regulations, SOR/96-484
{Reglamento de Radiocomunicaciones, D.O.R.L./96-484)

Inversión

4.

La inversión extranjera en un proveedor de
servicios de telecomunicaciones basado en

instalaciones está limitada a un máximo acumulado

de 46,7 % de participación con derecho a voto,
sobre la base de un 20 % de inversión directa y un
33.3 % de inversión indirecta.

Un proveedor de servicios de telecomunicaciones
basado en instalaciones debe estar controlado de

hecho por canadienses.

Al menos el 80 % de los miembros de la junta
directiva de un proveedor de servicios de
telecomunicaciones basado en instalaciones deben

ser canadienses.

No obstante las restricciones descritas

anteriormente:

(a) se permite hasta un 100 % de inversión
extranjera para proveedores que realicen
operaciones en virtud de una licencia de
cable submarino internacional;

(b) los sistemas de satélites móviles de un
proveedor de servicios extranjero podrán ser
utilizados por un proveedor de servicios
canadiense para suministrar servicios en
Canadá;
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(c) los sistemas de satélites fijos de un

proveedor de servicios extranjero podrán ser
utilizados para suministrar servicios entre
puntos en Canadá y lodos los puntos fuera
de Canadá;

(d) se permite hasta un 100 % de inversión
extranjera para un proveedor que realice
operaciones en virtud de una autorización
salelital; y

(e) se permite hasta un 100 % de inversión
extranjera para un proveedor de servicios de
telecomunicaciones basado en instalaciones

cuyos ingresos, incluidos los de sus
afiliadas, provenientes del suministro de
servicios de telecomunicaciones en Canadá

representen menos del 10 % del total de los
ingresos anuales de servicios de
telecomunicaciones en Canadá. Un

proveedor de servicios de
telecomunicaciones basado en instalaciones

que previamente haya tenido ingresos
anuales, incluidos los de sus afiliadas,
provenientesdel suministro de servicios de
telecomunicaciones en Canadá que
representen menos del 10 % del total de los
ingresos anuales de servicios de
telecomunicaciones en Canadá podrá
incrementarlos hasta el 10 % o más, siempre
que el incremento de ingresos no resulte de
la adquisición de control, ni de la
adquisición de control de los activos
utilizados para suministrar servicios de
telecomunicaciones por olro proveedor de
servicios de telecomunicaciones basado en

instalaciones sujeto a la autoridad legislativa
del Parlamento de Canadá.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-8

Servicios empresariales

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15,13)

Central

CustomsAct, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.) (Leyde
Aduanas. L.R.C. 1985, capítulo 1, 2." suplemento)

Customs Brokers LicensingRegulations, SOR/86-1067
{Reglamento sobre la Concesión de Licencias a Agentesde
Aduanas, D.O.R.L./86-1067)

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

Para obtener una licencia de agente de aduanas en Canadá,
además de cumplir con todos los demás requisitos de
licénciamiento:

(a) una persona natural debe ser un nacional
canadiense:

(b) unacorporación debeestarconstituida en Canadá y
tener la mayoría de sus directores que sean
nacionales canadienses: y

(c) una sociedad de personas debe estar compuesta por
personas que sean nacionales canadienses que
cumplan con todos los demás requisitos de
licénciamiento, o por corporaciones conslituidas en
Canadá cuyos directores, en su mayoría, sean
nacionales canadienses que cumplan con todos los
demás requisitos de licénciamiento.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva l-C-9

Servicios empresariales

Tiendas libres de impuestos

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Central

Customs Act. R.S.C. 1985. c. 1 (2nd Supp.) (Le\ de
Aduanas, L.R.C. 1985, capítulo 1. 2." suplemento)

Duly l'rec Shop Regulations. SOR/86-1072 {Reglamento
sobrelas Tienda* libres de Impuestos. D.O.R.I../86-1072)

Inversión y Comercio Transfronlerizo de Servicios

1. Además de todos los otros requisitos de
licénciamiento, para ser un operador licenciado de
una lienda libre de impuestos en un punto de cruce
fronterizo en Canadá, una persona natural debe ser
un nacional canadiense.

2. Además de todos los otros requisitos de
licénciamiento, para ser un operador licenciado de
una tienda libre de impuestos en un punto de cruce
fronterizo en Canadá, una corporación debe estar
consumida en Canadá y todas sus acciones deben
ser de propiedad efectiva de nacionales canadienses
que cumplan con todos los demás requisilos de
liccnciamicnlo.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medida:

Descripción:

Reserva l-C-10

Servicios empresariales

Servicios de evaluación relacionados a la exportación e
importación de bienes culturales

Trato Nacional (Artículo 16.3)

Central

Cultural l'roperlv Expon and Impon Act. R.S.C. 1985,
c. C-5 I (Ley sobrela Exportación e Importación de Bienes
Culturales. L.R.C. 1985. capítulo C-51)

Comercio Transfronterizo de Servicios

1. Únicamente un residente de Canadá o una

institución en Canadá podrá ser designado como
examinador experto de bienes culturales para
efectos de la Cultura! PropenvExponund Impon
Act (Leysobre la Exportación e Importación de
Bienes Culturales).

2. Para efectos de esta entrada:

(a) institución significa una entidad que es de-
propiedad pública y es operada solamente
para beneficiodel público, que está
establecida con fines educativos o culturales,
y que conserva objetos y los exhibe; y

(b) residente de Canadá significa una persona
natural que reside habitualmente en Canadá,
o una corporación que tiene su oficina
principal en Canadá o que mantiene un
establecimiento en Canadá al cual los

empleados contratados en relación con los
negocios de la corporación reportan
habitualmente para trabajar.
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Sector:

Subsector:

Industria

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva l-C-11

Servicios profesionales

Agentes de patentes

Agentes de patentes quesuministran servicios de asesoría
jurídica y representación

Trato Nacional (Artículo 16.3)

Central

Putcnl Act, R.S.C. 1985.c. P-4 (Ley de Patentes. L.R.C
1985. capítulo P-4)

Palent Rules, SOR/2019-251 (Reglamento de Patentes,
D.O.R.L./20I9-25I)

CoIIege ofPalent Agentsand Trademurk AgentsAct, S.C.
2018, c. 27, s. 247 (Ley del ColegiodeAgentes de Patentes
y Agentes de Marcas Registradas, L.C. 2018, capítulo 27,
artículo 247)

CoIIege of PulenIAgents and Trademark Agents
Regulations, SOR/2021 -129 {Reglamento del Colegio de
Agentes de Patentes v Agentes de Marcas Registradas.
D.O.R.L./2021-129)'

By-laws ofllte CoIIege ofPalentAgenls and Trademark
Agents, SOR/2023-73 (Reglamento Interno del Colegio de
Agentesde Patentesy Agentesde MarcasRegistradas,
D.O.R.L./2023-73)

Comercio Transfronlerizo de Servicios

Para representar a una persona en el procesamiento de una
solicitud de patente o en otros asuntos ante la Oficina de
Patentes(PalentOffice), un agente de patentes debe ser
residente en Canadá y estar licenciado por el Colegio de
Agentes de Patentes y Agentes de Marcas Registradas
(CoIIegeofPalent Agents and Trademark Agenls).
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-12

Servicios profesionales

Agentes de marcas registradas

Agentes de marcas registradas que suministran servicios de
asesoría jurídica y representación en procedimientos
establecidos por ley

Trato Nacional (Artículo 16.3)

Central

Trademarks Act,R.S.C. 1985,c. T-13 (Leyde Marcas
Registradas. L.R.C. 1985, capítulo T-13)

Trademarks Regulations, SOR/2018-227 (Reglamento de
Marcas Registradas, D.O.R.L./2018-227)

CoIIegeofPalent Agenls and Trademark Agenls Act, S.C.
2018, c. 27. s. 247 (Ley del Colegio de Agentes de Patentes
y Agentes de Marcas Registradas, L.C. 2018, capitulo 27,
artículo 247)

CoIIege ofPalentAgents and Trademark Agenls
Regulations. SOR/2021-129 (Reglamentodel Colegio de
Agentes de Patentes v Agentes de Marcas Registradas,
D.O.R.L./202I-I29)

By-laws Ofine CoIIege ofPotent Agenls and Trademark
Agents, SÓR'2023-73 {Reglamento Interno del Colegio de
Agentes de Patentes vAgentes de MarcasRegistradas,
D.O.R.L./2023-73)

Comercio Transfronterizo de Servicios

Para representar a una persona en el procesamiento de una
solicitud de registro de marca registrada o en otros asuntos
ante la Oficina del Registrador de Marcas (Office ofthe
Registrar of Trademarks). un agente de mareas registradas
debe ser residente en Canadá y estar licenciado por el
Colegio de Agentes de Patentes y Agentes de Marcas
Registradas (CoIIegeofPatentAgents and Trademark
Agents).
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-13

Energía

Petróleo y gas

Trato Nacional (Articulo 15.6)

Central

( añada Petroleum Resources Act, R.S.C. 1985. c. 36 (2nd

Supp.) (LeyFederalsobre los Hidrocarburos. L.R.C. 1985.
capítulo 36, 2." suplemento)

Territorial LanasAci. R.S.C. 1985, c. T-7 (Leysobre tas
Tierras Territoriales. L.R.C. 1985. capítulo T-7)

Federal Real Property and Federal ¡mmovables Act. S.C.
1991, c. 50 (Leysobre Bienes Inmuebles Federales y
Bienes Reales Federales, L.C. 1991. capitulo 50)

Canada-Newfoundland and LabradorAtlanticAccord
Implementutwn Act,S.C. 1987,c. 3 (Ley de
Implementacíón del AcuerdoAtlánticoentre Canadáy
Terranovay Labrador, L.C. 1987, capítulo 3)

Cunada-Nova Scoliu Offshore Petroleum Resources Accord
Implcmcntalion Act, S.C. 1988, c. 28 (Ley de
Implementacíón del Acuerdo entreCanadáy Nueva
/. v< ocia sobre Recursos Petroleros en Alta Mar, L.C. 1988.

capítulo 28)

Inversión

2.

Esta reserva se aplica a una licencia de producción
otorgada para "zonas fronterizas" (jroniier lanas) y
"zonasen altamar" (offshore áreas) (áreas que no
están bajo jurisdicción provincial), según se definen
en las medidas aplicables.

Una persona que posea de una licencia de
producciónde petróleo y gas. o de participaciones
en dicha licencia, debe ser una corporación
constituida en Canadá.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Reserva l-C-14

Energía

Petróleo y gas

Trato Nacional (Artículo 16.3)

Requisitosde Desempeño (Artículo 15.12)

Central

Canuda OH and Gas OpcralionsAct. R.S.C. 1985, c. 0-7
(Leysobre las Operaciones de Gasy Petróleo en Canadá.
L.R.C. 1985, capítulo 0-7)

( anada-Nova Scotia OffshorePetroleum ResourcesAccord
Implementulion Act. S.C. 1988.c. 28 (Le) de
Implementacíón del Acuerdoentre Canadáy Nueva
Escocia sobre Reí ni sos ¡'ciroleros en Alia Mar. L.C. 1988.

capítulo 28)

Canadu-Ncwjoundlund and Labrador Allunlic Accord
Implementation Act, S.C. 1987, c. 3 (Ley de
Implementacíón del AcuerdoAtlánticoentre Canadá v
Terranovay Labrador, L.C. 1987, capitulo 3)

Medidas de implementacíón del Canada-Yukon OH and
Gas Accord (Acuerdo entre Canadá y Yukón sobre Petróleo
y Gas), incluida la Canada-Yukon OHund Gas Accord
Implementation Act, S.C. 1998, c. 5, s. 20 (Ley de
Implementacíón del Acuerdo entre ('anadá v Yukón sobre
Petróleo y Gas. L.C. 1998. capitulo 5, artículo 20) y la OH
and Gas Act, R.S.Y. 2002, c. 162 (Leyde Petróleoy Gas,
L.R.Y, [Leyes Revisadas de Yukón] 2002, capítulo 162).

Medidas de implementación del Northwest Territories OH
and Gas Accord (Acuerdo sobre Petróleo y Gas de los
Territorios del Noroeste), incluidas las medidas de
implementacíón que se aplican a Nunavut o que son
adoptadas por Nunavut como lerrilorio sucesor de los
antiguos Territorios del Noroeste.

Medidas de implementacíón del Accordbelween tlie
Government of Cunadaandlhe Government ofYukon. tlie
Government ofthe Northwest Territories and Ihe Inuviuluit
Regional Corporationfor litejoint managemeni of
petroleum resources in the western Arclic offshore
(Acuerdo entre el Gobierno de Canadá y el Gobierno de
Yukón, el Gobierno de los Territorios del Noroeste y la
Corporación Regional Inuvíaluil para la Gestión Conjunta
de los Recursos Petroleros en la Zona Extracostera del

Ártico Occidental).

Medidas de implementación del Accord between the
Government ofCanadá and the Government ofQuebecfor
Ihejoint management ofpetroleum resources in ihe Gulfof
St. Lawrence (Acuerdo entre el Gobierno de Canadá y el
Gobierno de Quebec para la Gestión Conjunta de los
Recursos Petroleros en el Golfo de San Lorenzo), o de

cualquier otro acuerdo federal-provincial similar
relacionado con la gestión conjunta de los recursos
petroleros).
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'KisnV* Descripción: Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

1. Conforme a la Canadá OHand Gas Operations Act
(Leysobre las Operaciones de Gasy Petróleo en
Canadá), un "plan de beneficios" debe ser aprobado
por el Ministro para autorizar de proceder con un
proyecto de desarrollo de petróleo y gas.

2. Un plan de beneficios significa un plan para el
empleo de canadienses y para proporcionar a
fabricantes, consultores, contratistas y sociedades
de servicios canadienses una oportunidad plena y
justa de participar, sobre bases competitivas, en el
suministro de mercancías y sen icios utilizados en
las obras o actividades propuestas a las que se
refiere el plan de beneficios.

3. El plan de beneficios previsto en la Ganada OH and
Gas Operations Act permite al Ministro imponer al
solicitante un requisito adicional para asegurar que
individos o grupos en desventaja tengan acceso a
oportunidades de capacitación y empleo o puedan
participar en el suministro de mercancías y servicios
utilizados en las obras propuestas a las que se
refiere el plan de beneficios.

4. Disposiciones que continúan las establecidas en la
CunadaOH and Gas Operations Actestán incluidas
en leyes que implemcntan el Canada-Yukon OHand
Gas Accord(Acuerdo entre Canadá y Yukón sobre
Petróleo y Gas) y el Northwest TerritoriesLands
and Resources Devolution Agreemenl (Acuerdo
sobre la Transferencia de Responsabilidades
Relacionadas con las Tierras y los Recursos de los
Territorios del Noroesie).

5. Disposiciones que continúan las establecidas en la
CanudaOH and Gas OperationsAct se incluirán en
leyes o reglamentos para implemcntar acuerdos con
diversas provincias y territorios, incluida la
legislación de implementación por parte de
provincias y territorios (por ejemplo, el Northwest
Territories OH and GasAccord (Acuerdo sobre
Petróleo y Gas de los Territorios del Noroeste), el
Canada-Quebec Gulj oj Si l.awrcnce Petroleum
Resources Accord (Acuerdo entre Canadá y Quebec
sobre los Recursos Petroleros del Golfo de San

Lorenzo), el Western Arctic-Tariuq (Offshore)
Accord (Acuerdo del Ártico Occidental-Tariuq
(Zonas Extracosteras)) y el New Brunswick OHand
Gas Accord (Acuerdo sobre Pelróleo y Gas con
Nuevo Brunswick)). Para efectos de esta reserva,
dichos acuerdos y su legislación de implementacíón
se considerarán, una vez concluidos, como medidas
existentes.
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6. La Canuda-Nova Scotia Offshore Petroleum
ResourcesAccord Implementation Act (Lev de
Implementación del Acuerdo entre Canadá y Nueva
Escocia sobre Recursos Petroleros en Alta Mar) y
la Canuda Ncwfoundland and Labrador Atlantic
AccordImplementation Act (Leyde Implementación
del AcuerdoAtlántico entreCanadáy Terranova y
Labrador)establecen el mismo requisito de "plan
de beneficios", pero además exigen que dicho plan
asegure que:

(a) la corporación u oirá entidad que presenta el
plan establezca, en la provincia
correspondiente, una oficina en la que se
adopten niveles apropriados de toma de
decisiones, antes de llevar a cabo las obras o

actividades en la zona en alta mar;

(b) se realicen gastos para llevar a cabo en la
provincia la investigación y el desarrollo, y
para proporcionar educación y capacitación
en la provincia; y

(c) se considera primero el uso de las
mercancías producidas o a los servicios
suministrados en la provincia, siempre que
dichas mercancías o servicios sean

competitivos en términos de precio de
mercado justo, calidad y entrega.

7. Los consejos que administran del "plan de
beneficios" conforme a las leyes mencionadas en el
párrafo 6 también podrán exigir que el plan incluya
disposiciones para asegurar que personas o grupos
con desventajas, o corporaciones de su propiedad o
cooperativas operadas por ellos, participen en el
suministro de mercancías y servicios utilizados en
las obras o actividades propuestas a las que se
refiere el plan. Asimismo, dichos consejos podrán
imponer o hacer cumplir requisitos de gasto y otros
requisitos relacionados con la investigación y el
desarrollo, así como con la educación y la
capacitación que deban llevarse a cabo en la
provincia.

8. Además. Canadá podrá imponer un requisito o
hacer cumplir un compromiso o una obligación en
relación con la transferencia de tecnología, un
proceso productivo u otros conocimientos de
carácter propietario a una persona de Canadá, en
relación con la aprobación de proyectos de
desarrollo de conformidad con las leyes aplicables.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-15

Energía

Petróleo y gas

Requisitos de Desempeño (Articulo 15.12)

Central

llibernia Developmenl ProjectAct.S.C. 1990. c. 41 (Ley
sobre el Proyecto de Explotación del Yacimiento llibernia.
L.C. 1990, capítulo 41)

Canada-Newfoundland and Labrador Atlantic Accord
Implementation Act, S.C. 1987, c. 3 (Leyde
Implementacíón del Acuerdo Atlántico entre ('anuda y
Terranovay Labrador, L.C. 1987, capítulo 3)

Inversión

Conforme a la llibernia Developmenl ProjectAct
1/ ,i sobre el Provectode Explotacióndel
Yacimiento llibernia). Canadá y los Propietarios del
Proyecto llibernia {llibernia Project) podrán
suscribir acuerdos. Dichos acuerdos podrán exigir a
los Propietarios del Proyecto que se comprometan a
realizar ciertos trabajos en Canadá y en Terranova y
Labrador, y a realizar sus mejores esfuerzos para
alcanzar niveles objetivo específicos de
participación canadiense y de Terranovay Labrador
en relación con las disposiciones de un "plan de
beneficios" requerido conforme a la Canada-
Newfoundland und LabradorAtlanticAccord
Implementation Act {Leyde Implementación del
Acuerdo Atlántico entre Canadá y Terranovay
Labrador). Los "planes de beneficios" se describen
con mayor detalle en la Reserva l-C-14.

Adicionalmente. Canadá podrá imponer, en relación
con el Proyecto Hibcrnia, un requisito o hacer
cumplir un compromiso u obligación para la
transferencia de tecnología, un proceso de
producción u otros conocimientos de carácter
propietario a un nacional o empresa en Canadá.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

§

Reserva I-C-16

Energía

Uranio

Trato Nacional (Articulo 15.6)

Trato de Nación Más Favorecida (Articulo 15.7)

Central

Investment Canadá Act,R.S.C. 1985,c. 28 (lsl Supp.) (Ley
de Inversionesde Canadá, L.R.C. 1985, capítulo 28, 1er
suplemento)

Investment Canuda Regulations. SOR/85-611 (Reglamento
de la Ley de Inversiones de Canadá, D.O.R.L./85-611)

l'aliey on Non-ResidentOwnership in the Uranium Mining
Sector, 1987 (Política sobre la Participación de No
Residentes en el Capital de Empresas que Explotan
Yacimientos de Uranio, 1987)

Inversión

1. La propiedad por parte de "no canadienses", según
se define en la Investment Canadá Act (Leyde
Inversionesde Canadá), de una propiedad minera
de uranio está limitada al 49 % en la etapa de
primera producción. Se podrán permitir excepciones
a este limite si se demuestra que la propiedad está,
de hecho, "'controlada por canadienses", conforme a
lo establecido en la Investment Ganada Act.

2. Se permiten exenciones a la Policy on Non-Resident
Ownershipin the Uranium MiningSector (Política
sobre la Propiedad de No Residentes en el Sector
Minero de Uranio) sujetas a la aprobación del
Gobernador en Consejo (Governor in Council),
únicamente en los casos en que no puedan
encontrarse participantes canadienses disponibles
para participar en la propiedad. Las inversiones
realizadas por no canadienses en propiedades antes
del 23 de diciembre de 1987. que excedan el nivel
permitido de propiedad, podrán mantenerse. No se
permitirá ningún incremento en la participación de
no canadienses.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva l-C-17

Transporte

Transporte aéreo

Trato Nacional (Articulo 15.6)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 15.7)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Articulo 15.13)

Central

Canadá Transportation Act.S.C. 1996.c. \0(Leyde
Transportes de Canadá. L.C. 1996, capítulo 10)

Aeronáutica Act, R.S.C. 1985,c. A-2 (Ley de Aeronáutica,
L.R.C. 1985. capítulo A-2)

Canadian Aviation Regulations, SOR/96-433 (Reglamento
de la Aviación Canadiense, D.O.R.L./96-433)

Part II, Subpart 2 "Aircraft Markíng and Registration"
(Parte II, Sección 2: "Marcado y malriculación de
aeronaves");

Part IV "Personnel l.icensing and Training" (Parte IV:
""Capacitación y Autorización del Personal"); y

Part Vil "Commercial Air Services" (Parte VIL '"Servicios

Aéreos Comerciales")

Inversión

Solo los canadienses podrán suministrar los
siguientes servicios de transporte aéreo comercial:

(a) servicios domésticos (servicios aéreos entre
puntos, o desde y hacia el mismo punto,
dentro del territorio de Canadá, o entre un

punto en el territorio de Canadá y un punto
que no esté en el territorio de otro país);

(b) servicios internacionales programados
(servicios aéreos programados entre un
punto en el territorio de Canadá y un punto
en el territorio de otro país), cuando dichos
servicios hayan sido reservados a
transportistas canadienses en virtud de
acuerdos de servicios aéreos existentes o

futuros;

(c) servicios internacionales no programados
(servicios aéreos no programados entre un
punto en el territorio de Canadá y un punto
en el territorio de otro país), cuando dichos
servicios hayan sido reservados a
transportistas canadienses conforme a la
Canadá Transportation Act {Leysobre los
Transportes de Canadá); y
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(d) servicios aéreos especializados (incluyendo
pero no se limitando a, entre otros,
cartografía aerea, levantamientos aéreos,
fotografía aérea, gestión de incendios
forestales, extinción de incendios,

publicidad aérea, remolque de planeadores,
paracaidismo,construcción aérea, tala aérea,
inspección aérea, vigilancia aérea,
formación de vuelo, turismo aéreo y
fumigación aérea de cultivos).

Para efectos de los subpárrafos l(a). (b) y (c), la
Cunada Transportation Act, en su articulo 55.
define "'canadiense" de la siguiente manera:

(a) un ciudadano canadiense o residente
permanente de Canadá según se define en el
párrafo 2( I) de la Immigration and Refugee
Protection .let, S.C. 2001, c. 27 (Ley de
Inmigración y Protección de Refugiados.
L.C. 2001, capítulo 27):

(b) un gobierno en Canadá o un agente o
mandatario de dicho gobierno; o

(c) una sociedad o entidad constituida o
formada conforme a las leyes de Canadá o
de una provincia, que esté controlada de
hecho por canadienses y en la que al menos
el 51 % de las participaciones con derecho a
voto sean propiedad y estén controladas por
canadienses, y en la que:

(i) no más del 25 % de las
participaciones con derecho a voto
sean propiedad directa o indirecta de
un mismo no canadiense,

individualmente o en asociación con

otra persona; y

(ii) no más del 25 % de las
participaciones con derecho a voto
sean propiedad directa o indirecta de
uno o más no canadienses

autorizados a suministrar servicios

aéreos en cualquier jurisdicción,
individualmente o en asociación con

otra persona.

Los reglamentos dictados en virtud de la
Aeronautas Act (Ley de Aeronáutica) contienen
definiciones diferenciadas de "canadiense" a las que
se hace referencia en los párrafos 2 y 4. Dichos
reglamentos exigen que un operador canadiense de
servicios aéreos comerciales opere aeronaves
registradas en Canadá. Asimismo, exigen que un
operador sea canadiense para poder obtener un
certificado canadiense de operador aéreo y para
poder registrar aeronaves como "canadienses".
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Para efectos del subpárrafo I(d), el Canadian
Avialion Regulations (Reglamento de la Aviación
( anadíense) define "canadiense" de la siguiente
manera:

(a) un ciudadano canadiense o residente
permanente de Canadá según se define en el
párrafo 2(1) de la Immigration and Refugee
ProiectionAct.S.C. 2001, c. 27 (Leyde
Inmigración y Prolección de Refugiados.
L.C. 2001, capítulo 27);

(b) un gobierno en Canadá o un agente o
mandatario de dicho gobierno; o

(c) una sociedad o entidad constituida o
formada conforme a las leyes de Canadá o
de una provincia, que esté controlada de
hecho por canadienses y en la que al menos
el 75 % de las participacionescon derecho a
voto sean propiedad y estén controladas por
canadienses.

5. Ninguna persona extranjera podrá calificar para ser
propielario registrado de una aeronave registrada en
Canadá.

6. Conforme al Canadian Aviation Regulations, una
corporación constituida en Canadá que no cumpla
con los requisitos de propiedad y control canadiense
solo podrá registrar una aeronave para uso privado
cuando una mayoría significativa del uso de dicha
aeronave (al menos el 60 %) tenga lugar en Canadá.

7. El Canadian Avialion Regulations también limita la
presencia en Canadá de aeronaves privadas
registradas en el extranjero y registradas a
corporaciones no canadienses a un máximo de 90
días dentro de un período de doce meses. Las
aeronaves privadas registradas en el extranjero
estarán limitadas a uso privado, como ocurre con las
aeronaves registradas en Canadá que requieren un
certificado de operación privada.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:
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Reserva l-C-18

Transporte

Transporte aéreo

Trato Nacional (Artículo 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 16.4)

Central

Aeronautics Act. R.S.C. 1985.c. A-2 (Ley de Aeronáutica.
L.R.C. 1985. capítulo A-2)

('anadian Avialion Regulations, SOR/96-433 (Reglamento
de la Aviación Canadiense. D.OR.L./96-433).

Parí IV "Personncl Licensing and Traíning" (Parte IV
"'Otorgamiento de Licencias y Capacitación del Personal":

Part V "Airworthiness" (Parte V "Aeronavegabilidad");

Part VI "General Opcrating and Flight Rules" (Parte VI
"Normas Generales de Funcionamiento y Vuelo"): y

Part Vil "Commercial Air Services" (Parte VII "Servicios
Aéreos Comerciales")

Comercio Transfronterizo de Servicios

Las actividades de reparación, revisión o mantenimiento de
aeronaves y otros productos aeronáuticos necesarias para
mantener la aeronavegabilidad de aeronaves registradas en
Canadá y de otros productos aeronáuticos deberán ser
realizadas por una persona que cumpla con los requisitos
reglamentarios de aviación de Canadá (esto es.
organizaciones de mantenimiento e ingenieros de
mantenimiento de aeronaves autorizados). No se otorgará
certificación a personas ubicadas fuera de Canadá, salvo en
el caso de suborganizaciones de organizaciones de
mantenimiento autorizadas que. a su vez, estén ubicadas en
Canadá.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-19

Transporte

Transporte terrestre

Trato Nacional (Articulo 16.3)

Central

Motor Vehicle Transpon Act, R.S.C. 1985, c. 29(3ld
Supp.). as amended by S.C.2001.c. 13. (Ley del
Transporte Automotor, L.R.C. 1985, capitulo 29,
3er suplemento,en su versión modificadapor L.C. 2001,
capitulo 13)

Canuda Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 (Ley de
Transportes de Canadá. L.C. 1996. capítulo 10)

Customs Tariff. S.C. 1997.c. 36 (Ley de Aranceles
Aduaneros, L.C. 1997, capitulo 36)

Comercio Transfronterizo de Servicios

Únicamente una persona deCanadá queutilice camiones o
autobuses registrados en Canuda y que hayan sido
construidos en Canadá o hayan pagado los aranceles
aduaneros podrá suministrar servicios de transporte en
camión o autobús entre puntos dentro del territorio de
Canadá.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medida:

Descripción:

Reserva I-C-20

Transporte

Transporte acuático

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Central

Cunada Shipping Act.2001, S.C. 2001. c. 26 (Leyde la
Marina Mercante de Canadá, 2001, L.C. 2001. capitulo 26)

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

1. Para registrar un buque en Canadá, el propietario de
dicho buque o la persona que tenga la posesión
exclusiva del mismo debe ser:

(a) un ciudadano canadiense o residente
permanente de Canadá según se define en el
párrafo 2(1) de la lmmígralion and Refilgee
Proteetum Act. S.C. 2001. e. 27 (Leyde
Inmigracióny Protección de Refugiados,
L.C. 2001, capítulo 27):

(b) una corporación constituida conforme a las
leyes de Canadá o de una provincia o
territorio; o

(c) cuando el buque no esté ya registrado en
otro país, una corporación constituida
conforme a las leyes de un pais distinto de
Canadá, siempre que una de las siguientes
personas actúe respecto de todos los asuntos
relacionados con el buque:

(i) una filial de dicha corporación
constituida conforme a las leyes de
Canadá o de una provincia o
territorio;

(ii) un empleado o director en Canadá de
una sucursal de dicha corporación
que opere en Canadá; o

(iii) una compañía de gestión de buques
constituida conforme a las leyes de
Canadá o de una provincia o
territorio.

Anexo I - CANADÁ-33



7"^/NIV*l 2. Un buque registradoen un país extranjero que haya
sido fletado a casco desnudo podrá ser inscrito en
Canadá durante la duración del fletamcnto, mientras
su registro esté suspendido en su país de origen,
siempre que el fletador sea:

(a) un ciudadano canadiense o residente
permanente de Canadá, según se define en el
párrafo 2(1) de la Immigration and Refugee
ProtectionAct, S.C. 2001. c. 27 (Leyde
Inmigración v Prolección de Refugiados,
L.C. 2001. capítulo 27): o

(b) una corporación constituida de conformidad
a las leyes de Canadá o de una provincia o
territorio.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva l-C-21

Transporte

Transporte acuático

Trato Nacional (Articulo 16.3)

Central

Canadá ShippingAct, 2001, S.C. 2001. c. 26 (Leyde la
MarinaMercantede Canadá, 2001, L.C. 2001, capítulo 26)

Marine Personnel Regulations. SOR/2007-115
(Reglamento del Personal Marítimo, D.O.R.L/2007-115)

Comercio 'Transfronterizo de Servicios

Los capitanes, oficiales, ingenieros y ciertos otros
navegantes deberán poseer certificados otorgados por el
Ministro de Transportes como requisito para suministrar
servicios a bordo de buques registrados en Canadá. Dichos
certificados solo podrán ser otorgados a ciudadanos
canadienses o residentes permanentes de Canadá.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-22

Transporte

Transporte acuático

Trato Nacional (Articulo 16.3)

Central

Pilolage Act. R.S.C, 1985, c. l'-\4 {Leysobre el Pilotaje,
L.R.C. 1985, capitulo P-14)

GeneralPilolage Regulations, SOR/2000-132 {Reglamento
Generalsobre el Pilotaje. D.O.R.L./2000-132)

Comercio Transfronterizo de Servicios

Sujeto a la Reserva 11-C-l1 de Canadá, se requiere una
licencia o un certificado de pilotaje emitido por el Ministro
de Transportes para suministrar servicios de pilotaje en las
aguas de pilotaje obligatorio del territorio de Canadá. Solo
un ciudadano canadiense o residente permanente de Canadá
podrá obtener una licencia o un certificado de pilotaje.Un
residente permanente de Canadá al que se le haya expedido
una licencia de piloto o un certificado de pilotaje deberá
convertirse en ciudadano canadiense dentro de los cinco

años siguientes a la recepción de dicha licencia o
certificado de pilotaje para poder conservarlo.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva l-C-23

Transporte

Servicios de transporte acuático medíanle buques de
navegación marítima y buques de navegación no marítima

Trato Nacional (Artículo 16.3)

Central

Shipping Canferences Exemption Act. 1987. R.S.C. 1985.
c. 17 (3ri Supp.) (Ley Derogatoria de 1987 sobre las
Conferencias Marítimas. L.R.C. 1985.capitulo 17.
3er suplemento)

Comercio Transfronterizo de Servicios

Los miembros de una conferencia marítima deberán

mantener conjuntamente una oficina o agencia en la región
de Canadá en la que operen. Una conferencia marítima es
una asociación de transportistas marítimos cuyo propósito o
electo es regular las tarifas y las condiciones para el
transporte de mercancías por via acuática por dichos
transportistas.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Reserva I-C-24

Transporte

Transporte acuático

Trato de Nación Más Favorecida (Articulo 16.4)

Central

Coasling Trade Act. S.C. 1992, c. 31 (Leyde comercio
Cabotaje, L.C. 1992, capítulo 311

Comercio Transfronterizo de Servicios

Lasprohibiciones establecidas en la Coasling Trade At i
[Lev de comerciode Cabotaje), especificadas en la
Reserva ll-C-10. no se aplican a ningún buque que sea
propiedad del Gobierno de los Estados Unidos cuando se
utilice exclusivamente para el transporte de mercancías
propiedad del Gobierno de los Estados Unidos desde el
lerrilorio de Canadá con el fin de abastecer los sitios de

Alerta Temprana Distante.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:
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Reserva I-C-25

Todos los sectores

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7 y 16.4)

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Regional

Cualquier Medida Disconfomieexistente de una provincia
o territorio.

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios
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Anexo I

Lista de Ecuador

Notas Introductorias

1. La Lista de una Parle en esle Anexo establece, de conformidad con los

Artículos 15.18 (Inversiones - Medidas Disconformes) y 16.7 (Comercio Transfronterizo
de Servicios Medidas Disconformes), lasmedidas existentes de esa Parte que no están
sujetas a algunas o a la totalidad de las obligaciones impuestas por:

(a) el Artículo 15.6 (Inversiones Trato Nacional) o el Artículo 16.3
(Comercio Transfronterizo de Servicios - Trato Nacional);

(b) el Artículo 15.7 (Inversiones Trato de Nación Más Favorecida) o el
Artículo 16.4 (Comercio Transfronterizo de Servicios Trato de Nación

Más Favorecida);

(c) el Artículo 15.12 (Inversiones Requisitos de Desempeño):

(d) el Artículo 15.13 (Inversiones - Alta Dirección y Juntas Directivas); o

(e) el Artículo 16.5 (Comercio Transfronterizo de Servicios Acceso a los
Mercados).

2. Cada entrada de la Lista establece los siguientes elementos:

(a) Sector se refiere al sector respecto del cual se formula la entrada;

(b) Subsector, cuando se haga referencia a este, se refiere al subsector
específico respecto del cual se formula la entrada:

(c) Obligaciones Afectadas especifica las obligaciones a que se refiere el
párrafo 1 que. de conlbrnüdad con los Artículos 15.18 (Inversiones -
Medidas Disconformes) y 16.7 (Comercio Transfronterizo de Servicios -
Medidas Disconformes), no se aplican a los aspectos no conformes de la
ley, reglamento u otra medida, según lo dispuesto en el párrafo 3;

(d) Nivel de Gobierno indica el nivel de gobierno que mantiene la(s)
medida(s) listada(s);

(e) Descripción establece los compromisos, si los hubiere, en materia de
liberalización a la fecha de entrada en vigor de este Tratado, asi como los
aspectos no conformes restantes de la medida respecto de la cual se
formula la entrada; y

(f) Medidas identifica las leyes, reglamentos u otras medidas respecto de las
cuales se formula la entrada. Una medida citada en el elemento Medidas:

(i) significa la medida, según haya sido modificada, continuada o
renovada a la fecha de entrada en vigor de este Tratado; e

(ii) incluye cualquier medida subordinada adoptada o mantenida al
amparo de la autoridad conferida por la medida, y conforme con
esta.
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^oijfsjsn? 3. En la interpretaciónde una entrada, se considerarán todos los elementosde la
entrada. Una entrada se interpretaráa la luz de los artículos pertinentesde los Capítulos
respecto de los cuales se formula la entrada. En la medida en que:

(a) el elemento Medidas esté calificado por un compromiso de liberalización
contenido en el elemento Descripción, el elemento Medidas, así
calificado, prevalecerá sobre todos los demás elementos; y

(b) el elemento Medidas no esté asi calificado, el elemento Medidas
prevalecerá sobre los demás elementos, salvo que cualquier discrepancia
entre el elemento Medidas y los demás elementos considerados en su
conjunto sea tan sustancial y significativa que no sea razonable concluir
que el elemento Medidas prevalece, en cuyo caso los demás elementos
prevalecerán en la medida de esa discrepancia.
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I. Sector:

Subsector:

Todos los Sectores

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Articulo 15.6)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Constitución de la República del Ecuador. Registro
Oficial No. 449. de 20 de octubre de 2008 (última
reforma de 30 de mayo de 2024); Titulo Vil
Régimen del Buen Vivir. Capitulo II "Biodiversidad
y recursos naturales". Sección tercera Patrimonio
natural y ecosistemas.

Ley de Seguridad Pública vdel Estado; Registro
Oficial Suplemento No. 35,
de 28 de septiembre de 2009 (Última reforma de
29 de marzo de 2023); Titulo Vil "De las zonas de
segundad: zonas de seguridad de frontera y áreas
reservadas de seguridad".

Código Orgánico del Ambiente: Registro Oficial
Suplemento No. 983, de 14 de marzo de 2017
(Última reforma de 21 de diciembre de 2021);
Titulo II "De la conservación in situ". Capítulo II
"Del Sistema Nacional deÁreas Protegidas".

LeyOrgánica de Tierras Ruralesy Territorios
Ancestrales; Registro Oficial Suplemento No. 711.
de 14de marzo de 2016 (última reforma de 25 de
marzo de 2022); Titulo Preliminar.

Reglamento a la Ley Orgánica de Tierras Ruralesy
Territorios Ancestrales; Registro Oficial
Suplemento No. 920, de 11 de enero de 2017
(última reforma de 19 de mayo de 2022): Titulo
Preliminar. Capítulo II "Normas Generales".

Inversión

Las personas extranjeras no podrán adquirir tierras
ni concesiones en áreas protegidas por ningún título.
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Se prohibe a las personas extranjeras poseer,
adquirir o ser adjudicatarios de tierras en zonas de
seguridad.

Las empresas públicas extranjeras requerirán
autorización de la autoridad agraria nacional para
adquirir, arrendar o tomar en usufructo tierras
rurales en el territorio nacional para proyectos de
producción agrícola. La participación de empresas
públicas extranjeras en proyectos agrarios de interés
nacional con empresas públicas nacionales,
empresas de economía mixta, personas naturales o
jurídicas privadas, comunidades o empresas
comunitarias será posible siempre que estas
mantengan la propiedad de la tierra.
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2. Sector:

Subsector:

Sectores Estratégicos y Servicios Públicos

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6y 16.3)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Según se establece en el elemento Descripción

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

1. De confonnidad con los Artículos 313, 314,
315 y 316 de la Constitución! de la República
del Ecuador, Ecuador podrá adoptar las
siguientes medidas:

(a) garantizar un derecho preferente a
una empresa pública para gestionar
sectores estratégicos o prestar
servicios públicos; o

(b) delegar la gestión de sectores
estratégicos y la prestación de
servicios públicos a una empresa en la
que participen conjuntamente el
Ecuador y el capital privado
(Empresa Mixta); y

(el en el caso del párrafo (b). Ecuador
deberá mantener al menos una

participación del 51 % en la empresa
constituida conjuntamente.

2. Para efectos de esta reserva, "servicios
públicos" significa los servicios de agua
potable, riego, saneamiento, vialidad, e
infraestructuras portuarias y aeroportuarias: y
"sectores estratégicos" significa los sectores
relativos a la energía en todas sus formas, los
recursos naturales no renovables, y el
transporte y refinación de hidrocarburos, y el
agua.
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Pesca Artcsanal

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Articulo 15.6)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Ley Orgánica purael Desarrollode la Acuicultura y
Pesca; Registro Oficial Suplemento 187.21 de abril
de 2020 (última reforma de 8 de mayo de 2023);
Título Preliminar. Capítulo I "Disposiciones
Generales": Titulo IV "Del sector pesquero".
Capítulo II "Fases de la actividad pesquera".
Sección I - Pesca extractiva. Parágrafo I - Normas
especiales para la pesca artcsanal; Capítulo V "Pesca
ilegal e incidental".

Reglamento Generalpara el Desarrollo de la
Acuicultura y Pe.sca: Registro Oficial
Suplemento 19. 11 de marzo de 2022 (última
reforma de 21 de septiembre de 2023).

Inversión

2.

La actividad de pesca artcsanal. que se
realiza en zonas costeras, oceánicas,

lluviales, aguas interiores y dentro de las
áreas reservadas para este efecto, está
reservada a pescadores nacionales, de manera
individual o a través de asociaciones sociales.

Para efectos de esta reserva, "pesca
artesanal" significa la actividad de pesca y
recolección realizada predominantemente de
forma manual, para mejorar la calidad de
vida de quienes la ejercen y contribuir a la
soberanía alimentaria, con o sin el uso de una
embarcación artcsanal.
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4. Sector:

Subsector:

Nivel de Gobierno:

Obligaciones Afectadas:

Medidas:

Descripción:

Minería

Minería Artcsanal

Central

Trato Nacional (Artículo 15.6)

/.<i de Minería; Registro Oficial Suplemento 517.
29 de enero de 2009 (última reforma de 20 de
diciembre de 2023); Título II "De los derechos
mineros". Capitulo II '"De la concesión minera";
Título IX "De los regímenes especiales". Capítulo 1
"Minería artcsanal y de sustento".

Inversión

1. Las personas naturales y jurídicas que se
encuentren en la categoría de minería
artesanal no podrán tener como socios o
accionistas a empresas extranjeras.

2. La minería artesanal incluye y se aplica a
unidades económicas populares, entendidas
como emprendimientos unipersonales,
familiares y domésticos que realizan
actividades en áreas de libre

aprovechamiento minero, conforme a lo
establecido en la Leyde Minería.
caracterizadas por el uso de maquinaria y
equipos con capacidades limitadas de carga y
producción, destinados a la obtención de
minerales, cuya comercializaciónen general
permite cubrir las necesidades de quienes las
realizan, de acuerdo con las siguientes
capacidades de producción y procesamiento:

(a) Para minerales metálicos: hasta 10
toneladas por día en minería
subterránea y 120 metros cúbicos por
día en minería aluvial:

(b) Para minerales no metálicos: hasta 50
toneladas por día;

(c) Para materiales de construcción: hasta
100 metros cúbicos por día en
minería aluvial o de materiales no

consolidados; y 50 toneladas métricas
por día en minería a ciclo abierto en
rocas duras.
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Sector:

Subsector:

Medidas:

Descripción:

Servicios Profesionales1

Servicios de Arquitectura

Servicios de Ingeniería

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Ley del Ejercicio Profesional de la Arquitectura;
Registro Oficial Suplemento 708. 24 de diciembre
de 1974 (última reforma de 4 de agosto de 2008).

Ley del Ejercicio Profesional de la Ingeniería;
Registro Oficial 590, 30 de septiembre de 1983
(última reforma de 4 de agosto de 2008):
Capitulo 111 "Del ejercicio profesional".

Ley del Ejercicio Profesional de la Ingeniería Civil;
Registro Oficial Suplemento 590.
30 de septiembre de 1983 (última reforma de
4 de agoslo de 2008); Capítulo II "Del ejercicio
profesional".

En los términos calificados por el compromiso de
liberalización establecido en el elemento

Comercio Transfronterizo de Servicios

Las empresas nacionales o extranjeras constituidas
para la ejecución de obras de ingeniería o
arquitectura deberán emplear ingenieros o
arquitectos ecuatorianos en un porcentaje no inferior
al 80 % del personal calificado o especializado. Esta
limitación no se aplica a empleadores con una
plantilla de hasta 10 empleados.

1 Para mayor certeza, esta entrada no se aplica a los servicios de arquitectura y de ingeniería, conforme a lo
establecidoen las Listasde CompromisosEspecíficos del Ecuadoren el marcodel AGCS(GATS/SC 98,
GATS SC 9X Suppl. I y GATS/SC/98/Suppl.2).
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(.. Sector:

Subsector:

Servicios Profesionales2

Servicios de Contabilidad

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Ley de Contadores; Registro Oficial 157.
10 de noviembre de 1966 (última reforma de
14 de mayo de 2008); Capítulo I "De los
profesionales".

Comercio Transfronterizo de Servicios

Las asociaciones o sociedades personales de
contadores, para el ejercicio conjunto de la
profesión, podrán conformarse únicamente por
nacionales, o por nacionales y extranjeros y, en este
último caso, deberán integrarse con al menos dos
tercios de contadores ecuatorianos, y el capital, de
existir, deberá mantener la misma proporción.

' Para mayorcerteza, esta entradano se aplica a los servicios de contabilidad,conlbrmc a lo establecidoen
las Lisiasde CompromisosEspecíficosdel Ecuadoren el marco del AGCS (GATS/SC/98.
GATS/S098 Suppl.l y GATSSC'9X'Suppl.2)
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Sector: Servicios Profesionales''

Subsector: Servicios de Auditoría

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Ley de Compañías; Registro Oficial 312,
5 de noviembre de 1999 (última reforma de
23 de noviembre de 2023); Sección IX "Auditoria
extema".

Código Orgánico Monetarioy Financiero: Registro
Oficial Suplemento 332, 12 de septiembre de 2014
(última reforma de 29 de julio de 2024); Libro 1.
Capitulo 3 "Disposiciones comunes para el sistema
financiero nacional". Sección 8 "Control y
audilorías"; Libro II. Título XXI "Auditoría

extema"; y Libro III, Titulo II "Constitución,
organización, actividades y funcionamiento".
Capítulo VI "Auditores extemos".

Codificación de las Normas de la Superintendencia
de Bancos; Libro I "Normas de control para las
entidades de los sectores financieros público y
privado". Titulo XVII "Autorizaciones otorgadas
por la Superintendencia de Bancos", Capítulo I
"Normas para la contratación y funcionamiento de
auditores externos que ejercen sus actividades en
entidades sujetas al control de la Superintendencia
de Bancos" y Capítulo II "Norma de control para la
calificación de auditores internos de entidades de los

sectores financieros público y privado".

Comercio Transfronterizo de Servicios

Únicamente las personas naturales residentes en el
Ecuador o las personas jurídicas domiciliadas en el
Ecuador podrán realizar actividades de auditoría
externa.

1 Para mayorcerteza, esta entradano se aplica a los serviciosde auditoría, conformea lo establecidoen las
Listas de Compromisos Específicos del Ecuador en el marco del AGCS (GATS/SC/98,
GATS/SC/98 Suppl. 1 y GATS/SC/98/Suppl.2).
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s. Sector:

Subsector:

Servicios de Agentes de Aduana

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Reglamentoque Regula el Ejercicio de la Actividad
de los Agentes de Aduanay de sus Auxiliares;
establecido mediante resolución del Servicio

Nacional de Aduana del Ecuador (SENAE)
(Resolución SENAE-SENAE-2019-0077-RE),
13 de septiembre de 2019. publicada en Registro
Oficial E.E. No. 74. 20 de septiembre de 2019
(última reforma de 2 de marzo de 2023): Capítulo I
"Disposiciones generales". Capitulo Vil "Auxiliar
del agente de aduana".

ProcedimientoGeneralpara la Autorización,
Renovación. Cambio de Domicilio. Modificación de
Ueas c Incorporación de Partidas de los

Operadoresde Comercio Exterior; establecido
mediante resolución del Servicio Nacional de-

Aduana del Ecuador (SENAE) (Resolución SENAE-
SENAE-2023-0006-RE), 2 de marzo de 2023.
publicadaen Registro Oficial Suplemento No. 260,
2 de marzo de 2023 (última reforma de
15 de abril de 2024); Anexos 3A y 3B.

Comercio Transfronterizo de Servicios

Se requiere domicilio en el Ecuador para ejercer los
servicios profesionales de agentes de aduana y
auxiliares de agentes de aduana.
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Subsector:

Obligaciones Afectadas: Tratode Nación Más favorecida (Articulo 16.4)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Código Orgánico de la Función Judicial; Registro
Oficial Suplemento 544, 9 de marzo de 2009 (última
reforma de 29 de marzo de 2023); Título Vil
"Abogados"; Capitulo I "Abogados en patrocinio de
causas"; Capítulo III "Práctica preprofesional para
los egresados de las facultades de jurisprudencia,
derecho y ciencias jurídicas"'.

Comercio Transfronterizo de Servicios

I os abogados extranjeros podrán ejercer la
profesión, siempre que su título sea reconocido en el
Ecuador conforme a las condiciones establecidas en

la ley, y con observancia del principio de
reciprocidad.

4 Para mayor certeza, esta entrada no se aplica a los servicios de asesoría en legislación extranjera y
derecho internacional, conformea lo establecidoen las Listasde CompromisosEspecíficosdel Ecuadoren
el marco del AGCS (GATS SC 98. GATS/SC/98'Suppl.l y GATS SC'98/Suppl.2).
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10. Sector: Servicios Profesionales

Subsector: Servicios Notariales

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Código Orgánico de la FunciónJudicial; Rcgislro
Oficial Suplemento 544. 9 de marzo de 2009 (última
reforma de 29 de marzo de 2023); Título VI
"Órganos auxiliares de la Función Judicial";
Capítulo I ""Notarios"'.

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

Para ser notario se requiere ser nacional del Ecuador
y estar en goce de los derechos de participación
política, conforme a lo establecido en la
Constitución de la República del Ecuador.
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Sector: Servicios de Arrendamientos o Alquiler sin
Operador

Subsector: Servicios de arrendamiento o alquiler, con o sin
opción de compra, relativos a automóviles privados
sin operador

Servicios de arrendamiento o alquiler, con o sin
opción de compra, relativos a vehículos de
transportede mercancías sin operador

Servicios de arrendamiento o alquiler, con o sin
opción de compra, relativos a otros equipos de
transporte terrestre sin operador.

Obligaciones Afectadas: Tralo Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

LeyOrgánica de Transporte Terrestre. Tránsito)'
Seguridad Vial; Registro Oficial Suplemento 398,
7 de septiembre de 2008 (última reforma de
25 de marzo de 2024); Tirulo V "De los tímlos
habilitantes de transporte terrestre". Capítulo II
"Del régimen administrativo". Sección II "De las
compañías de alquiler y arrendamiento de
vehículos*'; Sección IV "De la aplicación de las
sanciones administrativas para las compañías de
alquiler y arrendamiento de vehículos".

Reglamento para la Operaciónde las Compañíasde
Alquilero Arrendamiento de Vehículos; Registro
Oficial 599. 16 de diciembre de 2021 (última
reforma de 12 de julio de 2022); Título II "De la
autorización y operación de las compañías de
alquiler de vehículos". Capítulo II "Objeto social".

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

I. Únicamente laspersonas jurídicas
nacionales cuyo objeto social principal sea
el alquiler o arrendamiento de vehículos
para el transporte terrestre podrán prestar
estos servicios. Dichas compañías tienen
prohibido;

(a) prestar servicios directamente y con
conductor. Los vehículos arrendados

a las compañías podrán ser utilizados
para el traslado de personas y
mercancías única y exclusivamente
por las personas naturales o jurídicas
que los arrienden, sin que estas
perciban una compensación
económica por el transporte; y

(b) realizar el servicio de transporte
público o comercial.
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12. Sector:

Subsector:

Servicios de Telecomunicaciones5

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas: Constitución dela República del Ecuador: Registro
Oficial 449, 20 de octubre de 2008 (última reforma
de 30 de mayo de 2024); Título VI "Régimen de
desarrollo", Capitulo V "Sectores estratégicos,
servicios y empresas públicas". Capítulo VI
"Trabajo y producción". Sección Sexta "Ahorro e
inversión"'; Título Vil "Régimen del buen vivir".
Capítulo I "Inclusión y equidad". Capítulo II
"Biodiversidad y recursos naturales"

CódigoOrgánico Administrativo; Registro Oficial
Suplemento 31,7 de julio de 2017 (última reforma
de 25 de marzo de 2024); Título I "La organización
administrativa". Capítulo III "Ejercicio de las
potestades".

Ley de Compañías; Registro Oficial 312,
5 de noviembre de 1999 (última reforma de
23 de noviembre de 2023); Sección I
"Disposiciones generales"; Sección XIII "De las
compañías extranjeras".

Ley Orgánica de Telecomunicaciones; Rcgislro
Oficial Suplemento 439. 18 de febrero de 2015
(última reforma de 29 de marzo de 2023); Título II
"Redes y prestación de servicios de
telecomunicaciones". Capitulo II "Prestación de
servicios de telecomunicaciones"; Título V "Títulos
habilitantes", Capítulo I "Títulos habilitantes para la
prestación de servicios de telecomunicaciones"; y
Capítulo II "Uso y explotación del espectro
radioeléctrico"; Título XI "Recursos escasos y
ocupación de bienes", Capítulo I "Asignación del
espectro radioeléctrico".

5 Para mayorcerteza,esta enlrada no se aplica a los literales(h) a (n) de C. Serviciosde
Telecomunicaciones, conforme a lo establecidoen las Lisiasde CompromisosEspecíficosdel Ecuadoren
el marco del AGCS (GATS'SC/98. GATS/SC/98/Suppl.l y GATS'SC798/Suppl.2).
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Descripción:

Reglamento General a la Ley Orgánica de
Telecomunicaciones; Registro Oficial Suplemento
676, 25 de enero de 2016 (última reforma de 11 de
julio de 2023); Título III "Títulos habilitantes".
Capítulo II "Disposiciones para títulos habilitantes
por delegación"; Titulo Vil "Del régimen de
contratos de prestación de servicios". Capítulo IV
"De los derechos y obligaciones de los prestadores
de servicios"; Título IX "Del régimen tarifario para
la prestación de servicios".

Reglamento de Títulos Habilitantespara
Telecomunicaciones y Frecuencias; Registro Oficial
Edición Especial 144, 29 de noviembre de 2019
(última reforma de 11 de diciembre de 2023);
Libro I '"Otorgamiento de títulos habilitantes".
Título I "Otorgamiento de títulos habilitantes para
servicios de telecomunicaciones". Capítulo I
"Títulos habilitantes otorgados bajo la modalidad de
autorización general".

Inversióny Comercio Transfronterizode Servicios

I. Se requieren licencias de operación para;

(a) la prestación de servicios de
telecomunicaciones, incluida la
prestación de servicios de
radiodifusión;

(b) el uso o explotación del espectro
radioeléctrico;

(c) el establecimiento y operación de
redes de telecomunicaciones.

Para obtener licencias de operación, las
personas naturales deberán ser residentes, y
las personas jurídicas extranjeras deberán
estar domiciliadas en el Ecuador. Estas

licencias de operación están sujetos a pruebas
de necesidad económica.

Las empresas públicas que presten servicios
de telecomunicaciones tendrán un derecho

preferente para el uso y explotación del
espectro radioeléctrico,a fin de garantizar la
prestación del servicio universal de
telecomunicaciones en sectores rurales

aislados, sectores urbanos marginales y para
grupos poblacionalcs de menores ingresos,
en condiciones que no afecten la provisión de
dicho recurso escaso para el acceso y
participación de operadores privados en el
mercado de interés comercial.
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Las empresas públicas que presten servicios
de telecomunicacionesestarán obligadas al
pago de derechos, tarifas, contribuciones \
demás obligaciones, con excepción de: (i) el
otorgamiento o renovación de licencias de
operación; y, (ii) el otorgamiento o
renovación de autorizaciones de frecuencias

para su uso y explotación. No obstante, las
empresas públicas deberán devengar estas
exenciones mediante el cumplimiento de
obligaciones de carácter social de servicio
universal o la ejecución de resoluciones
emitidas por la ARCOTEL. en sujeción a las
políticas públicas dictadas por el Ministerio
de Telecomunicaciones.

No se permiten subsidios cruzados a los
prestadores de servicios de
telecomunicaciones que cuenten con (¡lulos
habilitantes otorgados por delegación,
incluida la radiodifusión por suscripción:
mientras que los prestadores de servicios de
telecomunicaciones que cuenten con títulos
habilitantes por autorización podrán aplicar
dichos subsidios únicamente en el caso del

servicio universal, a fin de cumplir con sus
obligaciones constitucionales, observando
para ello criterios de rentabilidad social.6

11 Para mayorcerteza, los títuloshabilitantespor delegaciónse otorgana los prestadoresprivadosde
servicios de telecomunicaciones; y los títuloshabilitantes por autorizaciónse otorgana las empresas
públicas de telecomunicaciones.
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13. Sector: Servicios Postales y de Correo

Subsector: Servicios Poslales

Obligaciones Afectadas: Tralo Nacional (Artículo 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas: Ley Generalde los Servicios Postales; Registro
Oficial Suplemento 603, 7 de octubre de 2015:
Capitulo I "Disposiciones preliminares"; Capítulo III
"Servicios postales y sus títulos habilitantes".

Reglamento a la LeyGeneral de los Servicios
Postales; Registro Oficial Suplemento 854,
4 de octubre de 2016: Capítulo VII "Títulos
habilitantes".

Descripción: ComercioTransfronterizode Servicios

1. En el Ecuador, la prestación de servicios
postales se realizará bajo autorización de la
entidad correspondiente, ya sea mediante
permiso o título habilitante. Para obtener esta
autorización, la persona naturalextranjera o
la persona jurídica extranjera deberá estar
domiciliada en el pais.

2. Los servicios postales consisten en la
ejecución de uno o más de los procesos de
admisión, clasificación, distribución y
entrega de envíos postales dentro del
territorio nacional y desde o hacia el exterior.
Estos servicios incluyen: mensajería expresa
o courier, giros postales prestados por
transporte aéreo, terrestre, marítimo o fluvial,
y envíos de paquetería a través de compañías
de transporte terrestre, y todo lo relacionado
con el comercio electrónico en materia

postal.

3. Esta entrada no se aplica a los servicios
postales comprendidos en el Servicio Postal
Universal.
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14. Sector:

Subsector:

Servicios de Alcncion de SaludPrepagada7

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 16.3)

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Ley Orgánica queRegula a las Compañías que
Financien Servicios de Atención Integralde Salud
Prepagada y a las de Seguros que Oferten
( obertura de Seguros de Asistencia Médica:
Registro Oficial Suplemento 863,
17 de octubre de 2016 (última reforma de

19 de octubre de 2021): Capítulo IIConstitución y
funcionamiento de las compañías que financien
servicios de alcncion integral de salud prepagada y
de las compañías de seguros que oferten cobertura
de seguros de asistencia médica.

Comercio Transfronterizo de Servicios

Únicamente las personas jurídicas nacionales
constituidas como sociedades anónimas podrán
prestar servicios de atención de salud prepagada.

Para mayor cerle/a. esla entrada no se aplica a los servicios hospitalarios, conforme a lo establecido en
las Lisias de Compromisos Específicos del Ecuador en el marco del A( iC'S<C ¡ VTS/SC/98,
GATS/SC'98 Suppl.I yOATSSC 98/Suppl.2).
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Sector: Servicios de Guías Turísticos

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Ley de Turismo; Registro Oficial Suplemento 733.
27 de diciembre de 2002 (última reforma de
25 de mar/o de 2024).

Reglamento General de la Ley de Turismo: Registro
Oficial Suplemento 244, 5 de enero de 2004 (última
reforma de 15 de julio de 2024).

Reglamento de Guianza Turística: Registro Oficial
343, 3 de diciembre de 2020 (última reforma
de 13 de septiembre de 2023).

Comercio Transfronterizo de Servicios

Para el registro y la obtención de la credencial de
guia turístico local, se requiere acreditar una
residencia de al menos tres años en la localidad

donde se desarrollará la actividad.
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16. Sector:

Subsector:

Construcción y Operación de Aeródromos

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Nivel de Gobierno: ( eniral

Medidas:

Descripción:

Código Aeronáutico; Registro Oficial
Suplemento 435, 11 de enero de 2007 (última
reforma de 26 de julio de 2024); Título II "De la
infraestructurade aeródromos y aeropuertos".
Capitulo II "Construcción y operación".

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

La autorización para construir y operar aeródromos
se otorgará únicamente a personas naturales
ecuatorianas o a personas jurídicas domiciliadas en
el Ecuador.
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0/,,7r.slK^./í7' Sector:

Subsector:

Medidas:

Descripción:

Transporte Aéreo"

Trabajos Aéreos y Actividades Conexas

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6y 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Código Aeronáutico; Registro Oficial
Suplemento 435. 11 de enero de 2007 (última
reforma de 26 de julio de 2024): Titulo VIII
"Concesiones y permisos de operación". Capítulo I
"Generalidades"

Reglamento de Permisos de Operación /'ara
Servicios de Trabajos Aéreos, Actividades Conexas
v Servicios Aéreos Privados: Regislro Oficial
Suplemento 913, 30 de diciembre de 2016;
Capítulo I "Ámbito y definiciones"; Capítulo II
"Requisitos para la obtenciónde permisosde
operación".

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

1. Únicamente las personas jurídicas nacionales
podrán ser elegibles para obtener un permiso
de operación para trabajos aéreos o
actividades conexas,

2. Los servicios de trabajos aéreos y actividades
conexas incluyen: aerofotografía aérea,
combate de incendios, vuelos publicitarios,
remolque de planeadores, paracaidismo,
transporte de carga externa, inspección y
vigilancia aérea, fumigación, aspersión aérea,
control de especies depredadoras, control de
precipitaciones, turismo aéreo, escuelas de
formación inicial para personal aeronáutico,
centros de instrucción aeronáutica; así como
construcción y ensamblaje de aeronaves, o
estaciones de reparación, o mantenimiento de
aeronaves.

1 Paramayorcerteza, las medidasdisconformes que afectanel Articulo 16.3(ComercioTransfronten/o de
Servicios - Trato Nacional)se aplican exclusivamente a los servicioscomprendidosen el Articulo I6.2.3(a)
(O miktcío Transfronterizo de Servicios - Ámbito deaplicación).
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18. Sector: Servicios de Transporte

Subsector: Servicios de Transporte Aéreo Interno

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

('ódigo Aeronáutico; Registro Oficial
Suplemento 435, 11 de enero de 2007 (última
reforma de 26 de julio de 2024); Título VIH "Del
Otorgamiento de concesiones y permisos de
operación", Capítulo I "Generalidades".

/ e\ de Aviai ion < n /'/; Registro Oficial
Suplemento 435, 11 de enero de 2007 (última
reforma de 2 de julio de 2019): Título de la
aeronavegación civil y sus organismos. Capitulo III
"De la Dirección General de Aviación Civil".

Tihilo IV "Disposiciones generales".

Inversión

Los servicios aéreos comerciales que se
realicen exclusivamente en el Ecuador solo

podrán ser operados por personas naturales
de nacionalidad ecuatoriana o por personas
jurídicas nacionales.

Para la prestación de estos servicios, una
aeronave deberá ser operada por una persona
natural o jurídica ecuatoriana, debidamente
certificada, que cuente con autorización
otorgada por el Consejo Nacional de
Aviación Civil o por el Director, y estar
tripulada por personal civil ecuatoriano.

Una aeronave de matricula extranjera, para
ser operada por una compañía ecuatoriana en
actividades de aviación comercial dentro del

territorio ecuatoriano, hacia él o desde él.

deberá estar tripulada por personal civil
ecuatoriano.
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Sector:

Subsector:

Personal Aeronáutico''

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 16.3)

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Código Aeronáutico; Registro Oficial
Suplemento435. 11 de enero de 2007 (última
reforma de 26 de julio de 2024); Título IV "Del
personal aeronáulico", Capítulo I "Personal técnico
aeronáutico".

Leyde Aviación Civil;Registro Oficial
Suplemento 435, 11 de enero de 2007 (última
reforma de 2 de julio de 2019); Título IV
"Disposicionesgenerales".

Comercio Transfronterizo de Servicios

I En las compañías ecuatorianas, únicamente
el personal técnico aeronáutico de
nacionalidad ecuatoriana podrá realizar
actividades aeronáuticas remuneradas en el

pais.

2. La contratación de técnicos o instructores

extranjeros de personal técnico ecuatoriano
será autorizada cuando sea necesaria para la
ejecución o mejora de un servicio
aeronáutico. Estas autorizaciones serán

otorgadas por la Dirección General de
Aviación Civil o la autoridad que se designe
como competenle. por un período no mayor a
seis meses, que podrá ser renovado por el
mismo período, si la necesidad persiste y es
debidamente comprobada. Dentro de estos
plazos, el personal contratado tendrá la
obligación de capacitar debidamente al
personal ecuatoriano que lo reemplazará.

3. Las condiciones anteriormente señaladas se

extienden a toda persona natural legalmente
autorizada para realizar actividades
aeronáuticas en el país.

4. Toda persona natural o jurídica nacional y
toda persona extranjera con centro de
operaciones y mantenimiento en el Ecuador
deberá contratar, según corresponda,
ciudadanos ecuatorianos para los servicios de
pilotos, tripulación de a bordo, técnicos,
profesionales y personal administrativo.

" Para mayorcerteza, estas medidasse aplican exclusivamente a los servicios comprendidos en el
Artículo lí).2.3(a).(b) y (c) (ComercioTransfronlerizo de Servicios - Ámbitode Aplicación).
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La Dirección General de Aviación Civil

podrá autorizar la contrataciónde personal
extranjero para las funciones señaladas en el
párrafo anterior únicamente cuando se
demuestre de manera fehaciente que no
existen técnicos ecuatorianos autorizados y
disponibles para lal efecto. La persona
natural o jurídica que contrate personal
extranjero estaráobligada a capacitar
debidamente al personal ecuatoriano que lo
reemplazará, dentro del plazo que establezca
la autoridad aeronáutica para cada caso.
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Sector: Servicios de Transporte

Subsector: Servicios de Transporte por Carretera

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 16.3)

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Ley Orgánica de Transporte Terrestre. Tránsito y
Seguridad Vial: Registro Oficial Suplemento 398.
7 de agosto de 2008 (última reforma de
25 de marzo de 2024); Libro Segundo "Del
transporte terrestre automotor", Titulo II "De los
servicios de transporte". Capítulo I "De las clases
de servicios de transporte terrestre": Tirulo V "De
los títulos habilitantes de transporte terrestre".
Capítulo 1"Generalidades'.

Reglamento sobre la Ley Orgánica de Transpone
Terrestre, Tránsito y Seguridad Vial; Registro
Oficial Suplemento 731, 25 de junio de 2012
(última reforma de 15 de julio de 2024); Título II
"Del servicio de transporte terrestre". Capitulo I
"De la constitución de compañías y cooperativas de
transporte terrestre"; Capitulo VIII "Tirulos
habilitantes de transporte terrestre"; Sección I
"Generalidades"; Sección II "De los requisitos para
la obtención de títulos habilitantes".

Reglamento de Transpone Terrestre Turístico:
Registro Oficial Suplemento 442,
22 de noviembre de 2023 (última reforma de
8 de agosto de 2024); Capítulo II "Estudio de
necesidades y asignación de cupos para el
transporte terrestre turístico comercial"; Capítulo III
"Informe de factibilidad previo a la constitución
legal".

Comercio Transfronterizo de Servicios

1. Para la prestación de servicios de transporte
por carretera en todas sus modalidades, se
requerirán títulos habilitantes. Los títulos
habilitantes de transporte terrestre son los
Contratos de operación, permisos de
operación y autorizaciones que serán
otorgados por la autoridad competente.
Dichos títulos habilitantes están sujetos a
pruebas de necesidad económica.
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En el caso de compañías, los operadores de
transporte podrán constituirse
exclusivamente como compañía de
responsabilidad limitada, sociedad anónima o
compañía de economía mixta. En el caso de
personas naturales, se requiere residencia
permanente.

Para mayor claridad, las modalidades de
transporte terrestre incluyen: transporte
internacional, transporte en territorio
nacional, transporte transfronterizo,
transporte comercial y transporte por cuenta
propia.
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Sector: Servicios de Transporte

Subsector: Servicios de Transporte Marítimo

Servicios de Transporte por Vias Navegables
Interiores

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6y 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Ley General de Transporte Marítimo y Fluvial;
Registro Oficial 406, I de febrero de 1972.

LeyOrgánica de Navegación, Gestión de la
Seguridady Protección de los Espacios Acuáticos
en Ecuador; Registro Oficial Suplemento472.
14 de junio de 2021; Título II "De la navegación".
Capítulo IV"De la formación y capacitaciónde la
gente de mar. personal pesquero y personal fluvial".

Reglamento a la Ley Orgánica de Navegación.
Gestiónde la Seguridady Protección de los
Espacios Acuáticos en Ecuador; Registro Oficial
Suplemento 343, 30 de junio de 2023; Titulo II"De
la navegación, arribada forzosa, libre plática y
despacho de naves". Capítulo IX "Dotación mínima
de seguridad".

Resolución DIRNEA 017/17. "Principios relativos
a la dotación mínima de seguridad de las naves ";
Registro Oficial Suplemento 77.
12 de septiembre de 2017.

Resolución Nro. ARE-DIRNEA-SPM-004-2023,
"Requisitos para la obtencióny renovación de
documentoshabilitantespara la gente de mar,
personaldepesca, fluvial, lacustre ydeactividades
subacuáticas que laboran a bordo de buques de
banderaecuatorianay de bandera extranjera bajo
contrato de /lelumento o asociación "; Registro
Oficial 332,' 15 de junio de 2023; VIL
Reconocimiento de títulos extranjeros para la gente
de mar. servicios auxiliares y buques de pasajeros
y IX. Emisión de registro para personal extranjero.

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

I. Únicamente las personas naturales
residentes o las personas jurídicas
domiciliadas en el Ecuador podrán registrar
buques y artefactos navales de bandera
ecuatoriana.
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Los buques y artefactos navales de bandera
ecuatoriana deberán estar bajo el mandode
un Capitán de nacionalidadecuatoriana, y la
tripulación deberá ser mayoritariamente
ecuatoriana. La Dirección Nacional de los

Espacios Acuáticos (DIRNEA) o la
autoridad que se designe comocompetente
autorizará la contratación de personal
extranjero por razones técnicas ti operativas
justificadas, en el caso de naves cuya gestión
requiera funciones especializadas y exista
falta de personal ecuatoriano calificado
disponible.

Las embarcaciones de bandera ecuatoriana

estarán únicamente bajo el mando de
capitanes de nacionalidad ecuatoriana, si son
sus propietarios, siempre que estén
autorizados por la Dirección Nacional de los
Espacios Acuáticos (DIRNEA) o la
autoridad que se designe como competente.

Las embarcacionesde bandera extranjera
con arqueo bruto igual o superior a 50 TRB.
que operen en aguas ecuatorianas bajo
contrato de asociación, contrato de

fletamento por más de seis meses o en
proceso de nacionalización, deberán estar
tripuladas por no menos del cincuenta por
ciento (50 %) de personal marítimo
ecuatoriano: y, en el caso de naves bajo
contrato de fletamcnto a casco desnudo, no

menos del setenta por ciento (70 %). para
ocupar funciones conforme al documento de
dotación mínima de seguridad. En ambos
casos, el capitán podrá ser extranjero
legalmentc residente en el Ecuador.

Anexo 1 - ECUADOR-29



< & <ó ,

fSlM]Yi Sector: Transporte Marítimo y Fluvial

Subsector: Agente Naviero

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional(Artículo 16.3)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

Ley General de Transpone Marítimo y Fluvial.

Ley Orgánicade Navegación. Gestión de la
Seguridady Protección de los Espacios Acuáticos
en Ecuador; Registro Oficial Suplemento 472.
14 de junio de 2021; Titulo II "De la navegación",
Capítulo TV "De la formación y capacitaciónde la
gente de mar, personal pesquero y personal fluvial".

Regulación Nro. MTOP-SPTM-2016-0I26-R.
"Normas para la corréela aplicación del Capitulo
XII del Reglamento de Actividad Marítima
Agencias navieras"; Registro Oficial 892, 29 de
noviembre de 2016.

Regulación Nro. MTOP-SPTM-2016-OI11-R,
"Normas para la corréela aplicación del Capítulo
XII del Reglamento de Actividad Marítima
Armadores ": Registro Oficial 880.
12 de noviembre de 2016.

Comercio Transfronterizo de Servicios

Únicamente laspersonas naturales residentes y las
personas jurídicas domiciliadas en el Ecuador
podrán ejercer actividades como agentes navieros,
para lo cual deberán contar con autorización
otorgada por la Subsecretaría de Puertos y
Transporte Marítimo y Fluvial o la autoridad que se
designe como competente.
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23. Sector:

Subscctor:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Transporte Marítimo y Fluvial

Servicios Portuarios

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Central

Resolución Nro. MTOP-SPTM-2016-0060-R;
Registro Oficial 732. 13 de abril de 2016 (última
reforma de 29 de noviembre de 2023); "Normas que
regulan los Servicios portuarios en el Ecuador".

Inversión y Comercio Transfronicrizo de Servicios

Únicamente las personas jurídicas nacionales podrán
prestar servicios portuarios, para lo cual deberán
obtener el registro correspondiente.
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^ÍNNN 24. Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Transporte Marítimo

Transporte Acuático Nacional

Trato Nacional (Articulo 16.3)

Central

Leyde Facilitación de las Exportaciones y del
Transporte Acuático; Registro Oficial 901.
25 de mareo de 1992 (última reforma de
21 de mayo de 2008); Capítulo II "Transporte
acuático".

Resolución Nro. 116/01. "Requisitos para el
fletamento o arrendamiento, en casos
excepcionales, de buquesde otras banderasque
serán utilizadospor compañías navieras nacionales
(armadores) en irá/ico de cabotaje ": Registro
Oficial 399. 28 de agosto de 2021; Capitulo II
"Transporte acuático".

Resolución Nro. MTOP-SPTM-202I-0034-R,

"Reglamento para la aplicación del Capitulo IXdel
Reglamento a la Actividad Marítima respecto de la
emisióndel permiso de tráfico nacional e
internacional, trayecto interno y autorizaciones
excepcionales, para buques de bandera ecuatoriana
v de bandera extranjera que naveguen en aguas
nacionales"; Registro Oficial Suplemento472.
14 de junio de 2021; Capítulo VI "Autorización
excepcional para la prestación de servicios de
transporte para buques de bandera extranjera".

Comercio Transfronterizo de Servicios

1. El transporte acuático interno de pasajeros y
carga está reservado exclusivamente para
buques de bandera ecuatoriana.

2. Se podrá otorgar una autorización
excepcional a buques de bandera extranjera
para la prestación de servicios de transporte
acuático interno de pasajeros y carga.
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25. Sector:

Subsector:

Transporte Marítimo

Carga, descarga y almacenamiento de hidrocarburos

ObligacionesAfectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7
y 16.4)

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Acceso a los Mercados (Articulo 16.5)

Central

Ley de Facilitación de las Exportaciones ydel
transporte Acuático; Registro Oficial 901.
25 de mareo de 1992 (última reforma de
21 de mayo de 2008); Capitulo II "Transporte
acuático".

Inversión y Comercio Transfronterizo de Servicios

La carga, descarga y almacenamiento de
hidrocarburos, salvo por el principio de
reciprocidad, se asigna exclusivamente a compañías
navieras nacionales, del Estado ecuatoriano o de

economía mixta en las cuales el Estado ecuatoriano

tenga una participación de al menos el 51 % del
capital social.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Servicios de Transporte

Transporte Marítimo Internacional

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7
y 16.4)

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Central

Ley de Facilitación de las Exportaciones y del
Transporte Acuático; Registro Oficial 901.
25 de marzo de 1992 (última reforma de
21 de mayo de 2008); Capítulo II "Transporte
acuático".

Reglamento a la Leyde Facilitación de las
Exportacionesy del Transporte Acuático; Registro
Oficial Suplemento 956, 12 de junio de 1992
(última reforma de 27 de marzo de 1997).

Inversión y Comercio Transl'ronterizo de Servicios

I. En el transporte marítimo internacional hacia
y desde el Ecuador, se cumplirá el principio
de reciprocidad efectiva. Se entiende por
reciprocidad efectiva el acceso que tienen los
buques extranjeros para el transportede
carga de importación y exportación que
genera el Ecuador, en las mismas
condiciones de acceso que se conceden a los
buques de bandera ecuatoriana o a los buques
fletados u operados por compañías navieras
nacionales por parte del respectivo país
extranjero.

2. La Subsecretaría de Puertos y Transporte
Marítimo y Fluvial podrá establecer
temporalmente restricciones contra
compañías o buques que enarbolen la
bandera de terceros países, cuando los países
contraparte impongan tales restricciones a
buques de propiedad, fletados u operados por
compañías navieras ecuatorianas En
cualquier caso, no se afectará la libre
competencia en el transporte marítimo de
exportación.
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27. Sector:

Subscctor:

Zonas Francas

V j¿~ o„ A

Obligaciones Afectadas: Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Nivel de Gobierno: Central

Medidas:

Descripción:

( ódigo Orgánico de la Producción. Comercio c
Inversiones; Registro Oficial Suplemento 351,
29 de diciembre de 2010 (última reforma de 30 de
enero de 2024); Título IV "Zonas francas".
Capítulo IX "Control de zonas francas". Sección 3
"Régimen aduanero y comercio exterior".

Inversión

Toda mercancía importada al territorio nacional
desde laszonas francas estarásujetaal régimen legal
aplicable correspondiente para el pago de tributos al
comercio exterior. El usuario podrá vender hasta el
veinte por ciento (20 %) de los bienes y servicios
producidos en la zona franca al territorio nacional,
cumpliendo con las obligaciones aduaneras
correspondientes.
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Anexo II

Lista de Canadá

Notas Introductorias

1. La Lista de una Parte de este Anexo establece, de conformidad con
los Artículos 15.18 (Inversión - Medidas Disconformes)y 16.7 (Comercio
Transfronterizo de Servicios Medidas Disconformes), los sectores, subsectores o
actividades específicos respecto a los cuales dicha Parte podrá mantener medidas
existentes, o adoptar medidas nuevas o más restrictivas, que no sean conformes con las
obligaciones impuestas por;

(a) Artículo 15.6 (Inversión Trato Nacional) o el 16.3 (Comercio
Transfronterizo de Servicios Trato Nacional);

(b) Artículo 15.7 (Inversión Trato de Nación Más Favorecida) o el 16.4
(Comercio Transfronterizo de Servicios Trato de Nación Más
Favorecida);

(c) Artículo 15.12 (Inversión - Requisitos de Desempeño):

(d) Artículo 15.13 (Inversión - Alta Dirección y Juntas Directivas): o

(e) Articulo 16.5 (Comercio Transfronterizo de Servicios - Acceso a los
Mercados).

2. Cada entrada de la Lista establece los siguientes elementos:

(a) Sector se refiere al sector al que se refiere la entrada:

(b) Subscctor, cuando se mencione, se refiere al subsector específico para el
que se realiza la entrada;

(c) Obligaciones Afectadas especifica la o las obligaciones a las que se
refiere el apartado I que. de conformidad con los Artículos 15.18( I)(a)
(Inversión Medidas Disconformes) y 16.7(l)(a) (Comercio
Transfronterizo de Servicios - Medidas Disconformes), no se aplican a los
sectores, subsectores o actividades enumerados en la entrada;

(d) Descripción: establece el alcance o la naturaleza de los sectores,
subsectores o actividades cubiertos por la entrada a la que se aplica la
reserva;y

(e) Medidas Existentes identifica, a efectos de transparencia, una lista no
exhaustiva de las medidas existentes que se aplican a los sectores,
subsectores o actividades cubiertos por la entrada.

3. Para mayor certeza, en la interpretación de una entrada se tendrán en cuenta todos
los elementos de dicha entrada, y el elemento Descripción prevalecerá sobre todos los
demás elementos.

4. De conformidad con los Artículos 15.18(2) (Inversión - Medidas Disconformes)
y 16.7(2) (Comercio Transfronterizo de Servicios - Medidas Disconformes), los artículos
de este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no
se aplican a los sectores, subsectores y actividades identificados en el elemento
Descripción de dicha entrada.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Medidas Existentes:

Reserva ll-C-1

Asuntos aborígenes

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7 y 16.4)

Requisitos de Desempeño (Articulo 15.12)

Alta dirección y Juntas Directivas (Articulo 15.13)

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener
medidas con respecto a los derechos o preferencias
otorgados a los pueblos aborígenes, incluidos los
reconocidos y afirmados por el artículo 35 de la
Constitution Act. 1982 (Ley Constitucional de 1982) o los
establecidos en los acuerdos de autogobierno entre el
gobierno central o regional y los pueblos indígenas.

Constitution Act, 1982, being Schedule B to the Canuda
Act 1982 (U.K.), 1982, c. 11 (Ley Constitucionalde 1982.
contenida en el Anexo B de la Ley de Canuda de 1982
(Reino Unido), 1982, capítulo 11).asi como los acuerdos
sobre reclamaciones territoriales y los acuerdos de
autogobierno que se han implcmentado mediante ley.
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Sector:

Subsector:

Reserva II-C-2

Todos los sectores

:vv.Kiu/</,y;

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 15.6)

Descripción: Inversión

Medidas Existentes:

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una
medida relativa a los requisitos de residenciapara la
propiedadde tierras ubicadas en la franja costera por parte-
de un inversionista de Ecuador o de sus inversiones
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Medidas existentes:

Reserva II-C-3

Pesca

Pesca y servicios relacionados con la pesca

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7 y 16.4)

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida relativa a la concesión de licencias o
cualquier otra autorización para actividades pesqueras o
relacionadas con la pesca, incluido el ingreso de buques
pesqueros extranjeros en la zona económica exclusiva, el
mar territorial, las aguas interiores o los puertos de Canadá,
asi como la utilización de cualquier servicio en los mismos.

Fisheries Act. R.S.C. 1985, c. F-14 (Leyde Pesca. L.R.C
[Leyes Revisadas de Canadá] 1985, capítulo F-14)

Coastal Fisheries Protection Act. R.S.C. 1985, c. 33 (Ley
para la Prolección de Pesquerías Costerasde Canadá.
L.R.C. 1985. capítulo 33)

Coastal Fisheries Protection Regulations. C.R.C 1978. c.
413 (Reglamento para ¡a Protecciónde Pesquerías
Costerasde Canadá. R.C.C. [Reglamentos Consolidados
de Canadá] 1978, capítulo 413)

í 'ommercial Fisheries l.icensing Policy (Política de
Concesión de Licencias de Pesca Comercial)

Policy on Foreign Investment in tlic (anadian Fisheries
Sector. 1985 (Política sobre la Inversión Extranjera en el
Sector Pesquero Canadiense. 1985)
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Medidas Existentes:

Reserva I l-C-4

Finanzas públicas

Valores

Trato Nacional (Articulo 15.6)

Inversión

(lanada se reserva el derecho de adoptar o mantener una
medida relativa a la adquisición, venta u otra disposición
por parte de un nacional de Ecuador de bonos, letras del
Tesoro u otros tipos de instrumentosde deuda emitidos por
el Gobierno de Canadá o por un gobierno subnacional
canadiense.

Financia/ Administra/ion Act. R.S.C. 1985. c. F-ll (Ley
sobre la Gestión de las Finanzas Públicas. L.R.C. 1985,
capítulo F-ll)
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Medidas Existentes:

Reserva ll-C-5

Cuestiones relacionadas con las Minorías

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Requisitos de Desempeño (Articulo 15.12)

Alta Dilección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una
medida que confiera derechos o privilegios a una minoria
social o económicamente en desventaja.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Medidas Existentes:

Reserva Il-C-6

Servicios sociales

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Irato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7 y 16.4)

Requisitos de Desempeño (Articulo 15.12)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una
medida con respecto al suministro de servicios de
cumplimiento de la ley y readaptación social, asi como de
los siguientes servicios, en la medida en que sean servicios
sociales establecidos o mantenidos con fines públicos:
seguridad de los ingresos o seguros; seguridad social o
seguros; bienestar social; educación pública; capacitación
pública; salud; y atención infantil.
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Sector: Todos los sectores

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 15.6)

Descripción:

Medidas Existentes:

Inversión

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida relativa a la adquisición, compra o
propiedad de inmuebles residenciales.

Anexo II - CANADÁ - 8



Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Reserva ll-C-8

Transporte

Iransportc aéreo

Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 16.4)

Comercio transfronterizo de servicios

Canadá se reserva el derecho de negociar selectivamente
acuerdos o convenios con otros Estados, organizaciones de
Estados,autoridades aeronáuticas o proveedores de
servicios para reconocer su acreditación de instalaciones de
reparación, revisión y mantenimiento, así como la
certificación por parte de dichas instalaciones de los
trabajos realizados en aeronaves registradas en Canadá y
otros productos aeronáuticos relacionados.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Reserva ll-C-9

Transporte

Transporte aéreo

Trato Nacional (Artículo 15.6 y Artículo 16.3)
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 15.7 y
Artículo 16.4)

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una
medida relativa a la venta y comercialización de servicios
de transporte aéreo.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Reserva II-C-10

Transporte

Transporte por agua

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7 y 16.4)

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

1. Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener
una medida que afecte a la inversión en servicios de
cabotaje marítimo o a su suministro, incluyendo:

(a) el transporte de mercancías o pasajeros por
buque entre puntos dentro del territorio de
Canadá o sobre la plataforma continental de
Canadá, directamente o a través de un lugar
fuera de Canadá; pero, en lo que respecta a
las aguas sobre la plataforma continental de
Canadá, el transporte de mercancías o
pasajeros únicamente cu relación con la
exploración, la explotación o el transporte
de los recursos minerales o namrales no

vivos de la plataforma continental de
Canadá: y

(b) llevar a cabo, mediante buques, de cualquier
orra actividad marítima de carácter

comercial en el territorio de Canadá y, en lo
que respecta a las aguas sobre la plataforma
continental, de esas otras actividades

marítimas de carácter comercial

relacionadas con la exploración, la
explotación o el transporte de los recursos
minerales o naturales no vivos de la

plataforma continental de Canadá.

2. Lsta reserva se refiere, entre otras cosas, a las
limitaciones y condiciones aplicables a los
proveedores de servicios con derecho a a participar
en estas actividades, a los criterios para el
otorgamiento de una licencia de cabotaje temporal a
buques extranjeros y a los límitesal número de
licencias de cabotaje otorgados a buques
extranjeros.

3. Para mayor certeza, esta reserva se aplica, entre
otras cosas, a las actividades marítimas de carácter
comercial realizadas por un buque o desde un
buque, incluidos los servicios de alimentación
(Jeeder services) y el reposicionamiento de
contenedores vacíos.
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°r>fiim*$fi Medidas Existentes: ('wsting TradeAct. S.C. 1992,c. 31 (Ley de Comercio de
Cabotaje. L.C. [Leyes de Canadá] 1992,capítulo 31)

Cunada ShippingAct. 2001. S.C. 2001, c. 26 (Leyde la
MarinaMercante de Canadá. 2001, L.C. 2001, capítulo 26)

CustomsAct, R.S.C. I985,c. 1 (2nd Supp.) (Ley de
Aduanas, L.R.C. 1985, capítulo 1. 2." suplemento)

Customs and Excite Offshore Application Act, R.S.C. 1985,
c. C-53 (Ley deAplicación Extracoslera deAduanas e
Impuestos Internos. L.R.C. 1985, capihllo C-53)
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Medidas Existentes:

Reserva II-C-11

Transporte

Transporte por agua

Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 16.4)

Comercio transfronterizo de servicios

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener una
medida relacionada con la implementación de un acuerdo,
convenio u otro compromiso formal o informal con otros
países en lo que respecta a las actividades marítimas en
aguas de interés mutuo en áreas tales como el control de la
contaminación (incluidos los requisitos de doble casco para
los petroleros), la navegación segura, las normas de
inspecciónde barcazas, la calidad del agua, el pilotaje, el
salvamento, el control del abuso de drogas o las
comunicaciones marítimas.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Medidas Existentes:

Reserva II-C-12

Transporte

Transporte por agua (servicios de ensayo y análisis
técnicos)

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7 y 16.4)

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

1. (lanada se reserva el derecho de adoplar o mantener
una medida que afecte a la inspección y
certificación reglamentarias de un buque en nombre
de Canadá.

2. Para mayor certeza, solo una persona, sociedad de
clasificación u otra organización autorizada por
Canadá podrá realizar inspecciones reglamentarias
y emitir documentos marítimos canadienses
I( anadian Maritime Documents) a los buques
registrados en Canadá y a su equipo en nombre de
Canadá.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Medidas Existentes:

Reserva Il-C-13

Todos los sectores

Irato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7 y 16.4)

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

1. (lanada se reserva el derecho de adoptar o mantener
una medida que otorgue un trato diferenciado a
países de conformidad con cualquier acuerdo
internacional vigente o suscrito con anterioridad a la
lecha de entrade en vigor de este Tratado.

2. Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener
una medida que otorgue un trato diferenciado a
países en de conformidad con cualquier acuerdo
internacional vigente o firmado después de la fecha
de entrada en vigor de este Tratado en relación con:

(a) aviación;

(b) pesca; o

(c) asuntos marítimos, incluido el salvamento.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Descripción:

Medidas Existentes:

Reserva II-C-14

Todos los sectores

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Comercio transfronterizo de servicios

1. Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener
una medida que no sea inconsistente con:

(a) las obligaciones de Canadá de conformidad
con el Articulo XVI del AGCS, incluidas las
obligaciones derivadas de futuras
modificaciones de la Lista de Canadá

relativa al Artículo XVI del AGCS; y

(b) la Lista de compromisos específicos de Canadá
de conformidad con el AGCS (GATS/SC/16,
GATS/SC/16/Suppl.l.
GATS/SC/16/Suppl.l/Rev.l,
GATS/SC/16/Suppl.2,
GATS/SO16/Suppl.2/Rev. 1, GATS/SC/16/
Suppl.3, GATS/SC/16/Suppl.4 y
GATS/SO 16/Suppl.4/Rev.1).

2. lista entrada se aplica a las medidas adoptadas o
mantenidas que afecten al suministro de un servicio
por parte de una inversión cubierta de conformidad
con el Artículo 16.5 (Comercio Transfronterizo de
Servicios - Acceso a los Mercados). Únicamente
para efectos de esta entrada, la Lista de
Compromisos Específicos de Canadá se modifica
según se índica en el Apéndice I de este Anexo.
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Apéndice 1

Para los siguientes sectores, las obligaciones de Canadá en virtud del
Articulo XVI del AGCS se modifican según se describe.

Sector/Subsector Mejoras en Acceso a los Mercados

Servicios de contabilidad,

auditoría y teneduría de
libros

En el Modo 1. eliminar:

Auditoría

- Requisito de presencia comercial: Nueva Escocia.

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Manitoba,
Quebcc.

- Requisitode residencia permanente para la acreditación:
Ontario.

En el Modo 2, eliminar:

Auditoría

- Requisito de presencia comercial: Nueva Escocia.

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Manitoba,
Quebec.

- Requisito de residencia permanente para la acreditación:
Ontario.

Servicios de arquitectura En el Modo 1. eliminar:

Arquitectos

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.

Servicios de ingeniería En el Modo 1, eliminar:

Ingenieros consultores

- Requisito de presencia comercial para la acreditación:
Manitoba.

Ingenieros

- Requisito de residencia permanente para la acreditación:
Terranova y Labrador. Nueva Escocia.

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.
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°/>/7r.SI^ En el Modo 2. eliminar;

Ingenieros consultores

- Requisito de presencia comercial para la acreditación:
Manitoba.

Ingenieros

- Requisito de residencia permanente para la acreditación:
Tcrranovay Labrador, Nueva Escocia.

- Requisitode ciudadanía para la acreditación: Quebec.

Servicios de ingeniería
integrados

En el Modo 1, eliminar:

Inccnicros consultores

- Requisito de presencia comercial para la acreditación:
Manitoba.

Ingenieros

- Requisito de residencia permanente para la acreditación:
Tcrranova y Labrador. Nueva Escoria

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.

En el Modo 2, eliminar:

Ingeniaos consultores

- Requisito de presencia comercial para la acreditación:
Manitoba.

Ingenieros

- Requisito de residencia permanente para la acreditación:
Terranova y Labrador, Nueva Escocia.

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.
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Servicios de planificación
urbana y arquitectura
paisajística

En el Modo 1. eliminar:

Planificación comunitaria/urbana

- Requisito de ciudadanía para el uso del titulo: Quebec.

Servicios inmobiliarios En el Modo 1. eliminar:

Tasadores colegiados

- Requisito de ciudadanía para el uso del título: Quebec.

Servicios de consultoría de

administración

En el Modo 1, eliminar:

Autónomos

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.

Administradores profesionales y consultores de gestión
certificados

- Requisito de ciudadanía para el uso del título: Colegio
Profesional de Administradores de Quebec (Quebec
Prqfessional (orporation ofAdministrators).

Asesores en relaciones laborales

- Requisito de ciudadanía para el uso del título: Quebec.

En el Modo 2. eliminar:

Aarónomos

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.

Servicios de investigación
y seguridad

En el Modo 3, eliminar:

Investigaciones de información de negocios y de personal

- Restricción de la propiedad extranjera al 25 % en total y al
10 % por parte de cualquier individuo que posea acciones:
Ontario.
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Servicios de consultoria

científica y técnica
relacionados

En el Modo 1. eliminar:

"Topógrafos

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Nueva Escocia,
Quebec.

Servicios de prospección subterránea

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.

Técnico profesional

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.

Químicos

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.

En el Modo 2. eliminar:

Topógrafos

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Nueva Escocia.
Quebec.

Servicios de prospección subterránea

- Requisito de ciudadanía para la acreditación: Quebec.

Otros servicios de

Negocios
En el Modo 1. suprimir:

Traductores c interpretes certificados

- Requisito de ciudadanía para el uso del título: Quebec.

En el Modo 2, eliminar:

Traductores e intérpretes certificados

- Requisito de ciudadanía para el uso del título: Quebec.

En el Modo 3, eliminar:

Agencias de cobranza

- Restricción de la propiedad extranjera al 25 % en total y al
10 % por parte de cualquier individuo: Ontario.
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Servicios de mensajería En el Modo 3. eliminar:

- Prueba de necesidad económic (los criterios relacionados con
la aprobación incluyen: examen de la idoneidad de los niveles
actuales de servicio; condiciones de mercado que determinen la
necesidad de ampliar el servicio; el efecto de los nuevos
participantes en la comodidad del público, incluida la
continuidad y la calidad del servicio; y la aptitud, la disposición
y la capacidad del solicitante para suministrar un servicio
adecuado): Nueva Escocia, Manitoba.

Trabajos generales de
construcción para
ingeniería civil

En el Modo 3. eliminar:

Construcción

- Los solicitantes y titulares de un permiso de desarrollo de
emplazamientos de energía hidráulica deben estar constituidos
como sociedades en Ontario.

Servicios de comercio al

por mayor

En el Modo 1. eliminar:

Comercialización de productos pesqueros (Nueva Escocia):
Los residentes de Nueva Escocia necesitan la autorización

ministerial para celebrar acuerdos con no residentes.

Transporte de pasajeros y
carga por ferrocarril

En el Modo 1. eliminar:

- limitación al cabotaje

Transporte terrestre de
pasajeros

En el Modo 3. eliminar:

Transporte interurbano en autobús v servicios programados:

- Conveniencia pública y prueba de necesidad (Los criterios
relacionados con la autorización incluyen: el examen de la
idoneidad de los niveles existentes de servicio; las condiciones
del mercado que determinen la necesidad de ampliar el
servicio; el efecto de los nuevos participantes sobre la
conveniencia pública, incluso la continuidad y la calidad del
servicio; y la aptitud, la disposición y la capacidad del
solicitante para suministrar un servicio adecuado): Isla del
Principe Eduardo.
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Transporte terrestre de
carga

En el Modo 3, eliminar:

Transporte de carga en autopista

- Conveniencia pública y prueba de necesidad (Los criterios
relacionados con la aprobación incluyen: examen de idoneidad
de los niveles existentes de servicio; condiciones de mercado

que determinen la necesidad de ampliar el servicio; el efecto de
los nuevos operadores sobre la conveniencia pública, incluida
la continuidad y la calidad del servicio; y la aptitud, la
disposición y la capacidad del solicitante para proporcionar un
servicio adecuado): Columbia Británica, Manitoba. Ontario,
Isla del Príncipe Eduardo. Nueva Escocia.

Telecomunicaciones En el Modo 3, eliminar:

Nueva Escocia: ninguna persona podrá ejercer el derecho de
voto sobre más de 1 000 acciones de Maritime Telcgraph and
Tclephone Ltd.
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Anexo II

Lista de Ecuador

Notas Introductorias

1. La Lista de una Parte de este Anexo establece, de conformidad con el

Artículo 15.18 (Inversión - Medidas Disconformes) y el Artículo 16.7 (Comercio
Transfronterizo de Servicios Medidas Disconformes), los sectores, subsectores o
actividades específicos respecto a los cuales dicha Parte podrá mantener medidas
existentes o adoplar medidas nuevas o más restrictivas que no sean conformes con las
obligaciones impuestas por:

(a) Artículo 15.6 (Inversión - Trato Nacional) o el Artículo 16.3 (Comercio
Transfronterizo de Servicios Trato Nacional):

(b) Articulo 15.7 (Inversión Trato de Nación Más Favorecida) o
el Artículo 16.4 (Comercio Transfronterizo de Servicios - Trato de Nación
Más Favorecida);

(c) Artículo 16.5 (Comercio Transfronterizo de Servicios - Acceso a los
Mercados);

(d) Artículo 15.12 (Inversión - Requisitos de Desempeño); o

(e) Artículo 15.13 (Inversión Alta Dirección y Juntas Directivas).

2. Cada entrada de la Lista establece los siguientes elementos:

(a) Sector se refiere al sector al que se refiere la entrada;

(b) Subsector. cuando se mencione, se refiere al sector especifico al que se
refiere la entrada;

(c) Obligaciones Afectadas especifica los artículos a los que se hace
referencia en el párrafo I que, de conformidad con el Artículo 15.18
(Inversión Medidas Disconformes) y el Artículo 16.7 (Comercio
Transfronterizo de Servicios - Medidas Disconformes), no se aplican a los
sectores, subsectores o actividades incluidos en la entrada;

(d) Nivel de Gobierno indica el nivel de gobierno que mantiene las medidas
respecto de las cuales se formula una reserva;

(c) Descripción establece el ámbito de los sectores, subsectores o actividades
a los que se refiere la entrada; y

(f) Medidas existentes identifica, a efectos de transparencia, las medidas
existentes que se aplican a los sectores, subsectores o actividades cubiertos
por la entrada.

3. En la interpretación de una entrada de la Lista, se considerarán todos los
elementos de la entrada. El elemento Descripción prevalecerá sobre los demás
elementos.

Anexo II-ECUADOR-1
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4. De conformidad con los Artículos 15.18 (Inversión - Medidas Disconformes)
y 16.7 (Comercio Transfronterizo de Servicios Medidas Disconformes), los artículos de
este Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se
aplican a los sectores, subsectores y actividades identificados en el elemento Descripción
de dicha entrada.
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1. Sector: Determinados Sectores

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

(cutral

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

I. Ecuador se reserva el derecho de adoplar o
mantener cualquier medida relativa a:

(a) el servicio postal universal; y

(b) los sen icios de transporte por
tuberías.
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Sector: Ferrocarriles

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7
y 16.4)

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Central

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Ecuador se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida relacionada con los ferrocarriles
considerados patrimonio cultural c histórico, con
exclusión de la infraestructura ferroviaria moderna.

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Anexo II - ECUADOR-4



3. Sector: Asuntos de las Minorías

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Central

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Ecuador se reserva el derecho de adoplar o mantener
cualquier medida que otorgue derechos o
preferencias a grupos sociales o económicos
desfavorecidos.
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Sector: Asuntos Indígenas

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7
y 16.4)

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Alia Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Central

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Ecuador se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida que otorgue derechos o
preferencias a los pueblos indígenas.
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Sector:

Subsector:

Servicios educativos: educación prccscolar.
primaria secundaria, superior y otros tipos de
educación

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15,6y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7
y 16.4)

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Requisitos de Desempeño (Articulo 15.12)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Articulo 15.13)

Central

Inversión y comercio transfronterizode servicios

Ecuador se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida con respecto a la educación
precscolar, primaria y secundaria: la educación
superior; la educación a distancia en todos los
niveles educativos (cxceplo los servicios de
educación de adultos, siempre que dichos servicios
no otorguen créditos académicos, diplomas o
títulos); y otros servicios de educación.

Anexo II - ECUADOR-7

•7¿S7NM



t*i>nm&p Sector: Todos los Sectores

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15,7
y 16.4)

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Central

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

1. Ecuador se reserva el derecho de adoptar o
mantener cualquier medida que otorgue un
trato diferenciado a los países en virtud de
cualquier acuerdo internacional bilateral o
multilateral vigente o firmado antes de la
fecha de entrada en vigor de este Tratado.

2. Ecuador se reserva el derecho de adoptar o
mantener cualquier medida que otorgue un
trato diferenciado a los países en virtud de
cualquier acuerdo internacional bilateral o
multilateral vigente o firmado después de la
fecha de entrada en vigor de este Tratado en
materia de:

(a) aviación;

(b) pesca;

(c) asuntos marítimos, incluido el
salvamento: y

(d) servicios de transporte por carretera.
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7. Sector:

Subsector:

Todos los Sectores

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículo 15.6)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Nivel de Gobierno: Central

Descripción: Inversión

Al transferir o enajenar su participación en el
capital o los activos de una empresa de
propiedad del Estado existente o de una
entidad gubernamental existente, Ecuador se
reserva el derecho de prohibir o imponer
limitaciones a la propiedad de dicha
participación en el capital o los activos, asi
como al derecho de los inversionistas

extranjeros o sus inversiones a controlar
cualquier empresa de propiedad del Estado
resultante por parte de inversionistas de
Canadá o una no Parte o sus inversiones. En

lo que respecta a la transferencia o
enajenación, Ecuador podrá adoplar o
mantener cualquier medida relacionada con
la nacionalidadde los altos directivos y los
miembros de lajunta directiva.

A los efectos de la presente reserva:

(a) cualquier medida mantenida o
adoptada después de la fecha de
entrada en vigor de este Tratado que,
en el momento de la venta u otra

forma de enajenación, prohiba o
imponga limitaciones a la
participación en el capital social o los
activos, o imponga los requisitos de
nacionalidad descritos en la presente
reserva, se considerará una medida
vigente.

(b) por "empresa de propiedad del
Estado" se entiende una empresa
pública de propiedad o bajo el control
del Ecuador o una empresa conjunta,
a través de una participación en su
propiedad, e incluye una empresa
constituida después de la fecha de
entrada en vigor de este Tratado con
el único fin de vender o enajenar la
participación en el capital social o en
los activos de una empresa de
propiedad del Estado o de una entidad
gubernamental exislente.

Anexo II - ECUADOR-9
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Medidas Existentes:

Una empresa conjunta es aquella en
la que el Estado, los municipios, las
juntas provinciales y las entidades ti
organizaciones del sector público
participan, junto con el capital
privado, en el capital y en la gestión
social de esa empresa.
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K. Sector:

Subsector:

Servicios Sociales

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7

y 16.4)

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Central

Inversión y comercio iransfronlerizo de servicios

Ecuador se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida relacionada con el cumplimiento
de la ley. y de los siguientes servicios, en la medida
en que se trate de servicios sociales establecidos o
mantenidos por razones de interés público:
rehabilitación social, seguro de desempleo, servicios
o seguros de seguridad social, bienestar social,
educación y formación pública, salud y atención a la
infancia, a las personas con discapacidad y a las
personas mayores.

Constitución de la Repúblicadel Ecuador. Registro
Oficial n." 449. 20 de octubre de 2008 (última
reforma el 30 de mayo de 2024).
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Subsector:

Todos los Sectores

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Central y Local

Inversión y comercio transfroiilerizo de servicios

Teniendo en cuenta que la provincia de Galápagos
cuenta con un régimen especial de gobierno y que su
planificacióny desarrollo se organizande acuerdo
con un estricto cumplimiento de los principios de
conservación de su patrimonio natural. Ecuador se
reserva el derecho de mantener y adoptar cualquier
medida con respecto al régimen especial de la
provinciade Galápagos en materiade concesiónde
permisos de operación turística, contratación de
personal y protección de la infraestructura y el
medio ambiente, entre otros.

Constitución de la Repúblicadel Ecuador. Registro
Oficial n." 449, 20 de octubre de 2008 (última
reforma el 30 de mayo de 2024).

Ley de Turismo, Suplemento del Regislro Oficial
n.° 733, 27 de diciembre de 2002 (última reforma el
25 de mareo de 2024).

Ley Orgánica de Régimen Especialde la Provincia
de Galápagos. Suplemento del Registro Oficial
n." 520. 11 de junio de 2015 (última reforma el 11 de
enero de 2023).

Reglamento General de Aplicación de la Leyde
Turismo. Suplemento del Registro Oficial n." 244,
5 de enero de 2004 (última reforma el
15dejuliode2024).
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10. Sector:

Subsector:

Armas de fuego, municiones, explosivos,gases en
aerosol y dispositivos de electrochoque

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículos 15.7
y 16.4)

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 15.13)

Central

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Ecuador se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida relativa a armas de fuego,
municiones, explosivos, gases en aerosol y
dispositivos de electrochoque, incluyendo la
fabricación, el uso, la venta, el almacenamiento, el
transporte, la importación, la exportación y la
posesión de armas de fuego, municiones, explosivos
y dispositivos similares.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Servicios de Ocio. Culturales y Deportivos

Juegos de Azar

Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Requisitos de Desempeño (Artículo 15.12)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Articulo 15.13)

Central

Inversión v comercio iransfronterizo de servicios

Ecuador se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida relacionada con la inversión en, o
la prestación de, servicios de juego, tales como
casinos, casas de apuestas, salas de juego, entre
otros.

Decreto Ejecutivo873: Reglamento deJuegosde
Azar Practicados en Casinosy Salas de Juego.
Registro Oficial n." 536, 16 de septiembre de 2011
(última reforma el 3 de octubre de 2011).
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12. Sector: Tesea y Servicios conexos a la Pesca

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato Nacional (Artículos 15.6 y 16.3)

Requisitos de Desempeño (Articulo 15.12)

Alta Dirección y Junlas de Directivas
(Artículo 15.13)

Central

Inversión y comercio transfronterizo de servicios

Ecuador se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida relacionada con la pesca y los
servicios conexos a la pesca

Medidas Existentes:

Nivel de Gobierno:

Descripción:
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Todos los Sectores

Trato Nacional (Artículo 15.6)

Central

Inversión

Ecuador se reserva el derecho de adoplar o mantener
cualquier medida relacionada con la adquisición,
compra o propiedad de inmuebles residenciales.
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14. Sector:

Subsector:

Todos

Obligaciones Afectadas: Acceso a los Mercados (Artículo 16.5)

Nivel de Gobierno: Central

Descripción:

Medidas Existentes:

Comercio transfronterizo de servicios

1. Ecuador se reserva el derecho de adoplar o
mantener cualquier medida que no sea
incompatible con las obligaciones de
Ecuador en virtud del Artículo XVI del

Acuerdo General sobre el Comercio de

Servicios, tal y como se establece en la Lista
de compromisos específicos de Ecuadoren el
marco del AGCS (GATS/SC/98,
GA'TS/SC/98/Suppl. I y
GATS/SO90/Suppl.2).

2. A los efectos exclusivos de la presente
entrada, la Lista de Ecuador está sujeta a las
siguientes modificaciones:

(a) para cualquier sector y subsector
respecto de los cuales el Anexo I de
Ecuador del presente Tratado
contenga una entrada (distinta de una
enlrada relativa a "Todos los

Sectores") que no incluya el acceso a
los mercados como uno de los

elementos de las Obligaciones
Afectadas, se inscribirá "Ninguno" en
la columna de Acceso a los mercados

para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la
sección de compromisos
horizontales" para el modo 4;

(b) para cualquier sector y subsector
respecto al cual el Anexo I de
Ecuador contenga una entrada
(distinta de una entrada relativa a
"Todos los Sectores") que incluya
una limitacióna la obligación de
Acceso a los mercados, dicha
limitación se inscribirá en la columna

"Acceso a los mercados" en relación

con el modo de suministro

correspondiente; y

(c) para cualquier sector y subsector
enumerado en el Apéndice I-A del
esle Tratado, la Lista de Ecuador se

modifica según se indica en el
Apéndice l-A.

Anexo II-ECUADOR-17



¿fifi**^,

Apéndice I-A

Para los siguientessectores, las obligacionesde Ecuador en virtud del
Artículo XVI del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, tal y como se
establecen en la Lista de compromisos específicos de Ecuador en el marco del AGCS
(GATS/SC 'IX. (,A TS/SC/90/Suppl.I y GATS/S098/Suppl.2). se mejoran según se
describe.

Sector/Subsector Mejoras en Acceso a los Mercados

I. Servicios Empresariales

A. Servicios Profesionales1

Servicios de ingeniería integrados
(CPC 8673)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3.\
"Sin consolidar, salvo lo indicado en la
sección de compromisos horizontales"
para el modo 4.

Servicios de ensayo y análisis técnicos
(CPC 8676)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y
"Sin consolidar, salvo lo indicado en la
sección de compromisos horizontales"
para el modo 4.

Servicios médicos y dentales (CPC 9312)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos I y 2; "Sin
consolidar" para el modo 3 y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la
sección de compromisos horizontales"
para el modo 4,

Oíros servicios

Servicios religiosos (CPC 95910)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y
"Sin consolidar, salvo lo indicado en la
sección de compromisos horizontales"
para el modo 4.

B. Servicios Informáticos y Servicios
Conexos

Servicios de consultoria relacionados con

la instalación de hardware informático

(CPC 841)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y
"Sin consolidar, salvo lo indicado en la

sección de compromisos horizontales"
para el modo 4.

Servicios de implemcntación de software
(CPC 842)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y
"Sin consolidar, salvo lo indicado en la

sección de compromisos horizontales"
para el modo 4.

1 Para ejercer una profesiónen Iieuador,es necesariocontarcon un título reconocido o revalidadopor la
autoridad competente I os profesionales de la salud debencumplir una seriede requisitosespecilícos.
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Sector/Subsector Mejoras en Acceso a los Mercados

Servicios de procesamiento de datos
(CPC 843)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de bases de dalos (CPC 844)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de mantenimiento y reparación
de maquinaria y equipo de oficina,
incluidos los ordenadores (CPC 845)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3. y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Otros servicios informáticos (CPC 849)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

O Servicios de Investigación y
Desarrollo

Servicios de investigación y desarrollo en
ciencias naturales (CPC 851)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales'" para el
modo 4.

Servicios de investigación y desarrollo en
ciencias sociales y humanidades
(CPC 852)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de investigación y desarrollo
interdisciplinarios (CPC 853)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para el
modo 4.

D. Servicios Inmobiliarios

Servicios inmobiliarios relacionados con

bienes inmuebles propios o arrendados
(CPC 821)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.
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Sector/Subsector Mejoras en Acceso a los Mercados

Servicios inmobiliarios prestados a
comisión o por contrato (CPC 822)

Insertar nuevos compromisos con "Sin
consolidar" para el modo 1. "Ninguna"
para los modos 2 y 3, y "Sin consolidar,
salvo lo indicado en la sección de

compromisos horizontales" para
el modo 4.

E. Servicios de arrendamiento o

alquiler sin operador

Servicios de arrendamiento o alquiler,
con o sin opción de compra, de buques
sin operador (CPC 83103)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de arrendamiento o alquiler,
con o sin opción de compra, de aeronaves
(CPC 83104)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de arrendamiento o alquiler,
con o sin opción de compra, de
maquinaria y equipo agrícola sin
operador (CPC 83106)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de arrendamiento o de alquiler
relativos a maquinaria y equipo de
oficina (incluidos los ordenadores) sin
operador (CPC 83108)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de arrendamiento o alquiler de
otra maquinaria y equipo sin operador
(CPC 83109)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de arrendamiento o alquiler,
con o sin opción de compra, de
televisores, radios, grabadoras de video y
equipos y accesorios relacionados
(CPC 83201)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de arrendamiento o de alquiler
relativos a otros bienes personales o de
uso doméstico (CPC 83209)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.
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Sector/Subsector Mejoras en Acceso a los Mercados

F. Otros Servicios Empresariales

Servicios de estudios de mercado y de
sondeos de opinión pública (CPC 864)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3. y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de ensayos y análisis técnicos
(CPC 8676)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios relacionados con la agricultura,
la caza y la silvicultura

- Servicios conexos a la agricultura (CPC
881 1, limitados a los servicios

profesionales relacionados con la
agricultura)

- Servicios conexos a la ganadería (CPC
8812, limitados a los servicios

profesionales relacionados con la
ganadería)

- Servicios conexos a la silvicultura y la
explotación forestal (CPC 8814)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios relacionados con la industria

manufacturera, excepto la fabricación de
productos metálicos, maquinaria y equipo
(CPC 884) (solo para servicios de
consultoría y asesoramienlo)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios secundarios para la fabricación
de productos metálicos, maquinaria y
equipo (CPC 885) (solo para servicios de
consultoría y asesoramiento)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de colocación y suministro de
personal (CPC 872)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de consultoría científica y
técnica relacionados (CPC 8675)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.
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Scctor/Subsector Mejoras en Acceso a los Mercados

Servicios de mantenimiento y reparación
de equipos (excluidos buques, aeronaves
y otros equipos de transporte)

- Servicios de reparación de maquinaria y
equipo n.c.o.p., a comisión o por contrato
(CPC 8862)

- Servicios de reparación de instrumentos
médicos, de precisión y ópticos, relojes y
relojes de pared, a cambio de una
remuneración o por contrato (CPC 8866)

Sen icios de reparación de artículos
personales y de uso doméstico (CPC 633)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3. y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de limpieza de edificios
(CPC 874)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3. y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de embalaje (CPC 876)

Insertar nuevos compromisos con "Sin
consolidar" para los modos 1 y 2,
"Ninguna" para el modo 3 y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios prestados con motivo de
asambleas o convenciones (CPC 87909*)

Insertar nuevos compromisos con "Sin
consolidar" para el modo 1, "Ninguna"
para los modos 2 y 3. y "Sin consolidar,
salvo lo indicado en la sección de

compromisos horizontales" para
el modo 4.

Otros

Sen icios de atención telefónica
(CPC 87903)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3. y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de fotocopiado y similares
(CPC 87904)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de traducción c interpretación
(CPC 87905)

Inserta nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.
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Sector/Subsector Mejoras en Acceso a los Mercados

Servicios de elaboración de listas de

correo y de envío postal (CPC 87906)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3. y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4,

Servicios de diseño especializado
(CPC 87907)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1,2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4,

Sen icios de recogida de ropa para
lavandería (CPC 97011)

Insertar nuevos compromisos con "Sin
consolidar" para el modo 1, "Ninguna"
para los modos 2 y 3, y "Sin consolidar,
salvo lo indicado en la sección de

compromisos horizontales" para
el modo 4.

2. Servicios de Comunicaciones

B. Servicios de mensajería (CPC 7512)

Insertar nuevos compromisos con "Sin
consolidar" para el modo 1, "Ninguna,
salvo las autorizaciones exigidas por las
autoridades competentes para el modo 3"
para los modos 2 y 3, y "Sin consolidar,
salvo lo indicado en la sección de

compromisos horizontales" para
el modo 4.

C. Servicios de telecomunicaciones

Servicios de consultoría (CPC 75440)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para
el modo 4.

3. Servicios de Construcción e

Ingeniería Relacionados

Obras de construcción general de
edificios (CPC 512). excluidas las obras
de construcción de: edificios de una o dos

viviendas; edificios de viviendas

múltiples y edificios educativos.
(CPC 5121, 5122 y 5127)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Trabajos de instalación y montaje
(CPC 514 y 516)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.
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^Xector/Subsector Mejoras en Acceso a los Mercados

Trabajos de acabado y terminación de
edificios (CPC 5I7| "

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3. y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Otros (CPC 511.515 y 518)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3. y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

4. Servicios de Distribución

Servicios de agentes comisionistas
(CPC 621)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de comercio al por mayor
(CPC 622)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Servicios de comercio al por menor
(CPC 631, 632. 6111. 6113 y 6121)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna» para los modos 1. 2 y 3. y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección
de compromisos horizontales" para el
modo 4.

Franquicias (CPC 8929)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

5. Servicios Educativos

Servicios de educación para adultos
(CPC 924)

Inserta nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1, 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

11. Servicios de transporte

A. Servicios de Transporte Marítimo

Transporte de mercancías (CPC 7212,
excluido el transporte de cabotaje
nacional)

(incluye el movimiento de contenedores
vacíos siempre que no represente
ingresos para el proveedor)

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para el modo 2; "Ninguna,
salvo lo establecido en el anexo 1" para los
modos 1 y 3; y "Sin consolidar, salvo lo
indicado en la sección de compromisos
horizontales" para el modo 4.

Anexo II - ECUADOR-23



Sector/Subsector Mejoras en Acceso a los Mercados

Servicios de Transporte Aéreo

Sistema informatizado de reservas

Inserlai nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.

F. Servicios de transporte por
carretera

Transporte de pasajeros (CPC 7121 y
7122)

Insertar nuevos compromisos con "Sin
consolidar" para el modo 1; "Ninguna,
salvo lo establecido en el anexo 1"para los
modos 2 y 3: y "Sin consolidar, salvo lo
indicado en la sección de compromisos
horizontales" para el modo 4.

H. Servicios auxiliares de los servicios

de transporte marítimo

Servicios de manipulación de carga
marítima

Servicios de almacenamiento y depósito
(parte de la CPC 742)

Servicios de despacho de aduanas

Servicios de estaciones y depósitos de
contenedores

Servicios de agencia marítima

Servicios de transporte marítimo,

excluido el transporte de cabotaje
nacional

Alquiler de buques sin tripulación
(CPC 7213)

Servicios de empuje y remolque
(CPC 7214)

Servicios de apoyo al transporte marítimo
(parte de la CPC 745)

Otros servicios de apoyo y auxiliares
(parte de la CPC 749)

Insertar, nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, salvo
que la descarga y el almacenamiento de
hidrocarburos se asignarán exclusivamente
a compañías navieras nacionales, estatales
o mixtas en las que el Estado posea al
menos el 51 % del capital social, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

compromisos horizontales", para
el modo 4.
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ector/Subscetor

12. Otros servicios

Servicios de reparación de calzado y
artículos de cuero (CPC 63301)

Servicios de reparación de
electrodomésticos (CPC 63302)

-Servicios de reparación de relojes y
joyería (CPC 63303)

Servicios especializados de reparación de
relojes y joyería (CPC 63303)

Servicios de reparación y limpieza de
cascos (CPC 63304)

Servicios de reparación de bicicletas
(CPC 63309)

Servicios de cerrajería (CPC 63309)

Mejoras en Acceso a los Mercados

Insertar nuevos compromisos con
"Ninguna" para los modos 1. 2 y 3, y "Sin
consolidar, salvo lo indicado en la sección

de compromisos horizontales" para el
modo 4.
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Anexo III

Lista de Canadá

Notas Introductorias

1. En el caso de Canadá, para la interpretación de una reserva incluida en la
Sección A. se tendrán en cuenta todos los elementos de la reserva. Una reserva se

interpretará a la luz de las disposiciones pertinentes del capítulo respecto al cual se
formula la reserva. En la medida en que:

(a) el elemento Medidas esté calificado por una referencia específica en el
elemento Descripción, dicha calificación prevalecerá sobre todos los
demás elementos y

(b) el elemento Medidas no esté así calificado, el elemento Medidas
prevalecerá sobre todos los demás elementos, a menos que cualquier
discrepancia entre el elemento Medidas y los demás elementos
considerados en su conjunto sea tan sustancial y material que no resulte
razonableconcluir que el elemento Medidas deba prevalecer, en cuyo
caso prevalecerán los demás elementos en la medida de dicha
discrepancia

2. En el caso de Canadá, en la interpretación de una reserva de la Sección B se
tendrán en cuenta todos los elementos de la reserva. El elemento Descripción prevalecerá
sobre todos los demás elementos.

Notas Generales

1. Los compromisos contraidos en virtud de este Tratado, en los subsectores
enumerados en este Anexo, se asumen con sujeción a las limitaciones y condiciones
establecidas en las presentes notas generales y en el Anexoque figura a continuación.

2. A fin de aclarar el compromiso de Canadá con respecto al Artículo 18.5
(Servicios Financieros - Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras), las
personas jurídicas que suministran servicios financieros y están constituidas con arreglo a
la legislación de Canadá están sujetas a limitaciones no discriminatorias en cuanto a la
forma jurídica.1

3. El Artículo 18.10.l(c) (Servicios financieros Medidas Disconformes) no se
aplicará a las medidas disconformes relacionadas con el Artículo I8.5(b) (Sen icios
Financieros - Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras).

1 Porejemplo, tussociedades personales y lascompañías unipersonales no suelen ser formas jurídicas
aceptablespara las instituciones financierasen Canadá. Esta ñola preliminarno prclende. por sí misma.
afectar ni limitarde ningún modo la elección que pueda hacer una ínslilución financierade la olra Parle
entre sucursales o filiales
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Sección A

A-I.

Servicios financieros

Banca y otros servicios financieros (excluidos los seguros)

Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras
(Articulo 18.5)

Central

BankAct. S.C. 1991, c. 46, s. 524 (Leyde Bancos. L.C.
| Leyes de Canadá] 1991. capítulo 46, artículo 524)

Para establecer una sucursal bancaria, un banco extranjero
debe ser un banco en la jurisdicción bajo cuyas leyes es
constituido.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

A-2.

Servicios financieros

Banca y otros servicios financieros (excluidos los seguros)

Trato Nacional (Articulo 18.3)

Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras
(Artículo 18.5)

Central

Bank Act. S.C. 1991, c. 46 ss. 520. 524, 540, 545 (/.. i de
Bancos. L.C. 1991, capitulo 46, artículos 520, 524, 540 y
545)

Sales or Trades (Authorized Foreign Banks) Regulations,
SOR/2000-52 (Reglamento sobre las ¡cutas o
Intercambios Comerciales (Bancos Extranjeros
Autorizados). D.O.R.L. [Decretos, Ordenanzas y
Reglamentos Legislativos]/20()0-52)

Un banco extranjero debe establecer una subsidiaria como
condición para aceptar depósitos minoristas. Las sucursales
de préstamo de bancos extranjeros no pueden aceptar
depósitos.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

A-3.

Servicios financieros

Todos

Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras
(Artículo 18.5)

Central

Trust and Loan Companies Act. S.C. 1991, c. 45 (Ley de
Sociedades Fiduciarias y de Préstamo. I,.C. 1991,
capítulo 45)

Bank Act. S.C. 1991,C. 46 (Ley de Bancos, L.C. 1991.
capítulo 46)

Cooperaíivc (redil Associalions Act. S.C. 1991, c. 48 (Ley
de Asociaciones Cooperativasde Crédito. L.C. 1991,
capítulo 48)

InsuranceCompaniesAct, S.C. 1991, c. 47 (Leyde
Compañías de Seguros, L.C. 1991, capítulo 47)

Las leyes federales no permiten que se establezca en
Canadá una compañía de préstamos y fideicomisos,
cooperativa de crédito o sociedad de beneficios fraternales
a través de sucursales de corporaciones constituidas con
arreglo a la legislaciónde un país extranjero.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

A-4.

Servicios financieros

Todos

Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras
(Artículo 18.5)

Central

Bank Act. S.C-. 1991. c. 46, ss. 510. 522.16, 524 (Leyde
Bancos. L.C. 1991, capítulo 46, artículos 510, 522. i6
y 524)

Insurance Companies Act. S.C. 1991. c. 47, ss. 574,
581 (Leyde Compañíasde Seguros. L.C. 1991, capítulo 47,
artículos 574 y 581)

Una sucursal bancaria debe establecerse directamenle bajo
el banco extranjero autorizado constituido en la jurisdicción
en dónde el banco extranjero autorizado desarrolla
principalmente sus actividades comerciales

Una entidad extranjera autorizada para asegurar riesgos, en
Canadá, debe establecerse directamente bajo la compañía
de seguros extranjera constituida en la jurisdicción en la
que dicha compañía, ya sea directamente o a través de una
subsidiaria, desarrolla principalmente sus actividades
comerciales.
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Sector:

A-5.

Servicios financieros

Subsector: Banca y otros servicios financieros (excluidos los seguros)

Obligaciones Afectadas: Tralo Nacional (Articulo 18.3)

Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras
(Artículo 18.5)

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Central

Bank Act. S.C. 1991, c.46 ss.520. 540. 545 (Ley de
Bancos, L.C. 1991. capítulo 46, artículos 520, 540 y 545)

Schedulc I and Schedulc II lo thc Bank Act (Anexo I y
Anexo II de la Leyde Bancos)

Cunada Deposit Insurance Corporation Act, R.S.C. 1985,
C. C-3 SS. 2. 8, 17 (Leyde la Corporaciónde Seguros de
Depósitos de Canadá, L.R.C. [Leyes Revisadas de Canadá|
1985, captado C-3, artículos 2. 8 y 17)

Las sucursales de bancos extranjeros de servicio completo
y las sucursales de bancos extranjeros que otorgan
préstamos tienen prohibido convertirse en instituciones
miembros de la Corporación de Seguros de Depósitos de
Canadá (Canadá Deposit Insurance Corporation).
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

_v>VbR10^

•i isSJ* i

?.
A-6.

Servicios financieros

Banca y otros seis icios financieros (excluidos los seguros)

Trato Nacional (Artículo 18.3)

Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras
(Artículo 18.5)

Central

Canadian Payments Act, R.S.C. 1985. c. C-21 ss.2.4 (Ley
('anadien.se de Pagos. L.R.C. 1985. capítulo C-21,
artículos 2 y 4)

BankAct. S.C. 1991, c. 46 ss. 524, 540 (Leyde Bancos.
L.C. 199!. capítulo 46. artículos 524 y 540)

Las sucursales de bancos extranjeros que otorgan
préstamos tienen prohibido ser miembros de la Asociación
Canadiense de Pagos (Canadian PaymentsAssociation).
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

A-7.

Servicios financieros

Todos

Trato Nacional (Articulo 18.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 18.4)

Comercio Transfronterizo (Artículo 18.6)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 18.9)

Regional

Todas las medidas disconformes existentes de todas las

provincias y territorios.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Sección B

B-l.

Servicios financieros

Todos

Trato Nacional (Articulo 18.3)

Central

En lo que respecta a la Corporación Canadiense
Hipotecaria y de Vivienda (Canadá Mortgage andlíousing
( orporation) y sus subsidiarias, Canadá se reserva el
derecho de adoptar o mantener cualquier medida que
otorgue ventajas a dicha entidad o a cualquier entidad
nueva, reorganizada o cesionaria que tenga funciones y
objetivos similares con respecto al financiamicnto de
viviendas.
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Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Descripción:

B-2.

Servicios financieros

Todos

Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras
(Articulo 18.5)

Regional

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener
cualquier medida que no sea incompatible con las
obligaciones de Canadá de conformidad con el
Artículo XVI del AGCS.
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B-3.

Servicios financieros

Todos

«Lev. » «i^V•?A V/ív

Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas: Trato de Nación Más Favorecida (Articulo 18.4)

Nivel de Gobierno: (cutral

Descripción: Canadá se reserva el derecho de conceder un trato

diferenciado a una institución financiera de una no Parte, o

a un proveedor de servicios financieros transfronterizos de
una no Parte que esté sujeto a regulación, supervisión y
concesión de licencias, autorización o registro por parte de
una autoridad reguladora financiera de Canadá en lo que
respecta al uso o la ubicación de instalaciones informáticas.
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Anexo III

Lista de Ecuador

¿ * —i C
5 —rr * c

Notas Introductorias

La Lista de Ecuador adjunta al este Anexo establece:

(a)

(b)

(c)

notas generales o ñolas introductorias que limitan o aclaran los
compromisos de Ecuador con respecto a las obligaciones descritas en los
literales (b)y (c);

en la Sección A, de conformidad con el Artículo 18.10 (Servicios
Financieros Medidas Disconformes), las medidas existentes de Ecuador
que no se ajustan a algunas o a todas las obligaciones impuestas por:

(i) Articulo 18.3 (Servicios Financieros - Trato Nacional):

(ii) Artículo 18.4 (Servicios Financieros - Trato de Nación Más
Favorecida):

(iii) Artículo 18.5 (Servicios Financieros - Acceso al Mercado para las
Instituciones Financieras);

(iv) Artículo 18.6 (Servicios Financieros Comercio
Transfronterizo); o

(v) Artículo 18.9 (Servicios Financieros Alta Dirección y Juntas
Directivas); y

en la Sección B, de conformidad con el Artículo 18.10 (Servicios
Financieros - Medidas Disconfonncs), los sectores, subsectores o
actividades especificas respecto a los cuales Ecuador podrá mantener las
medidas existentes, o adoptar medidas nuevas o más restrictivas, que no se
ajusten a las obligaciones impuestas por:

(i) Artículo 18.3 (Servicios Financieros - Trato Nacional):

(ii) Artículo 18.4 (Servicios Financieros Trato de Nación Más
Favorecida);

(iii) Artículo 18.5 (Servicios Financieros - Acceso al Mercado para las
Instituciones Financieras);

(iv) Artículo 18.6 (Servicios Financieros - Comercio
Transfronterizo); o

(v) Articulo 18.9 (Servicios Financieros Alta Dirección y Juntas
Directivas).

Cada entrada de la Sección A establece los siguientes elementos:

(a) Sector se refiere al sector general para el cuál se ha hecho la entrada;

(b) Subsector, cuando se haga referencia a este, se entiende que es el sector
especifico al que se refiere la entrada:
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3.

(d)

(e)

(O

Obligaciones Afectadas especifica los artículos a los que se hace
referencia en el párrafo 1 (b) que, de conformidad con el
Articulo 18.10.1 (a) (Servicios Financieros Medidas Disconformes), no
se aplican a los aspectos disconformes de la ley, el reglamento u otras
medidas, tal como se establece en el párrafo 4;

Nivel de Gobierno indica el nivel de gobierno que mantiene la medida
enumerada;

Medidas identifica las leyes, reglamentos u otras medidas a las que se
refiere la enlrada. Una medida citada en el elemento Medidas:

(i) se refiere a la medida tal y como ha sido modificada, prorrogada o
renovada a la fecha de entrada en vigor de este Tratado: e

(¡i) incluye cualquier medida subordinada adoptada o mantenida en
\ irtud de la autoridad de la medida y en consonancia con ella: y

Descripción ofrece una descripción general no vinculante de la medida la
que se refiere la entrada.

Cada entrada de la Sección B incluye los siguientes elementos:

(a) Sector se refiere al sector general al que se refiere la entrada

(b) Subsector. cuando se menciona, se refiere al sector específico al que se
refiere la entrada:

(c) Obligaciones Afectadas especifica los artículos a los que se refiere el
párrafo I, (c) que, de conformidad con el Artículo 18.10 (Servicios
Financieros Medidas Disconformes), no se aplican a los sectores,
subsectores o actividades incluidos en la entrada;

(d) Nivel de Gobierno indica el nivel de gobierno que mantiene la medida
enumerada;

(c) Descripción establece el alcance de los sectores, subsectores o actividades
respecto de los cuales se realiza la entrada; y

(0 Medidas Existentes identifica, a efectos de transparencia, una lista no
exhaustiva de las medidas existentes que se aplican a los sectores,
subsectores o actividades cubiertos por la entrada.

4. En la interpretación de una medida disconforme de la Sección A, se tendrán en
cuenta todos los elementos. Una medida disconforme se interpretará a la luz de las
disposiciones pertinentes del capítulo con respecto al cual se haya incluido la entrada. En
la medida en que:

(a) el elemento Medidas esté calificado por una referencia específica en el
elemento Descripción, dicho elemento Medidas prevalecerá sobre todos
los demás elementos; y

(b) si el elemento Medidas no está asi calificado, el elemento Medidas
prevalecerá sobre todos los demás elementos, a menos que la discrepancia
entre el elemento Medidas y los demás elementos considerados en su
conjunto sea tan sustancial y material que no resulte razonable concluir
que el elemento Medidas deba prevalecer, en cuyo caso prevalecerán los
demás elementos en la medida de dicha discrepancia.

5. En la interpretación de una medida disconforme de la Sección B, se tendrán en
cuenta todos los elementos. El elemento Descripción prevalecerá sobre todos los demás
elementos.
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AfOAlS Generales

1. Los compromisos en estos subsectores en virtud de este Tratado se asumen con
sujeción a las limitaciones y condiciones establecidas en estas notas generales y eneste
Anexo.

2. Para mayor claridad en cuanto a los compromisos de Ecuador en virtud del
Artículo 18.5 (Servicios Financieros Acceso al Mercado para las Instituciones
Financieras), las instituciones financieras constituidas conarreglo a la legislación de
Ecuador están sujetas a limitaciones no discriminatorias en cuantoa la forma jurídica.

3. El Articulo 18,10.1(c) (Servicios Financieros Medidas Disconformes) no se
aplica a las medidas disconformes relacionadas con el Articulo 18.5 (Servicios
Financieros - Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras) con respecto a tipos
específicos de forma jurídica.

4. Para mayor certeza, las ¡nslilucionesdel sistema de financiero privado y sus
directores no podrán, ni directa ni indirectamente, poseer acciones ni participaciones en
empresas o compañías mercantiles ajenas al sector financiero, con presencia o actividad
en el mercado ecuatoriano. Estaprohibición no se aplica a losaccionistas que.
individualmente o en conjunto a través de vínculos económicos, societarios o de
empresas familiares, posean menos del 25 por ciento del capital social de una institución
financiera, quienes podrán, ya sea directao indirectamente, poseeracciones y
participaciones en empresas o compañías mercantiles fuera del sector financiero.
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I. Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Sección A

Servicios financieros

Todos

11 alo Nacional (Articulo 18.3)

Acceso al Mercado para las Instituciones Financieras
(Artículo 18.5)

Central

Código Orgánico Monetario y Financiero. Registro
Oficial, Suplemento n." 332, de 12 de septiembre de
2014 (última reforma de 29 de julio de 2024);
Libro I, artículos 14.1 (0. 162, 179 y 194: Libro II.

Las instituciones financieras extranjeras que tengan
la intención de establecer sucursales en Ecuador,

para ejercer actividades financieras o constituir
oficinas de representación, deben obtener la
autorización previa de los organismos de control
nacionales. Tras la autorización, las sucursales

deben registrar su domicilio en Ecuador.

La legislación ecuatoriana no permite que las
instituciones autorizadas para operar en el mercado
de valores se establezcan como sucursales. Entre

estas institucionesse incluyen las casas ¡le valores,
las administradoras de fondos y las bolsas de
valores.

Las oficinas de representación de instihiciones
financieras extranjeras solo pueden actuar como
centros de información para sus clientes. No deben
captar fondos ni depósitos en Ecuador para
colocarlos en el extranjero, ni ofrecer o invertir en
Ecuador valores emitidos en el extranjero.

La Junta de Política y Regulación Financiera tiene
la facultad de establecer moratorias no

discriminatorias para la constitución de nuevas
entidades en los sectores financiero, de valores y de
seguros.
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2. Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Servicios financieros

Todos

Acceso al Mercado para las Instituciones
Financieras (Artículo 18.5)

Central

Código Orgánico Monetarioy Financiero; Registro
Oficial. Suplemento 332. de 12 de septiembre de
2014 (última reforma de 29 de julio de 2024);
Libro I: artículos 389. 428 y 434; Libro 11: artículos
44, 56, 97. 98 y 176; Libro III: artículos 2. 3, 4 y 5.

Resolución n.° SCVS-1NS-2016-002. de la

Superintendenciade Sociedades, Valores y Seguros

Las entidades financieras privadas y las entidades
de servicios financieros se constituirán ante la

Superintendenciade Bancos como compañías
anónimas; y las entidades de servicios auxiliares se
constituirán como compañías anónimas o
compañías limitada.

La misma disposición relativa a la forma jurídica de
una sociedad anónima se aplica a las compañías de
seguros y reaseguros, las empresas de
intermediación de seguros, las bolsas de valores, las
casas de valores, los administradores de fondos y
fideicomisos, y los depositarios centrales de valores
para la compensación y liquidación de valores.

Para poder emitir calificaciones en los sectores de
valores y seguros, las agencias de calificación de
riesgos deberán constituirse como compañías
anónimas o compañías limitadas.

Cuando una institución financiera posea
participaciones en una empresa de servicios
auxiliares, salvo en casos excepcionales sujetos a la
autorización de la Superintendencia de Bancos,
dicha empresa de servicios auxiliares solo podrá
prestar servicios a personas físicas o jurídicas
dentro del sistema financiero nacional.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Servicios financieros

Servicios de referencia crediticia

Acceso al Mercado para las Instituciones
Financieras (Articulo 18.5)

Central

Código Orgánico Monetarioy Financiero. Registro
Oficial, Suplemento 332, de 12 de septiembre de
2014 (última reforma de 29 de julio de 2024);
Libro I: Artículo 357.

Resolución n.° 485-2018-F. «Modifiqúese la
Codificación de Resoluciones Monetarias.
Financieras, de Valores y Seguros». Registro
Oficial n.° 408, de 17 de enero de 2019.

Los servicios de información crediticia solo pueden
ser prestados por: (a) la Superintendencia de
Bancos, o (b) personas jurídicas autorizadas cuyo
único objeto, según lo estipulado en los estatutos,
sea la prestación de servicios de información
crediticia.
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4. Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Seguros y servicios relacionados con los seguros

Trato Nacional (Artículo 18.3)

Comercio Transfronterizo (Artículo 18.6)

Central

Código Orgánico Monetarioy Financiero. Registro
Oficial. Suplemento n." 332, de 12 de septiembre de
2014 (última reforma de 29 de julio de 2024);
Libro III: Articulo 66.

Queda prohibido celebrar, en territorio ecuatoriano,
los siguientes contratos de seguro con compañías de
seguros que no estén constituidas u organizadas
conforme a la legislación del país

(a) seguro de personas, cuando el asegurado se
encuentre en Ecuador en el momento de la

celebración del contrato:

(b) seguro contra incendios y seguro de riesgos
adicionales para bienes situados en el
territorio nacional;

(c) el seguro de casco de buques o aeronaves,
cuando estén matriculados en Ecuador;

(d) seguros para el transporte de mercancías o
bienes importados al país, y

(e) seguros de las demás ramas contra riesgos
que puedan ocurrir en territorio ecuatoriano.

En caso de que las compañías de seguros
autorizadas para operar en el país no puedan asumir
un determinado riesgo, el interesado, con la
autorización previa de la Superintendencia de
Compañías. Valores y Seguros, podrá contratar un
seguro para ese riesgo en el extranjero.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Servicios financieros

Administradores de fondos y fideicomisos

Trato Nacional (Artículo 18.3)

Comercio Transfronterizo (Artículo 18.6)

Central

Código Orgánico Monetario y Financiero. Registro
Oficial, Suplemento 332, de 12 de septiembre de
2014 (última reforma de 29 de julio de 2024):
Libro II. artículo 77

Un fondo de inversión constituido fuera de Ecuador

requiere un administrador de fondos constituido
conforme a la legislación ecuatoriana para poder
recibir inversiones de residentes en Ecuador. El

administrador de fondos debe cumplir con todos los
requisitos de la Superintendenciade Compañías,
Valores y Seguros, lo que incluye acuerdos de
representación, requisitos de información y
responsabilidad fiduciaria.

Los administradores de fondos y fideicomisos
constiluidos en Ecuador son las únicas instituciones

autorizadas para gestionar o representar a fondos
internacionales.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Medidas:

Descripción:

Servicios financieros

Banca de Inversión

Trato Nacional (Artículo 18.3)

Acceso al Mercado para las Instituciones
Financieras (Artículo 18.5)

Central

Código Orgánico Monetario v Financiero, Registro
Oficial, Suplemento 332, de 12 de septiembre de
2014 (última reforma de 29 de julio de 2024);
Libro II, primer artículo sin numerar tras el
artículo 59.

Solo las casas de valores constituidas conforme a la

legislación ecuatoriana y el Banco del Instituto
Ecuatoriano de Seguridad Social pueden realizar
actividades de banca de inversión en Ecuador.
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Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Sección B

Servicios financieros

Todos

Trato Nacional (Artículo 18.3)

Central

Ecuador se reserva el derecho de mantener o

adoptar medidas que otorguen ventajas o derechos
exclusivos a las instituciones financieras públicas
propiedad del Estado de Ecuador, con el objetivo de
promover el desarrollo productivo nacional y
regional, la innovación, los proyectos de
infraestructura y protección social, la soberanía
alimentaria, la inclusión económica y la promoción
de las artes, la cultura y la innovación.

Código Orgánico Monetarioy Financiero. Registro
Oficial, Suplemento 332, de 12 de septiembre de
2014 (última reforma de 29 de julio de 2024):
Libro I: Artículo 386.
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2. Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Medidas Existentes:

Servicios financieros

Todos

Trato Nacional (Artículo 18.3)

Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 18.4)

Acceso al Mercado para las Instituciones
Financieras (Artículo 18.5)

Alta Dirección y Juntas Directivas (Artículo 18.9)

Central

Ecuador se reserva el derecho de limitar, no

permitir o restringir de cualquier otra forma el
establecimiento o la expansión de instituciones del
"sector financiero popular y solidario".

Ecuador se reserva el derecho de adoptar o
mantener una medida que otorgue un trato
diferenciado y preferencial a las instituciones del
sector financiero popular y solidario, en la medida
en que dichas instituciones promuevan el desarrollo
de la economía popular y solidaria.

('(institución de la Repúblicadel Ecuador. Registro
Oficial n.° 449, de 20 de octubre de 2008;
artículo 311.

Código Orgánico Monetarioy Financiero, Registro
Oficial, Suplemento 332, de 12 de septiembre de
2014 (última reforma de 29 de julio de 2024);
Libro I: artículos 160 y 163.
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3. Sector:

Subsector:

Obligaciones Afectadas:

Nivel de Gobierno:

Descripción:

Servicios financieros

Seguros y reaseguros

Trato Nacional (Articulo 18.3)

Comercio Transfronterizo (Artículo 18.6)

Central

Ecuador se reserva el derecho de limitar, no

permitir o restringirde cualquier otra formael
establecimiento de oficinas de representación de
compañías de seguros y reaseguros y de
intermediarios de compañías de seguros y
reaseguros constituidas con arreglo a la legislación
de un país extranjero.
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Anexo IV

Actividades No Conformes

Nota Explicativa

1. La Lista de una Parte en el presente Anexo establece, de conformidad con el
Articulo 10.10.1 (Empresas de Propiedad del Estado y Monopolios Designados - Anexos
Específicos de las Partes), las actividades no conformes de una empresa de propiedad del
Estado o monopolio designado, respecto de las cuales no se aplicarán algunas o todas las
siguientes obligaciones:

(a) el Artículo 10.3 (Impresas de Propiedad del Estado y Monopolios
Designados - Trato No Discriminatorio y Consideraciones Comerciales I:

(b) el Artículo 10.5 (Empresas de Propiedad del Estado y Monopolios
Designados - Efectos Desfavorables): y

(c) el Artículo 10.6 (Empresas de Propiedad del Estado y Monopolios
Designados Daño).

2. Cada entrada en la Lista establece los siguientes elementos:

(a) Obligaciones Afectadas, que especifica las obligaciones a que se refiere
el párrafo I que, de conformidad con el Artículo 10.10.1 (Empresas de
Propiedad del Estado y Monopolios Designados - Anexos Específicos de
las Partes), no se aplicarán a las actividades no conformes de la empresa
de propiedad del Estado o monopolio designado, según lo establecido en
el párrafo 3:

(b) Entidad, que identifica la empresa de propiedad del Estado o el
monopolio designado que realiza las actividades no conformes para las
cuales se formula la entrada;

(c) Alcance de las Actividades No Conformes, que proporciona una
descripción del alcance de las actividades no conformes de la empresa de
propiedad del Estado o monopolio designado para las cuales se formula la
entrada; y

(d) Medidas, que identifica, con fines de transparencia, una lista no
exhaustiva de las leyes, reglamentos u otras medidas conforme a las cuales
la empresa de propiedad del Estado o monopolio designado realiza las
actividades no conformes para las cuales se formula la entrada.

3. De conformidad con el Articulo 10.10.1 (Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados - Anexos Específicos de las Partes), los artículos del presente
Tratado especificados en el elemento Obligaciones Afectadas de una entrada no se
aplicarán a las actividades no conformes (identificadas en el elemento Alcance de las
Actividades No Conformes de dicha entrada) de la empresa de propiedad del Estado o
monopolio designado (identificada en el elemento Entidad de dicha entrada).
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

LISTA DE CANADÁ

Artículo 10.3.l(a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.3.1(c)(i) (Empresas de
Propiedad del Estado y Monopolios
Designados Trato No Discriminatorio y
( onsideraciones Comerciales)

Artículo 10.5.l(b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Efectos Desfavorables)

( anadian ( ommcrcial Corporation
(Corporación Comercial Canadiense), o
cualquier nueva empresa, empresa
reorganizada o cesionaria, con funciones y
objetivos similares.

Con respecto al Artículo 10.3.l(a)
(Empresasde Propiedaddel Estado y
Monopolios Designados - Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad o Entidades podrán
restringir la venta de servicios asociados a la
facilitación de la importación o exportación
de mercancías o servicios a empresas
ubicadas en Canadá, conforme a lo

establecido en las leyes, reglamentos,
políticas y prácticas aplicables.

Con respecto al Artículo I0.3.1(c)(i)
(Empresas de Propiedad del listado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
( onierciales). la Entidad o Entidades podrán
otorgar preferencias en la venta de servicios
asociados a la facilitación de la importación
o exportación de mercancías o servicios
hacia o desde determinados países, sobre la
base de arreglos bilaterales con el país
correspondiente.

Con respecto al Articulo 10.5.1 (b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados - Efectos
Desfavorables). Canadá podrá proporcionar
a la Entidad o Entidades asistencia no

comercial en relación con el suministro de

un servicio desde Canadá hacia el territorio

del Ecuador asociado a la facilitación de la

importación o exportación de mercancías y
servicios, conforme a lo establecido en las

leyes, reglamentos y políticas aplicables.
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Medidas: Canadian CommercialCorporation Act
R.S.C. 1985, c. C-14 (Leysobre la
Corporación Comercial Canadiense, L.R.C.
[Leyes Revisadas de Canadá], 1985,
capítulo C-14) (y sus reglamentos).
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Artículo 10.5.l(a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Efectos Desfavorables)

Articulo 10.5.1(b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Efectos Desfavorables)

Articulo 10.6.1(a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Daño)

Articulo I(1.6.1(b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Daño)

Canadian Dairy Commissíon (Comisión
Canadiense de la Leche), o cualquier nueva
empresa, empresa reorganizada o cesionaria,
con funciones y objetivos similares

Con respecto al Artículo 10.5.1(a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Efectos
Desfavorables). Canadá podrá proporcionar
a la Entidad o Entidades asistencia no

comercial que pueda causar efectos
desfavorables en relación con la producción
y venta de productos lácteos en el territorio
de Canadá, conforme a la Canadian Dairy
Commission Act (Leysobre la Comisión
Canadiense de la Leche).
Con respecto al Articulo 10.5.l(b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Efectos
Desfavorables). Canadá podrá proporcionar
a la Entidad o Entidades asistencia no

comercial que pueda causar efectos
desfavorables en relación con servicios

vinculados al comercio transfronterizo de

productos lácteos (exportación e
importación), tales como transporte, seguros
y comercio mayorista y distribución,
conforme a la Canadian Dairy
Commission Act.

Con respecto al Artículo 10.6.l(a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Daño), la Entidad
o Entidades podrán proporcionar a las
empresas de propiedad del Estado de
Canadá asistencia no comercial que pueda
causar efectos desfavorables en relación con

la producción y venta de productos lácteos
en el territorio de Canadá, conforme a la

Canadian Dalrv Commission Act.
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Medidas:

A

Con respecto al Articulo 10.6.l(b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Daño), la Entidad
o Entidades podrán proporcionar a las
empresas de propiedad del Estado de
Canadá asistencia no comercial que pueda
causar efectos desfavorables en relación con
servicios vinculados ai comercio

transfronterizo de productos lácteos
(exportación e importación), tales como
transporte, seguros y comercio mayorista y
distribución, conforme a la CanadianDairy
Commission Act.

( anadian Dairy (ómmission . I< (,
R.S.C. 1985. c. C 15 (Ley sobre la Comisión
Canadiense de la Leche. L.R.C. 1985.
capitulo C-15) (y sus reglamentos).
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Artículo 10.3.1 (a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.3.1(b)(i)(Empresasde
Propiedad del Estado y Monopolios
Designados Trato No Discriminatorio y
Consideraciones Comerciales)

Articulo 10.3.1(c)(i) (Empresas de
Propiedad del Estado y Monopolios
Designados Trato No Discriminatorio y
Consideraciones Comerciales)

Canadá Mortgage and llousing Corporation
(Corporación Canadiense Hipotecaria y de
Vivienda) y Canadá Housing Trust
(Fideicomiso Canadiense para la Vivienda),
o cualquier nueva empresa, empresa
reorganizada o cesionaria. con funciones y
objetivos similares.

Con respecto al Artículo 10.3.1 (a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados - Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad o Entidades podrán
considerar factores distintos de las

consideraciones comerciales en la prestación
de servicios financieros o relacionados con

la vivienda, tales como:

(a) garantías, seguros hipotecarios,
préstamos y valores respaldados por
hipotecas; y

(b) administración de hogares de
cuidado, residencias para personas
mayores, viviendas en reservas y
viviendas en alquiler, así como
infraestructura conexa.

en cumplimiento del mandato de apoyar las
necesidades de vivienda y la asequibilidad
de la vivienda en Canadá, conforme a lo

establecido en leyes, reglamentos, políticas
o programas.
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Con rcspcclo al Artículo 10.3.1(b)(i) y al
Articulo 10.3.1(c)(i) (Empresas de
Propiedad del Estado y Monopolios
Designados - Trato No Discriminatorio y
Consideraciones Comerciales), y conforme a
lo establecido en las leyes, reglamentos,
políticas o programas aplicables, la Entidad
o Entidades podrán:

(a) proporcionar servicios financieros o
relacionados con la vivienda, tales

como seguros hipotecarios,
préstamos y servicios de asesoría,
únicamente a empresas en Canadá o
proporcionar dichos servicios a
empresas en determinados otros
países; y

(b) adquirir servicios financieros o
relacionados con la vivienda de

empresas en determinados otros
países.

Medidas: (imada Mortgage and Housing
Corporation Act. R.S.C. 1985, c. C-7 (Ley
sobre la Corporación Canadiense
Hipotecarla y de Vivienda. L.R.C. 1985.
capítulo C-7). National Housing Act, R.S.C.
1985, c. N-l I (Ley Nacional de Vivienda,
L.R.C. 1985. capítulo C-ll) (y sus
reglamentos).
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Medidas:

Artículo 10.3.1(a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.3.1 (b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Todas las empresas de propiedad del Estado
existentes y futuras.

Con respecto al Artículo 10.3.1 (a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad o Entidades podrán
otorgar un trato más favorable a personas y
organizaciones indígenas en la adquisición
de una mercancía o servicio.

Con respecto al Artículo 10.3.1 (b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados - Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad o Entidades podrán
otorgar un trato más favorable a personas y
organizaciones indígenas en la adquisición
de una mercancía o servicio.

Constitution Act. 1982, being Schedulc B of
thc Canadá Act 1982 (U.K.), 1982, c. 11
(Ley Constitucional de 1982, contenidaen el
Anexo B de la Ley de Canadá de 1982
(Reino Unido), 1982.capitulo 11).
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

^v&wc^.
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LISTA DE ECUADOR

Artículo 10.3.1 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados- Trato
No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.5.l(b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Efectos Desfavorables)

Articulo I0.5.1(c) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Efectos Desfavorables)

Corporación Financiera Nacional B.P.. sus
subsidiarias existentes, o cualquier nueva
empresa, empresa reorganizada o sucesora.

Con respecto al Articulo l().3.1(b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad, de conformidad
con leyes, reglamentos, políticas o
programas, podrá otorgar trato preferencia)
en la adquisición de mercancías o servicios a
mercancías nacionales de condición técnica

y calidad comparables o que incorporen un
mayor componente de origen ecuatoriano.
Adicionalmcnte, el Ecuador podrá exigir a la
Entidad que priorice la adquisición de
mercancías y servicios de pequeñas y
medianas empresas ecuatorianas y de
actores de la Economía Popular y Solidaria
para fomentar el desarrollo económico local
y apoyar el crecimiento del mercado
nacional.
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Medidas:

Con respecto al Artículo 10.3.1(a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales) y al Articulo 10.3.1(c)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá, de
conformidad con leyes, reglamentos,
políticas o programas, tomar en cuenta
consideraciones distintas a las comerciales y
otorgar trato preferencial únicamente a
segmentos desatendidosde la población del
Ecuador, tales como, entre otros, mujeres,
pueblos indígenas y pequeñas y medianas
empresas, en la venta de sus servicios
financieros relacionados con programas
orientados a promover el acceso al crédito.

Los servicios prestados por la Entidad no
tienen por objeto desplazar o impedir los
servicios financieros prestados por empresas
de propiedad privada del mercado
pertinente.

Con respecto al Artículo 10.5.1 (Empresas
de Propiedad del Estado y Monopolios
Designados - Efectos Desfavorables) y al
Artículo 10.5.2 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados - Efectos
Desfavorables), el Ecuador podrá
proporcionara la Entidad asistencia no
comercial para el suministro de servicios
financieros a segmentos desatendidos de la
población del Ecuador.

Constitución de la República del Ecuador.
2008; Registro Oficial 449, 20 de octubre de
2008 (última reforma 30 de mayo de 2024).

Código Orgánico Monetario y Financiero;
Registro Oficial. Suplemento 332. 12 de
septiembre de 2014 (última reforma 29 de
julio de 2024) y sus normas de aplicación.

Código Orgánico de Planificacióny
Finanzas Públicas; Registro Oficial,
Suplemento 306.
22 de octubre de 2010 (última reforma
13 de octubre de 2025) y sus normas de
aplicación.

Ley Orgánica del Sistema Nacional de
Contratación Pública; Registro Oficial,
Suplemento 395,
4 de agosto de 2008 (última reforma
7 de octubre de 2025) y sus normas de
aplicación.
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes: Con respecto al Artículo 10.3.1(b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad, de conformidad

con las leyes, reglamentos, políticas o
programas, podrá otorgar tralo preferencial
en la adquisición de mercancías o servicios a
mercancías nacionales de condición técnica

y calidad comparables o que incorporen un
mayor componente de origen ecuatoriano.
Adicionalmentc,el Ecuador podrá exigir a la
Entidad que prioricc la adquisición de
mercancías y servicios de pequeñas y
medianas empresas ecuatorianas y de
actores de la Economía Popular y Solidaria,
con el fin de fomentar el desarrollo

económico local y apoyar el crecimiento del
mercado nacional.

Con respecto al Artículo 10.3.1(c)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá, de
conformidad con leyes, reglamentos,
políticas o programas, otorgar trato
preferencial en la venta de sus servicios
financieros a empresas privadas establecidas
en el Ecuador que inviertan en proyectos de
vivienda de interés social y vivienda de
interés público.

Anexo IV-II

Articulo 10.3.1(b) (Empresas dePropiedad ./-tyvjyy
del Estado y MonopoliosDesignados
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Articulo 10.3.l(c) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Banco de Desarrollo del Ecuador

B.P. (BDE), sus subsidiarias existentes, o
cualquier nueva empresa, empresa
reorganizada o sucesora.

El propósito de la Entidad es financiar
programas de pro-inversión, inversión,
servicios públicos, vivienda y cualquier
proyecto público o privado, principalmente
de interés social, que contribuya al
desarrollo económico y social del país,
priorizando la ejecución de proyectos de los
gobiernos subcentrales y locales.



Medidas: Constituciónde la República del Ecuador,
2008: Registro Oficial 449, 20 de octubre de
2008 (última reforma 30 de mayo de 2024).

Código Orgánico Monetario \ Financiero;
Registro Oficial, Suplemento 332, 12 de
septiembre de 2014 (última reforma 29 de
julio de 2024) y sus normas de aplicación.

Código Orgánicode Planificacióny
Finanzas Públicas: Registro Oficial,
Suplemento 306,
22 de octubre de 2010 (última reforma

13 de octubre de 2025) y sus normas de
aplicación

Ley Orgánicadel SistemaNacional de
Contratación Pública; Registro Oficial.
Suplemento 395,
4 de agosto de 2008 (última reforma
7 de octubre de 2025) y sus normas de
aplicación.

Anexo IV-12



Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Artículo 10.3.1 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados- Trato
No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

BANECUADOR B.P.. sus subsidiarias

existentes o cualquier nueva empresa,
empresa reorganizada o sucesora.

El propósito de la Entidad, como banco de
desarrollo, es suministrar servicios

financieros, principalmente a micro,
pequeñas y medianas empresas ecuatorianas
y a cooperativas no financieras dedicadas a
sectores productivos, con énfasis, entre
otros, en la agroindustria. el comercio y los
servicios.

Con respecto al Artículo 10.3.1(a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados - Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad, de conformidad
con leyes, reglamentos, políticas o
programas, podrá tomar en cuenta factores
distintos a las consideraciones comerciales

en la venta de servicios financieros a

segmentos desatendidos de la población en
el Ecuador, siempre que tales servicios
financieros no tengan por objeto desplazar o
impedir los trato preferencial en la
adquisición de mercancías o servicios a
mercancías nacionales de condición técnica

y calidad comparables o que incorporen un
mayor componente de origen ecuatoriano.
Adicionalmente. el Ecuador podrá exigir a la
Entidad que priorice la adquisición de
mercancías y servicios de pequeñas y
medianas empresas ecuatorianas y de
actores de la Economía Popular y Solidaria,
con el fin de fomentar el desarrollo

económico local y apoyar el crecimiento del
mercado nacional.
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Medidas:

Con respecto al Artículo 10.3.1 (c)
(Empresasde Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá, de
conformidad con leyes, reglamentos,
políticas o programas, otorgar trato
preferencial en la venta de sus servicios
financieros a unidades productivas
unipersonales ecuatorianas, unidades
productivas familiares, cooperativas no
financieras y asociaciones ecuatorianas,
micro, pequeñas y medianas empresas; así
como a emprendedores ecuatorianos,
principalmente ubicados en zonas rurales o
urbano-marginales, siempre que tales
servicios financieros no tengan por objeto
desplazar o impedir los servicios financieros
prestados por empresas de propiedad
privada en el mercado pertinente.

Constitución de la República del Ecuador.
2008; Registro Oficial 449. 20 de octubre de
2008 (última reforma 30 de mayo de 2024).

Código Orgánico Monetarioy Financiero;
Registro Oficial, Suplemento 332, 12 de
septiembre de 2014 (última reforma 29 de
julio de 2024) y sus normas de aplicación

Código Orgánico de Planificación \
Finanzas Públicas; Registro Oficial,
Suplemento 306,
22 de octubre de 2010 (última reforma

13 de octubre de 2025) y sus normas de
aplicación,

Ley Orgánicadel Sistema Nacional de
Contratación Pública; Registro Oficial,
Suplemento 395,
4 de agosto de 2008 (última reforma
7 de octubre de 2025) y sus normas de
aplicación.
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

\.
Articulo 10.3.1 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados Trato
No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.5.1 (a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Efectos Desfavorables)

Artículo I0.5.2(a) (Empresas de Propiedad
del I stado y Monopolios Designados -
Efectos Desfavorables) con respecto a la
producción, venta o compra de una
mercancía o servicio

Empresa Nacional Minera-(ENAMI I .P.),
sus subsidiarias existentes o cualquier nueva
empresa, empresa reorganizada o sucesora
que gestione el sector minero, el cual
incluye las actividades de prospección,
exploración, explotación, extracción,
beneficio y fundición, refinación,
comercialización y cierre de minas.

>/?1NM

Con respecto al Artículo 10.3.1(a) y al
Artículo 10.3.1(b) (Empresas de Propiedad
del listado y MonopoliosDesignados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá, de
conformidad con leyes o reglamentos, tomar
en cuenta factores distintos a las

consideraciones comerciales y otorgar trato
preferencial en la compra de minerales a
productores ecuatorianos de minería
artcsanal y de pequeña escala.

Con respecto al Artículo 10.3.1(a) y al
Articulo 10.3.l(c)(i) (Empresas de
Propiedad del Estado y Monopolios
Designados Trato No Discriminatorio y
Consideraciones Comerciales), la Entidad
podrá, de conformidad con las leyes o
reglamentos, proporcionar apoyo técnico y
servicios financieros en condiciones

prefercnciales a productores ecuatorianos de
minería artcsanal y de pequeña escala.

Con respecto al Artículo 10.3.1(b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá otorgar trato
preferencial en la adquisición de mercancías
o servicios a productores ecuatorianos de
minería artesanal y de pequeña escala, con el
fin de promover actividades mineras legales
y fomentar el desarrollo económico local y
apoyar el crecimiento del mercado nacional.
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Medidas:

Con respecto al Artículo i0.5.1 (Empresas
de Propiedad del Estado y Monopolios
Designados Efectos Desfavorables) y al
Artículo 10.5.2 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados - Efectos
Desfavorables), el Ecuador podrá
proporcionar a la Entidad asistencia no
comercial con el propósito de mantener sus
actividades en apoyo a los productores
ecuatorianos de minería artcsanal y de
pequeña escala, mediante la compra de
minerales y el suministro de apoyo técnico \
servicios financieros.

£ onstitución de la República del Ecuador.
2008; Registro Oficial 449. de
20 de octubre de 2008 (última reforma de
30 de mayo de 2024).

Ley Orgánica de Empresas Públicas;
Registro Oficial. Suplemento 78, de
16 de octubre de 2009 y sus actos de
aplicación.

Leyde Minería; Registro Oficial,
Suplemento 517, de 29 de enero de 2009
(última reforma de 28 de agosto de 2025) y
sus actos de aplicación.

Decreto EjecutivoNo. 203, de
U de diciembre de 2009.

Decreto EjecutivoNo. 151. de
5 de agosto de 2021.
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Artículo 10.3.1 (a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.3.l(b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Articulo 10.3.2 (a), (b) y (c) (Empresas de
Propiedad del Estado y Monopolios
Designados - Trato No Discriminatorio y
( onsideraciones Comerciales)

Articulo 10.5.1 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados Efectos
Desfavorables)

Articulo 10.5.2 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados - Efectos
Desfavorables)

Articulo 10.6.1 (Impresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados Daño)

Empresa Pública de Hidrocarburos del
Ecuador (PETROECUADOR E.P.). sus

subsidiarias existentes o cualquier nueva
empresa, empresa reorganizada o sucesora
que gestione el sector estratégico de
hidrocarburos, el cual incluye las actividades
de exploración y producción (upstream),
transporte y almacenamiento (midstream) y
refinación y comercialización (downstream),
asi como la comercialización en las distintas

Tases del petróleo y el gas.

Con respecto al Artículo I(1.3.1 (a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados - Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá tomar en
cuenta factores distintos a las

consideraciones comerciales cuando realice:

(a) la compra de gas para fines
industriales, generación de
electricidad o cualquier otro uso, a
fin de garantizar el uso sostenible dé
los recursos naturales;

(b) el transporte de petróleo y gas para
asegurar precios asequibles y el
abastecimiento;
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(c) la venta de petróleo, gas y sus
derivados a segmentos específicos de
la economía o al público en general
para promover el desarrollo
económico y garantizar precios
asequibles:

(d) la venta de los derivados del petróleo
y gas a precios inferiores al mercado
para garantizar un suministro
adecuado y precios accesibles para la
población en general en el mercado
ecuatoriano.

Con respecto al Artículo 10.3.1(b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorioy Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá otorgar trato
preferencial en la adquisición de mercancías
o servicios a mercancías nacionales de

condición técnica y calidad comparables o
que incorporen un mayor componente de
origen ecuatoriano. Adicionahncntc. el
Ecuador podrá exigir a la Entidad que
priorice la adquisición de mercancías y
servicios de pequeñas y medianas empresas
ecuatorianas, con el fin de fomentar el

desarrollo económico local y apoyar el
crecimiento del mercado nacional.

Con respecto al Artículo 10.3.2 (a), (b) y (c)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podra no actuar de
conformidad con sus obligaciones relativas
al trato no discriminatorio y a las
consideraciones comerciales cuando realice,

entre otras actividades, el suministro de

combustibles a distribuidores en el Ecuador.

en su calidad de monopolio gubernamental,
con el fin de garantizar la adecuada gestión
del origen y uso del gas. el petróleo y sus
derivados.

Adicionalmente, para gestionar eficazmente
el sector de hidrocarburos, el Estado
ecuatoriano podrá requerir que la Entidad
considere factores distintos a las

consideraciones comerciales al comprar o
vender petróleo, gas y sus derivados.

Anexo IV-18



Medidas:

Con respecto al Artículo 10.5.1 (Empresas
de Propiedad del Estado y Monopolios
Designados Efectos Desfavorables), al
Artículo 10.5.2 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados - Efectos
Desfavorables) y al Artículo 10.6.1
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Daño), el
Iieuador podrá proporcionar a la Entidad
asistencia no comercial para el ejercicio de
sus actividades empresariales, las cuales
podrán incluir, entre otras, el uso soslenible
de los recursos naturales, la garantía del
suministro de combustibles para el mercado
nacional y otras actividades consideradas de
prioridad nacional.

Constitución de la República del Ecuador,
2008; Registro Oficial 449, de
20 de octubre de 2008 (última reforma de
30 de mayo de 2024).

LeyOrgánica de EmpresasPúblicas;
Registro Oficial, Suplemento 78, de
16 de octubre de 2009 y sus actos de
aplicación.

Ley de Hidrocarburos; Registro Oficial,
Suplemento 711. de 15 de noviembre de
1978 (última reforma de

3 de octubre de 2025) y sus actos de
aplicación.
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Artículo 10.3.2(a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Articulo I0.3.2(b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.5.1 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados Efectos
Desfavorables)

Articulo 10.6.1 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados Daño)

Empresa Pública Flota Petrolera
Ecuatoriana-E.P. (TLOPEC), sus
subsidiarias existentes o sus sucesoras. o

cualquier empresa nueva o reorganizada que
gestione el transporte marítimo de
hidrocarburos desde y hacia el Ecuador, que
preste servicios comerciales de transporte
marítimo y fluvial de hidrocarburos y sus
subproductos, así como otras actividades
relacionadas.

(Ion respecto al Artículo I0.3.2(a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
MonopoliosDesignados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá, de
conformidad con leyes o reglamentos, tomar
en cuenta factores distintos a las

consideraciones comerciales cuando

transporte petróleo crudo desde el Ecuador
hacia otros países para garantizar la
competitividad del crudo ecuatoriano.
Asimismo, la Entidad podrá, de
conformidad con leyes o reglamentos, tomar
en cuenta faclores distintos a las

consideraciones comerciales cuando

transporte subproductos de hidrocarburos.

Asimismo, con respecto al
Articulo 10.3.2(a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá, de
conformidad con leyes o reglamentos, tomar
en cuenta factores distintos a las

consideraciones comerciales cuando

transporte subproductos del petróleo para
ajustar el precio de estos productos que
ingresan al territorio ecuatoriano y
garantizar su abastecimiento.
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Con respecto al Artículo I0.3.2(a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad o sus sucesoras, de
conformidad con las leyes o reglamentos,
podrán tomar en cuenta factores distintos a
las consideraciones comerciales cuando

realicen actividades de cabotaje para el
transporte de petróleo crudo y subproductos
del petróleo desde refinerías nacionales.

Con respecto al Artículo I0.3.2(b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados - Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad o sus sucesoras, de
conformidad con leyes o reglamentos,
podrán otorgar trato preferencial en la
adquisición de mercancías o servicios a
mercancías nacionales de condición técnica

y calidad comparables o que incorporen un
mayor componente de origen ecuatoriano.
Adicionalmcntc. el Ecuador podrá exigir a la
Entidad que priorice la adquisición de
mercancías y servicios de pequeñas y
medianas empresas ecuatorianas y de los
actores de la Economía Popular y Solidaria
para fomentar el desarrollo económico local
y apoyar el crecimiento del mercado
nacional.

Con respecto al Artículo 10.5.1 (Empresas
de Propiedad del Estado y Monopolios
Designados - Electos Desfavorables), al
Artículo 10.5.2 (Empresas de Propiedad del
Estado y MonopoliosDesignados Efectos
Desfavorables) y al Articulo 10.6.1
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados - Daño), el
Ecuador podrá proporcionar a la Entidad
asistencia no comercial para el ejercicio de
sus actividades empresariales, lo cual podrá
incluir, entre otras, el suministro de servicios

en zonas remotas o desatendidas del

Ecuador o la garantía de la soberanía
energética.
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Medidas: Constitución de la República del Ecuador.
2008; Registro Oficial 449.
20 de octubre de 2008 (última reforma de
30 de mayo de 2024).

Ley de Facilitación de las Exportai iones j
del Transporte Acuático; Registro Oficial.
Suplemento 901, 25 de marzo de 1992
(última reforma de 9 de junio de 1997) y
sus normas de aplicación.

( o/nenio Inlerinsiiliicionalentre

PETROECUADOR y FLOPEC.

Ley Orgánica de Empresas Públicas;
Registro Oficial, Suplemento 78.
16 de octubre de 2009 y sus normas de
aplicación.

Ley Orgánica del Sistema Nacional de
Contratación Pública: Registro Oficial.
Suplemento 395. 4 de agosto de 2008
(última reforma de 7 de octubre de 2025) y
sus normas de aplicación.

Reglamento a la Ley Orgánica del Sistema
Nacional de Contratación Pública;
Registro Oficial. Suplemento 153,
28 de octubre de 2025 (última reforma de

30 de enero de 2026).

Resolución No. R.ESERCOP-2023-0J34.

Ley de Régimen Tributario Interno:
Registro Oficial, Suplemento 463.
17 de noviembre de 2004 (última reforma
de 30 de diciembre de 2025).

Código Orgánico Tributario; Registro
Oficial, Suplemento 38,
14 de junio de 2005 (última reforma de
3 de octubre de 2025).
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Artículo 10.3.l(b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Articulo 10.3.l(c) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.5.1 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados - Electos
Desfavorables)

Artículo 10.5.2 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados Efectos
Desfavorables)

Artículo 10.6.1 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados - Daño)

Corporación Nacional de
Telecomunicaciones - CNT EP. o sus

sucesoras, unidades de negocio, subsidiarias
y afiliadas existentes.

Con respecto al Artículo 10.3.1 (b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados - Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá otorgar trato
preferencial en la adquisición de mercancías
o servicios a mercancías nacionales de

condición técnica y calidad comparables o
que incorporen un mayor componente de
origen ecuatoriano. Adicionalmente. el
Ecuador podrá exigir a la Entidad que
priorice la adquisición de mercancías y
servicios de pequeñas y medianas empresas
ecuatorianas y de los actores de la Economía
Popular y Solidaria para fomentar el
desarrollo económico local y apoyar el
crecimiento del mercado nacional.

Con respecto al Artículo 10.3.1(c)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad, de conformidad
con leyes, reglamentos, políticas o
programas, podrá otorgar trato preferencial a
segmentos desatendidos de la población del
Ecuador cuando suministre servicios de

telecomunicaciones en zonas rurales,

remolas o aisladas.
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Medidas:

Con respecto al Articulo 10.5.1 (Empresas
de Propiedad del Estado y Monopolios
Designados Efectos Desfavorables), al
Artículo 10.5.2 (Empresas de Propiedad del
Estado y Monopolios Designados - Efectos
Desfavorables) y al Artículo 10.6.1
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Daño), el
Ecuador, sus empresas estatales o empresas
de propiedad del Estado podrán
proporcionar asistencia no comercial a la
Entidad para el suministro de servicios
públicos de telecomunicaciones.

Adicionalmcntc, el Ecuador podrá
proporcionar asistencia no comercial a la
Entidad en sus operaciones empresariales
destinadas a optimizar los recursos del
Estado y ampliar los servicios públicos en
áreas con déficit de dichos servicios o para
atender a segmentos desatendidos de la
población en el Ecuador.

Constitución de la República del Ecuador.
2008; Registro Oficial 449.
20 de octubre de 2008 (última reforma de

30 de mayo de 2024).

Ley Orgánica de Telecomunicaciones;
Registro Oficial, Suplemento 439,
18 de febrero de 2015 (última reforma
de 13 de junio de 2025) y sus normas de
aplicación.

LeyOrgánica de EmpresasPúblicas;
Registro Oficial, Suplemento 78,
16 de octubre de 2009 y sus normas de
aplicación.

Ley Orgánica del SistemaNacional de
Contratación Pública; Registro Oficial.
Suplemento 395,4 de agosto de 2008
(última reforma de 7 de octubre de 2025) y
sus normas de aplicación.

Reglamento de la Ley Orgánicadel Sistema
Nacional de Contratación Pública; Registro
Oficial, Suplemento 153.
28 de octubre de 2025 (última reforma de
30 de enero de 2026).

Resolución No. R.E-SERCOP-2023-0134.
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•*w */ ey de Régimen Tributario Intenta: Registro
Oficial, Suplemento 463,
17 de noviembre de 2004 (última reforma de
30 de diciembre de 2025) y sus normas de
aplicación.

Código Orgánico Tributario; Registro
Oficial. Suplemento 38, 14 de junio de 2005
(última reforma de 3 de octubre de 2025) y
sus normas de aplicación.
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Articulo 10.3.1 (a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.3.1(b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Artículo 10.3.1 (c) (Empresasde Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales |

Corporación Eléctrica del Ecuador - CELEC
TI', o sus sucesoras. sus subsidiarias,
unidades de negocio y afiliadas existentes.

Con respecto al Artículo 10.3.1(a)
(Empresasde Propiedaddel Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad, de conformidad
con leyes, reglamentos, políticas o
programas, podrá lomar en cuenta factores
distintos a las consideraciones comerciales
cuando participe en la generación y venta de
energía en zonas aisladas e insulares no
conectadas al sistema nacional

interconeclado.

Con respecto al Artículo 10.3.1(b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad, de conformidad
con leyes, reglamentos, políticas o
programas, podrá otorgar trato preferencial
en la adquisición de mercancías o servicios a
mercancías nacionales de condición técnica

y calidad comparables o que incorporen un
mayor componente de origen ecuatoriano.
Adicionalmente, el Ecuador podrá exigir a la
Entidad que priorice la adquisición de
mercancías y servicios de pequeñas y
medianas empresas ecuatorianas y de los
actores de la Economía Popular y Solidaria
para fomentar el desarrollo económico local
y apoyar el crecimiento del mercado
nacional.

Asimismo, la Entidad, de conformidad con

leyes, reglamentos, políticas o programas,
podrá otorgar trato preferencial en la
adquisición de energía proveniente de los
países de la Comunidad Andina de Naciones
(CAN).
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Medidas:

Con respecto al Artículo I0.3.1(c)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá otorgar irato
preferencial en la venta de mercancías o
servicios relacionados con la generación y
venia de energía a empresas de propiedad
del Estado y entidades gubernamentales en
zonas aisladas o marginadas.

( (institución de la República del Ecuador.
2008; Registro Oficial 449.
20 de octubre de 2008 (última reforma de

30 de mayo de 2024).

Ley Orgánica del Servicio Público de
Energía Eléctrica; Registro Oficial,
Suplemento 418, 16 de enero de 2015
(última reforma de 10 de diciembre de 2024)
y sus normas de aplicación.

Ley Orgánica de Compelilnidad
Energética; Registro Oficial. Suplemento
475, 11 de enero de 2024 (última reforma de
10 de diciembre de 2024) y sus normas de
aplicación,

Aii Orgánica de Empresas Públicos;
Registro Oficial, Suplemento 78,
16 de octubre de 2009 y sus normas de
aplicación.

Ley Orgánica del Sistema Nacional de
Contratación Pública; Registro Oficial,
Suplemento 395, 4 de agosto de 2008
(última reforma de 7 de octubre de 2025) y
sus normas de aplicación

Reglamento de la Ley Orgánica del Sistema
Nacional de Contratación Pública: Registro
Oficial, Suplemento 153,
28 de octubre de 2025 (última reforma de
30 de enero de 2026).

Resolución No. R.E-SERCOP-2023-0134.
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Leyde Régimen Tributario Interno; Registro
Oficial, Suplemento 463,
17 de noviembre de 2004 (última reforma de
30 de diciembre de 2025).

Código Orgánico Tributario: Registro
Oficial, Suplemento 38, 14 de junio de 2005
(última reforma de 3 de octubre de 2025).
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Medidas:

Con respecto al Artículo 10.3.1 (b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad, de conformidad
con leyes, reglamentos, políticas o
programas, podrá otorgar trato preferencial
en la adquisición de mercancías o servicios a
mercancías nacionales de condición técnica

y calidad comparables o que incorporen un
mayor componente de origen ecuatoriano.
Adicionalmente, el Ecuador podrá exigir a la
Entidad que priorice la adquisición de
mercancías y servicios de pequeñas y
medianas empresas ecuatorianas y de
actores de la Economía Popular y Solidaria,
con el fin de fomentar el desarrollo

económico local y apoyar el crecimiento del
mercado nacional.

Con respecto al Articulo 10.3.l(c)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad podrá otorgar trato
preferencial en la venta de mercancías o
servicios relacionados con la generación y
venta de energía a empresas de propiedad
del Estado y entidades gubernamentales en
zonas aisladas o marginadas.

Constitución de la República del Ecuador,
2008: Registro Oficial 449,
20 de octubre de 2008 (última reforma de

30 de mayo de 2024).
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Artículo 10.3.l(b) (Empresas de Propiedad '̂ /STNiV*
del Tstado y Monopolios Designados
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Articulo 10.3.1(c) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados -
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Corporación Nacional De Electricidad -
(CNEL EP) o sus sucesoras, sus
subsidiarias, unidades de negocio y afiliadas
existentes.



LevOrgánica del Servicio Público de
Energía Eléctrica; Registro Oficial;
Suplemento 418, 16 de enero de 2015
(última reforma de 10 de diciembre de 2024)
y sus normas de aplicación.

Ley Orgánica de ( ompctilividad
Energética; RegistroOficial; Suplemento
475, 11 de enero de 2024 (última reforma de
10 de diciembre de 2024) y sus normas de
aplicación.

LeyOrgánica de EmpresasPúblicas;
Registro Oficial: Suplemento 78,
16 de octubre de 2009 y sus actos de
aplicación.

Ley Orgánicadel SistemaNacional de
Contratación Pública; Registro Oficial;
Suplemento 395, 4 de agosto de 2008
(última reforma de 7 de octubre de 2025) y
sus normas de aplicación.

Reglamento de la Ley Orgánica del Sistema
Nacional de Contratación Pública; Registro
Oficial; Suplemento 153,
28 de octubre de 2025 (última reforma de
30 de enero de 2026).

Resolución No. R.E-SERCOP-2023-0134.

Ley de Régimen Tributario Interno; Regisiro
Oficial; Suplemento 463,
17 de noviembre de 2004 (última reforma de

30 de diciembre de 2025).

Código Orgánico Tributario; Registro
Oficial; Suplemento 38, 14 de junio de 2005
(última reforma de 03 de octubre de 2025)
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Obligaciones Afectadas:

Entidad:

Alcance de las Actividades

No Conformes:

Medidas:

Articulo 10.3.l(a) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
t Comerciales)

Artículo 10.3.l(b) (Empresas de Propiedad
del Estado y Monopolios Designados-
Trato No Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales)

Todas las empresas de propiedad del Estado
existentes y futuras

Con respecto al Artículo 10.3.1 (a)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales). la Entidad o las Entidades
podrán otorgar un trato más favorable a los
pueblos y organizaciones indígenas en la
adquisición de una mercancía o servicio.

Con respecto al Artículo 10.3.1(b)
(Empresas de Propiedad del Estado y
Monopolios Designados Trato No
Discriminatorio y Consideraciones
Comerciales), la Entidad o las Entidades
podrán otorgar un trato más favorable a los
pueblos y organizaciones indígenas en la
adquisición de una mercancía o servicio.

Constitución de la República del
Ecuador, 2008. artículos 56 a 60 y sus
normas de aplicación.
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